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PREFACEF. 


THE want ofa complete Catholic version of the Canonical Seriptures,in our own native language, 
has Íong been felt and deplored in Ireland. 'Though this want is to be obviously ascribed 
to the religious perseecutions to which so many of our privations can be traced, it must, be 
confessed, that it could ere now have been supplied by vigorous exertions. “The hostility with 
which the Catholic Church has been so long assailed in this country, was not confined to its 
members, whether lay or ecclesiastieal, but involved BPriests and Churches, Professors and 
Colleges, together with the ancient language of Íreland, in the same indiscriminate persecu- 
tion. It is now some time since the fury oí that tempest, spent by its own violenc., has sub- 
sided. But though our ecclesiastics have come forth, displaying a seal and learning worthy of 
any period of the Church, and though our Colleges and 'Temples are once more covering the 
land, it is to be regretted that our language, has not yet been made the vehicle, of conveying 
the entire wisdom oí the inspired writings, to the people. 


Since the introduction of Christianity, there were few, by whom the holy Scripntures were 
more pri;ed, than by the ancient saints of Ireland, or to whom their study was more familiar. 
The assiduity with which St. Columba was wont to copy the Scriptures, was scarcely 
sccond to his seal in building Churches, with which his name has been identified. [It is told 
of him, that he transcribed three hundred copies of the New Testament with his own hand, 
leaving a copy to each of the Churches which he erected ; and though there may be some 
exaggeration in the number, the tradition conveys the general belief of his marvellous industry. 
But more satisfactory than any vague tradition, are the Scriptural manuscripts of our earlier 
Saints, now reposing in several public librarles at home and on the Continent. Such is that of 
the four Gospels by 8t. Kilian at Wurt;burgh ; and such is the great copy of the Gospels oí 
the same St. Columbkille, formerly belonging to the Church of Kells, and now to be seen in the 
Library of Trinity College, a singular monument of the Biblical learning, nay, of the artistic 
taste of that remote period. 


It is almost unnecessary to remark that the Latin Vulgate, was the version used in Ireland, 
in common with the rest of the western Churches. When we consider that through their 
great Apostle, the religion of the Irish was directly derived from Rome, it will appear but 
reasonable, that they should have adopted the version oí the Sacred Books, rendered in its lan- 
guage, which was at the time, except in Ireland itself, diffused with its conguests, throughont 
the kingdoms of Europe. —XYet we find several of these early Latin manuscripts, written in the 
old characters of their own alphabet, to which, though less copious and tlexible than the Roman 
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letters, Jong practice had familiari;ed them. [t is not a matter of surprise, but rather a 
matter of freguent occurrence, in ancient as well as modern times, that the letters of a veruna- 
cular ]anguage are adopted in the exercise of writing another become obsolete, or not yet, 
suílicient]ly known. When the Jewish pcople had almost forgotten their native tongue, during 
their captivity in Babylon, the learned wrote and read the Hebrew in the Chaldean character 
Again, when their wars with the Syrian Kings, brought them into more freguent contact with 
that nation, they became so acguainteú with its languaee, that At was soon fused into their own, 
from which mixture of the three elements of Hebrew, Chaldaic, and Syriac, came forth the Syro- 
Chaldaic, or Syro-Hebraic—the popular dialect in Judea especially in Jerusalem, at, the time 
of our Redeemer. For a considerable time previously, the old Hebrew characters were ceon- 
fined to the Samaritan Scriptures. The Irish, to whom the Latin language was unknown 
until the introduction of Christianity, often preierred, in writing it, to make use of their own 
old, and less manageable forms of letters, to which they had been long accustomed. 


The interval from the decline of the Fifth to the Ninth Century, was the epoch in the Irish 
Church, most propitious to the cultivation of sacred learning. [Ireland was then known 
as the great “school of the West,” “the guiet abode of sanctity and learning ;” and though 
sometimes disturbed by the turbulence of native chieftains, its peace was never violated 
by íoreign invasion. “The learned and holy men who flourished within that interval, such as 
Columba, Kilian, Columbanus, and several others, would not have failed to give an [Irish 
translation of the books of the Old and New Testament, had vernacular versions been the 
fashion of the times. But the clergy were generally satisfied with expounding the Scriptures 
in their homilies to the faithíul, or rendering and paraphrasing some particular portions, which 
they thought best adapted to the peculiar circumstances of the ílocks committed to their care. 
Such were the rythmical paraphrases of Genesis by Eangus, the compiler of the Irish Festi- 
ology, and such too were those of the “ Leabar Breac,” ascribed to MacEgean, all which bear 
some resemblance to what the learned know, as the Targums of the Old Testament. 
With but rare exceptions, the entire code of the Scriptures was unknown in the Western 
Church, save in the Hebrew, the Greek, and the Vulgate, before the Fourteenth Century. 
The Hebrew books that formed the Canon of the Jews, were translated into Greek as early 
as the reign of the Ptolomies, which version, without attaching much faith to the fabulous 
narrative of Aristeus, derived its name from the number of interpreters employed in the trans- 
lation. “The subseguent books of the Old Testament, which the Catholic Church adopted into 
her Canon, were written, a few in the Hebrew, the rest In the Greek language. 


The Sacred Books were translated at a very early period into the Latin language, and 
a, version known by the name of the “ Old Ítalian,” was widely circulated and in general esti- 
mation. St. Jerome translated the Septuagint into Latin, but finding that its discrepant 
versions were an occasion of doubt and discord among the Christians of his time, he applied him- 
self to the dilieent study of the Hebrew languase, which, having mastered after much labour 
and a long sojourn in the Holy Land, he completed from the Hebrew text a new translation, 
on which the Church has stamped the seal of its approval. Í[ts language having been rendered 
by the Roman conguests, intellieible to several] provinces of the empire, and accessible to all; 
it possessed, at the same time, all the authority of the canonical, and all the popularity of 
a vernacular version. 


From an early period, too, there have been vernacular versions of the Scriptures, in some 
of the Oriental languages. But during a long lapse of time there could be no guestion 
of such, throughout the nations of the Continent. “The Latin as a spoken tongue, was 
broken up like the vast empire of which it was the uniform organ, into repulsive fragments, 
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anú(| it took near ten centuries from its decline, before the rudest, forms of French, or Spanish, 
or [talian, were brought out of the process ot fermentation, into which the Roman and the 
Barbaric languages were thrown. What would be now thought of Wickliff's version of the 
Bible in the Fourteenth Century, we may learn from the extent to which the works of Chaucer 
his cotemporary, are understood by modern readers, AÁ translation by a French Canon of the 
preceding century, would be now unintelligible and deemed barbarous, nay, an Italian version 
of the Fifteenth, and a still later Spanish translation of the Sixteenth Century, show a state 
of continual transition in all the modern languages, before they were depurated into their 
present state of refinement. nVersions such as those would have been no Jess prejudicial to 
an eleegant literature, than to the precision of language, in which the fixed doctrines of the 
inspired writings should be conveyed. 


The Irish language, from its insular position, as well as the freedom of the Island from 
Roman invasion, was not exposed, it, is true, to the vicissitudes of the other European tongues. 
It had acguired full maturity, when those were yet, almost unshapen. Still an Irish version of 
the Scriptures, prior to the Sixteenth Century, would not,be generally understood in the present 
day. Its copious vocabulary was loose and fluctuating, and not sufhciently arrayed under the 
grammatical discipline, that has distinguished beyond all others, the languages of Greece and 
Rome. During the three centuries of the active conguests of its missionaries abroad as well 
as at home, the Irish Church had but little leisure to devote to the cultivation of its literature, 
and to that didactic style of writing, in which correct logic and precise language, are found 
harmoniously exemplified. And when they might be permitted to repose from the extraordi. 
nary toils and successes of their missionary career, and to enjoy collegiate leisure ; the harassing 
inroads, now of the Danes, and again, the more protracted hostility of the English sett]ers, 
denied them such an opportunity. 


After printing had brought literature within ordinamy reach, there is little doubt but an 
Irish orthodox translation of the Scriptures, by a competent hand, would have contributed much 
to the fixity of a standard language, among a people always so remarkable for the uniformity of 
their faith. A person so gualified would have been íound in Geoffrey Keating, whose pure 
idiomatic style so familiar to this day, whilst later writers are less intelligible, has thrown a rare 
charm over his romantic pages, and rescued from ridicule some of those trivial legends, which 
may seem unsuited to the grave tone of history, MBut, alas ! the leisure, the books, the expenses, 
and the encouragement necessary íor such an arduous work, were denied to the learned ecc]esiastie, 
by the adverse fortune of those times. T'o have been collecting and embellishing the scattered tra- 
ditions of the country, was more congenial to hiserratic life, whilst flying from the persecutions of 
Elisabeth's deputy ; and had his lot been thrown amidst, more fortunate circumstances, his writinkws 
would surely have been distinguished by a more discriminating Judgment. But how unegual any 
private individual, however ;,ealous, would have been to the arduous work of publishing a trans- 
lation of the Scriptures, we may learn from this circumstance, that, the first Irish translation of 
the New Testament, early in the Seventeenth Century, by some ascribed, to Nehemiah Donnelan, 
and by others, to William O'Donnell, both Protestant Archbishops of Tuam, is said to have been 
printed at the expense oí the people of Connaught, one of the many and heavy subsidies, to 
which Catholic Ireland has been since doomed, to sustain a hostile establishment. “Towards 
the close of the same century, an Irish version oí the Old Testament was issued, fraught with 
all the errors of the English authori;ed translation. 


The task of giving an Irish version of the Vulgate, which I reeret not to have been ere 
now performed, I have, however late and reluctantly,undertaken. The Church, though approving 
of the Vulgate as the genuine version of the inspired writings, and reguiring no departure 
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from it in guestions of faith and morals, allows the utmost freedom to an enlightened and 
temperate criticism, in discussing its language, and comparing it with the Greek and the 
Hebrew copies. Of this freedom 1 have availed myself, whenever the obscurity of the Latin 
text reguired such collateralillustration. Of the Vulgate itself I found a c]ear translator, and 
8 satisfactory interpreter in the Jearned Martini, Archbishop of Florence, whose Italian 
version of the Bible, won the marked approval of the Roman Pontiff and corrected the 
erroneous notions of misguided Protestants, regarding the circulation of the vernacular Gcrip- 
tures. BDeeming it of much importance towards the proper understanding of the Irish, to 
annex a corresponding English version, Í made that of the Douay, not only its basis, but 
departed írom it onjy when Í considered clearness or idiomatic propriety, to reguire the 
alteration. Of the translators of the Vulgate into the modern languages, I have found 
Martini by far the most correct, and Í íclt less difhculty in differing with the English Douay, 
when I could refer to him as my guide. His commentaries, too, are in general so judicious, 
that though I have not confined myselí to the notes of any former editor or trans]ator, I have 
drawn more abundantly from his work, than from any other source; and without presuming 
to aspire to the suecess of the learned Archbishop of Florence, it will be my chief consolation if, 
in devoting myself to a similar task, I have the good fortune, i in my vernaculari interpretations 
of the Scriptures, never to stray from that ancient and luminous path, that has been fixed and 
trodden by the Fathers of the Church. 
& JOHN, ÁRCHBISHOP OF TUAM. 
Feast of the Natswiv of our Lord, 1858. 
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JS Uime sotncean Senerlr an an leaban ro; mair 
590]9 re cnaco aln óelueas, re ro Cnucusas 
&Ssul' cúr 40 bom2]0. OoIneoD po b-€ abnais ain; 
benerié; on b-pocal le b-cuirisea) fe. Cnaccab 
Té; 01 fre 2amo10 alh chuCuseab 40 bomolD acc 
t0alt 4D 5-Ceobpa, 5Th Ímteacb &]n fe4b ba mile 
chÍ céab ch] FIC19 asur T9ao1 m-bllasonva, re 
TIU; 50 b-c1 bair Jorep. 


CAJb]OJL L 


Cnutufsea) Of Neam asur Calam, asur 5a4c€ n15 
b 4 b-rpuil acu & fé lLaecib. 


120JTR b-cur bo cnuculs; Of1a4 neam, asuf' calom. 

2 3(sur bo bj an colam faon aS3ur Falom; 
asguÍr bo bi 5boncabor an asoló na h-aibeire ; 
asur bo bj Spíonab Oé 5'a connusob or cIoD 
T4 D-ujf'5e. 

3 S3(sur & bubainc Oina, b19eas rmolur a): asur 
bo b1 an rolur an. 

4 $(sur bo copnainc Ó1a sun bus madé an róolur, 
asuf' Ho] Ola 19In an rolur asur &n boncabar. 

5 “(sur bo 3o]n Ota be “np c-rolur la, asur ben 
boHCoDofr bo Son Te ÓíSce. “(sur bo ne an 
DoJ1) 4a5uf' 40) W1510 60 Céab La. 

6 “sur bubainc Ola, blóeas rpeun & mea- 
5on pa n-ujrse, a5ur WoJ)eob m4 b-uirste Óó po 
b-uirséib. 

7 “sur bo mI5ue Ola on rpeun, a5ur bo nHoID 
uo, b-uirsce Faoi 40 rpeul ó ma b-ulr5c156 or clob 
Da frpelhne; 2a5ur bí man FI9. 





Curap. I., Ver. 1. Here Moses ascends at, once to the source 
of creation, and shows that the heavens and the earth, the 
materials which were variously fashioned in the gsubseguent 
days, far from existing from eternity, were brought out of 
nothing i- the Almighty in the beginning, or in the morning 
oftime, By those few words many of the errors of the ancient 
philosophera regarúáing the Nie of the world, and of the early 
writers regarding the origin oí matter and of evil, are disposed 
of. Inthe plural of the Hebrew word denoting Gop, and the 
gingular of the word created, gome of the Fathers, such as St. 
Jerome and Epiphaniua, find siwmificant indications of the 
Unity of the Divine nature, and the Trinity of Peraons. The 
angels, though not, mentioned, are supposed to have bcen 
the first of Gud'a works, created in the earliest momcnta of the 
first day. 

Ver. 2. Taon, Ya4lath, are literal versions of the original 


Hebrew words, nn, “7323. -Borne on the uatera ; i.e., brood- 


THE BOOK OF CGENESIS. 


THIS BO0K is so called, from its treating of the 
GENERATION, that is, of the Creation and the beginning 
of the world. The Hebrewa call it BEREsITH, from 
the word with whbich it begina8g. lt contains not only the 
History of the Creation of the World; but also an 
account of its progress during the space of 2369 years— 
that, is, until the death of JosEPH. 


CHAPTER L 


G'od createth Heaten and Earth, and all thúnga therein, ín 
sir days. 


Is the beginning God created the heavens, and 
the earth." 

2 TfAnd the earth was void and unfurnished, 
and darkness was upon the face of the deep; and 
the Spirit of God was borne on the waters. 

3 And God said: i Let there be light. And 
there was light. 

4 And God saw the light, that it was good; and 
he divided the light from the darkness. 

5 And he called the light Day, and the darkness 
Night. And the evening and the morning formed 
the first day. 

6 And God said: Let there be a firmament 
amidst the waters; and let it divide the waters from 
the waters. . 

7 And 6 God made a firmament, and divided the 
waters that. were under the firmament, from those 
that were above the irmament ; and it was so. 


ing on their gurface; and, to use the ficure of the chant, in 
the blessing of the baptismal font, impartang to them heat and 
fecunditg. 

Ver. 3. Whatever was the nature of this light, whether it 
was the luminous source out, of which the sun and gtarg were 
aíterwards formed, as goine suppose, the sublimity of the in- 
gpired language used here filled the Pagans themselves with 
admiration. 

Ver. 5. Here we find the origin of the Jewish custom, after- 
wardas adopted by the Church, of counting the conmencement 
of the day írom the preceding vespers. 

Ver. 6. Firnaoent. The immeasurable expanse, through 
which the heavenly bodies revolve, 


“A.M.1; Ante C. 4004. 

Acts 14. 14, and 17.24; Psal. 32. 6, and 1356. 5; Eccl. 18.1. 
£ Heb. 11. 83. 
8 Psal, 135. 5, and 145. 4; Jer. 10. 12, and 561. 15. 
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8 $usur bo Son O!a be'n rpeun, Neam. 
bo nI9e 40 DÓID &5uT 40 W 415621) 41) bona Ía. 

9 $t(sur & bubainc Ofa, cnuib15cean na b-uirsce 
At& F20] Ueam) 4D 400 Ac, 45ur bióeasb an c-ún 
cInim le peicrinc; asur So bÍ mon T19. 

30 $t(sur bo 3ofn Día beo uin c1nim; Calam; 
asur' be CMulDuse5 pa n-ulr3e, bo soin ré Fainnse 
asuf Do CoDa1nc Ola sun b” magé T10. 

11 Wcaiá bubainc Ola, cusab an calam reun, 
aSuf' 47 [u16 ar.& b-t15 T]ol, asur Cn&i conHa10 a 
Betnear connob bo Hein & cinell, & b-puil & riol 
&D Fe10. 41n 20, b-calam; &3ur bo b1] man T19. 

12 sur cu5 an calam mÍo-feun, asur luib a 
Beinear rjol bo nein & c1neil, asur cnao a beinear 
connA45 bo nein & éC]m0e1l; &suT bo éobalnc Ola 
sun bus maogé T1D:: 

13 “(sur bo nIóe 20 90010 -&a5uT 40 W)615910 4 
cneafr 13. 

14 “(sur a bubainc Ola: blóeas lócna) & rpeun 
pelme, &5ur noIúeob TIAD e4oln. an lá asur 0 
oI5ce; bI5eas T1a45 on T0 ComanCa &suf' 41n TOD 
&]mrn asur on Tom laete asur blíosan. 

15 “(sur bealnuIlSeab TTab & Tpeun meime, co- 
bainc roluir In 60 colam; &sur bo bÍ man TD. 

16 3(sur bo ne OÓOta óa lócnap molta; an 
locnap I mo'bo nIó5alusaó an lae ; asuf 490 locnan 
1” lus bo ntesolusab na b-olóce : asur ne heulca 
"US 49 3-Ce450 0, 

17 31Cur bo cuin Óía 1a5 & Tpeun neime, le 
cobainc roluir An an colam. 

18 4(5ur to nIasoluseb &In 50 [ó asuf AIR oD 
o!Sce, a5uf bo noli) eJofn 240 Tolur asur &D boHh- 
C3b&6f'; &5uT bo Co)anc Óga 5un ba5 meic Fíon. 

19 $(sur bo níúe an mo] a5sur 40 IA]bID .40 
ceacanmo5 La. 

20 3(sur & bubainc Ola: cuso1br na b-uirste 
&amac so lionman an buil connul5ceac aD & b-rpuil 
&párn, a5uf' eunlafc feoorFoT elc1íollaó or c10D po 
ca[map Fpaol TPeun Toillein pewpe. 

21 $(sur bo chucu; OÓOw mjolla móna, asur 
soc uile bull beo connulstear & bein na b-usrsce 
uó£4 50 lionman bo nein & s-ctuell, a5ufr sac. uile 
eun, eicilleac bo nein & €1Uell; asur bo C€o0AINC 
Oia sun bub malé r19. 

22 S(sur bo beanuls Óga 14b 2815 n45 : bíbeaó 
mb conntac asur leacopuls15 o5sur ljonais na 
b-uirsce ab f-0& FAlhn51D, aaur lÍopab au eunlale 
&TR 47 co[am, 

23 3(sur bo me oU0 T7oJD &5ur &1) W 41591) 40 
culsmab La. 

24 “(sur & bubalnc Ola, cusaó 67 colamn 


Ver. 11. gun, the tender grass, “The close analogy between 


this word and “€J4T1, the Irish term for a blade of oorn, must 
strike every reader acguainted with both languagea. 
Ver. 16. Two greaí hghta. Great, relatively to their use in 
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the gatherin á 


8 And God called the ármament, Heaven. And 
the evening and the morning íormed the second 


aY. 

ó God also said: Let the waters that are under” 
the heaven, be gathered together into one place : 
and let, the dry und appear. And it was so done, 

10 And God called the dry land, “Earth; and 
together of the waters, he called 
Seas. And God saw that it was good. 

11 And he said: Let the earth bring forth the 
green herb, and such as may seed, and the fruit- 
tree yielding fruit after its kind, which may contain 
geed in self upon the earth. Andit was eo done, 

12 And the earth brought forth the green herb, 
and such as yieldeth seed according to its kind, and 
the tree that, beareth íruit, containing seed each 
one according to its kind. And God saw that it 
was good. 

13 And the evening and the morning íormed 
the third day. . 

14 And God said: Let there be lights made in 


“the 8rmament of heaven, to divide the day and the 


night, f and let them be for signs, and for geasong, 
and for days, and for years: 

15 To shine in the firmament of heaven, and to 
give light upon the earth. And it was so done, 

16 And God made two great lights: a greater 
light to rule the day ; and a lesser bhght to rule the 
night: and the stars. 

17 And he sct them in the firmament of heaven 
to shine upon the earth, 

18 And to rule the day and the night, and to 
divide the light and the darkness, .And God saw 
that it was good. . 

19 And the evening and morning formed the 
fourth day. 

20 God also said: Let the waters bring forth 
the creeping creature having life, and the fowl that 
may fly over the earth under the firmament, of 
heaven. 

21 And God created the great whales, and every 
hving and moving creature, which the waters 
brought forth, according to their Kinds, and every 
wingcd fow] according to its kind, And God saw 
that it was good. 

22 And he blessed them, saying: Increase and 
multiply,and 8ill the watersof the sea: and let the 
birds be multiphed upon the earth. 

23 And the evening and morning formed the 
óifth day. 

24 And God said; Let the earth bring forth the 


giving a large portion of light to the earth, whereaa, compared 
to the fixed stars, bodies of such immense magpitude, the moon 
at: least is but, a diminutive planet, 


“Job 88. 4; Psal. 32. ; and 88. 12, and 185. ré  Paal. 155. . 
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uaIbte an buil Deo bo nein & cineil, Afnnéir 43ur | living creature in its kind, cattle and creeping 


saé uile n]5 T0215eor 40 colam, asut beljceaca& na 
colmep bo nein & $-c1peil. “(sur bo bí man T195. 

25 sur bo ne Ó a10mírcena ca[man bo 
meilh & 5-Clmeil, asur aihmeir bo hein & 3-c15eil, 
asuf 54C 915 fooláeof 4IR &n coLam, bo rpein & 
ó]peil. “Csur bo coDaJHnc Ola sun bub maic fin. 

26 2$hsur a bubarhc Ola; pbeanarmuir 0 bulne 
&4D an 5-beilb pen; bo ne1n an s-coramlacro té1ni 
asur b15eab t15eonuar &13e or C1o) elr5 Ua Felnh5e, 
&sur oT CIo) eunlaf€ 410 sen, a5sur oT C10D Do 
b-ainserre, xgur of CID: p& colmap uile, asur or 
c100 ai) uile 15 fna13eac a rpatsear an &D colm. 

27 9Úan ri bo cnuéul; Ól 40 buine i & 
ÍomA15 fe1l9; & U-ÍO!OAIS O&é bo cnacuá fé e: 
Feanóa a5uT banba bo chnu1€uf$5 fe 165. 

28 3Ksur bo beabuls D14 145, asur & bubaiic 
Ois leo biósb conntac, asur meubuisA6, sur 
lion2415 2Ú colam &5uT cuimó Fu1bÍ; &esur blóeas 
clóeonpaf 45u1b or cloú e1r5 De Falnh3e, &sur or 
cIoi eunlaJe 41 861 245uT of C100 &n uile 9p15.beo 
& €0nnu1SceaT 41R 40 CAlarm. 

29 3(snr & bubaince Os teué, €us me bib- Soc 
uTle luib a beinear Tíol b'a b-puil ain 5nunn na. co[- 
man, &asur' 3oC uile €noD 85 4 b-ruil cohHab CHOID 
bo beinear Tíol éum so m-be15eab na. m-brab 5156. 

830 “(ur bo 56c uile be!ceae an 290 colam, asur 
bo 346 uile eun ran aen; &asur bo 5aC &40D-015 & 
Tp&fóear &1R &D colam), a) & D-puil apom, éus mé 
sec uille luib star man bob: asur bo bi men r19: 

81 4Ásur bo cojainc Ota sac aon-015 5 o. n-bean- 
1415 fé, asur feuc, bo b1 bo b-anomaií. $Ksur bo 
me an tUo10 &5ur' &D 1941510 aon Teiribo5 [s. 


CS]. H. 


On15 O!a ri afh an reaccmab la asur beabuis 
ré é: 3(o Aic 3ao1b54n ai) an culn Ofa an eeas 
Ougne. Onbuis re 8o 5an Íceoó be CÍnoD 60 
eolair : 5915 fré bean-celle óo er 'aTDa. 


9U0.T2 ro bo cníocnulSeob ma 904 a5uf 40 
calam, asur & Tluas maireac uile. 
2 S(rur a) f2 feacch ab l& bo Cníocpuis Ófa 


Ver. 26. Let us male man to our image. In this verse the 
interpreters recognise the plurality of Persons in the Godhead 
taking counsc] as if together, as well as the superior dignity of 
man, so formed as to exhibit, in the majesty of his shape and 
mien, the divine source from which he breathea, and the lofty 
end for which he is destined. 

Ver. 27, 28. "The primitive destination of marriage is here 
established, as well as its indisaolability during the natural 
lives of both male and female. “The increase of mankind is, 
hke the increase of all the creatares formed in the preceding 
da '8; the fruit of God's blessing ; and no more commanded to 
individuals, than it, was oommanded, by a like form of blessing, 
to the irrational beings that were incapable of any preoept. 


Crap. IL, Ver. 1. The original Hebrew word Dx2Y, which 
gome translate into the English word “: host,” and others 





i 


things, and beasts of the earth, according to their 
kKinds. And it, was so done. 

25 And God made the beasts of the earth ae- 
cording to their kinds, and cattle, and every thin 
that creepeth on theearth afterits kind. And Go 
saw that it, was good. 

26 And he said: 
image and likencas: and let him have dominion 
over the fishes of the sea, and the íowils of the 
air, and the beasts, and the whole earth, and 
every creeping creature that moveth upon the 
earth. 

27 And God created man to his own image: f 
to the image of God he created him: male and 
female he created them.i 

28 And God blessed them, saying.: á Increase 
and multiply, and fil the earth, and subdue it, and 


rule over the fishes of the sea, and the fowls of the. 


air, and. all living creatures that move upon the 
earth. 

29 And. God said:  Behold I have. given yon 
every herb,. bearing seed upon the earth, and all 
trees that have in themselves seed of their own 
kind, to be your meat : | 

30 And to all beasts of the earth, and to every 
fow]l of the air, and to all that move upon the earth, 


and wherein there is life, that they max have to 


feed upon. . And it was so done. . 

31 ff And God saw all the things that he had 
made, and they were very good. And the eveniag 
and morning formed the aixth day. 


CHAP. IL 


God' restet"h on the aebenth dav and blesseih it. The earthly 
paradise, in thich God placeih man. He commandeth 
him not to eat of the tree of Knoipledge And formeth a 
seoman of his ráb. 


Oo the heavens and the earth were finished, and 
all their arra 
2 And on the seventh day God completed his 


“furniture,” I bave rendered into the corresponding word 
“ array, which, like the primitive word, is flexible to either 
meaning, and may sipmify a host or army, including the angela 
and heaveniy bodies, as well as the various productiona 
which the earth was farnished and embellished. The 
translation ig similar—£hesr beauáfúl array, combining the 
sense of the Septuagint xosuoe with the Hebrew text. 

Ver. 2. Hé read, &c. “That is, as St. Augustine remarks, 
he ceased from creating any new worka of a diflerent; nature, 
ante at, the same time those already Ba Sinn He- 

rews iv. 


eInfr, 5. 1, and 9. 6; SS HE 7; Col 8. 10. 
$' Wis. 2. 23; Eccli. 1 17.1 2 Mat. 19. 4. 
$ Infra, 8. 17, and 9. 1. 1 Infra, 9. 8. 
“| Ecch. 39. 21 ; Mark 7. 3; 





e Let us make man to. oi 
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8 $usur bo $oin Ota be'p rpeun; Neam. 
bo ne &0 TÓ10 45uf' 40 1619620 61 banna [Ía. 

9 $tsur & bubainc Ola, cnuiúlscean pa F-uirsce 
&c& F40] Ten) 4) &01 &]c, 45ur b1óeab &n c-ún 
cIn1r0 le peicrinc; asur 5o b1 man TI. 

310 S2(sur bo 5ofh 
&5ur be €NulDuse5 pa n-ulr3e, bo soin ré Fainnse 
As5urf bo.-CoDo]nc O1a sun b” maté ro. 

11 scala bubailnc O14, cusob 40 calm reun, 
ASuf' 40 Íu16 ar. 9-t15 r]ol, asur Cha conna4ó a 
Beinear conneb bo hein & cipeil, & b-puil & rol 
&D teé10. 21n 20, bD-ca[am; &5ur bo b6] mon T15n. 

12 A(sur €u5 app calam mÍp-feum, asur luib a 
beinear fTiol so nein & cell, asur cnan a beinear 
cOorH45 bo nein a é]0e1l; asuT bo éobalnc Ola 
sun bub mai T19.' 


UOia seo uin c1nim;, Calam ; . 


AA 5ur 


8 And God called the firmament, Heaven. And 


| the evening and the morning formed the second 


13 “(sur bo nI)e.240 9010 -&5uf 40 mW)o1b10 40 | 


the? la. 

14 $(sur a bubainc O1a: bioeas lócHa9 & rpeun 
melme, a5sur mHoIÚ0eo5b TI -6491n. 4D lé asur &n0 
oJ5ce ; b15eab grab aln To0 ComanCca &suf' 41n TOD 
A]mrín asur A1h Tom laete asur blíosan. 

15 $(sur bealnuil5eab T1ao & Tpeun geithe, co- 
bainc roluir Tn 20 Colam; asuT bo bÍ man T1D. 

16 $(sur bo ne Oa 54 lócnan mona; an 
locnaop 1T mo bo nIo56lu545 an Lae ; asur a locnan 
Jr lus bo nJesolusa5 na fb-olóce : &sur Ua hneulca 
TU 60 3-Ceob0A, 

17 $Cur to cuin Ola 1ab & TPpeun neimhe, le 
cabainc roluir An an colam. 


18 $(Csur co ntesalusob ain an [ó asur ain an 
olSce, a5sur bo mol) elb14n 240 Tolur asur 40 bon- . 


CabaTf ; a8uf bo Co)ahnc Óda 3un bab maic rí9, 


19 $(sur bo níbe an To) &5ur &U m)a]bID .D. 


ceatanima5 [a. 

20 $€5ur & bubainc Oge: cusalbtr na b-uirste 
&amac so lionman an buil connulsceac a) & b-puil 
&DóIl, a5uf euplaíc FfeaoFar eicíollaó oT COD po 
calma Faoi TPeun Toillein neime. 

21 4(sur bo cnucul; Ó mjolla móna, asur 
Soc uile bull beo connulsteor a& bein na b-usrsée 
uto 50 líonmen bo neIn & 3-c1neil, asur Soc uile 
eun ejcilleac bo ne4n & €1]Uell; asur bo C€oDAINC 
Orla sun bub maié r19. 

22 Ssur bo beanuls Of 1445 415 nab: bíseab 
TIb conntac asur leacapuls15 osur ljiona)b pa 
b-uirsce ab r-us FoInn51b, &asur lHopaó an euolalé 
&1R 29 calam. 

29 3(sur bo mI)e 0 TU0J0 &5úf &D) 1910 6Ú 
culsmab La. 

24 3(sur & bubainc Or, tusab on colm 


Ver. 11. gun, the tender grasg, “The close analogy between 


this word and “oJ4T, the Irish term for a blade of oorn, must 
strike every reader acguainted with both languages. 
Ver. 16. 7"co great hgha. Great, relatively to their use in 


the SAS 


day. 

9 God also said: Let the waters that are under 
the heaven, be gathered together into one place : 
and let, the dry fuid appear. And it was so done. 

10 And God called the dry land, “Earth; and 
together of the waters, he called 
Seas. And God saw that it was good. 

11 And he said : Let, the earth bring forth the 
green herb, and such as may seed, and the fíruit- 
tree yielding fruit after its kind, which may contain 
geed in iiself upon the earth. Andit was go done, 

12 And the earth brought forth the green bherb, 
and such as yieldeth seed according to its kind, and 
the tree that beareth íruit, containing seed each 
one according to its kind. ' And God saw that, it 
was good. 

13 And the evening and the morning formed 
the third day. 

14 And God said: Let there be lights made in 


the frmament of heaven, to divide the day and the 


night, f and let them be for signs, and for seasons, 
and for days, and íor years: 

15 To shine in the firmament of heawen, and to 
give light upon the earth. And it was so done, 

16 And God made two great has a greater 
licht to rule the day ; and a lesser hght to rule the 
night: and the stars. 

17 And he set them in the firmament of heaven 
to shine upon the earth, 

18 And to rule the day and the night, and to 
divide the light and the darkness. .And God saw 
that it was good. . 

19 And the evening and morning formed the 
fourth day. 

20 God also said: Let the waters bring forth 
the creeping creature having hfe, and the fowl that 
may fly over the earth under the firmament, of 
heaven. 

21 And God created the great whales, and every 
hving and moving; creature, which the waters 
brought forth, according to their kinds, and every 
winged fowl according to its kind, And God saw 
that it was good. 

22 And he blessed them, saying : Increase and 
multiply,and fill the watersof the sea: and let the 
birds be multiphed upon the earth. 

23 And the evening and morning formed the 
fifth day. 

24 And God said: Let the earth bring íorth the 


giving a large portion of light to the earth, whereas, ecompared 
to the fixed stars, bodies of such immense magnitude, the moon 
at least, is but a diminutive planet. 


& Job 39, 4; Psal, 32. 7, and 88. 12, and 135. 77. 'f Paal, 155. 7. 
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dan RLLBNHHRLRBRRL BE anu————————m—m—a—x——————iuuurliru.'“ 
uaIbte am buil Deo bo nein & cineil, Afnnéóir asur | living creature in its kind, cattle and creeping 
soé uile p]ó rmo15eaf 40 colam, asur bejceaéa pa | things, and beasts of the earth, according to their 


colmamn bo nein & s-c1peill. (sur bo bí man T19. 
' 25 1(sur bo mn1)e Ó a1mmiírcepa ca[man bo 
pnelh & 5-C]m0e4l, a5ur afhpesr bo hein & 3-c1peil, 
asur 546 915 fpalsesf 4IR 20 cA4lam, bo nein & 
ó]pell, $Csur bo coDainc Ófa sun bub maic To. 

26 2$hsur & bubainc Ola; peonpamuir 45 buine 
AD an n-beilb ref"; bo neIn an 3-coram[acce Fán: 
asur bI5eab clSeannar aise or C100 e!T5 Dé Fo1nh56; 
asur oT co) eunlel£ 2D aelts &asur OoT CI0D Do 
b-ainperre, asur or c109: D& Colman uile, asuf' or 
cT1o5) a5 ulle 015 fn513eac a rpalseor an 40 CALar. 

27 9Úan mo bo cnuúnl; Ól, 40 buile 4) & 
ÍomA15 felm; & U-ÍOm) 15 OÓO&é bo cnaiujs fé e: 
tean5a osuf' banpba bo cnu1€u15 Te 195. 

28 3Ksur oo beaDuls Oe 145, asur & bubalic 
Oil, leo bjósb conntoc, asur meubujs/5, sur 
lionpaó 45 colam asur cuimtó Fu151; asur blóeob 
clSeannaf &5u15 or co) e1T3 D& Falnh5e; asur or 
€100 euplalt 4Ú &elm 454r or c10D &n uile p15.beo 
& €onHÓuiStea4Tf 418 40 CL orm, 

29 3(sur & bubainc Ota; reué, cus me bib- soc 
uile luib & beinear TIol b'a b-puil ah bhuin na.co[- 
mam, 4suf' 3oC uile cRaD ab & b-puil conna) cCHoTD 
bo beinear Tríol éum so m-bel5eab Do. mbia 51b. 

30 (sur bo Sac uile beiceaó a1n 40 calam, asur 
bo S3oé uile eun fo aen, 45uf bo 53a4C 40D-015 A 
F04f5eaTr &]R 20 colm), a) & b-fuil anpom, éus mé 
sac ulle luib slar man Bab: asur bo bjÍ man r19. 

81 3Asur bo coj)alnc D1& sac &4on0-019 5 & -bean- 
1415 Té, asuf' feuc, bo b1 bo b-anmaré. $h5ur bo 
ne &t to10 &53uf' 41) 1961519 49 feirm 14. 


CS]. H. 


3518 Oí14 r5Í€ A4n an reaccmob lá sur beabuis 
ré&é: (nn Aalc 3&01b4n ab on cuir Ofa an ceap 
Ougue. Onbuls Ie óo 545 leas be cÍnoD &D 
eolair : 5015 fé bean-ceile óo ar “arna. 


9U04(T: ro bo cníocnulSeab na Deo), 4suf 20 
colam, a5ur & Tluas malreaé uile. 
2 3(5ur aD f4 Teacc!)o5 l& bo cnoc pus ÓO1a 


Ver. 26. Let us male man to our smage. In this verse the 
interpreters recognise the plurality of Persons in the Godhead 
taking counsc] as if together, as well as the superior dignity of 
man, so formed ag to exhibit, in the majesty of his shape and 
mien, the divine source from which he breathea, and the lofty 
end for which he is destined. i 

Ver. 27, 25. 'The primitive destination of marriage is here 
established, as well as its imdissolability during the natural 
lives of both male and female. The increase of mankind 3s, 
hke the increase of all the creatuares formed in the preceding 
dass, the fruit of God's blessing ; and no more commanded to 
individuals, than it, was commanded, by a like form of blessing, 
to the irrational beings that, were incapable oí any precept. 


Cap. IL, Ver. 1. “The original Hebrew word ux3v, which 
gome translate into the English word “host,” and others 
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Kinds. And it, was so done. 

25 And God made the beasts of the earth aec- 
cording to their kinds, and cattle, and every thin 
that creepeth on the earth afterita kind. And 6o 
saw that it was good, 

26 And he said: é Let us make man to. our 
image and likencas: and let him have dominion 
over the fishes of the sea, and the fowis of the 
air, and the beasts, and the whole earth, and 
every creeping creature that moveth upon the 
earth. 

27 And God created man to his own image: f 
to the image of God he created him: male and 
female he created them. 

28 And God blessed them, saying.: á increase 
and multiply, and fill the earth, and subdue it, and 
rule over the fishes of the sea, and the fowis of the 
air, and all hving creatures that move upon the 
earth. 

29 And. God said: Behold I have. given yon 
every herb. bearing seed upon the earth, and all 
trees that have in themselves seed of their own 
Kind, to be your meat : || 

30 And to all beasts of the earth, and to every 
fow] of the air, and to all] that move upon the earth, 
and wherein there is life, that they max have to. 
feed upon. . And it was so done. . 

31 df And God saw all the things that he had 
made, and they were very good. And the evening 
and morning formed the.sixth day. 


CHAPB, II 


God resteih on 11e. aebenth dav and blessea!h if. “The earthly 
paradise, in tohich God placeth man. Hé commandeth 
him not to eat of the tree of knomledge, And formeth a 
sooman of his ráb. 


O the heavens and the earth were finished, and 
all their array. 
2 And on the seventh day God completed his 


“ furmture,” I bave rendered into the corresponding word 
““array,” which, like the primitive word, is flexible to either 
meaning, and may simnify a host or army, including the angela 
and heavenly bodies, as well as the various p ingean 
which the earth was furnished and embellished. The It 
translation is similar—thesr óeauitfuí arrav, combining $he 
gense of the Sceptuagint, xoruoc with the Hebrew text. 

Ver. 2. He rested, &c. "That is, as St. A ine remarks, 
he ceased from creating any new works of a different nature, 
Suatsiaine at the same time those already made.— See He- 

rews ijv. 


eImnfra, 5. 1, and 9. 6; 1 Cor, 1. 7; 
“' Wis. 2. 23; Eccli. 17.1, 


$ Infra, 8. 17, and 9. 1. 
“] EcclhL, 39. 21 ; Mark Y. 37, 


Col. 3. 10. 
3: Mat. 19. 4. 
ll Infra, 9. 3. 
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& obaln bo ne Té; asur bo €ómpufs Té IR 21 
reaccma5 1& ó m-a oba]n ulle oo n1pe Té. 

3 3(sur bo beaDuts; Of& 40 feaccmab [a, asur 
bo maouut$ Té é, be bnj$ sun b'ai) bo T5u1n re o'& 
uile obain bo “era Oia asur bo ne Té. 

4 Jr 1ab ro 3epeals15 ua uelme asur nA calmaep 
&0 uA]l bo chutulSeab 145; 2 To [84 bo Cnuculs 
80 Ceanna O1& &0 talam &aur n& meatha. 

5 23Kkur soc luran ben macaine rul bo bí re 
3) T& colam, asur 5aC ulle luib oe'o macaine 
rul b'F5r rÍ : óIh D] Cuill an Clseanna. Óe pean- 
cul) AIR 40 Clan) &3uf UÍ T1 9u]0e bo faoc- 
noc£ 25 50 CoL ar). 

6 36c bo rvsett coban TuaT 00 cAlam), osuf' bo 
flwué 45615 na calma uille. 

7 3$sur bo cur an Clseonna ÓDI& an bugne 5e 
lualcne 76 colman, aaur bo Te15 ab & poll-rnóna 
anál na beata, a5ur £61015 €10 bulne cui & bejc 
'a& apom beo. 

8 sur bo fulá an Clseanpa Dia S5on584 
&o!bneaslf o túr asur bo €Culn Te 240 buJ]úe bo cum 
Te 50. 

9 S(sur ar 0 colm) bo tus 40 Cláeannpa Óra 
&In 5ac uile CHoD FAT oc calCÚeam)ac bo 'm c-Tuil 
asur blarca cum bjó; cha) 0& beata mon &D 
S-CeAbUA & lón an 5onnóa; 45UuT cho) feAra 
maolcear& &sur' ollc. 

10 $5$sur bo cuaJó a4ban amaé of €bep bo 
Éluléa5 pa 3once: &aur bo WolDeab &Tf TID Í bul 
U4 ceI|£ne ceaDba1b. 

11 3(mm ao céab Éiron, 14r 1 719 €15 cWméicil 
cine hb-1Xbila uile, ac & b-rpuil ón. 

12 $bVsur 1T ran-DalC ón pa cine T0; &c& 10c1 
boellimem asur an cloc ónicf. 

13 3(sur a10m po boi b-abab 91005: Ír 1 TIO 
cimciollar cin ma b-€rc1óp!a ulle. 

14 3(sufr 210 p4 cnear b-obab Cisfre : Tr Í ro 
ceIl5ear 2& b-caob Trofh be $rrina. -“Áaur an 
caeocomú 5 aba €upnátcer. 

15 3(sur bo $lac anp C15e4nn4 ÓOI& an buine, 
asuf bo Cu]n ai) 5onn5a €oe0 &, o'a feotanúsaó 
&asur b & Cumbac. 

16 3(sur bo 41É10 40 C1seanna O1a& bo buiúe 
A15 nA: Oe £onnas sac uille cnap &) T& 
D-50hkt|JE. 





! 
Ver.6. I have here adhered to the Douay version, in con. 


formity with the Latin Vulgate and the Greek Septuagint, 


both /ona and wmw meaning íountain. Other interpreters | 


render the word mist or vapour, relying more on the literal 
meaning of the Hebrew “x than the context, But there is 


another observation which I must, not overlook, vi2., that the 
verb “pvmn, watered, is literally njvrse, the Irish word for 


water, another atriking instance of the close affinity of both 
languages. 
aa Though curiosity has been eager in search of the 
lace where Eden was planted, it is still doubtful ; and it, may 
presumed ib will remain cuvered, with the same obscurity. 


—IE—arnrnnannnarnrrnnniua 


work which he had made: “ and he rested on the 
seventh day from all his work which he had done, 

83 And he blessed the seventh day, and sancti- 
fied it: because in it he had rested from all his 
work which God created and made. 

4 These are the generations of the heaven and 
the earth, when they were created, in the day that 
the Lord God made the heaven and theearth; - 

. ó And every plant of the field before it sprung 
up in the earth, and every herb of the ground be- 
fore it grew: for the Lord God had not rained 
upon the earth; and there was not & man to till 
the earth. 

6 But a spring rose out oí the earth, watering 
all the surface oí the earth. 

7 And the Lord God formed man of the slime 
of the earth : and breathed into his face the breath 
of hfe, and man became a living soul? 

8 And the Lord God had planted a paraúdise of 
pleasure írom the beginning: wherein he placed 
man whom he had formed. 

9 And the Lord God brought forth out of the 
ground all manner of trees fair to behold, and 
pleasant to eat of: the tree of hfe also in the midst, 
of áon) and the tree of knowledge of good 
and evil. 

10 Anda river went out oí the place oí pleasure 
to water iii which from thence is divided into 
four heads. 

11 iThe name oí the one is Phison : that is it 
which compasseth all the land of Hewvilath, where 
gold groweth. 

12 And the gold of that land is very good : there 
is found bdellium and the onyx stone. 

13 And the name of the second river is Gehon.: 
the same is it that compasseth all the land of 
Ethiopia. 

14 And the name of the third river is Tieris: 
the same runs towards the Assyrians. And the 
fourth river is Euphrates. 

15 And the Lord God took man, and put him 
into the paradise of pleasure, to cultivate and to 
keep it. 

16 And he commanded him, saying : Eat of 
every tree of paradise : 


Ver. 11. 'The same variety oí opinions that prevails regard- 
ing the locality of Eden, exista with respect to two at least, of 
the four rivers that are here mentioned. By the second river, 
Gehon, some interpreters denote the Nile, in conseguence of its 
encompassing the land of Ethiopia, or of Chua, as it ig called 
inthe Hebrew. But others, and with far greater probalility, 
think that, the famous Arasxas, which descenda írom Mount 
Ararat, has atronger claims, and, with a trifling inflexion of 
language, they fancy they dind in the name Chu, the ancient 
country of the Cutthites, or Scythians, 


“ Exod. 20. 11, and 31. 17; Deut. 5. 14; Heb. 4. 4. 
“F 1 Cor. 15. 45. 1 Eccli. 24, 35. 
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17 “(éc be cnaD feara malteara aS3ur uilc, p] 
Íor£o15 cu; óIn &) Tá [a ÍorEo15 cu Se eusFaló cu 
50 beirmp. 

18 $(sur a bubaine an C1seannpa Ofa; pl mart 
&D) bu]ue beic “4 aonpon: bo beanamuJ]5 5ó con 
-514n) & befóear Íomcúbagó Bo. 

19 “(sur ar 2oD talam bo éum app C1$eottpa 
O!ra an uile beiceac an macane asur 5sac uille eun 
&4U0 sen, 2A5ur us leir 149 cum $(€5o10 b'a 
feuculnc cneub bo $ofnFeab ré bob; &suT ca b'e 
bo X$oln (52) ben uile buile beo, 1r & TID & o190m. 

20 4Asur bo áon 1€5au) anmpa ben uile ainneir, 
&sur b” euno1b an ae1n, asur beo uile beiceac an 
a Site: Act bo 4Á6am) 1] tni€ copánan) 14omcu- 

615. 

21 9(sur cuin an Císeanpa Ote coblas cnom 
&]n 6aum, asur cofab ar cobuil ré bo Slac ré aon 
b'& aT041b, a5ur bo líon ré “alc fuar le peoilL 

2 4ksur an C-6T7D2; bo ban an C15eann, OTa 
61 S$óom bo cum Té bean óe, asur cus5 fe 1 cum 
3A5agm. 

29 $(sur & bubairc 456am: nor 1T cpam re 
be mo cn0át)a-Fe, a5ur feoil be m feoil; sóinréan 
bean 5bj, be cloú sun b'ar an bFrean bo baineaó 1. 

24 llime ri) F45Fo15 4D rean “ata, sur & 
r)a£o]n, 4a5ur cean5locÉa19 b6 m)0ool ; a5uf' beloi5 
U& D-aon-Feodil. 

20 tAsur bo blban A4n 2400 Íompocb, an fean 
asur &1 bean, asur nl no1b paine onna. 


C$]J5. IHL 


Slíocaf 40 atojh ne. €oramalacb an s-cop- 
TriorIon. “nn €410 bo tuileapon. “ealluipc an 
SLapulsceona. 

AHOJS b1 an atalW-plme m1 bus cealsaíse 
D& 400 belteac f0 macaine o & m-beannol5 an 
Ciseanna Ola. S$3(5ur & bubainc fe leir an 
mpaol : Cab f& & búbainc Ola; pÍ ÍorFa be Soc 
&010 CHAD ró 9-52mn566 ? 

2 3(Sur & bubainc on bean leir 40 a£cóin ple 
1cem15 be cConna5 cH4D U& sonc. 

3 “cc be tonna) an €810 & lan "a 5onta; & 
bubanc Oría: 9] Íor£o15 T1b be ruo asur UÍ bean- 
£215 leir o'easla so b-pulseab ríb bar. 

4 43kKsur & oúbainc &0 a£61n1 VÍme leir a0 mpaol, 
pl] b-rurstó T1b bar so ben. 

5 Oin & ca Tíor as Ota 65 ra [ó & n-Íorfaoi 
be T10;, 5o b-rorsaloccan bun rúile asur 5o m-beló 
T15 man 5éice, FíoTac on maic asur &in olc. 


Ver. 24. In those words, inspired by God himself, we find 
evidence of the indissolubility of the sacred union of marriage, 
since its first, formation between the two parenta oí the human 


rac€. 
Cuap. LL, Ver. 1. “The scrpent, on account of his peculiar 
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17 But of the tree of knowledge of good and 
evil, thou shalt not eat. For in what day soever 
thou wilt eat of it, thou shalt die the death. 

18 And the Lord God said: It is not good that 
man should be alone: let us make him a help like 
unto himself. 

19 And the Lord God havine formed out of the 
earth all the beasts of the field, and all the fowls 
of the air, brought them to Adam to see what 
he would call them : “ for whatsoever Adam called 
any living creature the same is its name. 

20 And Adam callcd all the beasts by their 
namcs, and all the fowls of the air, and all the eat- 
tle of the field: but for Adam there was not found 
a helper like himself. 

21 Then the Lord God cast a deep sleep upon 
Adam: and whilst he was fast asleep, took one of 
his ribs, and for it filled up its place with flesh. 

22 And the Lord God built the rib which he 
took from Adam intoa woman: and brought her to 
Adam. 

23 And Adam said: fThis now is bone of mv 
bones, and flesh of my flesh; she shall be called 
Woman, because she was taken out of man. 

24 14 Wherefore a man shall leave father and 
mother, and shall cleave to his wife: é and they 
ghall be two in one flesh. 

25 And they were both naked: to wit, Adam 
and his wife: and were not ashamed. 


CHAP. III. 
The serpenta craft. The fall of our firat parenta. Their 
punishment. The promise of a RedeemeT. 


NS the serpent was more cunnine, than any of 

the beasts of the earth which the Lord God 
had made. And he said to the woman: Whx hath 
God commanded you, that you should not eat, oí 
every tree of paradise ? 

2 And the woman answered him, saying : Of the 
fruit of the trees that are in paradise we do eat : 

83 But of the fruit of the tree which is in the 
midst of paradise, God hath commanded as not to 
eat; and not to touch it, lest perhaps we die. 

4 And the serpent said to the woman : | You 
shall not at all die the death. 

5 For God doth know that in what day soever 
you will eat thcreof, your eyes shall be opened : 
and you shall be as gods, knowing good and evil. 


cunning, was gclected by the devil as the instrument for 
seducing our tirst, parenta, 


& Psal. 146. 4 


; 1 Cor. 11. 9; Epb. 5. 31. 
£Mat.19.5;Mark 10.7. 81C 2 


or. 6.16.  H 2Cor. 11. 3. 
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6 3(sur bo conalnc a bean 5o na415 45 cha) &D 
& tohnna5, mofé cum b]5, asur colcpeomac leir na 
ruil!5, asur Íonbúileaimail le peicrinc : bo $lac TÍ 
bA& tonnab, asur bo 1é TÍ, o5ur tus mon &D 
s-cesabpa4 5 & Feon moille leice; asur bo 1c ré. 

7 3(65ur bo porso1lea5 & fulle ain &on; &suf' bo 
&1105bon8 50 hobaoban lomnocb, asuf' b fua15eaban 
buillce píse b'& ceile, asur bo nIúDeaban cullea- 
bu15e bob péin. 

8 3Csur bo cualaban 3u£ 7 CtSeanna ÓOé &Ais 
rlubal rab sonnóas T-belf &D measbol) lae: acc 
b'folluls 1(6am asur & bean 164 Féin ó fíeópuire 
51 C15e4mna4 Oé & measrs cnob an sohnó5a. 

9 sur bo 3o1n an Cseanna Ola aln. S(6am, 
&sur & bubainc leir: ce bruil cu? 

10 4ksur a oubainc Telrlon bo éuail me bo 3ué 
&D) T& 501RC; 45ur bo bí easla onm, bo é€foi) 50 
R4!1b me npocbussce, asur bo follurs me me reo. 

11 3(sur Subainc Treiríop : Cia b'mir buic so 
nó1b cu mocbufste ? muna beic sun 16 cu be m0 
3-CH850 bo 6&1C10 tire buic 5459 1€C€5. 

12 45ur & bubainc $“(óarp, an bean tus cura 
óam mam ceile, us TÍ 21 be conob o7 CHAIO; 
&sur 5 1C me. 

13 $3(sur & bubainc an Ceann, Or& leir an 
“90401 : Cab £4 & n-beahnnpair To? T3(sur & bubainc 
&7 bean: Oo meall an atoin nime me, asur bo 1é mé. 

14 $Lsur & búbainc on Ceanna Ote leir an 
&tsIn mlu)e : be bnís 53o -beanÚúsl5 cu To, c& cú 
malluiste ar on uile Afnveir, a45ur oT S5a€ uile 
510m156e an macaTne: on bo bols rúbalócca5 cu, 
&asuf lualcneab IorEof cu ain feaó leece uille bo 

Ao; 

15 1(sur cuint15 míre pamabaf' eabnab a45uf' 20 
beap, asur efofn bo fiol asur & TÍolra : bnuistíó 


Ver. 6. From the first artfunl and unresisted suggestions of 
Satan to Eve to her fatal fall, the proceas of the temptation 
affords an instructive lesson not, to stay and reason with the 
tempteyv. 

er. 10. 'The consciousness of their nakednesg, and their 
anxiety to hide it, were the melancholxy effects of the disorder 
that sprung from their disobedience. 

Ver. 12, 13. 'The frivolous excuses which they advanced for 
their transgression, were not; such as a deep sense oÍ goITOW 
would express. 

Ver. 14, 16. As the serpent was possessed of the devil, as 
his instrument, those verses reíer to both; the first to the 
natural serpent, and the second to the devil, that used it, as 
his organ. 

In union with the bitah of Cathohc interpreters and of 
the ancient Fathers, 1 have adopted the version of the Vulgate, 
$pa4, or “' she ghal) crush thy head.” [In the vast collection of 
letters and dissertations that were addressed to his Holiness, 
in angwer to his encyclical letter from Gaeta, on the sub- 
ject of the [Immaculate Conception, this celebrated text of 
Genesie is discussed with a force of argument, and variety 
of bibhcal beinn) , worthy of the best ages of the Catholic 
church. It formed, likewise, a prominent topic of theological 
interpretation in the great assembly of archbishops and bishops 
who met in November, 1856, in the Vatican, ealled to“ether 
by his Holineas, preparatory to his issuing the final decree of 
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6 And the woman saw that the tree, in its frait, 
was g00d to eat, and fair to the eyes, and dehight- 
ful to behold : “ and she took of the fruit thereof, 
and did eat, and gave to her husband, who did 
eat. 

7 And the eyes of them both were opened: and 
when they perceived themselves to be naked, they 
gsewed together fig-leaves, and made themselves 
aprons. 

8 And when they heard the voice of the Lord 
God walking in paradise at, the afternoon air, Adam 
and his wife hid themselves from the face of the 
Lord God, amidst the trees of paradise. 

9 And the Lord God called Adam, and said to 
him: Where art thou ? 

10 And he said : I heard thy voice in paradise ; 
and I was afraid, because Í was naked, and I hid 
myself. 

11 And he eaid to him: And who bath told 
thee that thou wast naked, but that thou hast 
eaten of the tree whereof [ commanded thee not 
to eat ? i . 

12 And Adam said: The woman, whom thou 
gavest me to be my companion, gave me of the tree, 
and [ did eat. : 

13 And the Lord God said tothe woman: Why 
hast thou done this? And she answered: The 
serpent deceived me, and [| did eat. 

4 And the Lord God said to the serpent: Be- 
cause thou hast done this thing, thou art, cursed 
among all cattle, and beasta oí the earth : upon 
thy breast shalt thou go, f and earth shalt thou eat 
all the days of thy life. 

15 1 will put enmities between thee and the 
woman, and thy seed and her seed: she shall 





the Church on the Immaculate Conception, I need mwot say, 
that the force of the text, in establishing the Virgin's immacu- 
late conception, was not made to rest, on the Wuleate readin 
The argument resta chieíly on the perpetual 
enmity which from the beginning the Almighty had established 
between the woman—the Blessed Virgin; and the serpent— 
the devil; thus precluding his accursed íriendship, or mbjJection 
to him, even for one moment. And as for íosa, the woman, 
acoording to the Vulgate; or ípsum, referring to her seed, ac- 
cording to the Hebrew ; or, finally, see, Christ himself, accord- 
ing to the Septuagint ; the writers of the dissgertations, as well 
as the speakers in our assembly at. the Vatican, were free to 
adopt one or the other, As an illustration of this freedom of 
interpretation, I need only refer the reader to two diaserta- 
tions—one by Petro Bigaro, and another by Pietro Gual :; the 
former an advocate of the neuter gender, we", meaning the 
geed, to guch a degree ag to be almost intolerant of any other 
reading ; the other an egually strenuous defender of the Vul- 
gate version ; and both egually earnest in drawing from their 
respective readings, argumenta in favour of the immaculate 


exclusively. 


: conception oí the Virgin Mother oí God. See Pareri Sulla 


defensione Dogmatica Dell immaculo concepimento della 
B. Virgini Mana, 


4 Eccl. 25. 33; 31 Tim. 9. 14. 
'“ Isa. 65. 25; Mich. 7. 17; Isa. 49. 23; Paal. 72. 9. 


Parte tersa, vol. vii. & vii ERoma, 1862. 
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tí bo 'eaU-ró, &5uf beló cure oen cc] & soncusob 
&3 & TA. 

16  $Coubainc Fórleir an mpaof: mélbeoct 415 mé 
so món bo bo1ls1or a5uT bo éolnnc1ora ; & u“-ioi[- 
$ior béanral5 cu cloi, asur beó cu Fol Cumacc 
b Éin, a5uf' be15 a15e-raD uacbananocc ont. 


1 $S(Sur & bubagnc fé le 2(€5am: be br15 so 


Ó-cus cu e1roeacb bo $ut bo me &5ur 5un 1 tu be 0 
3-chnoD); €&R &1€10 mire S1oc 560 1cceas; €& &U) 
cAlau) maluisce mon Seall ain bo 5p]om ; an -botl- 
$lór Íorrar cu 56] on tea Laete uile bo beaéa. 

18 Onireosa pór asur £o5ba0A410 bo beanraó 
f1 5uic; asur jiorFa19 cu lÍu1b po calma. 

9 934 gp-allur b'eaba10 ÍoTFo12 cu AnAD D0 3o 
b-rillpnó cu cum na colman; óin 1T a1TbÍ bo 
baineab cu; on oT luaicneab Óu, a5sur éÓuim lualc- 
n15 rFillrIe cu. 

20 TAsur bo soin 5am €uba o'a mpaol ; be 
bais sun b' 1 macain an uille beo. 

21 Oo óm; & asurf mon 20 3-C645D4, b4 
700401, bo he 4D C15eanna OÓOI& eaba]s cnoic10, 
&sur bo esbuls Té 145. 

22 $(sur a bubainc ab C1seanpa Día; Feune 
5€8 1(5am man som OT16 rpé19n, t1oracC ma1ceara 
asur ollc : asufr &70]T; De45La 50 s-cuinFeob & 
lom amac, asur 50 U-5lacraó rór be éna) Da 
beaca, &5ur 50 D-IorFeó &e5ur 5o maInFea so bnaé. 

23 43Cin an a5ban TI0 bo éuin on Ciseanna Ois 
AmaC of 60 9-56nn5a4 Coep é bo faocnusob pa 
cAlmon ar an b-cu5a0 &. 

24 $(sur bo CIomaln Té 2Á6aum) amaó; asur bo 
cuin Te ofn 45415 sahmbo €bep Cenubins asur 
clojbeatm laranac bo ]ompolseab ab 5soé uille éaob, 
bo col]mheub Tl15e órto1D Ua beaca, 


C$]5. IV. 
Scoin Can asur 3€boil 


ASU5S s' alcpjs t(5arh & bean €uba: asur bo 
cóinncÍ5 rÍ; aour nus TÍ CAT, asur & bubainc fÍ: 
bo $mocu1$ me bulue o'0 b-C15e6an57a. 

2 S(sur nus rÍ anir & óbéanbnacain 1tCbel. $Csur 
bo bj tell “0 aoóalne ceonec, asur buó rao- 
Lormáúa co[men Cain. 

físur Tm-beir rab 2lmpahe bo Éanla a), So 
Bi. AI0 leir be connab ma colman cabancor 
bo'p Crseonna. 

4 $(sur so b-cus (bell man 240 3-Ce4b0a be 
€840-510 & Cheuba &a5uf' b'a mruic. “(sur bo éo1£015 
leir ap Ciéeanna &(bel asur & cabancogf: 

65 “cc pjon éo1cp13 leir CAf9, n& & éabancorf:. 
$(sur bo b1 Cain lan o' feins asur bo cule 6 50u]fr. 


Moses Somisiiú 17; 1 Cor. 14. 34. 
T Infra, 18 








a thy head. and thou shalt he in wait ma her 
eel.e 

16 To the woman also he said : [ will multiply 
thy sorrows, and thy conceptions: 3n sorrow shalt 
thou bring forth children, and thou shalt be under 
thy husband's power, and he abhall have dominion 
over thee. 

17 And to Adam he said: Because thou hast 
hearkened to the voice of thy wife, and hast- eaten 
of the tree, whereof [ commanded thee, not, to eat, 
cursed is the earth in thy work; with labour 
and toil shalt thou eat thercof all the days of thy 
hfe. 

18 Thorns and thistles shall it bring forth to 
thee; and thou shalt eat the herbs of the earth. 

19 In the sweat of thy face shalt thou eat bread 
till thou return to the earth, out of which thou wast 
taken : for dust thou art, and into dust thou shalt 
return.T 

20 i And Adam called the name of has wife Eve: 
because she was the mother of all the living. 

21 And the Lord God made for Adam and hais 
wife, garments of skins, and elothed them. 

22 And hesaid : Behold, Adam is become as one 
of us, kRnowing good and evil: now, therefore, lest 
perhaps he put 'orth his hand, and take also of the 
tree of hfe, and eat, and live for ever: 

23 And the Lord God sent him out of the para- 
dise of pleasure, to till the earth from which he 
was taken. 

24 And he cast out Adam ; and placed before the 
paradise of pleasure Cherubims, and a flaming 
sword, turning every way, to keep the way oí the 
tree of hífe. 


CHAP. IV. 
The history of Cain and Abel. 


ND Adam knew Eve his wife: who conceeived 
and brought forth 8 Cain, saying : Í have got- 
ten a man through God. 
2 And again she Ehacih forth his brother Abel. 
And Abel was a shepherd, and Cain a husbandman. 
3 And it came to pass after many dass, that 
Lon, oflered, oí the fruits of the earth, gifts to the 
Lor 
4 | Abel also offered of the firstlines of his 
flock, and of their fat: and the Lord had regard to 
Abel, and to his offerines, 
b But to Cain and his offerings he had no re- 
gard : and Cain was exceedingly angry, and his 
countenance fell. 


1 Psal. 102. 14, and 22. 6; Eocli. 7. 12. 
8 A.M. 2; Ante C. 4002. I Heb. 11. 4 
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6 “(sur & bubainc an Císeanna le Cain: cab 
po brl cu reansac ' $S(Sur cab F& AR tuic 5b' 
&$&15? - 

7 Haéc pÍon ma 5015 cu So mac; Sun malÉ bo 
Culcusob? acc m2 5915cu 50 Frolc,pac m-beió &p 
Pe4cab 5240 1D61ll 4f5 bo óonur P acc beó a claon 
t401 So Trmmacb 45u[r beó cumacc &a54b AIM. 

8 $(sur bo labain Cam lé n-a óeanbnacoin 
2(bel : celsmlb amac : asur Éanla uain bo bjoan 
a]n an macaine sun ejnió CA10 Tfuor &) &áol5 
“(bel & beanbnaceain asur 3un man5 ré &. 

9 3(sur & bubaine 40 Sarths le Carn: ca 
b-puil bo 5beanbnacain (el? f$csur b fneasafh 
relirlo9 : 91 1 ffor 456m : 40 Cojmeupag16e mo óean- 
bnacan mire 2 

10 $tsur & bubainc an C15eonna leir : cheub 
bo nI)e cu? “$(ca suc fola bo Seanbnaton & 
fSne45bab onm-T& o'0 coLam. 

11 $(sur anpo)fr aca cura malluisce an 40 calam 
b'forsuil & beul le sLacao fola bo óbeanbnaton ar 
bo Lam. 

12 3(9 uain rao£ntocca156 tu 40 cA[ am p] Caban- 
E215 Feorba & tonob 6ulc: &b CelcmeaCc &sur & ó 
beonulóe be15 cu &1n 50 calm, 

18 $(sur & bubainc Cáin leir an C13eanpa : fr 
t9ó mo €100c& “Do 50 b-cuilFl) molceanmaf: 

14 Yeuc bibineab cu me ó 35645 na talman, 
&7U1us ; a5uf Folleocéan ó 5” ánu1ir mé; asur beióio 
& un tefcmeac &5ur 4 mm beonuibe an a CALar): man 
t19 c18& bít é ba Ss-coirFa leir me, manEa1ó Té me. 

15 t(sur a búbainc o0 Ciseanna leir; n1 amlaio 
bef5ear: ca b'e ain bf manbrar CA10 bo óeapfan 
& Tescb 7-0IR15 bÍosalcair on. “sur bo cuin an 
Crseanpa comante ain Caoin b'easLe aon-buiue ba 
3-CaTES1Ó leir & & manbab. 

16 sur bo cua15 CA) omac T4 beonulóbe ó 
&A$o15 an Clseampa asur bo Cormmu1s Té & b-cin 
caob roln be Coen. 

17 SVsur 5 a1€9015C19 & bean asuf bo coinnceab 
j; asurf nu5 TÍ poc : asur bo h1)e ré cAcaln, a5uT 
Éus a10m uinne bo ne1lt a]0ime & mc poc. 

18 4$(sur bo áel) €soc Jnab ; asur bo $elo Jnab 
9UebulaeL: asur bo Sep SDebulael 9Uecurael; 
&asufr bo $e1n 2Úecurael Lamec. 

19 $(sur cos LAmec bir ban: aon bíob b'on 
b'ainm ba, asur 479 bona. bean ban b” ainm Silla. 

20 $Ásur nus a Jabel: bo b'é rn 4£oin na 
bhulnpse bo comuulseab & m-bosa1b asur a15 4 bl 
cult) &]mtjelre. 


Cnap.1IV., Ver. 7. But sf sil. 'The Almighty tells him, if 
he ains against his brother that he will be continually haunted 
by remorase of conscience; at the game time that, however 
gtrong the force of concupiscence, still he will be able, if he 
chooses, to conguer it. ! 

Ver. 15. The atrocity of the crime of murder crying to 
heaven íor vengeance, is eloguently described in this chapter 


CsuJ5b. IV. 


GENESIS. 
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6 And the Lord said to him: hfei art, thou 
angry ?” and why is thy countenance fallen ? 

dír thou do well, shalt thou not, receive P but if 
ill, shall not sin forthwith be present at the door ? 
but the lust thereof shall be under thee, and thou 
shalt have dominion over it, 

8 “And Cain said to Abel his brother : Let us 
Eo forth abroad. And when they were in the field, 
aos rose up against his brother Abel, and slew 

im.T 

9 And the Lord said to Cain: Where is thy 
brother Abel? And he answered, Í Know not: am 
I my brother's keeper ? 

10 And he gaid to him: What, hast thou done 9? 
the voice of thy brother'a blood crieth to me from 
the earth. 

11 Now, therefore, cursed shalt thou be upon 
the earth, which hath opened her mouth and re- 
ceived the blood of thy brother at thy hand. 

12 When thou shalt till it, it shall not, yield to 
thee its fruit : a fugitive and a vagabond ghalt thou 
be upon the earth. 

13 And Cain said to the Lord : My iniguity is 
greater than that [ may deserve pardon, 

14 Behold, thou dost cast me out this day from 
the face oí the earth, and I shall be hidden from 
thy face, and I shall be a vagabond and a fugitive 
on the earth: every one, therefore, that findeth 
me, shall kill me, 

15 And the Lord said to him: No, it shall not 
be so: but whosoever ghall kill Cain, shall be pun- 
ished sceven-fold. And the Lord set a mark upon 
Cain, that whosoever found him ghould not, Eill 
him. 

16 And Cain went out from the face of the Lord, 
and dwelt as a fugitive on the earth, at the east 
gide of Eden. 

17 And Cain knew his wife, and she conceived, 
and brought forth Henoch : and he built a city, and 
called the name thereoft by the name of his son 
Henoch. 

18 And Henoch begot Irad, and Irad begot 
Mawael, and Maviael begot Mathusael, and Mathu- 
sael beeot Lamech : 

19 Who took two wives : the name of the one 
was Áda, and the name of the other Sclla. 

20 And Ada brought forth Jabel: who was 
the father of such as dwell in tents, and of 
herdsmen. 





the ahusiis to tale revenge for it, ig as clearly condemnei. 
The mark by which Cain was distinguished was some frishtiúl 
appearance, such as is Ccenerally the effect of a guilty con- 
gcience, 


8 A.M. 12S; Ante C. 3976. 
'' VWis. 10. 3; afat. 23. 36; 1 John 3. 19; Jude 11. 
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21 sur bí amse tbearbnatain ban b'alom 
Jubal : bo b' é f10 a£&1n lucc re191m An claimtreac 
&5uf onR551D: 

22 $(sur Silla, man an 5s-ceabnpa, bo nus Cubal- 
€290 bo b1 ”9 & fean caruinm, a5uTr Da Ceaonbal5 6 
soc uile oba/n uma a5uT 16110: asur bus peinbriún 
be Cubal-ca1n MN aoma ; 

23 “$(sur & búbainc Lamec le m-& wmpa1b, 1(oa 
asur Silla : €17rbió le mo lón; & mna Lomec, 
eirb15 le mo é2410t, OIR bo manbar tuiue cum mo 
loic a5ur ós-Ftean cum mo óocaln ré15. 

24 Jmnoccon biosalcar Taol Clo Treacc 
g-o]Im19, 6cc £oo1 Lamec feacphobab uollt, Teacc 
T-uaine. 


25 (sur b'a1€015 tór 2$K6am & bean & nír asur 


nus TÍ mac, asur Éu5 SeC b &19rm ó]; 615 R45:: 5 
ónbuis; Ola bam ríol eile ai ac $C(bel, bo manbab 
le Cain. : 

26 $Ksur bo Set nusa6 moc ma 40 3-Ce€4bD4a; 
asur €oor bo $o1n mon 4107 a1n: &DFro10 bo £oTu15 
41 bujme To 561 &]R &10rm 40 C1sesnna, 


CS. V. 


Seinealaé, ao]r 45ur bar na b-Éachn1anc o A5am 
s0 b-t] Moas. “(rcnhusab b-€ anolc. 


JS é ro leaban Sesnealais 3(5a1m: 3K0 rá ló 
&i) 4 n Cnucul$ OÓ1a 25 buiue: & 3-coram[lacc Óe 
bo nue Té e. 

2 Feanba asur banóo bo cnutu13 ré 145, asur' 
bo beanuls 1459, a5ur bo 5o1n (€56) 0 4]0m bJob a 
T2& ló ab an cnutufSeab 125. 

3 $(ur bo mo4n 1(5am ceab 4aSsuf' clÚocab 
bliasan, asur bo Seln mac &i) & CoraiLacc Fein, bo 
nein a 5ealba ; asur tus Sec b ahm afhn. 

4 3(sur bo bub 145 laete $(5am can eir Seó 
bo $elucmul5, occ 53-ceob bliason; esur bo $eln 
Te mic asur 1956479. 

5 “(sur pa l[aece uile an main  6am bus pao1 5- 
ceab a3ur chÍocab bliasan 140: asur puain re bar. 

6 $(sur bo main See ceab asur cuis bliana 
&3u1' bo $e1n0 €nor. 

7 S(sur bo man Seé can eir nor bo seine- 
mug0s oCC 3-ceab Asuf' Teacc m-bliasDos &asur bo 
5e179 mic &sur 105eoDo- 





Ver. 21. All those sho touch the harp and the organ. 
'Though the Hebrew original is rendercd organ, the use 
naturo of the wind instrument is not anscertained, By the 
words are signified, stringed. and breathing musical inatru- 
ments. 

Ver. 23. St. Jerome relates, that it was a trarlition among 
the Hebrewe that Lamech slew Cain through mistake, and then 
beat to death the youth who occasioned the fatal error. 'Ihe 
peculiar diféculty of this passage ia acknowledged by Martini, 
apd all the commentatoras. . 

Ver. 26. By more soiemn external ritea and ceremomes; 


IT —E LEAMH 1 “asma 


21 And his brother's name was Jubal; he was 
the father oí all those who touch the harp and the 
organ. 

bh Sella also brought forth Tubal-ceain, who was 
a hammerer and. artificer in every work oí brass 
and iron. And the gister of Tubal-cain was 
Noema. 

23 And Lamech said to his wives Áda and 
Sella: Hear my voice, ye wives of Lamech, 
hearken to my speech : for [ have slain a man to 
the wounding of myself, and a stripling to my own 
bruising. 

24 Seven-fold vengeance sghall be taken for 
Cain : but for Lamech seventy times seven-fold.e 

25 Adam also knew his wife again: and she 
brought forth a son, and called his name tSeth, 
saying : God hath given me another seed, íor Abel, 
whom Cain slew. 

26 But to Seth also was born a son, whom he 
called Enos; this man began to call upon the name 
of the Lord. 


CHAP. V. 


TAe genealogy, age, and dealh of the Patriarchs, from 
Adam to Noah. The translation of Henoch. 


Tn” is the book of the generation of Adam. Ia 
the day that God created man, f he made him 
to the hkeness of God. 

2 He ereated them male and female; and blessed 
them: and called their name Adam, in the day 
when they were created. 

3 4 And Adam lived a hundred and thirty years, 
and begot a son to his own image and hkeness, and 
called his name Scth. 

4 And the days of Adam, after he begot Seth, 
were eight hundred years : and he begot sons and 
daughters. 

é ó And all the time that Adam lived came to nine 
hundred and thirty years, and he died. 

6 Seth also hved a hundred and five years, and 
begot Enos. || 

7 And Seth lived after he begot Enos, eight 
hundred and seven years, and begot sons and 
daughters. 


the knowledge of God and of relirion having been transmitted 
froin our first pareats, 


Cnrap. V., Ver. 3. It is another remarkable instance of 
simmilarity between the Hebrew and Irish languages, that 
2v, a year, means $ime repeated, and that rear means old, 


caused by the hke revolution of time. 


e Alat. 18. 22. ' A.M. 130; Ante C. 3874. 
i Wis. 2. 23; Ecch. 17. 1; Infra, 9. 6. 
81 Par. 1.1. | A.M. 235; Ante C. 3769. 


c 
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8 3sur ba 145 laece uile Se paot 3-ceao 
a5uf 5a-blia5sa10-béas: asur Fua1n Té baf. 

9 4MÁsur bo main Cnor npocap blfosan, asuf bo 
$e10 Cáipas, 

10 $(sur bo main €uor con eir CA104D bo 
$emeamuin, occ S3-ceob sur cuis blia50a4 béas 
&5uf' bo 3e]0 tic asuT 1156250. 

11 $(sur ba 1459 [aece uille Corr pao1 5-ceab 
asuf' cu]s bliana : asur fualhn re bar. 

12 S(sur bo Waln Calnan reacbmósas bliasan, 
asur bo sein SD olaleL 

13 “(sur bo main CArpan can eir 3Úalalel 
bo Selueamui9 occ S-ceob 45uf' ba FiccIo bllasan, 
asuTf bo $e19 mic asur 1npseaua. 

14 3(sur bo ba 1ab laece uile Carman naoi 
s-cexb asuf' belc m-blíasna.: a5ur tuain ré bar. 

15 “4ksur bo main 2DaLalel cu FJ€C1o &asur culs5 
blíasna asuT bo 5e1n Jane. 

16 3(sur bo main CÚalalél con eir Jane bo 
5elpearmugn, occ S-Céab asur cCH]OC ab bliasan asur 
bo $e1n muc asuT 10564176. 

17 $(sur ba 125 laece uile SÚalalel, acc s-ceap 
&5sur uocab sur culs blIaspa : asur Fuain ré bar. 

18 3(sur bo man Janeb ceap asur cnificc15 
&asur 64 blíaso1p, asur bo $elu poc, 


19 “(sur bo main Janen can ear Cnoc, bo. 


5e1peamujn, oCt a-ceab m-blIa5son0, a5ur bo Se) 
mc &5uúi' 10562410), 
'20 4ksur ba Jab leete uile Janeb pao1 s-ceab 


asur cnÍ £1C€€15 a5ur ba ba 5419; asur tuoin ré bar. - 


21 4Ysur bo main €Éopoc cú FIU &5ur cuis 
blíasana, asur po sein SD acurela, 

22 (sur 5o flúbail Énoc le Ola asur main can 
er 5eineamna 2Dacurela, cnÍ ceab bliasan, asur 
bo 5619 mic &53uf 1056454. 


sur ba 4145 laece uile €ooté cná é€eab 
| dred and sixty-five years. 


&asur ch] tÍcé19 &a5uf cul3 blía5504. 

24 S(sur bo ftubail Cnoc le Oro asur 51 neib 
fé le rasail : óin nu Ofa leir &. 

25 4ks5ur bo main 3Ú acurela ceab asur oCcr)or 
545 asur reacc blia3ua asur bo 5efn Lomec. 

20 $Wsur bo main 2Ú acurela can eir Cameé bo 
Selneaon)u£n feacc S-céab occmobab asur ba blfa- 
56&1n; 45ur bo 5$eln mic &5ur 105e4nDa, 

27 sur ba 145 laete uile 3Uacurela naol 
s-céab chÍ f1CC]b e5uT n4o1 bliasna ; asur Fuain 
ré bár. 

28 3(sur bo mart Lamec, ceab occúobab &asur 
ba blía5a10 457 bo $e1n mac. 

29 S(sur bo $So1W Noa4as b'aim a1M3 & nab : bo 
beanraíS Te ro rólar 5u1D) ab olbin asur raocait 
an lom ón 60 collai bo mallu]s a) Cí5eanna,. 


Ver. 24. Because God took hhn. 
as expresscd by St. Jcroime, that linoch and Elias were corpo- 
rally taken up to heaven, placed under the disposal of God. 


H is the general opinion, 





8 And all the days of Seth were nine hundred 
and twclve years, and he died. 

9 And Enos lived ninety Years, and begot 
Cainan. 

10 After whose birth he hved eight hun- 
dred and fifteen years, and begot sons and 
daughters, 

11 And all the days of Enos were nine hundred 
and five years, and he died, 

12 And Cainan lived seventy years, and begot 
Malaleel. 

13 And Cainan lived after he begot Malaleel, 
eiglit hundred and forty years, and begot, sons and 
dauentera. 

14 And allthe days of Cainan were nine hun- 
dred and ten years, and he died. 

15 And Malaleel lived sixty-five years, and be- 
got Jared. 

16 And Malaleel lived aíter he begot Járed, 
eight. hundred and thirty years, and begot sons 
aud daughters. 

17 And all the days of Malaleel were eight 
hunlred and ninety-five years, and he died. 

18 And Jared lived a hundred and sisty-two 
years, and begot Henoch. 

19 And Jared lived after he begot Henoch, 
eight hundred years, and begot song and daugh- 
ters. 

20 And all the days of Jared were nine hundred 
and sixty-two years, and he died. 

21 And Henoch lived sixty-five years, and be- 
got Mathusala. 

22 And Henoch walked with God: and hved 
after he begot Mathusala, three hundred years, and 
begot sons and daughtera. 

25 And all the days of Henoch were three hun- 


24 And he walked with God, and was seen no 
more : because (sod took him.” 

25 And Mlathusala livea a hundred and eighty 
gevcn years, and begot Lamech, 

26 And Mathusala livea after he begot Lamech, 
seven hundred and eighty-two years, and begot 
sons and dauphters. 

27 And all the days of Mathusala were nine 
hundred and sixty-nine years, and he dicd, 

28 And Lamech lived a hundred and eighty- 
two years, and begot a son. 

29 And he called his name f Noan, saying: This 
same shall comfort us from the works and labours 
of our hands on the earth, which the Lord hath 
curscú, 


They are supposed to be tho two witnesses alluled to in the 


11th chaptcr of the Apocalypse, 
e A.AM, 957; Ante C. 3017. f.4.M. 1056; Ante C. 2948. 
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80 3(s3ur bo mam Lamec, can er Nos; oo 
$eloemurn, cu75 cé4b nócab asufr culs blíosoa 
&5ur to áe10 m]c &25uT 10562914. 

31 $(sur ba 145 laece uille CLomec feacc 
s-ceab TeacctWjobab asur Teacc blospa ; &sur 
taaln Te bar. f“Csur uain bo b1 Moaos cuis ceab 
bliasav b'aoir bo $eln re Sem, Cam, a3ur JapPec. 


C$]5b. VL 


feacab an buinpe T/ocCATH D& bÍlean. OÓnbuistean 
bo Noas an anc bo Seanab. 


AS5U91$S an uan bo Éorújfban Dn baoine & 
meabusaó AR SWu]m n& Colman, asur nusob 190- 
S5eana, sóib, 

2 $( preicrí0c bo maccaib OÓOé In5ean na n-baoine 
so nobasan T514rmac, £o15ea4Dban €ucA man 094 169 
bus mo -se'p 1ormlan bo éa1cn1$ leo. 

3 $sar & búbainc an Cl5eaonna, pl be15 mo 
fPIo!45b & S3-compu!se & a]cheabab leir an buine, 
be bn1ís sun reoileé: asur beis & [aece ceab asur 
Eicce blasan. 

4 Oo bí ra£a15 o1n &n calm ab fr na laecib 
TI; 30 ualft CAI0lceban mic Dé & rceoc éum 
195649 na U-baoIne, a5ur nu5abai cLaD boib, naoipe 
cheupna bo FualR mon-CAIL 45 T & c-rean elmrfn. 

ó $(sur 213 Feicri0c bo Ól, Sun móis uncóib an 
bu]0e aJn on colm, &5ur so uafb rmualneab & 
3-CHolóe & s-comnure claoniman cum uilc. 

6 Oo b” ascneac leir an b-C15eanna &n buine bo 
beanpab an an co[am ; asur bo bi bhrón Allt a cnoibe. 

7 “sur bubainc: SsnIorFalS me an buinpe & 
Cnucu/5 mé, ó a5a415 pé colian op bul)e 3o D-t] an) 
beiceac, asur ó “no 015 & Tpa15ear 530 b-t] eunlelc 
&U aéin; on Ir afChneac lom & 0-beanab, 

8 $(cc puail NMoas S5nora & b-riasouire an 
Ciseanna, 

9 Jr 1ao ro Seinealais Moas: bo bí Moas “a 
Buine fineunpce IOiDLán &0 & Seiúealacaib, po flu- 
bail re le Óra. 

10 $(sur bo $elp re cmJun mac; Sem, Cam, 
asur Japec. 

11 Oo bí an calm mon an S-ceabnpa cnuall- 
Lisce & b-riasóúire Oé; asur bo liopab an colam 
b' eirs-ce it, 

12 sCSar nuagfh bo éobalnc ÓO4& so noó1b on 
colan cnaúatllisre (on bo énúalll!5 sac ulle Feoil 
& rlí3e an an calm), 

13 Oubainc re le Noas : Cainic ctijoc pa reola 
uile am fasnujre; om 4 lan 0 colam 5 els- 
Cesi£ Cniocra-rá; &5uúf Eeué, T5n40FrEóTf5 me 14D 
m)a!lle leir an colam, 


Crap. VI, Ver 2, 3, 4. From the union of the descendants 
of Seth (veho are caileid, on account of their picty, the sons of 
Go) with the race oí Cain, aptung wicked men, remarkable 
Íor their violsnce and misiceds, 
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30 And Lamoch lived after he begot, Noah, five 
hundred and ninety-five years, and begot sons and 
daughters. 

31 And all the days of Lamech eame to seven 
hundred and seventy-seven years, and he died. 
And Noah when he was five hundred years old, 
begot em, Cham, and Japheth. 


CHAP. VL 


Man'a sn ús the cause of the deluge. Noah st commanded 
ío budd, the ark&. 


ND aíter that men began to be multiplied 
upon the earth, and daughtera were born to 
them, 

2 The sons of God seeing the daughteras of men, 
that they were fair, took to themselves for wives, 
all those they hked best. 

3 And God said : “ My spirit shall not remain in 
man Íor ever, because he is flesh, and his days shall 
be a hundred and twenty years, 

4 Now there were giants in the earth in those 
days. For after the sons of God went in to the 
daughters of men, and they brought forth children, 
these are the mighty men of old, men of renown.f 

5 And God seeing that the wickedness of men 
was great on the earth, and that all the thoughts of 
their hearts were bent upon evil at all times,1 

6 H repented him that he made man on the 
earth. -And being touched inwardly with sorrow 
of heart, 

47 He said: | will destroy man, whom [I have 
created, from the face of the earth, from men even 
to beasts, from the creeping thing even to the fowls 
of the air, íor it, repenteth me that [ have made 
them. 

8 But Noah found grace in the sight of the 
Lord. 

9 'Dhese are the generations of Noah : 6 Noah 
was a. just and perícect man in his generations, he 
walked with God. 

10 And he begot, three sons, Sem, Cham, and 
Japheth. 

11 And the earth was corrupted before God, and 
was filled with iniguity. 

12 And when God had seen that the earth was 
corruptedú (íor all lesh had corrupted ita way upon 
the earth), 

13 He said to Noah: The end of all flesh is 
come before me, the earth is filled with imiguity 
through them, and Í will destroy them with the 
earth. || 





€ A.M. 15306; Ante C. 246S 

f Baruch 3. 26; Amos 2. 9; Wis, 14. 6; Eccli. 16. 8. 
2 Infra, 8. 21; Mat. 15. 19, 5 EuociL 44. 17. 

Hi 1 Pet. 3. 20 ; 2 Eet. 2. 5. 
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14 UOean óuic róin alnc be abmub Too13ce : bo 
SeabFaih 10n49 “r an A]nc, a3ur cuinFIR Pic uThhe 
& T€15 245uT & 10U15. 

15 $(sur man rub beantof5 cu 1]: & b-rab pa 
b-aince, cnhj ceob baplan; & lefeab cuiseab ban- 
lan; 4&asuT & b-ain5oe chioc ab banlam,. 

16 Oo Seanpal5 cu gulueos T an afnc, &asur 
CHIOCD0CÉ4A15 cu & ceo ó b-pab banlam Tuar: 
&asur culnF15 cu bonur no b-a]nce 41m & caob : &n 
Irl1úsa59, an bana &a5ur 81 chneaf' [oca bo beabFal15 
tu 6ó5t1. 

17 “(sur reué bo beinríó míre cuile be uirse 
&18 20 calm, Cum sac uile peola 40 & b-ruil apal 
T4 beata Foo] Dear bo T5nÍor ; a5ur 56c & b-puil 
&I]n éalan barsran &. 

18 “3(cc leac-ra ba1D500cÉ418 mé mo c€ubna5b: 
aSsuT €1uCF215 cu 4Tceac TAU 614nc; tu fell”, a5ur bo 
mc &5ur bo bean asur m9 bo mac leac. 

19 $(sur 5e saé uille pló beo be sac ulle feoil, 
beanFalS cu cuips1n leac, be sac uile cinpeal & 
Tcexc fa afhc Cum & 53-CumbaCc beo asab; beó 
f145 feanóa o5ur banna, 

20 Oe'p eunlait bo nein & 5-cineil, asur beo 
&lnnéir bo neln & 3-c1meil, be sac uile pjó & 
fpo15eaf 4Wm 40 Colaim bo nein & clveil : nacrAló 
bjr be S5&C€ &00 C]peal é rceac leac cum & S-cun)- 
bac. beo. 

21 4$(sur slac €u545 be sac uille biab Ícean 
&asur chul)eóCcCca4ó cu cusab é, sur bel5 a ba 
bujc-re a5uf' bo7b-ran. 

22 2Uan ro bo nI5e Hoas, bo nein 450 uile nj5 
to 5110 Ola óo. 


C8$(t. VII. 


Cerseab Hoas le n & éeallac rceal ré m-ainec. 
Dacab an bile an cnutne so léin. 


$5U51$S a bubagnc an Cilseanna leir: Ceirs 
Cil Fe] 45ur So teéac ul]le arceac ran alnc : oIH 
bo coja]nc me FÍneunca cu Am fle50ulre i) TAD 
se!nealaé ro. 

2 Oe saé ulle belitéac slan béanrFal5 cu leac 
TeACc 53-C€]) Feanóa &5uT banba. 

3 “(cc be mo belcisib naé b-ruil slan bir 
fean5a asur banba. O'eunlalt an aein man an 
s-Ceabnpa Tesct 5-C1), feanba asur banba cum so 
53-con5mocé 415 a T]ol beo ain asa1o pa calman uille. 

4 Oin rór; a5ur n-be]r Teacc lé asur beanraib 
smlre reanCcul) om 40 CoLAt) ba F1CCIo La asur b& 
Ficcío o15ce a5suf' 3ac uile ouile beo b'& n-beannaló 
mé T5mIOFEa15 míre 9 45619 Ue. calman. 





Ver. 15. “The truth of the Mosaic history of the deluege has 
been impngned by some, on account of the supposed incapacity 
of the ark to contain some of all the creatures of the earth. 
Learned commentators have clearly shown, by minute calcula- 


14 Make thee an ark of timber planks: thou 
shalt make little rooms in the ark, and thou shalt 
cover it with pitch within and without. 

15 And thus shalt thou make it: The length of 
the ark shall be three hundred cubits : the breadth 
of it fifty cubits, and the height of it thirty cubits. 

16 'Thou shalt make a window in the ark, and 
in a cubit shalt thou finish the top of it: and the 
door of the ark thou shalt set in the side: with 
lower, middle chambers, and third stories shalt thou 
make it. 

17 BeholM Iwill bring the waters of a great flood 
upon the earth, to destroy all flesh, wherein is the 
breath of hfe, under heavcn. All things that are 
in the earth shall be destroyed. 

18 And I will establish my covenant with thee, 
and thou shalt enter into the ark, thou and thy sons, 
and thy wife, and the wives of thy sons with thee. 

19 And of every living creature of all flesh, 
thou shalt bring two of a sort into the ark, that 
they may be preserved alive with thee: of the 
male sex and the female. 

20 Of fowls according to their kind, and of 
beasts in their kind, and of every thing that, creep- 
eth on the earth according to its kind; two of 
every sort shall go in with thee, that they may be 
kcpt alive. 

21 Thou shalt take unto thee of all food that, 
may be eaten, and thou shalt lay it up with thee: 
and it shall be food for thee and them. 

22 And Noah did all things which God come 
manded him. 


CHAP. VII. 


Ncah táih Aú3 family go into the ark. Te decwge ouerftopa 
the earth. 


An D the Lord said to him: Go in, thou and all 
thy house into the ark : for thee [ have seen 
Just bcfore me in this generation.” 

2 Of all clean beasts tale seven and seven, the 
male and the female. 

3 But of the beasts that are unclean two and two, 
the male and the female. Of the fowls also of the 
air seven and seven,the male and the female: that, 
seed may be saved upon the face of the whole 
earth. 

4 For yet a while, and after seven days, I will 
rain upon the earth forty days and íorty mghts; 
and [ will destroy every ling tlung thas [ have 
made, from the face of the earth. 


tion, the ahsurditsy of such an objection. See Natal]is Alexander, 
Historia Ecclesiastica Veteris [estamenti, dhasertano x., do 
Arca Noe. 

“Heb.H.7; 2 Pet. 2. 5. 
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5 $(sur bo nm19e Noas sac 015 bo nein man bo 
&1€10 40 C15eanpa 8o. 

6 $(sur bo b1 Hoas ré céab bliasan b'aoir ao 
un bo €uiniín35 an oile uirse an o0 Colaim. 

7 sur bo cua15 Noags ao rceac, asur & mic &5uT 
& bean, a5u[r t0& & mac leir TAD &1nC; Uan 5seall 
&]eR uIrsce pa bjlean. 

8 Oe mpa beic15/b slanpa, asur be pa beic15i5 
peany-5[anpa, a5ur be 1 eanLalc, asuf be 5oc 4o0D- 
US a Tiúblar ain an calam. 

9 Oo cu2415 a rceac & bó a53uf & bó cum Noas 
&i) T6 ó1itC, Eean5o. asuf banba malt bo ac] Ole 
bo NHoas. 

10 $t(sur canla & 1-b161$ Teacc 8, ao nÓnaib 
uIrste n& bjlean an 50 calanm). 

-11 $(59ra TeIress ceab blíasan b'aolr Mo, ai 
Tó bana th]; 420 feacci)ab [| béas be W)]| bo 
bnireab anjor coibneaca uile na b-aibeire moine 
asur bo For5La5 ear-comlu1s nelme. 

12 3(sur bo b1 an rfeancul) ah 40 Colam) ba 
£1€C19 1& a5ur ba T1CC19 ofóce. 

18 $(5 ro ló r10 Ceaopa bo €u415 Noas a Trceac, 
anur Sem, asur Cam, asur Japec, mtc Noas, & 
bean, asur cnun ban & mac leo, bo “n eilnc: 

14 Jab reo asur 5o£ uile alom!5e bo nmein & 
€1ue1l, asur &0 uile ainúeir bo nein & 35-cinedl, 
sur 54C 715 & Fpal$ear AIR 40 Co[om bo nein & 
é1neil, asur 54c 715 elc1ólac bo nein & C]vell, sac 
uile eupla1c a5ur sac "15 T316C4n4c. 

15 Oo cuabon a rceac cum Moas abron ag1nc br 
&sur biT be sac uile feoil, ab & b-puil anal pa beacta. 

16 (sur a n-beacaló & TCe€C, €Cuaban arteac 
Ffeanóa asur' bamnba be sec uile rpeoil, man bo o1CI0 
Oia 8o : asuf' bo 5nul1b é an C1l$eanpa ceob amu. 

17 3(sur so bi an bile &]It a0 colam be píccib 
la ; asur bo meabu/sban na b-uÍrste &5ur C€05o5ait 
ruar 40 a]nc of' cIo5 n& colman. 

18 Oin bus cneunp rsuabas na cuilce, asur 5 
Falaisban soaé pió or co) p& colman: &sur b 
1m€15 240 A]nc A]n uscco 0& T-ulrs5e. 

19 $(sur oo nus mna b-uirste bua15 5o b-1oman- 
coC &1R 20 colam, asur bo bÍ na cnoic ahba uile & 
b1 nrao1 neam, raluiste. 

20 Oo ein1$ an c-uirse fuar cúls banleirm beas 
OoT c10D pa Tleibce & b'faluls ré. 

21 3Ksur ó” eus 56oC uile feoil b” an connuis 
an 240 calam e1bIn euplaíc asur alnpeir; sur 
&A1Dm10ce &a5ur 5óC &00 DÍD rUo]5eoT &1n 0 colan) 
&sur saé ulle buire : 

22 3(sur sac p]ó ab & Na1b anal na beaca ain 
collar puain Te bof: 


Cngap. VII., Ver. 11. 'The memory of the deluge has teen 
preserved, though much disfigured by fabulous accounts, among 
the several nations of the world. It has been a copious theme 
with the Greek and Latin poets. [ta tracea are yet visible in 
the bowels of the earth. 


5 And Noah did all things which the Lord had 
commanded him. 

6 And he was six hundred years old, when the 
waters of the flood overflowed the earth. 

7 9 And Noah went in and his sons, his wife and 
the wives of his sons with him into the ark, because 
oí the watera of the flood. 

8 And of beasts also, clean and unclean, and of 
fowls, and of every thing that moveth upon the 
earth. . 

9 'Pwo and two went in to Noah into the ark, 
male and female, as the Lord had commanded Noah. 

10 And after the seven days were passed, the 
waters of the flood overflowed the earth. 

11 In the six hundredth year of the life of 
Noah,f in the second month, in the seventeenth 
day of the month, all the fountains of the great 
deep were broken up, and the flood-gates of heaven 
were opened : 

12 .And the rain fell upon the earth forty days 
and íorty mghts. 

13 In the self-same day Noah, and Sem, and 
Cham, and Japheth his sons: his wife, and the three 
wives of his sons with them, entered into the ark: 

14 They and every beast according to its kind, 
and all the cattle in their kind, and every thing 
that moveth upon the earth according to its kind, 
and every íovw] according to its kind, all birds, and 
all that fly, 

15 Went in to Noah into the ark, two and two 
of all dlcsh, wherein was the breath of hfe. 

16 And they that went in, went in male and fe- 
male of all flesh, as God had commanded him : and 
the Lord shut him in on the outside. 

17 And the flood was forty days upon the earth, 
and the waters increased, and híted up the ark on 
high írom the earth. 

18 For they overflowed exceedingly; and 
covered every thing on the face of the earth : and 
the ark was borne upon the waters. 

19 And the waters prevailed beyond measure 
upon the earth : and all the hieh mountains under 
the whole heaven were covered. 

20 The water was fifteen cubits higher than the 
mountains which it covered. 

21 i And all flesh was destroyed that moved 
upon the earth, both of fowl, and of cattle, and of 
beasts, and of all creeping things that creep upon 
the earth : and all men. 

22 And all things wherein there is the breath 
of hfe on the earth, died. 


Ver.11. €4avr-éomluíis nejtije, the sluices of the water- 
falls of heaven. 

“ Mat. 24. 37; Luke 1Y. 26 ; 1 Pet. 3. 20. 

1 A.M. 1656; Ante C. 2345. 

1 Wis. 10. 4; EcclL 39. 28; 1 Pet. 3. 20. 


14 5€H€S7S. 


C$VJb. VII. VIII. 


GENESIS. 


ATH SR RR Mr a———————xsrxrrxsi,s—————r ————S—IIIISÉ—::IIABDTaHH——— ar 


23 (sur r5n1oraS sac uile buil beo & b1 ain 
buulm po calman, elbín buine arur beiceaé asur an 
VUÍ5 “Tua15ear a53uf eoplaIc peime; asur bo T5n1o- 
T25 o'0 calam 1245; asur b'fanp Noas amp asur 
14b & b1 & b-rocain ler T9 a1nc. 

24 “(sur bub cneire leir na b-uirsc1b ór c105 pa 
colma1 ceab asur cussób LA. 


CS]. VIIL 


Coirseon 45 bile. Cneiseab Hoas an arc asur 
coin bulseaD fre naomf/obbainc. Cubnas Óe leir. 


3 75U4S so éuimóis Dia an Moas, asur saé 
4017-1015 beo, asur an uile alnneir a bí 5& focain 
ran alnc: 45ur bo £u5 Ó1a4 Ssaot An a cALam, 
asur' bo cCHa4O0C4baTt T4 b-uirste. 

2 $Stsur bunab, maft 29. 3-ceobpa, coIibteaca 
ua. b-albeire, asur eor-comlais nelme, asur bo cop- 
5345 a Feantuln ó neam. 

93 $(sur & TuISe45 a5ur & fI[leab b'mé!Sban po 
b-uirsce o'n calam: asur can elr céab a5sur cu]5so5b 
la bo La3bufseab na b-uirste. 

4 4(sur bo compulS an Alnc In an freaccma5 
ml; &Jn an Treaccmab la af tICI9 be im] ain 
fleibéíb SCnmena. 

ó $(sur bo CHa0Éaban na b-uirsce, & 5-Compurbe 
30 b-tÍ 40 beacrmaó ml: 4 Fó beacmas ml, an an 
s-ceab [a be'np mi bo coúancar mullais na rleibce. 

6 $(sur & 35-c100 ba pICCeab le b'forsoil MNoas 
Fulueos5 Dn. b-alice bo ne re, asur bo culn amac 
tioc : 

7 3( cua15 amac no sui cnImul5eab pa b-uirste 
fuar o'n cALaim. 

8 gSUan an S-ceabpa bo cuin re colum uas, 
ATDóC cur b feu€a4]pc ma Cnaotaban pas b-uirsce 
ó 45415 04 calman: 

9 Huain nac b-puan TÍ &1c comnpuse bo bo a 
coire, b'fill r] curse & fceac ben alnc ; óIn bo bi 
pa b-usrace an uaccan a colman uile. $4( río 
bo cujn & [ám amac, a5ur bo nus ulnne, a5sur 
50 CAIMHó1D5 Culse & Tceac Í TD A1nc. 

10 $(Csur o'n ré For feacc la eile asur & TÍT 
bo cuin fé an colurn amac ar an alnc : 

11 3(sur cailc 40 Colum éu|se TAD CHALDOD4 
& Yceac ; A5uT Eeuc, bo b6] ai) a sob cnaob cnap 
ola paol builleosalb slara. “(rr Bb a1c015 Noos 
sul cH20C4Dba na b-uirste ó bhuim na calman, 

12 4$(5ur b'fan ré rór Teacc la eile, asur bo 
éuin Té &0 colum amaéc pan FILL culse & nir 91 
bus mo. 





Ver. 94. 'The forty days duine w]uch 1$ rained are included 
in the hundred and fifty.— 43/69, 

Crap. VIIL, Ver. 4. Thourh Ararat, ta exnresslw mentioned 
in the Hebrew text, I follow the Vulvate in reaúering the 
passage, “upon the mountains of Armenia,” 


23 And he destroyed all the substance that was 
upon the earth, from man even to beast, and the 
creeping things and the fowls of the air: and they 
were destroyed from the earth: and Noah only 
remaincd, and thevy that were with him im the art. 

24 And the waters prevailed upon the earth a 
hundred and fifty days. 


CHAP. VII. 


The deluge ceaseth. Noah goeth out of the ark, and offereth 
a sacrifice. God'a cotenant to him. 


ND God remembered Noah, and all the living 

creatures, and all the cattle which were with 

him in the ark, and brought, a wind upon the earth, 
and the waters were abated. 

2 The fountains also of the deep, and the ílood- 
gates of heaven, were ghut, up, and the rain from 
heaven was stojped. 

3 And the waters gradually retiring and return- 
ing disappeared from the earth, and they bean 
to be abatced after a hundred and 8£ty days. 

4 And the ark rested in the seventh month, the 
seven and twenticth day of the month, upon the 
mountains of Armema, 

5 And the waters were going and decreasine 
until the tenth munth : for in the tenth month, the 
first day of the month, the tops of the mountains 
appeared. 

6 And after that forty days were passed, Noah, 
opening the window of the ark which he had made, 
sent forth a raven : 

7 Which went forth and did not, return, tall the 
waters were dried up upon the earth. 

8 He sent forth also a dove after him, to see if 
the waters had now ceased upon the face oí the 
earth. 

9 But she, not finding where her foot might rest, 
returned to him into the ark: for the waters were 
upon the whole earth : and he put forth his hand, 
and caueht her, and brought her into the ark. 

10 And having waited yet, seven other days, he 
again sent forth the dove out of the ark. 

11 And she came to him in the evening carrying 
a bough of an olive tree, with green leaves, in her 
mouth. Noah therefore understood that the waters 
had retired from the earth. 

12 And he stayed yet other seven days: and he 
sent forth the dove, which returncd not any more 
unto him. 


Ver. 13, 14. “The progreasive exhaustion of the moisture of 
the earth, from the first to the second month, ig well expressed 
by two different words in the Hebrew, though in the Lnglish 
vcraions Duth are rendered “'driaed.” 


S5€H€5]S. 


C3V]JUb. VIII. IX. 


GENESIS. 15 


ATH HHHHHHMNHNHNiirMrMm a THLHHNMMiHHHáinimrxxnixmrixxmrmr—r—r—m—m—m——m I———— aa ———IIIIIII,IIIIISSESII—HNHHHHHL—HHH—HH—ÁE 


13 $(sur c5nLa, r& Tá €éa5b asur &o0ma5b blía- 
A415; T4D 5-Ce45 10] T4 5-Ceab [ó be 0 m], bo Cnimul- 
$eab ma b-uirste Tuar o 0 clan; asur bo acnuis5 
Hoags ralac ua b-alnce asur b'Amainc; &sur Feuc; 
bo b1 45615 0 colmam cinim. 

14 3(sur ai) T& bana 1] AfI 40 Teaócmob la 
tIceab ben m1, bo b4 an coLaoim cnim. 

15 “(sur bo Loban O1a le Moas & nAb: 

16 €imís amac oT 40 once, u feo asuf bo 
bean, asur bo mÍc &a5ur' mm& bo mac leac, 

17 bein leac amac sac &om-0]5 beo ba b-ruil 
&sab, be”r uile reoil elbIn eunlaIC asur a1hpeir; 0 
uile pjó & TpaiSear Afn 0 Colam, asur cobailn 
leac amac 145 aln 40 coLam: meubuls]6 a5uT lea- 
€x0u7515 ulhne. 

18 $(sur bo cu4a19 Moas amac asur & gc; &a5uT 
& bean, asur m0 & hoc maoft 8405 Lejf. 

19 4sur saé usle ajomloe asur soé ulle 915 
TU215e4C€ b0 fU41564T An 40 cAl[am bo nein & 
€1néIL, bo Cuaban mac aT 21 ATncC. 

20 $(sur bo nIúe Moas alcóin bo 'p C13eanpa, 
asur bo álac be Soc &om beiceac S5Lanp, asur be 
sac ulle eun $Xlas, asur b'Iobbuin cobancaT Íoirse 
&1n 60 ALcóin. 

21 $(sur bo bolcnuss an C15eanne beasbalab ; 
asur & bubainc: | m1lr45 me a nir an collai) man 
$eall ain an buive ó To 2otpaC; OIR Ir olc rmusaln- 
eab cno15e an buipe ó pe óise : T1 buailpí5 mé a 
nir pá 1r mo soc 915 beo man bo n15ear. 

2 3(0m preab ma1ntear an colm pÍ T3uÍnFEI5 
&]mr!Im 40 c-TIo[-éuln a5uf 47 formal; asur 40 
tuaCcc ASuf €10 teoT, TAIDHS5 a5u[' 4Ú 5e1mneab, 
&5u[f' 40 Lé asur an o15ce. 


C44(b. IX. 


bDeanuise Ora Hoas : bein afcue a) 45415 Fola. 
Oealla) pac T5MIoTEAlS 50 beo an boi)af) le 
bile. beabacb Sejm a5sur Japet. 


3 75U5S so beanurs Ota Hoas asur & mic asur 
& bubagnc leo: b1915 conntac asur Leacanal516: 
x5ur ljona15 an calam, 

2 $(sur biíbeas bun n-eanle asur bun np-uaí ain 
sac uille a]nm15e a]n 40 calam a5sur an seé ulle 
eun 40 2e1n, en 5aec ulle p]5 56 53-connul5seaT on 
&1 colm: c& 1615 D& FAInn5e 5o D-uile cuace oi) 
bo lamaib. 

3 Sac ulle ni beo ba s-connu!seor beó 'na blab 
bib-re: amoll man &u luib sler tus me 1ao 50 

ulle. 

4 $(cc rpeoil maille le ruil, pá TorFaó r15b. 


Ver. 291. Smelled, &c. A figurative expression, denoting 
that God was well pleased with the saacrifices which hia servant 
offered. 

Cap. IX., Yer. 3, 4 Whatever may be the difference of 


opinion regarding the use of flesh meat, before the deluge, it 


18 'Therefore in the six hundredth and $irst year, 
the first month, the first day of the month, the 
waters disappeared from off the earth, and Noah 
opening the covering of the ark, looked, and saw 
that the íace of the earth was dry. 

14 In the second month, the seven and twentieth 
day of the month, the earth was dried up. 

15 And God spoke to Noah, saying: 

16 Go out of the ark, thou and a wife, thy 
gons, and the wives of thy sons with thee. 

17 All hvwing things that are with thee of all 
flesh, as well in fow]s as in beasts, and all creeping 
things that creep upon the earth, bring out with 
thee, and go ye upon the earth : “increase and 
multiply upon it. 

18 So Noah went, out, he and his sons: his wife, 
and the wives of his sons with him, 

19 And all hving things, and cattle, and creeping 
things that creep upon the earth, according to their 
kinds, went, out of the ark. 

20 And Noah built an altar unto the Lord : and 
taking of all cattle and íowls that were clean, 
offered holocausts upon the altar. ! 

21 And the Lord smelled a sweet savour, and 
said: [ will no more curse the earth .on account of 
map : fíor the imagination and thoughts of man's 
heart are prone to evil írom his youth : therefore Í 
bin no more destroy every living soul as Í have 

one. 

22 Durming all the days of the earth, seed time 
and harvest, cold and heat, summer and winter, 
night and day, shall not cease. s W 


CHAP. I&. 


God blesseth Noah : forlnddetih blood, and promiseth neter 
more to destroy the teorld bv teatler. The úleanng of Sem 
and. Japheth. : 


ND God blessed Noah and his sons. And he 
said to them: 1 Increase and multiply, and fill 
the earth. 

2 And let the fear and dread of you be upon all 
the beasts of the earth, and upon all the fowls of 
the air, and all that move upon the earth: all the 
fishes of the sea are delivered into your hand. 

3 And every thing that moveth, and livcth, shall 
be meat for you: even as the green herbs have 
I delivered them all to you :ó 

4 Saving that £lesh with blood you shall not 
eat.|| 





was permitted since then ; the use of blood being at the samoa 
time íorbidden. 
“” Supra, 1. 28; Infra, 9. 1. 
1 Supra, 1. 22, and 8. 17. 
i| Lev. 17. 14; Acta 16. 23. 


“F Supra, 6. 5; Mat. 16. 19. 
8 Supra, 1. 29. 





| 
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16 S5€He€85]8. 


5 OÓin 3o 5eimin faoi fuil bun n-anpoma seabrao 
cu]clú545 aor [am an uile bea£a15 asur or Lam an 
ulle 5uine: seabprap cúlclúsob F4o1 barao buine, 
&T Lam uile bulpe asur of [ath a 5beanbnacan Féin. 

6 Cis b'e Soincpear tuil buinne, beo “fuil ran 
bolnte : ó]h 1T nein beilbe Oé so ne ré an bulne. 

7 S$(cc ríb-re, bióió conntac, oasur leacapuis40o 
&]n an colam &asur [Iona15 1. 

8 Oo labain Ola rtór le Noasá, a5ur le n-a ma- 
co1b man &on leir 415 n45: 

9 TYeuc, bainsneoctol5 mire mo cubnab lib-re 
asur le bun riol bun n-b19135; 

10 “(sur le saée uile buile beo b a b-puil maille 
17, oen eunlaic, be'n Ainneir ben uile beatac agh 
colm ac& &541b ; Le iomlan na b-ainnpeire bo cuais 
Amac &4r 20 anc, 45ur le beaca15 uile na calman. 

11 $(35ur óa1usneoc£a15 me mo cubliab l1b ; asur 
91 r5n1orFafó5cean amac $ac uile feoil ój Ir mo le 
b-uirsc1b na bllean; asur p1 beló Sile ab pi] fr 
mó “r5n1orab pé coma. 

12 $(sur a bubailnc Oga: feuc comaitéa &n 
Cu) DO 50Ím ea5bHom fein asur T1b-re, asur 
sac uile buile beo ba b-puil Nó a seipealaisíb 
rionnube. 

13 Cuintte mo bosa ab r na peulcaib, asur beis 
fé man Comant& cuanta eabhóinp reli) sur AD 
colam. 

14 3(sur an uosn bo beanFoló me npeulce ór 
cfob n& cálmamp, felcFEafótean 0 bosa ai f4 
peulcagb. 

165 “3(sur cusmpeocca15 me mo Cu)Hab ac eab- 
TAt0) Fel0 45ur TIb-re, asur sac uile buile beo ben 
uile feoil, asur pj ÉiocFa]5 ulfsce ma bjlean bo 
f3n1oraS sac uile peola pj 1r mo. 

6 $(Ssur belb on bósa ai) ra neulca1b, asur le 
lib mire b-a feicr1oc culmueocta]5 mé &i cun 
bic-buan e1bin Oia asur se€ uile óujle beo seo 
uile rpeoil ba b-puil al an colam. 

17 $(3ur & bubainc Ola le Hoas: fó é cómaita 
&1) Cu)an€& b41050151m eabnaitm Ffel9 a5ur 5ac u|le 
feoil ba b-puil ain an calam. 

18 $(sur mic Hoas bo cualb amac ar an alnc 
bu5 145 Sem, asur Cam, osur JaPpec: asur “re 
Cam &tAln Canátn. 

19 Jras ro cntún mac Hoas : asur 1T uaca bo 
Tlolnulseab an C€4)e baoua 50 b-]omlan £nib an 
bomam so b-unle. 

20 $(sur bo tcorulS; Nos 415 T4OoCHú5o58 D& 
talman asur bo cun Sahnn5a fIDeamÚa. 

21 $(Sur bl ré ben fÍon &a5uTr bo b1 fé ain 
mel]rse; sur bo bj] ré lomnpocc a T5 ai & boca. 


Ver. 13. "There are gome of opinion that the rainbow was 
unknown beíore the deluge ; however, thourh the effect of an 
ohvious natural cause, it could be made tho sin oí a covenant 
of God's mercy, 


CJ. IX. 


GENESI3. 


6 For I will reguire the blood of your lives at 
the hand of every beast, and at the hand of every 
man : at, the hand of every man, and at the hand of 
his brother, will I reguire the hfe of man. 

6 s$ Whosoever shall shed man's blood, his blood 
shall be shed : for man was made to the image of 
God.f 

7 1 But increase you and multiply, and go upon 
the earth, and 81 it. I 

8 Thus also said God to Noah, and to hig sons 
with him, 

9 Behold I will establish my covenant, with you, 
and with your secd after you: 

10 And with every living soul that is with you, 
as well in all birds, as in cattle and beasts of the 
earth, that are come forth out of the ark, and in all 
the beasts of the earth. 

11 Si will establish my covenant with you, and 
all flesh shall be no more destroyed with the 
waters of a flood, neither shall there be from hence- 
forth a flood to waste the earth. 

12 And God said: “his is the sign of the cove- 
nant which Í give between me and you, and to 
every living soul that is with you, íor perpetual 
generations. 

13 Lwill set my bow in the clouds, and it shall 
be the sign of a covenant between me, and between 
the earth. 

14 || And when I shall cover the sky with clouds, 
my bow shall appear in the clouds: 

15 And I will remember my covenant with you, 
and with every living soul that animates flesh : and 
there shall no more be waters of a flood, to destroy 
all flesh. 

16 And the bow shall be in the clouds, and I 
shall see it, and shall remember the everlasting 
covenant, that was made between God and every 
hving soul of all flesh which is upon the earth. 

17 And God said to Noah: This shall be the 
sign of the covenant which [ have established be- 
tween me and all flesh upon the earth. 

18 And the sons of Noah, who came out of the 
ark, were Sem, Cham, and Japheth : and Cham is 
the father of Chanaan. 

19 These threc are the sons of Noah : and from 
these was all mankind spread over the whole 
earth. 

20 And Noah, a husbanúman, began to till the 
ground, and plantcd a vineyard. 

21 And drinking of the wine was made drunk, 
and was uncovcered in his tent. 


e Mat. 926. 52. $f Apoe. 13. 198. 
£ Supra, 1. 2S, and 8. 17. 8 Isa. 54. 2. 
ll Eccli. 42. 12. 


5€H€S7]S. 


CS]. IX. X. 


GENESIS. 17 





22 “(sur nuain bo Cejainc Cam acailL Cana) 
nalne cow Íomopoécc b'I0IT é ba óir beanbnacon 
AIDUIS. 

23 “sur bo Éoss Sem asur Janpec bhar Ann & 
D-5uo4llib asur bo Cuabon & 1-blois & s-cúl, asur 
bo foluiSsban Íomnoccon & meatán; sur bo bl a 
D-&5 6156, Íompolsce usó asur pÍ Focaball Lomúocc 
& Dro€an, 

24 (sur a15 buract bo MNoaf; ó n-a meirse Duan 
bo €415 Cab é mJ9e & mac bo boise leir, 

25 Oubainc re: malluisce bioeaoó Canann “) & 
reinbireac, rernbirís beis ré ais a beanbtacanaib. 

26 $(sur a bubaine ré: beaDuiste so no1b CF 
$eaWna Ola Se asur bfóeaó Caoán “a pfenbi- 
resc aise. 

27 So metbutse OÓOte Japec asur so n-&Aicnise 
re & m-boto1b Sem; asur se ne1b Cana 'pa rein- 
birea€c aise. 

28 “Csur bo main Moas ubeir a b]lao cní ceab 
blíasa5 esur culseab, 

29 A(sur ba ríob laece Hoas so buile naoi 
3-ceeb, esur cul5eab bliosen; &asur Eueln ré bár. 


CJ. Xx. 


“SeiJealaé clan Hoas, le an fselteas na baolne; 
th an S3-cnulne m-belr na bÍlean,. 


]S 1ao mo seinealais mac Noas: Sem, Com 
&sbur Japec:; sur mu5o0 mc bo1D-FraD con er DA 
bilean. 

2 9Uic Japec : ÓDomen, asur 2Dasos, asur 9Úa- 
bo]; &esur Jebap, asur Cubal, asur 2Uoroc, &sur 
Cinar. 

3 “sur mic Ooimeli; crcenar, 4a5ur FR1Pac; 
&sur Cosoltuna. 

4 35ur mic Jabáio : €1ira, asur Cainrir, Ci- 
tir, a5ur Oobaplim. 

5 Jr leo ro bo nol)eab oilé1) n& S-c10159eac, ab 
& 5-ChI€1b; 5ac aon bo ne|i & Céa)5610; bo men & 
tmpuincíne 4) & S-c1016eae 15. 

6 $(sur mic Cam: Cur, asur SDirnaim, asur 
Éuc, asur Canann. 

7 S(sur mic Cuir: Seba, asur b-€515la,. asur 
Sabaca, asur Resma, asur Sabacaca, “3€5ur mic 
Resma; aba anur Oaban, 

8 $(Sur bo $elo Cur NMimmnob; bo Coruis 


fe-ranp belá b& bujne cumaraé &fn AD colainn. 


9 us cueun an pfean t1258413e é ór cómai an 
Ciíseanna. llime (1 r5on an rean-fócal: amhail 


Himnob en realsaine cneun & la£oiln an C15eanpa.. 





Cnuap. IX., Ver. 24 'Toó explain why the curse fell u 
Chanaan, it is supposed that he observed the nakedncesa of 
Noah, and commuuicated it to his father Cham, whence 


29 Which when Cham the father of Chanaan 
had seen, to wit, that his fathers nakedness was 
uncovered, he told it to his two brethren with- 
out. 

23 But 8em and Japheth put a cloak upon their 
shoulders, and going back ward, covered the naked- 
ness of their father ; and their faceg were turned 
away, and they saw not their father's naked- 
ness, 

24 And Noah awaking from the wine, when he 
ara learned what his younger son had done to 
iim, 

25 He said: Cursed be Chanaaa, a servant of 
servants shall he be unto his brethren. 

26 Aad he said: Blessed bo the Lord God of 
Sem, be Chanaan his servant. 

27 Mag God enljarge Japheth, and may he dwell 
in the tents of Sem, and Chanaan be his servant. 

28 And Noah hlved after the flood three hun- 
dred and fifty years, 

29 And all his days were in the whole nine hun- 
dred and fifty years : and he dicd. 


CHAP. £X. 


Two gcncalogy af the children. af Noah, bv tehom the tporld 
tcas peonled afier the ftood.. 


HESE are the generations of the sons of Noah : 
Sem, Cham, and Japheth :: and unto them sons 
were born after the flood." 

2 The sons of Japheth : Gomer, and Magog, and 
Madai, and. Javan, and 'Phubal, and Mosoch, and 
Thuras. 

3 And the sons of Gomer: Áscenes and Biphath 
and 'Thoeorma. 

4 And the song of Javan :. Elisa and Tharais, 
Cetthim and Dodanim. 

5 By these wcre divided the islands of the Gen- 
tiles in their landa, every one according. ta his 
tongue and their famhcs and their nations. 

6 And the sons of Cham: Chus, and Méesraim, 
and Phuth, and Chanaan. 

7 And the sons of Chus: Saba, and Hewila, and 


Sabatha, and Regma, and Sabatacha. “The sons of 
Regma ; Saba and Dadan. 


8 Now Chus begot. Nemrod; he began to be 
mighty. on the earth. 

9 And ho was a, lusty hunter before the Lord. 
Honce came a proverb : Even as Nemrod, the lusty 
hunter before the Lord. 





the malcdiction descended exc]usively on him and his pos- 


tcrity.. ma” 
ar. 3. 5. 
D 
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10 $(sur bus roraé & nÍosacca babllon, asur 
S(nac, a5ur —$“(cao, asur Calanpue & s-cnié 
$epváin. 

11 $ur an sxscchié T10 bo .£ue15 $Crun, asur bo 
n1áne Niínlbe, asur THolbe Da caÉnac, &Ssur 
Cale. 

12 (sur RFepren tór e!oiR Minibe asur Cale: 
&t) Cató]n mon Í rn. 

13 $(sur bo $eio 2Ú0ernaim Cubim, asur $Cpa- 
mm, asur Cobabim, Mepéuim. i 

14 “3(sur Pecnurim, asur Carluim; ó a b-cogolc 
po. É ilircipts5, asur CapBconin, 

15 (sur bo $ein Cavan Slbon, & céab mac, 
cap-rIorIlon na b-Chbecas. 

6 $5ur pa Jeburtcl5, asur me m-tCmonic]5 
&suf' 4 D-OensorÍci5. 
8 17 “(sur na n-€bici$, a5ur ua nm-t(nac os : na 

10415, 

18 Má sph-t(nobals, Samaonals, asur ma $(ma- 


cb415: a5ur & 0-b1215 f10 f3€1Ceabait cneaba na. 


S-Camnaniteac amac. 
19 $(sur bo bí ceona) na Ss-Cananftáiseac ó 


$ 199, nan £156250 cu 50 Oenan; 50 Sara; 50 b-ce15 


tu 50 Soborn) asur 50 ODoImoltlta, 45uFr coa; &sur 
Sebóir so nuise Lera. 

20 Jr Jab ro clan Caim bo nein & D-seolca, 
&asur bo nee & D-cean5Ca, a5ur & 1-5e10ealac, 
4a5ur & b-c]ne, 45ur 4& $-CIlpte. 

21 Oo Sem man on 5-ceabna, atco]n cloinne 
Cben so b-uile, an beanbnacain bub reanba 
]apec nusab pór clab. 

22 Olab Sem: €lam, asur $(rrun, asur “(n- 
Bacrao, asur Lub, asur 4€nam, 

23 Clab $(ieim;: tr asur b-Ul, asur ÓOecen, 
asur 2Deér. 

24 $(5upr bo 5$elo t(npacrab Sale, ban nusab 
€beic, 

25 “(sur nuse5 biÍr mac b'Ében : alpm aoin 
bob Pales; oin 1(r aD & laecdb bo nolbeas an 
CoLAID : a5ur Jeccanp aim & beanónAtoi, 

206 $(sur bo $elo Jeccano Élmosao, asur S alep, 
&sur b-$traitmoc, sur Jane, 

27 (sur 3(ounam, esur Ulral, asur Oecla, 

28 “(sur €bal, asur (bimael, asur Saba. 

29 3(sur OÓpin, asur b-€blla, asur Jobab: ba 
1625 ró uile clab Jeccain, 

30 “Cur bo bÍ a n-afcheab ó 9Uera, maw cel5 
cu 50 nu]se Sebah, Tlíab be “n coob Foin. 

31 Jr 1725 ro clab Sem, bo nein & 9-5aolca 
&5uf & D-te4U5te, o5ur & D-€|OR &D & S5-cincib 
&inióe. 

92 $(Sur 1r 1a5 ro c/0CDb4147” mac Moas, oo nein 
& U-b&0|)e asur a 5-CHIC. —S(5ur uata po bo 154|t 
55C ch&ob an &np colm m-bleis na bilean, 





10 And the beginning of his kingdom was Baby- 
lon, and Arach, and Achad, and Chalanne in the 
land of Sennaar. 

11 Out of that land came forth Assur, and built 
Ninive, and the streets of the city, and Chale. 

12 Resen also between Nimve and Chale : this 
is & great city. 

13 And Mesraim begot Ludim, and Anamim, 
and Laabim, Nepthuim, 

14 And Phetrusim, and Chaslum; of whom 
came íorth the Philistines, and the Capthorim. 

15 And Chanaan begot Sidon, his first born, 
the Hethite. 

16 And the Jebusite, and the Amorrhite and 
the Gergesite. . 

17 The Hevite and the Aracite: the Simte. 

18 And the Aradian, the Samarite, and the 
Hamathite: and afterwards the famhles of the 


Chanaamtes were spread abroad, 


19 And the limits of Chaanan were from Sidon 
as one comes to Gerara even to Gaea, until thou 
enter Sodom and Gomorrha, and Adama, and Se- 
boim even to Lesa. 

20 These are the children of Cham in theip kin- 
dreds, and tongues, and generations, and lands, and 
nations. 

21 Of Sem also the father of all the ehildren of 
Heber, the elder brother of Japheth, sons were 


born. 


22 Tho sons of Sem: “ Elam and Assur, and 
Arphaxad, and Lud, and Aram. 

23 The sons of Aram: Us and Hull, and Ge- 
ther : and Mess. i 

24 But Arphaxad begot Sale, of whom was 
born Heber. , 

25 And to Heber were born two sons: the 
name oí the one was Phaleg, because in his days 
the earth was divided; and his brothers name 
Jeetan, 

20 Which Jectan beeot Elmodad, and Saleph, 
and Asarmoth, Jare. 

27 And Aduram, and Usal, and Dec]la, 

28 And Ebal, and Abimael, Saba. 


29 And Ophir, and Hevila, and Jobab. All 


these were the sons of Jectan. 


30 And their dwelling was from Messa, as 
we go on as far as Sephar, a mountain in the 
east. 

31 These are the children of Sem aceording to 
their kKindreús and tongues, and countries in their 
nations. 

32 These are the families of Noah, accordine 
to their peoples and nations. By these were the 
nations divided on the earth aíter the flood. 


“ 1 Par. 1. 1,. 
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CS]. XI. CHAP. (XI. 
Can Dabeil ODearsab nó b-ceansta, Cnaob | 7Áe fotmer of Babel. The confusen ef iongues The 
seleoLo15 Seinn 0uaf' 30 b-c1 3€6nom. genealogv of Sem den to Aba. 


SA S5UxS br an 5orman so l-uile &in 400 ceansa. 


ADD, 45uF 4]n &oD €oFDnR35. 


2 $(sur €Anla, ain m-alrcniúsas Bob óo a1nb | 


foin so b-rpuanoban nef3ceac & b-cÍn Seagnpain; 
&5ur bo €ómbufábaR 40 TID. 

3 $(sur bubnaban aon le ceile : Oluair15, bea- 
paimuir bnjcíó, asur loirsimir 145 53o. P-iomlap. 
2A ur 1r bníció bo bí ac& ó eic cloic; asur pic bi 
aca& 'p &ic moltcéil. 

4 $(sur bubnabalt: ÓOlua1r!6, beanarmuir CAE ATH 
Bu10 rfe190, a5ur cún 50 T15F19 & bann So neam; 
&5uT beaopamuir 4]0m Sul; Fef0 nolm fcopPaó óul) 
&1n feab ua caimap so h-ulle. 

5 tLusur C€áJnIc a4aD CiSeanna anuar b'fácuiúc 
D& cóIChneac A48uT 41) cúIn bo n1)e CLaD n& 0-baotne. 

6 9(sur & bubainc 40 Cl15eanna: feuc 1r aon 
40 Pobal &sur 1f 400 ce405& Ac& AC4& uIle : asur 
bo Coru150a4nm & besnab ro asur aUeir UÍ] cóluoc- 
€415 TIab ó U-4 Rún 50 W-be4DFA]S TI29 & €n1oc- 
pusa5b. 

1 Cannuis man r19, ce19inul5 TÍor, asúr mear 
SoIDU]9 & D-ce4a056 J0D4T DaC b-cu]5Fíó TI S5lón 
& ceile. 

8 $(€sur man rub bo f54R 40 ClSeanpa ó ceile 
125 4T TID 41! feab Ua Colman So Í-uile, asur bo 
rsuineban coSsbail ns caicneac. 

9 Jr ume río 5oiníean Dabel 5 ainm BÍ be c]oi) 
Sun IUearsoú 4) FI) cCeon52 40 boial0 so b-uile : 
A5ur bo T34P. 4D Clseonne 6r TI9 149 on Eeob 
pá calma so l-ulle. 

10 Stab ro Sseinealais Sem: bo bí Sem céas 
blía5an baol, a5ur bo 5$el0 1(npacrab ba bllo5oiú 
& 9-b1415 04 bilean. 

11 sur So main Sem cait elf $nPpacrao bo 
áelmeamuin, cul5 €eas blíasoo, asur bo 3elo mic 
sur 1p5eana. 

12 $(sur bo mo1h 1(nPpacrab cu15 bllas0a beas 
&1]TI FIÉC15; a5ur bo Sep Sale, 

18 $(sur bo madiL ((npacra5, can elr Sale bo 
$elneatmuin, cn| Ceab &5ufr chÍ blíasúa asur bo 
S5e10 mIc a5ur 1036474. 

14 $(5ur oo magh Sale chlocasb bliasap, asur 
bo sein Cben. 

15 3(sur bo main Sale can eir €ben bo $elnea- 
tu] celcne céab a5up ch] bliasna, asur bo $elo 
mlc a5ur 1056514. 





Crap. XI., Ver. 9. Some are of opinion that, the one pri- 
mitive lan,;uage alluded to in the first; verse disappeareil in this 
confusion of tongues, Obthers think, more probably, with St. 
Augustine, that it was preserved by the race of Sem, and 
called Hebrew, from Heber, by whom it was transinitted to the 








Ann the earth was of one teague, “and of the 


same language. 

2 And when they remeved from the east, they 
found a plain in the land of Sennaar, and dwelt 
in it. 

3 And each one said to. his neighbour : Come, 
let us make brick, and bake them with fire. And 
they had brick inatead oí stones, and slime instead 
of mortar. 

4 And they said: Coime, let us make a city and 
a tower, the. top whereoí may reach to heaven: 
and let us make our name famoua before we be 
scattered abvoad into all lands. 


5 And the Lord came down to see the city: 


and the tower, which the children of Adam were 
building. 

6 And he said : Behold it is ene people, and all 
have one tongue: and they have begun to do this, 
neither will they abandon their. designa, till they 
accomplish them in deed. 

7 Come ye, therefore, let us go dewn, and 
there confound their language, that they may not 
understand one another 's speech. 

8 And so the Lord scattered them from that 
place inio all lands, and they ceased te build the 
eity.f 

9 And therefore the name thereoí was called 
Babel, because there the language of the whole 


earth was confounded : and from thence the Lord . 


scattered them abroad upon the íace of all coun- 
tries. i 

10 These are the generations of Sem :f Sem 
was a hundred syears old when he begot Arphaxad, 
two years after the ílood. 

11 And Sem lwed after he begot Arphaxad, 
five hundred years, and begot, sons and daugh- 
ters. 

12 And Arphaxad hved thirty-five years, and 
begot, Sale, 

18 And Arphasad hived after he begot Sale, 
three hundred and three years; and begot sons 
and daughters, 

14 Sale also lived thirty years, and beeot Hebcr. 

15 And Sale lived after he begot, Heber, four 
hundred and three years; and begot sons and 
daughters. 


immediate progeuitora of Abraham, BDe Civitate Dei, Lib. xvi., 
c. xi. 


Vi:as. 10. 5. 
4 1 Par. 1. U. 


1 A.M. circiter 1600, and A.C€. 990... 
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16 $tsur bo man €Cben ceicne bliana; asur 
cnfocab, &a5uf' bo sein P ales,. . 

17 3(sur bo main €ben, can eir ÉFales bo 
$elpeamuin, ceiche ceab blíiabna asur cn1ocob, 
&8uT bo 5$e10 mc &5uf 105€62D4. 

8 A(sur bo me1M Pé ales cnioceb bliana, asur 
bo 5efo Reu. 

19 “(sur 5o mall É alas ca e1T TKeu bo S$e/pea- 
1Uu11 54 Céab &5uT D40] bl1a5Do, &sur bo áelp mic 
asur 1n5eo5va. 

20 $Csur bo main Teu cnjocab asur óa bliasain, 
asur bo $e1n S anus. 

21 $(Sur bo main feu, can éir SanRúus bo 
$elpearmuin, Ba ééab sur feacc mbliana, asur 
bo $e179 tic asur 10562402. 

'22 $&sur bo mam Sanus cnIocab blíasna, &sur 
bc. $e1np MN acon. 

23 $(sur bo man Sanus, can etir Nacon bo 
Selneamugp ba Ceap bllasue, &a5ur bo 5$elm mic 
Asur 195e2062. | 

24 $(sut bo main N acon paol mrblJasna Fléceasb, 
armur so sen Cane. 

'25 $(sur bo main HMacom can eif Caone bo 
Selpeormuln, ceab asuf' 0o01 m-blla504 béas, &sur 
bo 5610 Tic &a5ur 105eona. 

206 $(sSur bo maoin Cane beir m-bliabna asur 
cní T16€15 &3ur bo seo $(bnam, MH acon, asur (nan. 

27 S(noir r1ab ro 5eInealal15 Cane: bo $ein Cane 
3fbnam, MH acoit, asur 1 nan: a5sur bo Se190 (nan Lot. 

28 $(sur-b'eus 4Ánan noime & toin Cane, ab 
& É1It bu£C air Fe oi Un na 3-Cailneansac,: 

“29 S8(sur Poraban “S(bnar asur Macon mpa; 
AN 1904 'S$bnam Sanat; asur atom mna -Macoin 
2Uelra, 10$ear $(n810, ecarr9Delra, asur acon Jr. 

30 $(cc po bi) Sana! amp: 91 netb clab ain 
bile ance. ! 

531 “(sur bo tus Cane $(bnam & mac leir, asur 
Loc mac 3(n440, moc & mc a5ur & baioc[iamuin 
Sano!, bean & uwc 3(bnham, a5ur £615 145 amac ó 
Un na s-Callbéapac, bo óbul so cin Canann, asur 
£aln1cban s3o b-3(€nan a5sur 5 alcieabufsban 0 TI. 

32 S3(sur ba 1ob [oece Caue ba céab a5ur cul5 
bliana, esur b'eus Cane a) “nan. 


C$J5. XII. 


Sotnpeanc SCbiaim asuT an Seallamuinc bo nIóeab 
óo. Compu(s Té & 5s-Con&on, asur man seall 
AF 3onc ce TIoT 3o b-€57Tpt. 
$HOJS bubaince on Clseaonpa le b-tcbnam : 

ein15 hotbac AT bo ÉÍn, 45ur Ó b' Saol, asur ó (15 

b'acal; oSur con Cum cÍne éÉalrbeanpar mire 

buic : 


“1 DPir.1.19. T1 DPar. 1.26 (£ Jos. 24.2; Neh. 9. 7. | 


16 And Heber lived thirty-four years, and begot 
Phaleg. 

17 And Heber lwed after he begot Phaleg, íour 
hundred and thirty years; and bemrot sons and 
daughters. 

18 Phaleg also lived thirty years, and begot Reu. 

19 “ And Phaleg hved after he begot Reu, 
two hundred and nine years, and begot sons and 
daughtera. 

. 20 And Reu lived thirty-two years, and begot 
arug. 

21 And Reu lived after he begot Sarug, two 
hundred and seven sears: and begot sons and 
daughters. 

22 And Sarug lived thirty years, and begot 
Nachor. 

23 And Sarug lived after he begot Nachor, two 
hundred years; and begot sons &úd daughters. 

24 And Nachor lived nine and twenty Years, 
and begot Thare. 

25 1 And Nachor lived after he begot Thare, 
a hundred and nineteen years : and begot sons and 
daughters. 

26 1 And Thare hved seventy years, and be- 
got Abram, and Nachor, and Aran. 

27 And these are the generations of Thare: 
Thare begot Abram, Nachor, and Aran. And 
Aran begot, Lot. 

28 And Aran died before Thare his father, in 
the land of his natiwity in Ur of the Chaldees. 

29 And Abram and Nachor marned wives, the 
name of Abram's wife was Sarai; and the name oí 
Nachor's wife, Melsha, the daughter of Aran, father 
of Me]lsha, and father of Jescha. 

830 And Sarai was barren, and had no chaidren. 

31 6 And Thare took Abram, his son, and Lot 
the son of Aran, his son's gon, and Saraai his 
daughter-in-law, the wífeé of Abram his son, and 
brought them out of Ur of the Chaldees, to go into 
the land of Chanaan : and they came as far as 
Haran, and dwelt there. 

32 And the.days of Thare were two hundred 
and five years, and he died in Haran. 


CHAPTER II. 


The call of Abyam, and the promise made to him. He 
sojourneth án Chanaan, and then Uy occamon of a famine 
goeth don to Egvpt. 


As the Lord gaid to Abram: | Go forth out 

of thy country, and írom thy kKkindrcd, and 
out of thy father's house, and coine into the land 
which I shall shew theoe. 


8 Judith 6. 6; Acta 7. 9, 1 Acts 7. 3. 
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2 3(sur béanral5 me bneam món óÍoc, a5ur 
baeai)octal15 me £u, aaur béanfe15 me b” &a]0im, món 
&suT' beó cu beabul ce, 

53 “(sur beaj)octaló me an tmhe]b & beaDocéar 
tu, asur mallloccal5 mé Jab & mllloccar cu: 
fr caol beaboctan cneaba op Somalp 3o 

ulle. 

4 Un rín b 1015 1(bnam mon 9ubaine an C15- 
eanna leir: asur bo bj t(bnham Treaccmosab asur 
cu13 blíasna b'aoir an uailt DO Im1$5 re ar (nan. 

5 “(sur tols 1(bnom Sona! & bean, asur Loc 
mac ó Beanbnatan, asur a b-cabbacc, uile 015 b'att 
SIHHHHNALH &sufr m4 b-anama fuanabaon ao) b- 

F40: 45ur t0 Cuabalt ama. le bul so cin Canain. 
3 5ur nuain bo £41n1ceaban cuicÍ, 

6 Oo riúbail 3(bnam cni5 an cin 5o P-á1c Síeem 
€o Ffaba le slean neirheamail. 3(sur bo bí an 
Camnaniceac an c-óim FI T& b-cin. 

1 3(sur po ta4rbean on Cl5eanna é Fáin bo 
$(bham, a5sur & bubajnc: bo bo Tliocb bo beanFais 
mé 40 cÍn ro. S(Ssur ai r10 bo nIe re alcoin bo”0 
C15eanna,; & éalrbean eé peip Bo. 

8 $(Ssur bo atnul15 re oT T10 5o TÍÍab caob Toin 
be Deécel, asur bo rTÍn an r1D & bót, caob Decel 
T1an be, asur b-1(4 ain an caob foin: asur bo níne 
&lcót 40 T10 Doo0 Cl5seanna, asur bo $oIn In 
&I0r0 40 C15eanuna. . 

9 (ur b'iminc tCbnam, ais bul ain 45615 a 
S-commnug5e be 0 coob ó bear, 

10 $C5ur bo £a10Ic 50nca& &1W 47 ctÍn a3ur bo 
Cu418 (bhain rÍor bo Ésspc cum cComopu/se Seahnn 
bo óeapa5 85): óin bo bl an Sohnc& chelramall 
re tin 

11 4(5ur an uain bo b! ré b-rosur bo 6ul arceac 
bo'n Csipc bubainc Te le San & maol: Ca 
Elor asam sun beap 5Aluin éu. 

12 S$(S5ur an uo] bo cÍFr]5 na b-€s1ptis tu, 50 
u-obanoc£o15 f1458 : 4T Í ro & bean; asur manbraib 
mire, &a5ur consbocc 149 cupa. 

18 20an rn a5naim) tu, abain, 5uit cu mo Beim- 
bríún cum So ú-beanFolb malt bam man $eall onc- 
fá; a5u|' 50 f0a1nF10 mona) in bo ToD. 

14 H-uain bo toi0lc t(bnam bo'o €sipc, bo 
€obatnc n& b-É51Pt1$ an bean, 5o naib TÍ analuin. 

15 $(sur bo rsealurs na tISeannpa15 bo ÉP Anso 
asur bo molaban 1 oi) & lato4h, a5ur nusab an 
bean arceac so cis Panaó. 

16 $(sur nIDeab mónán be $(bnam b's ban. 
S(Sur bo b1 caonal5 4156, &a5ur bin), asur araill 





Cnuap. XH., Ver. 4. The confidence of Abraham in the pro- 
mises of the Almighty is made a theme of eulogy by St. Paul; 
Heb. 11. 8. From this call dates the commencement of the four 
hundred and thirty years of the Eayptian bondage. 

Ver. 13. Sarah was his sister by the father, but not by the 
mother, as is related in the 20th chapter of this book. She 
might, if she were his niece, be called sister, in the same sense 


2 And I will make of thee a great nation, and 
I will bless thee, and magmfy thy name, and thou 
shalt. be blessed. 

3liwil bless them that bless thee, and curse 
them that curse thee, and $“ IN THEE shall all the 
Kindred of the earth be blessed. 


4 So Abram went out as the Lord had eom- 


manded him, and Lot went with him: Abram was 
seventy-five years old when he went forth from 
Haran.f ' 


5 And he took Sarai his wife, and Lot his bu 


ther's son, and all the substance which they had 
athered, and the souls which they had gotten in 
iaran : and they went forth to go into the land 

of Chanaan. And when they were come into it, 

6 Abram passed through the country into the 
place of Sichem, as far as the famous vale: now 
the Chanaanite was at that time in the land. 

7 And the Lord appeared to Abram, and said 
to him: 1 To thy seed will Í give this land. And 
he built there an altar to the Lord, who had ap- 
peared to him. 

8 And passing on from thence to a mountain, 
that was on the east side of Bethe], he there 
pitched his tent, having Bethel on the west, and 
Hai on the east; he built there also an altar to the 
Lord, and called upon his name. 

9 And Abram went forward on his Journey, 
and advancing towarús the south. 

10 And there came a famine in the country; 
é and Abram went down into Égypt, to sojourn 
there : for the famine was very grievous in the land. 

11 And when he was near to enter into Egypt, 
he said to Sarai his mfe: Í[ Know that thou art. a 
beautiful woman: 

12 And that wnen the Egyptians shall see thee. 
they will say : She is ls wife: and they will hill 
me, and kecp thee. 

13 || Say, therefore, I pray thee, that thou art 
my sister : that [may be well used on thy account, 
and that my soul may live for thy sake. 

14 And when Abram was come into Egypt, the 
Egyptians saw the woman that she was very beau- 
tiful. 

15 And the princes told Pharao, and praised 
her before him: and the woman was taken into the 
house of Pharao. 

16 And they used Abram well for her sal: 
And he had shecp and oxen, and he-asses, and 





that he says of Lot his nephew, in the next chapter : “ Wc are 
e 


brethren.' 


“ Infra, 18. 18, and 29. 18, and 96. 4; Gal 3.8; Hecb. 11.8. 
1 A.M. 2083; A.C. 921. 

1 Gal 3.17; Infra, 13. 14, and 15. 18, and 26. 2; Deut. 34. 4. 
4 A.M. 2054; A.C. 1920. | Infra, 20. 11. 
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C&J5b. XII. XIIL 


GENESIS. 





FinloDa; asur reinbiris Fean asur reinbiriá ban, 
asur Fail baln1ona. 

17 “(sur bo chois ao Crseanna Panao asur 
& éÉeac le AIcÍoID mona asin ToD SAnol ma 
$Cbnaim, 

18 $(sur bo $om Éanao tbnam asur & bu- 
bainc: Cab & fo bo me cu on? Cab Fé non 
191T cu Bam sun b1 bo beab 1? 

9 Cab ra an bubainc vuus 1 fÍ ro óeanbriún 1 
Cum 50 D-co5Fo1D-re cusom Í man mpaol? Llme 
T0 apolr Feuc bo bean, sob €u5a59 |, 45uT 1m£É15 
noihab. 

20 “(sur éus Panao &1€0e b'& muc?) b & Caob; 
asur fmélábeanl leir peil asur & 10080] &45uT &0 
meJo bo bj else. 


CS]. XIII. 


Oealuifeab $(bnam aesur Loc ó ma ceile, Seal- 
lamuipc Óe bo $bnairmn. 


23 .5U93S bo cuató 3(bnam ruar or au €3Ipc, é 
Fé1o a5ur 4 bean, asur an uile m16 bo b1 al3e; asur 
Loc leir, 415 fmteacc ó 5Seaf. 

2 3Asur bo bí t(bnam an-re1ibln eó ón sur o0 
&1n515. 

3 $(sur b'fil re op bealac ceabna ab en Tiúbal 
ré ó óear & b-focail Úecel so o-t1 an ac an TÍD 
Té a1n b-cur & boí efo1n Deécel asur b-$(1. 

4 So b-aic ua b-alcóna moc bo ne fe &5 rin 
&1n 9-cufr; a5ur bo 3oln 21bhnam ab T0 &In &10tp 
&0) C15eon0a. 

ó 1(sur 415 Loc, man 30 5-Ce4bpa4, & €u4215 le $(- 


bnam, bo bí cneuba caonac a5sur alnneir a5ur bota. |. 


6 $(sur nlon cainic leir an b-Feanan & 53-C0035- 
bail, Tobar so n-aicneobaibir & b-posa1n a coille; 
oIn bo bí & b-cabbacc co mol r10; Dn b peibin leo 
commusbe 4) 400 6)c. 

T Sun an abban rin bí “mnearan eibin ao6ba1n18 
Afhmeire $(bnam aSur aoboiúó Ainheire Loic. 
$(sur 20 rap óm ub b afcheab no Capavicls; &5ur 
pe. Penirjc15 40 rá b-cin ri. 

sur a bubainc bnom le Loc: Ouióim éu 
Ua bíSeab conrpolb &1n bic eibin mire asur Cura;, 
Jo e15)n t &06oinIó-re a5ur D'a0664[Uó-pe ; óin Ir 
beanbhnaiche r15. 

9 Feuc c& an cin 10mlan or bo €omaln: Suim 
Cu, bealuis Éu Fell ualm-re; ma ceJóin bo ip Lam 
clé, ab rp40 cO5FA15 míre 0 lem Seir : nó, ma Tr 
noS4n leac coob ma Laime beire, ai ri, hacFoló 
mire so n [am ele. 

10 $(sur arms cosbail ruar bo Coc & rfuile bo 
CoD&INC 40 L]IL cImcio[Lpa Jonpailne uile, Sun ltaiD 


Crap. NIII., Ver. 9. Accordine to an ancient custom, men- 
tioned LDy st. Augustine, the elder divideus, the youn,éer chooscs. 


a————— 


men-servants and maid-servants, and she-asses, and 
camels. 

17 But the Lord scourged Pharao and his house 
Mh most grievous stripes for Sara, Abram's 

e. 

18 And Pharao called Abram, and said to him: 
What is this that thou hast done tome? Whx 
didst thou not tell me that she was thy wife ? 

19 For what cause didst thou say, she was thv 
sister, that [ might take her to my wife? Now, 
therefore, there is thy wife, take her, and go thy 
way. 
30 And Pharao gave his men orders eoncerning 
Abram : and they led him away; and his wife, and 
all that, he had. 


CHAP. XIII. 


Abram and Loí part from each other, God'a promise to 
ÁAbram. . 


ND Abram went up out of Egspt, he and his 
wife, and all that he had, and w with him, 
into the south. . 

2 And he was very rich in possession of gold 
and silver. I 

3 And he returned by the way that he came, 
from the south to Bcthel, to the place where be- 
ti he had pitched his tent between Bethel and 

al: 

4 “ In the place of the altar which he had made 
before; and there he called upon the name of the 
Lord. 

5 But Lot also, who was with Abram, had flocks 
of sheep, and herds of beasts, and tents. 

6 Neither was the land able to bear them, 
that they might dwell together : 1 for their sub- 
stance was great, and they could not dwell 
together. : 

7 Whereupon also there arose a strife between 
the herdsmen of Abram and of Lot. And at that 
time the Chanaanite and the Plicreaite dwelled in 
that country. 

8 Abram therefore said to Lot: Let there be 
no guarrel, [ beseech thee, between me and thee, 
and between my herdsmen and thy herdsmen : for 
we are brethren. 

9 Behold the whole land is before thee : depart 
from me [ pray thee: if thou wilt go to the left 
hand, [I will take the right: fí thou choose the 
right hanú, Í will pass to the left. 

10 And Lot, lftins up his eyes, saw all the 
country about the Jordan, which was watered 


“ Supva, 19. 7. 1 Infra, 36. ”. 
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banana 
— —- 


uI1r513ce so maic A]n s4€ &o0 caob, Tul bo rmrciuor 


au Ciíseanpa Sobom asur Oomonna, toll san- 
pin an Clseanpa, a3ur colam ms b-Casipce man 
ce! cu 50 Sesoft 

11 3(5 m9 bo £ó15 Loc bo fen 40 cin 51 cimcoll 
U4 Jonbalne: &asur D'AIrth1$ Loc o fon: a53ur bo 
bealuisban 145 fen 566 &o9 ó m-& bnacaln, 

12 Oo éomnufs sbnam a b-cln Comáin, asurr bo 
éomuul$ Loc & 5-colchaca1b b1 ciméloll pa Jon- 
baine asur bo a]cheab ré & Sobom, 

13 “(éc bo b1 baoln)e Sobormn so b-an ole asur Da 
b-peacacatb apmeoraholsS & b-Flasuuire an CI- 
$Seanna. 

14 3(sur bubaint an Ctseanna le tCbnam, con 
e/r Loc beic bealuisce uab : cós Truar aor bo 
Tuile, asur feuc o'u ac & b-puil cu bo éua16, &asur 
bo Bear a5ufr ToIn, &5uT T1an. 


15 Óin an cin uile bo é15 cu bo beanFol5 míre . 


Buir 1 asur bo bo flíocb so bnat. 

16 $3(sur bo beapFaló mé bo píol amail luaic- 
me25 us colmoD, ]0Úof m2 T Feibin lé neac 
luaicheab & talman b Alneamab peibtíS ré bo 
Tlíoco 9 a1hneamaó. 


17 €mis asur rboil ain Fea na cÍne 45 & Fa, 
1 length, and in the breadth thereof: for Í will give 


ASsur 4) & lelteab ; óIn bo DbeanrFalb mire bac Í. 

18 4(5 río b'archul$ (bnom & boc asuúr ÉéaTnic 
asur bo coi)uuis & b-gocain Sleana SÚ aimne, aca 
ai h-€bnon : asur bo €uin Tuer &D TI elcoin bo 
'o Clseenva. 


CX$Jb. XIV. 


Sluaseao ne S-ceiche ní3: bua t(bnaim; bea- 
bulscean e le 2Delchirioeac. 


475 1u958$ éanla a rao0 am T10 5ur cuin S(mna- 
bel ns Sepain, asur f“t(níoc nf Ponc; asur 
Cobonlaóren n1$ ma o-Élmnnic, asur Cool ní5 


— 5-€1]ne, 


2 Cosa ain bana ni$ Sobolm, asur &fn Denra 
m15 2omonna, asur an Seuab nI5 4tbama; asur 
an Semeben ni$ Sebóim, asur an nís bala 
exssoun Seson. 

3 Oo cnutbeaban ulle & n-5lean coilceac poc 
&701r Cc& 20 foinn5e féillce. 

4 Oo biloalt ba bliosol0 beus &15 feinbir bo 
Cobonlaómei, a5ur &In 40 cheor blíasain béas b' 
eln150an D& 45615, 

5 Sn an 46ban rí a0ra ceacnamab bliasain 
bés €&1U01c Cooonlaómei, &a5uT 06 hn15te bo bI 'úa 
focal asur bo buáailleaooh mna Fapomols & 
n-S(rcanoc-Calnairm, sasur na Supim!s leó, asur 
pá b-€mlm15 & S abe-Caijuatlaim: 





e 8upra, 12..7; Infra, 16. 18, and 26. 4; Deut. 34. 4. 





CAJb. XIIL XIV. 





GENESIS. 29 








throughout, before the Lord destroyed Sodom and 
Gomorrha, as the paradise of the Lord, and hke 
Egypt as one comes to Segor. 

11 And Lot chose to himself the country about, 
the Jordan, and he departed from the east : and 
they were separated one brother from the other. 

12 Abram dwelt in the land of Chanaan; and 
Lot abode in the towns that were about the Jor- 
dan, and dwelt in Sodom, 

13 And the men of Sodom were very wicked, 
and sinners before the face of the Lord, beyond 
measure, 

14 And the Lord sáid to Abram, aíter Lot 
was separated írom him: “ Lift up thy eyes, 
and look from the place wherein thou now art, to 
the north and to the south, to the eaat and to the 
west. 

15 All the land which thou seest, I will give to 
thee, and to thy seed for ever. 

16 And imill make thy seed as the dust of the 
earth: if any man be able to number the dust, of 
— earth, he ghall be able to number thy seed 
a]so. 

17 Arise and walk through the land in the 


if to thee. ! 
18 So Abram removing his tent came and dwelt 
by the vale of Mambre, which is ian Hebron : and 


he built thero an altar to the Lord, 


CHAP. AIV. 


The espedilion of the four Kings; the tictory of Abram; he 
ts blessed by Melchisedech. 


An D it eame to pass at that time, that Amraphel 
King of Sennaar, and Arioch king of Pontus, 
and Chodorlahomor King of the Elamites, and Tha- 
dal King of nations, 

2 Made war against Bara King of Sodom, and 
against, Bersa King of Gomorrha, and against, Sen- 
naab king of Adama, and against Semeber king of 
Seboim, and against the king of Bala, which is Segor. 

3 All these came together into the woodland 
vale, which now is the salt scea.t 

4 For they had served Chodorlahomor twelve 
ycars, and in the thirteenth year they revolted 
trom him. 

5 And in the fourteenth year Í came Chodor- 
lahomor, and the kings that were with him : and 
they smote the Raphaim in Astarothcarnaim, and 
the 7u4m with them, and the ÍEmim in Save 
of Cariathaim. 


| Infra, 19. 24. 4 A.M. 2022 : A.C. 1912. 
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6 $(sur ne Cointct5 ain rleibc1b Sein 5o É alta, 
DoC 5€2 21 f2 b-Frárac. 
7 3(sur b'filleabamn asur Éansaban so coban 


911rpac, eabon Caber, asur bo buaileapan cnic 
po m-t(malecijceac so b-uile, asur na b-3Cmonjc!s 
bo alcneobuis & n-Tíreroncomah: 

8 $(sur bo €u415 amaé. ai) f10 nÍ$ Sobolm, asur 
má Domonna, asur nÍ$ tCbama, a5ur nia Seboim, 
asur ni Dala eaóon Seson, asur bo ÉAnnufús 
TuoT cui CaCcA leo & n-5lean p& S5ccoilce, 

9 €48on le Cobonlaomen n15 €lam, asur le 
Cabal ni u& S5-ctpeobac, asur $“(mnapel ni 
Seuatn, sur $tníoG t; Folnpc: celéne nfóte 
U-A5615 Cu15. 

10 $(sur to bi sleanp na 5-coilce lan be elairb 
bo1be pic1íe. “(sur bo téic ná Sobolm &sur So- 
mona; a45ufr' bo Cu]ceaban 100cu F10; &asur an melb 
bo m1 bo Éeliceabai fá pl c-TLé4b. 

11 $Ccsur pusaban leo maicear Soboilm asur 

omoltha ulle, asuT & m-blab uile asur 5 lmclsbon 

eo. 

12 “(sur bo $ababaon Loc a3ur & t)ao!7; 
mac 5eanbnaíon fT“ibnaim;, uoc bo &jcneab a& 
Sosoim. ! 

13 $(sur £241015 400) b0 €u415 5T; &5ur b "Ír so 
$(bnam ap c-€abnutSeaé & 2aJchneab & 9m-5lean 
gUmbne an $(momicIis; beanbnecan €rcoil asur 
beanbnocan 3(nen; on bo n1)esbait ro cubna5 le 
“(bnam. 

14 3(sur on uo4n bo Cuala]5 t(buom so naib 
& 5eanbnacaIin 5sa4bca '& bhais; bo anmuis ré 
b& felnbira co5ca a) & ÓS “FéID cnÍ ceab 
asur ocv b-rin óesa5s; a5sur bo [e&n au uamulb 5o 
Oan. 

15 $(sur u-beir ho) &4 Seanab 'a lucc leana- 
mu[pce b'joDTrul5S Té 49 Tomu49 T0 olóSce asur 
buail asur nuo15 145 éo Foba le b-Óbas ac& ain an 
lám éle be Oamarcuf, 

16 3(sur cus 40 cneaC u[le &In 2]r asur 
& bean bHa£ollt Loc, asur & W&olU &45Ur D& UA 
rór a25ur D& baolve. ! 

17 $(s5ur bo €u215 nm1$ Soboim amac ab “agncir 
con eir & Éillce ó An Cobtonlaómelt, asur be na 
niscib bo b1 “ús focein & n-olean Sabe, easbon 
Sleap &n TÍS. ! 

18 &(Csur 3Uelcirebec ns Saleim cobalnc amaé 





Cnap. XIV., Ver. 7. Thefountain of Misphat or juligment, 
believed to be the same as the fountain of Afes:lia or con(radiíc- 
tion, Moses having there encountered the mutiny of his Fhia 
and God hawing pronounced judgment in his favour by the 
gushing of watera from the rock ; Numbers 20. 13. 

Ver. 18. From this priesthood of Melchisedech, and the 
nature of the sacrifice which he offered, vi;., bread and wine, 
connected with the assurance of the apostle, that Christ wasa 
priest according to the order of Melchisedech, is deduced a de- 
cisive argument in favour of the sacrifice of the Mass. A pricsbt 
ia constituted, saya St. Paul, to otler sacriúice, Mlclchisedcch, 
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CS]. XIV. 


GENESIS. 


6 And the Chorreans in the mountains of Seir, 
even to the plains of Pharan, which is in the wil- 
derness, 

7 And they returned, and came to the fountain 
of Misphat, the same is Cades: and they mmnote all 
the country of the Amalecites, and the Amorrhean 
that dwelt in Asasonthamar. 

8 And the king of Sodom, and the king of 
Gomorrha, and the king of Adama, and the king 
of Seboim, and the king of Bala, which is Segor, 
went out: and drew up against them in battle 
array in the woodland wale : 

9 'To wit, against Chodorlahomor king of the 
Elamites, and Thadal king of nations, and Amra- 
phel king of Sennaar, and Arioch king of Pontus : 
iour Kings against five. 

10 Now in the woodland vale there were many 
pits of slime. And the king of Sodom and the 
king of Gomorrha turned their backs and fell 
there: and they that remained íled to the moun- 
tain, 

11 And they took all the substance of the 
Sodomites, and Gomorrhites, and all their victuals, 
and went their way. 

12 And Lot also,the son of Abram's brother, 
who dwelt in Sodom, and his substance. . 

13 And behold one that had escaped told Abram 
the Hebrew, who dwelt in the vale of Mambre the 
Amorrhite, the brother of Escol, and the brother 
of Aner, for these had made league with Abram. 

14 Which when Abram had heard, to wit, that 
his brother Lot was taken, he chose of the servants 
born in his house, three hundred and eighteen well 
appointed : and pursued them to Dan. 

15 And dividing his company, he rushed upon 
them in the night : and defeated them, and pursued 
them as far as Hoba, which is on the left hand of 
Damascus. 

16 And he brought, back all the substance, and 
Lot, his brother, with his substance, the women 
also and the people. 

17 And the king of Sodom went out to meet, 
him, after he returned from the slaughten of Cho- 
dorlahomor, and of the kings that were with him, 
in the vale of Save, which is the king's vale, 

18 f But Melchisedech the King of Salem, 





who was a priest, offered bread and wine. Christ was a priest 
accoráinpg to his order; Hé offered bread and wine at the last 
supPer, the only sacerdotal act, of his similar to that of Mel- 
chisedech ; wheuce it follows that the same offering was a sacri- 
fice,—to oller sacrifice being the characteristic ofhice of a priext. 
He enjoined the continuance of the same offering. “Do this in 
remeinbrance of me ;” whence, the type of the priesthood of 
Melchiaedech is pcrpetuated by the offering of the sacrifice of 
the A1isa. MartinL rendera the Hebrew text more correct]y 
than the authorised version : “ Arrecando de] pane e del vino.” 
s Heb. 7.1. 


“he, ro — —- ——ÁÉa , 
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C35Jb. XIV. XY. 


GENESIS, 20 
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leir &ano1D a5uúT FloDa; ÓIR bu rosanc Óe “r 
&lnbe e, 

19 Do beapul5 e asur bubainc: b15eab t(bham 
beabufáce o'o Dia Ir a1nbe bo énutuls neam sur 
calam): 

20 $(sur so m-buú beabuisce an ÓO1a 1r no-alnbe 
& D-puil le u- a €oimine bo pamalbe aD bo la) : 
asur €us re bec) 46 pe npeice uile Bo. 

21 3(sur & bubainc n15 Sobolm le b-t€bnam: 
Caobain Baimre ne bao1ne a5uf Cc015 41 198019 Bujc 
retin. 

22 (sur bo fneasain re-T27 é : Cosalm Tuar mo 
lam cum an Ctseanna Da no-alnoe, realbusa5 
pelme asur come. 

23 Hac n-slacrFa15 mire ó TDA1Ce 1713 so b-éille 
bnofse, a5ur pac D5lacFa1l5 me &on915 leac-Tra, 
beosla So t-beanFa : Oo n1óe me t€bnam reibin: 

24 S(cc amal an ICIban na b-oislaols asur 
cul5 nob& DA muis)cIne bo €u418 lÍíom, $Cnen, €rcol, 
asur Uambne: slacFal5 rI4b-T4D & 3-Ccu1b hoDa. 


CJ. XV. 


Seallab Outa TÍol bo $bnam. $& énelbear), naor- 
1obaince, a5ur airtín5. 


HUSJR so b1 na npelte-ro cnjocoulSÉe €4i01c 
bniacan an C15eanna cum $(bnam a& b-cairbeanag, 
8445 n45: Ha bibeab easla onc, t(bnam, Ir mire 
bo CoraTcoin &5ur bo lualSeacc no-moft : . 

2 “(sur a bubainc tcbnam, & Cirseanna Ofa; 
cnéab bo beanFoló cu am P calm &l5 Tm£eacb 
s47 Cla1p, asur 5un b'é mac feabmanal5 mo Éi3e 
€lieren ro Oomarcur. 

3 $Csur 2& bubailc tthnam Ffór: baim-r& p] Gus 
cu rÍol aln bé, asur feuc an reanbro3anculse 
nusab ab mo €15 Ir e beisear “os ojsne onm. 

4 3(sur so pnob, É5310lc bn!acon 49 C15eanna 
éuise 415 naó: Ní b-é ro beibear “pe olsne onc 
acc 241 ce É|oCFAT AtDAC oT bo b 915 péin, beib re 
569 108 o15ie. 

5 $(sur cus leir amac é, asur & bubainc: Yeué 
ruar AIn ue2i), AIR 06. neulca mar Feibln leac. 
$(-ur a bubainc Té leir : Jr manro beisear Bo piol. 

6 $(sur bo che15 fé-FóD 4) T& Cl5eanpa, asur 
bo cu1neab 4D & le'é é cum FÍnéantacca. 

7 3(sur & bubainc fe leir : Jr míre an C15eana 
us amac tu of Ún na s-Colbéapac éum so b- 
cobanFai) an cin ro 5uc; a5ur cum 5o Teelbocca- 

& Í. 
i 8 “(cc ao bubainmc re-rob : $C Citeanna Oia 
c]o)ar be15 For asam so n-béanpab & fealbusab ? 

9 $(sur a bubainc re leir: Slac bamra coLpac 





Ver. 290. And he (Abraham) gave him (Melchiscdcc) tithes, 
because he was a priest. 


bringing íorth bread and wine, for he was the 
priest oí the most high God, 

19 Blessed him, and said: Blessed be Abram 
by ia most, high God, who created heaven and 
earth. 

20 And blessed be the most, high God, by whose 
protection the enemics are in thy hands, And he 
gave him the tithes of all. 

21 And the king of Sodom said to Abram : 
Give me the persons, and the rest take to thyself. 

22 And he answered him : I lift up my hand to 
the Lord God the most high, the possessor of 
heaven and earth, 

23 That, from the very woof thread unto the 
shoe latchet, I will not take of any things that are 
thine, lest thou say, [ have enriched Abram : 

24 Except such things as the young men have 
caten, and the shares of the men that came with 
me, Aner, Escol, and Mambre: these shall take 
their shares, 


CHAPTER XY. 


God promuselh seed to Abram. His faith, sacrifice, and 
Cision. 


NN when these things were done, “the word 

of the Lord came to Abram by a sision, say- 
ing: Fear not, Abram, I am thy protector, and 
thy reward exceeding great. 

2 And Abram said : Lord God, what, wilt thou 
give me? [I shall go without children : and the 
gon of the steward of my house is this Damascus 
Ehiesrer. 

3 And Abram added: But to me thou hast not 
given seed ; and, lo, my servant, born in my house, 
shall be my heir. 

4 And immediately the word of the Lord came 
to him, saying : He shall not be thy heir : but ho 
that shall come out of thy bowels, him shalt, thou 
have for thy heit. 

5 And he brought him forth abroad, and gaid 
to him: f Look up to heaven and number the 
stars, if thou canst. And hesaid to him: So shall 
thy sced be. 

6 1 Abram beheved God, and it was reputed to 
him unto justice. 

1 And he said to him: [| am the Lord who 
brought thee out from Ur of the Chaldees, to give 
thee this land, and that thou mightest, possess 1t. 

8 But he said: Lord God, whereby may Í know 
that, [ shall possess it? | 

9 And the Lord answered, and said: T'ako me 


032; A. C, 1912. 


2 'F Eom. 4. 5. 
4.3; G.l 3. 6; James 2. 23. 
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cn] m-blíasan 5 ao1r; asur saban balneab cnj m- 
bliasan b'aosr, asur nee cnj m-blhiasan b aoir; 
asur feonan asur colurm ós. 

10 “(sur bo Slac re 145 ro 5o b-ulle curse, asur 
“bo no1Ú ré & D& [an 145, 45ur bo Culn 5ac &0n €Cu]b 
or colúe & celle : acc U]on nol0 Te na b-ein. 

11 (sur cA101Cabar nA b-eunlaice amar ain na 
conablacaib, asur bo ó1b1n bnam 1ab. 

12 “(sur le 1) bo” 3n1an beic 6ul pao1, bo éuic 
cobla5 cnor In $(bnam, asur Feuc bo ÉaA]Dc 
uatbaor món, asur bonca I. 

13 $(sur & bubna5b le 31(bnam.: bTóeab ríor 
&sob so beanbta, so m-be15 bo miol “a s-colmjs- 
teacs & :b-cin UaC leo reio so-n-belb robo Faoi 
r5labacc; asmf 30 m-belo rob b-& 5-ChAba5 ain 
Fea5 ceicne céab blíasap,. 

14 $(sur man 2D 3-CeAbU& oD bheom b'& 9- 
béanFal]5 Tetnbir; beanFab-re bneac onna; sur 
'o. 51413 T10 C10CES15 TID Arpaé le maoin moir. 

15 $(sur nacFotó cura cum b'aKneac & riob- 
Co1U; asur abloctant Éu & U-aoir moin ma41£. 

16 3(cc fon cCeacHAra5 $elnealac cJocFA15 
TIab &Ine AIT 20 ro & m]jr; óin mÍ b-puil eis-ceanc 
u8& np-1(mong1ceac 1orLan pór. 


17 “(sur an uain bo cualó 40 58151 F4o!1, Canla. 


nmeul bonca 45uT F6caT Tó) Seat 415 a5uf' [óchnan 
, gelne45 poc b |U£1$ cn15 na culbtib r19. 
'18.'Sa ló ro bo n()e an C1$eanpa cubnas le 
-&(bpar.& nab : Do b'ríol-ra beanFa15 me on cin-ro 
“ó &buln na hbh-Ésfpce 53o b-cl na b-olibúe móine 
€Curnai. : 

19 Ma Cilueclá, ashr ba Ceseiricl5; &5ur ma 
Cetbmonic15; . 

20 $(sur pas b-Jccic15, asur n& P anirtc15; a5ur 
U4 RAP amjc15 man an 5-ceabna, 

21 3(5ur na b-t(monicíS; a5ur no Cananicl5; 
asur Ua Senserlc15; &5ur na Jeburicis. 


CSVJb. XVI. 
Póra) A$bnobam 3hson; bo nus m1 Jrmael, 
3H0JS sj gus Sanaf, bean 4bnaim, clan an 


bic So: osur bo b1 Jpilc Éasspreac oice, b'on 


b' amom b-3(5en. 

2 S(sur ox bubalnc Sona! le 3(bnom: “TFeuc, 
&a70JT; b0 éoJrs 40 Ctseanóa mire ó bheirt; 1an- 
nólm once, ce1$ & fceac cuin m” Iúilce; b' peíoin 
so b-pujs1i) clab b'a coob. $(Ssur cus t(bnam aine 
b' atcul)se Sat. - 

3 $(sur bo $lac Sanao, bean S(bnaim, b-(s3on 
& [ibile, ap Csipceac;, & W-bIa15 t(bnam b Aaic- 
neob beic teo Rí & b-c|h Cana; asur cugs TÍ Í 
5 & fean T1(bna le béic a mhaol &l5e. 

e Jer. 34. 18. “R Acts 7. 6. 

$ Supta, 19. 7; and 13. 18 ; Infra, 26. 4, Deut. 34. 4; 2 Par. 
9.76; ) Kings 4. 20, and 3 Ringa 4. 21. 


a cow of three years old, and a she-goat of three 
years, and a ram of three years, a turtle also, and 
a pigeon. 

10 “ And he took all these, and divided them in 
the midst, and laid the two pieces of each one 
against the other; but the birds he divided not. 

11 And the fowls came down upon the carcases, 
and Abram drove them away. 

12 And when the sun was going down, a deep 
sleep fell upon Abram, and a great, and darksome 
horror seised upon him. 

13 And it was said unto him: f Know thou 
before hand that thy seed shall be a stranger in a 
land not their own, and they shall bring them 
under bondage, and afllict them fíour hundred 

ears. 

14 But I will Judge the nation which they shall 
gerve, and after this they shall come out with great 
substance. 

315 And thou shalt go to thy fathers in peace, 
and be buried in a good old age. 

16 But in the fourth generation they shall 
return hither: for as yet the iniguities of the 
Amorrhites are not at the ful] uptil this present 


time. 


17 And when the sun was set, there arose a 
dark mist, and there appeared a smoking furnace, 
and a lamp of fire passing betxyeen those diwisions, 

18 That day God made a covenant with 
Abram, saying : To thy sced will I give this land, 
from the river of Egypt even to the great river 
Euphrates. 

19 The.Cineans and Ceneaites, the Cedmonites, 

20 And the Hethites, and the Pharistes, the 
Raphaim also, 

21 And the Amorrhites, and the Chanaanites, 
and the Gergesites, and the Jebusites, 


CHAP. XVI. 
 Abram marrúih Agar, tho bringeth forth Tamael. 


OVW Sara, the wife of Abram, had brought forth 
d4Y nochildren: but having a handmaid, an Egyp- 
fian, named Agar, 

2 She said to her husband : Behold, the Lord 
hath restrained me from beanng: go in unto 
my handmaid, it may be 1 may have children 
of her at least. And when he agreed to her 
reguest, 

3 She took Agar the Egyptian her handmaid, 
é ten years aíter they first dwelt im the land 
of Chanaan, and gave her to her husband to 


wile. 





8 A. M. 2093; A. C. 1911, 
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C&]Ub. XVL XVI. 


GENESIS. 27 





4 $(sur to b1 re 415 h-1(5an, asur bo £oinceab 
Í; asur &D ualne bo cojainc TÍ 50 n&lb rÍ connac; 
bi rí concuirneac An & mal$1rchear: 

3 $(sur & bubalnc Sanaol le -$(bhÓam: Ó916 cu 
esscoilnohnnrÓra&; Cu5 me mo CAI[l9 & b ucb, a5ur 57 
uo]n Do CODA]WC TÍ 50 n1D TÍ connac bo b1) 5am 
caltcuiroeac, 50 O-beAnaú oD Clseonna bneic- 
eamuaT eoin mire asuT Cura. 

6 $(cc a bubainc t(bnom le Sana1: Feuc &acá bo 
€61L]0 &'b Lam péin; béan leice nein bo mion. $(€6ur 
80 uain bo €415 54841 Í D'Imé1$ TÍ ab bealaí5. 

7 S(5ur nuain bo Fun 4105eal an Cilseanna 1 
lam) le coban uirse & D-AJlc ual150eac, &c& TAD 
b-rarac al 40 c-Tlise so Sún. 

8 Oubaine re: 3C b-3(san, 4 éallin Sanal ca 
AT 4 b-cA]nlc cu? (sur c' Aalc b-ce15 cu? “(sur 
& bubáinc Tíre: (calm 15 céiceab ó nabanc mo 
m)a]5Ircnire Sona. 

9 S(sur buDbolfc 2105eal ap Ciseanna leice: 
Yill ain bo malsircnear, asur umlais tu Fein FA 
n-a [amalb. 

10 “(sur pór: TÚefrbocta15 me bo Fiol so món, 
asur bei519 éan Alomeab le Iomabaimlacc, 

11 $(sur po 91615: Yeuc ate cu connac, asur 
beanFo15 cu mac, 45ur bo beanta15 cu Jrmael 
b'aol)m An; be é€J0) 50 S-cuoll an Clseanna 
to buaisbneab. 

12 S3(sur be15 Te "ba óuInpe FIabco; & laim & 
1-5$415 h-ulle 5buipe; asur [am b-uile buinne “ba 
&$oló : asur co5Fo16 Té & boú or comaln & óean- 
bnaicne uille. F 

13 $(sur bo 3o1n TÍ a10m 45 C15Seanna bo Labain 
leice : Cura an Oro, a c1óearme. On oubaince TÍ: 
4r clnce 50 b-Facal15 me cúl an ce bo co)agnc me. 

14 Uime Tm10 bo solneeab en 30 cobamn, coban 
&4u ce wAol]near a5suT clSear me: $(ce fe eitil 
Caser asur benes. 

15 (sur nus b-1€5an mac bo 3(bnÓam; bo 5Laoló 
]rmael man a10m aln. 

16 $(sur bi $(bnam ceicne fléc149 asur ré 
bliasua o aoir aD uain nus b-1(son Jrmael So. 


C$J]b. XVII. 
Cubnab an clmé1oll-seann£a. 


AS9UuUS an uain bo b1 ré nocab asur 9401 TU- 
blíasns 9'ao1f, bo Coirbean 40 C15eaina é Fé bo 
 $(bnam, asur & buboilrc leir; Tr míre an. Ora 
Ulilecumaccacl, Tluball a m' Éloopuire asur b] 
bJonsmalca. 

2 43(sur bo 5eanFaf5 me mo cu)Ha8 eibin te 
&5ur tu, &45ur fmefbocéa]5 me é€u so b-aumón. 


Cgap, XVL, Ver. 12. "This singular Foitcis has been 
literally fultilled in the descendanta oí lsmael, as fierce 
and warlike people, aa appears through their entire his- 


4 And he went in to her, But she perceiving 
that she was with child, despised her mistress. 

5 And Sarai said to Abram : Thou dost, unjust]ly 
with me: Í gave my handmaid into thy bosom, and 
ghe perceiving herself to be with child, despiseth 
me. “The Lord judge between me and thee. 

6 And Abram made answer, and said to her: 
Behold, thy handmaid is in thy own hand, use her 
as it pleaseth thee. And when Sarai afllicted her, 
ghe ran away. i 

7 And the angel of the Lord having found her, 
by a fountain of water in the wilderness, which is 
in the way to Sur in the desert, 

8 Said to her: Agar, handmaid of Sarai, whence “ 
comest thou ? and whither goest thou ? And she an- 
gwered: I ílee from the face of Sarai, my mistress, 

9 And the angel] oí the Lord said to her: Re- 
ais iá thy mistress, and humble thyself under her 

an 

10 And again he said: Ewill multiply thy seed 
CEI EAH and it shall not: be numbered for mul- 
titude. 

11 And again: Behold, said he, theu art with 
child, and thou shalt bring forth a son : and thou 
shalt call his name [smael, because the Lord háth 
heard thy aflliction. 

12 He shall be a wild man: his hand will be 
against, all men, and all men's hands against, him : 
and he shall pitch his tents over against, all his 
brethren, 

13 And she called the name of the Lord that 
spoke unto her: Thou the God who hast seen me. 
For she said: Verily, here have 1 seen the hinder 
parts of him that seeth me... 

14 'Thereíore she ealled that, well, The well of 
him that liveth and seeth me. “The same is between 
Cades and Barad. 

15 And Agar brought forth a son to Abram : 
who called his name Ismael. 

16 Abrain was four score and six years old when 
Agar brought him forth Ismael. 


CHAP. XVII. 
TAe Couenant of Circumcision, 


Aí D after he began to be ninety and nine years 
old, the Lord appeared to him : and said unto 
him: Í am the Almighty God : walk before me, 
and be perfect. 

2 And I will make my covenant betwecn me 
and thee; and I will multiply thee excceed- 


ingly. 





tory, And still retaining the erratio propenaities of their 
race, 
& Exod. 33. 20, and 23; Infra, 24. 62. 
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C$)]Uv. XVIL 


GENESI38. 


Cais SSN rinneamar amiannáúhanahaúsiaaiaanaaaaaúúisiaaáasaaeaisi nais úaaimmúáihúa amal SÉ é arán, 





3 3(sur bo cuir t(bnaim 18 & 45615. 

4 3(sur óo comn515 Ofa leir: JS 20]S€ 'Ci, 
&Sur €4 mo cuDhnAó lear, asur beló cu & b &tofh 
mwmónag7n c1015eac. & 

B 3(sur vj b-t(bnam 1r a10m beantan onc ó fó 
Ampoc, ACC beló b of0m 1(bnabam : óin & D aca]n 
mona1n bao]ue bo mIDe te Cu. 

6 $(sur bo 5éaDFa15 mé no-fÍolman Éu, &5uT bo 
óéanFaolb me cap-mu1]50cin b10or, &a5uT -cIocF&ib nice 
AIDAC U10; 

7 S(sur ba10500CC415 me mo c€u)n55 esopnarm- 
pe19 asur Cu, 45ur bo To ab” 61415 40 a m-5seineo- 
laca15b-ran, am éuDna5 rionnuioe, bo bell am ÓOie 
bulc-re, a5sur bo b” T1ol “oo 61415. 


8 $(sur bo béanrFa15 me 5buic-re, asur bo b'f1ol ' 


Ab” 1215, -40 feanaD ai & b-puil cu man alchneabac, 
rn Canáin uile man fellb rionnuibe; asur beis 
me mo Óda 4ca. Lt 

9 4(Sur & bubainc Do brt(bnobam : Coilmeub- 
E4215 cu mo Cublta5 a] 4D Aóbban-r19, cu pe asur 
bo rjol &b' 51615 45 a np-seinealacaib. 

10 Jr é ro mo cubmnaó, poc cómaloctaJó r1b; 
eabnur-T4 245ufr f15-re, asur bo TÍoL ab” 51415; 55€ 
ulle 5e1o m)c bun meors beis ré cimcíollseannea. 

11 $(sur cimcíollseannFa19e feoil bun norm 
€molc1); asur cum So m-befSeasb man cóman£a 57 
Cu)anca exbhórm-Tra &5uT TIb-re. 

12 3(o mac é belbear occ 184 b'aoir eobnaib 
cfrmcíollseannpan:é, 5ac uile seip mic a bun n- 
selUeolacagb, an reanbFosencalse, an ce béantait 
&DÍra cI5;, 0ó ceaj)oótan AIR ól ó €olm15eacc 
an bé pac b-Fpuil be bo flioóc, cimé?ollseanrtan é: 

13 $(sur beó mo cubnab a) bun b-peoil man 
cubnab ríonnuióe. 

14 3(sur an leanb'mic 's & m-be16 feoil & mofm- 
€ne1c1) 547 clmélollseannab, seannFa1Stean an 
t-20 2) FD oAmDac Ó 0 & Pobal, man bo We seo 
bas, mo éubnas. 

15 $(5ur a bubolnc Ofa le t(bnaham; “tin 
Sanal bo 1)0ao1; DÍ $oInFolS cú San; &có 
Sana: 

16 $(sur beajúoctol5 mire 1, asur bo beanpFaib 
me mac bufc-re uAIlCe, b4 b-cobangab beabacc, 
asur bei5 ré 'Da ceai cneabac asur ciocFel5 nice 
baofne uo5. 

17 $(5 ro bo Cuic t(bnabam ain 45615, asur bo 
nI)e salne asur & bubainc ai & €hnolóe: & m- 
béanran mac 5o”n ce A4c& 4 3-C10i) & céab bliaspa 
b'aoir?” 3(sur Sana oca npocab bliana b'aoir & 
m-beanFol5 r]? 

18 $(sur & bubainr t(bnabam le Orla: bus 
W)o1£ liom 30 malneas Jrmael ab b Fiabnuire 1 


Cnap. XVHIL, Ver. 15. God, after changing the name of 
Abraham in so significant a manner, changes now, in an egually 
sgignificant manner, the name of his wife; so that, instead of 


being peculiarly his, she should belong to the human family 


3 Abram fell flat on his face. 

4 And God said to him: Í AM, and my covenant 
is with thee, and thou shalt be a father oí many 
nations, . 

5 Neither shall thy aame be ealled any more 
Abram : but thou shalt be called Abraham : because 
I have made thee a father of many nations. 

6 And [| will make thee increase exceedinglg, 
and Í will make thee the stock of nations, and kings 
shall come out of thee. 

1 And Í will establsh my covenant between me 
and thee, and between thy seed after thee in their 
Baiiribhah by a perpetual covenant: to be your 

od, and of thy seed after thee. 

8 And I will give to thee, and to thy seed, the 
land of thy sojournment, all the land or Chanaan, 
as perpetual possession, and I will be their 
God. 
9 Ágain God said to Abraham : “$ And thou 
therefore shalt keep my covenant, and thy seed 
after thee in their generations. 

10 This is mw covenant which you shall ob- 
serve, between me and you, and thy seed after 
thee: All the male-kind of you shall be circum- 
cised.: 

11 And gou shall circumcise the flesh of your 
foreskin, that it may be for a fsign oí the covenant 
between me and xyou. 

12 An infant of eight days old shall be eircum- 
cised among you, every man-child in your gene- 
rations:; he that is born in the house, as well as the 
bought servant, shall be circumciaed, and whoso- 
ever is not af your stock : 

13 And my covenant, shall be in your flesh for 
a perpetual covenant. 

14 The male, the ílesR of whose foreskin shall 
not, be circumcised, that soul shall be destroyed 
out oí his people: because he hath broken my 
covenant. 

15 God said also to Abraham : Sarai thy wife 
thou shalt, not, call Sarai, but Sara. 

16 And I will bless her, and of her I will give 
thee a son, whom [I will bless, and he shall become 
nations, and kings of pcople shall spring from 


m. 

17 Abraham fcll upon his face, and laughed, 
saying in his heart: Shall a son, thinkest, thou, 
be born to him that is a hundred years old ? 
and shall Sara that is ninety years old bring 
forth ? i 

18 And ho said to God: O that Ismael may live 
before thee! 


as their mother, through whose posterity both Jews and Gentiles 
ghould receive the promised benediction, 


“ Acts, 7. 8. Tf Eom. 4. 11; Lev. 12. 3; Luke 29. 2L 


5€H€57S. 


19 $(sur a bubalnc Ola : Déantal5 bo bean 
Sana mac bulc: asur 5142016F15 cu Jr&aoc b'4a10m 
Aln : 45ur' b4]10500CÉ445 mlre mo cuDna5 leir, 
"Ba cubnab TÍonnul9e, a5uT le m-a fol De. 91615. 

20 f$tcsur ain ToU Jrmael, bo cuail me cu: peuc 
bo beaBoc 415 mé é, asur bo beaprol15 me rjolman 
&, asur oInlionrab so b-anmón é : 54 ceaprainc 
Beus 5eJnppló Te; A2a53ur bo ÓeanpFol) mé cine 
món Se. 

21 $(éc mo cubnab ba10500CC 15 Te le Jraac; & 
beanrar ana óujc-re 40 T40 óm To a m-bliasa'u- 
To €u35410. 

22 S(sur 9uo1n bo Tcuin bo beic & coinc leir; 
€u215 Ota ruar ó Abnabom. 

23 $Csur bo $lac A$bnabam & mac Jrmael, asur 
Soc & nu5Sob 67) & É15;, 45uT 56C &41t CexDaCc 25, 56C 
uIle F1I10DacC; & meors bao]ne c15e 4$bnabam, asur 
bo éImc1ollseann feoil & noim-cnol]ciD ai Té 16 TI 
EFé10;, man & bubadnc Ora leir. 

24 S3(sur bo bi 4 bnabaom nocab a3ur maol to 
bliasna o'aoir 45 uo1n bo éimciollseannab Feoil & 
nolm-cnotci5. 

25 $(sur bo B4 Jrmael & mac cni blian 5éas5 
b'aoir 4D uan bo éjmcJoll-Sseannab feoil & noim- 
Cnotc15. 

26 $(5 ro ló ceabpa bo cimeloll-3eannas bui 
bath asur & mac Jrmael. 6-5 

2í Stsur an uile peann &D & £15, 165 bo nus 5 
AU); asur 149, male 4D Ceabpa, bo ceoDul5SeaD ; 
feanbfosaucal5te asur colsnIiá!S 90 Cc]méjo - 
$eannasb 145 maille leir. 


C&]5b. XVII. 


Úein 1(bnacom fleos bo alnsÍlb: & FA15eneacc 
an $efpeamuloc Jraoc,. Ons 1(bnabaim ain 
rom lucc-compulste Soboim. 
3A95U94S s'poillris 40 Ciseanna & pé Bo & 

m-slean 2ÚUambne coFfab &'T bo Ful$ Té 415 bonuf & 

boca & b-cear &0 Lae. 

2 S(sur mu21n bo £05 TuAT & Tuile bo gacar 
Bo cnlun fean “Do Teoro5 La leir; a5ur an uan 
bo coDaInc fe 145, bo ml 04 $-col)e ó óonufr & 
boca, a5ur bo élaon & rpeip 53o colm. 

83 “(sur & bubalnc: 3€ C13eonna ma pFualn me 
auolr toban a b' noboncs 5u1594m tu pá jmcis ó 
Teinbireac. 

4 beéanrab beasan uirse, asur 1o0lulsió bun 
8-C0T 95; &5uT béana15 comuulbe F&01 a 5-CHai). 

5 $(sur to beanFa15 mtre 5nelm an10,asur rol[a- 
fuÍ515 bun 3-cnolotce, can elr T10 Tmoc£a15 m1b 





Ver. 23. “Abraham here executes what God reguired of 
him in the l1th verse, namely, the circumcision of his entire 
family, as a sign of the covenant, then formed ; and the willing- 
ness with which so mapy of an adult age submitted to so 
painful a ceremony, was no less remarkable than the prompt- 


C$]JUvb. XVII. XVIIL 


GENESI38. 29 


19 And God said to Abraham: “ Sara thy wife 
shall bear thee a son, and thou shalt, call his name 
Isaac, and I will establish my covenant with him 
ii a perpetual covenant, and with his seed after 

im. 

20 And as for Ismael I have also heard thee. 
Behold, I will bless him, and increase, and multi- 
ply him exceedingly : he shall beget twelve chiefs, 
and [ will make him a great nation. 

21 But my covenant I will establish with Isaac, 
whom Sara shall bring forth to thee at this time in 
the next year. 

22 And when he had left of speaking with lin, 
God went up from Abraham. 

23 And Abraham took ÍIsmael his son, and all 
that were born in his house : and all whom he had 
bought, every male among the men of his house: 
and he circumcised the flesh of their foreskin 
forthwith the very same day, as God had com- 
manded him. 

24 Abraham was ninety and nine years old, 
when he circumcised the flesh of his foreskin. 

25 And Ismael his gon was full thirteen years 
old at the time of his cireumcision, 

26 The self same day was Abraham circumcised 
and [smael his son. 

27 And all the men of his house, as well they 
that were born in his house, as the bought 
nia and strangers, were circumciscd with 

im. 


CHAP. XVIII. 


Angels are enteriained by Abraham. They forctell the 
birth of Isaac. “Abraham a praver for the men of 
Sodom. 


Aí Df the Lord appeared to him in the vale of 
Mambre, as he was sitting at the door of his 
tent, in the very heat of the day. 

2 And when he had hfted up his eyes, there 
appeared to him three men standing near him: 
and as soon as he saw them he ran to meet them 
from the door of his tent, and adored down to the 
ground. 

3 And he said: Lord, if I have found favour in 
thy sight, pass not away from thy servant : 

4 But I will fetch a little water, and wash ye 
your feet, and rest ye under the tree. 

5 And I will set a morsel of bread, that you 
may reíresh yourselves, aíterwards you shall pass 


ness with which, in his usual manncr, the holy patriarch obeyed 
the commands of the Almig/hty. 


e Infra, 18. 10, and 51. 9. 
'" A. M. 2107; Ante C. 1897 ; Heb. 13. 9. 
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C&Jb. AVIIL 


GENESIS. 


A—HNNMNnnnnnriranrnnmrirrrrrrrrrrrr—r—r—rxwxr—r—r—rxr—r— a aa I — IR IA — —AITIIIIIIIIIIIIIIIIBBBBRMRSLERLATRI IER NEEuEHEnngumu—mum— 


nóthalb; óin (IT uime r10 cansoban cum bun rean- 
brosanca15. $(5ur 4 bubanaban-ron : Oéan man & 
bubainc cu. 

6 $(sur bo 5eirm!5 S(bnabam 49 & boc man & 
na1b Sana, asur & búbainé: Deirnís5, Fuin cnÍ 
méaba be m]U Bluin, asur bean bé baln5seana ain 
&1) b-ceollac., 

1 $(sur bo ní£ S(bnabam cum an cnéib asur us 
leir laos mao1£ natDo1n, &5uT €u5 9” ósLac & ne & 
f2$o1l ne15 5o be!fneac. 

8 $(sur bo $lac ne jm a5ur babe asuf an Los 
& b'ullmuis Te, asur bo éuin as b-pfaónuine asur 
bo fear Laitm leo paol “n 5-Cna5. 

9 $(sur pualn D'IC4Dan, bubanban leir: Ca 
b-ruil Sana bo bean? $(5ur bubaince re-ran : Feuc 
cá TÍ ró m-bot. 

10 $(sur a bubainc re-ran : Oo beim FillEi5 má 
Cusab €Oo£noI a b-afmriíne To, le bun m-beo asur 
bel5 mac 2515 bo mmao4t Sana. —“tí3ur nuain bo 
CuolliS Sana T10 a1n cul bonugr 0& boce bo nIbe rí 
aoine. 

11 $(noir bo bí S(bnabam asur 4 reanba, 
osuf 2& b-paob a &o1f, 45ur bo Tcuin bo beilc 15 
Sana bo nein 5na1r na m-ban. 

12 Úwne rín bo me Sana sálne 1úce Fé1u, & 
h348: Can er me best aorba; roinre, asur mo 
15621102; mon an 5-ceabna, beic FoIlFe, an ron- 
cocÉab clacb no. b-oise 2 

13 $(5ur & bubainc an C15eanna le 3(cbnabam: 
Cap fa & U-beannal5 Sana salne & naáó; an 
beanbta so m-béangoló mire leanb, mire aca 
folnpe 2 

14 4(o b-ruil aon p|5 no-Chnuol5 ais an C15- 
eanna?” 4 ra O-ua]n EILlEíó me cusab ne1n mo 
SellLamugnce, cocnorm &9 ama-To, [e bui m-beo, asur 
be15 mac 8&15 Sana. 

15 $(5 rín bo féanp Sana, 415 naó : Mi Bean- 
p416 mire saime on bo b1 easla uinne. “Cur & 
bubainc re-ran: MH] amla15 cá, acc bo n1be cu sáihe. 

16 (sur ouagn b'ein!3ban na Fin Tuar ab rí; 
b'IOIDPO01504it & Tuile cum Sobolm, asur Do Cu415 
S(bnabam & 5-cuibeacc leo ra c-rlís5e. 

17 4(sur oubainc an Cí3eonna: an s-ceillrí5 
me ain 3(bnabam &an n15 To & CAT le béanas. 

18 O,inr ”9 san 8o beté “a Siteam món ceaBarac, 
asur 53o m-beló cJ0]óeac& 60 bom)a]0 u)le beai- 
ul5Ce 4) faDb? 

19 Óin ca fior asa4m-ra 50 b-CabanFoib afcne 
b'& CLa10, a5ufr b'& cea3Lac '1)a 61415 50 5-colieap- 
£u15 r!ab TÍISe 40 C15eannpa; 5o -beanFa15 ceanc 
asur bhetceamspaf : 10Dar 50 b-cobanFab ap C15- 
eslna. ai) C10, molt Seall aim $Cbnabam, an p]9 TI) 
bo labaiir 9 a caob. 


“ Supra, 17. 19; Infra, 21. 1; Rom. 9. 9. 


III IE —pluú!mumumumuaums, 
ME SISE SNE IEA TSCSCSEEEASHHEIL EO ASEULCEOISHEISHESELA SNE TS Ho ais, 


on: for therefore are you come aside to your 
servant. And they said: Do as thou hast 
spoken. 

6 Abraham hastened into the tent to Sara, and 
said to her: Make haste, temper together three 
measures of flour, and make cakes upon the 
hearth. 

7 And he himself ran to the herd, and took 
from thence a calf very tender and very good, and 
Eas it to a young man: who made haste and 

ressed it, 

8 He took also butter and milk, and the calf 
which he had prepared, and set before them : but 
he stood by them under the tree. 

9 And when they had eaten, they said to him: 
Where is Sara thy wife? He answered: Lo, she 
is in the tent. 

10 And he said to him:e I will return and 
come to thee at this time, life accompanying, and 
Sara thy wife shall have a son. Which when 
Sara heard, she laughed behind the door of the 
tent. 

11 Now they were both old, and far advanced 
in years, and it, had ceascd to be with Sara after 
the manner of women. 

12 And she laughed secretly, saying : After I 
am grown ojid,f and mxy lord is an old man, shall 
I give myself to pleasure 2? 

13 And the Lord said to Abraham : Why did 
Sara laugh, saying: Shall Í who am an old woman 
bear a child indeed ? 

14 Is there any thing hard to God 2? according 
to appointment Í will return to thee at this same 
time, life accompanying, and Sara shall have a 
son. 

15 Sara denied, saying : I did not laugh : for she 
was afraid. .But the Lord said: Nay, but, thou 
didst, laugh. 

16 And when the men rose up from thence, 
they turncd their eyes towards Sodom : and Abra- 
ham walked with them, bringing them on the 


way: 

i? And the Lord said : Can [I hide from Abra- 
ham what Í am about to do: 

18 ff Whereas he shall become a great and 
michty nation, and in him all the nations of the 
earth shall be blessed P 

19 For [ know that he will command is chil- 
dren, and his household after him, to keep the 
way of the Lord, and do jJudgment and jus- 
tice: that íor Abraham's sake the Lord may 
bring to effect all the thines he hath spoken 
unto him, 


Íf 1 Peter 3. 6. $ Supra, 12. 3; Infra, 22. 18. 





S€H€857]S. 


20 $(5Sur & bubainc 40 Clseonna : Ca 5ain 
Sobojm &sur Oormonta tme2bulste, a5uf to & 
b-peaca15 cnom 5o b-apmearansa. 

21 Tacrpo15 me ror aDo1f; &25uT FeucFaló9 mé & 
t)-beAn)oba 40 5A1n bo £6]pic cusorm-ra bo Sean- 
ba5b le m-& smújlomaí; 7m0ó, muna U-beanno]ó, 50 
m-bel5eab gor 45om. 

22 S3(sur bo b-Iompulsoan ar TÍD, &a5ur bo 
Cuabon leat le Sobom; acc bo rear $tbnhabam so 
Fóill a latain an C15eonna. 

23 S(sur 215 céact b'& Fo5ur, bubainc : 3(n rsni- 
orF215 cu Fór 47 fÍneumn manaon leir an 5-clo)coc ? 

24 S2Ua4 ca caosab FÍneun & TC15 a) r& 5-CA1Ch15; 
&U T5M10TEAInR 129 manaoD ?” “$(sur pac 5-co]5Loc- 
€215 cu 67 AIc on TOU0 2409 €605] FÍneu) ma 
f25con 1ab 14)ce 2 

25 Oo nybu5 gpaba T10 ualc-re & 5eanab man TO; 
&1D fÍneuú bo manbaó maille lesr an s-cloncac 3; 
&sur so m-beiSeab an FÍneui man 69 S-CJo)coc, DÍ 
búal ro óulc: cu & S0]óear Dneicean na colmon 
uile, n1 $eanprFaln bneiceam mai ro. 

26 S$(sur & bubalnc op Clseanna : 214 3eibim 
& Sobor caosab Fíneun & TC15 T0. 8-C6ICh15; 4) 
T19 Co15lÍocÉa]5 me an AIc uile ain & TO. 

27 $(sur & bubainc $(bnobam 15 Eneashob: 
Tan bo £o]r15 me labnóccab leir an Criseanna man 
pac b-ruil Jo)bam acc cné asur luaicneas. 

28 9Ú cearbulseai) cufsean be) 3S-C40545 
tineun, 40 T5n1]0orF415 cu 40 CA£44T uile, man seall 
540 beic a0c1 acc culsean &T ba ffc1b  S(sur & 
bubainc me-ran ! 314 5eibir culsean &sur Ba Ficc15 
&i-cÍ pÍ ronlorFa15 mé Í. 

29 $S(sur bo labain re leir pór & nír asur & 
bubainc: 218 prastoit b4 F1€C1b EÍneun 4D-t1 cab é 
bo óeaprar cu? Oubainc re-ron:; NÍ buailrpí5 Í 
&]n rom 54 F1Cc15. 

30 “3(sur a bubamnc Te leir: Ó a Ciseanna pa 
bj reansac liom ma labnaim : ma rascon cníocab 
ab--]” O'pneasoin : N1 SeanFo15 mé é ma seibim 
chHIOCA5 &5t1. 

31 3(sur a bubaglnc re-Tan : Sínotr Sun Éoir!5ear, 
lUabanocecap leir an Ceanna : asur ba b-rutscl 
Flcce ai-c1 7? Oubaine reefrao; NÍ rsníorral5 mé 
Í o1n fon pléceab. 

32 3(sur & bubainc re-ran : Ó pa bISeab neons 
ont, x C15ean54, ma Labnaim toT aon uain amagn 
elle ba b-pu1st] belcneóman aj-cj? $(5ur 4 bubainc 
re-rau: Mí ranlorFa1ó me Í an To &0 belCpeormailn. 

3 $(sur bo 1méis an Clseanpa, m-beir chijoc- 
Dusab & Coimnab le “€bnabam, asur o FIL $t6nabam 
Cur & &]ce fe9. | 


CrBap. XV IIL, Ver. 21. 
commentators as pregnant with instruction to all who are in- 
trusted with the administration of juatice. 

Ver. 28. Becauae there are only Áve. “The V-ulgate is here 


'This passage is referred to by all 


C&]J5b. XVIII. 


GENESIS. 531 


20 And the Lord said: The cry of Sodom and 
Gomorrha is multiphed, and their sin is become 
exceedingly grievous. 

21 I will go down and see whether they 
have done according to the cry that is come 
to me: or whether it be not, go, that [ may 
know. 

22 And they turned themselves from thence, 
and went their way to Sodom : but Abraham as 
yet stood before the Lord. 

23 And drawing nigh he said: Wilt thou de- 
stroy the Just with the wicked ? 

24 If there be fifty just men in the city, shall 
they perish withal ? and wilt thou not spare that 
place for the sake oí the Afty just, i£ they be 
therein ? 

25 Far be it, from thee to do this thing, and to 
slay the Just with the wicked, and for the just to 
be in hke case as the wicked, this is not beseemine 
thee : thou who judgest all the earth, wilt not make 
this Judement. 

26 And the Lord said to him: lf I find in 
Sodom fifty just within the city, [ will spare the 
whole place for their sake, 

27 And Abraham answered, and said: Seeing I 
have once begun, 1 will speak to my Lord, whereas 
I am dust and ashes, 

28 What if there be five less than Ríty just 
persons ?” wilt thou because there are only 
five and forty destroy the whole city; ?” And 
he said, I will not, destroy it, if Í find five and 
forty. 

29 And again he said to him: But if forty be 
found there, what wilt thoudo? MHe said: I will 
not destroy it for the sake of forty. 

30 Lord, saith he, be not angry Í beseoch thee, 
if [speak : What if thirty shall be found there 2 
He answered: Í[ will not do it if [ find thirty 
there. 

31 Seeing, saith he, [ have once begun, I will 
speak to my Lord: Whataf twenty be found there ? 
He said: [ will not destroy it for the sake of 
twenty. 

32 1 beseech thee, saith he, be not angry, Lord, 
if [ speak i once more: What if ten should be 
found there? And hesaid: Í will not destroy it 
for the sake of ten. 

33 And the Lord departed, after he had left 
speaking to Abraham : and Abraham returned to 
his place. 





rendered according to the Italian version of Martini. The 
guaint word, for iact of five, in the English veraion, has the 
game meaning. 














32 S5€H€5S7]S. C$]Jb. XIX. GENESIS. 
C$&]5. XIX. CHAP. XE. 


Lot fneacuilbo $Cins1715 ab a teac,beincean raon e ó 
Soborm & fsniorcan:t( bean manseallsun beanc 
f1 r1an, beantan 1 achusab ab Plllean rela1n. 


AA 5U9S cainlceaban 41) Ba a103eal so Soboitm 415 
&0 cHAÉpÓnDa; 25ur bo b4 Loc na muise a) seaco 
14 calcneac. f“(sur 0 uo]n bo cobalic Te 145 
bo elnI5 fe Tuar 30 Éeashall leo: asur bo €Laon 
ré é reip Tíor 530 colam, 

2 $C-ur bubaincTre: 3( C1SeonÚi5, 1annafm onaib, 
FIll19 a rceac 5o cl bun reinbirtó a5ur FaDu16 ab : 
u]$15 bun 5-cora &asur elnocco15 T1b muar 3o moc 
&sur n&€416 T1b noma1b ain bun b-cunur. $Csur & 
bubnoban-rop: M1 reab; acc faUFamuib ain &D 
t-TH215 fé25 Da b-oóce. 

93 3tsur bo Tánul5 ré onna so món cum so 
b-rillgíoir & Tceac, culse, 45uf b0 Cuabai bo “n CI, 
asur bo n19e fe Fleab 5o1b, asur bo bnuic fre ana" 
541 sól asuf & b 1154n-r40. 

4 $(cc rul bo luiseaban TÍor Co101cban baolne 
ná caicneaé & b-cimcg1oll an clse, eoin Ten &5uT 
ós au pobal uile ar saé caob. 

b 3(sur bo So/neaban an Loc asúr & bubnaban 
leir: Ca b-puil na baoine éÉainlc cusab & nocb ? 
Cabain amaéc cul15410)-0e 145 cur) so m-beiseab 
eolur &sa1D ontu. 

6 $(5ur bo cua15 Lor amaé cuca; &a53ufr bo 5nulb 
fe an bonur 4 51415; 

7 S(sur a bubainc: uim ríb, & óeanbnaiche, 
72 beana1ó &9 t-o[lc-TÍ. 

8 Ca asom b1aT 105ea5n nan a1€19 fean; 1anRa1m 
onno15, le1515 5am & b-cobaine €u541b amac; asur 
beano15 leo man 1T m1 46, acc am a19 Da beanoló 
&0U0-DÍ5 &1n D& Fe4no1b fos óIn bo €610]ceban Fé 
6jon mo €15e-Te. 

9 $t(cc bubnapan ra: Ceis a. rceac af 7190. (5ur 
tór anir: Man É£al0lc cu a) To man colsn]5eoc 
asur 0Í món leac a befé bo bnesceam P anoir bo 
5eaparmuib npÍor meaTra leac-rá, n& leo-ram $(Sur 
bo Tanuláeaban so móil, a45uFr. Éa1u]ceobon & b- 
fosuT bo T0 bonur, b'& bmireas. 

10 3(£c bo culneaban 8 FIR & [am amac, 
&5uf bo tCannaDsban Loc cuca 6 Tceac, a5ur bo 
5nulbeaban 0 bonuf. 

11 $(sur bo buaileban na baoine po b1 a15 bonmur 
A1) cÍ5$e le 5ollle, ó beas 3o móit, fobar 5un T&4nu15 
onna an bonur E35oilL 

12 $(sur & bubnaban le Loc, an b-ruil asao 
aD-ro aou-Deac elle 2 reac bo óllamuin, asur bo 


Crnap. XIX., Ver. 8. (/ Aate fuo daughtera, &c. On this 
AnE, and unjustiiable proposition on the part of Lot, it 
may be sufBcient to cite the words of St. Augustine : “' Lot, 
disturbed in mind through horror for the sins of others, heeds 


Lot, entertaining Angels An his house, sia delseered from 
Sodom, sohích ia destroved : lúa toife for looksng Uack sa 
turned sínto & siatue of salt. 


ND “ the two angels came to Sodom in the even- 
ing, and Lot was sitting in the gate of the 
city. And seeing them he rose up and went, 
to meet them : and worshipped prostrate to the 
ound, 

2 And said : 1 bescech you, my lords, turn into 
the house oí your servant, and lodge there: wash 
your feet, and in the morning you shall go on your 
way. And they said: No, but we will abide in 
the street. 

3 He pressed them very much to turn in unto 
him; and when they were come in to his house, he 
made them a. feast, and baked unleavened bread, 
and they ate: 

4 But before they went to bed the men of tho 
city beset the house both young and old, all the 
people together. 

5 And they called Lot, and said to him: 
Where are the men that came in to thee at 
siomad bring them out hither that we may know 
them. 

6 Lot went out to them, and shutting the door 
after him, said : 

1 Do not so, [ beseech you, my brethren; do 
not commit this evil. 

8 I have two daughters who as yet have 
not known man: Í will bring them out to 
you, and abuse you them as it shall please 
you, so that you do no ewil to these men, 
because they are come in under the shadow of 
my roof. 

9 But they said: Get thee back thither. 
And again: Thou camest in, said they, asa 
stranger ; was it to be a judge ? therefore we 
will aflict thee more than them. f And they 
pressed very violently upon Lot: and they 
were even at the point of breaking open the 
doors. 

10 And behold the men put out their hand, and 
drew in Lot unto them, and shut the door : 

11 And them that were without, Í they struck 
with bhndness from the least to the greatest, so 
that they could not find the door. 

12 And they said to Lot: Hast thou here 
any of thine ? son-in-law, or sons, or daugh- 


not his own, while he consenta to abandon his own daughters 
to their proflieate outrages.” 

“ A. M. 2107; Aunte C. 1697 ; Heb. 13. 9. 

Í 2 Peter 3. 8. £ Wis. 19. 16; 2 Kings 15. 6. 
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. Waco; 43uf 5” 1756404; co. b'é ain blé aca a56ob 


ab-To 55548 145 amac aT 40 5-Cat£ ain. 

18 Oin [HH SR D nen &ic To; be co) Sun 
E&r & n-58Jn & Latain &D C13eanpa bo cun TID- 
Ue óur & T5R10fT0; — clul£5 Co ó hen 

14 t(sur bo cCua15 Loc armac asur bo Labain le 
m-& Cl1abapa1b b'an buol a 1m5eana & Porab, asur 
& bubainc : Sluo4rt5, Fá5o15 a0 alc-To mac; oIn 
f510rF215 40 Clseonna 20 €6£ainTro. $téc born 
leo sun bus rean maso15 &. Fa 

15 $(Sur an uain b' eln15 40 Wa4a1519, a0 TI bo 
baorbuls na b-a1051l Loc 445 na : Éin s, cois bo 

€87, asuf' bo 5jr ÍDSeaD &ac& &) TO; D'easla 50 
b-ruicreA & 3-CI00co1b na calcneac:- 

16 $(sur man bo b1 re mall-cníallac nuseban 
&1n lin ain; sur an [ain) & mna, asur amh lamh a 
óir 103ean, man bo bÍ an Ceanna 5naraieil Bo. 

1 3(5ur éusaban amac é, asur bo fulSeaban & 
coob amus be “0 colcnIs:; &asuTr ai f1) Óubaince; 
cejc le b' anam: 0& Feuc ab b]415; 25UT D4& FAD 
&Ai) T& b-cÍR bo Éfmcioll:;: acc rabail cu péin po 
v c-rléib beasla 530 m-barcoc£cai9e Éure man &D 
3-Ce63a09U5. 

18 “(sur & bubainc Loc leo: $€Ciíseanna óir, 
A5516]In Cu, 

19 Ó puain bo feolbrósancals 5nara ab no- 
bamc; a53ur S53un Weabul; cu bo Énócalne poc 
bo éolfbean cu bam-ra 4]5 curmbac m anama ; 
&suf 0ac felblm celceob gain c-Tleib, b easla oilc 
e1510 bo buain am, asur so b-pul519 baf: 

20 Jr rosur an caCcein To cuise & b-cis Ífom 
celcea5 1r beas Í, asgur be15 mé Trian ab-cl: pac 
Co1C€1n]0 beas |, a5ur mo1nE15 m anom. 

1 $tsur oubainc re-ron leif; YFeuc b'einc me 
le b'atcculose éusam & b-coob an pi5 ro man an 
S“CéÉabDa, UaC T5m10TEab 47 C€o1LIn ro Ad TOD an 
Lbain cá, 

22 Oelit115 leac, ceilt an rub; óin 91 feabaim- 
te 4009-0195 bo beanab mó 50 b-ce15 cu 40 Tuo. 
Ume T19 bo 3ofneab Seson b'afnm bo n 5-c44Én15. 

23 O'emmnl5 20 $n1420 AlIn 0 calom asur bo 
Cuo45 Loc & rceac so Seson. 

24 9(5 ii b'feanculn an Clseanna ain Sosom 
a5ur &IR Somonna nulb asur ce]ne; oi C15Seonna 
&r flaiteaf. 


25 S$(sur bo f5nor Ua calcneaca TI; a53ur An. 


feonoD uile pa b-cimófoll, asur alcneabals m4 
g-Cacnac ulle, asur Soc 015 b'foT an 40 colam. 

26 “(cc b'feuc & bean “a b1o15 caob fion 51; 
asur bo nI9eab uaf£ue raluimm bi. 





Ver. 14. ÓO'an bual a fn$eana & Porab. As our ver- 
sion of this text in English is different from the Protestant 
translation, the Irish translation, too, means espousais, rather 
than actual marriage. It must be observed, that our transla- 
tion is also more conformable with the language of Lot, as 
alluded to in the preceding note, i 


ters, al] that are thine bring them out of this 
city : 

13 For we will destroy this be because their 
cry is grown loud before the Lord, who hath sent 
us to destroy them. 

14 So Lot went out and spoke to his sons-in-]aw 
that were to have his daughters, and said: Arise: 
get you out of this place, because the Lord will. 

estroy this city. And he seemed to them to speak 
as it were in jest, 

15 And when it was morning the angels pressed 
him, saying : Arise, take thy wife, and the two 
daughters which thou hast : lest thou also perish in 
the wickedness of the city. 

16 And as he lingered, they took his hand, and. 
the hand of his wife, and oí his two daughters, be- 
cause the Lord spared him. 

17 “ And they brought him forth and placed 
him without the city: and there they spoke to 
him, saying : Save thy life : look not, back, neither 
stay thou in all the country about: but save 
thyself in the mountain, lest thou be also de- 
stroyed. 

. e And Lot said to them: I beseech thee, my 
ord, 

19 Because thy servant hath found grace before 
thee, and thou hast magnified thy mercy, which 
thou hast shewn to me, in saving my life, and I 
cannot, How to the mountain, lest some evil seise 
me, and [I die. 

20 There is this city here at hand, to which I 
may flce,it js a httle one, and Í shall be saved 
i é : is it not a. little one, and my soul shall 

ve 

21 And he said to him: Behold also in this, I 
have heard thy prayers, not to destroy the city for 
which thou hast spoken. 

22 1 Make haste and be saved there, because I 
eannot, do any thing till thou go in thither. There- 
fore the name of that city was called Segor, 

23 The sun was risen upon the earth, and Lot 
entered into Segor. 

24 1 And the Lord rained upon Sodom and Go- 
morrha brimstone and fire from the Lord out, oí. 


|! heaven. 


25 And he destroyed these cities, and all the 
country about, all the inhabitants of the cities, and 
all things that spring from the earth. 

26 6 And his wife Íookine behind her, was turned 


into a statue oí salt. 





e Wis. 10. 6. 

“Fr Wis. 10. 6. 

4 Deut. 29. 23; Isai. 13. 19; Jér. 50. 40; Esek. 16. 49; 
Osee 11. 8; Amoa 4. 11; Luke 17. 29; Jude 1. 7. . 

8 Luke 1. 32, 
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27 $.(sur o'ein1$ t(bnabam so moc &In T91510 
0 u|se 40 41c ón Teor re or coIDe 40 C15ean5a; 

28 $(sur b'feuc Ye ain Sobom asur an So- 
monn 2sur on maX$e 96 c]ne uo so b-uile asur 
bo coDa]nc luaicne 5ul ruar o 0 Cn amail beacals 
Fonveif. 

29 3(sur an uaim bo r5hor Ófta caicneaca na 
cine TI, bo culmo15 re a1n bnabain asur tus re 
Loc amaé or lan ua 5-calcheaé ab & no1b Te “úa 
commugibe. 

80 (sur bo Cua15 Loc ruaramac ar Seson, asur 
bo COW)pu]S 2]n &0 €-fle1b asur & ór 105€40 “Ba 
Focain, óin b1 easla ain compulóe &a Sbeanab & Se- 
3on; &5ur bo afcneab re & s-cualr é Fep a5ur & 
óir 105eo5n. 

31 4$(ur & bubainc TÍ bus ríse leir an ce 
boise: co on T-o£o1M folnre, asur m] b-puil 
bu]ne 41n 20 bOID)40 & beó 45640 bo nen 5417 9 
c-T 4015011 ulle. — 

32 Oluair, cufheamuilb an n-ACait afn me1r?e le 
FÍonp, a5ur luism]5 leir so S-cóirmeubmuir TÍoL ó 
U-on p-5ata41n. 

33 SUan r190 cusaban aln & "-AÉalit fÍon ól an 
oI5ce T0: ASuT bo Cuoló an bean bus rfnse a& 
fceac, &48ufr bo lus T1 le p-& b-atain, a5ur pÍon 
djotu15 ré a ua]n bo lui; rá rjor; Dó an uan bo 
einis TÍ. 

34 (sur lán 9-8 manac, bubainc an céim leir 
40 1056470 boise: TYeuc, bo lui; mire néin le m'a- 
Éoln : Cu5ATDú]D AT; FÍOD ÓL anpoco Mon 45 5- 
ceabua; a3uT lugsr15 tura ler, 3o 3-consbamuir 
rÍol ó n-an p-a£ailn. 

30 “(sur cusobaon AIR & T-A£oln fion ól, an 
oIS5ce T1U;, 704 21 5-Ceabva, &a5ur bo e]n15 20 bean 
bo boise asur bo lu15 a15e, a5sur UIoR mocui$ fe- 
T40 40 ua]n bo lus TÍ TÍoT; nó &n ue1n bo e1n!$ TÍ. 

36 Dan ro b1 br 103ea7 Loc chom ó & np-aíaTn. 

37 $(sur nus5 &o bean bu ríúbe mac, esur cu5 
8Uoab b almm al: Jr Té 40 FeanR ceabme, TD IT 
atatn bo ma 4Uoabiceacaib sur apjus. 

38 $(xsur an Daan bo b'ol3se, nus TÍ mac mam 40 


53-ceabpa, A5u1f” bo 3o]h Á(mmon b'a1pm óe, 1r é 


tID mac mo óaojue: óCaln mna U-tírmrmonceac so 

b-rÍ a4uÍu5. 

Co]. XX. 

Oearnab $(bnobam cospul5 ab. ÓGenana : cruséan 
Sana cur cis 15 “s(bimeleic ; le onbusab De 
Dbeincean ain air 1 560 boc, 
25U31S so s3luair 3(bnabam af Trim bo'n cín ó 

Bear, asuT bo ajcneab eoin Caber asur Sún, 

&asur bo mIje cor)mu]5e mai alcheac & 9-Óénan. 
YVer. 37, 38. 'The incestuous origin of these two races is 

on their Hebrew names, given them as if by the 


daughters of Lot ; the Moabitea signifying an offspring from 
her father, and the Ammonites, in a dilferent Frsmhacimanh 


27 And Abraham got up early in the ma 
and in the place where he had stood bcfore wit 
the Lord,e 

28 He looked towards Sodom and Gomorrha, 
and the whole land of that country : and he saw 
the ashes rise up from the earth as the smoke of a 
furnace. 

29 Now when God destroyed the eities of that 
country, remembering Abraham, he delivered Lot, 
out of the destruction of the cities wherein he had 
dwelt. . 

30 And Lot went up out of Segor, and abode in 
the mountain, and his two daughters with him, 
(for he was afraid to stay in Segor,) and he dwelt 
in a cave, he and his two daughters with him. 

31 And the elder said to the younger : Our 
father is old, and there is no man left on the earth, 
to come in unto us arter the manner of the whole 
earth. 

32 Come, let us make him drunk with wine, and 
let us lie with him, that we may preserve seed of 
our father. 

33 And they made their father drink wine that, 
night: and the elder went in and lay with her 
father: but he perceived not, neither when his 
daughter Jay down, nor when she rose up. 

34 And the next day the elder said to the 
Don, Behold, [lay last night with my father; 

et us make him drink wine also to-night, and thou 
shalt lie with him, that we may save seced of our 
father. 

35 They made their father drink wine that night 
also, and the younger daughter went, in, and lay 
with him: and neither then did he perceive when 
she lay down, nor when ghe rose up. 

36 So the two daughters of Lot were with child 
by their father. 

837 And the eldern bore a son, and she ealled ha 
name Móoab: he is the father of the Moabites unto 
this day. 

38 “The younger also bore a son, and she called 
his name Ammon, that, is, The son of my people: 
á is the father of the Ammonites unto this 

y: 


CHAP, XX. 


Abraham sojourned sn Gerara : Sara ás taken ínto King 
Abimelech'a house, but by God'a commandment as reatorcd 
wníoucAed. 


BRAHAM fremoved from thence to the south 
country, and dwelt between Cades and Sur, 
and sojourned in Gerara. 


gion, signifying a similar offspring of the second daughter from 
her connexion with one of her own people, 


e Supra, 15. 1. f A. M. 2107, 
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C$&]U. XX. 





GENESIS. 25 





2 3(sur & obubainc tbhabam & b-caoob Sana & 
úm& : Sí mo Seanbfiún 1; asur bo cuin tCbimelec 
nj$ Sénain rseul asur bo €o15 fré Sana, 

83 “(éc cailc O14 cuis $(bimelec & m-oirlips 
T9 ol5ce a5ur & oubainc leir : Feuc bo seabpain 
bar man seall &a1R 20 maol] bo Slac cu: óin Ir 
bean rín Í: ! 

4 “(cc újón bar $€bimelec leice: acc & bubaince 
ré: 4 Ciseonna 40 manbrpuló cu clje meameol- 


— 566; 190nuJjce 


56 Hác an 8ubagnc re-ran Líom-ra: “SÍ mo beanb- 
fiún 1? asur uan Bubaine Tire; pé mo Bean- 
bnaialn é. $(9 1o)nuiceaf mo cnolbe, asur & 
me2ormc1Jo)coT mo Laime bo ne tpÍre To. 

6 $(sur & bubainc O1a leir: Ca For a5om sun 
ó énolbe S5lan bo nI9e cu To; óin bo Con5nu15 mé 
tu ó Peacab bo béapa5 am 45615; uime Tin píon 
lets me 5ugc banc legce. 

1 Uime “T9 anoir a]rÍoc boi Fíon & bean; óin 
Ir F5f$ &, a5ur 5u16F15 ré an bo fon, asur beló cu 
beo; asur muna U-a1T10CÉ415 cu 1 b15eab pior 4545 
so b-ruise cu bar so beir; cu Fé10 a5ur aD melb 
ba m-baingea) óuic. 

8 O'eint$ tCbimelec so beirneac; a5ur bo Son a 
feinbirtá 3o D-uile : asur b'fútr np& npeice-ro uile ab 
& U-elTbeatc, 45u[r bo ljonab pa baolúe [e eagla 
moiln. 

0 so T19 bo $o!n $€bimelec $Cbnabam; asur A 
bubaince leir : Cao é nI)e cur, 02 asuf cab an 
,.NR€ó15 bo n19e me fein 5ugc, 4n & b-cus tu peo- 
cab móh onm Fé10 45uT 21n mo T]Josacc ? So ne 
cu 50/04 OTIU-T& 968 CÓóIn & Seonaó. 

0 $(sur rór bubainc 3(bimelec le $Cbnabam : 
Ca & cobailnc cu, 5r & -beanpa15 cu an 95 ro? 

11 $(sur a oubainc 3tbnabam : Oo rmualn15 me, 
b' pferbln nae b-puil easla Oé ran Aic-ro asur 50 
rmpanbFa15 mire men $eall ain mo mpaol. 

12 $tsur so beit10 éamir T9; TÍ mo beanb-riún 
' á: 103eanp be m' £4 Í, acc U] 10566420 be m 
matán Í; asur £o15 mire man mpaoj Í. : 

13 “(cc puafn bo us OÓ1a amaeé me o c45 m” 
atan bubnar leice: Jr é ro au cinealcar bo 5ean- 
£2r cu OTUD-TA; 20 Soc ulle a]c 4) & D-CIucFAI0uI9; 
abafn be mo é€aob-ra 1r e mo 5eanbnacailn &. 

14 “(sur -bo $lac 1(bimelec caoln15; a3ur bai, 
xasur óslaolé, a5sur 101Lció, asur us bo $tbnobom 
129 a5uf bo Ajrloc bo Sona & bean. 

15 3(sur & 9ubainc $(bimelec, reuc, ac mo 
óutaf$ óf bo co1Pe : cómpus T4 Ac 1T Ail leac. 

16 3(sur le Sana & bubainc re: Feuc cus me 
bo b' Beanbnacain mile bon a1n519: feuc aca Te 
burcre “úa polac rúl, boi) uile ba b-pFuil ao focail 
ab sac &1c Ó nacF415 cu, asur cuit)ul5 3un no1b 
cu sabca. 





e 8upra 12. 18, and 11. 29. 


2 And he said of Sara his wife: She is my sis- 
ter. So Abimelech the king of Gerara sent, and 
took her. 

3 And God came to Abimelech in a dream by 
night, and he said to him: Lo, thou ghalt, die for 
the woman thou hast taken: for she hath a husband. 

4 Now Abimelech had not, touched her, and he 
said: Lord, wilt thou slay a nation that is ignorant 
and just ? 

5 Did not, he say to me: She is my sister : and 
did not she say, He is my brother? In the sim- 
pleity of my heart, and cleanness of my hands have 

done this. 

6 And God said to him: And I know that thou 
didst it, with a sincere heart: and therefore [ with- 
held thee from sinning against me, and I suffered 
thee not to touch her. 

7 Now therefore restore the man his wife, for 
he is a prophet : and he shall pray for thee, and 
thou shalt live; but if thou wilt not, restore her, 
Know that thou shalt surely die, thou and al] that 
are thine. 

8 And Ablimelech forthwith risine up in the 
night, called all his servants: and spoke all these 
words in their hearing, and all: the men were ex- 
ceedingly afraid. 

9 And Abimelech called also Abraham, and said 
to him: What hast thou done to us? what have 
we offended thee in, that thou hast brought upon 
me and upon my kingdom a great sin? thou hast 
done to us what, thou oughtest not to do. 

10 And again he espostulated with him, and 
said, What, sawest thou, that, thou hast done this? 

11 Abraham answered: I thought with mysec|f, 
saying: Perhaps there is not, the fear of God in 
this placo : and they will kill me for the sake of 
my wife: 

12 Howbeit, otherwise also she is truly my 
sister, “the daughter of my father, and not tho 
daughter of my mother, and I took her to wife; 

13 And aíter God brought me out of my father's 
house, I said to her: f Thou shalt do me this 
kindness: In every place, to which we shall come, 
thou shalt say that Í am thy brother. 

14 And Abimelech took shecp and oxen, and 
servants and handmaids, and' gave to Abraham : 
and restored to him Sara, his wife; 

15 And said: The land is before you, dwell 
wheresoever it shall please thee. 

16 And to Sara he said: Behold, I have given 
thy brother a thousand picces of silver, this shall 
serve thee for a covering of thy eyes in presence 
of all that are with thce, and whithersoever thou 
shalt go : and remember thou wast taken. 





ff Infra, 21. 23. 
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17 3(5 ro bo Sul 1(bnabaom Ota : asur bo 
léisear Oua f$(bimelec, asuT & bean, asur & 1911- 
c15; &a53ur nusa5bon clab; 

18 Om to 6nutb an C1564N104 50 b4405647 &D 
uile bhá & t-c]á tibmelec ain T0 &Sane mpe 
$tbaoabam, 


C9AJb. XXL 


Seinreon Jraac. Oiíbniséean $(san asur Jrmael. 


AA S5Uv5S éus an Ctseanna cuainc a1n Sona man 
bo $eal re: asur colhlionoujá an ló &JR bo 
labain ré. 

2 OÓin bo coimnceas Sana, a5uTr mu5 TÍ mac ab 
& P-aoir fofhFe, 4) r& U-&m c1te ban Labain 
Oia leiée. 

3 $(sur cus ttbnabam Jraac b a10m &1n 20 mac 
nus Sana So. 

4 $(sur bo Éimcéíollseann $cbnabom a mac 
]raac an c-occab 184, F& man b a1c10 ÓDla Bo, 

6 Buan to b1 ré céasp bliasan : óin Ir aD-r-an 
84017 To bo nusa5 JrAac 5o. 

6 “(sur a bubainc Sona: Cus Oíia onm saine 
bo óeana8, 10D4T 54C & Cluimear é 50 u-beapFa]5 
s81ne liom. 

7 $(s2ur & bubaine T1 fór ; C1&4 3-Che!bFeab 30 
s-cluiopea5s 1(bnabam 530 ób-cus S&nR& c1oC bo 0 
mac bo nus rÍ bo 9 &ol|T Teanba. 

8 $(sur bo fr ao leanb, asur bo baibeab é 
ben S-cilc ; asur bo ne 3(bnabam Fgleaó món &n 
la ceabne. an co1ifseab Jrac ó cic. 

9 “(sur muoin bo Conainc Sana, mac b-tsain 
41) h-€57pc'se macuor le Jrac & mac, bubaince TÍ 
le $(benabam: 

10 Ceils amae an bean óaonm-Tro &5uf & mac; 
ÓóIn pj Dbelb mac mna mp& baoine-rfe “a one 
m6ille le mo mac-ra;, eabon le Jrac. 

11 $(sur bo bí ao n15 nó boilis & ruilíb tCbna- 
bam ain rop & wuc- 

12 $(sur a oubaine Ota le s(bnabam: Ma bióeasb 
fé 'D& óollStor a54b AIM TOD 40 3415, a5ur oin 
rot bo mpa. baoine: ran uile n15 ba bubainc San 
leac éir le n-a slón ; on Ir a Jrac 5o1ntíótean 
bo Ti!ocs. 

13 $(sur man 20 S53-cCe4abm4 bO th4c T4 NUA 
baof!he bo 5eapFaló mire c1)e món be bnis sun b'e 
bo río[-ra &. 

14 3(sur beimis S3(bnabam fuar so mo€ afn 





Cuap. XXI., Ver. 9. The word ludentem, 1 have trans- 
lated into T)4C0)4T; conformably with the Douay Bible, playing, 
rather than T0245425, or ITE iolar a uishocmna Version. 
'The-áifference might open a wide o i i ition, 
into which St. Paula Sooiatis to the Galatians might De itre. 
duced. “The persecution of Isaao, m€ntioned by the Apostle, 
had not probably yet commenced, and is is no$ difhiculs to 


17 And when Abraham prayed, God healod 
Abimelech, and his wife, and his handmaidae, and 
they bore children : | 

18 For the Lord had closed up every womb of 
the house of Abimelech on account of Sara, Abra- 
ham s wife, 


CHAP. XXL 


lTaaac (4 torn. -Agar and Ismael are sent forth. 


ND the Lord visited “ Sara as he had promised : 
and fulfilled what he had spoken, 

2 1 And she conceived and bore a son in her 

She age, at the time that God had foretold 
er, 

3 And Abraham called the name of his son, 
whom Sara bore him, Ísaac. t 

4 And he circumcised lim the eighth day, 6 as 
God had commanded him. 

5 When he was a hundred years old: for at 
this age of his father, was lsaac born. 

6 And Sara said: God hath made a laughter 
for me : whosoever shall hear of it. will laugh with 


me. 

7 And again she said: Who would believe 
that Abraham should hear that Sara gave 
suck to a son, whom she bore to him in his 
old age ? 

8 And the child grew and was weaned : and 
Abraham made a great íeast on the day of his 
weasing. 

9 And when Sara had seen the son of Agar the 
Fóin playing with Isaac her son, she said to 
Abraham: 


10 Cast out this bond-woman, and her son: for 
the son of the bond-woman shall not, be heir with 
my son Ísaac. 

11 Abraham took this grevously íor his 


son. 

12 And God said to him: Let it not seem 
grievous to thee for the boy, and for thy bond- 
woman : in all that Sara hath said to thee, hearken 
eé is voice: [for in Isaac shall thy seed be 


183 But I will make the son also of the 
Ban Bobsan 8 great nation, because he is thy 


seed. 
14 So Abraham rose up in the morning, and 





imagine how the playful freedom of the són of the bond- 

woman might be ans) b3 tha loiphiy ol Baril tig nós 
for her own child, 

“ Supra, 17. 19, and 18. 10. 7 Gal. 4.23; Heb, 11. 1. 

4: Fé M. TiEÚ Ante E Ise 

i Ron. 9.7; Hob. 11. 18, 
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ma41515, 243uf' bo [oc &8”590 asur bufbéal uIrse asur 
Cus bo b-3(5an, asur bo Cuin a18 & 5u lui) é, asur 
us 5] an leanb, asur bo éuin adh Truibal 1; asur 
b Iméi$ rj asur bo b1 asin rub Fara!$ beénreba, 

15 “(sur muo1n bo ca1eéab a c-ulfr5se bo b1 raD 
m-bulbéal, bo ceils TÍ an leanb faoi &00 be ná 
cn219 bo b1 ab. . 

16 $(sur ó 1mérs TÍ; as3ur bo Tu!3 TÍor or & 
€oI1)e caill mo4t ua5, F& Cum uncuin rojsbe.; 
óIn & bubainc TÍ: Hi cíóplo bar an leob: $c€sur 
&Y5 fuút$eab pIor & €oIDe 4000 bo £o!5 TÍ & 3ut 
&asur bo $5u1l TÍ. 

7 3(€5ur bo cuala15 Ofe 5ué an leinb ; asur bo 
$oin t(1nseal Dé ain b-€san ó neam, &5uT & bu- 
bainc leice: cnéab $olllear once, a b-tsoin ? na 
biSeab easla onc; Óóin bo Cuolaló Ól 5ú An) 
leinb ól aig 60 & b-puil Té. . 

18 €uinis, cos ruar ao leaonb, asur bein ain aim 
&IR; Óih bo beapFoló mire ciúe món 5e. - 

19 $(sur b' orcuil Óe a rule, asur bo cobainc 
TÍ coban uIrse: a5uT b'mct$ asur bo Íjon an buir- 
beal óe'n uIrse, a5ur us le n-ól oo'n leapb,. 

20 3(sur bo b4 Ola leir an leanb; asur bo far 
ré, asur bo Com0u1$5 ran b-parac;, sur bo b1 eolsac 
& T360olab To135e645. 

21 $(sur bo éomuul; & b-rarac É anain; asur 
Cr & Wo£a]n bean cuise ó chlé na b-€smpte. 

22 $9(sur ro u-om ceobna; bo Labain 4 bimelec, 
&asur Píocol pnionycaoireac & fluas le $cbnabam, 
415 nAb: Ac Ola leac-re t& n-uile nó ba n-bea- 
D45 cu. 

23 $(polr an 4p a5bbam-ranp, cabain Ola bo 
TjIoD41b, pac TD-beanFa15 cu bocon bain, DO DO fo 
Tliocc; nó bo mo cnÍnan-rIorlolt ar bo neiit &0 
€1pé1l bo nI9e mire oncr; 30 D-bea7tol5 tura baic; 
&sur bo'T) DuCA1Óó 4 611 F60 cu man eil-cIneac. 

24 $(sur & bubuinc t(bnobam bo beanFal5 mé 
t90 WUOD4. 

25 “(sur cus S€bnabom agciuran b tbmmelec go 
Éoban uisrse, poc bo bag mul5c]n $tbimelec amac 
&1R 61519. 

26 Scsur bubainc $bimelec : Hí 1 rjor asam cia 
hIbe an ló To; mion 10IT cuTA& óam, &5ur VÍ mo bo 
€u2[a15 me é 3o b-c1 pus. 

27 “sur bo $Lac 3(bnabam cooin15, asur baim, 
asur éus5 145 b' 3(bimelec asur bo nI0eaban an oir 

- ceansol 

28 $(sur bo cuin S(bnabam reacc p-usaln bar- 
Ufo)a be' tfveub a7n leic leo rpein. 

29 $(sur a bubainc 1(bimelec lé b-Abnabam: 
Cneas Y ciall be na reacc p-uso01b baintopa ro, 
bo cuin cu AR let 2 

30 $(sur & bubainc re-ron : Óin na reacc n- 





e A. M.2113; Ante C. 1591. 


taking bread and a bottle of water, put it upon 
her shoulder, and delivered the boy, and sent, bKr 
away.” And she departed, and wandered in the 
widerness of Bersabee, 

15 And when the water in the bottle was spent, 
“in cast the boy under one of the trees that were 

ere. 

16 And she went her way, and sat over agáinst 
him a great way off as far as a bow can carry, 
for she said: Í will not see the boy die: and 
sitting over against, she hifted up her voice and 


wept. 

i; And God heard the voice of the boy: and 
an ance] oí God called to Agar from heaven, say- 
ing: What, art thou doing, Agar ? fear not : for 
God hath heard the voice of the boy from the place 
wherein he is. 

18 Arise, take up the boy, and hold him 
by the hand: for I will make him a great na- 
tion. 

19 And God opened her eyes: and she saw a 
well of water, and went and Áiled the bottle, and 
gave the boy to drink, 

20 And God was with him: and he grew, and 
dwelt in the wilderness, and became a young man 
an archer. 

21 And he deelt in the wilderness of Pharan, 
and his mother took a wife for him out af the land 
of Egypt. 

22 At the same time Abimelech, and Phico] the 
general of his army, said to Abraham : God is with 
thee in all that thou dost. 

23 Swear therefore by God, that thou wilt not 
hurt me, nor my posterity, nor my stock: but 
according to the kindness f that I have done to 
thee, thou shalt do to me, and to the land wherein 
thou hast lived a stranger. 

24 And Abraham said, I will swear. 

25 And he reproved Abimelech for a well of 
water, which his servants had taken away by 
orce, 

26 And Abimelech answered : I knew not who 
did this thing : and thou didst not, tell me, and 
I heard not of 3t till to-day. 

27 And Abraham took sheep and oxen, and 
gave them to Abimelech : and both of them made 
a league. 

28 And Abraham set apart seven ewe-lambs 
of the flock. 

29 And Abimejech said to him: What mean 
these seven ewe-lambs which thou hast set 
apart í 

30 But he gaid: Thou shalt take seven ewe- 





“ 8upra, 56. 13. 


si 
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u5210 balu1oba-fro seabFa15 cura &r mo lamre 


1oDor 5o m-belo “úa b-glabnuire &sam sun coill me 
67 Cobagn-ro. 

31 Ulme r19 bo $o1n Té bo'p alc r10 Dénreba; 
be c1oD sun b'a) cusaban &1n 605 T0ÍODA. 

82 $(sur bo nIúeaban cuDna5 Ff4of Cobain an 
101004. 

33 $(p riu bo eln1$ $cbimelec muar asur Ércol 
pniom-éaoIreaé a Tluas, a5ur bo fTlleaban so cnjc 


, me b-Éilirctneac. $ícc bo cuin mhala Eat ie) 


& Dénréba asur bo $o18 45 T1 &1R 410m 50 C1- 
5eonva TIohnna15e. 

34 3(sur b' fan $(bnhabam & s-cníc na b-Éilir- 
c]Ueoc móin be laeCc15. 


'C$]5. XXIL 


Oeanbéean cnelbearm &suf' colnsIol S(bnaobam, le e 

bere ollmussce le obaince bo óeanaó b' a mac Jraoc 

. Cotrcea) a105ea1lé ó 40 5010m. Oeancan sealca 
Sliocc a bnatan Hacbotn. 

H-O€7]S éanlaó bo pa pe4Stib-ro bo ceorbuis 
Ois Scbhabam asur bubainc teir: $C 3(bnaDam. 
$(sur & bubajnc Tfe-rAD:; 2&D To me. 

2 “(sur &-bubaince Se-ran: Slac apolr b” aon- 
woc sair er Jrac, asur cel$ 5o sás Do 
b-amrlme asur 1o9baln ab T0 é man. Jobbunta 
milse &1n 209 be ma Tleibcib bo CairbeanFpar Sult. 

. 8 $(5ur b”' ég15 T(bnabam oi) T& u-ofóce, asur 
bo utaWuJs; A oTAÍ, asur nus bir b& ó3la15 leir, 
&asu[r & mac Jrác: a5ur muin bo Tcoilc a) coDab 
boi m Íobbainc lÍorsce bo eln1t5 fuar, a5ur bo c€uo]ó 
sur 29 5] poc & bubainc Ofa leir. 

4 $(5 ru an 40 chearT [sa bo cos 3(bnabaom a 
fufle ruar; 45uf bo €00411C 40 AC & b-Fab ua. 

6 3(5ur & bubatnc t(bnabam le n-a oslaís: Fa- 
ma15-re 240 To & b-rocasn an araill; asur nacFofó 
mlre 45ur 57 leab an rub, asur npualn bo óean- 
Fomuío a6na06 cucFamuilb cusolb-re onír:. 

6 $(sur bo 5Lac $Cbnabam cobab pa b-iobbaince 
lorsta &asur bo cun é a]n thu10 a mc Jrac; sur 
bo $lac 8 ceiúe 40 &.1AIm) asur T514U; a5ur bo 
Cuaban [le ceile, i 

7 3(sur bo labain Jraác le n-a a£a1n 3(bnabam 
asur & buba1nc ; $C acojn. $(5ur & bubaince Te- 
T2: Cab 1r mm167 leac a mlc £ $tsur & bubainc Te- 
Tan : Feuc ab To an celme a5uf 40 CO); &CCU CA 
b-rpuil an c-usan cum no b-iobbaince lorséa ? 

8 4(sur & bubainc 3€bnabam : $( mc bo $eob- 
F215 O18 usa Bo fé cum Íobbainte Íorsce: bo 
Cuabaft man T10 a1naon le ceile. 





. Cnap. XXII., Ver. 2. No comment is necessary to explain 
the magnitude of the faith of Abraham in this terrible trial, of 
which every circumstance served but to set in a clearer light 
bis unconguerable confidence in the promises of the Almighty. 

YVer. 6. In Isaac carrying the wood, íor his own intended 





lambs at my hand: that they may be a testimony 
for me, that Í dug this well. 

81 Therefore that place was called Bersabee : 
because there both of them did swear, 

32 And they made a league for the well of the 


oath. 

33 And Abimeleth, and Phicol the general of 
his army, arose and returned to the land of the 
Palestines, But Abraham planted a grove in Ber- 
sabee, and there called upon the name of the Lord 
God eternal. 

34 And he was a sojourner in the land of the 
Palestines many days, 


CHAP. XXII. 


Te faith and obedience of Abraham is proted $n Bia readx- 
n€88 to sacrifice hus son Isaac. He ta ataved from the act 
bv an angel. -.Former promisea are renetred (o him. Ha 
brother Nachor a tseue. 


Fidean these things, “ God tempted Abraham, 
fand said to him: Abraham, Abraham. And 
he answered: Here I am. 

2 He said to him: Take thy only begotten son 
Isaac, whom thou lovest, and go into the land of 
vision ; and there thou shalt offer him for an holo- 
as upon one oí the mountains which Í[ will shew 
thee. ! 

3 So Abraham rising up in the night, saddled 
his ass: and took with him two young men, and 
[saac his son: and when he had cut wood for the 
holocaust, he went, his way to the place which God 
had commanded him. 

4 And on the third day, bftine up his eyes, he 
saw the place afar off. 

5 And hesaid to his young men : Stay you here 
with the ass: I and the boy will go with speed as 


far as yonder, and aíter we bave worshipped, will 


return to you. 

6 And he took the wood for the holocaust, and 
laid it upon Isaac his son : and he himself carried 
in his hands fire and a sword. And as they two 
went on together, 

7 Isaac said to his father: Mxy father. And 
he answered: What wilt thou, son ?. Behold, 
saith he, fire and wood: where is the victim for 
the holocaust 2 ! 

8 And Abraham said : God will provide himself 
a victim for an holocaust, my son, So they went 
on together, . 





gacrifice, up the mountain of Moria, none can mistake a firure 
of our Divine Redeemer carrying his cross up the ascent of 


Calvary. 
“ Judith 8. 22; Heb. 11. 17. f A. M.292135 ; Ante C. 1869. 


5€H€57S. 


9 $(sur cainÍjcban 50 b-cÍ po b-o1ce bo €airbean 
Ola óo-ra0 ; a5ur bo n1pe $€bnobam alcoin a r10, 
&suf' bo [eas on CoD45 50 cónac uInme ; a5ur Duoóin 
bo ceonsal re & mac Jrac bo [eas re &1n 80 alcóin 
é &a1nh uacbon 41 CoD415. 

10 $(€ur bo Tin 31(bnobam & [am amac, asur bo 
$lac 81 T35140 le u-& mac & manbas. 

11 $3(sur bo 3ofn t(I0seAl an Císeanna an o 
pea), a5ur a bubainc: 1 4Cbnabaim, a cbnabarmm,. 
S(sur & bubainc Te-T47: $(D ro me. 

12 3(sur a bubainc ré: Ha. Tin bo lar or c1o5 
AU le10b ; asur na béon &on pÍó leir : óIn a1€01XIm) 
&npolr so b-ruill easl, Óe onc: sur njon €o15IL cu 
b'aon mac man Seoll ojum. 

13 Cos “b6nabam a Tuile ruar asur cobainc re 
caob Tn be, meaT3 08 bhfreosa. neice ceanpsuilce 
le na abanco1b: asur bo $lac &m nelce asur bo 
tolnbin é man jobba1e lorsca ab AIc & th]c- 

14 3(sur bo Soin $tbnabam b'Af0im bo nm &fc- 
T10 : €Í5 an CT5eanna, man & belnceaon 5ur & 01u5; 
&1á 355 t-Tle1b bo €19F156 an Ceanna. 

15 $(sur bo $olg 3(I0seal ap Clseanna an 
. 9(bnabam an baR2 uo]n o neoin, 415 nA5: 

16 Oo mtobul$ me onm-Feln ain Fr49 Clseanna: 
bo €10) 50 U-beannpaló) cu 40 T5 TO, a5ur Dan 
€o]5/Ú cu, man Seall omm, b'aonmac Ara. 

17 Ueanoctab éu asur mefbeoct 215 me bo fíol 
&1mo1l neu[ce nelúe, asuf' at 5619eat) an cno15 Do 
tainse: asuT Tellbocca15 bo fÍol seaca15 & nDamab, 

18 $(sur ab bo fÍol-re beó an uile ciúeas an 
caola) beajulste be €105 Sun umlul cu bo mo S3Lón. 

198 Oo gill stbnabam a sxc1ob na m-ósfean, asur 
bo Cuaban & U-a0Dfeacc so Dénreba; asur bo 
compu]$s 1(bnabam ao. 

20 $(sur pualn bo £Anla mo pelce-Tro b-10Ireob 
b' 3(bnabam sun nus 2Ú4lca, man au S3-ceabDa; 
clan bo Macon & beanbnatain. 

21 bur & celbáin, asur Dur & óeonbnatain; 
asur Camuel aéajn na SÍnI6e. 

22 3(sur Care, asur Daro, Élear, asur Jeblap. 

23 $(sur Dacuel ó an nusob Rebecca: an t- 
occan To hus S3Uelca 53o NMacon beanbnacadn 
Scbnabai. 

24 3(sur & leaban b & 5ofn(j TN óma, nus TÍ man 
a S-ceab)A Caba, asur Dabam, asar Coebar; 
&5ur 20oca: 

CHAP. XXIIL 
bar asur ablacab San &1 T& m5 b0 ceapulseoó 
ó €rnosp. 


SAS5US to b1 Sana céab asur reacc bliana 
Fltéeab b'aoir : ba P-1ab ro bliana beata Sona. 


“ James 9. 21. $ Pa. 104. 9; Eccli. 44, 91; 
1 Macab, 2, 02; Luke 1. 73; Heb. 6. 138, and 17. 


C&]b. XXII. XXIIL 


GENESIS. 39 

9 And they came to the place which God had 
shewn him, where he built an altar, and laid the 
wood in order upon it; and when he had bound 
Isaac his son, he laid him on the altar upon the 
pule of wood. 

10 “ And he stretched his hand, and took the 
gword, to sacrifice his son. 

11 And behold an Angel of the Lord from 
heaven called to him, saying : Abraham, Abraham. 
And he answered: Here Íam. 

12 And he said to him: Lay not thy hand 
upon the boy, neither do thou any thing to him: 
now [ know that thou fearest God, and hast not 
spared thy only begotten son for my sake, 

13 Abraham lifted up his eyes, and saw behind 
his back a ram amongst the briers sticking fast by 
the horns, which he took and offered for a holo- 
caust instead of his son. 

14 And he called the name of that place, The 
Lord seeth. Whereupon even to this day it is 
said : In the mountain the Lord will see, 

15 And the Angel of the Lord called to Abra- 
ham a second time írom heaven, saying : 

16 f By my own selí have Í sworn, saith the 
Lord : Because thou hast done this thing, and hast 
not spared thy only begotten son fíor my sake : 

17 I will bless thee, and I will multiply thy 
seed as the stars of heaven, and as the sand that is 
by the sea shore: thy seed shall possess the gates 
of their enemies. 

18 it And in thy seed shall all the nations of the 
earth be blessed, because thou hast obeyed my voice. 

19 Abraham returned to his young men, and 
they went to Bersabee together, and he dwelt there, 

20 After these thinga, it was told Abraham 
that Melcha also had borne children to Nachor his 
brother. . 

21 Huas the first-born, and Bus his brother, and 
Camuel the father of the Syrians, 

22 And Cased, and Asau, and Phe]das, and 
Jedlaph, 

23 And Bathuel, of whom was born Rebceca : 
these eight did Melcha bear to Nachor, Abraham s 
brother. 

24 And: his econeubine, named Roma, bore 
Tabee, and Gaham, and Tahas, and Maacha. 


CHAP. XXIIL 
Bara'a dath and burial ta the fold tough of 
Kphron. 
ND Sara lived a hundred and twenty-seven 
years. ú 





sm 12. 3, and 18. 18; Infra, 26. 4; Eocli. 44. 26; Acts 
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2 $(Sur puain TÍ bar & 3-caléin ns b-t(nbe noc 
fr bnop, & b-cÍn Cana; asur Éalnic S€bnabam 
le 5eanab bnotn Fo S ana, asur bo Sul “a blais. 

3 $3(sur puain bo fear Te fuar Tm-beir bualsoir 
80 abblacto, bo labain le clan Dec, a15 n55. 

4 “1(caim-re a'm coimhlsceac asur am beona15e 
aso1b-re : cu5045 Ó4tm Ac aó[acc& 45615 50 U-oó- 
lacai) mo men. 

5 3(sur bo Fneasan clan Dec a15 na5: 

6 €ire lió-ve, & €15eanpa; & caln-re & ib n$ban 
cur)acCcac Óé eabnai9-ne ; culn bo wmanb ab bo 
Wo$e nóim ablacéa ba b-puil 45619: pj bacraló 
&oI-6ulpe 45410 5u]c, 340 DO mahb & cun on & 
uma ól ac£a. 

7 $(sur bo fear 3(bnabam ruar asur bo umla1s5 
re é rpél) bo mul)cJn ua t]ne, eaóon bo €ÍojD 
be-. 

8 $3(sur bo labain re leo 415 na : 204 rí bun 
0-10c19 50 u-aólacalú mo man, eirbi5 liom, asur 
Labagm 5 ain mo fon le b-€pnon mac Seoin. 

b-cusFab fé 5am an cusr bubalco aca 
4186, U0C A€C& 215 Ce4D & )6C21ne; o1n 1om[anp an 
an5fo Jr fiu é, bo beanpalS Té óam & &b bun 
lLaéan ma re1lb aice abLacéa. 

10 $(sur bo bí €Cpnon “94 compu1óe amears 
claúe Dec. $(Sur bo fneasuIin € pnon St(bnobam 
AD eifbeacb 536C€ 200 D& 0-beocol5 & Tceac 60 
3€8€61516 na caicheac ub, 415 n3b: 

11 Hí feas, & tl$eanna; acc ejrb & T-belni 
leac: an má bo beinim buic, a5ur 49 uait) 6cA 
AD, bo beimim 5buic; & [Aíoin claibe mo óaoine 
beinim 5ugc é; ablalé bo manb. 

12 t(sur bo umlulá $€bnabam & péin fíor & 
laéain lucb na cine. 

13 $Gur bo labatin re le b-Épnon & lan pa n- 
baol9e b1] pa clmcíoll : Jannam onc, eire líomra: 
bo beanFa15 míre ajns1o5 bulr In 40 uas; 3lac 
uA]mm é, 45ur aó6[acra15 me mo manb an. 

14 $(sur bo fneasaIn €pnop $cbnabam, 6e15 
RA leir; 

15 $( úiseanna, air5 líom-rá : Jr tiú an feanaD 
celcne éeuo Tecel &an315: po é luac eoin mire 'r 
tur2 ; 4Cc chnéab é ri) 2 uime T10 aólaic bo manb. 

16 Huain bo Cuala 3(bnaobam ro, bo méabujs 
ré 40 c-a4115105 bo Cphnon, FE man 9 o10m9015 ré 


ab elrceacs mhac Dec, celche éeas recel ajn515 mé 


v& cine. 

17 $(sur mas; Cpnoim a & Ho1b an cuor bu- 
balca ór cómain SUambne, an mas, asur &u uaJm 
bo b1 a; asur an uile cnób bo bj rap macaine ab 
f-U4 ceona4Do1b Fá cuoince, bo nIDeab ba1nse407 145. 

É 18 Oo $(bnabam, man feilb, & Laiain claibe 





Caap, XXIII., Ver. 7. $(5ur bo umLs1s re & pós. 
Ht is in vain the word adorare is go often abused by the enemies 
df the Catholic faith, as if it were oply to imp]y religious 





C$SJb. XXII. 


GENESIS. 


2 And she died “in the city of Arbee, which 
is Hebron, in the Jand of Chanaan : and Ahraham 
came to mcurn and weep for her. 

3 And after he rose up írom the funeral ob- 
seguies, he spoke to the children oí Heth, say- 
ing : 

4 [ am a strangcr and sojourner among you : 
give me the right of a burying place with you, 
that [ may bury my dead. 

5 The children of Heth answered, saying : 

6 My lord, hear us: thou art a prince of God 
among us: bury thy dead in our principal sepul- 
chres: and no man shall have power to hinder 
thee from burying thy dead in his sgepulchre. 

7 Abraham rose up, and bowed down to the 
pcople of the land, to wit, the children of Heth : 

8 And said to them: If it please your soul that 
I should bury my dead, hear me, aod intercede 
for me to Ephron the son of Seor, 

9 That he may give me the double cave, which 
he hath in the end of his field: for as much 
money as it, is worth he shall give it, me before 
Y0u, for a possession of a burying place. 

10 Now Ephron dwelt in the midst of the 
children of Heth. And Ephron made answer to 
Abraham in the hearing of all that went in at the 
gate of the city, saying : 

11 Let it not be so, my lord, but do thou rather 
hearken to what I say: The field Ideliver to thee, 
and the cave that is therein, in the presence oí the 
children of my people; bury thy dead. 

12 Abraham bowed down before the people of 
the land, 

13 And he spoke to Ephron, in the presence 
of the people: Í beseech thee to hear me: 1 will 
give money for the field: take it, and so I will 
bury my dead in it. 

14 And Ephron answered : 

15 My lord, hear me. 'The ground which thou 
desirest, is worth four hundred sicles of silvee: 
this is the price between me and thee : but what is 
this ? bury thy dead. 

16 And when Abraham had heard this, he 
weighed out the money that Ephvron had asked, 
in the hearing of the children of Heth, four 
hundred sicles of silver of common current mo- 


ney. 

7 And the field that before was Ephron's, 
wherein was the double cave, looking towards 
Mambre, both it and the cave, and all the trecs 
thereuf in all its limits round about, 

18 Was made sure to Abraham for a possession, 





homage, whilest, as in this place, it simply means a revjectful 
inchnation oí the body. 


“ A. M. 2149; Ante C. 1£59. 
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Dec, ór cotóe an tsméf5 & €u215 & fceac & m-5eot- 
81516 pa cáiciteaé. 

19 $(sur man fo, 5 ablaic $(buhabam Si atto; & 
bean aD uair) bubalca an mosoe ór comain 2Ú0am- 
bne: 1r e ro b-Cbnon & b-cjn Conan. 

20 $(sur an ma, asur an uo bo b1 a, bo 
Tn19eab ba1nseorn 145 b' tbnabam, man Teilb aice 
ablaccae, ó maca1b b-€x. 


C$A7Jv. XXIV. 


Cuincean raonbrosancals TCbnobam so SÚeropo- 
coim. Dein me ar Rebeaca asur porcon lé Jraac. 


23S5U5US so bí t(bnabam aorca, asur é bul & lae- 
€15; asur bo beabuls; an Ciseanna t€bnabam ran 
ulle pfó. 

2 $(sur & bubainc tCbnabaim leir an t-reanbro- 
3a470c213 bub rm1ne “De €15, “bo n1alurs &0 uile p15 
b'& nalb o1se: Oul51m éu, cuil bo [am fgao1 mo 
Tlíaruio. 

93 t(sur bo beanFob oWuc & W7oUúSa5 cnear an 
C13eanna Ola npeime asur calman, paé b-caban- 
F&15 cu bean bo m" moc b' I05éa5415 na s-Canpagnf- 
ceac & tp6r5 4 TDAICH6]7. | 

4 $(cc nacFa15 tú bo mo ÉIe bucc a1T; &45uT bo 
beanra16 cu bean bo mo mac Jrac. 

5 (sur a bubailnc am reanbrosoncuis leir: 
2Úuna m150 leir an mpaol teaócc líom an na cÍne 
To; 40 bual óam bo mac bo brelt anír bo'n cjn ar 
& É6&Imtc cura ? 

6 $(sur a bubaince T(bnabam leir : C-abasm bo b' 
Aine ac m-beanFaló cu mo mac 40 r10 5túf: 

7 $ío Ciseanna Ola neime, poc cus míre ó éis 
m aC(ofl, 4a5ur ó Én mo bucc ar, 45uT poc bo labain 
liom, asur Éus & w1cD8& am 415 HS: Do bo fíol 
bo beanpFa15 me an cin To: Culnrí9 fé & a105eal 
normab, asur bo beant 15 cu bean bo mo mac ar Fr10. 

8 $(sur mupa b-Ail leir an mpaoil bo Leanmuin, 
45) T10 beó cura raon ó m" w1opa15B Te; aóc amáin 
na bein mo mac a TI aijf. 

9 “(sur bo cuin 40 Teanbrosanculs & lam pool 





IFhergib tCbnabalm, & matráircin;, &5ur tus & 


WWloD4 BO & b-caob an coiúltaic ri. /ishf 

10 $(sur bo éíols a) feanbrosanpculse bec 
s-cAmuil be camuillíb & maláircIn; asuT 5” “mis; 
cobainc leir cul be maol & C15eanna uille ; asur 
bo áluair fe; 45uT b0 €u15 50 SÚeropocaim, so 
€aáéain Naéoin. 

11 $(sur nuain Éus Agt & Camuillib claon 
coob armuls; ben cafén!s lo) le coban uirse, & 
T-AIITIR 47 CHAC-DÓD 4 T6 U-6im ó b-re]5 1906 amaó 
& connuln5 ulrse, bubaine Tó : 





. Cup, XXIV., Ver. 3, 4 “This entire chapter conveys an 
Fheisirseain lesson of ea ph with which parents aSoiE ne watch 

eir children s orm matriage connexions dangerous 
tó their faith or morais. 





C&]b. XXIIL XX1L1V. 


GENESIS. 41 


mmnrrnaannt 


in the sight of the children of Hcth, and of all 
that went in at the gate of his city. 

19 And so Ahrahain buried Sara his wife, in 
a double cave oí the field, that looked towards 
e Mambre, this is Hebron in the land of Chanaan. 

20 And the field was made sure to Abraham, 
and the cave that was in it, for a possession to 
bury in, by the children of Heth. 


CHAP. XXIV. 


Abraham a seruant, sent b7 him snío Mesopotamía, bríngeth 
from thence Rebecca, sho $ marrácd to Isaac. 


OW Abraham was old, f and advanced in 
age: and the Lord had blessed him in all 
things. 
2 1 And he said to the elder servant oí his 
house, who was ruler over all he had : 6 Put thy 
hand under my thigh, 

3 That I may make thee swear by the Lord 
the God of heaven and earth, that, thou take not a 
wife for my son, of the daughters of the Chana- 
anites, among whom 1 dwell : 

4 But that thou go to my own country and 
Kindred, and take a wife írom thence for my son 
Isaac. 

5 The servant answered: H the woman will not 
come with me into this land, must Í bring thy son 
San again to the place, from whence thou camest 
out 

6 And Abraham said: Beware thou never bring 
my son back again thither. 

7 The Lord God of heaven, who took me out 
of my fatheris house, and out oí my native coun- 
try, who spoke to me, and swore to me, saying”: 
To thy seed will [ give this land: he will send 
his Angel before thee, and thou shalt take from 
thence a wife for my son.“ i 

8 But if the woman will not follow thee, thou 
ghalt not be bound by the oath; only bring not 
my son back thither again. 

9 The servant thereÍore put his hand under the 
thigh of Abraham his lord, and gwore to him upon 
this word. 

10 And he took ten camels of his master's herd, 
and departed, carrying something of all his goods 
with him, and he set forward and went, on to 
Mesopotamia to the city of Nachor. 

11 And when he had made the camels lie down 
without the town near a well of water in the even- 
ing, at the time when women are wont to como 
out to draw water, he said : 





e Infra, 35. 27. 'F 140 years, 
1A.M.9148; Ante C. 1866. 8 Infra, 47. 29. 
|| Supra, 12. 7, and 13. 15, and 15. 8. 
4 Infra, 26. 2. 
G- 
Sh has Sh sa aa nh, ACH sa aa SÉ dréi éaa Siad as cha a SE Ae aa a sh sach isea 
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C$Jb. XXIV. 


GENLESIS. 





12 $( Ceanna, & Óla mo maotsircin 1(bna- 
bam lanna onc, nacal5 óom Tan ló ro, asur 
SR Ail clbealcar bo mo Waláircn 14cbna- 

am. 

13 Teuc, a com & 'm “fearas ab ro lamh leir 
840 cobain ulrse, &a8uT c15€4D0 I0Seana muipcine DA 
C&)Cheac. Ar)&C & Cohui05 ulf5e : 

14 S91Uan ro an ma156eon le & m-abftoc£al5 
m]re: OÓuióim (€u, leis ain lan bo rolteac so 
u-olrab beoc ; a5ur beanFo15 Tíre : ól, asur bean- 
F415 me beoc, man 40 3-Ce4bp2, bo bo comuillíb; 
so m-bu5 Í r10 aD bean bo ónbulS cur bo bo 
fe!nbireaé Jrac, asur leir T0 alcoocaló mire sun 
cairbean cu c/nealcar bo mo ma151rcin. 

15 $(sur rul bo rsuin fé a ca]0c &0 & €Cno1Be ; 
feuc, bo £alulc Tebecca amac, 105éan bDecúel, 
mic 3Uelea, mpa Hacoin, beanbnacaon t€bnabaim, 
asuf & Tolceac AT & 3u6La19, 

16 OÓrsbean no-óear asuf ma155ean Aluin, a1n- 
É1n—bo c€4v2415 TÍ rIor cum am cobain sur bo ljon 
& rolceaé; asur b1 ftilleaú ain oir. 

17 $(sur bo n1£ an reinbireac bo Ceasma1l leice, 
asur 4 bubagmc: Caboin óamre beasan uirse le 
T-ul ar bo rolteac. 

18 “(sur a 5bubainc Tire: Ól a éiseanna. “$usur 
bo We rÍ beictIn asuT eo lel5 Tor & Tolceac ain 
& Lam, a5sur us beoc Bo. 

19 “(sur can eir é-ran beoc ól, bubainc TÍ: 
Cannansoc£215 me ulrse Fór bo bo Camuillib, so 


12 O Lord, the God of my master Abraham, 
meet, me to-day, [Í beseech thee, and shew kindness 
to my master Abraham. 

18 Behold, Í stand nigh the spring of water, and 
the daughters of the inhabitants oí this eity will 
come out to draw water. 

14 Now, therefore, the maid to whom I shall 
gay : Let down thy pitcher that Í may drink: and 
she shall answer, Drint, and [ will give thy camels 
drink also: let it be the same whom thou hast, pro- 
vided for thy servant lÍsaac : and by this I shall 
understand, that thou hast shewn kindness to my 
master. 

15 He had not yet, ended these words within 
himself, and behold Rebecca came out, the daugh- 
ter of Bathuel, son of Melcha, wife to Nachor the 
brother of Abraham, having a pitcher on her 
ghoulder.e 

16 An exceeding comely maid, and a most 
beautiful virgin, and not known to man : and she 
went down to the spring, and filled her pitcher and 
was coming back. 

17 And the servant ran to meet her, and said : 
Give me a little water to drink of thy pitcher. 

18 And she answered: Drink, my lord, And 
guickly she let down the pitcher upon her arm, 
and gave him drink. 

19 And when he had drunEk, she said: I wmll 
draw water for thy camels also, till they all drink. 


D-olFaIb & D-bÍol, /3 'tacÓce Ais 44 f see As 20 And pouring out the pitcher into the 


20 $(sur bo belcpm1 TÍ; 45ur bo folmuls & 
Tolceac 5D T& mp-uman &5sur bo né & hÍr 415 45 
cobasn le uirse Cannuin5, asuf 0-bejr & ÉonMuiÚsce, 
tus é b'a carmuillib uile. 

1 $(sur bo óbeanc fe-fan uInne so frorcaé; & 
Feuculnc, & ú-be4n0415 an Clseaonna & tonur ToDa; 
U0 mac U-beanpal15. 

2 $(Sur n-b1415 ól bo na Caoimuil, nus 45 c-óslac 
An Cluar-Ffofne óIn, bo meaóulseab ba Tecel; asur 
58 Tlabna laim, be cóimcnom beic recel ómn. 

25 T9(sur & bubainc: Ca b'on binsean éu? 
104r Sam: (0 b-puil Agc & b-c15 D'otan in on 
feisin 179 lóircin o'fasoil? 

4 $(sur & bubainc rire leir : Jr míre 10sean 
Decuel mic SDelca, a nus TÍ bo Macon. 

25 $( bubainc r1 leir fór : 3(ca &a5610-ne cocan 
&5ur Feun 50 leon, &5ur &1c ÍoircIne FoInTÍÚ3. 

6 $(3ur bo cnoim 50 feo, 45uf bo ouónuls5 Té 
&n C1$eonta, 

27 $S(15 nab : Oo m-bub beabuiste a Cfáeanna 
Ola mo ma]5Ircin ttbnabam, nac an €olrs & Éno- 
caine a5ur & FImlUe ó mo mafóáircIn; asur bo éu5 
AIR &D tc-[rli5e cóin me, 50 élá óeonbnatan mo 
maláircin. 





troughs, she ran back to the well to draw water : 
and hawing drawn she gave to all the camels. 

21 But he musing beheld her with silence, de- 
g8irous to know whether the Lord had made his 
Journey prosperous or not, 

22 Aid after that the camels had drunk, the 
man took out golden ear-rings, weighing two sic]es: 
and as many bracelets of ten sicles weight. 

23 And he said to her: Whose daughter art 
thou ? tell me: is there any place in thy father'g 
house to lodge ? 

24 And she answered: [ am the daughter of 
Bathuel, the son of Melcha, whom ghe bore to 
Nachor, 

25 And she said moreover to him: We have 
good store of both straw and hay, and a large 
place to lodge in. 

26 The man bowed himself down and adored 
the Lord, 

27 Saying: Blessed be the Lord God of my 
master Abraham, who hath not taken away his 
mercy and truth from my master, and hath brought 
SS Cn straight way into the house of my master'a 

rother. 





e Erxod. 11. 16; Infra, 29. 8. 
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aa, na: ——a":.-aweaa.::i. 


28 $(sur bo nUé ao óisbeap, asur b' 1T0IT bo 
Wu19tc7]W cl$e 4 maCan n& pelte bo cuala15 fÍ. 

. 29 “(sur bo bí beanbnata1n 4145 Rebecca bo an 
b'alom Laoban : asur bo mé CLaban amac éum an 
Fin ao puine an cobain. 

30 $(sur an uan bo co)a1hnc re na F41515 cluaire 
&sur D& bnaoirlíe ain lama1b & beinb-fiúna; asur 
&U uó]n bo €u41a15 a bníaCna, 415 nab : 3D]an ro 
bo L[abain 20 rean liom: bo éa]0ic Tré cum an Éin 
& bi “a fearaS laim leir na comuillib a1s5 on 
coban u1rse. 

31 $(sur & bubainc ré : Conn & Tceac Cupa aco 
beabulsce op Ctlseannpa ; cneab g& feara) cu 
atmpuls?” Óin bo $leur míre an ceac, a5uf' a]c bo 
U& €ormuillib, 

32 $(sur cus é ab & ÉlSe: asur bo f3ao1l re- 
T4 & €4muIl asur Óus coc&0 a5ur Fean bob, asur 
Lirse le Jjobla5 & cor; a8uT cor 08 mujocJme bo bi 
er: 

833 $(sur bo culneab aftan mo, b-r1aónuire le n-a 
Ice, acc & bubainc re-raD: MÍ Jjor£ol) me no so 
ÍulrFló mé mo ceaccanacc, “(sur & bubainc re- 


.TAD : “(bain leac. 


834 3(sur & oubainc fe : Jr máre óslaec tCbnabam. 
36 “(sur bo beabuss an Clseanna mo maisircin 
30 món; 45ur bo for re móWw; a5ur tus ré 5o 
cooln!á &a8ur ba; 2sur alnseeb &5ur ón; asur 


 reinbirí$ sn &sur Telnbir!$5 bag; asur camuil 


&5uT &T41 

36 tur SAna, bean mo i)o151rcils hús TÍ mac 
bo m' mo1IrcIn 40 uain bo bj rÍ aorba; asur fr óo 
T10 €u5 ré & no15 a15e. 

37 $Csur cus mo mo15ITcIn OomID-T& mIobusa5b, 
815 nA : NI éabanra15 cu bean bo mo mac o Imse- 
&D)o15 np4 3-Carnamoscee AD Du£a15 & b-puililm mo 
comnuf5e 5 

38 3(cc nacFa15 cu 5o €15 Um'acon;, sur be mo 
muincin bo beanrFal5 cu bean bo mo mac. 

39 $(sur & bubainc míre le mo ma151rcIn: acc 
muna 147) leir an mpao1 bo ceacc [iom. 

40 $(sur & bubagnc re-ran liom: an C15eanpa 
ór comainm a Tiubailim-re cuilttEí5 Té ó a/nseal leac, 
&sur IoJnboc£a15 re b aJrcean; asur bo beanFalo 
cu bean bo mo maé-ré be mo $aol asur be £5 m' 
acon. 

41 beó cu raon ó mo m1o5Da1b-re, &u uain Cluc- 
FT cu 50 vuuJ3e mo $ao[; asur WmuD& b-cu5o]o 40 
bean 5uic. 

42 $4sur. ÉaJ01c mé amjus; so coban an uirse, 
asur & bubnar: 3€ Crseanna, Óta mo maisircin 
S(bnabaim, anoir ma Tolnbláeo) cu mo flíse &) & 
b-puilim a15 oul; 

43 Yeuc acaim &15 Teara5 2415 &n coban uirse; 


Ver. 40. Martini's translation of dtrigeí piam tuam is in 
perfect accordance with the Irish word ro!nbeoc£aló, 


28 Then the maid ran, and told in her mother s 
house all that she had heard. 

29 And Rebecca had a brother named Laban, 
who went out in haste to the man, where the well 


was. 

30 And when he had seen the ear-rings and 
bracelets in his sisters hands, and had heard all 
that she related, saying: Thus and thus the 
man spoke to me: he came to the man who 
stood by the camels, and near to the spring of 
water, 

31 And said to him: Come in, thou blessed 
of the Lord: why standest thou without? Í 
have Easa the house, and a place íor the 
camels, 


32 And he brought him in into his lodging : 


and he unharneased the camels and gave straw and 


hay, and water to wash his feet, and the feet of the 
men that were come with him. 

33 And bread was set before him. But he said : 
Iwill not eat, till I tell my message. He answered 
him: Speak. 

34 And he gaid: Í[ am the servant of Abra- 


am. 

35 And the Lord hath blessed my master won- 
derfully, and he is become great: and he hath 
given him sheep and oxen, silver and gold, 
men servants amdj women gervants, camels and 


88868. 

36 And Sara my master's wife hath borne my 
master a son in her old age, and he hath given him 
all that he had. 

37 And my master made me swear, saying: 
Thou shalt not take a wife for my son of the 
 ahasis of the Chanaanites, in whose land I 
dwell: 

38 But thou ghalt go to my father's house, 
and shalt take a wife of my own kindred for my 
son. 

39 But I answered my master: What if the 
woman will not come with me ? 

40 The Lord, said he,in whose sight I walk, 
will send his Angel with thee, and will prosper thy 
journey : and thou shalt take a wife for my son of 
my own Kindred, and of my father's house. 

41 But thou shalt be clear from my curse, when 
thou shalt come to my Kindred, ú they will not 
give thee one. 

42 And I came to-day to the well of water, 
and said: O Lord God of my master Abraham, 
if thou hast prospered my way, wherein [ now 


Waik, 
43 Behold, Í stand by the well of water, and the: 


whence, instead of the Douay version, I have rendered the 
worda in English, “' will prosper thy journey.” 





á 


44 seHes7s. 


&suT 20 CA1lÍ0 & c10CFoT 4m4C & CAHIU05c ulrse 
& clusopar me-re & hnaó: Cabailn óam beasan ulrse; 
&T bo Tolceac le n-& ól. 

44 $(:ur & beoanra15 rpire lom; óL fe1n beoc, 
A&A5Sur CARR 750CC615 T1Te, man 40, 5-Ce4abDa; Do bo 
camuillib : So n-bub Í r10 an bean bo é15 an C15- 
eann bo mac mo m)A151rc]1n. ei 

45 S(sur co.eab 1r bi me rmuaslneas an na nelte 
To £o|[AD mo éc nolbe, F&car óm Rebecca ceacc le 
u-& Tolceac, b]Jomcan TÍ &1R & S5U6[a10); &asur bo 
€u415 TÍ T1óf 415 20 cobai; a5ur bo Éannuin5 uirse; 
asur & bubainc mire leite: cobaln $am beasan le 
5-ó 

46 $(sur bo 5eicpín15 ríre 45uT bo leis & rolceac 
b'& 5u1oJi) asur a bubainc : Ól; asur bo beanrpaló 
me beoc, mo]t 40 5-CeAbVa, bo bo comuillib. $(5 
T109 b ólor, asur éus TÍ le n-ól bo mo camuillb 
m6 69) 3-CeabDa. 

47 $3(sur b píornuls; míre 53 asur bubnar : Cl 
bon b'105ean éu? “(sur & babainc Tire: Josean 
becuel mic Nacoin & nus 3Delca 5o; asur bo cuin 
míre Ffaibe cluaire a1n & b-aso15 a5ur na bnairlio 
&jé & lamagb. 

48 $(sur bo cnom me rtór asur bo a5bnar &D 
Cilseanpa, beajusaó an Ceanna Dé mo ma15- 
1rc1in Scbnabaim, poc bo éHeonulS me T& c-TlSe 
€óIn 530 b-cobanFalD) 10$ean beanbna£an mo tmag- 
$Irc1n 984 mac. 

49 $(sur &nolf ma 5015 cura 50 cI]mpealca asur 
50 FÍntDeac le mo me45ITCIR 1001T beam : asuf mupa 
5015e 100!1r 5om é man &n S-ceabna; 10D4Tr So m-1orm- 
Pol5Seab caob mo Line beire nó caob mo Laime cle, 

50 $(5 r10 bo fneasan Laban asur Decuel asur 
& bubliaban : Ó'n Ceanna Éa101c an éo10c 9] 
feio1n lii-ne njó ain blé Can & ÉoiL & nA leac, 

51 Teuc aca Rebecca ór bo éolbe, sab cusab Í 
&5suf' JmC15, 45ur bIS5eab T1 0& muao] 415 m6c bo 
W)o151rCIn mon bo l[aboin an Ceanna. : 

52 $(5ur an uoln bo cuaLal5 óslac tbnabaim & 
m-bniecna; b opó1n15 re an C15eanua TIor 5o calam. 

3 $(5ur éus, man uaill; Amoé feolb A1H5195; 
&5uf Teo75 ÓIn; 65ú e4b415; 45uf' us bo Rebecca 
bnopcanodr ; a5ur tus b'& beanbnatailn mon oD 
5-Cexabua, a5ur b'& matáin. 

ó4 $(sur bo nI5eab pleab, asur blÉoban &sur 
bólaban, cosball lóircin Ta ceac. $(Cc ain ma1510 
&15 ein1t5e bo'o óslac, bubaince : Le1519e ab bealais 
tUe 50 t-ceJó me Cui mo m4151rcIn. 

96 “(sur & bubainc & beonbna£ain asur & ma- 
Éafn: Fanas an C6IND 4561) beic 14, au culb Tr 
lus, ; &asur 'D& Ó1915 T10 Tmeoc 415 rÍ. 

66 “(sur & bubainc re-ran leo: Ha coinmirs15 
tué, ó, (o1nb15 &0 C15eannpa mo £onur ; cuin15 an 
ffubal mé, so nacFa109 cum mo rma1514rc1n. 





Ver. 57. Regarding their sooner or later departure, 
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XXIV. GENESIS. 


bais 





virgin, that shall come out to draw water, who 
shall hear me say : Give me a little water to drink 
of thy pitcher : ' 

44 And shall say to me: Both drink thou, and 
I will also draw for thy camels: let the same be 
the woman, whom the Lord hath prepared for my 
master s son. 

45 And whilst Í pondered these things secretly 
with myself, Rebecca appeared coming with a 
pitcher, which she carried on her shoulder : and 
she went down to the well and drew water. And 
I said to her: Give me a httle to drink. 

46 And she speedily let down the pitcher from 
her shoulder. and said to me : Both drink thou, and 
to thy camels I will give drink. I drank, and she 
watered the camels. 

47 And L asked her, and said: Whose daugh- 
ter art thou? And she answered: [ am the 
daughter of Bathuel, the son of Nachor, whom 
Melcha bore to him. So Í put ear-rings on her 
to adorn her face, and Í put bracelets on her 
hands. 

48 And falling down Í adored the Lord, bless- 
ing the Lord God of my master Abraham, 
who hath brought me the straighh way to 
take the daughter oí my masters brother for 
his son. 

49 Wbherefore ií you do according to mercy and 
truth with my master, tell me: but if it please you 
otherwise, tell me that also, that Í may go to the 
right, hand, or to the left. | 

50 And Laban and Bathuel answered: The 
word hath proceeded from the Lord: we can- 
not, speak any other thing to thee but, his plea- 
sure. : 

51 Behold, Rebecca is before thee, take her and 
go thy way, and let her be the wife of thy master's 
son, as the Lord hath spoken. 

B2 Which when Abraham's servant heard, 
falling down to the ground he adored the Lord. 

53 And bringing forth vesse]s of silver, and 
gold, and garments, he gave them to Rebecca for 
a present. He oílered gifts also to her brothers, 
and to her mother. 

54 And a banguet was made, and they ate and 
drank together, and lodged there. -And in the 
morning, the servant arose, and said: Let me 
depart, that Í may go to my nmaster, 

55 And her brother, and mother answered :: 
Let the maid stay at least ten days with us, and 
aíterwards she shall depart. 

56 Do not, detain me, said he, becauso the Lord 
hath prospered my way: send mc away that I 


may go to my master. 
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67 3(5úr & bubnabanran: Oolntimib aD éa; 
asur FIaFROCAmID & OIL 

58 $(sur puain bo $osneaban Febecca b Fiaf- 
túlSóah ól: $(0 nacFa1ó cu leir au b-rean To? 
$(sur & bubainc TÍre : Racpob, 

69 $(sur bo cuineaban oin Túbal Febecca 
agur & buime, asufr óslaoc€ $t(bnobam; a5ur 4 
muipcin. 

60 $(sur bo beabulsoan Rebecca, asur & bu- 
bnaoban leice: Jr cu an m-benbríún, bi ao” macain 
mÍlce be milce, asur Tealbufssir bo TÍol Sseac&l5 
& D4ID15. 

61 $(sur bo cuabar TWebecca asur 4 ma coimt- 
beacba An Da CAmUILNb asur bo leanpaban on c- 
óslac & b” £1l 3o belfneac Cum a mo15ITEIR. 

62 $(5 ran am T10 BÍ Jrac al3 rúbal ra c-rlise 
bo telsear Cum 241 cobojn $(€o ce molneor asur 
€15eaT 5; OR b AIc15 Te 40 T& cÍT ó Bear. 

03 'Our cuato re &maéc T& m4; meamhukab, 415 
claonab an lae: asur pueJw 015 ré nuar & fuile 
€oDalhc 04 CAmuiIl & ceacc. 

64 $(sur Rebecca an usgn bo coúalnc TÍ Jrac, 
bo éuinlí05 be” s-camul 

65 Óin é bubainc T1 leir ao óslac : Cfaib-e an 
bugne To én1allar ai T6 macalne bo éeasmoil U9? 
$(sur & bubanc 21 c-oSlac : Jr é rub mo maisIr- 
CI: uime TI bo Slac mire bhac, asur bo folul3 & 
b-a5ois. 

66 $(sur bo 10Ir au t-oslac b'Jrac au uile 
0Í5 b'& p-beohnuUo15 Té. 

67 $(sur cus Jrac leir | 3o boc 4 macan Sana, 
asuf' bo $ab 4 culse, man ceile, asur bo $na5ul5 
Té Í co món sun maolab & bnón, ó bar & matan. 


C$JU5. XXV. 
Clar $(bnaabaim le Ceacun: & bar asur bar Jr- 
mael. Ca &15 Jrac €rau asur Jacob cosetnt1. 
Orolab €rau & ceanc séinpeamuince le Jacob. 


AH ro cus t(bnabam bean, asur bo b'é & b- 
&10t0 Cecuna. 

2 $(Sur nus TÍ 9o, Somnan asur Jecran, &asur 
AU4ban, asur 2]45b1an, asur Jrboc, asur Sue. 

53 $(Sur bo $e10 Jecranp Saba &asur Oaban. 
$(sur bo b'fab m]c O4b13u, t(rrunirm asur Lacurim 
asur Lumim. 

4 $(sur mc 2145140 €pa, asur Open, asur b- 
Copoc, asur 3(bfoa, asur €loa : bo b'lab ro uille 
clan Cecuna. 

ó $(Sur éus $(bnabam & no1b aise 5 Jrac: 

6 $(sur bo CLa]0 96 leaDAl0 us fe c1oblacÉa, 
&suT bealuls Té 145 ó 0-4 u)ac Jrac—an rpab bo bÍ 
Té rór beo—ba, s-cun bo”o cin fofn. 

1 S(sur 1r 145 ro Loece t(bnabaim noc. bo main 
fé; ceab cnÍ FICC19 a5uT cul beas bliasan,. 





e 8upra, 16. 14 


67 And they said : Let us call the maid, and ask 
her will. 


58 And they called her, and when she was 
come, they asked: Wilt thon go with this man ? 
She said : I will go. 

59 So they sent her away, and her nurse, and 
Abraham's servant, and his company, | 

60 Wishing prosperity to their sister, and say- 
ing: Thou art our sister, mayst thou increase to 
thousands of thousands, and may thy seed possess 
the gates of their enemies. 

61 8o Rebecca, and her maids, being set upon 
camois, followed the man : who with speed returned 
to his master. 

62 At the same time Isaac was walkine alon 
the way which leads to the well “ which is calleá 
Of the hving and the seeing : íor he dwelt in the 
gouth country. 

63 And he was gone forth to meditate in the 
field, the day being now well spent: and when he 
had lifted up his eyes, he saw camels coming afar off. 

64 Rebecca also, when she saw IÍsaac, liehted 
off the eamel, 

65 And said to the servant: Who is that man 
who cometh towards us along the eld? —And he 
said to her: 'hat man is my master, But she 
guickly took Aer cloak, and covered herself. 

á 66 And the servant told Isaac all that he had 
one, 

67 Who brought, her into the tent of Sara his 
mother, and took her to wife: and he loved her 
go much, that it moderated the sorrow which was 
occasioned by his mother's death. 


CHAP. XXV. 
Abraham a cháidren by Ceiura: há death and thaí of 
fsmael. Jade hath Ksau and Jacob Bring. —Ksau 
aclleih hís firat Urth-right (o Jacob. 


ND Abraham married another wife named 
Cetura :T 

2 Who bore him 7amran, and Jecsan, and 
Madan, and Madian, and Jesboe, and Sue. 

3 Jecsan also begot Saba and Dadan. The 
children of Dadan were Assurim, and Latusim and 
Loomim. 

4 But of Madian was born Epha, and Opher, 
and Henock, and Abida, and Éldaa: all these 
were the children of Cetura. 

5 And Abraham gave all his possessions to Ísaac: 

6 And to the children of the concubines he 
gave gifts, and separated them írom Isaac his son, 
while he yet lived, to the east country. 

T7 And the days of Abraham's life were a 
hundred and seventy-five years. 





$“ 1 Par. 1.32; A. M. circiter 2150; Ante C. 184 
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É “(Tnr 's & CaTfCeab Deurs fé & fean-aofr faré, 
f454&, &ruf [an be Lae£ib: asur bo cnui0r$eab &I5 
&4 muincih é. 

9 4(7rur o'a6l[aic & míc Jrác asur Jrmael & ra 
mp-uairn pubalca & ma Cpnoin mic Seoin an Jcicr$, 
poc. &ac& oT coite SD ambne. 

10 Sín ma£$ po éeanurs fé ó macaib b-Cc: ab 
f1 no aó[acab & feio asur & bean Sana: 

11 $-:ar n-peir & bair beanurs Dí4 & mac Jrac 
bo b1 na comnuiíe Laim le coban an ce mainear 
&vur C€15e4f- 

12 $npoir (If 14P T0 Seana[a1$ Jrmael mic t(bna- 
bam noc bo nus Pb-Tsan ap € sipreac cumal ana, 
b hnabam. 

13 $(sur fr 145 ro afume mac Jrmael bo ne]n &A 
f-4/0f a7ruf bo nein 4 n-7eInpealac : ceabsein Jf- 
moel Mabaloc, asur Cepan, asur 1(obeL asur 
90abram. 

]4 $-ur SUarma, arur Ouma, asur 81arra. 

15 b-t(oain, asur Cermna, Jecun, Hapir, asur 
Canma, 

16 Jr 1ab ro mic ]rmael, asur 3r 145 fo & n- 
AImime, Ó n-& m-bailcíb, asur ó n-a s-CaIrleaDaib; 
ba pnIobre be45 b & 2-c1015eac ab. 

17 “Ssur If 125 fo blíasna faosal Jrmael, ceab 
aruf cHIocab aSsur feacc bliasna ; asur “56 Cole 
ean b'eus fe, 45uf bo chuiDI|Se40 ]5 & Tmmuln- 
tin &. 

18 €(sur b' Afcneab ó h-€bila so Sun aca or 
colije n& b-Éipce, man bo neccaol & 5-C10D 4 
b-A(rrin!a a5ur bo bara fré & lacoin & óeanb- 
raéain uille. 

19 “(sur fr 145 ro SeanalaIsS Jráic mic 3(bnae 
ham: bo $elo tCbnabam Jrac. 

20 S(sur 9uall bo b1 fe a fícceab blíasan 
b'aof' £o15 re man mpaol Rebecca 105sean Decuel 
&0 SIII4541$ ó 2Ueropocam beinbriún bo Laban. 

21 S(sur bo 3u16 Jrac an ClSeanne ain rop & 
fh)& be CJoi) Sun noIb TÍ aImÍnIO; asur beirc 40 
Ciseanna & $uibe asur bo tolnnceab & bean Re- 

ce. 

22 S(5ur bo me an claU acnan aD & Dnoló: 
arur & bubainc rire : SÚUa'r man T9 oca cneab af 
& D-puilim-re motfoP S(sur bo €u41ó bé FÍoF- 
nuise be'o Clibeanna, 

22 Uo fhessoin: Ca úa clue ab b uch, asúr 
tJocFa4l5 Pa bneón) baolue bealuisce ó bo bHhoib; 
anur beiú cine bíob pior [aibine na &) cine eile, 
FÓIS)oc €416 &0 riúrton ben c-rorailt. 

24 “(sur bo coliblijonaó laece & culrmióe, asur 
Feue, bo bí br i) & bioló. 


Cuar XNV,, Vev. 24. Of the extraordinary births and 
nftor fortune of Fsau and Jacob, St. Paul, in his ÉEpistle to the 
ltomann, th chajitur, furnishea ua with an interprctation cajcu- 
latod to fUl us with humility and awe, when contemplating the 


8 And deeaing he died in a good old age, 
é being far advanced in híe and full oí days: and 
was gathered to his people. 

9 And Isaac Ismael his sons buned hm 
im the double cave, which was smtuated in the fieid 
of Ephron the son of Seor the Hethite over 
against Mambre, 

10 Which he had bought of the children of 
Heth : there was he buned, and Sara his mífe. 

11 And after his death, God blessed Isaac his 
son, who dwelt by the well named Oí the hwing 
and seeing. 

12 These are the generations of Ismael the son 
of Abraham, whom Agar the Egyptian, Saras 
servant, bore unto him: 

13 And these are the names of his children 
according to their calling and generations, f The 
Brst-born oí lIsmael was Nabajoth, then Cedar, 
and Adbeel, and Mabsam, 

14 And Masma, and Duma, and Massa, 

15 Hadar, and Thema, and Jethur, and Naphis, 
and Cedma. 

16 These are the sons of [smael : and these are 
their names by their castles and towns, twelve 
princes of their tribes.1 

17 And the years of Ismael's life were a hun- 
dred and thirty-seven, and decasing he died, 
é and was gathered unto his people. 

18 And he dwelt írom Hemwla as far as Sur, 
which looketh towards Egypt, to them that go 
towards the Assyrians. I; died in the presence 
of all his brethren. 

19 'These also are the generationg of Isaac the 
gon oí Abraham: Abraham begot Isaac: 

20 Who, when he was forty years old, | took 
to wife Rebecca the daughter of Bathuel the 
Syrian of Mesopotamia, sister to Laban. 

21 And Isaac besought the Lord for his wife, 
because she was barren : and he heard him, and 
made Rebecca to conceive, 

22 But the children struggled in her womb: 
and she said: lf it were to be so with me, what 
need was there to conceive?” And she went to 
consult the Lord. 

23 And he anwering said : ff 'Two nations are 
in thy womb, and two pcoples shall be divided 
out of thy womb, and one people shall over- 
come the other, and the e]der shall serve the 
younger, 

24 Her time to be dehvered was now come, and 
bcehold twins were found in her womb. 


mysterious decrees of the Almighty, and his merciea to the 
ect. 
- A. M.9183; Ante C. 1821. 'F 1 Par. 1. 29. 
1 Supra, 17. 20. 8 M. 9931; Ante C. 1773. 

ll A. M. 214S; Ante C. 1886. 48 Eom. 9. 10. 
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C&Jb. XXV. XXVI. 





GENESIS. 4 





25 $(Sur €40ic on ceJbái0 amac ben5 25ur 
fIoDDAC Am) cheacaD ; aAsur ÉusSobaR €rán 
b'a191m on; t(3ur 'Da 61413-T10 £6101c a béanbna- 
tain amac asur bo b1 Sneim 415 & laim ain Tál 
€rau: (sur cusob Jacob man a17mu a1h. 

26 Oo b1 Jrac cni rpI€é15 blíosan b'aoir an 
us|n bo RU55 149-Fon. 

27 SCsur nuaIn b'faraban fuaf bo bí €ráu “Sa 
fla5o1Wte arc 45sur Ua calamalúe; asur bo b4 
] acob 'a 6usue.roillein 415 a1cneab ab & bob. 

28 Oo b' Ioomuilo le J rac €ráu, be c1o5 so9-1ceab 
b4 F1406C ; acc bo b'Tonpmuln le Rebecca Jacob. 

29 $(sur bo bnuit Jacob bnócag : puein É4191c 
Crau ó 'ú macailne cuinreaé. 

30 Oubainc Te leir ; 9u191m tu, cobain óam 
ben m-bnocan m-beins TI0; ÓIR 4C610 TAnuT5Ee. 
Ulme r10 bo saoineao Coom b'ainm ain. 

831 Oubainc Jacob leir : Reac liom bo éeant- 

Inte. 

32 $(sur bubainc €raus: Feuc aca 415 bul & 
eus; asuf cheab 4D to]nbe beanrtaTf 40 ceanc- 
beinte-ro bam ? . 

33 $(sur & oubafnc Jacob: SUíoúuts bonrra: 
Tan f10 us Érau & mW4o)& 60, &a5ur bo neac fe 
[eir a éeanc-beinee,. 

34 $(5 r10 cosBall ana10 asur bnocai luibfon 
b'é asur b' ól asur bo eJnlÁ TuoT 4a5ur bo Jmc1$ 
leir 5aU lmojse paol Sun S1ol ré & ceanc-beinte. 


C&]5. XXVI. 


Oeanab Jrac compa159e & Óenana “0 &1É & u-beana) 
Oia an seall bo cus ré so $€bnabam acouabóu- 
545. “On15 an n15$ ttbimelec cubnab ler. 


SSUuS uain bo bá 3onca fa cin Can eir an 
Ww-ceab áonc& bo b1 $Ó-cj & laecb 206nabaim. 
$(sur cuo]5 Jrac so b-oic & na1b (bimelec ns pa 
b-Palircrmeac so Senana. 

2 $(sur bo £oirbean an C13ea4nna é ré15 Bo, 
&sur & bubainc : Na eints TÍor ao b-€aipce alcis 
T0 9u€215 T)u1UuFeaf' míre buic. 

3 Comuuls T4n tÍfero, asur beló míre maille 
leac, asur beaDocta15 mé éu; ón buic-re asur bo 
bo Fiol, bo beanFa15 me ua cion£a-To uile coirm 
Íjonaób an m1oD& poc éus me b' s€bnabam bo ocoin: 

4 $(sur beanrab bo TÍoL ro1nljona5 man neulca 
meft)e, asur' bo beanFa15 me bo bo fiol na c]oltta- 
ro uile; asur 45 bo fíol beló uile ciu15 04 calman 
beabugsce. 

5 Oe ceiob aun aoncuis t(brabam bo mo lón; 
asur 53un cojmeub m' &4](€40€4 &5UuT mo Me2C€ca, 
esur mo 6l15e. 





“ Osee 12. 14. 'h Mat. 1. 9. 
2 A. M. 2168; AnteC€C. 1836. $& 1 


25 “ He that came forth first was red, and 
hairy like a skin: and his name was called Easa. 
f Immediately the other coming forth, held his 
brothers foot in his hand : and therefore he was 
called Jacob. 

26 Isaac was threescore years old when the 
children were born unto him.t 

27 And when they were grown up, ÉEsau be- 
came a skilful hunter, and a husbandman: but 
Jacob a plain man dwelt in tents. 

28 Isaac loved Esau, because he ate of his 
hunting : and Rebecca loved Jacob. 

29 And Jacob boiled pottage: to whom Esau, 
coming faint, out of the field, 

30 Said: Give me of this red pottage, for I 
am exceeding faint. For which reason his name 
was called Edom. 

31 And Jacob said to him: Sell me thy first 
birth-right. 

32 Hé answered : Lo, I die, what will the first 
birth-right avail me ? 

33 Jacob said : Swear therefore to me. 
gwore to him, and sold his first birth-right. 

34 And so taking bread and the pottage oí 
lentils, he ate, and drank, and went his way; 
Saiúa little account of having sold his first birth- 
right ' 


Esau 


CHAP. XXVYI. 


Tsaae sojourneth in Gerara, tbhere God reneseth to him the 
promise made ío Abraham. King Auimelech maketh 
league toith him. 


ND when a famine came in the land, after that 

barrenness which had happened in the days of 

Abraham, Isaac went to Abimelech king of the 
Palestines to Gerara. || 

2 And the Lord appeared to him and said: Go 
not down into Egypt, but stay in the land that Í 
shall tell thee. 

83 And sojourn in it, and I will be with thee, 
and will bless thee: for to thee and to thy seed 
I will give all these countries, 4 fulfiling the oath 
which Í swore to Abraham thy father. 

4 And I will multiply thy seed like the stars oí 
heaven : and I will give to thy posterity all these 
countries: and in thy seed shall all the nations oí 
the earth be blessed. se 

b Because Abraham obeyed my voice, and kept 
my precepts and commandments, and observed my 
ceremonies and laws. 





l A. M. cireiter 2200. 4 Supra, 12. ”, and 16. 18. 
a” Supra, 12. 3, and 18. 18, and 22. 18; Infra 28. 14. 
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CS5Jb. XXVL 


GEANESIS. 





Anuas 


6 “(-ur bo comnu'$ Jrac an Oenana. 

7 “irur nuain D' FIOFHUISD4R Daoine T4 b-a'ce 
be a t-cacb &a mpá; bubainc re-ran: S3 mo 5ein- 
riún 1; om to b” eas3la leir & na$ Ir Í mo bean Í; 
&i 4714 So manbraó muincin na b-aice é man 
$eall ainne, man bi rí rsramamaiL 

& t(rur muain bo €u2/0 éÉanc móran Laeie 
€o'anb fr b” fan T& aP Tan AIC ceabna b peuc 
S(Limelec ni na b-Palercireac amac ar Fpur- 
pecis; &asur CODA) & AT5 TDacDAT le m-a Wm04ol 
Ta, ecca. 

2 S(-ur mp-beir S(himelec pór bo cun ai, & 
bubainc ; Jr políurac sun b'I to Lean 1; cíonar an 
€uin cu 4 7S-Ccell ;o m-bu5b 1 ro beinbriun ? Ynea- 
sain: D1 eaSla onm 3o manbrabaoir me man 5eall 
ulnne, 

10 $(-7ur a bubainc tcbimelec : Cab ra an meal 
cur? Oo b'feinin 5o lui5re5 buine ne'n muine 
tir le bo maol, a7ur 70 b-cabanFa CIO)CA OR 41D- 
ve. “rur bo axa]c140 T1(bimelec b'& baoinlb uile, 
&13 u35: 

11 Cia be' baintear le mpac1 an FIn To 30 c10ce 
cúisrean ab bair é. 

12 Sísur bo ríol-Cuin Jrác aD Tá bu£ 416, asur 
fuain rán bliara9 Ceanna ceab oineab; asur bo 
Leanuis an Ceanna é; 

13 $(sur b'far Wa Ffean relbin, a5ur bo €uo15 
Allt 45615, 50 hR21b nó món. 

14 Oír so bí aise fealD caonac asur chneub 
arur moMaD Teihbireac, $(S5ur b fuaculs ua Paler- 
€113 é, 

15 Óin an uile coban ban collaban tmhuipcin 
3(Uirabam & A£alt, bo coir5 na Palercsóis 149 ba 
[iona ra n-am ceabpa le cné. 

16 “(mail ir 3un bubainc $1(bimelec le Jrac: 
Imc15 uaJ]irpe; óin 1r cumaccalSe tu 530 món 04 
TI9-ne. 

17 “(sur bo $luaif le ceacc 36 rnué Oenana 
asur le ajcheab ab: 

18 “(sur bo col Jrac anjr na cosbneaca uirse, 
foc. bo col reambros ncul515 (bnabaim & acan, bo 
cCorsabait na P alerc1n]5 beir boir tbnabam; asur 
bo $oInR & U-A]0me bo Hnein D& D-&]ume bo $o]n & 
&t&in ohúu. 

19 S(sur bo nomaltabai ab fa c-rnué asur 
fuonónait ai) f10 coban FÍon-uilrSe. 

20 $(sur bo hear 40641115 ÓDenana le aob- 
AÍN451b Jraic, 415 na: Jr LiD-ne an ce-uirse; asur 
bo 50In fe b'aJ0m bop coban b-Érec, be c1ob) ao 
"-benno]5 f14b Imnearan lerr. 

21 “(sur bo. nomhabai cobai eile, asur ceas- 
W)alb le ceile, man an 5-ceabna, man $eall agn: 
asur bo $ofn Té b'a701m ah rI—pamabar. 

€42 (gur bo Iminc re ar TI asur bo notba]n 
toban eile asur píon cuineaban “po aso15: cú5 
fé; Aln 40 AbDan TU, D'A]0T0 61f; Fanransact; 


6 So lsaar abode in Gerara. 

7 And when he was asked bv the mea cf that 
p:ace, concerning his wire, he arswircd : She ia 
my sister: Íor he was aíraid to corfess that she 
was his wife, thinking lest perhaps they would kul 
him because of her beantv. 

8 And when very many davs were pawed, and 
he abode there, AUimelech king oí the Palestines 
looking out through a window, saw him piasing 
with Rebecca his wife. 

9 And caliing íor him, he said: lt is evident she 
is thy wife; wby didst thou feion her to be th 
sister 7? He answercd : Í feared lest Í should die 
on her account. 

10 And Abimelech said: Why hast thon de- 
ceived us? Some man of the pecple micht have 
lain with thy wife, and thou hadst brou-ht upon us 
a great sin. And he commanded all the people 
saying : 

11 He that shall touch this man'a wife, shall 
surely be put to death; 

12 And Í[saac sowed in that land, and he found 
that same year a hundred-íoid: and the Lord 
blessed him. 

13 And the man was enriched, and he went on 
prospering and increasing, till he bccame exceed- 
Ing great : 

14 And he had possesaons of sheep and of 
herds, and a very great íamily. Wherefore the 
Palestines envying him, 

15 Stopped up at that time all the wcelis, that 
the servants oí his father Abraham had dieged, 
filling them up with earth: 

16 Insomuch that Abimelecch himself said to 
Isaac : Depart from us, for thou art become much 
mightier than we. 

17 So he departed and came to the torrent of 
Gerara, to dwell there: 

18 And he digged again other wells, which the 
servants of his father Abraham had dieeed, and 
which, after his death, the Palestines had of old 
stopped up: and he called them by the same 
names by which his father before had called them. 

19 And they digged in the torrent, and found 
living water. 

20 But there was stríe between the herdsmen 
of Gerara and the herdsmen of Isaac, saying: It 
1s our water, 
the well, on occasion of that which had happened, 
Calumny. 

21 And they digged also another; and for that 
they dguarrelled hkewise, and he called the name 
oÉit, nmty. 

22 Going íorward írom thence, he digged 
another well, for which they contended not: 
thereíore he called the name thereof, Latitude, 


VWherefore he called the name of. 








- 


a 


5€H€S5]S. 


C&JV. XXVI. XXVIL 


GENESIS, 40 








&sur & bubainc: óm anpo!f bo nIóe app C15eanna 
19145 5u10, “sur €us omm leacanusob &In 0 cCo[ am, 
23 3(sur bo cuo15 re fuar ar r10 5o Dénréba. 

24 “(5 airc an cairbean 40 C1seanpa e rfe1o $o 
T-20 01Sce ceabUa, 415 h4b: Jr míre Our t(bno- 
bam b' ao; pa blóeab easla one, OIR óceim re 
moille leac; beaboc£aib me cu, asur FóinlíopFoló 
me bo Tíol aiw roo mo feinbir15 tbnabaim. 

25 $(sur bo cuin re alcóin TuoT oD TIU; a5ur 
U-be1fr 3o1ne45 an 210m an Clseanna; bo TÍn 40) 
T0 & boc a3ur b'onbuls ba feanbrosancul$1b coban 
bo éollab a. i 

26 Muain bo Éa1hic cuim na b-afce ro af Oenana, 
$(bimelec asur Ocorac aon b'a €o1n515, asur Picol 
ceann reabpa & Tlúas. 

21 Oubainc Jrac leo: Cneab af & b-t15€Í cu- 
5ot9-r& &]IU 4 nA1b uas a5o156, asur & éulneaban 
ain ríúbuil uagb. 

28 $(sur & bubnaban-fonp: Óo conuancorman 5o 
ho1b ap Ciseanna leas, asur &lh an A5ban TTU; 
bubnaman : DbíSeab auo1T m1o5, eabna1) &5uT beop- 


amuir,ceon7al leac. 

29 Fr U-beonfF415 cu bocan óu1)-me man Dan 
beansamait-pe le pló ain blé be bo cub a5uf' Dán 
U-beonuomon bocon Sue, 45uf 5un éulMeoman 
u&4D Cu so TIoccapca beaDulsce le beabacca1b aD 
Ceanna. 

30 $(sur bo níbe Fleab bob, asnuf Dus1it b'icea- 
ban asur b ólaban. 

ó1 Oo eimnrban So moé In mA1b19; a5ur Éusa- 
ban 4 mloba b 4 ceile : a5sur bo cun Jrác ua 149, 
&5uT b'Imé!55an leo & riocc ain. 


32 S(sur Trá ló ceabna bo €5101c feinbirt$ Jraic . 


415 151Te45 8o & b-caob au coba]n poc bo norman- 
ban 45uf? & hnA45 fuanaman ugrse. 

33 $(Ssur bo $oIn re-rau Jomabam|[acc afn : uime 
T10 cusab bénreba man al]om bo p caJCn15 50 b-cf 
&1 la plus. 

94 3(sur cha .bí €rau 6 fléceob bliason 
b'ao1r,; tus Te culse man mo, Jubic 105eanp ben 
&D Jcclcl1á ; sur Daremac I0seon €1ol) ar an alc 
ceobvUa. 

3ó “(sur bub cuan bo1láIr cnolbe an bIr to Jrac 
&5sur bo Éebecca, 


C3vV]b. XXVII. 

Ce comairle & macan Fasab Jacob beabaóc atan 
'D) $&1c Crau. Comainlulseai) rn celtea) éum 
Cabain & Saol-pin. RA 
AA 5U1S :anls an uolm bo b1 Jrac roinre, asur So 

R41b & fuile ceotac, en mob non b-paicí5 Té; bo 

5oin re Érau & mac bub riue, asur & bubainc leir: 

8(Cmíc 2 3Csur a bubainc re-ron leir: Feuc, acaim 

&5 ro. 


“ Pasal. 4. 1. ' A.M. 220S ; Ante C. 1799. 


saying : Now hath the Lord given us room, and 
made us to increase upon the earth.“ 

23 And he went up from that place to Bcr- 
gabee, 

24 Where the Lord appeared to him that same 
night, sasing: [ am the God of Abraham thy 
father ; á not fear, for Í am with thee: I will 
bless thee, and multiply thy seed for my servant 
Abraham's sake. 

25 And he built there an altar: and called 
upon the name of the Lord, and pitched his tent: 
and commanded his servants to dig a well. 

26 To which place when Abimelech, and Ocho- 
sath his friend, and Phicol chief captain of his 
soldiers, came from Gerara, 

27 lsaac gaid to them: Why are ye come to 
me, a man whom you hate, and have thrust out 
from you? 

28 And they answered: We saw that the 
Lord is with thee, and therefore we said: Let 
there be an oath between us, and let, us make a 
covenant, 

29 That thou do us no harm, as we on our part 
have touched nothing of thine, nor have done 
any thing to hurt thee: but with peace have sent 
Shuil away enriched with the blessing of the 


r 

30 And he made them a feast, and after they 
had eaten and drunk, 

31 Arising in the morning, they swore one to 
another : aid lsaac sent them.away peaceab]y to 
their own home. 

32 And behold the same. day the servants of 
Isaac came, telling him of a well which they had 
digged, and saying : We have found water. 

33 Whereupon he called it Abundance: and 
to the city was given the name of Bersabee, even 
to this day. : 

34 And Esau being forty years old married 
wives, f Judith the daughter of Beeri the Hethite, 
and Basemath the daughter of Elon oí the same 

lace, 

35 1 And they both grieved the mind of Isaac 
and BFebecca, 


CHAP. XXVII. 
Jacob, by his mother's counsel, obtaineth his father a bleasing 
$fnaíead, of Esau. And UV her 4 aduised (o fi to Ria 
uncle Laban. 


AS Isaac was old, and his eyes were dim, and 
he eould not see: and he called Esau his 
elder son, and said to him; My son? And he 
answcrcd : Here | ain. 





£ A.M. 2245; Ante C. 1709. 
H 


£ Infra, 27. 46. 


Yw& 
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CS5Jb. XXVIL 


GENESIS. 





2 3(3ur & bubainc re, ció cu 30 b-puilim aorca; 
pac b-ruil píoT Lae mo bair asam. 
3 5lac ú'alnm, bo bolsap asur bo bosa, asur 


.e€1n15 F& “0 m5 4mac.: &45ur puain bo SabFpaif aon 


Fó le raoac. 
4 Dear bias ro-blarba óam be “n c1neal ca 
Fíor 24545 4r 100mu15 Ííom, asur cabain cusoin é, 


50 7-01) : 1oof 530. m-beanpoccaló m enoim Éu puil 


bo seabairo bar. 

5 3(rur DuaAilt -bo Cu4lal5 Tebecca ro, asur 
Sun fm£15 Fre-TA0 40 41) mo]5 Cum fe acon & 
colm|ionab, 

6 Oo labarm frí le Jacob 4 mac: Do éuala5 
me 5 Ac 413 Labainc le b-Crau bo óeanbnacain 
'r 415 naó leir. 

7 Cabain riaBac cusam asur béan bfab rmo- 
blarba arm, so 09-4€10, asur 5o m-beanuis10 óú 4 
lacain an C15eanna noim mo bagr. 

8 Uimerirn, a mic, elrc, a5ur [ean mo comainle. 

9 €mmí5 anoir sur an cnéa5b, asur cobain cu- 
S5ommp-T& &r T10 52 mJoDa4n T4 a1tce, asur bo bean- 
£215 mire 140 "ma blaó ro-blaroa bo bo acailt amail 
fr 1onmuip leir. 

160 $(sur puain beanra16 cura 1ob Cum b atan 
Com so m-10rFo15 fré a5ur 50 m-beaDocco16 €u pul 
bo Seabral5 re baf. 


11 Oo pneasain re-ran Í: Ca Flor 4545 5o- 


b-ruil Érau mo 5eanbnacain Da bulne FIOoD0abmD Ac; 
&sur mire 4”7m” buine mIn, 

.12 $(5ur so lamrocal5 m aCcaln me, asur so n- 
&]cmoCoJ5 me, c& easla onm so rolrab so naib 
mé beaDab m45o15 alt; .45úr 50 b-cabanpraib an 
mallacc onm-Frein & 0-AIc 0 beabacca, 

13 “(sur bubainc & Wacain leir: Dibeab an 
ma[lusaú omwmfa, A rh4c, &ma10 umluis bo mo 3Lón, 
&5uTf €115, &5ur cobain leac éusam 140. 

14 3(5ur b'Wn€15 re-ranp, a5ur Éus leir cum & 
TU aTtAl Jab; Aa5uúur bo ne TÍ-re bías ro-blarca 
&amaJl ar bí Fíor alc1 beit colcneamac le n-a 
CATT; 

15 4$t(5ur bo $lac r1 éulaí5 ran-bneas Érau poc 
bo b4 alce ron C15, a5uT bo culhn 1 ain Jacob: 

16 (sur be cuin rÍ cheacna meaDan 0 n-seaban 
&]h & [amalb a5ur b'falu1s rÍ m]n a muipeil: 

17 S(sur us an D1a5 mír asur a anno Uoc 
bo $Xleur ri, & [aim & muc Jacob. 

18 $(S3ur nuain bo us f45 arceac, & bubaint re: 
t( acailL $(S5ur b'fheasóin re-raD : Cluiúim; cfa 
turs & mic? 

19 4(sur a bubainc Jacob : 9Uíre €Crau bo ceasn- 
t)ac ; bo nIbe me man & bubainc cu ljom : eln5, 
f313, &5uTr 1 be m” re1l15 5o m-beabulse b'anoi me. 





Cnaíp. XXVIL., Ver. 19. Without discusaine the reasons of 
those who excuse Jacob, because the whole trausaction was a 
mxviatcrious forcshadowing of the designs of God, 1$ ia sufiaent 
to obscrve, that we aro not reguired to excuse this ac$ more 


2 And his father said to hm: Thou seest 
that Í am old, and know not the day oí my 
death. 

3 Take thy arms, thy guiver, and bow, and go 
abroad : and when thou hast taken some thing by 
huntine, 

4 Make me savoury meat thcreof, as thou 
knowest I hke, and bring it, that Í] may eat: and 
ny soul may bless thee before Í die. 

5 And when Rebccca had heard this, and he 
was gone into the field to full his father's com- 
mand, 

6 She said to her son Jacob: Í heard thy father 
AHSHC, with Esau thy brother, and saying to 

im: 

71 Bring me of thy hunting, and make me 
meats that [ may eat, and bleas thee in the sight 


,of the Lord, before [I die. 


is Now, therefore, my son, follow my coun- 
gel: 

9 And go thy way to the flock, bring me two 
Kids of the best, that I may make of them meat 
for thy father, such as he hkes to eat. 

10 Which when thou hast brought in, and he 
hath eaten, he may bless thee before he die. 

11 And he answered her: Thou knowest that 
Esau my brother is a hairy man, and Í am 
&mooth ; 

12 H my father shall feel me, and perceise it, I 
fear lest he will think that Í wished to mock him, 
and | shall brng upon mo a curse instead of a 
blessing. 

13 And his mother said to him: Upon me be 
this curse, my son : only hear thou my voice, and 
go, bring me the things which 1 have said. 

14 He went, and brought, and gave them to his 
mother. She dressed mcats, such as she knew his 
father hked. 

15 And she put on him very good garmcnts of 
Esau, which she had at home with her : 

16 And tho hittle skins of the Kids she put 
about, his hands, and covered the bare part of his 
neck. 

17 And she gave him the savoury meat, and 
bread that she had baked : 

18 Which when he had carried in, he said; My 
father? Butheanswered: [hear. Who art thou, 
my son ? 

19 And Jacob said: [am Esau thy first-born : 
I have done as thou didst command me: arise, 
sit, and eat of mx hunting, that thy soul may 
bless me. i 


than others of the patriarchs, which cannot be freed from sin. 
On account, of all the circumstances, it is considered that the 
deception was but a slight transgression, 


5€H€85]S. 


' 20 $(sur & bubainc Jrác fór le n-a mac, c1obar 
fuain tu Co luaí asur TI é, mic? f$CSur & bu- 
bainc re-ron: Oe cloi) sun toil an C15ea004;, 30 
S-coTFo19e lom a0 p16 bo éolneaf. 

21 $6ur & buboinc Jrac : Conn & laim Lom so 
U-5Laco8D £u, & mc, 45uUf 50 D-beanbal]) 40 cu mo 
mac Érau nó uaé cu. 

22 Do bnugo fe-ran laim le n-a aoin asur 
Duaift DO [omruls ré é, bubainc Jrac: Jr e an 
suí, suC Jacolb, acc na laibe, Ir ab lampa Crau 
145. 

23 3(sur pjon a4€0u15 &, mol $eall sun noib a 
láma clumcac, man lamalb & óeanbnatai €rau. 
4(sur man T10 56 Deanpuis Te &. 

24 3(sur & bubainc: 3(0 cu mo mac Érau ba 


hi. $(5ur & buballtc re-ran : Jr me. 
ó 3(0 rí & bubaine Te: Cabain éusam bob 


” b'Ffaobac, mo úWc, 50 tm-beanulse m &Dem Éu. 


$(sur n-teir Delc cúséa ojse asur 1ce; tus pion 
Cuise; sur n-belr 1 ol, 

26 $3( bubaimc Te leir: Conn cusam anoir asur 
pós me, & W)jfc. 

27 105ur €aiolc cujse asur bo Pós e: asur 
buan bo.bolcuuis bolab bheos a eoba15 bo beabuils 
é asur & bubainc : Feueé aca bolaú mo mic mon 
balab malse lionomaln moc bo beabuis op CT- 
$eonpa. 

. 28 So b-cusaíó De Busc be bnuéc uelme asur 
be pulg )x Colman 190m45b anbain a5uT EÍona, 

29 So n-beana5 puibleáca reinbir óuic, asur so 
u-uim[a45e cIDeobaca FpÍor Sue; bÍ ab Clseanpa 
of CIo) bo óealibnaIcHeac, feucoSó mJc bo meacan 
TÍor bulc: 3o m-buó malluisce saé ao malloccar 
tu, oasur 30 rmm-bub beajulsce &n0 ce beaDoccar 
tu. 

30 $(1n eis19 bo cuin Jrac cnoc al & comnas; 
asur bí ]acob mise nuain éalinic ra. 

31 “Sur tus o a culb tlaÉ blaó Sleurce cum & 
aon, 45uT & bubainc re : eJn15; 9 ACH; a5ur Té 
be fells bo mlc con 30 m-beanoccoló ó &DAr) 
me.. 

32 3(sur a bubainc JrAc leir : Cia cupa ? TCsur 
& bubaJlic fe-roD: Jr mífe bo mac bo CceJ5sip, 
€rai. 

833 Oo éagn!c easLa móit 6ó1n Jrac asur 1o05n456 
&sul' bubaiic fe: Ca h-e &o ce bo nfioe f1abac, asur 
us CuSoIpÍrA é, 45ur & DC me bé 53ac 400 015 
ful és1l0Ic cur; a5uT óo beaúuls me el $(sur 
Fór be1s re beabuisce. 

. 34 3(sur an ualw bo Cua Érai bhfaca & 
&(alt, bo 615 fe mallle le 5sain15 móna reanba 
aSsur & bubainc le n-a. 6a£aln : Deabuls mire, man 
&7 5-Ceabua ó & &£4]h. ma 

35 3(sur & bubainc fe-fan: Cainic bo óean- 
bnatain le ceils asur nus Te leir no beabacc, 

536 $(sur & bubainc Te-ran : Mac coin bo cusab 
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20 And Isaac said to his son: How couldst thou 
find it so guickly, my son? He answered: 
was the will of God that what [ sought came 
guickly in my way. 

21 And Isaac said: Come hither, that I may 


feel thee, my son, and may prove whether thou be -: 


my son Esau, or not. 
22 He came near to his father, and when he 
had felt him, [saae said: The voice indeed ig the 


voice of Jacob; but the hands are the hands of “ 


Esau. 

23 And he knew him not, because his hairy 
hands made him hke to the elder,. “Then blessine 
him, 

24 He said: Art thon my son Esau? He 
answered: Í am. 

25 Then he said: Bring me the meats of thy 
hunting, my son, that my soul may bless thee. 
And when they were brought, and le had eaten, 
he offered him wine also, which after he had drunk, 

26 He said to him: Come near me, and give me 
a kiss, my son. 

27 He came near, and Kissed him. And im- 
mediately as he smelled the fragrant smell of his 
garmenta, blessing him, he said : Behold, the smell 
of my son is as the smcll of a plentiful field, which 
the Lord hath blessed, 

28 God give thee the dew of heaven, and of 
the fatness of the earth, abundance of corn and 
wine; 

29 And let peoples serve thee, and tribes wore 
ship thee: be thou ]ord of thy brethren, and let 
thy mother's children bow down before thee, 
Cursed be he that curseth thce: and Jet him that 
blesseth thee be filled with b]lessings. 

30 Isaac had scarce ended his words, when 
Jacob beine now gone out, Esau came, 

31 And Drought in to his father mceats made of 
what he had taken in hunting, saying : Arise, my 
father, and eat of thy son's hunting, that thy soul 
may bless me. 

32 And Isaac said to him: Why! who ast 
thou? le answered: Í am thy first-born son 
Esau. 

33 Isaac was struck with fear and very great 
astonishment; and wonderinge beyond what can be 
beheved, said: Who is he then that even now 
brought me venison that he had taken, and Í ate: 
of all before thou camest ? and [have blesscd him, 
and he shall be blessed, 

34 lEsau havine; heard his father's words roared 
out with a loud ery : and in great consternation, 
said : Bless me also, my father. 

35 And he said: Thy brother caine deceitfully 
and got thy blessine, 

36 But he said further: Nightly is his name 


| 
| 
I 
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Jacob man &40m ain ón Éalnic re fuim-re an ba 
uáin To; nus fe ualm mo ceanc besnce, asur a9o1T 
anir feuc, nu5 Té ualm mo beabusaS5. $(sur a 
bubadnc re: $3C€n esa5 pan colmeub cu beaDusab 
Sam-ra ? 

37 $(sur 5o fneasain Jrac: Feulé & ne mé 
é-ran a É15eanna onc; 45uf' Cus mé & Seanbnadcite 
u1le “a refnbireaca1b Bo; a5ur le b-anban asur 
le ríon So copsuulS; me Truor é: a&sur cneab bo 
beanFaf lear-T& 4no1f; & tmhlc. 

38 $(sur & bubainc Érau leir : $C(o b-ruil asab, 
& 4És1I; acc aon beabacc amoln? beabuils; mire 
man 40 S-ceabna, Ó, a atoin, “(sur bo £6s €rau 
& 53u£ ruaTr &5ur bo Son Te Le rsneab anb. 

39 “(sur bo maoJm Jrac, asur & bubainc leir: 
$( fu[c na calman, asur ó bnucb flaiceampair & 
UHaTf; 

40 Deis bo beajacce-ra. ffCsur lé bo cloibeam 
beió cu &i b” beatab, asur beló cu 415 Teinbir bo 
bo óeanbnaíain; sur C10oCFo15 40 uain bo TS6ol- 
Tó15 cu, Asur bO tÍ|5FIÓ cu & C€u405-TAU be bo 
mu]néal. 

41 $usur bo fuaculs Érau Jacob, ain Tan nA 
beabacca le an beanbuls & a£ain é; asur & bu- 
bainc “0 a cnoibe : $t(calb laece cuma An fo m7 
a£an 4 b-rosuf;, a 719 monbral5 mire mo óeanbno- 
Éan Jacob. 

42 4$(sur b'IúIreab bo [Rebecca ma meilte fo. 
$(5ur bo cul fÍ Fior; &sur bo áon TÍ Jacob asur 
& bubalnc leir: Feuc bo beaonbnacain €rau, co ré 
—basainc cure bo cun ab baijfr. 

43 $(poiíir ain 40 Aoban T10; & m1c, eire le mo 
$lón-ra; asur ce1$ 3o LAban mo 5eanbnacagn a) 
b-1(nan: 

44 $(sur rog b' a b-rocaimn, beasan be Laeiib, po 
ao FA SE 815 feans bo 5eanbnacon : 

O 50 0401415 4. bhuil, asur so u-beanma- 
bo15 Té an DÍ19 bo n19e cu ah: 60 TI CuinTI1b mire 
for a5uf 5o beanFo15 ar TI0 Éu. Chneab FpF4 & 
s-cailr!19 -re r1b le ceile an son 162 

46 4$(sur & oubainc Rebecca. le Jraeac : 3(caim 
Cull-c& be mo faosol be éío) Inseana b-Éc: ma 
Pora0 Jacob bean be mujucilit pa cine T1 u1 b-ail 
liom mo beo. 


C$]JUu. XXVIII. 


Cuanc Jacob so 2Ueropocaim : “airlios &sur 
& 5Sesrá. 


795 U51S so $ofn Jrac Jacob, asur oo beabuis; 
&5uf' bo A1ÉID bé, asur & bubagnt leir; HM1 éaban- 
Fo15 cu bean be Tmséapalb Cana. 

2 imis, Iméis, asur cef$ 30 21éropocam, so 
c15 Decuel, aéan bo taca; &5uT 5456 cusab bean 


“ Supra, 25. 34. 'r' Heb. 11. 20. 
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called Jacob; for he hath supplanted me, lo, this 
second time: $ my first birth-right he took away 
beíore, and now this second time he hath stolen 
away my blessing. And again he said to his 
ea Hast, thou not, reserved me also a bless- 
in 

E Isaac answered : I have appointed him thy 
lord, and have made all his tha cáin his servanta : 
I have strengthened him with corn and wine, 
and after this, what shall I do more for thee, 
my son ? 

838 And Esau said to him: Hast thou only one 
blessing, father? I beseech thee, bless me also. 
And when he wept with a loud cry, f 

39 Isaac being moved, said to him: In the 
fat of the earth, and in the dew of heaven from 


above, 

40 Shall thy blessing be. 'Thou shalt live by 
the sword, and shalt serve thy brother: and the 
time shall come, when thou shalt shake off, and 
loose his yoke írom thy neck. 

41 Esau therefore always hated Jacob for the 
blessing wherewith his father had blessed him: 
and he said in his heart: $ The days will come 
of the mourning of my father, and 1 will kill my 
brother Jacob. 

42 These things were told to Rebecca: and 
she sent and called Jacob her son, and said to 
- : Behold, Esau thy brother threateneth to kill 
thee. 

43 Now therefore, my son, hear my voice; arise, 
and ílee to Laban my brother to Haran: 

44 And thou shall dwell with him a few days, 
till the wrath of thy brother be assuaged, 

45 And his indignation cease, and he forget the 
things thou hast done to him: afterwards I will 
send, and bring thee írom thence hither. Why 
husn: I be deprived of both my sons in one 

7y 

46 And Rebecca said to Ísaac: á [ am weary 
of my life because of the daughters of Heth: if 
Jacob take a wife of the stock o£ this land, I 
choose not to live. 


CHAP. XXVIII. 


Jacob & journey to Mesopolama: há tisíon 
and top. 


ND Isaac called Jacob, and blessed him, and 
charged him, saying: Take not a wife of the 
stock of Chanaan : || 
2 But go, and take a Journey to Mesopotamia 
of Syria, to the house of Bathuel thy mother's 
| A.M. 2243. 


2 Ald4. 1. 10. 8 Supra, 26. 36. 
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AT TID be 105eapalb Labaip beanbnacan bo 
maton. 

83 $(sar so m-beabutse O1& an ulle-éumaccraé 
tu, asur 9-beona15 ríolman €u, asur so b-roinlon- 
u1áe cu, 50 mm-b16 cu bo 5nHo105 baoT]ne. 

4 3(sur So b-cusa5 pe óuic beabacc tCbnabam, 
6ulc Fál, asur bo bo fÍoL bo Ó14153; 30 0-5ab446 
tu olSneacb 04 buCo15 ai & b-ruil cu ao coiml5- 
teac moc. bo Seal Óga bo bo fexn-a£oi, 

b S$(rur puain bo cuin Jrac Jacob ain fíúbal, 
b'imÉis ré so 2Deropocagim so Labao mac Décuel 
&7 Sin!Ionoc; beanbnacain (ebecca, maéían Jacob 
sasgur €raáu. 

6 3(9 nan Do éobalnc Crann Sun beabuis Jrác 
] acob, asur Sun éu]n ain Tlubal & so 3Ueropocaim 
bo Cabailnce m4 Tr T1]; a5uT T-be1T & beabusa5 
Sun cuin AIn Tmoit afÉ0e 415 ná: N1 b-caobanFa15 
cu bean 5'Imsóna1ib Canann. 

7 S(Sur sun umlurs Jacob b'& acagn asur b4 
W4C€ó1n 45Uf 530 T9-bóc a15 50 2Úeropocaim. 

8 $(sur man b1 Crau cioce Dan €41€0u1$ seana 
Canain le n-a aéain Jrac: 

9 Oo eéua15 ré cum Jrmael, asur Cu, & S-ceab 
ua rm-ban bo bj ceana a1se, 3Úabalec 1nsean Jr- 
mae[l mic ttbnobaim, beinbriún M abalotc, b & bee 
"Do. mpaol 4156. 

0 $(sur bo cua1ó Jacob amaé ar Deenraába, 
&suf bo 3sluair 5o b-Anan. 

11 $(sur puain bo Éa1DIc Cum ÍoDA19 AIn Se; 
asur 5o m-bub man leir Túo0 & Slacab &D n-beir 
&n 5m20 bo B6ul gaol, bo SÍac re culb be élocagb 
Da D-alce, asur bo cul 1429 man & CeaDabaoJhc; 
&sur' bo lu1sá rior Tan Alc-r10 “Da coblab- 

12 3(5ur bo éobalnc &D &ITInS bhéimine “a 
Tearob &4h &0 colom, asur & Dan & bul rúar so 
Fla1!ceamnof : asur peuc; 410511 OÓOá a15 bul rauar; 
&5ur 515 céacc anuar ain. 

13 $(sur an Cl5eanna 415 claonab ór c4o5 &t) 
breithe & n35 leir: Jr míre an Císeanna, Orla 
$tbnabalm ob'atan; asur Ola Jraíc: an calm 
ain & b-puil cu bo luise, bo beanFaló mé óulc-re 
f; a25uf bo bo TlIocs,. 

14 4(sur beó so fíol mon lualcnean na calma; 
&5uf [eacpoccalb ca amac TIanR a3uf TOIR; & 5- 
C€u215 a45uf & U-beof ; a5ur “CH CO-S, ssur a) 
bo SJOÓL, bell muincin na colman uile bescH- 
uUJ$ce. 

15 “(sur cui) beocCa45 mé éu, 40 seé uile balla 
D-5eabragó cu, asur bo beanFa15 mé anjr bo n rÍn-ro 
€u, Do 50 0-beapF415 mé an 015 bo labain me leac. 

16 4(sur nua: bo mursu4l Jacob ar & coblao, 





Cuas, XXVHL, Ver. 12. [In this mysterious vision, ao con- 
goling to the afHicted mind of Jacob, in which he saw a ladder 
reaching from earth to heaven, some interpreters discover an 
image of the Incarnation, by which heaven and earth—Gud and 
man——were united. 
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father, and take thee a wife thence of the daughters 
of Laban thy uncle. 

3 And God Almighty bless thee, and make thee 
to increase, and multiplg thee : that thou mayest 
be a multitude of people. 

4 And give the blessings of Abraham to thee, 
and to thy seed aíter thee: thct thou raayest 
possess the land of thy sojournment, which he 
promised to thy grandfather. 

5 “ And when Ísaac had sent him away, he set 
out on his journey and came to Mesopotamia of 
Syria to Laban the son of Bathuel the Syrian, 
brother to Rebecca his mother. 

6 And Esau seeing that his father had blessed 
Jacob, and had sent him into Mesopotamia of 
Syria, to marry a wife thence; and that aíter 
the blessing he had charged him, saying: Thou 
shalt not take a wife of the daughters of Cha- 
naan : 

1 And that Jacob obeying his parents was gone 
into Syria: 

8 Experiencing also that, his father looked not 
with favour on the daughtera of Chanaan : 

9 He went to Í[smael, and took to wife, besides 
them he had before, Maheleth the daughter of 
Ismael, Abraham son, the sister of Nabajoth. 

10 But Jacob having departed írom Bersabee, 
went on to Haran, 

11 And when he was come to a certain place, 
and would rest in 1t aíter sgun-set, he took of the 
stones that lay there, and putting under his head, 
slept in the same place. 

12 And he saw in his sleep a lJadder standing 
upon the earth, and the top thereof touchin 
heaven: the angels also of God ascending nád 
deascending bry it, 

13 And the Lord leaning upon the ladder, 
SIE to him: $f [am the Lord God of Abraham 
thy father, and the God of Isaac: The land, 
wherein thou sleepest, Í will give to thee and to 
thy seed. 

14 And thy seed shall be as the dust of the 
earth ; 4 thou shalt spread abroad to the west, and 
to the east, and to the north, and to the south : and 
IN THEE and thy sEED all the tribes of the earth 
SHALL BE BLESSED. 

15 And Í will be thy guardian whithersoever 
thou goest, and will bring thee back into this land : 
neither will [ leave thee, till I shall have accom- 
plished all that I have said. 

16 And when Jacob awaked out oí sleep, he 


& Osee 12. 12. 
$' Infra, 35. 1, and 48. 3. 
41 Deut. 12. 20, and 19. 8; Supra, 26. 4. 
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& bubainc : Óe! 4at& 40 CISeanna T9 Alc-Fo 
asur oÍ Ho1b & ÉioT 45om. 

17 “(sur bo bí as &1f; 45ur & bubainc: Naoc 
ua4ÉaTaAC 490 óir Í TO pÍ AIc alh blé Í To acu ceoc 
Oe ; 1r ó ro 3eaca flafceompuif. 

18 “(sur b'ein15 Jacob so moé an malb1n;, asur 
bo £05 61) Cloc bo cun Té man Ceanpabalhc, &5ur bo 
€uin Tuaf' Í man uafÉne, bónca5 óla 2] 4 mullaé, 

19 $(sur 5o $óin Décel b'alnom bo 4]e-F10 : acc 
Lur ba h-am n8& catnac T10 a1n b-cuf. 

20 $(sur cus Jacob pol 415 nab: 314 bISeab 

(6 Ífom, &suf' 50 53-Ccujrhbeocca15 ró me Tan conur 
& b-ruilm &15 bul, a5ur 30 b-cabanFa15 orm ahnao 
le n-a 1Ceé asur' éabac le cun on, 

21 $(sur so b-c]ucFo15 mé onjT So t15 Om a£on 
so b-aéarpall; an TI9 beló an Cláeanna ')s. Úra 
&3o1n To. 

22 3(sur an cÍoc ro moé bo cun me mon ua1Cn0e, 
be15 “a cl Oé : asur ben uile 015 b & b-caban- 
F215 cu óarm, bo DbeanrelS mIfre so beanbta & 
Geacmab 5u[c-re, 


CSJb. XXIX. 


b'Fospulá Jacob bo Laban ain Top Tacel reacc 
m-bliaosapa ; éus le cluap L1a Bo “b & b-1onab. 
Pór re Racel a nir.  Desn L1e So ceacon mac. 


25H ri bo 5luair Jacob ab & Éonur; asur Éo10ic 
$o tin no D-baolne be” coob Toln. 

2 3(5ur bo cojafhc coban T4D macaodfte, 45uT; 
'D& €100, chÍ Cneuba caoltac 0 & luise al5e; ón 
Jr ar 57 cobain T10 bo beinbir uirse ba b-cneubalb; 
asur bo bj cloc móit a1n beal an cobain. 

3 “(sur bub & an 5par chat pa cneaba uile be 
cho10 530 S-connuIsbÍr an éloc ó beul an cobain, 
asur Tm-béir ulrse coboailnc bo D& C4OonoCo1b 50 
s-culnIbir 40 ClÍoc oir aTh beul an cobain. 

4 3(sur & bubainc leo-ran : $€ Seanbnaicne, 
c& b-ar óIb-re ?” “(sur a bubnaban-ran, ó b-t(nan 
buibe.. —- 

“ B $(sur a bubainc Te leo: (Co alcne 5íb Laban 
mac Macon? S$(sur & bubltaban-ran : Ca alcne 
&5610 ain. 

6 (ur a bubainc re-ran : $Co b-puil ré 5o maic? 
$Lsur a bubnabam-ToU: €& Té 50 malÉ : asur féuc 
ac. Facel, & 1n5ea0 418 teacb leir na caoltaca15. 

7 SUsur & bubainc Jacob: Jr món sc& nomal) 
be'ú ló pór : 0] mó 1r am ma cnéab bo cnuIbJúsab 
Culse D& m40NoJ5: cul516-re ulrse bo T4 caon- 
€61b, a1n b-cuf; a5sur &4)-r10, caDnal5 cum 1n[15 145. 

8 $(xsur bo fneasnaban : MHÍ febim!19 no so naib 
ua Teolba úile a b-rocair & ceile, &5sur 5o 3-cuntan 
&u Cloc ó beul an cobaln, bo Deinm|o ab rí uirse 
bo U& caonacab. 


e Infra, 31. 13. 


gaid : Indeed the Lord is in this place, and I kuew 
á not. 

17 And trembling : How terrible,.he said, is this 
place ! this is no other than the house of God, and 
the gate of heaven, 

18 And Jacob, arising in the moraing, took 
the stone, which he had laid under his head, and 
EU it up íor a title, pouring oil upon the top 
oí it.” 

19 And he called the name o£ the city Bethel, 
which before was called Lusa. 

20 And he made a vow, saying: H God shall 
be with me, and shall guard me in the way by 
which | walk, and shall give me bread to eat, and 
raiment to put on, 

21 And Í shall return prosperously to my fa- 
ther's house : the Lord shall be my God : 

22 And this stone, which I have set up for a 
title, shall be called the house of God : and of all 
things that thou shalt give to me, I will offer tithes 
to thce. 


CHAP. XXIAX. 


Jacob serued LaUan seuen years for Rachel: but is deceired 
UA Lia: he afieruarda marricth Rachel. Lia Ucars 
hum four sons. 


[Ms Jacob went on in his journey, and came 
into the east country.T : 

2 And he saw a well in the field, and three 
flocks of sheep lsing by it: íor the beasta were 
watered out of it, and the mouth thereof was closed 
with a great stone. 

8 And the custom was, when all the sheep were 
gathered together, to roll away the stone, and 
after the sheep were watered, to put it on the 
mouth of the well again. 

4 And he said to the shepherds: Brethren, 
whence are you? 'chey answered: Of Ha- 
ran. 

5 And he asked them, saying: Know you La- 
ban the son of Nachor? 'lDhey said: We know 
him. 

6 Hesaid: Ishein health? He is in health, 
say they : and, behold, Rachel his daughter cometh 
with his flock, 

1 And Jacob said :: There is yet much day 
remainine, neither is it time to bring the floclis 
into the iolds again : first give the sheep duini:, 
and so lead them back to feed. 

8 They answered : We cannot, till all the cattle 
be gathered togcthcr, and we remove the stone 
from the wells mouth, that we may water the 
flocks. 


T A.M. 2245. 


S5€H€857]S. 


9 $(gur le ll) 145 best als cómnaás Éalngc 


Racel le caoltaca16b & b-acan; óin 1 Í bo b] 'pa. 


' m-bu 
10 $(sur an ualn bo coúainc Jacob 1, asur 
b'alc]p so m-bus Í a col-Cceatan Sur so tmm-bub le 
Laoban beanbnatein & mon Dé CAOna]5e, Éo15 ré 
&9 ClÍoc & bun &D coban,. 

11 'Sur m-eir utrse éobainc bon c-realb, pós 
Í: asur có5044L ruar a 5Su£s bo $5uil ré. 

12 $(sur bo 4704r 51 5un be réáin bnatain & 
b-acolt asur 5un b' é mac Webecca :; asur bo mé 
T!I-re &asur b' 10Ir m1n ba b-acaih, 

13 $(5ur an ueln bo Cualal5 ré rseul mwc a 
5eanbriúna bo cteactr, m1é Té oi & alncir ; 53ur 
CAblulS é, a5ur us pós3 Bo, asur us leir & ai) & 
tJ2e. “$(s3ur n-beir eirceacc [e pa£ “airtin, 


14 Oo Fpneasain: Jr cu mo épaln asur m. 


Eeosl. $C5ur npuain bo b1 m] caice, 

15 Oubainc leir : Oe co) sun ru mo bna- 
€&1N, bo SeanFaI reinbir ban-ra ó alrció ? Joir 
6am cmeub an cuanarbal S$LacFaor cu ? 

- 16 $(ur to bi bijr 1nsean ailse: &10m 0& Da 
bu8 riue, La; asuf' alom j b' oise, Racel. 

17 $(sur bo bj ruile bosa a15 (1; asur bo bi 
Racel ratamaé beassnúireac, 

18 $(sur to b1 sna5 as Jacob an FR acel; asur 
& bubainc : Fosnoctal5 mé reacc m-bliasna bulc 
&fn rom Facel o' Jnine Ir olse. : 

19 4$(sur & Subainc Laban: Jr feann 5am & 
cobainc bujc-re, m& & cobaghc bo fean eile: Fan 
a3oW79. 

20 $(sur bo nfóe Jacob reinbir reacc m-blíasna 
óo ao1n rop FRacel; asur pion éaibriúsa5 Bó tab 
acc Da m-beasan laece, be melb an 5naba bo b1 
&15e un]. 

21 $(Sur a bubainc fre le Laban: Cabain om 
mo beas, (oin bo colmlion me m” amrpin) 5o 9- 
béannan bean 5Í. 

24 s(sur bo Cnul)15 Laban mónan baoipe cum 
tleaba asur bo nIúe 5o1b baJpir: 

3 $(sur ra cnaCnóna, S[ac Te La & 1n5ean, 
- &3ur' €u5 Cu]se-ro0. Í. 

24 S(sur cus Laban ba 105In, Lua, & éallin 
Selpa "na b-ipilc. $Csur m-beir Jacob bal jobruió 
éuic! nein 5n41r; bo éu5 Té Faol! Seana &In ma15I0 
sun b' 4 La bo b1 45: 

20 $(5ur & bubainc Te le acoin & mna? Cab é 
&5 b5 To bo nI0e cu liom ?P npac An rop FRacel bo 
fe mire reinbir óuic FÉ uime T0 Cob FAC am meall 
cu me ? 

26 Oo fPneasain Loban: Mí Sna ai an D-aic- 
Ue a41,Tóra! bo ÉAabodhc omac nodrm an c-riúríon. 

27 Comlon reaccmugn bo Pórce, asur bo bean- 

Cuap. XXIX., Ver. 16. Lia and Rachel, the younger pre- 
ferred. the clder less favomred, exhibit a type of the features 
of the synagogue and the church. 
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10 And when Jacob saw her, and knew her to 
be his cousin-german, and that they were the 
sheep of Laban, his uncle, he removed the stone 
wherewith the well was closed : 

11 And having watered the flock, he kissed 
her : and lifting up his voice, wept. 

12 And he told her that he was her father's 
brother, and the son of Rebecca: but she went in 
haste and told her father; . | 

183 Who, when he heard that Jacob his sisters 
son was comc, ran forth to meet him : and embrae- 
ing him, and heartily Kissing him, brought him 
into his house. And when he had heard the causes 
oí his Journey, ' ' 

14 lle answered: Thou art my bone and mx 
flesh. And after the days of one month were 
expired, . 

15 He said to him: Because thou art my brother, 
ghalt thou serve me without wages? Tell me 
what wages thou wilt have. 

16 Now he had two daughters, the name of the 
elder was Lia: and the younger was called 
Rachel. 

17 But Lia was blear-eyed: Rachel'a counte- 
nance was beautiful, and her complexion comely. 

18 And Jacob being in love with her, said: 
I will serve thee seven years for Rachelthy younger 
daughter. 

19 Laban answered: It is better that [ give 
her to thee than to another man ; stay with me. 

20 So Jacob served seven years íor Rachel: 
and they seemed óuí & few days; because of the 
greatness of his love.e 

21 And he said to Laban: Givco me my wife, 
for now the time is fulfilled, that Í[ may go in unto 
her. 

22 And he, having inwited a, great number of 
his friends to the feast, made the marriage. 

23 And at, night, he brought in Lia his daugh- 
ter to him, 

24 Giving his daughter a handmaid, named 
£elpha. Now when Jacob had gone in to her 
according to custom, when morming was come he 
saw it, was Lia : 

25 And he said to his father-in-law: What 
1s it that. thou didst mean to do” did not Í[ serve 
thee for Rachel 7? why hast thou deceived me P 

26 Laban answered: lt is not the custom in 
this place, to give the younger in marriage first. 

27 Make up the week of days of this match: 
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Fab Í ro buic meft 40 3-C€5D& &IR TOD na TethbÍre 
bo 5eanpFa15 cu bam pór reacc m-blíasna elle, 

28 A4(sur écus Jacob aonce : A&sur m-beir 4n 
Tesaccmuln bo coitm)lÍopab €o15 re céulse Racel man 
mbaol. 

29 “$(sur us Laban bo Tacel & 1035in, Dala & 
cailin le beir 'oa b-10ilc aict. 

0 $(sur puain bo fealbula Té on éeile bo rao- 
cul$ ré, b'anre leir fór an bena bean na an ceab 
bean, asur bo nI9e Teinbir alse rfór reacc blí- 
&$54& eile. 

31 $(sur an uaim bo Coúalnc an C15eanna so 
FAD calncuirte aise an L184 bo oTcull re & bnú: 
&acc bo bj FR acel amhn!o. 

32 3(sur bo colnnceab L1a, a3ur MUS TÍ mac, 
asur cus TÍ FReuben b'ainm ain : ón & bubagnc T1: 
50 be!) 5 feuc 40 “1Seonna an mo bua1óneab: 
&Do1T 5náSocCo16 mm Fear mé. 

33 $tts3ur bo coinnceas anjr Í; asur nus TÍ mac 
&sur bubaince : Oe ó1ob so S-cuala16 40 CrTSeanna 
3o 215 canculrue onrm, cus ré 40 T0aC To, 0a0t oD 
s-ceabna, Dan, 45ur cu TÍ Sírmeon 5 a10m ain. 

34 $(sur bo coilnnée45 an chear moln 1, asur 
Tu5 TÍ mac, asur bubainc : $€no1T betóear mfean, 
AU ua4Wt TOo,-teai)cA4 [iom, be €100 5um nus mé cmiún 
moc bo : uime f10 bo 5SLao15eab Lebl ah. 

35 $3(sur bo cofhncea5b Íj| 340 ceacanmab uain, 
&5sur nuS TÍ mac, &sur bubainc TÍ : (nor moLFais 
me 47 C15e4n54 ; uime T19 bo $oin TÍ Júba b agpm 
&1T; a5nr bo rcu]n TÍ bneié. 


C$]b. XXX. 


2A)on bá Tacel neam-éonnaé €us m1 & fean-bposan- 
€515 bo Jacob : bein T1 beince mac. Dein La, man 
81) S-CeabUo, & Teahb-FoSanco15 men bl T1 péin 
Éan am cla1ne, asur bein f1 bir eile. Na biais ro 
bo bein Lia br mac asur 10540. Oo nus Racel 
Jorep. U1 5uil as Jacob pileab a baille: Ianéan 
&lp tufheocc 2fh cubhaS comnol) FASodl be 
tona 40 ché15; o U b-c15e26 cu1se mónam Teinbir. 


AS5US ap uagn bo cobarmnc Racel pan nus TÍ 
clab; bo bi gpút a1cÍ le pa betnbríún, asur bubarnc le 
p-o fean : Caobain óam-Tra clob po seabra15 me bar. 

2 (sur bo fneasofh Jacob so reonsac 1]; 3€Cn 
mIre 4c& 5) 64f€ ÓOé moc bo é€o050U3]3 u4álc conas 
bo bnaop ? 

8 $(sur bubainc mire : Feue mo earn Dala; b] 
ab” fean 21c1 a5sur beanrFa15 TÍ ain mo áluioib-re 
con So rm-be15 clai) asorm-ra b & caob-ra, 

4 $(sur éus TÍ bó Dala & b-1ú1lc man mpaol : 

Bb “(sur puain bo Cu415 Jacob Jobruló uinne oo 
coljhnceab Í; &sur hu5 TÍ mac. 
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and I will give thee her also, íor the service that 


thou shalt render me other seven years. 

28 He gnelded to his pleasure : and after the- 
week was past, he married Rachel : 

29 To whom her father gave Bala íor her 
servant. 

30 And having at length obtained the marriage 
he wished íor, he preferred the love of the latter 
to the íormer, and served with him other seven 


ears. 

: 31 And the Lord seeing that he despised 
Lia, opened her womb, but her sister remained 
barren. 

32 And she conceived and bore a. son, “ and 
called his name Ruben, gaying: The Lord saw 
my humiliation: now my husband will love 
me. 

33 And aeain she concaved and bore a son, 
fsnd said ; Because the Lord heard that [ was 
despised, he has given this also to me: and she 
called his name Simeon. 

34. And she conceived the third time, and bore 
another son, j and said: Now also my husband 
will be joined to me, because Í have borne him 
háil sons: and therefore she called his name 

vi. 

35 The fourth trme she eonceived and bore a 
son, and said: Now will [ praise the Lord: and 
íor this ghe called him Juda.8 And she left 
bearing. 


CHAP. XXX. 


Rachel being barren, deltercth her handmaid te Jacob : ahe 
beareth fo sona. —Láa ceasing to bear, gúuelh .iao her 
handmaid, and she beareth ttoo more. Then Lia beareth 
other hro sona and one daughler. -Kachel beareth Joseph. 
Jacob, desú'ous to return home, 4 hured to atay for a cer- 
tain part of the fíock a increase, sohereby he becometh es- 
ceeding rach. 


bha D Rachel, seeing herself without children, 
envied her gsistey, and said to her husband : 
Give me children, otherwise 1 shall die. 

2 And Jacob being angry with her, answered : 
Am I as God, who hath deprived thee of the fruit 
of thy womb ? 

3 But she said: have here my servant Bala: 
go in unto her that she may bear upon my knees, 
and [ may have children by her. 

4 And she gave him Bala in marriage: who, 

5 When her husband had gone in unto her, con- 
ceived and bore a son. 





8 Mat. 1. 2. 
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6 $(sur & buboinc Facel: bo bhneacnuis Óra 
m|fe; 45ur b0 Cu4lal5, mai 47 S-Ce2bDa; f0 $uC; 
&s3ur Cu5 mac Bar: uime TI €u5 TÍ Ó 409 5 410im aoine 


1 3(6sur bo coinnceas bala anjr asur mus TÍ | 


mac eile, 

8 43)sur a bubarne Racel: Oo cun an C1seonna 
mé & S-comóntaf [le mo 5e1nbniún, asur bear 
buasac : asur bo $oin fr Nep£all b'ainm aoin. 

9 “(0 uain bo éoDbainc Lís 5un Tcuin rÍ bo bneit 
bo Éus fÍ 5 6 rean; a caill Selpa man maol; 

10 3(sur nuogn b1 connae a5sur bo nus TÍ mac; 

11 Oubainc: So b-acamail: asur “us TÍ 245 
b' 610 An. i 

12 $(sur nus Selpa mac eile póf- 

13 $(sur & bubainc L18: Jr ro le mo fonar: 
ofh $3oinFló po D-lpáesna onm beabuiste; man TI 
bo $oln TÍ tCren o ainim ATne 

14 $(sur bo cuo15 Reubep & laecib fosmain no 
cnufUeactvua asur Fuo]R m405nHoC415 T& mocalne 
&asur Cu leir Jab Cuim a m)atan Lia. $C6 mín bu- 
bainc Racel le Lia: Cabin bam-Fa culb be man- 
bh ca15 bo Tic. 

15 (sur a Subatnc fíre leice: 1(€n beas an éuir; 
Uan nu; cu m'fealt uair); Dan m0 leac mapbhno- 


. €815 mo míc bo bneic uaim mon an 5-ceapna P 


4(Sur & bubainc FR acel : Uime rn lu16F19 ré leac- 
TÁ & pocc &jJn To0 f94DbhACc. bo Im1c. 

16 $(sur ais fllleab bo Jacob & rceac o'n mha- 
caTne reo chaCno04 bo €u415 L184 amac 9 & a]ncir, 


asur & bubainc: C1ocF415 cu LIonr-re arceac, óin” 


50 beJm10 bo ceapul, me cu a]n mapblacalb mo 
mc. “sur bo lurs re leice an oibce rn. 

17 $(sur beirc Ola le o-a b-impíóe, asur bo 
cofhnceab j, a5ur nus5 TÍ 40 cul5eab mac. 

8 $(sur & bubailnc: Cus Ó mo Éuanarbal 
bói be c Joi) sun €u5 me mo éa1lju bo m Fean : 3(5ur 
bo $ofn TÍ Jrraéan b'a10m an. 

9 2Kksur bo colnnéeab La anjr; 45ur nus on 
felres5s mac. 

20 $(sur bubainc: OÓo éus Os frpné met am; 
&T0ITf; T0oit 40 5-Ceabn& CÓIDeóC 15 m'Feon asam 
be cC4oD) 5un nus mé relrlon mac 5ó: &sur cus TÍ 
S abulon b'ainm ain. 

21 SCsur “úa 61a15 T0 nus fÍ Íobean,; &esur éus TÍ 
Oilpa b'ainm úimnne. 

22 3$ksur bo culmpÍs ÓOia an Racel asur bo 
elro Té leice asur bo Fuúarsail a bhá. 

23 “K5ur bo colnnéeab 1, asur nus TÍ mac asur 
& bubainc : Do éuin Oíe mo mioelú en 3-cúl, 

24 $(sur éus TÍ Jóreú 9 ]0m al; &a5ur & bu- 
bainc: Do s-culneab ap Clseannpe mac eile 'Da 
cesb Cusor. 

25 $(5ur an uan bo nusa5 Jorep; Subagnc Jacob 


89 A.M.2250. Ante C. 1746. 


6 And Rachel said: The Lord hath judged for 


. me, and hath heard my voice, giving me a son, and 


therefore she called his name Dan. 

1 And again Bala conceived and bore another. 

8 For whom Rachel said: God hath compared 
me with my sister, and Í have prevailed : and she 
called him NephtalL 

9 Lia, perceiving that she had left off bearing, 
gave £elpha her handmaid to her husband. 

10 And when she had conceived and brought 
forth a son, 

11 She said: Happily. And therefore called 
his name Gad. 

12 £,elpha also bore another. 

13 And Lia said : 'Phis is for my happiness: for 
women will call me blessed. Therefore she called 
him Aser. 

14 And Ruben, going out in the time of 
the wheat harvest into the field, found man- 
drakes: which he brought to his mother Lia. 
And Rachel said: Give me part of thy son's man- 
drakes. 

15 She answered: Dost thou think it a small 
matter, that thou hast taken my husband from 
me, unless thou take also my son's mandrakes? 
Rachel said: He shall sleep with thee this night, 
for thy son's mandrakes. 

16 And when Jacob returned at even from the 
field, Lia went out to meet him, and said: Thou 
shalt come in unto me, because [ have hired thee 
for my sons mandrakes. And he slept with her 
that night. 

17 And God heard her prayers: and she con- 
ceived and bore the fifth son, 

18 And said: God hath given me a reward, be- 
cause [Í gave my handmaid to my husband. And 
she called his name Issachar. 

19 And Lia conceived again, and bore the sisth 
son, 

20 And said: God hath endowed me with 
a good dowry: this turn also my husband 
aill be with me, because I have borne him 
six sons: and therefore she called his name £7a- 
bulon. 

21 After whom she bore a daughter named 
Dina. 

22 The Lord also remembering Rachel, heard 
her, and opened her womb. 

23 And she conceivcd, and bore a son, "saying : 
God hath taken away my reproach. 

24 And she called his name Joseph : sayine: 
The Lord give me also another son. 

25 And when Joseph was born, Jacob said to 
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le Laban: Cuin ain riúbal mé, so b-rilliS me bo 
Um 10045 péin, a5ur' bo m Éin Féin. 

26 Cabain bam mo mpa asur mo élab, e&ln ron 
bo n-beannaib mé Bo feinbiír Suic,, esur leis lom 
JTméeac5b; óin 1r Flor óulc 320 feinbiír bo ne me 
buic. 

27 (sur & bubainc Laban leir: b3 snárbamail 
liom; óin b'fosluim mé so beanbea sun beaDuls an 

I5eahna Óra má ain bo Torra. 

28 A(ipmpiís 40 cuanurbaL bo beanpar me 5uic. 

29 “(sur brpneasaiIn re-ranb : Ca rplor asa 
cfonar bo bí mo rmeihbir buic asur caor bo méa- 
burs bo rabacc ab mo [amaib. 

30 Jr beas bo bi asa ruil po éa1n]c mire cusab 
asur anuo]fr c4 cu ra7obbin, asur bo beapuiy an 
Cireanua tu le li) mé oo teacc cusab : Jr cóin, 
man ru, 50 D-beaDFaiD) réLana5 tearba bo mo tI5 
rein. 

931 $(sur a bubaince Laban : Cueub bo béanrpaib 
tpe buic?” $(Cc & bubofhc fre-ranp: NÍ mé a5 
eiliúsaó aon 015: acc mo 50101 nuó amp 6am, 
beacoc ab a5uf' colmeubpab bo Énéab ohjr. 

932 Siúbail canc cré & b-puil asob be cneabagh, 
&sur cuin AIR [eis p& caoin: & ca hallac, bneac- 


lomnac : a5ur 5a4C & b-puil boi, ballac, bneac 


Atpe4l5 D& 3-C&0MAC, suf' Ameofr5 U& D-5aban beis 
A55Tm0-r& Do Cuanurbal. 

20 2Úan rn fieasnoc£aló m Ffineuncacc ain mo 
ToU-T& &D €-4m) C10CFAf am An TOCHÚSo9 ai) Do 
lacain Fein : 5ac aop na m-beib ballac, nó bneac, 
Do boi) Aame4rs 4 D-53obon, Uo &amears 1 5-CAOhac 
beir man pFiosnuire 5abuiSeacca ai) Im A5515-pe. 

34 4(sur a bubalnc CLaban: Co me rarca le so 
bnracainib. ” 

30 $(sur bo bealuis ré an l& rn pá sabain 
bainíon, a5úr na C&oint5;, 43vF D& Pulc; aSúr DA 
neicíis b1 bneac asur ballac : 5ur 5ac aon bo b]j 
AWlt 400 bat, be ban, po bub [oimnaú, us re & 
lamaib & mac. 

36 4$(€5ur bo cuilt fe a1]rcIon CH] la e?bin é péin 
asur & clabuio & beaculs an) culo elle b'a 
cWueaso, 

34; “1(5ur bo 3ab Jacob curse, rlac& Slara be 
CMa1) Cu]ceac. 45ufr be coll, a5sur be cnai coobpnan- 
Csc e5ur bo blúln nol) bíobca; asur Éus; AIn An 
m-ban cairbeanab bo é£abaine om ho) bluince; 
a5sufr ab Cul5 pait C4IÍ an c INC b5 FAD SL, ói)4f| 
5ur 50 U-beanna5b, mojt FIÚ; ull-bac, uoc bo bj ai) 
f-na rLaca ib. SEN 

98 4(sur bo cuilt re pa4 Tlacx rn b-amanaib 
41) & t-Caor5a0 610 €-U51P5e, ah COILL Úláih COC FA 
pa cmeaba 4135 ÓL asur cIS5FIbir 1ab 3o conncraíbir 
&i) n-amaiic. 

99 S(Sur cAnlaó sum concaban na cAoINIS Ór 
COihAIn Da Tlac, asuT bo MusSóban &jHnmeir TioS5ac; 
Uleac; asur ballac. 
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his father-in-law : Send me away that I may re- 
turn into my country, and to my land. 

26 Give me my wives, and my children, for 
whom I have served thee, that [ may depart : 
thou knowest the service that I have rendered thee. 

27 Laban said to him: Let me find favour in 
thy sicht : I have learned by experience, that God 
hath blessed me for thy sake: 

28 Appoint thy wages which I shall give thee. 

29 But he answered: Thou knowest how I 
have served thee, and how great thy possession 
hath been in mwv hands. 

30 Thou hadst but little before I came to thee, 
and now thou art become rich : and the Lord hath 
blessed thee at my coming. It is reasonable 
therefore that [ should now provide also for my 
own house, 

31 And Laban said: What shall I give thee? 
But he said: [reguire nothing : but if thou wilt 
do what 1 demand, L will feed, and keep thy sheep 
asrain. 

32 Go round through all thy flocks, and sepa- 
rate all the shecp of varied and speckled fleeces: 
and all that is brown and spotted, and of divers 
colours, as well among the sheep as among the 
goats, shall be my waees. 

33 And my justice shail answer for me to-mor- 
row before thee when the time of the bareain shall 
come: and all that is not of divers colours, and 
spotted and brown, as well amone the sheep as 
among the goata, shall accuse me of theft. 

34 And Laban said: I am satisfied with what 
thou demandest. 

39 And he scparated the same day the she- 
goats, and the sheep, and the he-eoats, and the 
rams of divers colours, and spotted : and all the 
flock of one colour, that is, of white and black 
fleece, he delivered into the hands of his sons. 


36 And he set the space of three-davs' journey 


betwist himself and his son-in-]aw, who fed the rest 
of his flock. 

37 And Jacob took green rods of peplar, and of 
almond, and of plane-trecs, and peeled them in 
parts: so when the bark was mé off, in the 
parts that were peeled, there appeared whiteness: 
but the parts that were whole, remained green : 
and by this means the colour was diserse. 

38 And he put them in the troughs, where the 
water was poured out: that when the flocks 
should come to drink, they might have the rods 
before their eyes, and in the sight of them misrht 
conceive. 

39 And it came to pass that in the very heat of 
coltion, the sheep beheld the rods, and broueht 
forth lambs that were spotted, and of divers 
colours. 
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40 “C5ur bo Sealuls Jacob an cheab asur bo 
uin pá rlata ab rua b-amanaib ór comain na 
neite : buú le Labap an ban asur an bub; sasur 
le Jacob am culb eile m-beir bealúisce 0 b- 
cneas. 

41 2Úan T10, an"ceab am bo c€1)e45 D& Cooin!5; 
€uin Jacob na rlaca & U-omanaib ao uirse ór 
comaln na nelte:&5uf TD& O-uolr &IR éon 50 
D-5éinFibir 415 amanc on. 

42 tLcc an chí D& 51415 T10, a5ur 415 40 p- 
selue45 mal, pion cuin Té 1ab: sur bub le Labap 
pé b-úasalo mala asur le Jacob p& b-úasogn 
luaca. 

43 3sur 5 Far an reann aDFo!óbin, a5sur bo bi 
Iomab Ainneire ise, &5ur reinbireac sean; aSur | 
retnbireac ban, asur cAmaill asur aroil. 


CSJb. XXX 


Jmteacc Jacob: cun Loban cóin ain “sur $ab re 
&: sn15 rfa5b comceansal. 

3 795U5S so cualais ré bniacna mac Cabain 415 
n45 : Rus, ] acob leir an meib bu le n-an n-acáin; 
&asuf' 1Tr ben p]5 bub le m-an m-acoll; Fuein ré beic 
Ta!óbin, món. 

2 (sur bo cobafnc 50ulr Labaln nac naib leir 
ma bo bi. noirbe r19. 

3 3(5ur “úa cean f10 bubainc an Ciseanna leir: 
Fill so c]h b' alcnea5, asur ao bo c10eaú &aur beló 
mire maille leac. 

4 $(sur bo uin Jacob piorusb, asur bo áoin Racel 
aSsur La fo 0 macolhe ai an €umbu15 ré & théab. 

5 1(5ur a bubainc leo: Cm 55uir bun p-áC3]h, 
046 b-puil rÉliom man so bi nolme : aéc bo bi Ois 
mm acoón liom. 

6 $€sur ac& fíor asuib-ré, 3o m-beannaol5 mé 
re1inbir bo bun n-acen le mo uile cumacr,. 

7 “(sur bo meall bun n-octain me, asur bo mal- 
&Inc mo Cúanarspal beic u-uaine, acc DOI leis Ola 
Bo nocan ba 5eanap bar. 

8 “Ua oubainc ré man ro: DiíSeas 45 áiléir 
ballac 'ú& éuanurbal asab; 6 T1 bo bi an ain- 
peir uile ballac : acc uain bubainc re man ro: 
fíoeab an asnneir ban bo éuamuúrba[; a TI) bo 
bí an uS;eban an aihreir uile ban. 

9 “sur bo nús Ota Ainneir bun m-ocon uab, 
asur cus bam-ra 165. 

0 sur an uain bo neiteas &n ajnseir £os 
mire mo uile, ruar, 45uT ba €oDo1ItC mé & u-Airlín5, 
&a5ur Feué ua ne!ci15 bo b1 e15 leim ain na b-ainseir 
so nobaoon Fio5ac; ballac, asur mearséa. 





Yer. 42.  Much has been written by commentatorg on the 
subject of the peeled roda used by Jacob, to secure & numerous 
Bock of speckled fleeces. “The Greek interpreters generally 
looked on the effect as gupernatusal. 'The opiniona of St. 
Jerome and 8t. Augustine, accounting for it, by natural causes, 


mmaaevrmevmvmwm—— And Jacob separated the flock, and put the 
rods in the troughs before the eyes 'of the rams: 
and all the white and the black were Laban's: and 
the rest were Jacob's, when the flocks were sepa- 
rated one trom the other. 

41 So when the ewes went first to ram, Jacob 
put the rods in the trourhs of water before the 
eyes of the rams, and of the ewes, that they might 
conceive while they. were looking upon them : 

42 But when the latter coming was, and the last 
conceiving, he did not put them. And those that 
were lateward, became Laban's: and they of the 
first time, Jacob, 8. 

43 And the man was enriched exceedingelv, and 
he had many flocks, maid-servants and imen-ser- 
vants, came|ls and asses. 


CHAP. XXXL 


Jacob'sa departure: he is pursued and overtaken ba) La)an. 
They make a couenant. 


UT after that he heard the words of the sons of 

Laban, saying: Jacob hath taken away all 

that was our father's, and being enriched Uy his 
substance is become great : 

2 And perceivine also that Laban's conntenance 
was not towar'ls him as yesterilayand the otherday; 

3 Especially the Lord saying to hin: lteturn 
into the land of thy fathers, and to thy kindred, 
and Í[ will be with thee.: 

4 He sent,” and called Rachel and Lia into the 
field, where he fed the flocks, 

5 And said to them: Í[ see your father's. counte- 
nancc is not towards me as yesterday and the other 
day : but the God of my father hath been with me. 

6 And vou know that [ have served your father 
to the uttermost of my power, 

7 Yea, your father aise hath over-reached me, 
and hath changed my wages ten times: and yet 
God hath not suffered him to hurt me. 

8 Hí at any time he said : The speckled shall be 
thy wages : all the sheep brought forth speekle4: 
but when he said on the contrary : 'Thou slut take 
all the white ones for thy wages : all the flucks 
brought forth white ones. 

9 And God hath taken your father's substance, 
and given it to me. 

10 For after that time of the ewes conceiv- 
ing, [lifted up my eves, and suw in ny sleep 
that the males which leaped upon the feinales see 
oÍ divers colours, and sputted, and speckled, 





ón gus . nMEAmHaEINNN. 


aro confirmcd hy every day'a experience, wluch pointa to us 
so muny extraordinary 3narks found on children at their birth, 
resúitiúg Íro:: wviúd impresaions made on the mothu's imaiina- 
tion. 

e A.M. 2265. Ante C. 1739. 
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11 “(sur oa labain ainsíl De liam & n-airlins é 
nab: $(Jacoib. “(sur Fneasain míre : t(caim &D 


ro. 

12 “(sur a bubafnct re fan : Cos anoir TuoT bo 
Tuile a5sur feuéí pa me1£15 415 l[eéimpreab ruar ain 
mna baibíonaibe, so b-guil rtao rjosac ballac, asur 
mear5c& Óin bo CoDáInc mire 5a4c & f-beannalb 
Laban ont. 

13 3Uire Oia DeceL Aic an úuosu!$ cura 40 
uAlÉUe, &a5ur AH fjO01015 tu móilb óom-ra : anoir 
éin!$; F45 20 but aJó-ro &mac, asur FIL 3o cin bo 
buccair pein. 

14 tUsur 5o fneaSsan Cacel asur (a: To 
b-ruil pór no ain bic bull buiD-ne be cabacc asur 
be oisheacc c13e an n-ocan? 

15 Hac mear cóiscnioc bj asse onúufb? óin 
bo neac Té rn, a5ur bo €2IÉ ré, man op 3- 
ceabpa, on [uaé uile. 

16 Óin an ríabbnir nus Óia ó n-an m-acain, 
Cu3 Jab buIb-re asur ban Ss-clal). llime rI9; cia 
bé pubainc Ola leac-ra, béan é. 

17 3(b riu béinÍ3 Jacob ruar; asuúr bo éuin & 
mJc a5ur & ms &ln Camuillib asur b Im£i3. 

18 sur nus leir & maoin uile asur & ainmeir 
ufle a5ur 3ac DÍD a 5no6u1$ ré & 2Úeropocam &15 
bul so b-Jrac & saceln & b-cin Canainn. 

19 3(; ran am rIin bo cual5 Laban & lómnas a 
Caoac : a5ur bo $;o1o FRacel na hb-iomaise ba le 
"-& acofn. 

20 4(sur pion mran le Jacob abmail bo acain & 
mm 5o nmalb ré celceas. 

21 $(sur pualn bo Ééic re, leir an uile pjo bo bi 
8136, asur pualn bo C€u415 tón &D abul; asur bj] 
&]5 Iopralse Tleibe 5 ala, 

22 Oo lipireab bo Loban an cnear |a Sun 
eic ] acob. 

29 $(5uf bo £05 6 Óeanbnatcne leir, a5uf bo lean 
e,aifrcIon reaccla, asur nasoboit AIh,a rleib SalaIo. 

24 (sur copailc fé a) aTÍIÍn5 Óía & na5 leir: 
Cabain ba pain noc Labanocca16 cú 5o b-ajtIfeac 
le Jacob. 

25 4(poir ba bó a5 Jacob & boc ruisce Afn an 
c-rleib : tur pueiln bo éaiolc Caban le n-a Sean- 
bnaicníb ruar leir; bo fin & boc ain an c-pleib 
Ceobpa. 

206 “sur bubaince le Jacob : cab F& np-beannais5 
cu T0, cobainc leac mínsean 540 Flor am man 
Diáispiíb coséa le cloibeain ? a 

27 Cneobp po an éaluis cu uolm, 5an Flor Tr 
DI 10]r cu bom, 50 3-Cuiní) &jn fiúbaL uaim cu 
moille le rólar; asur le ceolcailb, le cabuin]ú, asur 
le clainrí$ 2 


CHAP. XXXTI., Ver. 19. What these idola were, and 
what. the object of Rachel in stealing them, is not ascertained. 
They are supposed to have been amu.ects, to which the super- 
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11 And the angel oF God said to me in my 
sleep: Jacob? And I answered : Here I am. 

12 And he said: Lift up thy eyes, and see 
that all the males leaping upon the females are of 
divers colours, spotted, and speckled. For I have 
seen al] that Laban hath done to thee. 

13 L.am the God of Bethel, “where thou didst 
anoint the stone, and make a vow to me. Now 
therefore arise, and go out of this land, and return 
into thy native country. 

14 And Rachel and Lia answered: Have we 
any thing Jeft among the goods and inheritance of 
our father 's housc ” 

15 Hath he not counted us as strangers, and 
sold us, and eaten up the price he made of us? 

16 But God hath taken our father" riches, 
and delivered them to us, and to our children: 
wherefore do all that God hath commanded 
thee. 

17 Then Jacob rose up, and having set his chil- 
dren and wives upon camels; went his way. 

18 And he took all his substance, and flocks, 
and whatsoever he had gotten in Mesopotamia, 
going forward to Isaac his father to the land of 
Chanaan. 

19 At that time Laban was gone to shear 
aa sheep, and Rachel stole away her father's 
idols. 

20 And Jacob would not intimate to his father- 
in-law that he was flying away. 

21 And when he was gone, together with all 
that beloneed to him, and havine passcd the river, 
was advancing towards mount Gala, 

22 lé was told Laban on the third dagy that 
Jacob fled. 

25 And he took his brethren with him, and pur- 
sued after him seven days: and overtook him in 
the mount of Galaad. 

24 And he saw in a dream God saving to him: 
Take heed thou speak not any thing harshly 
against Jacob 

25 Now Jacob had pitched his tent in the 
mountain : and when Laban with his brethren had 
overtaken him, he pitched his tent in the same 
mount of Galaad. 

26 And he said to Jacob: Why hast thou done 


thus, to carry away, without my knowledge, my 


daughters, as captives taken with the sword? 

27 Why wouldst thou run away privately, anxt 
not acguaint me, that [ might, have broucht thee 
on the way with joy, and with songs, and with 
timbrels, and with harps? 





gtition of Laban and his children ascribed an extraordinary 
virtue. 





” Supra, 28. 18. 
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28 Hion fulalns cu 5am m 1056404 &asur mo 
Tbic bo Póseaní 1T lear) bo-Riúe cu rub: asur eoir 
59 beim, . 

20 3(c3 & s-cumacé mo Íamme-re bocang bo 
Seapaó Bult; acc bo labain Dia b'aéan líom & 
néin, 415 na; Cabain bo b'afne paé lLabanoccalb 
ru so b-aifreac le Jacob. 

30 biíbeab asa5b So m-bub m12n leac & 6ul ai bo 
S60[co15, asur 50 fo1b cuma onc m-beir ce 5 
&a£an;, cneas F& an $o15 cu mo bée i 

ó1 $(sur bo fneasaln Jacob: O'imc15 mé san 
for bulc. be €100 no na1b easla onm so m-b' felbin 
30 m-bainpea b' Ipóeana &n €1510 bÍom. 

32 3(Cc b-caob ua S54Du15684C€C& CuIMIMR AD mo 
leic: ca b'é ain bi 415 & b-ruise cu bo óáe cuift 
féan a bair & & [atain & Seanbnaicneac : reuc 
I CÁ 8401) 015 456m0Fa4 be bo óu15, bein cusab Fein 
é, “poirt 415 hAb TO 50 Jacob, pj neib fior a15e 
sun 3o15 Racel 1a5. : 

32 3(sur bo Cua15 Laban so é Jacob, assr 5o 
boc Lia, asuf 50 boc an ba cúmail acc nÍfualn ré 
125. cul Mini ba Cu415 cui boí. Racel, 

34 Oo sab rí 53o beirIneac n& b-omaise, asur 


“b0 Cuin 4 b-polac 14b gaol usairm pá s-camull, asur 


bo fu15 ohna. ““$(5ur muan bo fplun Labagn an boc 
uile, his pac b-fuain ré 1296 ——. 

35 Oubaince rí: Ma cuineab reans In mo 
É15eanna DacC Fe1blm e4niS Tuar hÓimhac3 Ón 4cÁ 
504 na tm-ban omm. Splún man rub bí Cabap ao 
So0 FAIL. 2 3oa8g Ko AA L 
i 6 $(sur bo bí ieins a]n Jacob, asur Uaobain 

ar so rplbeama/oJ[: Cneab | mo €40 cneab Í 
mo coin ir 4R [éan tu Co Séan ro me? 

f Sísur an Tplún cu mo.£nurcAn ulle” Cneao 
fuoln cu be bajiDeJr C]5e 25010 P Cuin &i) ro; Ór 
coJ)e mo SeanbnaIicneac a5ur bo óeanbnefchec-ra 
& so nr-bein15 bneac easnui) &naon, 

38 4$(0 rpicce bliasan TO oco1m 415 fósnúsas 
SuIc, plon ha1D be bo C&oln1$, Te4r5,; D& bo sobain 
bainíona, a5ur op] b 1€ mé neite bo Cheoba. 

39 $(0 me1ob bo manbuis pá beacajs vÍon us 
mé cusab-ra é; 1T onm téip bo b1 & bul a músa: 
&T mo lainm-re bo 1211 cura ca be 915 bo s3o1beas, 

40 Oe ló asur b oló5ce bo bioear reansulsúe le 
cear a5uT le roc; asufr bo .5éalufs coolab ó mo 
Tuilib. 

41 SUan ro bo bÍ mé rtéce bliasan an bo (13 
&15 rosuúsab bujc ceicne bliasua béas ain ron óo 
bir 1nsean, asur Té bliasna ain ro) bainneire; 
&S5ur bo ACnul5 cu T0 CUonAHbol beic T-uaine. 

42 93Uun; bec Óra m atóén 1(bnhnabaim, asur 
essLa Jráic liom b 'feibin 50 3-culnre4 ain mubal 
&DOo)T mé pocco. Do éobainc Ola mo leac-cnóim, 





28 Thou hast not suffered me to kiss my sons 
and daughters : thou hast done foolishly : and now, 
indeed, | : 

29 1t is in my power to return thee evil: but 
the God of your father said to me yesterday: “ 
Take heed thou speak not any thing harshly 
against Jacob, 

30 Suppose thou didst desire to go to thy 
frends, and hast a longing after thy father's 
house : why hast thou stolen away my gods? 

51 Jacob answered: That [ departed unknown 
to thee, it seas Íor fear lest thou wouldst take away 
thy daughters by force. 

32 But whereas thou chargest me with theft: 
with whomsoever thou shalt find thy gods: let him 
be slain beforeourbrethren. Search, and if thou 
find any of thy things with me, take them away. 
Now when he said this, he new not that Rachel 
had stolen the idols, 

33 So Laban went, into the tent of Jacob, and 
of Laa, and of both the handmaids, but found them 
not. And when he was entered into Rachc]'s tent, 

34 She in haste hid the idols under the camel's 
harness, and sat upon them: and when he had 
searched all the tent, and found nothing, 

35 She said: Let not mxy lord be angry that I 
cannot rise up before thee, because it has now hap.: 

ened to me according to the custom of women. 
hus was his careful search rendered vain. 

36 And Jacob being angry, said in a chiding 
manner: For what fault of mine, and for what 
offence on my part hast thou so hotly pursued me, 

374 And searched all my furniture” What hast 
thou found of all the substance of thy house? Jay 
it here before my brethren, and thy brethren, 
and let them judge between me and thee. 

38 Have Í therefore been with thee twenty 
years” thy ewes and goats were not barren, the 
rams of thy flocks I did not eat : 

39 Neither did 1 shew thee that which the 
beast had torn, [I made good all the damage: 
whatsoever was lost by theft, thou didst exact it 
of me: 

40 Day and night was Í parched with heat, 
and with frost, and sleep departed from my 
eyes. 

41 And in this manner have I served thee in 
thy house twenty years, fourteen for thy daugh- 
ters, and six for thy flocks: thou hast change 
also my wages ten times: 

42 Unl]ess the God of my father Abraham, and 
the fear of Isaac, had stood by me, perhaps now 
thou wouldst have sent me away naked : God be- 


&e Intra, 48. 16. 
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asur faotan mo lam, asur £ns &£air uuic-re 


anbei. 
SH43 Sh bo fneasain Laban &: Jr 144b pa b- 
1U$eana To, m'1p$eana-fa; &a5ur &D éa) fo; mo 
Clai-ra; asur an alnpeif fo; mo alnpeir-re; sur 
& b-peiceaD cu 1r lÍíomra 125: &5ur cab é Feabairm 
bo 5eanab ain mo 1p5ea4Ú8 re19 &43ur AIR & 53-culo 
clainbe. 

44 “(In an Abban-ran, cann &4npolf beanpamuir 
cu)nab; asur bíióeab ré men Fiabnuire eibín me 
Ffe!p asur úu Fein. 

45 “(sur bo £os Jacob cloc, asuf bo c€u4n D& 
fearas 1 man ua1£ne. 

46 “$(sur bubainc re le pa Beanbnafcníb: Cnuibr- 
315 cloca : asur bo cnu!)eabai cloca &sur bo nJ- 
eaban C4N10. 45ur' bo Colteaban bíab ab rn a1n- 

47 S(sur bo $Laoló Laban b ainm ain: Culla an 
flobpuire: acc bo Slaoib Jacob ain: Cann an 
€upnH4]6; 5aC 8400 hein ceihc & Ce2056& Féin. 

48 “(sur & bubailnc Laban: Jr riabnuire &n 
leaco ro eibin mire asur cure a01ú5 : asur uime 
TI bo 5oIneab b a]nm be: Can an cunnaí5. 

49 UDeanab an Cl5eanna gainne asur bneiceam 
eabmu]|) asur tur& 209 uan belom!5 Tr53an€a ó 
ceile. 

50 42104 sníú cu leacchnom ain m' 105eana1b; pó 
ma ben cu mua eile leic an mo 1n5eanas 01. aon 
5uipe an b-poc an acc Ola & c& Úa Flaónpuire eab- 
n215. 

b1 $(sur a bubainc fre onir le Jacob: TYeuc 
&1 leacb To, a5ur teuCc 40 uajCpe moé co £05 mé 
e15In mé a&sur cu. 

52 biíBeas on leacb ro 46 pr!abpuire asur blSeas 
80 ualue ro Ua fF]abuuire, ma telóim-re éan &n 
leacb ro cusab-r&; DO cur& Éan &0 l[eacb T& Cu- 
5othF& [le núnp bócaln, 

ó Deanas Ola “$bnabam, asur Ota NMacoin, 
Ois a p-alcheac bneiceampur eabnain, $(Sur bo 
m)JoDu15 Jacob po easla acain Jraic, 

54 $(sur puoin bo níbe Jacob jobbuine ain an 
c-rleib, bo Soln & 5eanbnaiche ana b Ice; asur 
mualn b5 fCeanpan bo FaDaban 40. 

55 $(s5ur bell; Laban ruar le Ujb na b-oisce 
asur bo Pó5 fe & mJc 25uT & 1]05eana, &a5ur bo 
beaiuls Tré 145, a5ur 5 FILL Cum & Alice Fpéi!). 


CSVJb. XXXII. 
Cearpan)o5 afúsle De bo Jacob: & teaccanacc 
asur &4 cobancar bo Érau: a rpallteaco le alnseal. 
3(5US bo mé Jacob nolme &0 & Físe; &3ur 
tan[a15 ainsle De leir. 
2 ALsur au uó1h Do CoDoJnc fé 165; bubainc ré : 


Ver. 47. 'The meaning of both is the same; heapa of stone 
being geuerally set up as monumentsa or witnesaes OoÍ covenanta, 


held my affliiction and the labour of my hands, and 
rebuked thee yesterday. 

43 Laban answered him: The daughters are 
mine, and the children, and thy flocks, and all 
things that thou seest are mine: what can Í[ do to 
my children and grand-children? 

44 Come therefore, let us enter into a league : 
Sani it may be for a testimony between me and 
thee. 

45 Then Jacob took a stone, and set it up Íor 
a title: 

46 And he said to his brethren : Bring hither 
stones. And they gathering stones together, made 
a heap, and they ate upon it. 

47 And Laban called it, The witness heap: 
and Jacob, The hillock of testimony; each of 
them according to the propriety oí his lan- 
guage. 

48 And Laban said: This heap shall be a 
witness between me and thee this day, and there- 
fore the name thereof was called Galaad, that is, 
The witness heap. 

49 The Lord behold and judge between us 
when we shall] be gone one from the other. 

50 lí thou afilict my daughters, and if thou 
bring in other wives over them: none is witness 
oÍ our speech but God, who is present and be- 
holdeth. 

51 And he said aecain to Jacob : Behold this 
heap, and the stone which I have set up between 
me and thee, 

52 Shall be a witness; this heap, [ say, and 
the stone, be they for a testimony, 1íf either Í shall 
pass Leyond it going towards thee, or thou shalt 
pass bevond it, devising harm to me. 

53 The God of Abraham, and the God of 
Nachor, the God of their father, judge between 
us. And Jacob swore by the fear of his father 
Isaac. 

54 And after he had offered sacrifices in the 
mountain, he called his brethren to eat bread. 
And when they had eaten they stayed there: 

ó But Laban arose in the night, and Kissed 
his sons, and daughters, and blessed them: and 
returncíl to us place. 


CHAP. XXXII. 


Jacob's vision of angels: his message and presents to LEsau: 
his icrestlin] tith an angel. 

ACOBó" also went on the journey he had beeun; 
and the anee|ls of God met him. 

2 And when he saw them, he said: These are 








1 A.M. 2205. 
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Jr é ro campa Oe : asur bo $o1n fe b 4]0m ain an 
Aic fín, SD abanaim, Te riú Compa. w 

3 $(sur bo cun fre ceacball!5 nolme so b-Éran 
& beanBbnatain 5o feanan Seáin a b-cin Com. 

4 “$(sur bo aic10 re Bo1b ais náb: 3ÚUan bo béan- 
Foo! [e mo é!Seannpa €rau; 1b bein bo feinbireac 
Jacob man ro; bo cou)58n4$ me & b-rocain Labain, 
Asur b fon mé ae ai) r10 50 b-t] anolr: 

ó S(sur acolb 245om boim, asur aArAil, asur 
€801M15 &5ur TeinDir!$ frea, asur reinbirts ban: 
asur' 5o cuiniIm cexcba ualm b & 101r10 bo mo É15- 
eanUa Iojor so b-guiseab mé snarae ab bo naBanc. 

6 4$(sur bo filleaban ua cteacba so Jacob ais 
h45: Cainrcamam-pe so. puise bo óeanbnaÉíain 
Érau, a3uf 2c& ré-ran, mall 4) 3-Ceab)a &I5 
teactc bo CeaSrmAil onr, asur' ceichne céab Fean leir. 

4 945 ro bi easla mon sin Jacob : asur lan 
b anpfaine bo no) pe na baoine bo bÍ aise, asur 
Ua cheaba, asu[' Da C60!1U5 A5ur 72 ba, a5ur pa 
Comuil a) bo C€HIDPAC DAI; ' 

8 4(s na: SUa4 éis ran as cuibeacoa bíob, 
&a5ur 50 m-buall[g15 Ja5, ai) 10; C]ocFo15; &7 culbe- 
&Cco. Fa5Fan, Tlan. 

9 “Stsur a bubainc Jacob: $ Ól m'aéan tbnao- 
bai; asur & OÓ1a mo aon Jrac; & tISeoMDa & 
bubainc liom : FILL éum bo cine réin asur éum bo 
Chice butcafr, a5ur bo S5eabrpan mire 5o maic bulc : 

10 Hi riú mé, an culo IT lusa be bo éÉhocodhe, 
asur te'p flhIpe uile oc bo -CAlrba10 cu bo bo 
Teorbrosapculs : óin le mo baca €aln1c mé Can an 
Jonpain To; a5uTr aubolr &cóim AIS feluiseab le 
6. banna, ei sogeisis 

“11 S aon mé ó lam mo óeanbnaían Érau: óin aca 
easla mólt a5oim nofgrme, b5 Falcciofr 50 D-c]ocFa5, 
&5ur so m-buailpeaó an mac immaille leir an s-clain. 

12 Oubnair 5o m-beanra maic óam asur 5o n- 
béapfA to T1oL man 5alneam Us Falnnse nac 
Fe€159/8 ATlteéamaS an Iormabam|[acc. 

3 $(sur 'puain bo con)uuls ré, &n oóce fín, 40, 
bo culn ré afn leic be” cobacc b6] alse bnoúcapar 
b & beanbnatain €rau: 

14 Oa céap sabain bainlon) asur Ficce puc, ba 
€€e24b caoltac bajuloi) asur pícce nelce; 

15 Cwíoc ab camall bainíoú le o-a m-bhomacoib; 
céacltaCcab bó asur bec b-coib; pFicce are bainioi) 
&5sur bec reanna13. 

16 $usur bo. feacolb Té 14b 6 lamaib & feinbr- 
reac; 845 &o0 brumn leic; asur bubainc le n-a 
TelibIreacolb: Olúairib nomam-ra asur culni5 
CAI) AL elbín cheab asur cHeab, 

17 4$(5ur bo 21£10 bo 0 céab Siolla & nab : Cn 
uit cejseamur mo óbeanbnaíain Crau leac, asur 
FfsFltocÉar bÍor, 415 h45 : C1a lé an leir éu”? po, 
CÁIC & TACcFEAIó cu? Do C1a le an leir ab ro nomab”? 

18 2k5 ru) é beantaó15 cura : Jr le bo reinbireac 
JScol Jab ro: (rcIoblalceab bo cuin re €um mo 


the camps of God; and he called the name of that 
place Mahanaim, that is, Camps. . | 

3 And he sent messengers before him to Esan 
his brother, to the land of Seir, to the country of 
Edom: . BH 

4 And he commanded them, saying: Thus shall 
ye speak to my lerd:Esau: Thus saith thy brother 
Jacob: Í[ have sojourned with Laban, and have 
been with him until this day. 

5 1 have oxen, and asses, and sheep, and men- 
servants, and women-servants: and now Í send a 
message to my lord, that Í may find favour in thy 
sight. i - 

6 And the messengers returned to Jacob, say- 
ing: We came to Esau thy brother, and, behold, 
he cometh with speed to meet thee with four hun- 
dred men. H 

7 Then Jacob was greatly afraid; and in his 
fear divided the people that was with him, and the 
flocks, and the sheep, and the oxen, and the 
camels, into two companies, 

8 Saying: l1f Esau come to one company and 
destroy it, the other company that, is left, shall 
escape. i 

9 And Jacob said: O God of my father 
Abraham, and God of my father Isaac, O Lord, 
who saidst to me: Return to thy land, and to 
the place of thy birth, and I will do well for thee. 

10 [am beneath deserving all thy mercies, and 
thy truth which thou hast fulfilled to thy servant. 
With my staff I passed over this Jordan ; and now 
1 return with two companies. 

11 Deliver me from the hand of my brother 
Esau, for [ am greatly afraid of him : lest, perhaps 
he come, and kill the mother with the children. 

12 'Thou didst say that thou wouldst do well 
by me, and multiply my seed like the sand of 
the sea, which cannot be numbered for multi- 
tude. 

13 And when he had slept there that night. 
he set apart, of the things which he had, presents 
for his brother Esau, 

14 Two hundred she-goats, twenty he-geoats, 
two hundred ewes, and twenty rams, 

15 Thirty milch camels with their colts, forty 
kine, and twenty bulls, twenty she-asses, and ten 
of their foals. 

16 And he sent them bv the hanás of his ser- 
vants, every droye by itself, and he said to his 
servants : Go before me, and let there be a space 
between drove and drove. 

17 And he commanded the first, saying : If thou 
mcet my brother Esau, and he ask thee: Whose 
art thou”? or whither goest thou? or whose are 
these before thee? . 

18 Thou shalt answer: Thy servant Jacobs: 




























i 
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-. 20 $(sur puain bo conainc Té pac beacuib are 
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t13eanvua €rau; asuf Fené c& Té Fe man 25 5- 
ceabpa, ') an D- ,. 

19 “(sur 4r mán TÍÚ bo 41010 fé boi bana asur 
bo cheof;, 43uT bo'0 meb bo lean na realba; as 
nA: Aln 40 mób To labanoctaol le Crau an aajn 
bo $eabpao?l &. 

2Ú “(sur abano18-re ór & €105. rJ9; ac& bo fein- 
bíireaec Jacob "Dan m-biols, on a bubainc Te: 
Ceilbreocal5 mé & leir an m-bnobcanor n&érar 
Fóram; &5ur us 5lalá TI é45Fi5 mé $oulr; b 
£e151n so ncbel5 Snaroiboil óm. ! 

8n T0 ba €u215 a0 bnobcapur not) noiime; 
&5uf bo coI)94u1]S fé Fe10 &D oIóce TI7 F& 3-C€ó09PA- 

22 15ur puain bo en! Te TuaT 50 moé ain 
TD4]5]0; bo Álac re & bÍr ban; asur & ós Cemal, 
&S3ur & 400-H)4C-be45; &5uT. DO €u2]5 Té ADoD Can 
act Jacob, 

23 1(5ur npualn bo cuin re apob saé m]5 b'a bi 
&]3e. 

24 O'gagn re 6 a aonpon; asur bo bÍ buipe 215 

leir po so éainic e1/n15e T8 ma1bpe. 


53]I;, be bail re lé pe &. leire asur Tean5 TÍ 3e0 


uil. 

26 “(sur v bubaimnc Te: Leis am Tmtescc óin 
&c& 47 [|& &15 eln!I5e. $1A5ur: & bubainc re-rop : NÍ 
leisgíbó me óulc lmceacc mo 30 m-beaDulse cu 
me. 

27 “(sur & bubaine re-ran ler : Ca b-a10m tu? 
$(sur b'fneasaln : ] acob. 

8 $(sur bubainc re-ran: NÍ S5olnFéan Jacob 
man 4]0m, onc reorba, acc Jrnáel; óin ma co cu 
CurpaCccoó 40 65015 Dé pae mó pa TI0 belóear cu 
buabac n-o$a15 buinne. 

29 “sur o' fiarnuls Jacob be 191r bam b' a1n0m : 
$(Sur bubainc re-Fran : cheab 1 FAC & FIarhnui5SeaD 
tu mAJ0mP —“$(sur bo beabuls ré ab TI0 á. 

30 “(sur bo $So!n Jacob É'anuel b'ainm bo” &lc 
T10; 6215 h8b : Oo cobainc me O1a e5o15 ain ass 
&5ur bo Tebalab m” apam. 

31 3(sur man bo Ccualó anonn Éan Éanpuel bo 
elr15 20 0n16D o1n; a5ur bo bi & cor bacaé. 

32 Ulimme ro ac mU-IcceaD clab Jrnael sur & 
n-lus be “n b-ré bo cnap a leir Jacob : be Co 5ur 
bain Té le ré & leire; 5ur b'Fao 560 ut. sé EC 

Ri iCarcdíí. 


C$Jb. XXXII. e 


Cou)nab e15In Jacob asur €rau. “Ceiseab Jacob 
so Salem, 40 &Ic a b-coiseab Te alcain. 





35U41S so £ós5 Jacob a Tfulle ruar asur bo coi- 
&l]hc re Érau & ceacs, asur celche éeab real leir. 


CHAP. XXXII., Ver. 28. 'The name of Jacob, hke that, of 
Abraham, was changed into another indicative of strength and 





he hath sent them ag a present to: my lord Esau: 


and he cometh after us. 


19 In like manner he commanded the second,,. 


and the third, and all that, followed the droves, 
saying : Speak ye the same words. to Esan;, when 
ye find him. 

20. And ye shall add: “Thy servant Jacob 
himself also followeth after us; for he. said: I 
will appease him with the presents that go: before, 
and aíterwards [ will see him, perhapa. 
gracious to me. 

21 So the presents vrent before him, but hime 
self lodged that night in the camp. 

22 And rising earlg he took his two wives,. 
and his two handmaids, with his eleven. sons, and' 
passed, over the ford of Jacob. 

23 And when all thngs were brought oxer that 
belonged to him, 

24 He remained alone: and, behold, a man 
wrestled with him till morning. 

25 And when he saw that he could not, over- 


come him, he touched the sinew of his thigh, 


and forthwith it, shrank. 

26 And he said to him: Let me go, for it is. 
break of day. He answered : I will not let thee 
go, except thou, bless me. 

27 And hesaid; What is thy name? Hé an- 
swered : Jacob. 

28 But he said: Trhy name shall not be called 
Jacob, but Israel; for if thou hast been strong 
against Good, how much more shalt thou prevail 
against men ? 


29 Jacob asked him: Tell me by what name. 


art thou called? He answered : Why dost thou. 
- mynameP' And he blessed him in the same 
place. 

30 And Jacob called the name of the place 
Phanuel, saying : I have seen God face to face, 
and my soul has been saved. . : 

ó1 And immediatelythe sun rose upon him, after 
he was past Phanuel; but he halted on his foot. 

32 “Pherefore the children of Israel, unto this 
day, eat not the sinew, that shrank in Jacob's 
thigh: because he touched the sinew of his thigh 
and it shrank. 


CHAP. XXXIII. 


Jacob and Esau meet: Jacob goeth to Salem, where he 
raiseth an altar. 


ND Jacob lifting "up his eyes, saw Esau com” 
ing, and with him íour hundred men; and he. 


—.- 


power, from which he might derive: confidence to subdue the 
enemies he might, have to encounter, 
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$(Sur bo no10 Té clab Ls asur Racel asur cLai 
&t) 5a cúmal,. 

2 t(Sur bo cun Te 92 cumAil asur & S-cla & 
b-corac, a53ur Li a5uf & clai) Da U-b]Af5; &5ur 
Racel asur Jórep F& óbéineas. 

93 $(sur bo Slualr &aDui) MHOIrppa;, asur bo élaon é 
te10 3o calam feacc p-ua]ne; 0 50 É&]0IC o&. b-Fo- 
sur & 5eanbna£taln. Nia 

4 S4€orip “s n!é Crau an AS Sá Seanbnatan, 
&sur bo cabhuls &, asur D& CeoD0Ab lefr; asur 
b'&4 P0545, bo S3uill re. 

5 3(5ur a15 co3bail ruar & Tuile bo cobalnc re 
16 f004& a5uT 61 C[a0, a5sur & bubainc : C1a b-1a5b 
ub? $(n leac-ra 1abP 3(Sur & bubadnc TfTe-raD : &D 
Clan cus Ola so 5naremail bo bo Teinbireac. 

6 $(ó r10 é410ic D& cum AILL asur & S-clab & 
b-rosur, asur bo claonaban 125 Féin. 

7 3(5ur é4101c L124, mon oU 53-ceabna, le m-& 
cla1i) & b-rosur, asur bo claonpaban 145 Fé10: a5ur 
F& belnea5b éaipic Joreé asur Racel & b-posur, 
&5uT bo claonaban 145 Fpe150. 

8 S(sur & bubainc Crau: cneab 1r cfall be pa 
Tealba Tro uile & éanla lom? bo fneasain 
fe-raDb: cum) 50 0-56bFal0 Snár a mabanc mo 
Ceanna. Sa mai 

9 (sur a bubainc Éran: ac& so leon a54m-Ta; 
& óbeolbnotain : bibeasb asab-re bo €u15 péin. 

10 $(sur & 5bubainc Jacob: vn] reab, 5u15Im tu 
tpá fuoln me apolfT 5na4r& ab Wabanc, Slac mo 
buoncaonpar beas ar mo lam, on conalnc me óbo 
30uJr, 4i)&4l man bo €15FIi 5nuir Óe, asur bi sná- 
To1ma1lL liom. 

11 4(sur slac mo beabusa5 cusar cuseb, anur 
tus Ola am so 5naramail, & beinear seé€ ló. 

Le ráiusa5 & beanbnacaon Slac Te e. 

12 $(sur & S9ubainc : aluoireamuinr &b an Tlise, 
&asur H4CFEo15 mIre lear. 

ó $(5ur & bubainc Jacob leir: co Fíor 15 
mo Cilseanpa, so b-puil ns leiob tUaot, &5uT Do 
c8aoIn15 a5sur is 351016C 25610-F& : &3ur ma& CIO- 
T06]uceon So D-loipancaé 160; SeabraJ5 6) &on 
ló, an cneub so b-ulle bar. 

14 €1inií3eaó mo Clseanpa coinir anoh nolh & 
feinbíreac ; asur leanFal5 mire tu so rocafn bo 
nein man cÍ5brb an élai b fu[an5, nó 50 b-r15 me 
Culs” me Císeanna so Sein. 

15 “(sur a oubainc €Crau: Les 5amra anoir 
Culb be'n muincin &c4 óm focoin b'Fars oll asab 
t)4R COIDPAD215 T& C-rliSe. $C(5ur & bubainc re- 
T20; TÍL nIaccapar leir: Mrl corcail uajm &cc 
5H6ra F£45o14l 4 nabanc mo Cseanna. 

16 2U0an rinn bfill ran an la ri feo 45 & 
flise so Sein. 





divided the children of Lia and of Rachel, and of 
the two handmaids : é 

2 And he put both the handmaids and thcir 
children íoremost: And Lia and her children 
in the second place: and Rachel and Joseph 
last. 

3 And he went, forward and bowed down with 
his face to the ground seven times, until his brother 
came near. 

4 Then Esau ran to meet his brother, and em- 
braced him : and clasping him fast about the neck, 
and kissing him, wept. 

5 And lhftine up his eyes, he saw the women 
and their children, and said: What, mean these ? 
And do they belong to thee? He answered; 
They are the children which God hath given to me 
thy servant. 

6 Then the handmaids and their children came 
near and bowed themselves. 

7 Laa also with her children came near, and 
bowed down in like manner, and last of all Joseph 
and Rachel bowed down. 

8 And Esau said: What are the droves that I 
met? He answered: That I might find favour 
before my lord. 

9 But he said : Í have plenty, my brother, keep - 
what is thine for thyself. 

10 And Jacob said: Do not so I beseech thee, 
but if [ have íound favour in thy eyes, receive a 
little present at my hands: for [ have seen thy 
face as if [ should have seen the countenance of 
God : be gracious to me, 

11 Fuil take the blessing, which I have brought 
thee, and which God hath given me, who giveth 
all things. He took it with much ado at his bro- 
ther's earnest pressing him, 

12 And said: Let, us go on togethcr, and Í will 
accompany thee on thy Journey, 

13 And Jacob said : My lord, thou knowest that 
I have with me tender children, and shcep, and 
kine with young : which if [I should cause to be 
overdriven, in one day all the flocks will die. 

14 May it please my lord to go opefore ms ser- 
vant: and [I will follow softly after nim, as Í shall 
see my children to be able, until a come to my lord 
in Seir. 

15 Esau answered: I eseeca thee, that some of 
the people at least, who are with me, may stay to 
accompany thee in the way. And ne said :: There 
IS no nccessity : Í want notaing else but only to 
Bnd favour, my lord, in tny sight. 

16 So Esau returned, taat day, the way that he 
came, to Seir. . 





” A. M. 2265. 





6 seHes7Ss. 


C$]Jb. XXXLIIIL XXXLV. 


GENESI8. 








17 “(sur bo Sluar Jacob so Sgcoc, asur bo nIbe 
teac bo Felp, &5ur bo ne maipheaca : Le T10 
s3olhcean Sococt b' 4a10m bo” AIC. 

18 $(sur éaioic Jacob so Salem, cach be 
Sicim, noc ac& & b-cih Capan, m-belf tesct óo ó 
aUeropocaim na Sinia; &sur bo cormmuls ór colbe 
78 CAICHeac. 

19 $(3ur bo ceanul$ fé culb be macalrte, 41C ah 
le2cpul$ ré & bóca, ar laim claipe b-Émoin acon 


Sícem an céab O-uota | 
20 $(sur bo cuin soin fuor 40-ra; &5uJ' bo 


$oln fé Os món-éneaun)an Jrnael. 


Ca(0Jb. XXXIV. 


ÚÓeaptar e1510 ae OT9na4 ; le blosalcar ain an 3- 
€610 u5, r5itIorcon lucb S1cern so Fealcaé,. 


85U3$ bo cualb Ois 105e60n (14 amac le 
1056414 14 cÍNme b refcr19c. 

2 S(xur an uan bo coba]nc Sícem mac b-Émoin 
au h-€biceac uacbanan ma cníice 4, cus fé Snas 
54: ar bo us Te ulnne a5uf bo luis lefce asur 
n1e e1510 uime. 

93 $(sur bo D1 & 40am ceansallce 5j, asur be 
Dilá sul no1b mi bnhonac, bo bneesula, le cióct- 
cor Í. 

4 3(sur cua15 1o)r415e A11t “ata1n b-Émon, 415 
ráb: F4S5 BamnyTa an é4d4lin-ro & mpaol. : 

65 1(5ur puaoin bo cuoilío Jacob ro; cogab Tr bi 
& Clai) T31) macalhe 415 40 61Wtpelr; b1 ua coro pó 
50 €81]9Ic r145. 

6 $(sur puailt bo. Cua15 b-Cmon acoin Siceim 
&Atmac bo corpha5 le Jacob. 

7 Cainlcoan & mc oi mas; 40 uo bo cual- 
Abam To, bo Slac bollsfor 145; asur bo blian 
aufean5ac £& 50 D-beanpal5 ré beanc 5nanamadl 
&i) 45415 Jrnael, cné e1510 bo 5eana15 ain b-10510 
J] acob —0p]5 pac na1b cónac. 

8 $(sur bo me b-Cmon comneb leo asur & 
bubainc: 34 cA anam mo wJc S1cem lan be 5ea 
5 1n51pe; accul)sjD olc & cobane bo 'D& maol. 

9 $(sur peanaiSb-re cleampuilr ll0-pe; Cusató bun 
U-1n5$eana 5u19, asur S3l6co19 an "-105eana cusalb. 

10 $(sur alceocóao] 0 on b-pocaim: Tr ;b an 
colm), faocnuláis 1, &5úr mala4nclói9 a; &5ur 
Fo54215 Trealba 515 fein a. 

11 $(sur a bubainc Slcem le n-a b-aíoin asur 
le n-a beanbnatcimb: asam 5nara ab bun nabanc, 
asur c1& an bic nó béantao! liom bo béanraó 
uar é. 

12 2Ueabuisi5 an citob asur cónuls15 cfoSlacai5, 
tabanrab ualm bo nÉin man belitF]; ACC C€u56ID 1) 
€ailin óam men m)aof. 








17 And Jacob came to Socoth : where having 
built a house, and pitched tents, he called the name 
of the place Socoth, that is, Tents. 

18 And he passed over to Salem a city of the 
Sichemites, which is in the land of Chanaan, after 
he returned from Mesopotamia of Sxyria : and he 
dwelt by the town. 

19 And he bought that part of the field, in which 
he pitched his tenta, of the children of Hemor, the 
father of Sichem for a, hundred lambs, 

20 And raising an altar there, he invoked upon 
1t the most mighty God of Israel. 





CHAP. XXXIV. 


Dina sa rauished, for tphích the Síchemiles are 
deatrovyed. 


ND Dina the daughter of Lia went out to see 

the women of that country." 

2 And when Sichem the son of Hemor the 
Hewite, the prince of that land, saw her, he was in 
love with her: and took her away, and lay with 
her, ravishing the virgin. 

93 And his soul was fast knit unto her, and 
whereas she was sad, he comforted her with sooth- 
ing words. 

4 And going to Hemor his father, he said: Get 
me this damscl to wife. 

5 But when Jacob had heard this, his sons being 
absent, and employed in feeding the cattle, he held 
his peace till they came back. 

6 And when Hemor the father of Sichem was 
come out to speak to Jacob, 

7 Behold Ins sons came from the field : and hear- 
ing what had passed, they were exceeding angry, 
because he had done a foul thing against [srael, and 
committed an unlawful act, in ravishing Jacobs 
dauchter. 

8 And Hemor spose to them: The soul of my 
son Sichem is attached tu your daughter : give her 
him to wife. 

9 And let us contract marriages one with 
another: give us your daughters, and take you 
our daughters, 

10 And deoll with us: the land is at your com- 
mand, till, trade, and possess it. 

al Sicheom also gaid to her father and to 
her brethren: LL me find favour in your 
sight : and whatsoever you shall appoint I will 

ive. 

12 Raise the dowry, and ask gifts, and 1 will 
gladly give what you shall deinmand : only give me 
this damsel to wife. 
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13 Do fneéasaft mic Jacob Sícem asur & 
eatsin b-Émon, so cealsac : on bloan geónsec be 
Clo) sun Éiuaillis ré & m-béinbriún, 

14 Hi feabamuib-ne 41 U15 TO 150tho15 TIÉ & 
óeanab, nó on m-beanbfiún bo Cobainc bo beac ac 
b-ruil cimméíolseannca: 515 c& peombliSceamail 
sur 5napamail aso10. 

15 3(€c aopcocsmuib bóo1b man To; me. bicí-re 
tpan CoIDuUJD-Úe, 56 &00 EFIn1000oC asa]b bo beic 
clmc1o[seannca. 

16 3u8 rIp oo bealgamuib-ne an 9-105eana óaoib, 
asur 5obFamulb bun m-1n5ena-re Cusel5, &5ur' coin- 
meoc ainujb me1lle lib, a sur belómuio an p-aonpobaol. 

17 3(cc muna mai líb beic clmeélolseannca ; 
ab r!0 beanramuib on p-J05eana lo, &sur Timeoc- 
&IDuU]D ROID412. 

18 $(sur 5o éalcs) & S-co7nsb le b-Cmon, esur 
le Sícem & mac, 

19 $(sur u16W Cu an c-ó51Ac toll sa: on DÍ? oA 
b-1anna8, & 5eanpab ; óin bo bj anc1ob a!5e &1n an 
'. ós-rpmaof, &a5ur bo bub & an ueac b' opónal3e & c]5 
& &con u[le. 

20 $(sur éalpic mac 50 5e66€8 & 3-CaICneac, 
asur bo [aDnaopan le muioc]m Da cCo1cheac; 415 M65: 

21 3(co "uo baoine To TIOCCAUT 6; 1T 0140 leo alc- 
nusa5 |): beanpaibir malalne; &sur faorón in 
co[or) & CÁ faba, Fanruiús, a5ufr 18 0 a5bban-T!;) 
& h1ect4D5T TA40C4m161$e; 5lacomuir & U-1D53e2D04 
")& mpalb Cuso19 &a5ur cusoórulf' An 0-105e402 0 & 
mua1b solb-ran. 

22 “tr cA nub 2FDó10 cut Uile an 40 mói 
molt TO; 5óC 200 ÉTMIODaC &5610 bo beic cjmejol- 
S5eannta;, bo néI]n 5n8r &7 bheama ub. 

23 Hac bub li)-pe & m-A1nveif' 4 mao1n &5tT 7óc 
A10m159e b'& b-puil aco ? ACC anm)o]1) CIS1mU15 leo asúr 
Alcneoco1b A&5610, 4asur belómuis “nú an o-baolne 
St o11). 

24 S(Sur bo &050cufS 20 Tt-]OIf;lon sur 20 C1m- 
€Iolseannab na Finoi)a15 uile. 

29 S3(sur feuc am cheol 1iA oU UL 0u5 se;re 
ul'bueabaf & Íoic, slacoban bjr mac Jacob, “j- 
meon asur Leb), beaiblaichne Ó1n4; 5ac 405 aC& ó 
Cloimbeam, sur ÉoInlCoban An 0 S-CoJThTA 5C 
ban& 25u7' bo manbabaon ea tin le. 

26 $(sur bo manbaban h-Cmon asur Seem & 
t)ac;, a5uT Cusobait & ?-beinbríún Ójva ar c15 S ceim. 

27 (sur m-beif 140 Imceacc, €810); mic. eile 
Jacob aili 40.51, a5ur Do “neaCcobai &i Caráin, 
Cum biosalcair to an eisin, 

28 Oo cosbaban a 5-Caoin15; 45uF £. 5-cjteuba, 
asur & D-Ara1il, asur an 'elb bo bi r-an 3-coich|5; 
&sur &D Tme15 bo bI ain an mmcaine leo. 

29 S(Sur & 3-€uJt$ leauba, asur & S3-culb pus. 
to5obait mojubna515, man an :-céabna, 


SEAL GSEa 


no LE us cr AS — 


18 The sons of Jacob answered Sichem and his 
father deceitfully, being enraged at, the deflower- 
ing oí their sister : 

14 We cannot do what you demand, nor give 
our sister to one that is uneircumcised : which with 
us is unlawful and abominable, 

15 Butin this we may be allied with you, it you 
will be lie us, and all the male sex among you be 
circumcised : 

16 Then will we mutually give and take your 
daughters, and ours : and we will dwell with you, 
and will be one people : 

17 But if you will not be circumeised, we will 
take our daughter and depart : 

18 Thcir offer pleascd Hemor, and Sichem his 
son : 

19 And the young man made no delar, 
but íorthwith fulúlled what was reduired ; 
for he loved the damsel exceedingliy, and he 
was the greatess man in all his father 
house, 

20 And going into the gate of the city they 
spoke to the people: 

21 “The:e men are peacceable and willing to dwell 
will us: let them trade in the land, and till it, 
which being large and wide wanteth men to till it: 
we sl tale their daughters for wives, and wo will 
give them ouss. 

22 One thine therc is íor which so great 
8 good is deferred: VWe must circumcise evcry 
male amone us, following the manner of the 
nation. 

23 And their substance, and cattle, and all that 
they poasess, shall be ours: only in this let us 
condessend, and by dwelhing togcther, we shall 
maice one people. 

24 And they all agreed, and circumciscd all the 
maloes. 

25 And bcehold the tlnrd day, when the pain of 
the wound was greatest, two ot the sons of Jacob, 
Simeon and Levi, the brothers of Dina, taking their 
swords, entered boldly into the city and slew all the 
men :"” 

26 And they killed also Hemor and Sichem, and 
foolce away their sister Dina, out of fSichem's 
house, 

27 And when they were gone out, the othen 
sons of Jacob caane upon the slain; and plundered 
she city in revenwe of the rape. 

28 And they took their sheep and their herds 
and their asses, wasting all they had in their houses 
aud in the fields. 

24 And their children and wives they took 
captive. 


“ Infra, 49. 6. 
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C3Jb. XXXIV. XXXY. 


GENESIS. 








30 $(sur n-beir ua melce ro bo beonab 50 bAUa 
& bubaginc Jacob le Simeon asur le Lebi: Oo cuin 
T1b bualneab onm, bo mo 5eauab FuacCman omears 
m4 3-Capaulceac; 45ur omeofs nm Penerlceac, 
lucc comuulse na cine ro: Ní Lrii)cúe acc beasan 
AU uli)lm, cnulúeocol5 165 féin uille am sol 
&sur' manboc£al5 rJab mé, asur T5n/orEai me FéiT 
&asur lucc mo £13e. 

31 Óo fneasnabotrTro0:; 3(n cóin Soib-raD 
An p-oeinbFiúit-ne, bo horlab man meilbn1s 7 


C$]Jvb. XXXV. 


Oibm Jacob bnéis-5bealba o n-a téalac : le olbu- 
$o5 Óe, celseab so becel, asur arin cuineab 
fuar olcóin : Cearponuis Orla anir e fein bo 
Jacob asur beapmuts fe e asur alrcnj5 re am 
cum Jrnael. €usaú) Racel le nuco clagme. 
Yasab Jraac bar: 


AS5US$S a pubotnc O'ia le Jacob: €im$, méis 
muar so Decel, coiputSs ab TI9, &asur bean alcóin 
&i) bo Óra, poc bo folllr15 é reo ouic 40 uéjn oo 
teiC cu ó lacaln bo 5eanbnatan €Crau. 

2 $(5 r10 to cnuln15 Jacob & mugpciit & É15e, 
&asuf bubainc leo: Cells15 ualb pa bée colm3- 
Ceaca &co. eablto1b, asur bj515 5Lan, asur aCnul515 
bun m-eabo15: Sisre, 

3 €mis!5 asur celsmuib ruar so. Decel, Tobar 

30 u-be4DFarmuib Alcoin 40) bo Ól, noc bo Fheo- 
5o1n bam & U-óm mo Bollsir, asuf bo bi liom ab 
Soc rlre an s$obafr:. 
. 4 9Dan T10 cusaban bo Jacob & me1b be péelb 
colúlSceaca4 40 & lama16, asuf & nolb b Falbe- 
cluar aca, a5ur bo folu15 ré 145 F&o1 40 5-CheID 
bonaiSe bo b Lam le cacain Siceim. 

5 $(sur puain b'frmc]ábar bo b1] easla Oé an Da 
colcneaca1b bo bj Sac caob biob, asur pl neb 
mIrmpeac aca clab Jacob a leapamugn, 

6 90an ro éainic Jacob bo Lura ac & b-cÍn 

&7519, b” a10m Decel, é pefn asur & naib ase be 
baol71b uile. 

7 S(sur bo mnIDe alcóin 9, asur bo Son ceac 
Oe so “no &lc; be cloi) 5un b' a) bo €airbean Ola 
é péin Bo, puain bo cet Té ó n-&e Seanbnacain. 

8 'Sao am ceabn)a fualn Oebona bapalcna 
Rebecca bar, asur bo b-ablaca5 1 caob fior be 
Decel paol bana15; &sur bo 5o1neab man 440rm &in 
&U AIC TI: O4n na 5ola. 

9 $(sur bo caIrbean Ofa & re? enír bo Jacob 


Cnap. XXXIV., Ver. 30. The crime of Sichem was great, 
but the revenge taken by the brothers of Dina involved perfidy, 
injustice, and sacrilege. Héere, as in several other instances, 
the crimcs of some become in the hands of God a scourgc to 
punish those of others, 


30 And when they had boldly perpetrated these 
things, Jacob said to Simeon and Levi; You have 
troubled me, and made me hateful to the Chanaan- 
ites and Pereaxites, theinhabatants of this land: We 
are few: they will gather themselves together and 
kill me; and both Í, and mxy house, shall be de- 
stroyed. 

31 They answered: Should they abuse our 
sister as a strumpet ? 


CHAP. XXXV. 


Jacob purgeth hu famáyv from idols: goeth by Glod'a com- 
mandment to Bethel, and there buildeth an allar. God 
appearing again to Jacob blesselh hum, and changeth ha 
name $ínto Israel. —-Rachel dueth 4n chúd-oirth. -jIsaage 
also dieth. 


N the meantime God said to Jacob : Arise, and 

go up to Beth-el, and dwell there, and make 

there an altar to God, “ who appeared to thee when 
thou didst flee from Esau thy brother. 

2 And Jacob having called together all his 
household, said : Cast away the strange gods that 
are among You, and be cleansed and change your 
garments. 

83 Arise, and let us go up to Bethel, that we may 
make there an altar to God: who heard me in the 
day of my aflliction, and accompanied me in my 
Journey. 

4 So they gave him all the strange gods they 
had, and the ear-rings which were in their ears: 
fand he buried them under the turpentine-tree, 
that is behind the caity of Sichem. 

5 And when they were departed, the terror of 
God fell upon all the cities round about, and they 
durst not pursue aíter them as they went away. 

6 And Jacob came to Luasa, which is in the land 
of Chanaan, surnamed Bethel : he and all the peo- 
ple that were with him. 

7 And he built there an altar, and called the 
name of that place, The house of God: tfor there 
God appeared to him when he fled from his brother. 

8 At the same time Debora the nurse of lebecca 
died, and was buried at the foot of Bethel under 
an oak: and the name of that place was called, 
“he oak of weeping. 

9 And God appeared again to Jacob after he 


Cunuap. XXXV., Ver.3. The strange gods might have been 
idols or euperstitious things, such as talismana appropriated by 
some out oí the spoils of the slaughtered Sicheuites. 

“ A.M. 2273; Supra, 25. 19. 
ff Fiod. 32.20; 4 Kings, 18.4 — &£ Supra, 28. 18. 
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a u4'M ho ÉA4ÚJc Té amac aiw 2Ueropocaim, asur 
po be. 3u1$ ré é. 

10 4(1s na Jacob Ir a10m óulc-fre, pj $oInFéan 
feaTrb4 Jacob onc, acc Jrnael beiSear úa am 
buic. “1(Sur bo $oin re Jrmeel b am ain. 

11 $(sur a bubainc Ola leir: Jr mire Día uile- 
cumaccoc; bj riolman, asur EFólidlion; ColcFais 
clúe, asur mona be €19I5eac uálc-re; a5ur cIoc- 
E215 nISce amac ó b' fohblio1ú1b: 

12 (sur an bu£415 (us mire bo $tCbnabam asur 
bo Jrac bo beanFal5 mé óuie-re 1, a5ur bo bo fiol 
bo 51615 bo béanraló mé an butai5 ri. 


-—- w— is 


arur bonc45 ol& ain. 

15 $(sur cus Decel o'ainm an an a1c TI. 

16 “(sur bo aircniís ré aT T10, fe eahhac 3ocÍn 
laim leir an c-rlise éeéisear s5o €pPnac ai an 3lac 
Racel cioear claie. 

17 “(sur ó “0 c-raotan bocamlac b] & m-suair 
moln, a5ur bubainc an bean cunsanca leice: Na 
b19eaó) easla omc, bel5 40 mac To 454b moit &D 
S-ceabnDo, 

18 (sur an uaill bo bÍ & b-anam 415 bul airce 
le seun-cn85, asur Í ain bnuac an bair $o1n TfúÍ 
bepopl b' 4]0in be, -fe rm, mac & ch4be ; ecc (u5 & 
at(o1n Deplamin, re r10 mac 9, laime beire, b'al0m 
ain. 

to 2(-ur bo ruaim Facel bar, asur b. aólacab Í 
an an c-rlise & np-sabtao] 3o b-ÉPnac poc soin- 
cean bDeclebem. 

20 $(sur bo cuin Jacob leacca Ann & Duais: 
4r Í r10: leacca ualse Racel sur an 1ú5. 

21 3(sur bo ajrcnÍ5 af TIU; a5uT bo leacnuls & 
bos caob call be con €oa 

22 SCsur an ua]m bo bi ré pe comnu15e T& buCo]5 
r10, Cua15 FReuben asur lu13 ré le Dala leapan a 
aCoil, &In & ho1b fior alse. $(noir ba óa fean- 
5éas, clab Jacoib. 

23 S0íc La: Rubes, ceibs1n, asur Seon, 
asur Leb?, asur Júba, asur Jrracon; asur Sa- 
bul[opn. 

24 9Díc Racel: JoreP asur Éenfamihn. 

25 92Uic bala cúmajle Racel: Oan asur Mepxoll. 

26 3UÚíc Selpa cúmadle Lia: 246 asur t(reir: 
Ir ir ro mc ]acob noc bo nusob bo a 2Úeropocaim 
& Siní. 

. 27 $(sur bo ÉaJ0Ic So nulse & Acaill Jrac 5o 
2Ú mbne so conas tnha—eaborn h-€bnon—alc 
an comuu15 t€bnabam asur Jrac. 

28 $(sur bo b' 1245 Laece JráIc, céab asur ceiche 
pléc15 bl!aon; 





e Supra, 32. 28... $“. AM. 2274; Ante C. 1730. 
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Ie from Mesopotamia of Syria, and he blessed 
m, 

10 Saying : “ Thou shalt not be called any more 
Jacob, but [srael shall be thy name. And he 
called him Israel. 

11 And said to him: I am God almighty, in- 
crease thou and be multiplied. 'Tribes and multi- 
tudes of nations shall be ii thee, and kings shall 
spring from thy loins. 

12 And the land which I gave to Abraham and 
huanH [will give to thee, and to thy seed after 
thee. 

13 And he departed from him. 

14 But he set, up a monument of stone, in the 
place where God had spoken to him: throwing 
hbations upon it, and pouring oil thereon : 

15 He called the name of that place Bethel. 

16 f And going forth from thence, he came in 
tho spring time to the land which leadeth to 
Ephrata : wherein when Rachel was in travail. 

17 By reason of the difficulty of child-birth, she 
began to be in danger, and the midwife said to 
her: Fear not, for thou shalt have this son also. 

18 And when her soul was departing through 
pain, and death was now at hand,she called the name 
of her son Benoni, that is, the son of my pain: but 
his father called him Benjamin, that is, the son of 
the right hand. 

19 So Rachel died, and was buried in the high- 
way that leadeth to Ephrata, this is Bethlehem. 

20 And Jacob erected a, pillar over her sepul- 
chre; i thais is the pillar of Rachel's monument, 
to this day. 

21 Departing thence, he pitched his tent beyond 
the Flock tower. 

22 ó And whcn he dwelt in that country, Ruben 
went, and slept with Bala, the concubine of his 
fathcr: which he was not ignorant of. Now the 
gons of Jacob were twelve. 

23 The sons of Lia: Ruben the first born, and 
Suneon, and Levi, and Juda, and Issachar, and 
£abulon. 

24 The sone of Rachel: Joseph and Benjamin. 

25 The sons of Bala, Rachels handmaid: Daan 
and Nephtali. 

26 “The sons of £elpha, Lia's handmaid: Gad 
and Aser : these are the sons of Jacob, that were 
born to him in Mesopotamia of Syria. 

27 | And he came to Isaac his father in Mambre, 
the city of Arbee, thisis Hebron: wherein Abraham 
and [saac sojourned. 

28 And the days of Isaac were a hundred and- 
eighty years. 





i A. M. 2275; Ante C. 1729. 
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C$&$Jb. XXXV. XXXVI. 


GENESIS. 








29 “$(sur cailce le aoir fuain fre bar: asur bo 
cnuJp!áea5s cum & bao]npe é, mn-beir & beic reap 
asur lan be laecJb : asur bo ablaic & élab €rau 
&5uf[' Jacob &. 


C3b. XXXVL 


Oealuisea) Crau le n-a éujs ban sur clan o 
Jacob. Scagn & flloco, asur ceub niáce 
€ooim. 


sS$NHMÓJS 4£r 1a5 ro selnealais €rau, ré mo 
Cooim. 

2 Cois €rau & mpa b” pseanab Canaan: (ha 
195ean Clo, an €c1cis ; asur $cbollbama Iu5ean 
Stpa, 1051ue Sebeop an €bicis. 

: 3 $(sur Darémac Inpsean Jrmael beinbriún HMa- 
&10c. 

4 9(sur nus 3(ba €lIipor: asur nus Daremac 
Dsbúel. 

5 $(sur nus 3Cholibama Jebur, asur Jbelon asur 
Cóna: Jr 149 ro mic Érau moc nusab óo a b-cjn 

&10A]5. 

6 $(sur bo éós Érau leir a mna a5ur & thlc 
asur & 105eaue; a53ur &n ul]le óulue b& téaSslac, 
&5ur & aihnpelr &Saur & uile ajom1nc1áe, asur 
& cobacc uile poc bo Ffuailt Te a b-cÍn Capain, 
&3uÍr bo cCus[5 F& “0 cÍn ó aso15 & Seanbnacan 
Jacob, 

1 Oin bioan apfeibir, asur n]on Feababan écom- 
pusa5 laim le ceile; asur ao CÍn 4) a nababan 
"Úa 3-cormoulse oÍon Félo TÍ & D-Jomécan le jomab 
“& D-alltpeire. 

8 $(sur bo aléneab €rau & 3-cnolc Sein: Ir é 
Crau €oom. 

9 $(sur 1r 145 ro seluealal5 Érau, atan pa n- 
CÉ bomiceac & 5-cuoic Sein. 

10 Jr 1a5 ro apmaDa mac €rau: €lIpar mac 
(ba mu €Croau, Rabuel mac Daremac, mpa 
€rau. 

11 “7(sur bo bTab mic €hpair, Cemon, Óman, 
Sepo &a5ur O4£6aim, asur Cener. 

12 $(5ur bo b4 Campa “a. leaban a15 €lrpar 
mac €rau; a&sur nus TÍ Áo $(malec; Oo b'as ro 
mc 3(5a mu, €rau. 

13 “$(sur oo b'fIab ro me Rabuel: MaPbaé asur 
Sale, S amp asur aUera : Do b'lao ro mic bara- 
mec mpa €Crau. 

14 4(sur bo bíaob ro mic 4$“cbolibama, 
10510e —$(pa, 1051pe ebeolp, mn4 €rau ; 
asur nus TÍ bóo Jebur, &sur Jbelon, asur 
Cóna. 





é A. M. 29959. “1 Par. 1.39, 
4 Supra, 18. 6. 8 21. 4. 
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29 “ And being spent with age he died, and 
was gathered to his people, being old and full of 
“sa " and his sons ÉFsau and Jacob buried 

im 


CHAP. XXXVIL 


Kaan toith his tmes and children parteth from Jacob. An 
account of hia deacendanta, end of the firat Winga of 
Kdom. 


ND these are the generations of Esau, the same 

is Edom. 

2 Esau took “wivyes of the daughtera of Chanaan : 
Ada the daughter of Elon the Hethite, and 
Oolibama the daughter of Ana, the daughter of 
Sebeon the Hevite : 

3 And Basemath the daughter of Iemael sister 
of Nabajoth. 

4 f And Ada bore Eliphas; Basemath bore 
Rahuel: 

5 Oolbama bore .Jehus and Ihelon and Core. 
“These are the sons of Esau, that were born to him 
in the land of Chanaan. 

6 And Esau took his wives and his sons and 
daughters and every soul of his house, and his 
substance, and cattle, and all that he was able to 
acguire in the land oí Chanaan : and went into an- 
other country, and departed from his brother Jacob. 

7 1 For they were exceeding rich, and could 
not dwell together: neither was the land in which 
they sojourned, able to bear them, for the multitude 
of tAeir tlocks. 

8 8 And Esau dwelt in mount Seir: he is 
Edom. 

9 And these are the generations of Esau the 
father of Edom in mount 8eir, 

10 And these the names of his aons: || Eliphaa 
the son of Ada the wife of Ésau : and Rahuel the 
son of Basemath his wife, 

11 And Ehphas; had sons: Theman, Omar, 
Sepho, and Gatham, and Cener, 

12 And Thamna was the concubine of Eliphas 
the son of Esau: and she bore him Aualech, 
These are the sons of Ada the wife of Esau. 

13 And the sons of Rahuel :ieere Nahath and 
ara, Samma and Mesa. “These teere the sons of 
Basemath the wife of Esau. 

14 And these were the sons of Oolibama, the 
daughter of Ana, the daughtor of Sebeon, the wife 
of Lsau, whom she bore to him Jehus, and Ihe]on, 
and Core, 
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| 1 Par. 1. 35. 
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XXXVL 


15 Oo b'1ab ro c1pfaine mac €rau, mic €lpair 


ce15510 Érau, ceanptanc Cemas, cearanc Oman, 
ceaptant Sepo, ceanFanc Cener. 

16 Ceanranc Cóna, ceanranc Oacoim, ceanranc 
S(malec : Jr 1a5b ro cn] mac €1ipair & ob-cin Cbom, 
&asur mc (64 145; 

17 Gur ro 145 mic Rabuel mic €rau: cean- 
tanc Mabac, ceaprtamc Sona, ceanranc S amma, 
&asur ceanftanc 2Úera, $(sur 1Tr 140 TO CIDFAInC 
taiulc ó Rabuel & b-cÍi Coolm; Ir 140 fo mic 
bDarémac mna €rau. 

18 $(sur ro 145 muc 3(holfbama, mu, €rau: 
ceautanc Jebur, ceanran JbeLan, ceanpranc Cóna. 
Jr 1425 To p& ceaDFa]WMc; & ÉaluIc ó 3Cbolfbama 
19510 t(pa, mpa €raa, 

19 S”3a9 mic €rau noc 1r €5om: asur 11 145 
f9 & 5-C10EaIne. 

0 Jr !ao romic Sein an Ónicís poc bo &fcneab 
“ buCo45: Lócan asur Sobal, asur Sebeon, asur 
na. 

21 $(sur Oiron, asur Éren, asur Oiron: Jr ab 
To c10EeInc na b-Ólúceac clab Sein & S-xjn Coom. 

22 “(sur 1r 1ab ro clan Lócom;: Donj asur b- 

map; 1(5ur betnbriún Lócatn Camna, 

23 $(Csur oo b'fab no clan Sobail: t(lban asur 
AU apabac, asur €bel, asur Sepo, asur Omas. 

24 $(sur 1r 145 To clab Sebeoin : 302 &asur 
S(uo.: 'Se ro 4(n8 poc. fuale Dé. ThoÉ& ceo rap b- 
FTC; man bo b1 415 beacuso5 erail Síbeoin & 
&tan. 

25 S$(sur bo b'fab a cLai) Ofron asur 3cbolibama,. 

26 $S(sur ro 1ab clab) Otnrolú: b-t(mban asur 
Creban, asur Jecnam, asur Canap. 

24 “sur 1r 1a5b ro clab €ren: balan asur Sa- 
ban as3ur S(cap. 

28 $4€sur bub 1ab ro clai) Óirain : Ur asur 3(nan. 

29 Jr 1ao ro pa c1nFainc éÉalnIc be na b-Oniícea- 
€215, ceapranc Locan, ceanraic Sobal, ceapranc 
Sebeon, ceanranc 3(na. 

30 Ceavrpane Oiron, ceanpranc €rén, ceanranc 
Olran: 1f 145 To p& cI0FaInce ÉalnÍc ó na b-Óntcis 
T215 ceabar acú & b-cÍn Sein. 

31 $(sur 1r 145 Ta nÍSCe To Tuo1n RAOoSocCc & b- 
cl Coboim ruil bo nolb aon ni$ & nIosacc ór 
clob claibe Jrnael, 

32 bela mac Deoin asur alum & cailcneac 
Oenaba,. 

33 $(sur ruain Dela bar, asur Jobab mac Sana 
ó Úorna ba nís "úa Attc. 

34 $3(5ur puain b” eus Jobab “ré b-Uram ó cin 
v& Cemapals bj ni$ “9a Alc. 





Cuap. XXXIV.Ver. 16. Do bas to crnroine, &c. 
Tease toere the chíefa, &c. "The word chief seems a fitter ap- 
pellation for any leader in those primitive times than the word 
duke, which is scarcely ever disaociated from acivic title. But 
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GENESI3. “1 


15 “These soere chiefs of tho sons of FEsau : the 
sons of Kliphas the first-born of Esau : chieí 'The- 
man, chief Omar, chief Sepho, clneí Cenes, 

16 Chief Core, chief Gathan, chief Amalech : 
these are the sons of Eliphas in the land of Edom, 
and these the sons of Ada. 

17 And these were the sons of Rahuel, the son of 
Esau : caief Nahath, chief 7ara, chief Samma, chef 
Me;ra. And these are the chiefs of Rahuel, in the 
land of Edom: these the sons of Basemath the 
w)(e of Esau. 

18 And these the sons of Oohbama, the wife of 
Esau: chief Jehus, chief Ihelon, chief Core. 
“-hese are the chiefs of Oolibama, the daughter oí 
Ana, and wife of Júsau, 

19 These are the sons of Esau, and these the 
chiefs of them: the same is Edom. 

20 s These are the sons of Seir the Hornte, 
the inhabitants of the land : Lotan, and Sobal, and 
Sebeon, and Ana, 

21 And Dison,and Eser, and Disan. These are 
chiefs of the Horrites, the sons of Seir in the land 
of Edom. 

22 And Lotan had sons: Hom, and Heman. 
And the sister of Lotan was Thamna, 

23 And these the sons of Sobal: Alvan and 
Masnahat, and Ebal, and Sepho, and Oman. 

24 And these the sonsof Sebeon : Aia and Ana. 
This is Ana that found the hot waters in the wilder- 
ness, whilst he fed the asses of Sebeon his father: 

25 And he had a son Dison, and a daughter 
Oohbama. 

26 And these toere the sons of Dison : Háamdan, 
and Eseban, and Jethram, and Charan. 

27 These also teere the sons of Eser: Balaan, 
and 7avan, and ÁAcan. 

28 And Disan had sons: Hus and Aram. 

29 These :ioere chiefs of the Horrites: chief 
Lotan, chief Sobal, chief Sebeon, chief Ana, 

30 Chief Dison, chief Eser, chief Disan: these 
scere chiefs of the Horrites that ruled in the land 
of Seir, 

31 And the kines that ruled in the land of Edom, 
before the children of Israel had a king, were 
these; 

842 Bela the son of Beor, and the name of his 
city Denaba. 

33 And Bela died, and Jobab the son of (ara 
of Bosra reigned in his stead. 

34 And “hen Jobab was dead, Husam of the 
Iand of the T'hemanites reigned in his stead, 





whatever might be its propriety in English, it is anite strange 
in Irish, and I have therefore adopted a word synonymous 
with chieftain. . 

“ 1 Par. 1. 38. 
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36 $(sur n-belr eusab 5o-T 41); 81t 40 5-C64b1)A: 


S(5ab mac DÓ aba1b poc, bo buail na 9Da51an1c15 an 
mas dDoab, bj nj$ “a Aic: 3€5ur am & éalcheac 
sCbuc. I 

36 $(sur nuaIn bo eus 3(ba5 bi Samla ó 90ar- 
mec& 'D& f15 Ú& 51cC; 

837 3C(sur nuain beus fe-róU, mae 2Ú 3-C64bÚa, 
b1 Sul ó abui) Robobóc “a ni$ 06 Age. 

38 $(sur puan 5” eus re-ro man an 5-ceabpa, bj 
balanan mac S(coboin ”) & ni$ “Da ac. 

89 $(sur m-beir é-raD man &0 3-ceabpa bar b 
fasoil bá b-3(6an a ni5 a alc; &asur bo b'í 
&JDIm & Cafciteac ÉPau; &sur bob j alom & mo 
oUehecabel, sosean 2Úacneto, 10sean 90erabab. 

4Ú $(xsur 1r 1a5 ró a]ume u& 5-CeanpFont £ÉAT1DIC 
ó Érau bo nein a Tliocc 40 & O-buco191b asur & 
ealaBaIm1b, ceanptanc Camma, ceantanc £$t1ba, 
cesnFanc Jecekc. 

41 Ceausranc 3€hollbama, caanpFreanc €1a, cean- 
Fanc P1pon. . 

42 Ceaspan: Cener, ceanranc Ceman, cean- 
tanc 3Dabran. 

43 Ceavutanc S3Ú0a4so1el, ceapranc b-Jnam : 1r 

145 To c1ofeInc Éoomm & b A]cn15 56C 4090 & b-o]n 
n1asoil : Tr é T10 Érau acaáin na n-Cboimiceac; 


C&$]b. XXXVH. 


S(Irliose Jorep : biolcan e le na beai-bnaicníb 
asur beincean e bo o €5I0pc. 


3 795U5S po bi Jacob 'úa commusse ran cin a) & 
no16 & a£oin 74 Cóimisceac, & b-cÍn Copain. 

2 Jr 145 To & 5e1speala15 : An m-beic bo Jórep 
feacc m-bllas04 beos b 4&oIr; bo bí ais 1n3ilc 
&D cHe2ba & b-rocon & beanbnaIcneac 56n &b pór 
acc óslac : anur bo bá ré & b-pócain claie bala, 
asuf clalje Selpa ban “"atcan : a5ur culn Jorep 
COW 5HADoim 11, 0 & [elt, cuise & ach. 

93 $t(uo1r bo b'abra le Jrnael, Jorep nua & cCLai) 
uile be cJo) 5un 5eln Té & Tean-áoirf é, a5ur bo 
n1be 5o cóca Íolbacoc,. 

4 S(Sur 20 us|it 00 CoDA1nc & beanbnaIlcne sun 
b'abra lé u- saceain é na & beonbnaiche uile, bo 
Fuo(415balt é, asuf TI Felblbon labainc 5o Tioc- 
c5ntca leir. ' 

5 3t(no/r bo conla Sun cobalnc Jorep airis 
&sur b 40WTr 9 .& óeanbnalcúb Í : asur b' aobait 

uille ruakc So, To. 

6 “(sur oubainc re leo: eirbis leir an airlina 
To bo caIbneab 5om. 

t Óin rpeuc15 bo Wabamaon 415 ceansal puian 





Cnaap. XXXVII., Ver. 5. “The entire history o. Josepa and 
&ll its circumstances—hia innocence, his suffering, his provi- 
dential elevation in Egypt, and his forgiveness o. his brethren, 


ó AEE—mrmrn 
Mm am 
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35 And after his death, Adad the son of Badad 


reigned in his stead, who defeated the Madianites 
in the country of Moab: and the name of his city 
was Avith. 

36 And when Adad was dead, there reigned in 
his stead Semla of Masreca. 

87 And he being dead, Saul of the river Roho- 
both, reigned in his stead. 

838 And when he also was dead, Balanan the son 
of Achobor succeeded to the kingdom. 

39 “This man also being dead, Adar reigned in 
his place, and the name of his city was Phau : and 
his wife was called Meetabel, the daughter oí 
Matred, daughter of Mesaab. 

40 And these are the names of the chiefs 
of Esau in their kindreds, and places, and 
callings: chief “Thamna, chief Alva, chief Je- 
theth, 

41 Chief Oolibama, chief Ela, chief Phinon, 

42 Chief Cene;, chief Theman, chief Mab- 
sar, 

43 Chief Magdiel, chef Hiram: these are the 
chiefs of Edom dwelling in the land of their go- 
vernment, the same is ÉEsau the father of the 
Edomites. 


CHAP. XXXVII. 


Joscph' a dreama: he $a sold bv his brethren, and carried 
tnío EKgvpt. 


ND Jacob dwelt in the land of Chanaan, 

wherein his father sojourned.“ 

2 And these are his generations : T Joseph, when 
he was sixteen years old, was fecding the flock 
with his brethren, being óv£ a boy : and he was 
with the sons of Bala and of 27elpha his father 
wives: and he accused his brethren to his father of 
a, most, wicked crime. 

3 Now Israel loved Joseph above all his sons, 
because he had him in his old age: and he made 
him a coat of divers colours. 

4 And his brethren seeing that he was loved by 
las father, more than all his sons, hated him, and 
could not speak peaceably to him. 

5 Now it fellout also that he told his brethren a 
dream, that he had dreamed: which was the cause 
oI their hating him the more. 

And he said to them: llear my dream which I 
dreamed. 

7 414 thougnt we wcre bindineg sheaves in the 


are among thc most remargao e figures ot the sufferings, the 
mercies, and g]ory ot our Reileemer, 


“ A. M. 2276, Ante C. 1725. 'F Supra, 35. 25. 26. . 
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An 417 thacofne, 5um e€1n15 mo PuDoU-ra; &5uT 5un 
fear muar 50 bÍneac; asur 53un nebabon bun 
b-pubapa-r& Da feorab & é€]mcfoll, aour S3un 
uI)eabón urml& bo mo PuDan-Fa. 

8 Oo fneasnasan 'Seanbnaicne &: & nm-bei5 cura 
bo H15 ór on 5-C10-ue ” mo & m-belb uacbaláDpacc 
asób Onol1D ?” (sur bus móibe pór & b-puaú &in; 
man $eoll ain Alf 315 asur ain & bhíacnaib. 

9 Oo cobalne re frór airlins eile asur bo 
I9!ir ré 5, beanbnaichíb 1, o5ur & bubaine : bo 
éojalnc &D &IrlI05 39 5n12D, a3ur an áealac asur 
- aonneula-óé as &15 umlusab bam-ra. 

10 $(sur npuain bo 1D1r re-ro 5 & act 45Uf Do 
5eanbnaIicntD, bo Jm5beansul5 & a£oiln é, asur & 
pubaince leir : Cneub é an AIrlÍ05 TO bo coDaINC 
curx ” am beJjrm15 So m-belbmib mire asuf' bo ma- 
€4II;, asur bo óeanbnaichne ball s-claonasb Fein TÍoT 
5u1c-re so colarm 

11 Oa c10 10 bo ru4Cul5 6 beanbnaiche é, acc bo 

 meormmu]S & &4£ó]n 50 corcec &D & chnolSe an cuir. 

12 $(s3ur npua4n bo cormpuls & beanbnafchne &l5 

páilc cneuba & 0-A£Ait & Slcem,. 
9( bubainc Jrnoel leir ; c& bo beanbnaicne 
8415 beacusab an cheaba & Slcem: cann asur cuin- 
t19 me cucéa Cu. 3(Sur muallt bubainc re-ran leir. 
s— 14 Camolmuiste: Oubainc fe leir : elttá sur se. 
peuc, an b-rull bo beonbnaicne asur no cneabe maó; 
af cabaln Tseul cusam-Tra nir. 2Uan ro m-beir 
& cun Arpaé of 5leai b-Ébnon éainic re so Stcern. 

15 3(sur ruain buipe Alml5e é an reachaD Alhn 
am moó15 45ur o ÉIAFHUISs-5e; CIA Co cu 615 16)n6is 

16 3(sur bo Fneasaln re-raD: “(co me 41512nn415 
mo 5beamnbnaIcne; 15Ir 5am ca b-puil r1ab 415 to3eilc ? 

17 3(sur & bubainc an Fpean leir : Oo jmcrban 
ar' To; Ón bo Cu41lI5 mé 1ab & Fáb: Cel5mib so 
Oótanp. “(sur bo lean Jorep & beanbnaiche sur 
tu21n & 0-Ootan 195. 

18 “(sur uualnbo coDancabaité a b-rab uata,ruil 
bo C34U1c Te Da 0-5oi, bo comaini ban & monbas. 

19 $(sur & bubiaban sac Fean [e ceile : Yeucao, 
&C5Á 40 G-AILIOsCeac TO 415 ceact,. 

20 Cannaló ono)r, 418 an Aoban-ran asuf mon- 
bursmuib é asur cellsamuib & b-poll e1s19o é, asur 
beinFirmu15,; bo manbu13 bnoc-beiceac els10 é, asur 
cIópm!b cab é C1ocror ó & a1rlip3/b. 

1 $(sur bo cuaLagó FRuben ro asur bo Bleclol- 

- lus 4 faonab ó U-a& [armalb, asur bubaince. 

22 Ha manbu5!5 é asur na bolnc15 & culb Fola 
&cc cellsIó é r& S-clAI7T TO 47L4 61n o0 b-FoTrac; asur 
copsbuls15 bun lama raon: oIn bubainc re ro le nún 
é & Faona5 arT & Lamalb asur & £aDa4ne b'e atcain. 


Cgagap. XXXVII., Ver. 10. As Rachel, Joseph's mother, was 
dead, the commentators naturally inguire into the meaning of 
Jacob'a words, referring to his mother as well as to himself and 
his sons. "They conjecture that, Bala, who, from being the hand- 
maid of Rachel became the wife of Jacob, was now reputod as 


field : and my sheaf arose as it were, and stood, 
and your sheaves standing about, bowed down be- 
fore my sheaf. 

8 His brethren answered: Shalt thou be our 
King? or shall we be subject to thy dominion ? 
Therefore this subject of his dreams and words 
ministered nourishment to (heir envy and hatred. 

9 He dreamcd also another dream, which he 
told his brethren, saying: Í saw in a dream, as it 
wero the sun, and the moon, and eleven stars wor- 
shipping me. 

10 And when he had told this to his father, and 
brethren, his father rebuked him, and said: What 
meaneth this dream that thou hast dreamed ? Shall 
I and thy mother, and thy brethren, worship thee 
upon the earth ? 

11 His brethren therefore envied him ; but his 
father considered the thing with himself. 

12 And when his brethren abode in Sichem, 
feedine their father s flocks, 

13 Ísrael said to him: thy brethren feed the 
gheep in Sichem : come, I will send thee to them. 
And when he answered : 

14 Lam ready: he said to him: Go and seeif 
all things be well with thy brethren, and the cattle: 
and bring me word again what is doing. So being 
sent from the vale oí Hebron, he came to Sichem : 

15 And a man found him there wandering in 
the field, and asked what he sought. 

16 But he answered: 1 seek my brethren, tell 
me where they feed the flocks, 

17 And the man said to him: They are de- 
parted Íírom this place: íor [ heard them say: 
Let us go to Dothain. And Joseph went for- 
ward aíter his brethren, and found them in Dothain. 

18 And when they saw him afar off, before he 
came nigh them, they thought to kill him. 

19 And said one to another: Behold the 
dreamer cometh. 

20 Come, let us kul him, and cast him into some . 
old pit : and we will say : Some evil beast hath de- 
voured him: and then it shall appear what his 
dreams avail him: 

21 “ And Ruben hearing this, endeavoured to 
deliver him out of their hands, and said : 

22 Do not take away his life, nor shed Ais 
blood: but cast him into this pit, that is in the 
wilderness, and keep your hands harmless: now 
he said this, being desirous to deliver him 
Bun of their hands and to restore him to his 
father, 


Joseph's mother ; or Jacob might have inferred the absurdity 

o£ his child's dream from this strange circumsatance oí the de- 

ceased mother being numbered with hia worghippers, Martini. 
“ Infra, 42. 22. 
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23 And as soon as he came to his brethren, they 
forthwith stript him of. his outside coat, that. was of 
divers colours: 

24 And cast him into an old pit, where there 
was no water. 

25 And sitting down to eat bread, they saw 
gome ]smaelites on their way coming from Galaad, 
with their camels, carrying spices, and balm, and 
myrrh to Égypt. 

26 And Juda said to his brethren : what will 
1t profit us to kill our brother, and conceal his 
blood ? 

27 It is better that he be sold to the Ismael- 
ites, and that our hands be not defiled : for he is 
our brother and our flesh, His brethren agreed to 
his words. 

28 “ And when the Madianite merchanta passed 
by, they drew him out of the pit, and suld Éin to 
the [smaelites, for twenty pieces of silver, and they 
led him into Egypt.1 

“29 And Ruben, returning to the pit found not 
the boy: 

30 And rending his garments he went to his 
brethren, and said; The boy doth not appear, and 
whither shall I go? 

31 And they took his coat, and se it, in the 
blood of a kid, which they had Kkille 

32 Sending some to carry it to their father, and 
to say : This we have found : see whether it be thy 
gon'a8 coat, or not. 

33 And the father acknowledging it, said : It is 
my son's coat, an evil wild beast hath eaien him, a 
beast hath devoured Joseph. 

34 And tearing his garments, he put on sack- 
cloth, mourning for his son a long time. 

35 And all his children being gathered together 
to console their father in his gorrow, he would not 
receive comfort, but said: Í will go down to my 
son into hell, mourning. And whilst he continued 
éis, 

36 he Madianites sold Joseph in Egypt to 
Putiphar an eunuch oí Pharao, captain oí the 
golchers, 


23 3(sur an uain bo Éaln!c Jorep cum & 5ean- 
bnaicne, balpaban Se & cóca JoLóaCac. 

24 $(sur bo ceilseaban é a rean-clair a bj san 
uIlrse 2aú-tÍ. 

25 3(sur nueln bo fu!Seaban fÍor curn an4190 5 '1Ce, 
bo co)amcaban riúbalbaís Jrmaeliceac o Salab 
le n-a s-camullaib saJ5 1omcon Trpiorna sasur 1ce 

"egur mimhb 15 mméeacc TÍor bo 'o Csipc. 

26 $(sur & bubainc Juba le n-a beanbnafcmib: 
€C& 310 ton ba ma manbuilsmi5b an m-oeanbnaCcaln; 
&suf' ma ceilim15 & cu] rola ? 

27 Ir reann 5o ne!camuis é leir pa b-]rmaeli- 
c13514b &, a5ur ua balneab an [ama leir; óin Ir é an 
T-beanbnatodh a5ur on b-peoil & f$tSsur b'aon- 


cu!teaban le n-a bn!ecanaib. 
b8 4(5r1n nua bo €uaban no. 20151an2415 ceaD- 


AISte le n-a b-caob, bo Cannansaban TuaT Jorep 
af 2D 5-Cl|A4fr; a5uT bo melceaban & leir na b- 
Jrmaeliciáib ain Ficé?b plora alh519; &asur nuso- 
ban-ron é bo 'o €515pc. 

29 “(sur nuafn b'fILl T.uben éum mna claire sv] 
b-puain an c-ósLac at]. 

30 $tsur bo rciell re a eabac asur bo ÉIll ré ain 
& óeanbna1éóríb asur & bubainc: MÍ b-púil an c- 
óslac ab : 5uf' CA 40 &]C & RACFo1Ó mjre. 

31 $(sur bo Slacaban cÓóce Jorep; asur bo Ccu- 
mban é ai fuIil meanaln) bo manbulsban. 

932 S(sur bo cuineabaft ceacba le n-& Cabainc 
Cuir & 8; 45uT le na : Do FPuanaman-e é ro, 
feuc 41 CÓc& bo mUc é, To TUac é. 

33 4Ásur b'af€10 fe-faD &, a5ur & bubont : Té 
cOoc& mo mc é bo manbul; bhoc-beacac é; bo 1C 
beacaéc Joórep. 

34 $(sur bo rciall ré a &abac, WiU bo éugfhn 
eabac MO1D15 uime, asur bo nIbe bolls1or F& U-A 
mac Mhaca laec15. —airt 

36 “Lsur puon bo énuIn1$ban & élab mac uile 
cum bhóin & U-ateft & maolusab;, bo 6júlc re-rap 
fólar bo álacaó asur bubanc re: naécFaló mé rÍor 
s3o b-Ifhlon óum mo újc so bnónaó, f$“(5ur éofab 
1r b1 & conas, II: 

36 TÉalccaban na 40761005 é & n-€siFpc le 
PocaPan maon be Panao asur cen 92 felbe. 


C€A37Jb. XXXVIII. 
Clan Jupa. bar Den asur Óna. bbneié Paneir 
&suT San, 
AHN fTf-ag amu, c€u215 Júba fior 9-beir 
T32n45 ó pa beanbna1cni5, asur bo fill & rceac so 
b-Opollamiceac &iníóe ban b'alom binar. - 


CHAP. XXXVHI. 


The sona of Juda: the death of Her and Onan : the birth 
of Pharea and ara 


“T that time Juda went down from his breihren, 
and turned in to a certain Odollamite, named 
Hiras. 








CHap. XXXVHIL, Ver.1. The sins of the progenitors oí 
our divine Redeemer are here recounted by the inspired writer, 
to impress us with His extraordinary humilitsy, and His mercy 
towards sinners. 

e Wis. 10. 13. ' A. M. 3276; Ant; C. 1723. 


Cap, XXXVII., Ver, 86 Oo P-1EH1O9D; or to hell. 
This wovd is here taken in the same signification as in the 
Apostles' Creed ; in which it is said that our Saviour descended 
into hell, í. e., the Limbo of the ancient saints, to redeem them 

'írom the bondage in which they were detained, 
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Val : 


2 $(sur bo co)alne 40 f0 105660 Cananicis 
A1n13e ban b'a10m 6ue, asur bo $ab ré cuise Í; 
man celle asur bo me ré éoimn1aApa19 leice. 

3 $(sur bo colnnceab 1, a8uT nus TÍ mac e5sur 
cus re b-€n 5 ainm ain 

4 “(sur bo coinnceaS anjr j; asur nus TÍ mac; 
asur us Ónar 5 410: ain. 


Rus r| For 40 chirab mac, esur $Lao1ó Sela 


ai an: 40 uofn bó nus & T5uln T1 ó bneic 
eipb. 

6 $(sur tus Júba bean bo b-€Ww & ceabseln b an 
b'ainm Caman,. 

7 9(sur po bi b-Én ceapsúen Juba olc & b-rlab- 
mnuire an C15eanna; a53uf Do t)anbus an C13eanne é. 

tlime ric & bubainc Juba le b-Ónan: b] a15 
m74o0] bo beanbnatan &45uT pór Í, aaur béan Tlíocc 
bo bo beanbnacain. 

9 2(sur b1 fíor a15e-ran paé m-bejóeab leir Fren 
&1 Tliocc; 45ur 4Ú UA1n b0 Cu415 Te a Ccolmn/acbuln 
le mnao! a óeonbnacor, bolnc re an riol ain 
am colam 41o5afr poc b-cobanfaú Té Tliocc 5'A 
óeanbnatoin. 

10 sur uime rn bo manburs an Clseannpa é&, 
£& 30 D-beahpa15 fé pló 5nADpama1l. 

11 4$(n rín oúbainc Júba le Caman & bainelta- 
bag: Fon a b' balocneba1s & -t15 b aton nó so 
b-paro15 mo mac Sela: on bi easla ain so b- 
tu15e25 ré-ran bar Fór man fuo1n a beanbnaichne. 
4(sur b Jmc15 TÍ-reé asur bo ne corpuj$e & b-uÍ$5 
& b-aotaon. 

12 “(sur & s-clon alimpíine bo é&as Insean Sue, 
bean Jubpa : asur pualn bo meolsaseó 4 bnón m-beir 
& &5lacca,; bo €u415 ruaT so luco beannéa & caonac 
30 Campa & Féin asur & éane b-Jnar an c-OÓpol- 
Lamiceac meon & cneod15. 

13 (sur 5o b-19Ireab bo Camain, sun £219IcC 2 
b-acain-Cleampa Tuer 5o Campa le n-& caonais 
e. beanna. 

14 “(sur bo €euin Tíre ó1 & cula16 bainpcneabars 
&suf cun talac afn ó b-a5o15 asur b otcnuls & 
b-eaba15, a53ur bo Tu15 a0 alc ToFfeicr]ona, Lam leir 
&D c-rlIse 415 bul so Camna; óIn bo éobaihc Fr] 
5un far Sela, asur Dan cusab ] Fé10 “Da mpao1 Bo. 

16 43(o uamn bo coBainc Júba 1, bo feoil sun mein- 
bheac bo b1 a09-cÍ, to co) Sun follus rí a b-a5a195. 

16 4(sur bo éuagó 1obralóe uinne esur 4 bubaince; 
lers ó$am a bec aso5b; óin nu] nolb fíor aise sun 
buó bean a mic Í. (sur & oubajnc rí-re : cneab 
bo beanra16 cu 5om ain & beic asam ? 

17 3$5ur & oubainc fe-ran : cuinFl5 me meaban 
cu5s4b Ó p& cneuba/b. $(sur & bubainc Tí-re, 
leistab, man Ir man leac, ma ben cu om seall 
Tn (so $-cuinFí5 €u5oim é. Fest, 

18 Oubainc Júpa: cneab an seall bo bearnaí 





“1 Par. 2.3. f Num. 926. 19. 





2 “ Andhe saw there the daughter of a man of 
Chanaan, calied Sue: and taking her to wife, he 
went in unto her. : 

3 And she conceived, and bore a son, and ealled 
his name Hor, 

4 1 And conceiwing again, she bore a son, and 
called him Onan. 

5 She bore also a third: whom she called 
Sela. After whose birth, she ceased to bear any 
more. 

6 And Juda gave a wiíe to Her, his first born, 
whose name was Thamar, 

“ 1 And Her the first born of Juda, was wicked 
in the sight of the Lord: and was slain by him. 

8 Juda therefore said to Onan his son: Go in 
to thy brother's wife and marry her, that, thou 
mayst raise seod to thy brother. 

9 He knowing that the children should not, be 
his, when he went in to his brother's wife spilled 
Ais seed upon the ground, lest children should be 
born in his brother's name. 

10 And therefore the Lord slew him, because he 
did a detestable thing. 

11 Wherefore Juda said to 'Thamar his daugh- 
ter-in-law : Remain a widow in thy father's house, 
till Sela my son grow up: for he was afraid lest he 
also might die, as his brethren did. She went her 
way and dwelt in her father s house. 

12 And aíter many days were past: the daugh- 
ter of Sue the wife of Juda died: and when he 
had taken comíort after his mourning, he went up 
to Thamnas, to the shearera of his sheep, he 
and Hiras the Odollamite the shepherd of Áis 
flock. 

13 And it was told 'Thamar that her father- 
in-law was come up to Thamnas to sghear his 
sheop. 

14 And she put off the garments of her widow- 
hood, and took a veil: and changing her dress, 
sat in the cross way, that leadeth to Thamnas: be- 
cause Sela was grown up, and she had not been 
married to him. 

15 When Juda saw her, he thought she was a 
harlot :: for she had covered her Fáin, lest. she 
should be known. 

16 And going to her he said: Suffer me to lie 
with thce: for he knew her not to be his daughter- 
in-law. And she answered: What, wilt thou give 
me to enjoy my company ? 

17 He said: I will send thee a Kid out of the 
flock, And when she replied : I will suffcr what 
thou wilt, ií thou give a pledge, till thou send what 
thou promisest. 

18 Juda said: What wilt thou have for a 





1 Num. 96. 19. 
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tá buic ?P asur & bubalnc Tire : b' £410e, asuT bo 


Fail-laime, asur bo bara, ac& ai) bo laim : asur bo 


coinncea Í le aon €o1r?H16cu]D amáin. C cisiin ús 

19 $(sur b' eln15 TÍre asur' bo 1mé!3 lesce; asur 
bo cui a folac 5Í asur bo cun & b-eapac baln- 
cneaba15 uInne. 

20 4Ásur bo cun Júba 40 meaDan cuice lé [aim 
& éneabalse, 47 Óbullamic15, cum an 3IlLo' Fasail 
&T laim Ó mm; acc DÍ Fualn fé Í. 

21 3(6 rio b' f1aEnulS5 Té be muipcin T4. b-aice 
T105; 213 n4b ca b-puil an bean a b1 415 an S-cnoT- 
bocan? T3(Sur & a buBnapan-fop: N] naib aon 
mefnoneac TA A1C To. 

22 “(sur o fILL ré-raD 50 Júba, asur & bubaiinc : 
p1 rualn me Í; a5ur man &4D 5-Cceabna, bubnabonÍn 
muncT]n na b-A1ce, VÍ 1616 aon uelnbhneaCcTan &1C TO; 

23 $(sur a bubainc Jupa : bióeab aice; m1 felbin 
leice bnéas & cun 40 mo leis, bo cuin me &D 
meDan To uaim bo Seal me asur mj fua1n cu Í. 

24 S(£ur éanla & 5-c400 cn] 1)]1 0 bla15 T1; 53un 
b-1bíreab so Júba 415 nA: Do níbe b1nsean 
Caman meinbnreacaT &5ur C€& TÍ connac : $(s3ur & 
bubainc Júba : custant mac asur Íoirccearn Í. 

25 3(cc an ualn Cu520 Amac cum|oirste Í,bocufn 
rí rpjor cum & b-atan cleamna a nA : ó “p cé lean 
leir 145 ró cafm-re conhaé : beanc ca lé an leir 
145 T96—A0 F4106, 45uT 20 Fa1l-Laime, asuT an bara. 

26 $(sur 5 abmuj$ Té m& cabancalr asur & 
bubainc : bo b” fíneanca Í-re p& mire, be €105 non 
Cu5 mé bo mo mac 4Sela 1] : asur mion bain Te leice 
& Tir pior mó. 

27 3Csur & m-afmprín & cuirimí9, bus pollurac Sun 
nó1b bjr an & bnol): a5ur & n-am & mybeinte, 
Cugn &09 be 04 leanba, & lom amac; asur ceansall 
&0D TuITIDeaCcAD TU61Ce cohcna éiltthe; 4 nAb: 

28 'Se ro & tÍocFoTr atmmaé & b-corac. 
€629 $(sur canla 40 ua1h nu5 Té aD Lam) Al AT; 


C gc an leanb eile amac : asur & bubaine Tf-Te : 


WHobor bo bnireaó man $eall ónc-ra an Fall? 
FPbeab an bníreab fo onc réiú. lÍlme ro cuseob 
p aner b'alum 21n- 

30. M-a bJolS TI (C4J0fc Ama & beon- 
bnatoin a1n 4 no!b an Tpaite concna oTW Lom, 
asur' cu565 San mart 4101 AIM; 


C37JVb. XXXIX. 


Ca. 815 Jorep ceac & CTSeanpa £40o1 -& Cúnarm. 
Oirúlculseagb re bnoc ca1bheas & bean-C13eanna. 
Cuinean rt c510 bneusoc on & les; ceilstean 
&-u seabal e “p AJc & 3-culncean lucc an $seabail 
fao1 0-& Cúróin. 


“(US cus5 Jorep Ttíor soo f€sipe; &asur 
Éucran maon bo FPAanao, feibe & $Anba; 


e Mat. 1. 3. 


pledge: She answered: Thy ring and bracelet, 
and the staff which thou holdest in thy hand. 
The woman therefore at, one copulation conceived. 

19 And she arose and went her way : and put- 
ting off the apparel which she had taken, put on 
the garments of her widowhood. 

20 And Juda sent a kid by his shepherd, the 
Odollamite, that he might receive the pledge again 
which he had given to the woman: but he, not 
finding her, 

21 Asked the men of that place: Where is the 
woman that sat in the cross way?” —And they 
all made answer: There was no harlot in this 
place, 

22 He returned to Juúuda, and said to him: I 
have not found her, moreover the men of that 
place said to me, that there never sat a harlot there. 

23 Juda said : Let her take it to herself, surely 
she cannot charge us with a he, [| sent the kid 
which I promised : and thou didst, not find her. 

24 And behold after three months they told 
Juda, saying: Thamar, thy daughter-in-law hath 
played the harlot, and she appeareth to be with 
child. And Juda said: Bring her out that, she 
may be burnt. i 

25 But when she was led to execution, she sent 
to her father-in-law, saying : By the man, to whom 
these things belong, [I am with child. See whose 
ring, and bracelet, and staff this is? 

26 But he acknowledging the gifts, said: She 
is juster than Í: because [did not give her to Sela 
my son. However, he knew her no more. 

27 “ And when she was ready to be brought to 
bed, there appeared twins in her womb: and inthe 
very delivery of the infants, one put forth a hand 
vwhereon the midwife tied a scarlet thread, saying, 

28 'Phis shall come forth the first. 

29 But he drawing back his hand, the other 
came forth: and the woman said: Why is the 
partition divided for thee ? and therefore called his 
name Phares., 

30 1 Afterwards his brother came out, on whose 
hand was the scarlet thread: and she called him 
£ara. 


CHAP. XXXIX. 


Joseph hath charge of hi master'a house: frejecteih his 
mísiress's solicilaliona :; 18 falsely accused by her, and 
cast ánto bTiaon, there he hath the charge of all the 
prisonera. 


Aí D Joseph was brought into Egypt, and 
Putiphar an eunuch of Pharao, chief captain 


1 Par. 9. 4. 


—wuuaaaaaasaaa,aaa5“——; 


S5€H€5]S. 


Csipceac a ceabuly é aT laoma1b na n-]rmeeliceac, 
& Cus leo rior &5 rn é. 

2 “sur bo b6 am C15eanpa maille leir, asur bo 
bi re rona ab sac uile p]ó; asur bo bÍ ré & 5-c15 
m)&13Ircin &0 SiIpcis. 

93 $(5ur bo €o)a4hc & TD615ITCIR 5ún nó1b &n 
C15eanpa maille leir, asur 5un b-cus 40 Cláeanna 
&]h 5aC 0Í5 ba D-beanpol5 Te bec reanman oi & 
Wicá npelo T Ie Teaonsh 

4. $(S5uúr Fuo1m Jórep 5nare 4) & wabanc asur 
bo nIOe neInbir Bo : asur bo nI9e EFelmeotn ór c10)) 
& t15e Be, asur bo C€u]n £& 0-4 Cunain ó H6156 aise. 

ó 3(3ur bo beabuis Ofta ceac an €s)pc15 ain 
fon Jórep, asur bo mebul$ &0 cabbacc & b] ailse 
arci5 asur & muis. 

6 $(sur vion b'píor 8o aon pó ba M61D a13e Féin; 
&C€c 5910 40 C-4nA1) bo Jjceob fe. (sur bo bÍ 
JóreP beas-5nuIreac, a5ur L31AIDA£ le feicriuc. 

7 $CGSur u-beir Truim amoe To bo leas bean & 
m415IrcIn & rule ain Jórep asur bubainc TÍ : lus 
lom-ra 

8 $(cc bo óJulc re-ran an 5pÍorm SnAnamail asur 
& bubognc lej : reuc bo cuin mo mm o151rcin &4 haib 
&15e€ F&o! mo lárma1b, asur pÍ florac 5o cneab acA 
8156 4D & €13. 

9 Hi b-ruil aon-n15 pac b-rpuil raoi mo laim, asur 
T4C D-cus ré 54im acc Éura, be €1oi) sun cu a bean: 
c1a0or Feabair-re, mail T1), 40 c-o[c món To &asur 
841 Peaca5 bo beanaDb oi) 45615 Oé 

mé — Magan mo rub b] rí bnorcúsab &n 
ó5laIs l& 4 a; asur é-roD A15 DIú[lcuTsa5 oD0 
FH GC AIIL sur é-rep al5 blúlcuáat 

11 (sur éanla l& alm1se sun €u4158 Jórep bo'p 
t15 le beanab & Eitlteoilce; sur uÍ na1b aou-oulue 
be mu]ncJit 40 c15e & T-C15 leir. 

12 $(sur bo nus fÍ-re ain I53/oht& e2b215 In; 
& HA5 : lus liom: asur b E45 Fe-ra0 An T310Nn€A 
&i) & laim asur bo teéIc, 45uT DO Cu4o15 Té arpac. 

13 4(sur nualn bo coúalnc an bean sun F4s ré 
4&0 t-eabac 'Da [AJu) asur sun ne1b TÍ rpelu cof- 


cC4A1rn!5ce. 
in Sain TÍ An muinin 45 cíSe asur bo Labaoin 
TÍ leó: Yeuca15, cus ré Cabnuitseac & fceac le n- 
&n maTlúsab; £oJnlc Té arceoc cu5sarm-Fa le luise 
liom, asur npualn bo 5AIn mire so b-ans,. 
ó $(Sur an uan bo Cualab re mo rsainc b'F45 
Té & Dnac a5at asur bo £éIó, asur b'1u)C15 ré amac. 
16 2Uan 5eanbab AIR & con$al bo éarbain fÍ 
b'& feart U-beir Fillce óo & baile, an fAlai) bo 


coirn13 TÍ: 


. 1M SCsur búbainc: Cn reanbfosancals €ubnuis- 
teasc DoCc €u5o]e €u5410, É8j0lc Fé & Tré4c Cusom- 
T& le cobainc bam npaáine. 


Cnap. XXXIX., Ver. 9. The heroic innocence of Jóoscph, 


and his language on the trying occasion, remind one of the 


C$Jb. XXXIX. 


GENESIS. “7 


óot the army, an Egyptian, bought him of the 
Ismaelites, by whom he was brought. 

2 And the Lord was with him, and he was a 
prosperous man in all things : and he dwelt in his 
master s house, 

3 Who knew very well that the Lord was with 
tea made all that, he did to prosper in his 
hand. 

4 And Joseph found favour in the sight, of his 
master, and ministered to him : and being set over 
all by him, he governed the house committed to 
him, and all things that were delivered to 
him: 

5 And the Lord blessed the house of the 
Egyptian for Joscph'ss sake, and multiplied 
all Éis substance, both at home and in tho 
fields. 

6 Neither knew he any other thine, but the 
bread which he ate. And Joseph was of a beauti- 
ful countenance, and comely to behold. 

7 1 And after many days his mistress cast her 
eyes on Joseph, and said: Lie with me. 

8 But he in no wise consenting to fhaí wicked 
act, said to her : Behold, my master hath delivered 
all things to me, and knoweth not what he hath in 
his own house : 

9 Neither is there any thing which is not 
in my power, or that. he hath not delivered to 
me, but thee, who art his wife: how then can 
I do this wicked thing, and sin against my 
God? 

10 With such words as these day by day, both 
the woman was importunate with the young man, 
and he refused the adultery. 

11 Now it happened on a certain day, that 
Joseph went into the house, and was doing gome 
business without any man with him: 

12 And she catching the skirt of his garment, 
said: Lie with me. But he leaving the garment in 
her hand, fled, and went out. 

13 And when the woman saw the garment in 
her hands, and herself disregarded. 

14 She called to her the men of her house, and 
said to them : See, he hath brought in a Hebrcew, 
to abuse us: he came in to me, to lie with me: and 
when 1 cried out, 

15 And he heard my voice, he leít the garment 
that 1 held, and íled out of the house. 

16 For a proof therefore of her fidelity, she 
kept the garment, and shewed it to her husband 
when he returned home: 

17 And said: The Hebrew servant, whom thou 
hast brought, came to me to abuse me. 


gimilar chastity and language of Susana, when tempted by the 
wicked old men. 
” A.M. circiter 2286; Ante C. 1718, 
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CS5Jb. XXXIX. XL. 


GENESIS. 





18 “(sur an uan bo cu4la15 rá mé 8415 có3bail 
mo $X$ut, DF4AS Té an bnac asasom &sur teic 
AtDAc. 

19 “$(sur an uan bo €ualaib & maÍ3iré1n To, bo 
tus Té T-Iomab Alnb en bÍnIaocanea1b & 04 e&esur 
5lac ré pen5 món. 

20. $(sur bo cum JóreP a n-séabal a npaic & no1b 
- bna15t5 on n1$ culn515te, a5ur bo bÍ ré sp ro 
cesnso[ca. 

21 $(cc bo bj an Clseanna le Jorep asuf bo 
caIrbean cnuas bo, 45uT €u5 cAIhbiora óo & Lecoin 
Éin-coimeub an. Séaba. 

22 Oo as ra laim JóreP ma bna1319 uille poé 
bo bi ran b5aban, asur ce b'é an bfé to $ujoir 40 
T10 bo buób goo1-Tan bo nI9eab é. 

23 Hion £Feuc fean-colméib an $Abain bo pjo 
ain bic ba na1b Foo1 D-e L[a]i, bo €100 Sun nRa1b an 
Ciseahpa maille leir-an, asur 5un cuin ne ain 
soc p]ó b'a U-beanne15 Té. 


C$(Jb. XL. 


8Á4n1$ Jorep airlín3e b1T be reanbrosancals5 P &nao 
sb. séabal. nucufSea5 sun mjuls Te 145b ao 
ceant; 4CÉ b0 m]UDeab be4lumab a1Tn Jorep. 


Canla & m-b1015 0 Teire-fo Sul éullt feab- 
moU)ac a5ur fulne2bóln nÍS T0 b-Ésiptre Fpeans 
AIt 4 D-C15e6anna. 

2 3(sur b1 reans 21n ÉAnao “5 asalb na bir ro 
b'A m0; —A PHJON)-Feabmana15 clAIn, asur & 
Ppníiom-Fu1nesbóna. 

83 3(sur bo cuin Té a LAIm 145 & b-r15 éÓ10 feiúe 
50 $onb2 bo) 554540 ceabpa, 40 & mno]b Jórep 
sb. 

4 3(sur bo cu1rt cearn Fpe19e an S6Ttb& & 3-CUIATD 
&Iln JóreB, a5ur bo bj al5 fóspusob óo1b. Oo 
Cu415 Teol £anc ó culheab 125 oD stain 

5 3(sur bo co)caban &A1]eR600 &1TÍ115 TD o]5ce 
€eobn4; neltt & Fh]oCala pen. 

6 $(sur puain & €2101c Jorep Tfceac cuc& AA] 
1041910, bo coDbalnc 5o nababan bnogbac. 

7 $€5ur b fí!aFnuls Tré bjob 415 na45: cneab FA 
b-ruilt8 an pub pÍor bhópatse na bub 5nacac. 

8 DOubnaban-fa4n leir: bo éobcaman AIrlmse 
asur pi b-rpuil rean & 3-cfolluiste as6o10. $Csur 
& bubalnc Jóreú leo: mpaé le Ota ba1near 
cfallusa5 ? SsuTóm Tm1b 10rióe am bun p-oir- 
linse. hE 

9 $(sur bo 101r Anb-tnioCalcóin né rcALa19 In 
b-cur 4 A]TÍID5: bo €oDa4nc me FÍOoD-CHAD; 





Cnrap. XLL, Ver. 9. Of similar dreams sent by God, and 
interpreted by his holy servants, we have other instances, 
as, for example, that of the king explained by Daniel. But 
as it would be difhicult to distinguish such from these that pro- 


18 And when he heard me cry, he left the gar- 
ment which Í held, and fled out. 

19 His master hearing these things, and giving 
too much credit to his wiíe'a words, was very 


angry. ! | 

20 “ And cast Joseph into the prison, where the 
king's prisoners were kept, and he was there shut 
up- 

Ta But the Lord was with Joseph, and having 
compassion on him gave him favour in the sight of 
the clnef keeper of the prison : 

22 Who delivered into his hand all the prisoners 
that were kept in custody: and whatsoever was 
done was under him. 

23 Neither did the keeper of the prison him- 
self know any thing, having ceommitted all thines 
to him : for the Lord was with him, and directed 
all his actions, 


CHAP. £XL. 


Joseph snierpreteth tAe dreama of fo of PAarao'a sertanis 
ín priaon: the event declareth the intierpretalona te be 
írue, buí Joseph :s forgoliten. 


FTER this, it came to pass, that two eunuchs, 
the butler and the baker of the king of Egypt, 
offended their lord. f 

2 And Pharao being angry with them (now the 
one was chief butler, the other chief baker) 

3 He sent them to the prison of the com- 
mander of the soldicrg, in which Joseph also was 
prisoner. 

4 But the keeper of the prison delivered them 
to Joseph, and he served them. Some httle time 
passed, and they were kept in eustody. 

5 And they both dreamed a dream the game 
night, of which the meaning was adapted to their 
own condition. 

6 And when Joseph was come in to them in the 
morning, and saw them sad. 

7 He asked them, saying: Why is your counte- 
nance sadder to-day than usual? 

8 They answered :: We have dreamed a dream, 
and there is nobody to interpret it tous. And 
Joseph said to them: Doth not, interpretation be- 
long to God ? Tell me what you have dreamed ? 

9 The chief butler first told his dream: Í saw 
before me a wine, 

10 On which were three branches, which by 


ceed from natural causes, or from impure spiyits, the saío rule 
ie not to heed what are generally illusions, 
$& Psalm 104. 18. 
f A.M. 2257; Ante C. 1717. 
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———gj 
EE GE a— 


CSAAANSY iiimúá 
10 “(ín & Fa41b ch seuse 615 TCI9eab amac blac 
éum 30 b-cusobo & b-chiopuil, coona apuíse uasta. 

11 “(sur bo bi rcala FPAnao ai) mo laiti-re, asur 
bo 3lac mé m4 caona 45UT D'ÉA1r5 me ab ré rcAla 
1495 a5ur cu mé &0 TCoL& & laim É anao. 

12 Oo fneasen Jórep: Jr é ro & c1oll rm: 
Ha cní seusa; 1T ch La 145. 

13 S5-cio) cnj lá rór cuimpocéaib Éanao adh 
bo £nIocolam) esur cuinF15 a b' Aic Feln Cu: asur 
bo bearraló cu frcola Éanao Os lám, nein bo 
fearbFósopcocca, man bub cleaccac leac & óeoanas. 

14 (cc cui)p15 onm-re 40 uain beisin so mao1c; 
asur coJrbeanp clpéal óam; sur meothurs oo 

aha0o mé 1004T 5o b-cubanra5 amac &T an )5a4bon 

ó mé. 
!' 15 Om Ór óeanb Sun bá mo $5o15 ar cnié na 
n-Éabnuibeaé bo n1)eab, asur to cuineab 540 Co1D 
a) rap mosaában ro mé. 

16 “mo uan bo cobalnc 7 t-aMb-Fu/Deabóin 
Sun e&5Dac bo ú]0Í5 Te an aITÍ105, bubainc re: bo 
Ccobanc mire, man 240 3-CeabDpa; AIrÍIDS 5um Rob 
aoi chÍ cle1bjo15 me an mo ceéan : 

17 $(sur ran S3-cle1b10 uacbanao15 - bí “ uile 
Fónc b!5 bo fuinceojn,&5ur b fCeéaban pa b-eaplaic ar. 
i 18 Oo 'fneasain Jorep, Sa ro ciall pa b- 
&irlinpse ru : na cú clelbioia cni l4 145: 

19 Tá co) cnj l& mór; colstió PAanao bo 
éeal) uaJc-Te &a5uf ChoCFA15 Té on Cho) É€u, 
asur ]orFo1ó 2 b-eanlaft an feoil bior: —. 

20 “(sur éanle an chear 14, IA bean Panao, 
s0 n-beonnó15 ré Fleab b'& feanbFrósancof51b uile: 
asur 3uw cuimp]S Té 215 20 S-CLan ain 40 Anb- 
FeoSmanpaé asur &in &n Anb-Fulpeabóin; 

21 $(xur bo airÍoc re é-rú5b, Cum & Feabmanacca 
anjt, cum An Tcala bo feacabab & laim ÉPanao. 

22 $St(éc é-ro bo énoc Té a1n Cnoic le ag bean- 
buiseaó EIRI0C 49 TÉ & mÍD1$ ao AITÍID5- 

23 t(cc cn& bÍ an t-anb-FeobmaDaíé TéapHh on 
bo n]úe beanmab be Jóre. Feasa Sn ed ie 


C$SJb. XLL 


2Uíors roreb Airlipse Éanao: Oéapncon é pa 
nloselcoin an €53pe 

HM-beir 5, blian) éobainc Éanao AIT£: 
Ffácar Bo, beic ain bnuaé pe. b-aba1ne. 

2 “sur €a10lc apjor ar 40 4b510) reaóc m-baí 
T51904€&, 45uT RAiD4Nta; 45uf bo blban &i5 153eilc 
&1n t)o1ÚFeun, 

3 $(Sur Éo10IC a T-b1415 AT 40 46416 reacc 
$“€010 584064 asuf' Te2050; A5uf bo feaTaban In 
bhuac 04 D-abaiúe, aic & neib SLaire le gasail 





Cuap. XLL, Ver. L By the rtver, the Nile, the ual rise 
& depression oí whose watetrs íormed a scale, try which, as Pliney 


CS&J5. XL. XLI. 


GENESIS. 79 


liftle and little sent out buds, and after the blos- 
soms brought forth ripe grapes .: 

11 And the cup of Pharao was in my hand 
and Í took the grapes, and pressed them into the 
cup which Í held, and [ gave the cup to Pharao. 

12 Joseph answered : This is the interpretation 
“ the dream: The three branches, are yet three 

avs: 

183 After which Pharao will remember thy 
gervice, and will restore thee to thy former 

lace : and thou shalt present him the cup aeccord- 
ing to thy oflice, as beíore thou waat wont to do. 

14 On|y remember me, when it shall be well with 
thee, and do me this kindness: to put Pharao in 
mind to take me out of this prison : 

15 For Í was stolen away out of the land of 
the Hebrews, and here without any fault, was east 
into the dungeon. 

16 The chief baker seeing that he had wisely 
interpreted the dream, said: I also dreamed a dream, 
That I had three baskets of meal upon my head : 

17 And that in one basket which was uppermost, 
[carried all meats that are made by the art of 
baking, and that, the birds ate out of i. 

18 Joseph answered: This is the interpretation 
oí the dream: The three baskets, are yet three days: 

19 After which Pharao will tage thy head from 
thee, and hang thee on a cross, and the birds shall 
tear thy dlesh. 

20 “The third day after this was the birth-day of 
Pharao : who making a great feast for his servants, 
at the banguet remembered the chief butler, and 
the chief baker. 

21 And he restored the one to his place, to pre- 
sent him the cup: 

22 The other he hanged oa a gibbet, whence the 
truth oí the interpreter was shewa. 

23 But the chief butler, when things prospered 
with him, íorgot his interpreter, 


CHAP. XLI. 


$Joacph iníerprciclh the leo dreams of Pharao: he ie made 
rwuler oter &ll! Egvpk. 


Fiaienea two years Pharao had a dream. 

thought he stood by the river,” 

2 Out of which came up seven Kine, very 
bogann and íat: and they fed in marshy 

es. 

3 Other seven also came up out of the river, ill- 
favoured, and lean fleshed : and they fed on the 
very bank oí the river, in green places: 


He 





velates, seasons of famine, scarcitiy, and plenty were ascertained 
and measured. | 
“ A.M. 9289 ; Ante C. 1716. 
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4 3)sur bo [Tlu!aeaban na reaóc 5-Cc100 maireaca 
. lte4mna, &suf' ai rn bo 5urufa Panao. 

b “(sur bo cobuil ré anijr asur bo cobainc fré 
oirlíos 40 bana P-uain. Cainle reacc nm-bjar e 
&11 401 CoJ59Lju Lan asur beaS3-feicrIoDoé. 

60 $(sur Da U9-b]1615 D'Ffar Tuar Teacc T-bIATA 
elle cara; Caola, asur caTC& leir an t-ro1n-$oo£. 

7 $(sur bo Trluiseapan D& T-b16Ta lanna, beara: 
asur bo óura15 PÉ anao ar an airíos. 

8 “(sur ais ceacc 0& maib1ne, É1 ré lan b easla, 
&sur be culn fior 45uT Do Son 219. 6naoltib na b- 
€a5ipce uile, asur bo 19 & AITÍIn5 Soib puaih 
bioan chun; acc pÍon Ra1b &on bu])e bo 10]roccaób 
& S-€1611 Bo. 

9 $(5 ro bo labain an c-anb-Feabmanac &15 
cun & S-culmpe: ADI)u151tmn to occa, 

10 Oo bi Panao feansac le m-& feanbFosan- 
c5151b &5uf bo cuin Té & 9-54ban cé10 U& Felúe me- 
fé1p a5ur 50 c-Anb-Fu1neobóin. 

11 $(sur bo coDcaimaft a, 41TÍ05 & D-&07-o1]6ce, 
co15bneab ain neice le ceact,. 

12 Oo bi ab an b-rocain ab TI ó3lac 
eabnulbeac, feonbfosanca15 bo ceab) 40 feinne 
b'an 1D1Teomann ain p-éiÍrlín515. 

13 Oo cualamant usaó man beanbuiseas “a 
51415 ro. Óin eo alrlocab mire cum mo 5006415 
&5uf bo CHOC4Ó e-ro). 

14 $(5 ro cusaban Jórep amaé ar &n u-saban 
30 beirneac néin onbÉ& 0 f5; 45uT T-beir beic 
beanna bo asur & cCulal5 a£huláce, éusaban 
cuIse & Tceac &. 

15 “(sur & bubainc re-froóg leir : bo cobainc mé 
&1TÍ105 &5uTf DÍ b-ruil peac feabar & b-elbIn-miniú- 
5245, asur bo CuS[s1b me chacb ont-Ta 50 D-cul5eao) 
cu [le easpa mÍplusab airlío5e. 

16 $(sur bo fneasain Jórep : san míre bo bean- 
E45 Ota bo P anao rneasne5 EoDHAG, 

17 $(ur S'aicniír Fanao an airlios: Do pacar 
5am sun Tear me an bluac po. b-abaie, 

18 4$(sur caipic apjor ar an aba Teacc m-bac 
ftamha, T5Íamaca, asur bo blban ais Ip5ilc ain 


| léana star. 


19 $(sur reuc ca1ol€ Tfeacc mbac eile amac 
N)& D-b1615 €Oo 5$HAnba, a5ur CO éefncfeolac mpac 
b-pacoib mé níon) & leféloe ain feas cnjce pá b- 
€sipce. 

20 $(5ur buaban asur Tluiseabar ua. baé eile. 

21 $3usur p] nababan rtór rulrmon, acc ruanac, 
SHUAD64& am AIL ar ain b-cúr. $(0 ro 5urula me; 
&sur anÍr cuíc mé mo coblas. 

22 “(sur bo cojainc mé alTl05: Cainic ar aon 
Coin ama, Teacc 9-bIAró 10/Lon a5ur no-aáluin. 

23 $(sur €£2o10Ic fuoT “34 0-b1415 TO; Feacc D- 
b]or& C60la, CoU0a, &a5uf' Corc leir an L-FroIn-$aob. 


C$]U. XLI. 


GENESIS, 


4 And they devoured them, whose bodies were 
very beautiful and well conditioned. So Pharao 
awr se. 

5 He slept again, and dreamed another dream : 
Cáin ears of corn came up upon one stalk íull and 

r: 

6 'Phen seven other ears sprung up thin and 
blasted by the easterly wind, 

7 And devoured all the beauty of the former. 
Pharao awaked after his rest: 

8 And when morning was come, being struck 
with fear, he sent íor all the interpreters of Egypt, 
and to all the wise men: and to them on being 
assembled, he told his dream, and there was not 
any one that, could interpret it. 

9 Then at length the chief butler remembering, 
said: Í confess my sin : 

10 The king being angry with his servants, 
commanded me and the chief baker to be cast into 
the prison of the captain of the soldiers : 

11 Where in one night both oí us dreamed a 
dream foreboding things to come. 

12 There was there a young man a Hebrev, 
servant to the same captain of the soldiers; to 
whom hawine told our dreams, 

13 We heard what afterwards the event of 
the thing proved to be so. For Í[ was restored to 
my ofhce: and he was hanged upon a gibbet. 

14 Forthwith at the king 's command, Joseph was 
brought out oí the prison, and hawing been shaved 
and his apparel changed, he was presented to him. 

15 And he said to him: I have dreamed dreama, 
and there is no one that can expound them: now I 
have heard that thou art, very wise at interpreting 
them. 

16 Joseph answered: Without me, f God shall 
give Pharao a prosperous answer. 

17 So Pharao told what he had dreamed: I 
thought Í stood upon the bank of the river, 

18 And seven kine came up out of the river, 
exceeding fair, and full of flesh : and they. grared 
on green Dlaces in a marshy pasture. 

19 And beholúd, there followed these, other 
seven Kine, so very ill-favoured and Jean, that I 
never sawethe like in the land of Egypt: 

20 And they devoured and consumed the 
former, 

21 And they were not full, but as lean and i1lI- 
favoured as before. Í awoke, and táen fell asleep 
again. 

22 And dreamed a dream: Seven ears of corn 
grew upon one stalk, full and very fair. 

23 Other seven also thin and blasted by the 
easterly wind, sprung of the stock : 


f Mat. 10. 20. 
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24 $(sur b” Tluiseapan D4 bara beora. nisar 
b' 19Ir mé To bo 04 £1N-CUNAIm; acc DÍ R1D &00 
Bugmne & ó” 'ioillreoscah Sarah bai. 

25 Oo fneasaln Jorep : Jr 31o5an airlmse 
Éanao: D' foillná D1a bo Panao 407 715 1T 7140 
leir & Seapas. 

26 Ha reacc m-baí maireac Tr reocc m-bliasna 
1425; 45uT m4 rescc T-b1oTA l15va, Teacc ngblJaspa 
14259: asur 1T 10D4D &D 6JTÍI05 &0 T& banoln. 

27 “sur 3 reacc m-bac Te20352; S5RA004; & 
€&191C & pÍOof “04 n-b1415, 17” reacc m-bliaina 14553 

A5ur D& TeaCc "-b|óTA CADA CooCCul3te ó 05406 


Chionusab, react m-bliasna. 3on96 le céacc 145, 


28 “(sur man To anoir béanpFan & 3-coimlionaB. 

29 Yeuc, clocFalb reacr m-blfaspe mon-Éoiut- 
taca ofn feab cn1ce no. b-Ésrtpce uile. 

30 $(sur elnoc£a15 na T-b1a13 T0, recc neblias- 
T8 5ont€4 CO 5eujt &45uTf 50 U-beaTupabran 40 FIte 


-I15n5e uile & bu, oln rantoTrFaló a 50IC& 40 CA[AID 


so P-ulle. 

31 “(sur mílp!5 meub an $oinc meus me. P-loima- 

ac 

32 SCxur be cJo) sun Cobalnc cu 0 &]TÍIV5 TÁ 
Bó, & cClollufsear aon nó &m&79:; 17 TO €004 
cl)ccaCca 50 O-béapFan tocoll Oé san muil a 

colmljonab. 

33 4(poir, uime T9; FA$ab Panao buine cnÍoDa, 
50]omac, asur cuineaó é ór cTo5 chÍce pa b-€2mpce. 
— TO éuinFar lucb 1onalb ór c1ob saé cnice: 
&AS5uT £ósFaT 41 cCul5e4b culb be coneb U& feacc 
m-bl1aspa ponran, a5ur chumocÉar “fr po rstobailb 
-beata ma nm-bljasan mai ro; 

“35 “( éiocrar 520 mull ; asur culntean anban 
& b-colrse Fao1 lamh Panao, asur cúmbu]scéan 
é & rna cAfCneaco1b. /e-o Naig 

36 $(sur biéeas an 169. rfo “p& €eirse "9 a$o15 
sonc man o!ncilL ua reacc m-bliasan & £fcrear 
&In Colaom gs b-Ésipce; 1oDor nac T5nÍoTFAIt 40 
cin cnÍ5 an 5onca TTD. 

37 Oo éAic10 an comanla le Éanao asur le 
U-& Tearbfosanc 1515. 

88 “(sur & bubainc leo: $(o felolh Óu19 buine 

&U & b-puil Spíonab Oá man é ro, fa5o14L2 

39 Oubainc man r1t9 le Jórep: Oe é1o) sun 
£a]rbesn Omta buic saé pj5 b an Labnagr; an reisin 
Iom rean uÍor chiona; 90 Da famail leac b'Fas ail? 

Deis cu ór co) mo éi5e, asur 1r bo néin 
bo bn!acona beisSear nmíailusab mo óaoine ulle : 
&i) mo C8£8ao1n h]o56a email belSear mé lor ainbe 
pa tu. 

41 $(sur a bubainc É anao anír le Jórep: TFeuc 
bo cuin mé ór c1o0 ch]ce na b-C€5ipce uile éa. 





CHAP. XLI., Ver. 24. Yin-cuanaim, no bhaotcib. 
"The text, may be correctly rendered by either phrase, as the 


Mm onn 


24 And they devoured the beauty of the former: 
I told (Ais dream to the conjecturers, and there is 
no man that can erpound it. 

25 Joseph answered : The king's dream is one: 
God hath shewn to Pharao what he is about to do. 

26 The seven beautiful Kine, and the seven full 
ears, are seven years. oí plenty : and the meaning 
of the dream in óotá parts is the same. 

27 And the seven lean and thin kine that came 
up after them, and the seven thin ears that, were 
blastod with the burning wind, are seven years of 


 famine to come: 


28 Which shall be fulfilled in this order : 

29 Behold, there shall come seven years of great 
plenty in the whole land of Egypt: 

30 After which shall follow othey seven years of 
go great scarcity, that all the abundance before 
shall be forgotten : for the famine shall consume 
al1 the land. 

31 And the greatness of the scarcity ghall 
Bas the greatness of the plenty. 

2 But having dreamt the second time a dream 
Fosceal to the same thing: it is a token of the 
certainty, and that the word of God will come to 
pass, and be fulúilled BA 

33 Now therefore let the king provide a wise 
and industrious man, and make hin ruler over the 
land of Egypt: 

34 “That he may appoint overseers over all 
the countries : and gather into barns the fifth part 
of the íruits, during the seven fruitful years, 

35 'DPhat shall now presently ensue: and let all 
the corn be laid up under Pharao's hands, and be 
reserved in the cities. 

36 And let it be in readiness, against the 
famine ofseven years to come, which hí press 
Egypt, that the Jand be not be éoiiahiaú with 
scarcity. 

37 “Dhe counscl pleased Pharao and all his 
gervan(ts. 

38 And he said to them: Can we find such 
another man, that is full of the spirit of God ? 

39 He said therefore to Joseph: fSeeing God 
hath shewn thee all that thou hast said, can Í find 
one wiser and one like unto thee? 

40 “'Lhou shalt be over my house, and at the 
commandment of thy mouth all the people shall 
obey : only in the kingly throne will I be above 
thee. 

41 And aegain Pharao said to Joseph : Behold, 
[ have appointed thee over the whole land of 


Egypt. 


men of superior knowledge were those, who generally practised 


divinataion. 
“ Psal. 104. 21; 1 Mac. 2. 63; Acts Y. 10. 
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82 S€H€57]S. C$&]b. ÁLI. GENESIS. 


42 $(2ur bo ban ré & patóe b'& laim, asur 42 And he took his ring from his own hand 
bo cuin ré AIn & láim-ran Í, 45uT bo cun Té culaíó | and gave it into his hand : and he put upon him a 
|. TÍoba uime, asur bo cuin Tlabna óin Fá n-o bhaol, | robe of silk, and put a chain of gold about his 
i 43 $(sur tus aIn, bul a) T& bane canbab bo “ neck. 

&ise: 45ur bo fu25nu15 240 feoeh 58Ine noime 35o 43 And he made him go up into hig second 
b-reacaoif. & m-nluua a5sut' 50 m-beióeaó Fíor acu, | chariot, the crier proclaiming that all should bow 

“sun ni;e fé uacbaHA0 be, ór c€1oD) cnÍce pa b- | their knec before him, and that they should know 

Cxsice uile. he was made governor over the whole land of 
44 “(ur & bubagnc an mu le Jórep: Jr míre | Eeypt. 
Éanao: 540 bo Curacc-[& UÍ £OISeOCÉAID &00 44 And the king said to Joscph: [am Pharao: 
buinne & lam po a éor Tuaf & Db-colam pá b-€5IFpce | without thy commandment no man shall move hand 
Ei uille. or foot in all the land of Egypt. 
| 45 3(sur b' ACHuis “alm ASsur $oIn AIR; & 45 And he turned his name, and called him in 
, D-CeA0s4 T6 F-Ésipce, Slanuisteóin &n bomain. | the Egyptian tongue the saviour of the world. 
sur Éus fe maoTt ceile óo, S(renec 4n$eap Puct- | And he gave him to wife Aseneth the daughter of 
, Pane rasainc be ÉljopoiL “$(Sur bo éuab Jórep | Putiphare priest of Heliopoliss Then Joseph went 
| &Amac 818 rea5 cnjce na bh-€51pce uile. out, to the and of Egypt: 
46 $(poir bi ré beic m-bliasna Flcceab b'aoir 46 (Now he was thirty years old when he stood 
i; DuA]W bo fear ré & lach Panao asur bo éus | before king Pharao) and he went round all the 
|. tIméIoll-éuainc &IR Feb Cnjce na h-C3rpce uille. | countries otf Egypt. 
... 47 $C5ur bo És4DIc coMaIblaCe ne feacc m- 47 And the fruitfulness of the seven years came: 
bliaspa : asur bo ceansAlaó ap c-anban "na pon- | and the corn being bound up into sheaves was 
|. &D0alb asur bo cnuinl5€5 é & Tceac “ra r5Íobalaib | gathered together into the barns of ÉEgypt. 
| & p-€Ésipt. 48 And all the abundance of grain was laid up 
| 


48 3(sur bo cuineab Jomabamlacc 40 anboln & | in every city. 
b-c4]r5e 4 54c Co1CH13: 49 And there was so great abundance of wheat, 


49 Su(sur bo bí lomabamlacc me cnuinpíeacba | that it was egual to the sand of the sea, and the 
mait S5a10eaú) p& cRA]áe Am aIL asur nan bó Feloin & | plenty exceeded measure, 
b-Aineann. 50 $ And before the famine came, Joseph 
50 $(sur nusaS bír mac bo Jórep ruil b'an | had two sons born: whom Aseneth the daugh- 
ÉAIDIC 40 520€40, noc ús T(renec J0sean Purlpane | ter of Putiphare priest of Heliopolis bore unto him. 
rso1nc: 5 €lopoil. 51 And he called the name of the first-born 
51 “(sur bo tus ré man &1DY) &1it 40 5-ce1b-seln | Manasses, gaying:: God hath made me to forget all 
ADanarrer, 415 nó: Oo óus Ora omm, m'uile pag- | my labours, and my father s house, 
an &asur cláe m'atan bo beanmab, 52 And he named the second Ephraim, saying: 
52 S(sur cu5 re Cpnaim an 459 óana fean, a15 | God hath made me to grow in the land of my 
h55: bo n(úe Ola rÍolman mé & b-colarm mo bocca- | poverty. 


DACta. i 53 Now when the seven years of the plenty that 
3 $(no1r nuaín bo chÍocpuiseasb pé Treacc mg | had been in Egypt were past: 
blíasna conncaca bo b3] & b-calain pa b-C5/pte. 54 T Thc seven years of scarcity, which Joseph 


54 Oo corulseapan reacc m-bliosu& pa sonc& | had foretold, beean to come : and the famine pre- 
teacc, man bubainc Jorep. $(3ur bo b] an sonca | vailed in the whole world, but there was bread in 
&1 56C uile c]n, acc bo bÍ anan & b-calan) pa b- | all the land of Egypt. 

5tpce uile. b5 And when there also they began to be 

25 S3(5ur &U) ualn bo Dbj 53oica &n0 T10 feip, | famished, the people cried to Pharao forfood. And 

| bo $5á4h D& baolúe ain Éanao 415 fonnaló amáin: | he said to them : Go to Joseph: and do all that he 
S(sur & bubainc re: Jmi3!8 fobruibe Jórep : | shall say to you. 

| Oeanali5 an pió teinrpló5 ré [b. 56 And the famine increascd daily in all the 

| 60 $(5ur 5o m)eabul5 40 50n€& 54C [& &jn aso15 | land; and Joseph opened all the barns, and sold to 

mí colmanp uile. “tsur bforcuil Jórep cáte an | the Egyptians; for the famine had oppressed them 
c&Ir3e uile, asur bo neic leir na b-Ésmpccib, oin | also. 

bho b1 an 5oFc8 50 choin ON A-FAD AN 61) 3-Ceabha. 57 And all provinces came into Egypt, to buy 

| b7 S(sur éaiulc an uille cin bo iú €sipc le ceane | food, and to be relieved in their want. 

| uu$ab anbain, a3ur cum rólar FAsoil ó “n sonc an. 








e Infra, 46. 20. and 48.20. —“ A.M. 2290; Ante C. 1708, 
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CAJb. XLII. 


Cuin15 Jacob a beicneoman mac le cnuineacb & 


Ceaumusab ai €aipc. $(o pór le an Joméaln. 


Jórep e Fe1p “O-& b-caob,. 


3H uain bo cualaí5 Jacob so noib anban 's a. 


Sol ran €3rpc, & bubainc ré lé m-& €loiD : cneáb 
F& b-puil r1b sau 1mp]5e. 

Oo éuala15 mé so ú-puil anban “5 & Biol ran 
€sipc: Ceirsib rÍor; asur ceaDulál9 buli) ar rn, 
foúar 5o malnFeamuir asur pac b-ruláimuir bar be 
'o $ons. 

83 21an ro bo faoin) belcoeomafn beanbnacaIn 
JoreP rÍor bo'n Ésspc lé anban & ceappusean 

4. Consbuis, Jacob bentamin ra Taimire & bu- 
bainc le n-a 5eanbnaicníb: an easla so o-clcFob 
olc an bl bo ra c-rlise. 

5 S3(sur Éainicban 50 ché no b-Éspte lé baeoine 
elle éua15 & ceanmusaob ; ón bo bÍ an s5onc& & b- 
cin Cana) —— 

6 $(sur bo b'e JoreP bo b' uacbanan or c1oD 
cine na b-Ésispce, asur nein & éoLa-r& neocob ans 
ban le baoiníD na c]ne. 3(5ur puain b' umlulsbean 
5elnbnaicne 1a5 Féin Tior bo; 

7 S(S5ur b' afé1n Té 125, bo labain ré amail lé 
coI5m15É1D so sonb leo; asur o' FIoFnuls bÍob: 
Caic ar an b-cofulcbon-re? $(sur b' fhesnaban- 
T20 : 3(r cin Canainn le bíab bo ceapnusa45. 

8 3(sur 315 5” 110 re & Seanbnaiche, vp]on 
A]€0136454]7T607 é-raD. 

9 $(sur 215 cuimnu;o5 An 0 A1rÍÍn5 bo cob- 
Alnc ré, bubainc leo: Jr luco bnaca ríb; b 


feuco45 éabaisneacco, DA U]ne. 

10 (sur a bubna5ban-ron: Mí feab & 5eanna, 
acc le ceannus,5 bjó éoiplc bo Tfeanbrosap- 
tujse. 

11 Jr clan aon-atan T197 uile : 1r baolne rioco- 
É€a5c& TD; D1 luco bnaéís pa nún oilc bo feanb- 
Fo54ancuf5e. 

12 $€sur b'fneasoin re-ran 1ab: NM] feas : acr 
1T feuca10) £2bo105ne4cc2 D& cIne éasu1cban. 

13 $(sur a mná : Ó4 beanbnacain 
5é 2 & CA bo feonbrosanculSe; mc &0n0 &£on orm 
& b-ctÍn Capaain; c& an mac Ir oise 4 b-pocain 
an n-aéajt &a5ur 0] maIneaD ai) mac eile, 

14 Oubainc re-ran leo: riu au hu bo Labain 
me [íb: luco bluarca níb. 

- 15J]rmaánrobpeanboctaló me r1b. Dan rláince 
Panaoh ni nacéao! amaé€ ar ro, mu), b-cu5o15e 
Bun np-beanbnacain 1T ol5se a0 To. 

16 Cuiní!5 5uine asuib an rbal, asur cusab 

Cruap. XLIL, Ver. 6. 'They now began to reah;e the dream 


of Joseph which had ao provoked them as to sell him for a 
foreign slave,. 








XLII. GENESIS. 





CHAP. XLII. 


Jacob aendeth his ten sons to buy corn ú(n Egvpt. Their 
ireatment by Joseph. 


ND Jacob hearing that food was sold in 
Egy"t, said to his sons: Why are ye care- 

less. é 
2 I have heard that wheat is sold in Egypt : Go 
ye down, and buy us necessanes, that we may live, 


' and not, be consumed with want. 


3 So the ten brethren oí Joseph went down, to 
buy eorn in Egypt: 

4 Whilst Benjamin was kept at home by Jacob, 
who said to his brethren : Lest, perhaps any harm 
should befall him in the ourney. 

6 And they entered into the land of Egypt with 
othera that went to buy For the famine was in 
the land of Chanaan. 

6 And Joseph was governor in the land of 
Eeypt, and corn was sold bv his direction to the 
people. And when his brethren had bowed down 
to him, 

“7 And he knew them, he spoke as it were to 
strangers somewhat roughl”, asking them; VW hence 
came you? They answered: From the land of 
Chanaan, to buy necessaries of hfe. 

8 And though he knew his brethren, he was not 
known by them. 

9 And remembering the dreams, which formerly 
he had dreamed, he said to them: You are spies : 
You are come to view the wealker parts of the 
land. 

10 But they said it. is not so, my lord, but thy 
servants are come to buy food. 

11 Weare all the sons of one man: we are come 
as peaceable men, neither do thy servants plot any 
evi 

12 And he answered them: It is otherwise: 
ás are come to consider the unfenced parts of this 

nd. i 

13 But they said: We thy servants are twelve 
brethren, the sons of one man in the land of Cha- 
naan : the youugest is with our father, the other is 
not hwng. 

14 le saith: This is it that [said: You are 
sples. 

15 I shall now presently try what you are: by 
the health of Pharao you shall not depart hence, 
until your youngest brother come. 

16 Send one of you to fetch him: and you shall 


e A.3L. 2297; Anto C. 1707. 
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Té bun n-beanbnatain leir, asur col)océan rb-re 
& rlabanéalb po so u-beanbcan bun bníacna, b-puil 
T155 Fion Uo bneu3ac, nó ban TláIpce É anaoh, Ir 
lucs bnata m5. 

8Cr bo cuin Té 14b & T-3obo0 ain feaób 
thÍ ta. 

18 $(sur an cnear 14, bo rsaol Jab ar 5saban 
asuf' bubalnc : beapnaió mon To 45UT meIMFI : ÓIN 
&c8 eos[lo Oé onm. 


&pun bun b-c15te. 


20 $(cc cusul5 bun m-beanbna£Lain TT oIse cu- : 
aom-re cum So FÍonpuiáceal bun m-bníeine; esut ! 
pluis d to suffer these things, because we have sinned 


muoc b-puisc] bar. 1Csur bo nI)eoban Am 


21 $tsur Labnaban eaconna Fein: bo cuilleaman )! 


fo man $eall ain beic clobcac & D-caob &n u- 


beanbnactan, be bniís so b-rocaman bollsior a 


&UóIDA; &0 un bo 5u15 fé T1 45uTr DAW elromen 
leir; Tr uime T1 Éa10Ic 40 m)ó]h5 TO On o10. 
22 $(sur obubainc REubeo aon bob: npaé an 


labain mÍre lib; p4 peaculs!tó AD aS5o15 an ' 
leiob, asur pion elrbbon liom? freuculó, c& a 


—- Full ba Cucusab lb. 


23 $C5ur pÍ na1b FIoT &c& 5un €u15 Jorep 145; ' 


óil Ar le ean elbinm]nf5ce bo Labain re leo. 


24 $(sur bo jompufs; & cul leo, asur bo áudl; 


asur b” fill onna & TÚT; a5ur bo CoImnA15 leo. 


25 $(sur nus Té Simeón uaéca, &asur bo ceansal 
é or coma & ru[: $(o ri bo o1cin fre & TAIc 


bo [Jonas le cnuineact, asur culb &1n515 5oc buinne 
&C& bo cun “06 Fac Fé10; &5ur lón bo cabainc bolb 
€um mna TÍT5e : bó n10e T169 man TT0. 


26 4(5ur b' uallatában & U-aTaAiL leir an ean- | 


| ban, asur b' Iméisoan an beallais. 
27 “sur an uoln b” forcuil fean ac & foc le 
. PHOU€8]n bo éabainc b & oral “ra c15 órbas bo éob- 
” &jnc fe & culb 41n515.4 m-beul & reic. 

28 $(Sur buboinc le n-a Beanbnacoinb: Do 
b-airiseas mo éulb AIn519; &suf feuc co Té AD 
mo fac : $€5ur bo bj 1onpsa5 a5ur es5La onna 5'& na 
excunma féin: Cneub an píó ro bo ne Ora lí? 

29 $(Sur éoinlcban 3o Jacob & p-a£oin 50 cin 
Canpaa); asur bo ()1roon bo 536 015 & Éonla 
óo1b, & na45: 


so sonb 79, asur bo S$lac T1) man lucb bnaca ain 
&n cÍI. 

ó1 $(sur op'fheasanmaft-ne e: Jr baoise fÍoc- 
CADcA FO; 0] lucb bnata TI. 

32 $C camuilb ba 5eanbnafcne bés, mc &on 
aton: 5€c& &010 Dac b-puil beo, asur ac& au mac Ir 
ó13e & b-Foca7! an T9-4£oit & b-rÍn Canaain. 





CSJb. XLIL 


| say to you: 1 Do not sin against the boy 





GENESIS, 


be in chains, till what you have said be proved 
whether it be true or false: or else by the health 
of Pharao you are spies. 

17 So he put them in prison three days. 

18 And the third day he brought them out, of 
prison, and said : Do as Í[ have faid, and you shall 
live: for I fear God. 

19 HÍ you be peaceable men, let one of your 


1 brethren be bound in prison: and go ye your ways 

19 SUar baolne beas-húnac T1b, FA5Du45 aon be : 
bun n-beanbnaicníb fé ceansal & p-soban : Imó- 
519-fré a5uTr bein16 on c-onben bo ceanpuls T15b, Ub, ' 


and carry the corn that you have bought, unto your 
houses, 

20 “ And bring your youngest brother to me, 
that [ may find your words to be true,and you may 
not die. They did as he had said. 

21 And they talked one to another; We deserve 


against our brother, seein the anguish of his soul, 
when he besought us, and we would not, hear: 
therefore is this aflliction come upon us. 

22 And Ruben, one of them, said: Did not I 
: and 
you would not hear me? Bchold his blood is 
reguired. 

23 And they knew not that Joseph under- 
stood, because he spoke to them by an inter- 
preter. 

24 And he turned himself away a little while, 
and wept : and returning he spoke to them. 

25 And taking Simeon, and binding him in 
their presence, he commanded his servanta to 
fill their sacks with wheat, and to put every 
man'g money again in their sacks, and to Bus 
them besides provisions for the way : and they 


26 But they having loaded their asses with the 
corn, went their way. 

27 And one of them opening his sack, to give his 
beast provender in the inn, saw the money in the 
sack's mouth ; 

28 And said to his brethren; My money is 
given me again, bchold it isinthesack, And they 
were astonished, and troubled, and said one to 
Shoth er: hat, is this that God hath done unto 
us ; 

29 And they came unto Jacob their father in the 


J did go. 


| land of Chanaan, and they told him all things that 
30 $(0 cé 1r clSeanna &1n an cin bo labain ré ; 


had befallen them, saying : 

30 The lord of the land spoke roughly to us, and 
took us to be spies of the country. 

31 And we answered him; We are peaceable 
men, and we plot no mischief, 

32 We are twelve brethren born of one father : 
one is not, living, the youngest is with our father in 
the land of Chanaan, 


e Iníra, 43. 3. and 5. '' Supra, 37. 21. 
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933 $(sur bubainc fe lin: 1T men To atcnoctor 
mé, 5un baoiúe rJoccanca T1: Fasa1ó aon be 
bun n-oeanbnaicn!5 asonrre; asur beint5 l1b beaca 
&At& NIoCcoDoCc 45, Dun b-ceaslac; asur b1515 15 
Imceac5. 

34 4(sur cusa15 bun 9-beanbuata1n 1T ófse €u- 
S330-T2 3 40-T40 Aa]€9eocÉar mé pac [uco bnaca r1593 


f05W TI0 bo beanroló mé bun o-beanBnacoilt oc$ - 


aol! ceansaL obao1b, a5urt ai) TID belb ceab cean- 
&Ct2. ó541b nein bun 1919. 


35 $(sur n-beir To bo n45, FuaIn 15 falmusaó 


& TAC;, 5aC &00-6ujne 41H5I9 ceansalcas 4) & Foc 
én: a5ur £&101c essLa onna So len. 

36 $(sur & bubainc Jacob & m-aío1n leo: Oo 
beapaban biorm mo clab: ni b-puil Jórep beo: Ca 
Simón a) saban sur beanfao1t Dentamin uaim: 
&Ac$ o1) ADaCAJI CHOIn TO C1C1m onm. 

37 $(sur S'fueasoIn Ruben é: manb mo óir 
TD4C-T& TOuUA Db-tusrab cusob é: ros fol mo 
CunanyxTa é, 45ur bo beanrel5 mé cusab aníiT é. 

38 “(cc a buba/nc re-ran : Ní nRocpo1) mo 
mac-f& b6 rior; ón beus & óeanbnacoin asur 
bo £24565 é-rón) 'D& &0D6fL 5; ta beapai) cubairbe bo 
r& c-Tliáe 40) & nacFoó15 Té; ab) TI béanFol) mo 
5nuo5 liac-re maille lé bubnóp 5o b-1Fn1o5. 


C$]b. XLIIL 


Ceilseai clab Jacob anir xo €54pc6, maille le 
benfomip. “Dein Jorep fleab 8oib. 


SACH am ceana bo bÍ an sonc An-veun T& 
t-cin so b-uille. Iain 

2 S(€5ur an uaJn Dub 60 c-an ba poc'cusa- 
ban aT an €51:pc, bubainc Jacob le ona élofn : Cer- 
515 on air as;úr ceabuló beasan b5. 

93 3(s5ar bo leabain Juoa leir 415 na: bo beanb 
87 fean ub 5u10 le móibe : 
tpun4 b-cucFo15 bun m-beanbna£caln IT ó15e lib. 

4 920 culnea) cur DD & nacgamugmb rTofr 
AD) 42&o|)feacc, a5ur ceauoccramujb-0e beata 
óuic. 

5 3(cc muna S-cu1nEa1Ó cu [I9-ne é pj| Rac amuib 
Tior; óin & bubalnc 40 feaon ló 3o minic: Ní 
FelcF15 mo ápuif mupe Ro1b bun m-beanbnaíain 
Tr olse tb. 

6 Oubainc Jrneel leo; cneab oT & TO-bean- 


mnaban 20 t-olc ro onm sun 191rban 8o so noib. 
| another brother, 


beanbnacagn eile asuib ? 


T 3(cc fneasmabeof-ran: D” fiornaTs 40 feon 


óujp be nein & ceile an S-c0eAl: ao b-puil 
bun n-aiain beo pór? (00 b-puil beanbnacain eile 


agulb: &sur bo 10irman-pe bo bo nein bniáe ne 


Hí feictíó mo 5nuir, . 





33 And he said to us: Hereby shall I know that 
you are peaceable men: Leave one oí your bre- 
thren with me, and take ye necessary provision for 
your houses, and go your ways. 

834 And bring your youngest brother to me, that 
Í may know you are not spies: and you may re- 


ceive this man again, that is kept in prison: and 


sr hágái may havo leave to buy what you 
wi 

35 When they had told this, they poured out 
their corn, and every man found his money tied ia 
the mouth of his sack : and all being seised with 
fear together, 

306 Their father Jacobsaid: You have brought me 
to be without cluldren : Joseph is not, living, Simeon 
is kept in bonds, and Benjamin you will ta way : 
all these evils are fallen upon me. 


37 And Ruben answered him: Kill my two 
sons, ií [ bring him not, again to thee : deliver 
him into my hand, and Í[ will restore him to 
thee 


38 But he said: My son shall not go down with 
you : his brother is dead, and he is left, alone it 
any mischief befall him in the land to which you 
gor Jau will bring down my gray hairs with sorrow 
to he 


CHAP. XLIII. 


Te sons of Jacob go again $nfo Egvpt toih Benjamán, 
They are entertained, by Joseph. 


I the mean time the íamine was heavy upon all 
the land." 

2 And when they had eaten up all the corn, 
which they had brought out of Kgypt, Jacob said 
(o his sons : Go again and buy us a little food. 

3 Juda answered: 'lhe man declared unto us 
with the attestation of an oath, saying: You shall 
not see my face, unless you bring your youngest 
brother with you. 

4 lí therefore thou wilt send him with us, we will 
get out together, and will buy necessaries for thee, 

5 But thou wilt not, we will not go: for the 
man, as we have oíten said, declared unto us, say- 
ing: f You shall not see my face without your 
youngest brother. 

6 [srael said to them: You have done this for 
my misery, in that you told him you had also 


7 But they answered : 'The man asked us in 
order concerning our kindred: Hí our father lived : 
if we had a brother : and we answered him regu- 
larly, according to what he demanded : could we 


" A.M. 2298; Ante C. 1706. T ia 90. 
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ce/rbe: a ncb'rfelbin 5u1) fÍor bo belc 4521 50 
u-abanock:ab fé : cuse15 bun n-beanbnatain lUb? 
8 $(sur bubainc Júba le n-a &acain: cuiIn an 
leanb liom-ra; 10D)aT 50 9-lmócCarmuib, 4a5uf 5o T)- 
béiomir beo; asur naé n-easFamuir; r10 Fell a5uTr 


SE oct ó: 
eló mire a m-unnab 5uic al; ar mo Laim-re 


1a4nFáin é : muna b-cusa]5 me an &lT C€u525 é, ab 
T1 blóeab me paol tnom-cerooibe so bhar, 

10 Oin mupa n-baonnaomuiT £Eabail, Ir beanb so 
m-beiómuir anoir &1n an 0-ó1r 40 bona, b-uadhn: 

11 $(ur a bubainé Jrnoel leo: 2Úar eisíonn & 
Beic man T0 A4DoI!; Dbeapaló héin bun mio15: 
beiní5 lí na connte 1r Feann rao0 cÍn ab bun 
TOoI€151b, asur bein1ó ríor éum an fIn c1o5La- 
c415,—beasan Íce, asur beasan meala, TPIorIta; 
asur mionnb, rus 5lubalr; asur almoine,. 

12 $(sur beiníó ainseab pubalca Ub; asur cu- 
5645 &In &4T 40 meub & FUAIM TIb 40 bun racolb; 
bo b' ferbin 5ú le meanfuil bo éanla re. 

13 Ueinio (6, man an S-ceabna, bun m-bean- 
bnacaln; éint515 a5ur ÍmC15(6 anir 5ur an Fin, 

4 3(sur Ofa an ulle-éumaccac caba]nas snár 
bao1b & Laéain an ÉIn, Iobar so 5-cuinFí5 ré lib bun 
u-beanbnacoIn eile, asur Depiomin : beio míre 
E25€6 560 cLa19. 

15 $(sur bo $lacaban p fIR Dé cÍoblaicte 
Agur &D c-A]h5e4b Fo bó asur Denlam]n; a&asur 
Cuapan rjor bo 0 €51pt; asufr féar & La£oin Jorep. 

16 $(sur an uoaln bo conainc Te 145; &asur 
Úeplamin moille leo, b'onpuls Te teabmanaó & 
€136 : cabain na tan aD mo Éis, asur malbuis 
Jo5bainc asur ullmuis fleab ; ÓIM IT 56nK-TA 
19rF215 T145 measbon Lae. 

17 3(5ur bo n1óe re man & bubnab leir; asur 
€u5 i) & Éj$ na baosne arceac. : 

18 $(sur bo bj easla onna, asur bubainc le 
ceile: 1r mon Seall an a 15519 Cusorman Li) ab 
Sh TAIC, 621 Ceab uAJ]W, €u565 & Tceac r10, so ny-b” 
Feloin leir cuir bneusac cun “-an lejc asur luioe 
OH) man bao]016 baoita; T10 Fe) &a5ur an 0-arAil 

19 O'a, bni$ rí 415 bul ruar cu1se Feabmanac 
847 cÍ5e 615 7 bonur. 

20 Oúbnaban: sulóim/5 tu, ÉISeanna, eirc 
ah ; caiúicman & puar uaii eile le ceabusaó bis. 

21 S(Csur u-beir a ceabulSce, '0 uan calnfceaman 
bo'n t]5 órca, For5[amon an TAIC 45ur Fuanamar 
&n m-alhn5eab & mybeul pa rac, a5ur cusoman [LIi) 
anir é 'ran meabacan ceabna. 

22 S(sur cu5soman afnseab eile 17 '9 an laim 
le ceanpusa5 pa n15te nIaccanac 3 DÍ Fear B5uli) cia 
cun an n-oI|n5eat ai) An racaib. 

23 $(sur b' fneasaln re-ran : rÍocé An éusaib : 
0& bi5eab easla onalb; Dun n-Ola asur Ota Dun 
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know that he would say : Bring hither your brother 
with you? 

8 And Juda said to his father: Send the boy 
with me, that we may set forward, and may live; 
lest. both we and our children perish. 

9 “ Etake the boy upon me, reguire him at my 
hand : unless [ bring him again, and restore him 
to thee, I will be guilty of sin against thee for 
ever. 

10 I delay had not taken place we had been 
back here again the second time. 

11 Then Ísrael said to them: lf it, must, needs 
be so, do what you will: take of the best fruits or 
the land in your vessels, and carry down presents 
to the man, a little balm, and honey, and storax, 
myrrh, turpentine, and almonds. 

12 And take with you double money, and carry 
back what you found in the sacks, lest perhaps it 
was done by mistake. 

13 And take also your brother, and go to the 
man, 

14 And may my almighty God make him fa- 
vourable to you: and send back with you your 
brothor, whom he keecpeth, and this Benjamin : 
and as for me Í shall be desolate without, claldren. 

15 So the men took their presents, and double 
money, and Benjamin : and went down into Egypt, 
and stood before Joscph. 

16 And when he had seen them, and Benjamin 
with them, he commanded the steward of his 
house, saying : Bring in the men into the house, 
and kill vietims, and prcpare a feast : because they 
shall eat, with me at noon. 

17 He did as he was commandedúd, and brought 
the men into the house. 

18 And they being much afraid, said there 
one to another; Because of the money, which 
we carricd back the first time in our sacks, we 
are brought in: that he may bring upon us a 
false accusation, and by violence make slaves of 
us and our asses. 

19 Wherefore goine up to the steward of the 
house, at the door, i 

20 They said: Sir, we desire thee to hear us: 
T1 We came down once before to buy food: 

21 And when we had bought, and come to 
the inn, we opened our sacks, and found our 
money in the mouths of the sacks: which we 
have now brought again in the same weight. 

22 And we have brought other money besides, 
to buy what we want: we cannot tcll, wlio put 
it in our baes, 

23 But he answered: Peace be with you, fear 
not: your God, and the God of your father hath 


e Ianfra, 44. 32. “ Supra, 42. 3. 
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m-atan Éuxs 1o)mur 615 &5 bun racaib: óm cá bun n- 
allseab 2454-74. 1Csur €us ré Símeon amac custu. 

24 2(sur tus 1245 & Tteac bo €15 45ur Éus 
ulrse So!b asur bo DÍSeaban & 5-Cora; 5uT Éus 
ré b1a5 ba m-aroLaib. 

25 S9(€sur bo nIDeaban T& c1obLaicte néis “Ó 
&$415 Jórep b1 le ceacob rap meoban Lae; óin bo 
Cualapan ao D-ÍorFalbir an$n &D T10. 

26 $(€6 T0 éofolc Jórep ab & C15e, asur Cu5o- 
ban culse pa cJoólaIcée ai) & laim, asur bo cla- 
ODoban 165 Fé10 50 colam Bó. 

27 3(sur mp-beir beanuiste Bolb so 1occomail 
b' fiarnut3 Tré Sjob : an b-rpuil bun n-ar af 46T-4; 
&1n an labogn T1b lom, 5o mo? an malneab ré 
so róil? 

28 $(sur b' fneasnaban-ron ; &cá bo fetnbireac 
AT UD-8£o1n-Ue & Tláince maic, ac& fé beo frór. 
$Lsur bo cnomaban fÍor; 45ur bo nIDeaban umla. 

29 $(sur bo cós JoreP & Tuile, asuf' bo éobainc 
beplamio—a beanbnacoin a&oo-buoln—asur & bu- 
banc: on & ro bun n-beanbna£callt If orse a1n an 
lbnaban liom? $(sur & bubolhc Té; 50 ha135, a 
újlc; Ola 5náramail $uics 

0 $(6ur bo níbe fre beifin: óin bo ba 
Cnofée 25 lu£ le n-a bOeanbnacoin, asur bo 
bar amac pe becna! a5ur €uo15 Te & Tceac b'A 
Teomna, asur bo áuil ab rn. 

1 (sur puain bo p1$ & aba) bo Cuo16 amac, 
&suf bo colr5 ré é ré€1u; &a3uúu' & Dubai : cuin 
&nán &5 To. 

82 “S(sur pue1n bo cuImeab Hómpa &, Bo-ran leir 
£é19; a5ur 5o1b-ran leó fetp, asuf bo na h-Ésipuib 
& bu4]5 ma Foc4imt leo Fein, be éfob nan b geibin 
bo na b-sipcib ana bite leir na b-Éabnaisíb; 
óir fr món-5nAln rI0 615 Dé. b-Cstpcib, 

33 Oo fulseaban or & €oI)e, 40 cé bub rpe 
bo hein & ceinc-beinte, asur an ce b' olse bo nein 
& osAn£acuvo, asufr bo bj 1o0545, anpmón onnéu. 

34 $(Sur bo Slac r1ab 76 HOJUEe leasoó amaé 


Soib; asur C4401c 415 Denlam!n an culo bub mó cuis - 


D-uaine, $csur bo ibeapan asur b' bibon rubac leir. 
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“(Irbe. Jorep éum moll a éun ajn & bnacaintb : 
SCsoiiic úumal Ju0;. to Cas! 


US s asctn Jorep bo feabmapac & Ó15e 415 
R25 : Cion raic na muincine ri b'anban, odnean 
17 Féabpa1o bo bneit leo: asur cun ea1n5eab 5ac 
&aopbugne acu A T-beul & raic fein. 

2 S3(S5ur cuin mo Ic5la-ain5ib-ra; & m-beul roic an 
cé tr o!5e asur luac an anba. f$(sur bo nibe re 
&m|a15. 





CHAP. XLIII., Ver. 32. As the flesh of the several animals 
which the Egyptians worshipped aa deities was the ordinary 
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given you treasure in yourgacks, For the money, 
which you gave me, [ have fíor good. And he 
brought Simeon out to them. 

24 And having brought them into the house, 
he fíetched water, and they washed their feet, and 
he gave provender to their asses. 

25 But they made ready the presents, against 
Joseph's coming at noon : for they had heard that 
they should eat bread there. 

26 Then Joscph came into his house, and they 
offered him the presents holding them in their 
hands, and they bowed down with their íace to 
the ground. 

27 But he courteously saluting them again, 
asked them, saying : Ís the old man your father 
in health of whom you told me? Is he yet living ? 

2383 And they answered: Thy servant our father 
is in health, he is yet wing. And bowing them- 
se]ves they made obeisance to him. 

29 And Joseph hftung up his eyes, saw Ben- 


jamin his brother, by tho same mother, and said : 


Is this your young brother, of whom you told me? 
And he said : God be gracious to thee, my son. 

30 And he made haste because his heart was 
moved on account of his brother, and tears gushed 
out: and going into his chamber he wept. 

31 And when he had washed his face, coming 
out again, he refrained himself, and said: Set 
bread on the table. 

32 And when it, was sot, on, for Joseph apart, 
and for his brethren apart, íor the Egyptians also 
that ate with him, apart, (for it is unlawful for the 
Egyptians to eat with the Hebrews, and they 
think such a feast profane).: 

33 'Fhey sat before him, the first-born according 
to his birth-right, and youngest according to his 
age. “And they wondered very much : 

34 Taking the messes which they received of 
him: and the greater mess came to Benjamin, so 
that it óroiéieil bi five parts. And they drank, 
and were merry with him. 


CHAP. XLIV. 


Joseph's coniriúance to Slop his Urethren. The humble 
supplicalion of Juda. 


AS D Joseph commanded the steward of his 
house, saying: Fill their sacks with corn, as 
much as they can hold: and put the money of 
every one in the top of his sack, 

2 And in the mouth of the younger s sack put 
mv silver cup, and the price which he gave for the 
wheat. -And it was so done, 





food of every other people, it is no wonder that it was not law- 
ful to have any. convivial connexion among them. 


' 
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93 $(s3ur Co lua 1T b'e1n1$ 40 l&, bo cuineab DA 
baofnpe an Tm1úbal, 1a5 reo asur a np-arailL 

4 $(sur an uoJn bo Cu4abait amaCc AT &D S-€AÉ- 
FRó13; 25ufr T4C T-beaC€abai, FÓr; & b-pob; éumn 
Jórep rfior &alIn feabmapec & (15 &asuT bubainc : 
Éinis, lean na FIR ub; aS5uT 40 uan beanpaT cu 
onnCu, abafn leo: cneab Fé T9-beanpaban olc ab 
A$&15 mafteora ? 

5 “(op rsala bo $ofb T15; Dal af & 9-olaD mo £15- 
eanna, &45uf le “beapaú re cefnhn51ne ” 1Tr olc bo 
nI9eaban rIp bo óeanab. srian” 

6 $(sur ne man onbulseab 50. “(sur bo nus re 
onmuCcu, a5sur bo Labain leo na bniacna ceabpa. 

( sur Fneasnaban-rap leir : cneab Fa n-beih 
to ÉlSeanna U& bRIACnRA2 TO; Aimail Ir b& ncbe15- 
T0]T C100caC & 3-Co1nh Co cpom-fro ? 

8 “uo c-ainseab, Fuanaiman & m-beulab an rac; 
US CU54Db-T8& 40u6oT anjr ar c]n Capaag) &: 
€1400T, Wan TID bo SoÍbFamuiT 6T 75 bo Cláeanna 
T&; ón Da affrseab 

9 Cure bá ain bi be b' feinbíreacaib A15 & b- 
fuiScean é, culncean &-Ta0 Cuim bairr, asur bróomug?o- 
pe mon 3-CeA4DU2 &W fClabalSib 415 mo tiT- 
Seannpa. 

10 tur & bubaine fre-ran leo: bibeab ré 
nein bun bmlacan-ra; co b & ais & b-gpuistean 
&, bI5eab fé 4 TeohDFoSa0culS A56m-TA, a5ur 
be5 rb-re npeam-é1oncac. 

11 $(o ro bo leasaban anuaf & Tolc 5o beif- 
neac 30 Colaim, a5ur D' FoTCuIL S3aC &o0-5u]ne & 
foc fe15n. 

12 Huafn 5o Tpíon ré-rap 1ab corusab leir an 
cé bub pme, asur bo ChÍjocpusab 415 An cé b'orse. 
bo Fhisen TcAls a Tac Denfomm. 

93 $(5 Top bo mneababaw 4 U-eabac, &5u8f bo 
Cum 536C &40n-6une & Tac€ TUoT 4) & AaTAL asur bo 
fFllleasan bo'np cACcnu$: 

14 f“t3ur cáimic Júba asuf & Beinbnaicne so cis 
Jórep; ón nj naib ré jmrste pór ar an Alc—asnr 
bo lerseaban 145 Fel0 41n 40 CL “a F4aómurre. 

15 $(sur a bubainc JóreP leo: cneab an 5nÍom 
To bo nIDeaban? MHNac b-puil For 45416 pac Fpei- 
bin bume man m]fre & FAlóSeabolneacc b FaSeiL; 

16 “(sur & oubainc Jusa leir : cneab & béanrFa- 
muis le mo éiseanpa ?” cab e labanocéamuis P nó 
€15D0f S1&DFaIDu15 T1 FéID? b foillr!s Of1a ersceanc 
bo feinbfreac : peuc Jr Trelnbiris bo mo éiSeanna 
Tl9-ue Anon. &a53uf AP ce 215 ah TUAR) &D 
rcala. 

17 O” fneasam JjJoreP: paán leiseab Óra so 
U-beapFal0-re TI: &4CC- AD CÉ AS an FUARA) aD 
Tc&la 4 laim betó ré “a feanbFosapculs &a5oim; 
&5ur ceÍ5J5 T0 50 b-01 bun n-A£on. 

18 $(€5 píb éalntc Juba a b-posur Bo, &r ou- 
bainc le mam: Ó |! a ciseanna, Suim tu, leis 
bo b'feimbijreac focal bo labainc ab eiroeacr mo 


3 And when the mormng arose, they were sent 
away with their asses, 

4 And when they were mow departed out of 
the city, and had gone íorward a little way; Jó- 
seph sending for the steward of his house, said : 
Arise, and pursue aítes the men : and when thou 
hast overtauen them, say to them: Why have 
you returned eyi: íor good ? 

5 The cup which you have stolen, ig that in 
which my lord drinketh, and in which he ig wont 
to divine : you have done a very evil thing. 

6 He did as he had commanded him. And 
having overtaken them, he spoke to them the same 
words. 

7 And they answered: Wh 
gpeak so, as though thy servant 
heinous a fact ? 

8 The money, that we found in the top of 
our sacks, we brought back to thee írom the 
land oí Canaan: how then should it be that 
we ghould steal out oí thy lord's house, gold or 
silver ? 

9 With whomsoever of thy servants shall be 
found, that which thou seekest, let him die, and 
we will be the bondmen of my lord. 

10 And he said tothem: Let it be according 
to your sentence: with whomsoever it shall be 
found, let him be my servant, and you shall be 
blameless. 

11 Then they speedly took down their gacks to 
the ground, and every man opened his sack. 

12 Which when he had searched, beginning from 
the eldest and ending at the youngest, he íÍound 
the cup in Benjamin's sack, 

18 Then they rending their garments, and 
loading their asses again, returned into the 
town. 

14 And Juda at the head of his brethren went 
in to Joscph (íor he was not yet gone out of the 
place) and they altogether fell down before him on 
the ground. 

15 And he said tothem: Why would you do so ? 
know you not that there is no one like me in the 
science of divimng. 

16 And Juda said to hhm: What shall we 
answer my lord ? or what shall we say, or be able 
Justly to allege 2 God hath found out the Iniguty 
of thy servants : behold, we are all bondmen to my 
lord, beth we, and he with whom the eup was 
found. 

H Joseph answered : God f£orbid that I should 
do so: he that stole the cup, he shall be my 
bondman: and go you away íree to your fa- 
ther. 

18 Then Juda comiag nearer, said boldly: I 
beseech thee, my lord, let thy servant speak a word 


doth our lord 
committed so 


i 





5€H€57]S. 


Éf5eanna 25uT TA larab b'feans. 4D 45615 50 
re1hbireac : óin 1Tr cu IT 3oI1nne 53o P anao. 

19 O' gíornul5 cu, mo leanna be 5 feinbireo- 
€41b an ceup uan : D-puil a£colm,; Do beonbnacoln 
asuib? 

20 $(sur b fheasnomam-me tu, mo €15e64004.: CA 
AC61Tt 25410, TeaD-bulme, 65uT leapb & nuseb 5o 60 
& &01r folnfe; &sur' fuo4n & Sean bnHA£o1n ao0-bnon 
bar, a5surt bo FA5b45 ó “Do &0D6n ó D-& )AC40; e5ur 
€& 5555 món 215 & &C61n in. 

1 3(sur 4 bubainc cure le bo fe1nbiíreacadb: 
cUu5415 €u5omm-T& 6) To é, 41 Con 50 leasFal) mo 
Tuile ain. i 

22 Oubnaman-"e le mo C15eonpa: HM1 téaba) 
&7 leapb, & oC41n bFA5so1l; ón ba b-rásra5 re 
é, bo 5eabrab re-ran bar. 

23 $9(sur 5bubainc cur le bo felnbireacodb 
ITpumpaA b-c15 bun n-beanbnacain Tr olse |; auuaoT; 
DÍ Fa1cF!5 mo Suuir-re TÍor mó. 

4 2Uan T0 ao uoln bo cCuabmaft-ue TuoT & 
3-C/0)) AR U-&£oi,—bo Tfefnbirls; b' 10Irman Só 
87 meub & bubalnc mo Éjseanna. 

20 (sur & bubainc an T-6Co1n ; C61515 anjr; 
asur ceabu/515 5u10 beasan chnuinceocvua, 

26 $(sur bubnaman-me leir : m1 fefbim1b-ne 5ul; 
ma É15 an D-beanbna£oin 1T o15e 110, nocFemuis 
Tior oD &o0 Éeact; acc mu, b-r]5 UÍ féabtmulo 
&5a16 &u Fin b'feicrí5. 

7 $(5ur Sfneasóln Tfe-Ta0: 1 ca fioT 4356156 
sun nus5 mo bean b]r mac boi. 

28 Oo cuadó buile ac Amac uo]; a5uT & 
bubainc T1b: b'1€ beacac é; asur ao b-t1 T0 71 feilc- 
tean é: 

29 3(sur ma beantao! To ualm; aAsur 50 b- 
cicfe2a5 cubairbe an 40 T& c-Tlise, bo beanFaló 
mo 5Snuas [Iac le boilSíor rjor cum 1£5n10: 

30 Oe bnis r10 ma nacFalo cum bo feanbfosan- 
cul5 mon, 45ur poc mbeo an leanb 1) .'—ó ata 
& ADIm0-T4 Ce405a1lce & n-anam o0 leinpb— 

91 $(sur bo cIFIb ac m-beis & re 119, seabrpaió 
fé bar; asur bo beunFaló bo feanbfosonculst5 & 
5nu45 l!ac le boilsíor rior cum 1FH15. 

32 bIóeab mire ama19 bo TeonbFósaDcuf5 '— 
mÍre tus seall ain & Fon a5uf' €u215 man unte5 bo 
nm ACAI]n; 4215 H40: muna b-cusab mé cusáb é 
béfó me cíoDcac, ab earumlacc ai 45610 10 4ton. 

39 $(In ap abban T10; F402415 me-re bo fe1Wbf1- 
Teaé & T-AIc &0 leinb & relnbir a15 mo tiSeonna; 
asur Éelseab an leanb muar le n-a óbeanbnaficnib. 

34 Óin on] rpeibin liom-ra Sul ruar éunrs. mm 
.&AEAI. 540 47 leanb líom, beasla ao b-FeicFpiíú an 
bocan bo ÉÍOoCFab An Um aCcoIn. 

CuaP XLIV., Ver. 34. —t isno wonder that Joseph could 


no longer suppress nis feelings. For independentJjy oí the na- 
tural goodneas ot h;s heart, 1t was hard to resist the appeal of 


CV]. 
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XLIV. 


GENESI3. 89 


in thy ears, and be not angry with thy servant : 
for thou art next after Pharao. 

19 My lord, “ Thou didst ask thy gservants 
the first time: Have you a father or a bro- 
ther ? | 

20 And we answered thee, my lord: We have a 
father an old man, and a young boy, that was born 
in his old age; whose brother by the mother is 
dead ; and he alone is left of his mother, and his 
father loveth him tenderlxy. 

21 And thou gaidst to thy servants: Bring 
- hither to me, and I will set my eyes on 

im. 

22 We suggested to my lord: The boy can- 

EiN leave his father: íor 1 he leave him, he will 


e. 

23 1 And thou saidst to thy servants: Except 
your youngest brother come with you, you shall see 
my face no more. 

24 Therefore when we were gone up to thy ser- 
Mas our father, we told him all that my lord had 
gaid. 
25 And our father said: Go again and buy us a 
httle wheat. 

26 And we said to him: We cannot go: if our 
dan Se brother go down with us, we will set out 
together; otherwise, without him we dare not see 
the man's face. 

242 Whereunto heanswered: You know that my 
wife bore me two. 

28 One went out, and you sad:it A beast 
devoured him : and hitherto he appeareth not. 

29 H you take him aiso, and it any thing befal 
him in the way; you will bring down my gray hairs 
with sorrow unto hell. i 

30 'Pherefore ií I shall go to thy servant our 
father, and the boy be wanting, (whereas his hfé 
dependeth upon the life of him,) 

31 And he shall see that he is not with us, he 
will die, and thy servants shall bring down his gray 
4airs with gorrow unto hell. 

32 Let me alone be thy servant, who took him 
Into my trust, and promised, saying: ó1f [ bring 
him not, again, [i will be guilty oí sin against my 
rather for ever. 

833 Therefore I thy servant will stay instead of 
the boy in tne service of my lord, and let, the boy 
go up with us urethren. 

84 For I cannot return to my father without the 
boy, lest [I be a witness of the calamity that will 
oppress my father. 


Juaa, go strongan so pathetío, that it is difhcult to find its 
egual in all the writings of antiguity. 


“ Supra, 42. 13. 1 Supra, 43. 3. and 5, 
1 Supra, 37. 20. and 33. 8 Supra, 43. 9. 
N 
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CJ. XLY. 


CHAP. XLV. 


Tolrutseaun JoreP e reo b'& 5eanbnaicní! asur | Joseph make, Aimeel/ Knoipn to his breihren: and sendeth 


cu]neanu FIoT on &cáihn. 


8(H ro níon féab Jórep é feo bo €o0517ail & 
la£41n 10m219 bo fear Da brocain : an 45 a55on 
T19; b'onbul5 Té 5aCc buime cun mac, Cum maóé Tmm- 
beIbeab aon-bu1ue 9 & foco]n &0 cn& BÍ ré als 
leisean & a1cne éucú. 

2 3(sur bo 3uil ré ór Anb, oc Do CuoLa15 Do 
b-€a1pcis &sur ci$ FÉ anao. 

83 3(sur & búbainc fe le m-& SeanDnaicn!í: 
Jr mire Jórep : an ó-puil m'acoin beo so poil? 
$4(sur píon féab & beanbnaiícne fheasnab bo Éa- 
bainc ain €10) mefb & n-ua£bailf, - - 

4 3(sur & bubalnc Tré-ran 5o bfuoccoc leo: 
bnulo!5 liom: asur pualn bnufbeaban leir; ou- 
bainc re-ron : Jr míre Jorep Dun u-beanónaéain; 
Toc bo neacaban bo €sipt. 

6 Ha bjóeaó easla ona) asur p& feíccean 
5ao1b; man culr Cnua15, 5un neic mb me ab 
T-p& cnjc15 ro; óin Ir Té Óe bo Cuinn míre normuilb 
so b-€ sIpc cum bun 3-cumbacca. 

6 Óin ca on sonc ó, DUo5410 Té t-ín ; 
a5uf' c& pór cul]5 bliasne aD pac m-beló cheabas 
0& Fó5man. 

7 $(sur bo cuin Óda míre nomui-re cum T19 bo 
col]theub &4f 20 Colam, 4a5uT Cum 50 m-be]5eab 
&asulb meoban le beic beo. 

8 San TI; mÍ le Dun Ss-comadnle-re acc le 
toIl O& bo culneab a) ro mé; asur bo nIbe re 
&Coó1n bÍorm-T& bo PÉ anao, asur C13eanna ór c1oi 
& t15e ulle, asuf' uaCbana0 &jft Feab Cnjce ma b- 
C-sipte uile. — 

9 Oeanof5 belictin, asur e1n1515 Tuar cum 
m Co, 45ufr 2bnÓol15 leir: 1” man To & beln bo 
mac JorePp; bo nf)e Ola, C15eanna blÍom-re ór 
cIo) na b-€351pte uille ; cann 40u4T cCu5oIm-Ta; UA 
béap moill. 

10 $(sur Aicneoc£o15 cu a D-pealtai) Serrein, 
asur be15 cu laim liom-re, tu Fé a5ur bo éClab 
&sur clai) bo éloJóe, asur bo theaba, asur b'eal- 
; .baba; asur sac uile pjo belóear leac. 

$(5ur oJlFal5 me cu &i) T]D;—óln ac& fór 
Cu15 bllasna sonc& 40)—b'easla 50 T5mI0rEo1Ó éu 
té10; &asur bo W)ul0c]l; 43úT &0 ulle u]5 beanar 
eat. 

12 9(sur reuca15, bo c15 bun Tuile, asur ruile 
Bun n-beanbnacon Devulam10 sun bé mo Beul réip 
aca 615 Labainc Ub. 

18 2ksur 101r15 bo mm ocoln meub mo Slótne ran 

CnapP. XLV., Ver. 5. rar from aba ais brethren, 


he consoles them by the assurance that it waa Érovidence sent 
him to Egypt íor their preservation, 


for his father. 
Ie could no longer refrain himself before 


many that stood by : whereupon he commanded 
that all should go out, and no stranger be present 
at, their recognising one another. 

2 And he lfted up his voice with weeping, 
which the Egyptians and all the house of Pharao 
heard. 

3 And he said to his brethren: I am Joseph: 
is my fathcr yet hving? His brethren could not 
nae him, being struck with exceeding great 
ear. 

4 And he said midly to them: Come nearer to 
me. And when they were come near him, he said : 
k I am Joseph, your brother, whom you sold into 

ypt: 

hí Fé not, aíraid, and let it not seem to you a 
hard case that you sold me into these countries : 
f for God sent me before you into Egypt for your 
preservation. 

6 For it is two years since the famine began to 
be upon the land, and five years more remain, 
wherein their can be neither ploughing nor reap- 
ing. 

7 And God sent me before, that you may be 
hanáil upon the earth, and may have food to 
ive. 

8 Not by your counsel was I sent hither, 
but by the will of God, who hath made me 
as 1t were a father to Pharao, and lord of his 
báin house, and governor in all the land of 

gypt. 

9 Make haste, and go ye up to my father, and 
say to him: Thus saith thy son Joseph : God hath 
made me lord of the whole land of Egypt: come 
down to me, linger not. 

10 And thou shalt, dwell in the land of Gessen : 
and thou shalt be near me, thou and thy sons, and 
thy sons sons, thy sheep, and thy herds, and all 
things that thou hast. 

11 And there I will feed thee, (for there are yet 
five years of famine remaimng,) lest both thou 
both and thy nouse, and all things that thou 

ast. 

12 Behold, your eyes, and the eyes of my 
brother Benjamin see that it is my mouth that 
speageth to you. 

13 You shall tell my father of all my glory, and 


Acta Y. 18. 1 Infra, 60, 20. 
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€x1p:, 45uT 56C 3401) 915 b's. b-racaban; beanal5 
beicf In 45ur Cu561ó €u5otm é. 

4 $(sur bo teilla, ré é Fé10 a1n mulpeul & 5eage- 
bnacon Deplam!o, '5 & Calbneaó, asur bo óuil; 
&sur bo $uil DeplamiÚ on & muipeul raon. 

15 “(sur bo pós JoreP & 5belnbnadéne uile, asur 
bo $uil onnóu : asuf “De. 51415 TI0 bo álacaban mf- 
Tuesc & labainc bail i ' 

16 $(sur bo clora5 asur .luabab ó beul so beul 
& 9-t]5 Panoo: cA]0lcban beinbnaiche Jóreip. 
9(sur bo €41c10 T1 30 mó le PÉ anao, asur le n-A 
TeanbFósaoncu4515. 

17 (sur a 5bubainc re le Jórep: abain le 
bo 5eanbnadéne : ualluisi8 bun m-béatals; &sur 
jm£1515 so cÍn Capaon : Fireann 

18 $(sur cuso15 lUb bun T-o£oll;, asur bun 
Y9u0t]I, 25uf €1519 Cu5om-T6; 45ur bo beanFaló 
mé óao1b maltear cn1ce pe b-€s4pce;, cun) 5o n- 
1rEA15 be rmiuit ua c]he... 

19 301015 ónúú man 209 S-ceabna, canbuib 
bnefé leo ar énié na b-Ésipce cum & D-aor ó5 
&a5uf' & f0 D'10I0C 50, a5uf” aban : cusa19 bun m- 
ath lb asur be1Frni515 le luar. . 

20 3(sur pa cuin!5 &.leiche aon cu15 be Dun n- 
H AT ais óin Tr lib-re ujJlimaiceafr éniée na b-C€sipce 
u1]le. 

21 “sur ne clab Jrnael man onbulseab : &asur 
tus Jorep canbuis 5o1b, bo néin alcoe Fanao, 
&5ur lón cum ma Tlise. 


22 Oo soc son acú Fa leié,b'onbul3 ré Ba cúlal5;. 


acc bo Demlom1) tus Té ch] ceab pÍor& A1n515; 
&5sur cu]5 cula15eace e4bo15 co5ta. 

23 $(5ur bo cu]n Té Cum & aCon &0 o1neab a1n515 
&5suf' €4b415 25UT ton T1; bec m-af' All a15 1oméan 
uelte mo]é ne b-51Pce, asur bec n-arall balhlona 
A]5 10r0€5n ahbailn asur 5n&4o asur bló cum an 
- AIS Sí Óra 

SUan rí bo éuin Té & béanbnaitne ain 
m1úbal; asur le li) Iméeacca 5oib & bubainc Tré 
leo: coIlméabal5 50 b-culcFab TID amac AIR AD 
c-Tlise. 

29 3(sur bo cuaban TuoT 2T an €51pt; asur 
coilncbal 50 tÍn CApaaln cuis” Jacob & n-aíaln. 

26 3(sur bo 10ITeaban bo al5 nó: Cá Jórep 
beo so ró | asur 1r fe uecbanan ór co) €nice 
no b-€sspc ulle. S3(sur 415 clor To bo Jacob, 
bj man peaé 2415 buracc &T choim-peul, asur plon 
€neto Té 125. I i 


CHAP. XLV., Ver. 20. “The Translation of this verse in 
the English Douay is, “ And leave nothing of your household 
gtuff, for all the raches of Egypt shall be yours.” From this 
translation [ have somewhat, How in both the Irish and 
English versions : since ib would appear a strange reason íor 
leaving nothing of their houschold furniture behind, because 
they were to be put in possession of the treasury of Egypt. 
Whereas on account of being soon to be put in possession of 
those treasures, they might reasonably be told not, to lay any 


all things that you have seen in Egypt: mako 
haste and bring him to me. 

14 And falling upon the neck oí his brother 
Benjamin, he embraccd him and wept: and Ben- 
Jamin in like manner wept also on his neck. 

15 And Joseph Kkissed all his brethren, and wept 
upon every one of them: after which they were 
emboldened to speak to him. 

16 And it was heard, and the fame was abroad 
in the king's court :: The brethren of Joseph are 
bas nm Pharao with all his family was 

ad. 

: 17 And he spoke to Joseph that he should give 
orders to his brethren, saying : Load your beasts 
and go into the land of Chanaan. 

18 And bring away from thence your father and 
Kindred, and come to me: and [ will give you all 
the good things of Egypt, that you may eat the 
marrow of the land. 

19 Give orders also that they take wagons out 
of the land of Egypt, íor the carriage of their 
children and their wives: and say: Take u 
iss father, and make haste to come with 
speed. 

Fa0 And leave nothing of your household-stuff 
apart: for all the riches of Egypt shall be yours. 

21 And the sons of [Israel did as they were com- 
manded. And Joseph gave them wagons accord- 
ing to Pharao's orders: and provisions íor the 


way. 

do He ordered also to be brought, out, for every 
one of them two robes: but to Benjamin he gave 
three hundred pieces of silver with five oí the best 
robcs, 

23 Sendine to his father as much money and 
raiment, adding besides ten he-asses to carry of 
all the riches of Egypt, and as many she-asscs 
carrying wheat and bread for the Journey. 

24 So he sent away his brethren, and at their 
departine said to them: Let there be no strife 
among you in the way. 

25 And they went up out of Egypt, and came 
into the land of Chanaan to their father Jacob. 

26 And they told him, saying : Joseph thy son 
is lwing : and he is ruler in all the land of Egspt. 
Which when Jacob heard, he awaked as it 
were out of a decp sleep, yet did not. beheve 
them. 





portion of it aside as an object for coveting and keeping with 
any peculiar solicitude. 'This obvioug meaning is conformable 
to the Hebrew and Greek texts, which I have subjoined, both 
cautioning them to forbear from fixing their eyes with concern 
on any part, of their household possessiong, 

b2 29-7y Pp'nn-oR b2, 

SE gs. i” 
Kas gn OuúgncSa rois Da aNois T6” xa DUA, 
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27 3(sur b 101reaban 5a€ 015 amail mon éCon- 





27 They, on the other side, told all the things 


la; asur 41 ua]R bo cCobaghc ré pá canbulb asur | as they occurred. And when he saw the wagons 


0& me1ce eile 9” alcbeosui$ & rplonab. 

28 $(sur 5bubadnc fe: 1T leon barm-Ta; mÁ CÁ 
to 1)6C Jórep beo so poll ; nacFo15 mé &sur Feic- 
F15 mé é rul bo éxsF45b. 


C$Jb. XLVI, 


Le toisc ajrlmse $ Óra, ce13eai) Jrnael so 
5fPC [le u-& TlIocc so b-íomlan. 


23795U1$ so sluair Jrnaáel maille leir an uile ní5 
b'& no1b 5156, asuT Éa101c 50 coban &0 €000n41ó 
asuT 415 beana5 Joóbainc bo Óe & atan Jráac, 

2 Oo éualaíb é & b-caibré na b-cotóce, .blaoc 
AH; A5ur' & h45: & Jacoib, & Jacolb. $(S5ur a 
bubainc re-To0) : &cA1Im &B-ro. 

3 Oubainc Oua leir : 1r mire O184 món cumac- 
cac b o4£on; m4 bj5eú easla onc bul rjor bo “on 
€a3ipc, ón bo beanpFa15 mire an T10 o]oc ce món. 

4 Racra15 me leac rjor asur bo béanFa1ó mé, 
ADÍof man aD 5-Ce4b7a, S5HiT Éu; a5uTr bo culnFIó 
Jórep & lam ain bo Tuilib. 

5 $(sur 5'e1m1$ Jacob ruar ó coban an CoD0na15, 
&asur b JomcAnaban & t))c é, nan &on [e n-4 n-aor 
ós, a5sur & TU &i) Tf-D& Cahnbuiblb poc bo cujn 
F anao lerr an reavójn 1oméan. i 

6 $(sur sac u]ó ban na1b &lse Tealb & b-ru]n 

4D8oJnp :;: asur Éo]oIlc Te boi €asipc, a5ur A 
Tlíoco uile leir. 

7 8( mic, asur mic & CuJ5 oc leir, & 105eana 
asuf & TlIocc so b-iomlan. 

8 $(sur 1r 145 To 210tnpe cÍoine Jrnael noc. no 
€8]01c boiú €Cs1pc: Jacob asur & mic, Ruben a 
ceab-seJln. . 

9 3Uic Ruben: €noc asur Pallu asur b-€rnon 
asur Camm!. 

10 92Uic Simeon : Jamuel asur Jamjn, asur 3(bob 
&Ssuf Jac10; esur Soban, asur Saul mac mna 
Canaáanici se. 

11 $(sur mic Lebí: Oenron, asur Caaokt asur 
20ecnani. 

12 304c Jusa : b-Én; a5ur Ópan asur Sela asur 
Paner, asur San. “(cc puain b-€n asur Onan 
bar & b-clh Canaaln. f$(5ur mic P aneir bo b'iao 
b-€rnon, asur b-A mul. : 

13 3U0ic Jrracaoil: Cola asúr ÉPua asur Jób 
asur Sempon 

14 9U0ic Sabulogfn ;: Saneb asur €1los, asur 
lahelel, 

15 So 1a5 mIc La bo nu3 fÍ bo Jacob a 9Uero- 





e A.V4. 2299; Ante. C. 1706. 4 Ac 
4 Jaa. Ó4. 4; Pa. 101. 23; Ilsai 52 4. 
ff Eíiod 1.2 and 6 lé; Num.96.9;l 


and all that he had sent, his spirit revived, 
28 And he said; It is enough for me, if Joseph 
my son be yet living: [ will go and sce him before 
die, 


CHAP. XLVL 


Israel], searranted bv a misíon from God, goeth doton ánto 
Egvpt tuth ag his famuúy. 


At D Israel setting out, with all that he had, came 
to the well of the oath, and killing victims 
there to the God of his father Isaac,” 

2 He heard him by a vision in the night calling 
him, and saying to him: Jacob, Jacob. And he 
answered him : Lo, here I am. 

3 God said to him: [am the most mighty God 
of thy father : fear not, go down into Egypt; for I 
will make a great nation of thee there. 

4 I will go down with thee thither, and will 
bring thee back again from thence: Joseph also 
shall put his hands upon thy eyes. 

5 And Jacob rose up from thc well of the oath: 
1 and his sons took him up, with their children and 
wives in the wagons, which Pharao had sent to 
carry the oj]d man, 

6 And all that he had in the land of Cha- 
naan: and he came into Egypt with all his 
seed :f 

7 His gons, and grandsons, daughters, and all 
his ofíspring together. 

8 And these are the names of the children of 
Israel, that, entered into Egypt, he and his children. 
ó His first-born Ruben. 

9 The sons of Ruben: Henoch and Phallu, and 
Hesron and Charm. 

10 | The sons of Simeon: Jamucl and Jamin 
and Ahod, and Jachin and Sohar, and Saul the son 
of a woman of Chanaan, 

11 $ The sons of Levi: Gerson and Caath and 
Meran. 

12 “" The sons of Juda: Her and Onan and 
Sela and Pharcs and ara. And ller and Onan 
dicd intho land of Chanaan, And sons were born 
to Pharcs : l1lesron and IITamul. 

18 FH The sons of [ssachar ; Thola and Phua and 
Job and Seimron, 

14 The sons of 7abulon: Sared and Elon and 
Jaheicl. 

1; Theso aro tho sons of Lia whom she Dboro 





l Fiod.6. 15; 1 Par. 4.94. “. 1 Par. 6. 1. 
es; Par 1.3. eod 4.41. €63 Par, 3.1, 
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PoCAIm m4 Sine, moille le g-& 405ean Dua : | in Mesopotamia of Syria with Dina his daughter, 


ACDAIDe 4 mac &a5ur 4 105ean uile, bus cnj béas a5ur 
Elce 145. 

16 SUíc 545: Sepian, asur b-1(5584 asur Súpj 
asur b-Crebon, asur b-€nf, asur $tnóbí, &asur 
$c€néll. 
asur Denla; asur a n-beinbriún Sana : SUic Denla : 
b-€ben asur ioclocl mh 

18 Jab ro muc Seléa mnoé us Laban b'& 10510 
(Cía. $(sur nus TÍ 145 To bo Jacob—ré b-apama 
bear. 

19 301c Taceil moa Jacolb: Jórep asur Den- 
121017. 

20 3(sur bo nusa5 & a-chié na b-Ésipce bo 
JóreP clan míc boc bo nus $(renpec 10$ean ÉPuci- 
Pane resafnc €líosoll óo: 9]anarrer asur Épnaim. 

21 3U0íc Denpiamip : bDela asur Decon, asur 
$(rbel asur Óena, asur Moeaman asur €€4 a5ur 
For, asur SUopim asur Ópm, asur (ne. 

22 Jab fo mic Raceil po nus TÍ bo Jacob : an 
u|le ceatan 40419) béas. 

23 9U01íc Oain : b-l1rim. 

24 361íc Heptcallí : Jarlel asur Dusv4 asur Jéren 
asur S allemn. 

20 Jab ro mic Dala noc éus Laban b4 105ean 
FRacel: asur nus TÍ 145 bo Jacob, uile món- 
Felr!on 4551ma. 

a 26 Ha b-auama uille bo £a]uIc le Jacob bo “o 

510; 65uT £a101c amac aT & fonóbhno!pib—leac 
Amul; be mpoib & cujb mac,—bub re asur thí 
fFI€€19 145. 

21 S$CSur mc Joreip, nusa5 óo “ran €s1pc 54 
AUam Jab: 80 ulle Anam) bé Éj$ Jacolb noc €410lc 
bo'p €xsipc bus cnj pFl€é15 &sur belé 1425. 

“ mair bo FAL Us Juos nolme so Jórep; cum 
T361l & éabalnc to, [le so b-clocFa5 ré on & ainicir 
só Serreo. ál i LS 

29 $(sur “npuain bo ÉAoIU1c re 40, fuaTn Jórep & 
canbab ne15; a5sur bo €u415 Tuof le CeasmAil ain 
& AC] T4U X1C Ceabn4 ; 45UuT Duo1m bo CoDóinc é, 
bo teils é péin an 2 Tmhulpéal asur “5 & cabheab 
bo $ull fe. 

30 $(sur bubainc 4 A&£o7n le Jórep : “TCnoir 
searab bar so acoraé; Ó Cobollwc mé bo $DuJT; 
&5uT F4541Iim beo é€u. 

31 $(sur a bubagnc JoreP lé u-a 6eonbna1ch15, 
a5uf' le €15 uille & Aton : FR acFpa16 míre ruor asur 
folllreocab bo Éanaó asur A4 béanFa15 me ler: 

&151c mo 5eanbnaténe, asur cá m aécon a bj & 
b-cin Canaa10, Cusarm-Fos — 

32 2CSur 1Tr 4o641n15e 145, ófn 1TT é bub ealtasan 
5cib alnveir ó Seacúsas; &sgur Cusoban & b- 


4 Supra, 41. 50. 


e 1 Par. Y”. 30. 


Tó1694 lea 4 oc 9U4ih 


mag.” ” i. 


17 SUic $Crein : Jampe asur Jerua asur Jerrunn, | 








£4 ne Lga tr Cia Ó CC04j)i! 


All the souls of her sons and daughters thirty- 
three. 

16 The sons of Gad: Sephiaan ard Haggai 
Ait and Esebon and Henri and Arodi and 

eli, 

17 “ Thesons of Aser: Jamne and Jesua and 
Jessuri and Beria, and Sara their sister. “he sons 
of Beria : Heber and Melchiel. 

18 These are the sons of 7elpha, whom Laban 
ie to Lia his daughter. And these she bore to 

acob, sixteen gouls. 

19 The sons of Rachel Jacobs wife : Joseph and 
Benjamin. 

20 1 And sons were born to Joseph, in the 
land of Egypt, whom Aseneth the daughter of 
Putiphare priest of Heliopohs bore him : Manasses 
and Ephraim. ' 

21 The sons of Benjamn : 14 Bela and Bechor 
and Asbel and Gera and Naaman and Echi and Ros 
and Mophim and Ophim and Ared. 

22 These are the sons of Rachel, whom she bore 
to Jacob : all the souls, fourteen, 

23 The sons of Dan : Husim. 

24 The sons of Nephtali: Jasel and Guni and 
Jeser and Sallem. 

25 'These are the sons of Bala, whom Laban 
gave to Rachel his daughter : and these she bore 
to Jacob : all the souls, seven. 

26 All the souls, that went, with Jacob into 
Egypt, and that came out of his thigh, besides his 
sons' wiveS, SIXLY-SIX, ' 

27 And the sons of Joseph, that were born to 
him in the land of Egypt, two souls.á All the souls 
of the house of Jacob, that entered into Egypt, 
were seventy. 

28 And he sent Juda before him to Joseph, to 
tell him; and that he should meet, him in Ges- 
sen. 

29 .And when he was come thither, Joseph made 
ready his chariot, and went up to meet his father in 
the same place : and seeing him, he íell upon his 
neck, and embracing him wept. 

30 And the father said to Joseph; Now shall I 
die with Joy, because Í have seen thy face, and leave 
thee alive. 

31 And Joseph said to his brethren, and to all 
his father house: Í[ will go up, and will tell 
Pharao, and will say to him: My brethren and my 
father”'s house, that, were in the land of Chanaan, 
are come to me: 

32 And the men are shepherds, and their oc- 
capation is to feed cattle: their fiocks and herds, 





1 1 Par. '. 6. and 8.1. 8 Deut. 10. 22. 
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cneuba4 a3ur 4 Teolba leo, asur &0 uille píó 5. b- 


Fuil acú. 

33 $(sur an uan bo S5olnFal5 rib-re asur & beon- 
Tr&15; cneub 1T.€€1nb.bib. 

834 €cbnocéais re : Dub 1 ceine bo Tfeinbireac 
beic & bui alnpeire ó n-aon n-ól5e 50 -tÍ euofr; FIÚ 
Fe15;, mon 500 le np-an Tm-alclteaco. 3(73ur abnoccaló 
To; 1956T 5o np-a1cheoct 215 & b-Feanal Serreln: óin 
t& 5nÁ4Ú 215 04 b-€51pc1b an 60 uile chéabulse. 


C$]Jb. XLVII. 


Dein Jorep “a£ain a3ur & bnoléne & laéan P anao. 
Oo ein an ni reanan Serren bob man 1op45. 
Oo éua cHA6 an $SoIinc an mulocJn né b-Éasipc 
& 3-Cu]5 colce biol leir an ni. 


SH rn as bul arceac b” 1)1r JóreP bo É ana, 
&415 náó : Cagp!lc m'acagn a5sur mo beanbnaicne, 
&5ur & b-cheuba, a5ur 4 m-ea[lbofbe asur & b-puil 
Acu, &T tÍn CanA4210; 45uT ftenc ac TIab 215 F690- 
macc ó. b-reanaD S5erretmn. 

2 Cuisean pór b'é. Beanbnaicm, ar plon b” 
145 450 €054, bo cun Te a lacain an T15. 

3 3(sur -o” f1apnulá Te bob : Cao 4 bun s-cefnb? 
A(sur b” fhnea5snaban : 40601n21915 caonac, bo 
feinbirla; T1) fel; mon &oD le m-on T-ofé- 
neoca. 

4 Cainlceaman le corpus a b” feana); óin 
D] b-ruil reui a15 bo TeanbFosonru31b ba. U-oln- 
nelf; ÓIR 4€& 40 S50MC& 50 C€47 & D-U]It Canao]n; 
&5nummuls cu, cobain Alcheb bo bo feanbEfosan- 
c 413515 a b-reanab Serretn. 

5 Oo lLabain ain ao abban T9, an ns le Jórep : 

A101c b'atain a5ur bo 5eanbnofcne cusob, 

6 3(ca cnijc po b-€sipce ór bo coinne, ab f& 5- 
cuib 1T feann ben cin cun 14b Ú& S3-COomm0u5e;, 
&sur' a1cueabalslr 4 b-rFeanab Secrreio. (sur mar 
feaTrac 5uJc &0D-bu]úe cumoTac Da meor5; 4) TD 
bean u2Cbano10 bÍob ór c1oD m” alnuelre. 

T7 'M-b1a15 fo tus JóreP a ataln orceac cuis 
41) H15 asuf bo cun ré é or & colúe a5ur bo 
beaBuirs Jacob &. 

8 3(sur ain tíotnusa5 5é: Ca P-ooir éu? 

9 O'fneasaln Tré-Tranp: Ceus &sur 5belc rfléc15 
blfasa10 laece m' ollc1neaccra, F& ceanc asur 
t4 h-olc, asur plon mceaban so laece m'alcheac, & 
nobasan ab ollt-cinear.. 

10 $(sur ain beapnusaú an nÍ$ Do Cuo15 Amac; 

11 “(sur bo cus JóreP b'& A£618 a5ur b & bean- 


bnaicmib realó & s-cnic p& D-Éaipce, ran 3-culb | 


Cap. XLVII., Ver. 2. It is the opinion of interpretera 
that Joseph presented the last of his brethren, or those least, 
distinguished among them, lest, by beipg selected íor ofhcers in 


— 
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- GENESIS, 


and all they have, they have brought with 
ib | 


em. 

33 And when he shall call you, and shall say: 
What is your occupation 7 i 

34 You shall answer; We thv servantas are 
shcpherds, from our infancy until now, both we and 
our fathers. And this vou shall say, that you may 
dwell in the land of Gessen : because the Egyptians 
have all shepherds in abomination. 


CHAP. XLVII. 


Jacob and na sona are “n'esented before Pharao : he gireth 
them the land of Gleassen. The/famáne forceth the Egyp- 
áúana io acli all their possceasiona to the Kang. 


la Joseph went in and told Pharao, saying : 
My father and brethren, their sheep and their 
herds, and all that, thev possess, are come out of 
the land of Chanaan: ahd. behold they stay in the 
land of Gessen. 

2 Five men also the last of his brethren, he 

resented before the king: 

8 And he asked them L What 1s your occupation ? 
They answered: We thy servants are shepherds, 
both we, and our fathers, 

4 We are come to sojourn in thy land, be- 
cause there is no grass íor the flocks of thy 
servants, the famine being very gricvous in the 
land oí Chanaan: and we pray thee to give 
orders that we thy servants may be in the land of 
Gessen, 

5 The king therefore said to Joseph; Thy 
father and thy brethren are come to thee. 

6 The land of Egypt is before thee ; make them 
dwell in the best, place, and give them the land of 
Gessen. And if thou knowest that there are 
industrious men among $hem, make them rulcrs 
over my cattle, 

7 After this Joseph brought in his father to the 
King, and presented him before him; and he 
blessed him. 

8 And being asked by him: How many are the 
days of the vears of thy hfe ? 

9 He answered : The days of my pilgrimage are 
a hundred and thirty years, few, and evil, and they 
are not come up to the days of the pilgrimage of 
my fathera. 

10 And blessing the king, he went out. 

11 But Joseph gave a possession to his father 


the court, their religion and innocence might be exposed to 
danger.—A lesson íraught, with warning instruction to the 
courtiers oÍ every age. 


- 
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bo b' feann beo cÍn Ramerrer man bo ónbuis 
Éanaó 8o. 

12 3(sur -” oll ré 1at asur WWuJOcIR tÍ$e a 
at, coDboinc an$10 bo 5aC aon. 

13 Óin énie an ulle cnuinpe bo'Éarbufs anAn asur 
Cn15 40 $onc 410 CcoLoitb, 50 b-oln15e ob €33pc 
&5uT' & 5-Canson. 

14 $(r a cnu1015 JóreE Tuar a uile a1nseab ain 
TO) 40 anbain no€ bo CeaDursban ; a5uf cu5 A 
Tceac e so ne1clan an n'5. 

15 “(sur an c-am bo CH40É 61 C-o1n5645b ón DA 
ceanulsc15, éalplc €51pc ulle €urm Jórep & nab: 
Cabain 9u10 anán; ón cab pá & b-pujsmir bar & 
b'Élasnuire, be bíosbail alnaib? 

16 sur obubamc fe leo: Cuse18 bun n-am- 
peiT uo15; asuT bo beanrFa15 míre baoib blas ontú 
muno, b-puil luac asaib. 

17 $(sur puatn Éusobah & U-ainnéir €u13e, €us 
Té 4n4nD bo1b an & U-eaco1b o5ur an & 3-culb 
C&0n8& sur ba, asur 21 & 0-4TA1L; a5uTf bo cotul5 
fé 145 2fn ToUD & U-6aihpeire ulle ain Feb TA 
bliana rín. 

18 4$(sur £a1m1ceaban culse 40 bona blíasan, 
asuf bubnaban leir: Hí éeilrmmío an an 9-c15- 
eanna, so b-puil an 3-cuib Afn515 caicce; on b- 
cHe4D4& To 20 S3-Ceabna, €Coillce: mp71 fe ceilce 
u&Jc, Dac b-pull aon npí5 &45o]0 anoir acc Al 5- 
co1nP asur on b-reanan. 

te rín cab F& b-ruismir bar ór comain 
bo TúL? bíbeab T1 féin asur an calam asab: 
ceanpul5 TI) man Teonbrfosapculse bo no hÍ5; a5ur 
cobain TÍol 5u10 ; &1m8 Con be -seobrpab lucc raoc- 
núlSce pa calman bar, pac mybelóeab an feanaD 
"D & fArac. 

20 $(sur bo ceabul5 Joreb calam pé b-Ésipce 
uile; óin bo neacoban 56C bu]ne b]ob, & feanan; 
be c1oi) 5un n41b au 5onc2 ho-5eulL. “(sur bo cujn 
é & lam PÉ anaó, 

21 $3(sur pa baoine so b-uile ó Ceap bnuosé pa 
b-€s31pce so 5-cÍ &n ceag eile 5Í; 

22 3(cc omo]0 FeanaD) 04 TA56M€ Do FUuAMAbAn 
ó “n n13 : $Cr bo rualn T1a4b D & ceab T10 CoNKHO1) 
&T T2 [|a0-ca1r515 colcé10D2; uime TI0 pÍon nTac- 
conpac, Bói6 as B-reanan bo netc. 

23 3(0 rí & bubainc JóreP leir an b-póbal : 
feuc 415, Ir le Panaó r1b réio asur Dun -reanaon; 
Slaca15 TÍol €úsuib asur cuin15 a0 claim. 

24 Cum so mc-balnFa185 rIb ab T& b-rósman. 
CabanFoió 60 culseam) culb bo W15, a5uT Fa- 
som celcne culb a45u186 fé cum FfÍL na col- 
T0210.85uT cut beata bo much bun b-cise, asur 
un leanba5. i 

25 3(5ur b” fneasnaban-TaD: Co an m-beaca 


CJ. XLVII. 
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and his brethren in Egypt, in the best place 
of the land, in Ramesses, as Pharao had com- 
manded. 

12 And he nourished them, and all his father's 
house, allowing food to every one. 

18 For in the whole world there was want oí 
bread, and a famine had oppressed the land; more 
especially of Egypt and Chanaan. 

14 Out o£ which he gathered up all the money 
for the corn which they bought, and brought it 
into the king's treasure. 

15 And when the buyers wanted money, all 
Egypt came to Joseph, saying: $ Give us bread : 
why should we die in thy presence, having now no 
money P 

16 And he answered them: Bring me your 
cattle, and for them Í will give you Íood, if you 
have no money. 

17 And when they had brought them, he 
gave them food in exchange for their horses, 
and sheep and oxen, and asses: and he main- 
tained them that, year for the exchange oí their 
cattle. 

18 And they came the second year, and said to 
him: We will not hide from our Íord, how that our 
money is spent, and our cattle also are gone : neither 
art, thou ignorant that we have nothing now left 
but our bodies and our lands. 

19 Why thereíore shall we die before thy 
eyes 2 we will be thine, both we and our lands: 
buy us to be the King's servants, and gave us seed, 
lest if the tillers perish, the land be turned into a 
wilderness. 

20 So Joseph bought all the land of Eeypt, 
every man selling his possessions, because oí the 
greatness of the famine. And he gave 31t into 
Pharao's possession, 

21 And all its people írom one end of 
the borders of Egypt, even to the other end 
theroí, 

22 Exccpt the land of the priests, which had 
been given them by the king: to whom also a 
certain allowance of food was given out of the 
public stores, and therefore they were nct forced to 
sell their possessions. 

23 Then Joseph said to the people: Behold as 
You see, both you and your lands belong to Pharao; 
take seed and sow the fields, 

24 That you may havecorn, The 4iíth part you 
shall give to the King: the four you shall have íor 
seed, and for íood íor your families and chil- 
dren. 

25 And they answered: Our fe is inthy hand; 





“ A.M. 2300; Ante C. 1704. 
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AD bo [AarbalD ; FASmut5 5nAra & hebanc mo £15- 
esnua; a5sur bel5mi5 an Teinbireacalb a15 P anaó 
5o Fóomon. 

26 $(sur ó 'p am T10 50 b-cÍ a0 l& nplúb5 biolcan 
81 €u]5e46 c€u15 leir an nÍ$; 508T bo £6101c &1) &C£ 
blI541D411; occ FeonoD 02 To5óhc 1410 CÁ Taon 
o'n 3-conban To. 

27 SUan ri bo cómnulse Jrnael & 3-énié na 
b-€smpte, & b-calam S5eprei) : asur 5' Fr a5ur bo 
lion so b-Íomabarmail, 

28 $(5ur bo main re a, reacc m-bliasne bés: 
Toil T10 5ú T61D 'céahma Iom1a0 & beaca céab asur 
b4 ficceab asuf feacc mc-bl1a5na. 

29 $t(sur puaIn bo conpainc Té ajmrín & bair & 
U-5oónh; bo $o1n Té & mhac Jorep a5ur a bu0bagnnt leir: 
mm fualmn me, 5HnT& 4” 2” nabanc cuin bó lam 
E201 mo [454105 ; asur beanfFa7n 49 c1npealcar asur 
&U TÍRI0 To lom, 5240 m” ablacab ran €35Ipc: 

30 $(cc cobalga1/5 me le m' Acanal6, &sur 
béanFfafó cure leac mé ar an €aipc; &asuf 
ablalc mé & mU-AIlc ablact mo f0. 3Csur 
b' fne4solR Jórep e: bo beapFalb mé man b'on- 
bu15 cú. 

31 $(sur bubaine Te-rop :;: Caboin bo míoba 
Tit T10; DA1T : 45UT T0 bi To cabane & mfoDa Bo, 
b” abnuls Jrnael Ola 4ompuiste cum cea)abainc 
Us leapáo: 


C$(]b. XLVIIL ' 


Dein Jores cuaince An aÉain an & ÉI0near, Cus 

. Jacob co-ce]rm & claiue reo bo br mac Jorep, 
3Uanoar asur Cpnem, asur beannuis 4140 co- 
bainc coireac bo mac bus o15e. 


3(S5U1S & n-b1o15 Dp& meltero bo b-1preab bo 
Jorep 5un 1216 & a£oin CI); a5sur us Té leir & 
bjr mac 2Uanar asur Cpnam, asur bo €u415 
A1It Cuo]nc cugse. 

2 $(sur bubnab leir an c-reapóin: Feué, ac 
bo mac Jorep 215 ceacc €Cusab : 1(sur £407c 
.TPIteasa6 aD, a5uf bo Tuls a1n & leabaib. 

93 S(sur An Jorep bo téacc & Tceac cCul7e, 
bubainc : b Foillrís Of& 40 uile cumaccac é Fé1o 
bam & Lur & b-cin Cagsaaln &sur bo Deanpuls re 
mé, 

4 S(sur bubainc: Oo 5eapFa15 mé coinnéeac 
&5ur mel]bocto15 mé Éu, &45uf bo beapFaT5 mé óbjoc 
JTomab baolue: 45uf bo DéanFalS mé &0 butal5 
To bo bo FÍol ab” 51415 man Teilb fíonnuioe. 





Cnap. XLVHI,, Ver. 29. 'The faith of Jacob in the promisea 
made to Abraham is so gtrong that he ig not content to be 
buried in any other land, even that of Egypt, endeared to him 
It his aon'a elevated dignity ; nor to sleep in any grave but, that 
oí his fathers—a form of speech that reveala his strong faith 
in his resurrection. 

Ver.31. We are spared the necessity of any Jong commen- 


C3VJb. XLVIL XLV II. 


GENESIS. 





NA sr 


on|y let our lord look favourably upon us, and we 
will gladly serve the King. 

26 From thaí time unto this day, in the whole 
land of Egypt, the fifth part is paid to the 
King, and it. is become as a law, except the land 
of the priests, which was free from this cove- 
nant. 

27 So Israel dwelt in Egypt, that is,in the land 
of Gessen, and possessed it: and grew, and was 
multiplied exceedingly. 

28 And he lived in it seventeen years: and all the 
days of his híe came to a hundred and forty-seven 

ears. 

29 “ And when he saw that the day of his death 

drew nigh, he called his son Joseph, and said to 
him: IrÍ have found favour in thy sight, f put 
thy hand under my thigh; and thou shalt show 
me this kindness and truth, not to bury me in 
Egypt : 
“ao But, [ will sleep with my fathers, and thou 
shalt take me away out of this Jand, and bury 
me in the burying place of my ancestors. 1 And 
Joseph answered hm: I will do what thou hast 
commanded. 

31 And hesaid: Swear then to me. And as 
he was swearing; Israel adored God, turning to the 
bed's head. 


CHAP. XLVIII. 


Joseph timiíeth hás faiMer án his sickness, tcho adopted hia 
bo sona Manasase and Kohraim, and blesadh them, 
ITcfcrring the gounger before the elder. 


Fibiena these things, it was told Joseph that 
his father was sick: and he set out to 
go to him, takirg his two gons Manasses and 
Ephraim. 6 

2 And it, was told the old man : Behold thy son 
Joseph cometh to thee. .And he gathering strength 
sat on his bed. 

3 And when Joseph was come in to him, he 
said : | God almighty appeared to me at Luasa, 
which is in the land of Chanaan : and he blessed 
me, 

4 And he said: Í[ will increase and multiply 
thee, and [will make of thee a multitude of people : 
and [ will gave this land to thee, and to thy seed 
aíter thee for an ever]asting possession, 


tary on this verse, St. Paul having referred to it in the llth 
chapter of the Epistle to the Hebrews, where he saya that 
Jacob worshipped the top of his (Joseph's) rod, or sceptre—the 
emb]lem oí his power, and of the spiritual power of Chri 


“ A.M.23815; Ante C. 1689. $ Supra, 24. 2. 
£ Supra, 23. 17. 8 A.M. 23. 15. ll Supra, 28. 13. 
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5 SUan r19, bo 8Ír mac; & nhusa5b 5ulc & S-chic 
ns b-Csgpce rul mire ceacc Cusao, IT líom-ra 145: 
Cpnaim asur 2Ú0anar beis Tiab man Rubep asur 
Simeon 's & luas lo 

6 3(cc bo clan, & béanpan buic 9 T-b1613; 
be15 leac reo 125 TIU; &a5ur 501n£éan 145 bo Hhéilt 
&|Dt0 & D-beanbnalcheac 25 & T-o!5nexcca. 

7 S(n an con bo Éaiplc mé ar SÚeropoca Im Fun 
Tacel bar omm & b-cjn Canpaaln, abr& c-rl15e & n- 
&]mrín 20 eah!415; 40 ual]h bo b1óir 415 teaccr 50 
b-€pnaca ; asur b” abluic me ab ri | le caob rlise 
SA háil an & $otncean 24) &jm0m eile—becle- 

er. 

8 $(5ur nuain co7ainc ré & mjc bubainc Te leir: 
Cia 145 ro? 

9 Oo fneasain fe-Ta0: [9 14D.t00 mlc-re Cu5 
Ola 5am a) Ta40 Alc To; o5ur & bubainc re- 
T40; cabailn cu5om 145 cum, 50 m-beanoccaló 
me 125. ce Uuite |, gcró 

10 Óin so bí rmuile/Jrnaal rmúbamail ó a&ogr 
móin; 1o)or mac nó1b léur maté a43e; a5uf Dual 
tus25 Té ai) 5on So 1656 bo pós fé 145 es5ur bo 


€401 145. 

TÍ 3(sur & bubainc le m-& mhac : uion Téfneob 
Ont) éu feIicrI0c; &5ur Ffeuc, Cus Ól bar amanc 
Fór aln bo fÍol. 

12 $(sur “nuain Éus5 JoreP amac ó ucb aca 145; 
bo claon é relu cum Ua calma. 

13 $(sur oo cuin Cpnaim in & lom éir, re 
T0, la1m ele Jrnoel; acc 2Úanar &in & Lam ele, 
Te TU, 21n laim oelr 'acan, a5sur cu5 ré & b-rosur 
6o 145. 

14 $(sur 2is fiúoeaosb & lame Seire mac, 
bo cuif,] an Ceai Épnaim, eaboo— mac boise; 
asur & lam clé an ceab SUaualr anp muc bub 
Te1De, 415 achnusa5 & Lam. 

15 3(sur oo beabuis Jacob mic Jórep; asur & 
bubainc : Ola, ór cul)e am Tiúbail mo afcneaca 
3tbnobam asur Jraoc, au Óle bo cois mé ó 
&]mrin moflse so b-tÍ 40 ul15; 

16 $(m c-aiu34ol b” fuarsuil mé óm uille olc, o 
so m-beabulse ré na legb, asur so1nean m'a1pim-re 
oméu 45uT' 410 7 a]cneac 1(€bnobaom esur Jraoc; 
asur FAra15Ír “Da m-lomabaimjlacc a4n 0 CALaim, 

17 3(sur “mo ualn bo coDa4nC Jorep sun cuin 
'at eh & La) bear an Ceol €pnaiim, bo áolll re ain 
so món; asur befneab an lam & atan bo raoil & b- 
ochnuso5 ó ceai) Cpnalm so ceab 3]epalf:. 

18 $(sur a bubainc ré le n-a 'aCca1n : nÍ man T1 

cuibe, & a£41I; óin 14r Té To 20 ceub-$ejn, culin 
bo Lam 5eaf oh & Cean). 

CrHap. XLVIIL, Ver. 7. “The Patriarch, who was so desir- 
ous of being buried in thesepulchre of his fathera, “EI to 
Joseph the reasons why his own mother was not, laid in the 
same We. 


Ver 17. The anxiety of Joseph to remove the hands and 
blessings of his father írom Ephraim to Manasses, but in vain, 


b $ So thy two sons who were born to thee 
in the land of Bgypt before I came hither to 
thce, shall be mine: ff Ephraim and Manasses 
shall be reputed to me as Ruben and Simeon. 

6 But the rest whom thou shalt have after them, 
shall be thine, and shall be called by the name of 
their brethren in their possessionas, 

7 For, when Í ceme out of Mesopotamia, 
1 Rachel died from me in the land of Chanaan in 
the very journey, and it was spring time: and 
[ was going to Ephrata, and I buried her near 
the way oí Ephrata, which by another name is 
called Bethlehem. 

8 Then seeing his sons, he said to him: Who 
are these ? 

9 He answered : They are my sons, whom God 
hath given meinthis place. And he said: Bring 
them to me that Í may bless them. 

10 For Israel's eycs were dim by reason of his 
great age, and he could not see clearly. -And 
when they were brought to him, he kissed and 
embraccd them. 

11 And said to his son: Í am not deprived of 
seeing thee: moreover God hath shewed me thy seed. 

12 And when Joseph had taken them from his fa- 
ther's lap, he bowed 4own with his face to the ground. 

13 And he set, Ephraim on his right hand, that 
18, towards the left hand of Israel; but Manasses 
on his left, hand, to wit, towards his father's right 
hand, and brought them near to him. 

14 But he stretching forth his right hand, put it 
upon the head of Ephraim the younger brother; 
and the left upon the head of Manasses who was 
the elder, changing his hands. 

15 & And Job blessed the sons of Joseph, 
and said: God, in whose sight my fathers Abraham 
and Ísaac walked, God that, feedeth me from my 
youth until this day ; 

16 | The angel that dehvereth me from au 
evils, bless these boys: and let my name be 
called upon them, and the names oí my fathera 
Abraham, and lsaac, and may they grow into a 
multitude upon the earth. 

17 And Joseph seeing that his father had put 
his right hand upon the head of Ephraim, was 
much displeased: and taking his father's hand 
he tried to hft, it from Ephraims head, and to 
remove it, to the head of Manasses., 

18 And he said to his father: Ít should not be 
go, my father: for this is the first-born, put thy 
right hand upon his head. 
wag as indicative oí an overruling Providence, as that mani- 
fested in the olessing EIa boi Saoi Suisecis by his father in- 


gtead oí his elder prother 

“ Supra, 4]. 60. Jos. 13. 7. and 99. Use sing 
99, 39. 

o 


8 Heb. 11. 21. | Supra, 31. 
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NEE 3 BEIR E Me BEO — a — — 


19 $(éc bo ólúlcuis & o£a4n; asur & bubainc : 
3ta. F1or 4541, & mc, ac f1oT 45410; be15 re-ran 
T0AIt 1) 3-Ce4bD)a “Da Ceai) pobail, asur be15 ré pór 
món; acc be, & Seanbnatain 1T ofse pior mo 
"ga é, asur foraib 4 TÍol “04 p-lomab clneabac. 

20 $(Csur bo beaDbuis ré 149 T& 0-Ar r190 615 h4b: 
aDab-fs beansocétan Jrnael, asur béanrféan : so n- 


: | ' péanal5s Ora leac mon Cpnam asur man St) anuar: 


SC sur bo cuin re Épnaim toim 90anafr. 

21 3(sur & bubainc le Jórep: teu€ acaimc-re 
&15 E45ail bairr; acc bel5 Óra maille lib-re, asur 
bo beanrta15 Tré anir r1b so bucc ab bun n-oicneac. 

22 Cusaim buic-re culb noba ór c100 bo óean- 
bnaicneac, poc bo bean mé amac ar ama an ttmon- 
jc15 le mo cloiSeai) asur le mó bósa, 


C$V]b. XLIS. 


Ha beannacca Éu5 Jacob b'a é[aln, acu an can- 
5nact tc n1Dme fe le lo & Cloimua. $C bar. 


4C5U51S so son Jacob ain & tmacaib asur bu- 
balic leo: cnuln1515 b6 féin & b-Fccoin a ceile 
Uó 350 U-10!)recAló mé baolb cab & teasmocar 
bao1b6 ra loec(b béisionaca, . 

2 Cnui1515 r1b péin a b-rocain & ceile; asur 
e1rb15, & m)aco Jacoib, asur cusefó &ine o'Jrneel 
bun n-acain. 

3 $4( FRuben, mo éeib3ein, 17 cu mo cumar, asur 
torc mo blióin; cojresc & b-cc-bancalr &asur pior 
mó a ontaccór, 

4 Cain rs5op£a malt ulr7e, nan ó1hóeanculs cu; 
te bhris 5o m-neacaró tu Tuaf 50 [abab ó acon; 
aS5uf' bo chu ill/3 cu Í, ' 

Ó Simeón asur Leébí peanbnaicne, Toiceéals e315- 


ceinc, blalcaraca, 

6 Ha DIoca5 m' anam motPalncaé a) & nún, 
asuf' 4 bI5eaSb mó 531648 4) & S5-cnuiDusa6; ÓIM 
So matbaban bujne ai) & b-rein5, a5uT 55 & p-antoil 
Féin bo coclaban ríor balla. 

7 So m-ba mallursce & b-reans5, óin bo bi ri 


baAUáJLEo; sa5surP & m-bjuit ón 5o bi ri Eloctal: 
é ó ceile 


! 
i 
ill p 
ry 
4 


Wo10FIS mé 140 4D Jacob aSsur f5aPE15 m 
ao 40 Jrnael. 

8 $C Júba, 1r cura an té molraíib bo óean- 
bnaicne; beió bo [ama ath mujneulaib po naiobi 
claonFal5 clan b” ace TÍoT 400 bo Lacain. 

9 Jr cuileann leormain Júpa : bo” éneic bo cu416 





Cap. XLIX., Ver.'1. “This beautiful prophecy of Jacob 
regarding the fortunes of his children has been aingularly illus- 
trated in their entire history. “To point out the dctails of the 
coincidence between the prediction and the fate of his descen- 
danta, would be to tranacribe a large portion of the Jewish 
annalg. The prophecy regarding Judah, that the sceptre should 
not, pass from has tribe until the Expected of Nationsg ghould 
come, 1s not only the most interesting portion of the prophetic 
testament, of Jacob, as it, may be called, but it ia also one oí the 
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19 But he refusing, said: [ know, my son, Í 
know: and this also shall become peoples, and 
shall be multiplied :: but this younger brother shall 
be greater then he : and his seed shall grow into 
nations. 

20 And ho blesscd them at that time, saying : 
In thee shall Israel be blessed, and it, shall be 
said: God do to thee as to Ephraim and as to 
Manasses. And he set Ephraim before Manasses. 

21 And he said to Joseph his son : Behold Í die, 
and God will be with you, and will bring you baci 
into the land of your fathers. 

22 “ 1 give thce a portion abuve thy brethren, 
which Í took out of the hand of the Amorrhite T 
with my sword and bow. 


CHAP. XLIX. 


Joseph a prophetical blessings of Mia ttcelue sona t 
Ais death. 


ND Jacob called his sons, and said to them: 
Gather yourselves togcther that I may tell 
you the things that shall befall you in the last 


days. 

2 Gather yourselves together, and hear, O 
ye sons of Jacob, hearken to Israel your fa- 
ther. 


3 Fuben, my first-born, thou art my strength, 
and the beginning of my sorrow, excelling in gaáits, 
greater in command. 

4 Thou art poured out, as water, grow thou not: 
Í because thou wentest up to thy father's bcd, and 
didst, detfile his couch, 

5 Simeon and Levi brethren : vessels of iniguity, 
wageine war. 

6 Let not my soul go into their counsel, nor my 
glory be in their assembly : ó because in their fury 
they slew a man, and in their sclf-will they undcr- 
mincd a, wall. 

7 Curscd be their fury, because 1t was stubborn : 
and their wrath because it was unbending : | I will 
divide them in Jacob, and will scatter them in 
Israel. 

8 Juda, thee shall thy brethren praise: thy 
hands shal) be on the necks of thy enemics : the 
sons oí thy father shall bow down to thcee. 

9 4 Juda ís a lions whelp: to the prey, my son, 


clearest of all the sacred oracles in pointing out the time within 

which this great blessing of our redemption was to be expecteil, 

As all power had departed from the Jewns when Herod, a stran- 

ger, was appointed king, but beyond all guestion, since the 

ruin of their city and the dispersion of their people, there can 
be no doubt of the Messiah having come before that time. 

“ Mat. 18. 10. 
1 Jos. 24, 8; Deut. 13. 6. 
1 


7 Jos. 16. 1. and 156. Y. 
8 Supra, 34. 25. || Jos. 19. 1, 
Par. 5. 2. 


seHes7s. 


cu Túar, & mc; bo chorn cu r]of; 215 luiseob man 
leoman, a5ur mam leormalm boluean; €18 bujroce 
cor TuoT cu 

10 MH] cósran an c-flac njos5a ó Júba, nó ceab- 
fanc ó 0-4 léir; 0 50 D-LlucFAID 0 ce b'an Sual 
& Ceacc, &a5sur &1n-FraD beó pelcean n& D-baolne. 

11 3(is ceansol & feanhól5 bo bFÍpeormailn, 
asur & m|c; [An & Arall bo b-rjneamna,. Oo 
mi5ror Té a eabac e& b-rion &a3ur & Follam & b-puil 
74& 5-C&oH. 

12 Jr oseire a Tuile ne Fon 1T 5íille 4 6éaba na 
ba1ne. ai 

13 A(7cneocco45 Sabulon & Ss-cuan Da Feinmnse 
asur Ac cormmulse 4 [on ; TÍntió re 3o b-t1 S1oon. 

14 Jracan 1r oral [aoin é, &als chumas rÍor 
e151n D& cohnul0ve. 

15 3(suT Bo Có9áéinc ré sun moI£ 49 915 ruaimh- 
pe2f ; €5uT 3un C5]C0eamac é &D búrcal5; &5uf bo 
Claon & $uala b omcan uolaís : asur €6]0lc “Os 
rexmnbrosan0cu15 é Fo! A1hbcior. 

16 Oo óeanptaló Oan bnereampar In & 
5ao1n1b, man aon be cneabaib Jrnael. 

17 bióeab Oao T8 acoin-pirme ain aD ce-flise, 
"B4 Aéaln-olme aln &D m-bealac, poc $eannar 
TAla p& m-eac; J0)of 50 b-cu]cEló &D 96hCAC & D- 
b1615 a cúl. 

18 beió me 215 Fuineac le bo Tlanusab & C15- 
eanna. 

19 545, sleirce beanFaló ca£e nolme acc beó 
Té Fein aleirte. 

20 Jr naman bo besróear anso “(rein, asur bo 
beanFa15 tul bo n15c15. . 

21 Hepcall 1r eillic rsooilce amac &: bo beim 
bntacna IpaIrmaha. 

22 SUac & pár TuaT JóreP, mac a pár a5sur r5€i: 
mu1l le reicr10c; bo nI€apan Ua b-1náinpe “mac ain 
no balLa3515b. 

23 3(cc bo comnuI1S 1uiÚc|n T4 tosta & so 
rón, 45uT bfban Imnireac &5ur cputulában Íeif. 

24 Oo Soanl IS & $ Oboc-T20 AIR aD uDeancm on; 
asur bo Ts201leab TLabna16 a n13ceac;, &a5uf' & Lama 
le laimmib Oe cumactraT1s$ Jacoil: &T T10 Éo1p1c Te 
ATDAcC “) & Cheaba15, cohna!5 Jriwel. 

25 beib Ota b A£41n bo bo cutmbac, &a5uf 40 c- 
Ulle-cumaccac beannocor tu, [le beaj)usab pejme 
Tuar, le beabusab an 415610 ac& & D-Íocban FTÍor; 
le beabusaó pa 5-coc &5uf' 0& bnoflpe. 

26 Ca beabuiste o acon “bneic bann efn beana- 
1$61b & TIDr1on-ran : uo 50 b-cÍ5Fa5 neac feiteama 
14 s-CUoc TÍonhuibe ; 30 R61D T1659 a1W €ean Jóreip, 
asur on éonófg ó) &0 Maranatá amesrs ua 
oeanbnaicneac: 

27 Deis Debloimin amail raol-éun clochac, ain 
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thou art gone up : resting thou hast couched as a 
lion, and as a, lioness, who shall rouse him ? 

10 “ The sceptre shall not be taken away from 
Juda, nor a ruler from his thigh, till he come that 
is to be sent, and he shall be the expectation of 
nations. 

11 Tgyine his foal to the wineyard, and his ass, 
O my son, to the vine. He shall wash his robe 
in wine, and his garment, in the blood of the 
grape. 

12 His eyes are more beautiful than wine, and 
his teeth whiter than milk, 

13 7abulon shall dwell on the sea-shore, and in 
the road of ships, reaching as far'as Sidon. 

14 lssachar shall be a strong ass lying down 
between the borders. i 

15 He saw rest that it was good: and the 
land that, it was excellent: and he bowed his 
ghoulder to carry, and became a servant under 
tribute. 

16 Dan shall Judee his people like another tribe 
in l]srael. 

17 Let Dan be a snake in the way, a serpent in 
the path, that biteth the horse's heels that, his rider 
may fall backward. 

18 I will look for thy salvation, O Lord. 

19 Gad, being girded, shall fight. before him: 
and he himself duil be girded. 

20 Aser, his bread shall be fat, and he ghall 
yield dainties to Kings. 

21 Nephtah, a hart let loose, and giving words 
of beauty. 

22 f Joseph is a growing son, a growing son 
and comely to bchold : the daughters run to and 
fro upon the wall. 

23 But they that held darts provoked him, and 
guarrelled with him, and cnwicd him. 

24 His bow rested upon the strong, and 
the bands of his arms and of his hands were 
loosed, by the hands of the mighty one of Jacob : 
thence he came íorth a pastor, the stone of 
Israel. 

25 The God.of thy father shall be thy helper, 
and the Almighty shall bless thee with the bless- 
ings of heaven above, with the blessings of the 
deep that lieth beneath, with the blessings of the 
breasts and of the womb. 

26 The blessings of thy father exceod the 
blessings of his fathers : until the desire of the 
everlasting hills should come : may they be 
upon the head of Joseph, and upon tho crown of 
the Nasarite among his brethren. 

27 Benjamin a ravenous wolf, in the morning 





" Mat, 2. 6; Jóhn 1. 46. f Par. 5. 1. 
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fDA7/b10 TÍurmstr!5 fré an cneac, ASufr CRAÉ-DODA, 
no!pF18 an roba 

28 Jr vao ro uile ba cneab 5béax Jrnael: asur 
Ir 145 fo bo [abain a n-aC£ain leo, asur bo beaDbuls 
sa€ 800) b]ob f& leic bo néin & m-beaDacca 
AIN5. 

29 (sur bo cuin Aine ontu, 415 n45 : tCcairm-re 
& 0-armm mo Cnu|m$Iice Cum mo baoine; aób[aice) mé 
& b-rpocag! m'aircneac TA) ua15 bubalca aca & mas 
Épnoin an €xicis. 

230 Ór coire S3Dambne & b-cin Canaain bo 
ceabujs 1(bnabam maille le mas ó €pnon ap br 
Crciceac man reilb aice ablacca. 

31 43(5 T10 bo ablacaban &, asur Sana & bean; 
fr 4 rfn b' ablacaban Jraac asur Tebeca a bean; 
&asur 1T 40 b' aólaca5 L14 mam 450 5-ceabna. 

32 (sur “p uan bo CHJocpulS TÁ AICeanta bo 
Loose b& cÍorm, bo CnuiD15 Tuar & cCor& TA 
eabal3 a5sur beus re; &a5ur bo Cnul0/uSa6 Cum) A 
5aol9e fein &é. Ban 


C84(7Jb. (. 


Caoine pot Jacob asur “ablacab. Canéapar Jorep 
b'& beanbnacníb. $( bar. 


$(] S reicrípc ro bo Jórep, £eils é Féin ain 45415 
& aC€8m, a5sur bo $u1l asur bo Pós é. 

2 (sur b' afCI0 fe ba feanbrosanpculsib na 

teeth, & stain bo cui ai) Íce, 
” ó 4(5ur co'ob &T Diban 415 culn 4 onbusab an 
5ulJoin bo cojmljonab ba ficceob la i—óin bub 
é ró 594r b-caob ma bHhul)5e bo cushcean ab Íce 5; 
asur bo nJ)eaban p& h-€stptls bollsior a1n & fon; 
cni F1C€15 a5ur beic la. 

4 43(5ur an uain bo €u415 laece an bubnóin 
tanc; bo labain Jorep lé mumcin Panao, ais 
hab : 214 puain me snara ab bun nabanc; 3ui15Irn 
ríb, [abna15 a s-cluaraib Panaó : 

5 Cus m'acoln onm mioDba Cabaine, &i5 nAb: 
feuc Aco4t) 615 FA5oil bairr: a) m'ualse moc bo 
hI9e me bam Fé10 & b-cÍn CanaAa15, 46 T10 abloc- 
CoT cu mé. $SDUan ro nacrab fuar &a5suTr abloccob 
I) &£41l0ts a5uT c1IoCF415 me arr. 

6 “(sur & bubainc Panaó leir : fmé15 ruar, asur 
&b6laic b'a£o4r man bo cusair mIoDa. 

7 S(5r10 bo €u416 fe Tuof, 45uf bo €u615 ruor leir 
reanóil]5 uile Ciae Panao, easur Teanófn5 Da 
b-€ sipce uille. 

8 $Asur cÍ$ JoreiP uile, asur & beeanbnaicne, 
acc ama n& b-osbaolne, asur & che4ba a5ur A 
D-ealbaba, b' Fasoboit & b-féanan oeprrelo. 

9 “(sur bo b1 leir canbob pór a&s3ur manc- 
Fluas; ; asur bub apmón ab éulbeacba 1ob. 





e Supra, 23. 17. 


shall eat the prey, and in the evening shall diwide 
the spoil. 

28 All these are the twelve tribes of Israel : 
these things their father spoke to them, and he 
blessed every one, with their propcr blessings. 

29 And he charged them, saying: Í am now 
going to be gathered to my people: bury me with 
my fathers in the double case, which isin the 8eld 
of Ephron the Hethite, 

30 Over-aegainst Mambre in the land of Cha- 
naan, “ which Abraham boueht together with 
the field, of Ephron the Hethite íor a burying 

lace, 

31 There they buried him, and Sara his wife: 
thcre was Isaae buried with Rebecca his wife: 
there also Laa doth he buried. 

32 And when he had ended the commandments, 
vwherewith he instructed his sons, he drew up his 
feet upon the bed, and died; and he was gathered 
to his people.f 


CHAP. L. 


The moterning of Jacob, and his interment. Joseph a kindness 
toipardas jus Urcthren. Húa death. 


ND when Joseph saw this, he fell upon his 

father's face weepine and Kkissing him. 

2 And he commandcd his servants the phgysi- 
cians, to embalm his father. 

3 And while they were fulfilline his commands, 
there passed forty days: Íor this was the manner 
with ie that were embalmed, and Egypt 
mourncedú for him seventy days. 

4 And the tune oí the mourmng being expircd, 
Joseph spoke to the family of Pharao: Hf I have 
found favour in your sight, speak in the ears of 
Pharao: 

5 “That mgy father made me swear to him, say- 
ing: Behold I die: thou shalt bury me in my 
sepulchre it which I have dieged íor myself in the 
land of Chanaan. So Í will go up and bury my 
father, and return. 

6 And Pharao said to him: Go up and bury thy 
father according as you swore. 

71 So he went up, and there went, with him all 
the anaents of Pharaos house, and all the elders 
of the land of Egypt. 

8 And the house of Joscph with his bre- 
thren, except their children, and their ílocks 
and herds, which they left in the land of Ges- 
sen. 

9 He had alsoiin his train chariots and horse- 
men: and there was a large gathering. 


fr A.M 2815; AnteC. 659. 4 Supra, 47. 29. 
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10 $(sur éaipiceban so F-unlan buailce 4)Kc445, 
&£8 caob Coll be Jonban, a5ur ai) 10 bo Calceaban 


reac5 [a beanpab ablacca, maille le caoine chnalbce 
asur ueillFeanc h ón. 
. 11 $(Gur ' ualn bo éobancaban Aicneabais 


Camnaan To, & babnaban: 1r món aU éaofnpe é ro 
&15 U& b-ésipcil 
&];—ccaolne m4, hb-€srmpce. 

12 S2Uan rm bo nIúe clan-mac Jacob leir man 

bo aJc10 ré bob 

IR “5 (é éabainc leo so rn C[Canasoim 
b' ab[acoban b ro n-ualim bubalca poc bo cCeaDuls 
3(bnabam maílle leir ap macaine, man Tfeilb eum 
&a]ce abl|acéa, ó €pno90 an -ÉrcIiceac ain a5o15 
31 ambne. 

14 t(sar 5 fill Joree so Cs1pc, & ré asur 
& óbeanbioicne, asur & culbeactra uile con elr ao 
Acon b obLacao. 

15 “(sur n-beir bárr & u-acan Éalp1c easla ain 
& beonblafcmb, asur ouboint le na ceile : ca rFior 
S6ul9 pac 5-culmmpoca5 ré &D ADaC4£0 b fuLans ré 
&5uT &0 t-olc bo nIÚmait ATIR 

16 $(sur bo éuIneaban ceacba culse 415 n45: 
b AICI) b'A€A1n noim & bair 5u19, 

17 So u-oeantamuir fo leac uab: Suim cu 
&T béan besnrmab &]n 5-C10Dc& bo beanbhaIcneac, 
&suT 4 b-peaco5 a5ur 20 t-olc bo T1)eaban omt : 
&5uT TpaAit 417 5-Ceab)2 1Annmul5 b accuinse oc, 
t041CceanoT Cobailne bo feanbfosalncúl; Oeé ó 
&£om,F& 20 3-cun To. “Muain bo cuala5 Jórep 
To, 5o Sull rá. 

18 4(sur bo Causc a Beanbnaicne curse, asur 
&]5 cleonaó for 50 clar, bubnaban: IT TI0-npe 
bo féanb-rosancu41515. 

19 $(sur b' fneasoin re 1ab: MA bróoeab easla 
ono1b: b-puil 4100 Sul ab a$o15 tola Oa ? 

20 Giouaineah h ríb-re olc a 'm'asa15-re; acc 
b' ACHu15S O1a cum malteara é, cum mire anbusoó, 
mai €15 r1b me eo Juó, asur cum conpsbala mónsin 
baolne beo. 

21 Habioeab easla onuib ; ajlrib míre ríb, asur 
Dun n-aor ós. “(sur bo tus re róláar óo1b asur bo 
Labain so ceanra asur c1pealca leo. 

22 $(sur b” afcheob frao €sipu, é ré asur 
teac Joomla acomn; 45Uf b0 141 Te ceub aSsuT 
beic m-bliasna. 4(sur bo cobanc re clan Éphnaim 
boi cneaf selpealaé. Clan SUacin, man an s- 
ceaba, mic 9Ú anair bo leasab 1ab ain sluin1b Jorep. 

23 H-b1418 D4& peite To, bubainc le n-a óean- 





Crap. L., Ver. 10. The 'cc-ustom of lond lament over the 
dead, which is here recorded, was not confined to the Hebrew 
people, but prevailed men) several of the oriental nations, as 
wre find im the similar manifestations of grief exhibited by the 
'Trojan matrons at the funeral obseguies of Hector. The game 
custom still Idhhéans among those, whose closer afúinities with 
the nataons ot the East are attested, particularly by their lan- 
guage ; and it, is singular that, notwithstanding the long con- 


b: uime T0 bo S5olnea5b 5 410m 


10 And they came to the threshing floor of Atad, 
which is sltuated beyond the Jordan: where 
celebrating the exeguiles with a great and vehement 
lamentation, they spent full seven days. 

11 And when the inhabitants of Chanaan saw 
this, they said: This is a great mourning to the 
Egyptians. And therefore the name of that place 
was called : 'The mourning of Egypt. 

12 So the sons of Jacob did as he had com- 
manded them. 

13 And earrying him into the land of Chanaan, 
“they buried him in the double cave which 
Abraham had bought together with the field for a, 
burying place, of Lphron the Hethite over-against, 
Mambre. 

14 And Joseph returned into Egypt with his 
brethren, and all that were in his company, after 
he had buried his father. 

15 Now he being dead, his brethren were afraid, 
and talked one with another: Lest perhaps he 
should remember the wrong he suffered, and 
reguite us all the ewil that we did to him. 

16 And they sent, a mcssage to him, saying : 
T'hy father commanded us before he died, 

17 'That we should say thus much to thee from 
him: I beseech thee to forget the wickedness 
of thy brethren, and the sin and malice they 
practised against thee: we also pray thee, to 
forgive tho servants of the God of thy father 
this wickedness, And when Joseph heard this, he 
wept:. 

18 And his brethren came to him: and wor- 


shipping prostrate on the ground they said: We. 


are thy servants. 

19 And he answered them : Fear not: can we 
resist the will of God 2? 

20 1 You thought evil against me: but God 
turned it into good, that he might exalt me, 
as at present you see, and might save many 
people. 


21 1 Fear not: Í will feed you and your children. 


And he comforted them, and spoke gently and 
mildly. 

22 And he dwelt in Egypt, with all his father's 
house : and lived a hundred and ten years. And he 
saw the children of Ephraim to thc third eencration. 
4 The children also of Machir the son of Manasses 


were born on Joseph's knees. 
23 After which he told his brethren : | God 


nexion of Ireland with those to whom thia custom appears 
gtrangpe, if not, repulsive, it is still fresh among our own people, 
and the loud and melodious wailings of our women at, the 
funerals of their near relativea, would remind one of the sinsijar 
dirges described by Moses or Homer, in the concluding liucs of 
Geneais and the Iad. 
“ Acts 7. 16; Supra, 23. 17. 
4 Supra, 47. 12. 8 Num. 33. 39. 


f Supra, 45. 5. 
li. Heb. 71. 292. 
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IRISH ——SITIIIII£ III AA 

bnaicmib : m-beir mo bair Fóinrié Óra onuib- | will visit you after my dcath, and will make you 

re 5o beimin, asur béanraló Tré ar an t]n ro r15, | £0 up out of this land, to thc land which he swore 

sur 4D cÍn mo bo mjoDuls; Té b tbnabam, bo | to Abraham, lsaac, and Jacob. 

Jraac asur -” Jocob. 24 And when hc made them swear to him, 
24 “(sur nualn £u5 OMÉA mona Éaba4nce bo, a15 | saying : God will wisit vou, “carry my bones with 

n35: beunpalS Día cuaine onulb, cruso15 mo | You out of this place. 

Cpáma 115 ar 45 AIc To. 25 f He died being a hundred and ten years 
25 s'Cus fe aln Dbel£ óó ceub asur befc m- | old. -And being embalmed he was laid in a coflin 

bliaspa b'aoir. f(sur an & cun ab Íce, bo cujnea- | in Egypt. 


ban & 5-cómne T40 €s1pt é 
HNHHNNHINIINIIIIIIIIIIINIIIIIHIHHNIHHNHNNNN IB SHE 
e Exod. 13. 19; Jos. 24. 32. T7 A.M. 2369 ; Ante C. 1635, 


-—uwwm—“—-lmm—m amu Ia arir' r.n. nite imma .——— mm — IE ama dis 


tLesrcbsxrn €c5o00ú85. 





50JRC€s(TR ain an bana leaban be SÚaoire— 
€crobur, be Dn 50 D-béanan re aJcHir Aln 
1mmmnc clainne Jrneel ar Cs1pc. Ó na bníaca- 
máIb le' o-corulseoD re, one; no. b-€abnuis 
an; Dele Semoc,—Fpúb ab na b-alumue. $(Ic- 
frea) fe 5nJoma& 2&1lL lmescú céab &auf' €u15 
blua3o10 a5sur ba TIcIo, ó bar Jorep 5o beanab 
&m7 pPaibliir, 





C4UJb. L 


355015 rlocob Jrnael lonmuineacc ei) €ampr. 
Oéapa) nI5 Dbuo5 seuitleanfguin onnúu &sur 
onbuJ]áeai & S-cL[an Wac bo cun ab bairr: 


JJ 1ab-ro almmme éloipe Jrnael, a €A1n1c bo 
Csipc maille le Jacob: bo éaiolc 5ac buipé le Fea 
mu]icJm c15e. 

2 Rubeo, Simeon, Leb Júsa, 

3 Jrracan, Sabulon, asur Den1aib15b, 

4 Oaop, sasur Mepcalt, 9a5 &asur t(ren. 

ó $(sur an uile anair ba b-€cAJ0fC Ó l[éarnaca 
J]acoib ba reaccmobap aDoim 169: acc bó bj Jórep 
r-&0 €537pc. 

6 $(su5 puein tua1h Te bar, asur & beanbnaichne 
ujle, &sur 29 line r1o so b-íomlan, 

7 Oo biban clab Jrnaelcoimteac; asur b' Fára- 
bo 1004D01DA1L mon au feun, ó5uf 61s far nó 
mueancman, bo Lionaban a caola. 

8 $(noir b'e] Tuot TÍS ouo5 ór co pá b- 
Csipce, 415 uac ho1b eolur &in Jórep. 

0 $(sur & bubainc ré le n-a boogn!b : Feuco?5, 1r 
Jormabam|a asur Jr cúmacca15e clai) Jrnael pa ríbe. 

10 Ciusró, oéapamugo ao Slíc Folne1510 onna b- 
eos5Ls so Lionpaiblr, asur an c-amm tan[loccaú cosob 
&3), 50 b-ceaDFa1bÍr mo 40 5-CéabDA le p-&n nolm- 
b1b, asur so b-cno]5bF1]bir an n-a 415; 4a5uT &1it bu a15 
F45241L ona) 5o nacFal5Ír amac ar &n t]Ín: 

11 Ulme riú bo cuilt fe mearbo/m15 TéoCóTh 
ór & s-c1o0, cum 14b 4 Tamuú$ab le cnom ualuráíb: 
$(3ur bo Cósbaban bo PAnao caicneaca 10Dimulr; 
Ficom asur FR amerer, 


CHADP. I. Ver. 11. “ Caicneoca 1o5mu3Tf;” “cities of 
gtorchouses.” 'Those storehousea were the Thine or pubhc 
magasineas íor keeping corn and other kinds of íood, HHéence 


THE BOOK OF EXODUS. 


THE SECOND B00E of Moses is ealled Exopus, from the 
Greek word Exodus, which signifies going out : because 
it contains the history of the going out of the children of 
Israel out of Egypt. The Hebrews, from the words 
with which it begins, call it VEELLE SEMoTH : 'These are 
thenames. Ít contains transactions for 146 years : that 
is, as the death of Joseph to the erecting of the tabep- 
nacle, 





CHAPBP. I. 


The Israelites are multiplied ín Egypt. “They are oppresacd 
by a ne King, ho commandeth all their male chaldren to 
be Killed, 


HESE are the names of the children of Israel, 
AA that went into Egypt with Jacob: they went 
In, every man with his household :" 

2 Ruben, Simeon, Lew, Juda, 

83 Issachar, “abulon, and Benjamin, 

4 Dan, and Nephtah, Gad and Aser. 

5 And all the souls that came out of jJacob's 
lis were gseventy:f but Joseph was in 

t. 
é Anor he was dead, and all his brethren,,and 
all that generation, i 

7 1 The children of Israel increased, and sprung 
up into multitudes, and growing exceedinely 
strong they filled the land. 

8 In the meantime there arose a new King over 
Egypt, that knew not Joseph: 

9 And he said to his people : behold the people 
of the children of Israel are numerous and stronger 
than we, 

10 Come, let us cunhingly oppress them, Jest 
they multiply: and lest t any “wars shall rise 
against us, they join with our enemies, and having 
overcome us, depart out of the land. 

11 Therefore he set over them masters of the 
works, to afhict them with burdens, and they 
built íor Pharao cities of storehouses, Phithom, 
and Ramesses, 





the Vulgate “cities of tabernac]es,” is easily reconciled with 


the Septuagint “ mroAsc oXupac;” safe or fortified cities, 
“ Gen. 46. 8. ( Gen. 46. 27. 1 Acts 7. 17. 


P 
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EXODUS3. 





12 “(éc b'a méjb bo chabusSban 145, Tr moloe 


". bc lÍopapban asufr b F5T6bon: 


13 “(sur bioan muioc1h na b-€3ipce fuacac ain 
élalo Jrnael, asur €n545u15oa4n &5ur marlulsban 
145 

14 $(sur bo nI)eaban a tm-beata Teanb lé baosnre 
cnu215, & moilnceul, asur : m-bnice, asur 29 an) 
u]le $né baonoibne caola le an TAnu15ea5 Iob. 

15 (sur bo labain ns pá b-Ésipce, lé mnaib 


 cuirrmiáe pé u-Cabnvóeac : bean aco ban b'ainm 


epona, 45uT 41U0m 50 ban 02 Fuao; 

16 $t(1s onobusa5 bob : “(p uain bo be1ócÍ 415 
béapa5 oibne mp& cuirmI5e bo D& 704456 €abnur- 
beac, a5uf' bo C15F15 an b-cu]rmeab 145; m4 T mac 
beitóear a, manbal5 é; acc ma Tr 105ean, blSeab 
TÍ beo. 

17 $(cc so bj easl Oe an na mpa15 cuirim!5e; 
AsuT DÍ 5éannoban mai 4 búbaince n15 na b-€sspce 
leo, asur bo Fabolaban &p éLai) mac. 

18 £$(sur bo Son m5 ua h-€317pce onne &asur 
búbaince: cob e b'ail lib a óbeanab sun buó mian 
líb an élan-mac & cumbuso5 ? 

19 $( -s' fneasnaban-TroD 71 b-ruilib pa mná 
Cbnywóeaca man po ma €151pteaca : óin ca rIab 
te19 eolsac ah éulrmeaó, a5uTr beinío,; mu éis- 
T)u15 & Tceoó CuCc2. 

20 lle r10 bo ne OÓ1a so mailé leir nue mÓalb 
cuIriml$e: asur bo ljionpaoban 0& baolme; &5ur bo 
fAraban &D CurmaCcroc. 

21 $“(sur be cJo) So na10 easle Oéá an pá mpalb 
cuirim]se, n10ne Se cÍsce 5óib. 

22 (sur b' fuasaTh Panaos'a, mug5c1m ulle, 415 
na5: c uJle mac b'a m-beunréan ceils15 é “ran 
oba19, asur sac úlle 1npsean cúimbeocc aló beo 1. 


C$]75. H. 


Seimmeanuin É“Úaoire asur “Fasail ain bnuac pa b- 
abaine; “paic an €615 105ean É anao &,b a oillearm- 
026 Am o1l & mac pein. 2]anba ré rean €5I0ptce; 
celceai) so 2Uabian “0 Ac & pora re bean. 


J TR ro oo cua15 pean ar rÍ5 L€b/, asur bo pór 
ré 1n5ean ba ce. 

2 $tsur bo $ab r! a5ur nu5 r! mac : 45uFr 40 ua]h 
bo COD 4114 TÍ 50 Ro1b ré bnéas bo ceil rÍ é cn1 mora. 

ó S(sur au) uoIln uán féanb TÍ & ceile pí bus 
fafbe, So nIbe TÍ cliaban s1olcalS ó, asur bo 
cun bóbail laculse a5sur Plce Ailt a5ur bo culn 0 
leapb ab; asur bo cuin TÍ aúr& c-TeilircnoiD é ain 
bnuac na b-abaine. uaisiál 

4 Dí a Seinbriún al5 rearab & b-pab us, asur 
&15 Fa]nnea5 cneap bo béanta1Se leir. 


Cnap. I., Ver. 20. In reward of their humanity, thouch 
their prevarication was reprehensible. 


12 But the more they oppressed them, the more 
they were multiplied, and increased : 

13 And the Egvptians hated the children of 
Israel, and afiicted them and mocked them: 

14 And they made their life bitter with hard 
works in clay, and brick, and with all manner of 


service, wherewith they were overcharged: in the 


works of the earth. 

15 And the king of Egypt spoke to the mid- 
wives of the Hebrews: SE who one was called 
Sephora, the other Phua, 

16 Commanding them: When you shall do the 
ofhce of midwives to the Hebrew women, and the 
time of delivery is come: if it be a man-child, till 
1t: Hí 4 woman, save it. 

17 But the midwives feared God, and did not 
do asthe king of Egypt had commanded, but saved 
the men-children. i 

18 And the king called for them and said: 
What is that you meant to do, that you would save 
the men-children ? 

19 'They answered: the Hebrew women are not 
as the Egyptian women: for they themselves are 
skilful in the ofhce of a fidil ; and they are 
delivered before we come to them. 

20 “Therefore God dealt well with the mdwives: 
and the people multiplied and grew exceedingly 
strong. 

21 And because the midwives feared God, he 
built them houses. 

22 Pharao tlicrefore charged all his people, 
saying: W hatsoever shall be born of the male sex,- 
ye shall cast into the river: whatsoever of the 
female, ye shall preserve. 


CHAP. HH. 


Moses is born and erposed on the bank of the riser ; tchere 
he ia taken up bv/ the daughter of Pharao, and. adopted 
for her son. He Killeih an Egvptian, and. fleeih ánto 
Madian ; there he marrueth a sofe. 


FTER this there went a man of the house 
of Levi; “ and took a wife of his own Kindred. 

2 And she conceived and bore a son; f and see- 
ing him a goodlxy child, hid him three months.t 

3 And when she could hide him no loneer, she 
took a basket made of bulrushes, and daubed it 
with slime and pitch: and put the little babe 
therein, and laid him in the sedges by the brink of 
the river, 

4 lis sister standing afar off, and taking notice 
what would be done. 


“ Infra, 6. 20. 1 Heb. 11. 23. 
sx A.M. 27433; Ante C. 1571. 
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5 “(sur peuc, cA1ulc 105e40 É anao a nnar le n-a 
pie re T-an aba : asur oo Tiubal & cailin15 ain 
bnuac na b-aba) :; asur 40 uain bo cobalhc TT-re 
&7 cliaban & meaTf5 a9 c-Teilircna10 bo cun TÍ aon 
b'as caIlI01b “0 & cui9e: &a5suf 40 uA]n bo cuS5a5 é, 

6 O? orsull rÍ é asur bo c€obafnc an leapb bo bj 
815 sul. 31(5ur $lac T1 chualse bó, asur bú- 
bainc rí : Jr leanb be élo) na p-Cabnuibeac ro. 

1 345 ro & bubaince beinbfíúit a0 leipb : $C(o 
nacFol1ó mire 415 5o1nm banpalcna be na mpaiB 
Cabnvóeaca cus25, 50 U-oilríó an leapb buic. 

8 O' TYneasain TÍ: cois. sur b ImEIS aD 
cailin asur bo 5oIn & mAÉain. 

9 &(sur & búbaine Ipsean PAnao leice : Dein an 
leanpb ro leac, asur oll 5am-ra é: beunpab me-re 
bo ÉuA|noTbal bufc. “(sur bo Slac on bean an 
learn, asur b'oll é; t(Sur uain ó ÉoT Te, cus TÍ 
e bo 0510 Éanao. 

10 “(sur bo bó] a mac sf4ce. “(sur cus rí 
9Uaoire o'a]0m an 2415 nab : Oe é1ob) sun éus mé 
&T 507 ulr5e é. 

11 'S sa laeci5 rí0, 40 uain 5” f5r wÚaoire, co 
C€u4145 Té armaC ameors & beanbnaicneac &asur bo 
€onaInc Té & U-aDaCcAJn asur ÉsIpceac 415 bualaó 
€,bnv54$, aon 54 5beanbnaicntb. 

12 $(sur bo feuc fé 4 To a5uf 40 rúb, &a5ur an 
u2]n bo coDofhc poc n1b aon buIpe 47) bo manb 
ré an c-És1pceac, a8ur b Folu]s Tré &b rabi 561D- 
ear) &. 

“13 8(sur 2415 bul amaoc &n [& “D& 61415, bo coi)- 


-&fhé bijr be na h-C€bnwbeacíb ais cnolb: asur & 


bubainc Te leir an cé bo ne o9 éascóilt C45b cuise 
mm-bualleaD cu bo €órmpanac 2 

14 3(sur o' fneasaln re-ron : Ca níbe pPníobra 
asur bnéicean) bjoc-fe ór an 3-clobe? $(p & 
faoilir cú me-re bo manba5, man bo manb cú an c- 
€Cxsfpceac a noe? Oo 3lac easla SÚaoire asur 
bubainc, claDor 5un FnhíÉ Fíor aD 5DÍoma fo ? 

15 3(poir, bo cuolaíó Panao an n15, asur b'ann 
fé 3Uaoire bo manbab. “(Cr bo Ceit re ar & nob- 
&Jnc, 45ur bo CómDy$5 ré 4& S-cnJc 3Úa5Ion : a5ur 
bo ruls Té rÍor [aim le coban. 

16 4(sur bo bj 415 rasanc 3Ú ablan mónferean 
105ean: cAID]1CADAN 215 CAMN6D5 uIf5e; cn& bo 
lfónaban pa b-amaona, bub mlan leo uIrse éabainc 
bo cneub ó T-ACon. 


Cgap. II., Ver. 10. That Moses was providentially reacued 
from the slaughter destined for the male children, as well as 
from the waters of the Nile, and then educated by Pharao's 
daughter in all the learning of Egypt, to prepare him for the 
great, mission of delivering the Ei: from bondage, is sufh- 
ciently clear from the Inspired Wntings, '"“' By faith,” says 
8t. Paul, ““ Moses when he was grown up denied himself to 
the son of Pharao's daughter, choosing rather to suffer perse- 
cution with the people of God, than to have the pleasure of sin 
for a time, estoeeming the reproach of Christ greater riches than 
all the treasures oí the Lgyptians.” Hebhrewa xi.. 24, 25. 

Ver. 12. On this alaying oí the Egyptian [ will content myself 


6 And behold the daughter of Pharao came 
dowm to wash herself in the river: and her maids 
walked along its bank. And when she saw the 
basket in the sedges, she sent one of her maids for 
it: and when it was brought, 

6 She opened it and seeing within it an infant 
Sna) she had compassion on it and said: Thisis 
one oí the babes of the Hebrews. 

7 And the child's sister said to her: Do you 
choose that I should go and call to thee a Hebrew 
woman, to nurse the babe”? 

8 She answered: Go. 
called her mother. 

9 And Pharao's daughter said to her: Take 
this child and nurse him for me: [I will give 
thee thy wages. “The woman took, and nursed the 
child: and when he was grown up; she delivered 
him to Pharao s daughter. 

10 And she adopted him for a son, and called 
him Moses, saying: Because Í[ took him out of the 
water. 

11 “ In those days after Moses was grown up, 
f he went out to his brethren: and saw their affic- 
tion, and an Egyptian striking one oí the Hebrews 
his brethren. 

12 And when he had looked about this way 
and that way, and saw no one there, he slew the 
Eeyptian and hid him in the sand. 

lá And going out the next day, he saw two 
Hebrews guarrelling: and he said to him that 
did the wrong: Why strikest thou thy neigh- 
bour? 

14 But he answered: Who hath appointed thee 
prince and judge over us: wilt thou kill me, as 
thou didst yesterday kill the Egyptian? Moses 
feared, and said: How is this come to be 
known”? 

15 And Pharao heard of this and sought to kill 
Moses: but he fled from his sight, and abode in 
al land of Madian, and he sat down by a 
well. 

16 And the priest of Madian had seven daugh- 
ters, who came to draw water: and having filled 
the troughs, they were desirous to water their 
father 's flocks. 


The maid went and 


with another passage of the Inspired Wiritings. vir., the worda 
of St. Stephen beíore his martyrdom. “And Moses was in- 
structed in all the wisdom of the Egyptiana, and he was power- 
ful in his words and in his deeds. And when he was fully 
forty years old, it came into his head to visit, his brethren oí 
the children of l1srael ; and having seen a certain man suíleran 
injury, he defended him, and striking the Egyptian he avenged 
hin who suffered theinjury. And he thoukht that his breth- 
ren understood that God by his hand would save them : bus 
they understood it not.” Acts of the Apostlea, vii. 22. 


“ A.M. 2473; Ante C. 1531. T1 Heb. 11. 24. 
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17 “(sur €375nic na b-4aoóain!ó asur bo nua156an 
14b: acc D ein15 (Uaoire asur bo culjbi3 leo, asur 
tus uirse b & b-cneub,. 

18 3(sur an uain 5 filleabean ain FR a3uel a n- 
Ata, 4 Súbainc ré leo: Clobor £afnicban nior 
luaice "na bus Snac ? 

19 s Fneasnaban-ran: Do faon €51pceaé ri) 
ó lamaib na n-aobaineab, asur tór bo Camailn5 uirse 
lín, asur tus uirse bo cheun, 

20 $(cc búbainc re-ran, CA b-ruil re ? cnéao 
£3”n F£43 TIb an c-óslac ? 504119 é 1opuof 530 D-1£1ó 
ré anan. 

21 3(Sur moisi3; 2Dao1re 3o s-cómnocca5 re b- 
Eoc ain leir, asur to1s ré Insean Seponae man mpaol. 

22 S(sur nu3 TÍ mac Bó, aln & b-cus Oenram 
b'a10m; & na: Oo bj mé arm” col3cnioc a b-cin 
coischi€. -$(S3ur bo nu3 T4 mac eile AiIn SoIn 
re Clearan 415 na5 : óin bo faoit Óla m ach, mo 
£6So5nmcóin me ó [amn F anao. 

23 $(poir éanla, “nbeir rum aimrine, 3o b-Fuain 
Ri$ na b-€sipce bar: aSsur bo biban clan Jrrael 
415 ornu7a46 &45ur 415 Tcneabaó man Seall an & 3- 
cnu4ó-raotan: A5ur CuaJó & u-euscaoin fuar cum 
Oe le lui) a np-S3eun oibhne. 

24 $(Sur bo cualaiín ré & m-ornaSa, &43ur bo 
culmn!1$ re 0 cubHaS bo nIúe Té [e SCbnhabam, 
le ]raac, asur le Jacob. 

20 S(5ur bo éóeanc Ofla at cloí Jrnaáel, 5'aicn]5 
145. 


Ca(Jb. HL 


Cearbana) Ola bo 2Ú soire & rein & b-cum, a7ue 
bein u3oanár bo, ]rnael bo raonab ar Seabal. 


AH€CJS so cumbuis SDaoire caonaió Jórno 
a“ aln-clamna f45a1nc TU asran: &Ssur bo Comáin 
ré an cneub so cúil an b]l-neaba, asur ÉAIDIC 30 
rtiab Oée, b-Óneb. 

2 3(S5ur bo Fpacar an CiSseanna 5o & [rain c£ér- 
bea5, amac Ar Láir cum, a5ur bo bheaénuis re 39 
It4'/b ap cum cné lLara5, a3ur piow Íoirseas e. 

ó 3CGur púbainc SDaoire: geucFa5 mé &u an na- 
Sanc móit fo, Cnéab rá pac [Íoirscean &D Cur. 

4 sur an uain bo Cconasuc an CíSeanna Sun 
Cua ré AlH 45415 ba Feicrín fin, to Soilt Ainm. 
&amac AT [an an cui, a3ur bubaine : S(2Ú0acire, a 
aUaoire. 3(3ur b FPheasain re-rán : Sc Am ai) ro. 

ó 3(-ur a búbainc re-ran: Ha cránn & b-rosur 
&i) ro: Cuilm Sjoc bo Dnósa be b' €ora1b; óil :2r calm 
Uaornca an Ic An á b-puil cú a 5 rearas. 

6 $(3ur búbaince re: Jr me-re Ófa op aian, Ola 


17 And the shepherás surprised them and drove 
them away: and Níoses arose, and defending the 
maids, watered their sheep. 

18 Ard when they returned to Raeuel their 
father, he said to them: Why are ye come sooner 
than usual? 

19 They answered: A man of Egespt delivered 
us Írom the hands of the shepherds: and he drew 
water also with us, and gave the sheep to drink. 

20 But he said: Where is he? why have you 
let the man eo? call him that he mav eat bread. 

21 And MAloses swore that he would dwell with 
him. “ And he took Sephora his daughter to 
wire. 

22 And she bore him a son, whom he called 
Gersam, saving: Ihave been a stranger in a foreien 
land. And she bore another, whom he called 
Elieser, saving: For the God of my father, mv 
helper hath delivered me out of the hand of 
Pharao. 

23 Now after a long time the king of Eevpt 
died: and the chiliren of Israel groaning, cned 
out because of the works: and their cry went up 
unto God from the works. 

24 And ne heard their groanine, and remem- 
bered the covenant which he made with Abraham. 
Isaac, and Jacob 

25 And the Lord Jooked upen the children of 
Israel, and he knew them. 


CHAPp. II. 


God appearcth ío Moses sn a bwsh, and sendeih hun (3 
deiurer isracl. 


“OW Moses fed the sheen of Jethro lis fathcr- 

in-law. the pricst of AMlaúian: and he drove 

the flock to the inner parts ot the desert, and came 
to the mountain of God, Horeb;f 

2 1.And the Lord appeareil to him in a fiame 
of éire out of the midst ot a bush: and he saw that 
the bush was on éire and was net burnt 

3 And Aloses said: I will go and see tlis great 
simht, why the bush “s not burnt 

4 And when the Lord saw that he went for- 
wardú to see, he called to him out of the mutjst of 
the bush, and said: AÍoses, AÍoscs. And he 
answered: Here I am. 

5 And he said. Come not nieh h:ther, put off 
the shoes Írom thy feet: for the place whereon 
thou standest is holy eround. 

6 And he said: Sam the God of thy father, 


Crap. IIL, Ver. 1 It appears that the father-in-]law of' “ Infra, 1S 9. and3; | Par. 23.15 


Musea had two namea, being cailcd hayxuel in thu preceáing | 


chariter, 
Ver. 9. iiere we have a Divine sanction íor walins with 
bare fcet oser holy Lla-cea. 


ff A AL 2513; Ante C. 1451. $ Acts 7. 2. 
5 A[at. 22. 32; Mark 12. 26; Luke 90. 37. 





LE so urmádemmrr 


ecsoous. 


“(bnabaim, Óra Jráic, asur Día Jacoib. O'goluis 
9Uao1re & 43415; ÓóIn bl easla ain teucui) ain 
O.. : 

7 S(sur a búbaine an Crbeanna leir, conpaince me- 
fé 4D4co1” mo pobuil r-an € s1ps; asur bo cus[a15 
mé & m-uaill be ban béine pa. u-baojne, c& of COD) 
ua n-oban. 

8 “(sur ríorac. 44 & T-bollSior éAinlc má anuar 
Cur &4 Taonab ar LAra1b pa n-€ s1pceac, a5uf 4-tm- 
bne1c ruar ar &n cin T10, 50 fean ab malé Fo1hr105; 
50 feahab T5; 5 botbe ar meala; so Feáic 
m4 3-Caraviceac, asur m6 b-Écjceac, asur ne 
u-tímonjceac, asur pa b-PenirÍjceac; asur pa b- 
€biceac, asur pe Jeburiceac. 

9 Oin éalnic tcneab cloine Jrnáel éusanrra: 
&suf' bo CoODAInc tpé man 4D 5-Céabpa AT eu5cóih 
le an bnú!5eaban na b-€51pc15 195. 

10 $(c conn, asur cuIlnt1S me-re b'o0irúlbe 
Panao éú, 1o)or so 5b-caobanFe mo pobal clab 
Jrnaáel, amaéc ar an €s1pc? 

11 $(sur oubainc SÚaoire le Ola: C1a me-re so 
HACFoI) Cum Panao, asur 50 b-cobnFa1U0 claD 
Jrnael amaé ar an €sispc? 

12 “(sur a búbainc fe-ran leir, be! me-re leac; 
asur beó ro man cót)anéa &s45, 5un cu]n me-re 
&i) cú : Sn uoJw bo DeunFa15 cú mo pobal amac ar 
410 É31pc; bo béanFaln Iobbanc bo Ofa. Aln an 
c-TÍíab To. 

13 Oúbamc 3D]aoire le Ola: YFeuc nacFal5 
me-re & S-CcIoD cloige Jrnaáel, asur beanFaló mé 
leo: Oo éuin Ola bun n-alchneac éusaib mé; ma 
FIXEnoCÉolS fTab blorm-Tra: Ca b-olom ac& an? 
Cneuo & beunrFo15 me ab r10 leo? 

14 Sósur búbainc Oira le 3]aoire: JS 20€ $cH 
C€ $t( €44: asur moimTo beunpaS cú le clai 
]rnael: 4£N C€ $C€ CL po cuin cusa1b mé. 

15 $(sur búbarnc Ota anir le 2Uaoire: Úa ro 
beunFa45 cu le clai Jrmáel: (Cn Ciseanna Ofa 
bun n-Aaicneac, Ota 3(€bnabaim, Ota Jraic, asur Ola 
Jacoib, cuin me cusoib : Ir é fo m etpin so buaé, 
asuf' 1T e ro mo cujmpe b” cum 40 ulle Se1nealac. 

16 €inis; asur chuln!$ ríprin Jrnóel a b-pocain 
& céile, asur abnocGaln leo; Ó" poillrís an Ci5- 
esnns Ota bun rn-álcheac e reo banre, Ora 34b- 
nabaim, Ola Jraic, asur Ofa Jacoib, a15 na: 

&Jplc me bo bun cuancusab, asur bo c€0DaAI]nc 
mé, &D 9]5 bo n1úeo5 ona1b ran C€sipc: 

17 $(Csur búbaince mé an focail 53o m-beunpab mé 
Tuar f1b ar apacoin na b-€sipre, 5so feona) na 
s-Cavuain]ceac, asur no b-Cciceac, a5ur na p-1(m- 
olÍceac, 45uT p4 b-Penericeasc, asur pa b-€biceac, 
&Ssur u4 JeburÍjceac; 50 cÍR & c& f5anba0 baile 
&T meala. . 

18 3(sur eircFai5b le bo Suc: a5ur nacFo15 cu-ra, 
&sur rIDrIn Jrnael, & 3-cloi) h1$ ba b-Ésipre, asur 
beanrFoló tú leir: bo blaoló an C13eannae ÓOfa pa 


“. €375. II. 
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EXODUS. 107 


the God of Abraham, the God of Isaac, and the 
God of Jacob. Moses hid his face: for he durst 
not look at God. 

7 And the Lord said to him: I have seen the 
affliction of my people in Egypt, and [ have heard 
their cry because of the rigour oí them that are over 
the works. 

8 And knowing their sorrow, [am come down 
to deliver them out cf the hands of the Egyp- 
tians, and to bring them out of that land into a 
good and spacious land, into a land that floweth 
with milk and honey, to the places of the Cha- 
naanite, and Hethite, and Amorrhite, and Phe- 
reaite, and Hewte, and Jebusite. 

9 For the cry of the children of Israel is come 
unto me: and hása seen their affliiction, where- 
with they are oppressed by the Eeyptians. 

10 But come, and I will send thee to Pharao, 
that thou mayst bring forth my people, the chil- 
dren of [srael, out of Eeypt. 

11 And Moses said to God: Who am I that I 
should go to Pharao, and should bring forth the 
children of [srael out of Egypt ? 

12 And he said to him: [will be with thee: 
and this thou shalt have for a sign, that I have sent 
thee: When thou shalt have brought my people 
out of Eeypt, thou shalt offer sacrifice to God upon 
this mountain. 

13 Moses said to God: Lo, I shall go to the 
children of Israel, and say to them: The God of 
your fathers hath sent me to you. Hí they should 
say to me: Whatis hisname?” What shall Í say 
to them? 

14 God said to Moses: Í AM who AM. Hée 
said: 'FPhus shalt thou say to thecchildren of Israel: 
HE wio ns, hath sent me to you. 

15 And God said again to Moses: Thus shalt 
thou say to the children of Israel: The Lord 
God of your fathers, the God of Abraham, the 
God of Isaac, and the God of Jacob, hath sent me 
to you: this is my name for ever, and this is my 
memorial unto all generations. 

16 Go, gather together the ancients of Israel, 
and thou shalt say to them: The Lord God of 
your fathers, the God of Abraham, the God 
oí [saac, and the God of Jacob, hath appeared 
to me, saying: Visitine [ have visited you: and 
I have seen all that hath befallen you m Egypt. 

17 And Í[ have said the word to brine you forth 
out of the affiction of Eeypt, into the land of the 
Chanaante, the Hethite, and the Amorrlate, and 
Phereaite, and Hevite, and Jebusite, to a land that 
floweth with milk and honey. 

18 And they shall hear thy voice: and thou 
shalt go im, thou and the ancients of Israel, to the 
king of Egypt, and thou shalt say to him: The 





108 €CS00uS. 
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EXODUS. 








n-€ abnulóeac ona): nacramuio aircn chj (4 r-an 
b-rarac, 3o np-beapFamuir Íobbainc top Ceanna 
an p-Oua. 

19 “(cc & c$ FloT a5om-f& mac léist16 nÍ$ Da 
I-É sIPce óaoib Iméeaéc, acc le Laim laíon. 

20 Orm ríinraíó me-fe mo laim amac;, asur buail- 
FI mé an €xipc le Jomab tousapcaJb noc bo 
DéapFa15 me 45 & lán, asur “úa ó1615 t70 lei5pIó 
ré óaoib 1mceactx. 

21 “(sur bo baanpaló me-re bo na baolnlb ro 
cáinbear 4 b-ríoinaire na n-És/pceac ; asur 
"puaIn nacfal5 amac 27, 01 Tolam Imeocc 415 ríb. 

22 “S(cc beanrFa15 sac bean ainleasab ó D-a cón 
&1I1r&n; &a5ur ó 0 mpaol 400-ceala15 To15€15 a1n515, 
asur ÓIf; A5ur éabals: 2&53ur cuinFío ain Dun 
rgac 415, asur' a]n bun n-Ipseanalb; asur cneecFaló 
xu €3iptc- 

C$]5. IV. 


Ulssanar dÉaoire le n-a éeaccaineacr bo beanbab 
le mjonbalcíib : rasoD) “non & Seanbnacain 
usbanar conna leir. 

O' TFRes55JR S1Uaoire asur a búbainc: Mi 
Cne1oFi5 T1a5b mé, &sur p] éiror!b [é mo Súc: acc 
beanrFalb : Níon éus an C15eanna usbanaf' buic- 

2 3(0 TI9 a búbainc Te leir: Cab é an oió TI an 
bo laim? $C5ur bubainc Te-raD : 3(ca rLat. 

ó $(sur a búbainc an Cl5eonna, ceils ain an 
calam j. (sur bo tell re-ran ain 4D calam 1, 
asur bo n10eab patoin DJme DÍ ; al]n con sun teéié 
2Ú soire nóime. 

4 $(5ur oúbainc an C1seanpa : Cuin bo Lam 
Atmpac, 45uT S5lac ain 16onball e. “(sur bo éuin 
AIT 6C 2 [Arm a5ur bo SLac e asur bo n1Deaób rlac 5e. 

5 (In con 3o 3-cne1brp15Ír sun foillris an Ci- 
eanna OÓIs& & m-Acon, Óe. €nabaim, Ota Jraic; 
asur Oia Jacoib é rnéin ouic. 

6 $(sur búbsinc an C1l5eaina leir: cuin bo lam 
au) bo bnollac. 3(5ur “ouain bo cyn ré & Lam 
&um & bnollac, cus re amac 1, Lúbnac, man rpeacba. 

7 $CGur a obúbaiic ré : Cuin bo lom an bo bnol: 
Uc anir. 3(5ur bo cwn & lam “0 & bnollac anjt; 
asur us 2rmec ar & bnollac 1, asur bo b-]lompois- 
ea5 | anÍT man an 5-cyvob eile b a Feoil. 

8 9Ú0un2 Ss-cneibíú rieb cú, ain re, 45ufr muna 
cobanral5 elroeaocc bo 5uC &D) Céab COIrDANÉ A;, 
che!bF41ó fiab 53ut 47 CÓmance óC1510D415. 

9 $(sur muna S$-cneJ5bIió T1é0 Cé4Ccaljt ben ba 
Cómalnéa TO, &25ur muna U- é1TDF19 le po 3úc-ra, 5lac 
o uirrse pa f-aban, asur bóine é &in an cólam cimm: 
asur 4) c-ulrse beunar cu ar ap aba), beiú 
'np& Fuil 

Ver. 22. It reguircs no tedious dissertation to vindicate the 
conduct of the Israclitcs in taking away the spoils o: the Eyyp- 


tians, being bestowed on them by the Sovereign Lord, whose 
is the property of al] the universe, and bestowed too, as some 


Lord God of the Hebrews hath called us: we will 
go three days' journey into the wilderness, to 
sacrifice unto the Lord our God. 

19 But [ know that the king of Egypt will not 
let you go, but by a mighty hand. 

20 For I will stretch íorth my hand, and “will 
strike Egypt with all my wonders which I will 
Go in the midst oí them: after these he will Jet 

ou go. 

21 And I will gave favour to this people, in the 
sight of the Egyptians: “and when you go forth, 
you shall not depart empty: 

22 But every woman shall ask of her neigh- 
bour, and of her that is in her house, vessels of 
suver and of gold, and raiment: and you shall put 
them on your sons and daughters, and shall spoil 


Egypt. 
CHAP. IY. 


-oses tas empoteered to confirm hu mission soiih míracles : 
Ais brother Aaron sa appointed to aassaí hum. 


he answered and said: They will not, be- 
lieve me, nor hear my voice, but they will 
say : The Lord hath not appeared to thee. 

2 Then he said to him: What is that thou 
holdest in thy hand? He answered : A rod. 

3 And the Lord said: Cast it down upon the 
ground. He cast it down, and it was turned into 
a serpent: so that Moses fled from it. 

4 And the Lord said: Put out thy hand, and 
takeitbythetail. Hé put forth his hand, and took 
hold of it, and it was turned into a rod. 

5 That they may believe, saith he, that the 
Lord God of their rémán the God of Abraham. 
the God of Isaac, and the God of Jacob, hath an- 
peared to thee. 

6 And the Lord said again: Put thy hand 
into thy bosom. And when he had put it 
info jéus bosom, he brought it forth leprous as 
SHOW. 

7 And he said: Put back thy hand into thy 
bosom. He put it back, and brought it out again, 
and it was like the other flesh. 

8 lí they will not believe thee, saith he, nor 
hear the voice of the former sirn, they will be- 
lieve the word of the latter sien. 

9 But if they will not even believe these two 
signs, nor hear thy voice, take of the river water, 
and pour it out upon the dry land, and whatsoever 
thou drawest out uí the vivep, shall be turned inte 


blood. 


compensation for their many and unreguited labours and 
scrviccs. 


e Iníra, 1]. 2. aud 19. 53. 
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10 Oúbainc SDaoire : acéuintir cu, Ó mo C15- 
eanna, 9] b-puilim-re beas-[áDanc a, ó nae na an [a 
hóIme, acc ó labain cu lé bo feanbrósanculó; 
t& moille asur bacab pjor mo &1R mo ceana. 

11 Oubainc on Císeanna leir: Cia níbe beul 
&4U bu]ne, nó c12 n1De an balb, nó an bóbon, nó an 
cé cióeaf; nó an ball ? maé me-re. 

12 “(ín an Abban-raD 1Iméis, asur beó me-re ain 
bo beul, asur múior15 mé 6uic cab beunFal5 cú. 

13 “(sur a búbainc Te; Ó mo C15eannpa, 5u]5im 
€ú, cuin ua1c 40 té )T $1l leac & cun ueit. 

14 “3(sur rao!1 Teans le SDaofre, búbainc an C15- 
eanna: (non an Léebjceac bo óeanbnatain aca Fíor 
&Ssoót so b-puil re mair-labnac, peuc, ac& ré 415 
texacc AmaC bo Ée4SmóÁil: sur 40 uoIR bo C19FIÓ 
ré cú, be lúcsairneaé ab & chnoibe, 

15 Labain tu-r& leir asur cuih mo bniacna 
&D & beul: asur beó me-re ain bo beul-ra, asur 
le n-a beul-rauv, asur múlogJló mé baoib cab bo 
Séapnraihn. ! 

16 Labnocta15 re-ran an b fonab-re leir an b- 
pobal, beió re-ran amail beil buic-re, asur be15 cu- 
á ie man Fearn cneoilne 45 T-ua pelcib bainear 

e Orm. 

17 Slac ab bo lom an c-rlac ro le 
F415 cu cóman£o15. 

18 O' méiís S3Uaoire asur b ÉIll ain Jécno 
"aralt-ceile, asur & búbainc leir: 7moccob asur 
Fllrab &in mo óeanbnaicníb & c$& r-an €sipc; so 
b-réacra1pn an b-ruilie beo rór. $Csur & bubainc 
Jécno leir ce!á & TÍotcain, 

19 $(sur a búbainc an Crseanna le SUaoire a 
S2Uasian : cel$, till nbo'p €51pc; oin bo eusban uile, 
meus bo bj an b-c1 bo bair. 

20 Tus SÚao1re man T10 o bean asur & mic leir, 
asuf' bo Cuie an arAl 145, 845uT b5” fIlL 50 cnic pa 
b-Ésipce 415 ioméan Tlaíce Oe “5 a laim. 

21 S(sur bubainc an Ciseanna, leir. cnac be: 
&1n Filleaú boi €s1pc: Yeuc so n-béanFal5 cú Da 
mplonbwylis ro Yyle or coibe É anao poc, oo Cuin me-re 
& b' [aim : acc cCHUAJbeoccal15 mé & cho]be asur p] 
leisrí5 boi aobal 1 


? 


pp bean- 


mceact, 

22 S(sur beunro15 cu-ra leir : 2]an ro & beir 
Am Cf5eanpa: S & Jrnaáel mo mac, mo €é1bsein. 

23 Oubainc mf-re leac-ra: léis mo mac an Tiu- 
bal, fobor so b-béapFaló ré fó5nam bam-ra &asur 
Bulrutsir léisean pó Imceacc: feuc, mon mire 
bo mac-ra; bo cé1ó5e1n. 

24 $tsur cnAC e beic ain an c-flise ra c13 órca, 
ceasma1$ 40 C15eanna leir, asur bonn & t)ónbas. 

25 $3(5 rín bo $loc Sepolta cloc Seun, asur bo 
Seam nofmcholcean & mIc, 45uf bo teils f& n-a 
coraib asur & 9úbainc : ceile Fwylceac óam-ra éú. 

Cruap. IV., Ver. 21. God, as St. Augustine remarks. hardena 


not positively the heart of a sinner, he withholds the merry, 
writhout which the heart; is not moved and converted. 


10 Moses said: I beseech thee, Lord, [ am not 
eloguent from yesterday and the day before: and 
since thou hast spoken to thy servant, [ am more 
embarrassed and slow of tongue. 

11 The Lord said to him: Who made man's 
mouth? or who made the dumb and the deaf, the 
seeing and the blind”? did not L ; 

12 Go therefore, “ and I will be im thy mouth: 
and I will teach thee what thou shalt speak. 

13 But he said: I beseech thee, Lord, send 
whom thou wilt send. i 

14 The Lord being angry at Moses, said: 
Aaron the Levite is thy braite, I know that he is 
eloguent: behold he cometh forth to meet thee, 
and seeing thee shall be glad at heart. 

15 Speak to him, and put my words in his 
mouth: and I will be in thy mouth, and in 
his mouth, f and will shew you what you must 


do. 

16 He shallspeak in thy stead to the people, and 
shall be thy mouth: but thou shalt be a guide to 
him in those things that pertain to God. 

17 And take this rod in thy hand, wherewith 
thou shalt do the signs. 

18 Moses went his way, and returned to Jethro 
his father-in-law and said to him: Lwill go and re- 
turn to my brethren into Egypt, that Í may see 
if they be yet alive. And Jethro said to him: Go 
in peace. 

19 And the Lord said to Moses, in Madian: Go, 
and return into Egypt : íor they are all dead who 
sought thy life. 

20 Moses therefore took his wife, and lus 
sons and set them upon an ass: and returnerl 
into Egvpt, carrying the rod of God in his 
hand. 

21 And the Lord said to him as he was return- 
ing into Égypt: See that thou do all the wonders 
before Pharao, which I have put in thy hand: I 
shall harden his heart, and he will not let the 
people go. 

22 And thou shalt say to him: Thus saith the 
Lord: Israel is my son, my first-born. 

23 I have said to thee: Let my.son go, that he 
may serve me, an/l thou wouldst not let him go: 
behold 1 will kill thy son, thy first-born. 

24 And when he was in his jJournev, in the 
inn, the Lord met him, and would have Killed 
him. ' 

25 Immediately Sephora took a very sharp stone, 
and circumcised the foreskin of her son, and 
touched his feet, and said: A bloodv spouse art 
thou to me. 

Ver. 24. The Septuagint text ig, “The Anyel of the Lord,” 
and its meaning is adopted by the generality of interpreteis. 

e Mat. 10. 20. T Infra, 7. 2 
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Cu. IY. Y. 


EX0ODU8. 








26 $(sur léis re ua5 ó : an uain & búbainc 
Tf-r1: 1Tr ceile fwlceac Cú, be bhnjs an cimélol- 
$eaune4: 

27 “(sur búbainc 40 Ceannas lé (non: Jmé1s 
F$ “0 b-FArac bo Ceasmail le 2) aoire. $Csur b' Iméis 
Té, asur caTo5 leir é &. rliab Oe, asur bo pós é. 

28 $(sur 5” 15Ir tÚ0aoire bo $€non bnfachna an 
Cirseanpa uille le bo culn uab e, &5ur Ua €ÓTr)anC4 
uile b'on aJ£10 Te & beanna, 

29 S(sur ó Ímúisbeaon &23úfr bo énybi5ban 
& b-rocoln & céille, rI)reana éloiúe Jrnael 
uile: 

30 $(5ur bo labain $Cnon na Eocla uile & la- 
bain ao Cróeonpa le 20aoire, asur bo nibe na córie 
&]n£215 & lacain an Pobail. 

31 $(xur to cne!boban 41.Pobal: asur bo cual- 
Abóft 50 b-€15 47 C15eanna Cuain ain €lo5 Jrnael, 
&asur so b-pacol5 Té & m-bualneaob : &b T0, T]Deab 
&]R & D-45415 cusobon sebnuse5 Oo. 


C$JU. V. 


Ouulcuiseann É anao leisean bo D& b4o1015 Tm- 
teacc : cujncean Fear &'T bann leatltofm onto. 


MS ó1o15 T0; bo Cu215 2Úaoire asur $C(nop 
& Tceac, asur bubnaban le É anao: & beln an C15- 
eanna Oina Jrnael ; lé1s bo m' pobal Imceacrc, cum 
50 U-beau0Fa15 1o6bailnc óam-re f-an b-raroc. 

2 3(sur b fne25ofh re-ran : c16 b-é an Clseanna 
x0 u-efrcTtíD-re le pa $lón &r léise) JrnaelL b'in 
teacc ? 0]. alCousab asam-re ol on Clseanna, 
&suf' pÍ mó lé/srear mé Jrnaáel b'imceacrc. 

93 3(S5ur búbnaban-ran, S[aoló O18& po n-€ abnur- 
5eac r10 cum bo n-beapFamuir AITCIn chÍ [& a ra 
b-raroc, le jobbainc bo béanab bo “o Ctseanna 
an n-Olas; b'easla so tc]JoCFoD OHó19) PÍX13; DO 
c[ojSeam. 

4 Oubainc ns ua b-Ésipce leo: Cnéas Fa 


 m-bacétaJ5, 8Uaoire asur $fnolú, bo D&4 D&o107b & 


u-obain bo 5béanas) “ ceis15 lib cum bun n-ogbite. 

5 “3(sur bubainc Panao: a cA pobal na cine 
&mDo1T lionma1tt; feuc]ó man meabuils uli T4 U- 
baojUe; mac mo Da TD ma Dein ríb-re bolb ponar 
6 vpa n-olbnaib. 

6 $(i an Asbban po tus Te alcnpe on l& ríD 
Fé10 So mearAboln!b na 9-obaon asur o140-mao1nlb 
D& D-bao/ne 6&]5 na; 

7 Hi €obainFolú pearba cujse bo pobal le 
Séapab bríce, man tusaban 3o b-t] ro: einóioir 
&sur cnup)!5oir cu]se 5óib reo. 

8 “(sur an uin bniceab,bo n()eoban 50 b-c1 T0; 
cuJnFÍó onCu: pÍ Íasbocc 16 Dé; óin & CAI bior 

Ver. 26. Through the blood of her child, shed in circum- 


cieing it, she securcd the life of her husband, íor which reason 
ghe said he was a bloody spouso to her. 


-- 





26 And he let him go after she had said: A 
bloody spouse art thou to me, because of the cir- 
cumcision. 

27 And the Lord said to Aaron; Go into the 
desert to meet Moses And he went forth 
& meet him in the mount of God, and kiessed 

im. 

28 And Moses told Aaron all the words of the 
Lord by which he had sent him, and all the aigns 
which he had commanded him. 

29 And they went together and assembled all 
the ancients of the children of Israel. 

830 And Aaron spoke all the words which the 
Lord had spoken unto Moses, and he wrought 
signs in the presence of the peopje. i 

31 And the people believed : and they heard that 
the Lord had wisited the children of [Israel, and 
that he had looked upon their afáiiction ; then fall. 
ing down they adored. 


CHAP. V. 


Pharao refuacth io let the people go. 
oppreased. 


Fasnie: these things Moses and Aaron went in, 
and said to Pharao,” Thus saith the Lord God 
of Israel, let my people go, that they may sacrifice 
to me in the desert 

2 But he answered: Who is the Lord, that 
I should hear his voice, and let Israel go? 
I know not the Lord, neither will I let [srael 


TAey are more 


ut And they said, the God ot the Héebrews hath 
called us to go three days' journey imte the wil- 
derness, to sacrifice to the Lord onr God; lest 
a pestilence, or the sword fall upon us. 

4 The king of Egypt said to them: Where- 
fore do ye, ona and Aaron, disturb the peo- 
ple írom their works? go you to your busi- 
ness. 

5 And Pharao said: The people of the land 
are numerous: you see that the multitude is 
increased: how much more so if you give them 
vest Írom their labours. 

6 Thereífore he commanded the same day the 
overseers of the works, and the task-masters of the 


“ A.M. 2513; Asnte C. 1491. 
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€cCSoO0UuS. 


&010; 1r uime r19; $AInIb &15 nA5; léis 5úi, Im?- 
teacc le f$obbainc bo óeanab b'an n-Ofla. 

9 Cuincean chomualac oibhe ain na baoinith, 
&sur comljopgFalo4r 145: 19)oT poc b-cusolo a]ne 
bo br1acna1b biomaoine,. 

0 $(sur bo cuaban t)earaboin10 na m-oban asur 
1& t&40nm-ma0ona, &45uT bo [abnasban leir an b-pobal, 
Jrman ró a bein FÉ anao: Mí cab'ngab cuÍ3e óaoib. 
Ceisi5 asur chnuini515 cuise mai Ir féloin 
Ub a F3sail: nj Lasooccan bui p-obain. 
2 SÚan r10 bo r5op 40 pobal amac AIM Feb 
Cnice pa4 b-€xmpce uile le coúluls cnuinpiúso5. 

13 $(sur bo bnorbu!sban na baoinmearabóin5 
145 415 n345: Jomlapurs bun n-obafn laeceamal man 
bu5 satac l1b an uain bo b1] cúise aso15b. 

LÉ-ccur bo buolleas maollt éloibe Jrnael le 
baolmmearabófn11b Panao a/5 nab : Cao pá nan 
cómlionban bun n-uimiín bnjce & nae &asur &n Jub, 
ran bo nI9ban nófime ri 2? ór OJ é 3 

15 $(5. rí cAI0lcbon maoin éloibe Jrnaáel, asur 
bo f5neaboban AIR P Anoo, 415 na : Cab F& m- 
beanna) cú ro le 5' reinbireocaib ? 

16 Hi cuscon culóe bulnn, 45ur 1€nRcon OID 
bnice: reuc, cA bo feanbFósancu1515, 56 D-5neabab 
asur eus-CóÓir 5 & beanob Ar bo pobal. 

17 Atcc búbaingc re-ran : cAtaol bÍomaoin, uime 
f10 & bein TIb láis 5u1D Iméeacc 530 n-beanppFamuir 
Íoóbarnc bo”o Clseanna. 

18 Jméisi5, uime riú, a5ur T40£61n15; DÍ caban- 
F4b cuj3e an bl óooib, asur bo beunFea49 ualb 
ulmin 505£aé pá m-bhjceas, 

19 $(sur bo éonancaban maoin éloIbe Jrnael so 
m-bu5 cnual5 & 3-Cu4AIT, €65 éir & náb: NÍ laá- 
bocéÉahn 5 é bun m-bnice so lLaeceamail. 

20 $3(sur éanla le 20ao1re asur le b-3C(non 155, & 
b1 'ú& rearab or & s-col)e mon C4101CabaR ama ó 
Panao; 

21 3(sur búbnaban leo: so b-reuca45 an C1$- 
eanDa oH21b asur beineas bneat; be €J00, so m- 
beannaban an m-bálas bómblarba & lacain É anao, 
asur: & feanbrósanculseab, ro cum cloj5eam ai) & 
lamh le n-on manbab. Fe Co]Sp) iasc 

22 SCsur 5” F1ll 2Úao1re cum an C15eanna, asur 
bubainc: & Clseanna, cab E$ an cHalóir an pobal 
To? cob taí culn cú mire uaoc? — 

23 Óin ó éA101c mé so Panao a l[abainc ab b5 
&]prm-re, bo CH215 Te ó T10 a0 pobal ro; &sur pion 
faoin cu-r& 125. 


i C4(uJb. VI. 

Oaáanua) OÓfta & Seall acnuabab; cnaob seipealac 
Rubei, Silmeolo asur Lebi 5o b-cl 2Ú0aoire asur 
“Vnoin. . 

A25U91$S a& opúbainc an. Clseanne le 2Uaoire : 

S(uosr Do €15”10 cú clteub bo beairab le Paánao: 


u “as 


C$Jb. V. VI. 


EXODUS. 111 


not diminish aught, thereof ; íor they are idle; 
therefore they cry, saying, Let us go and sacrifice 
to our God. 

9 Let them be oppressed with works, and let 
them complete them, that they may not heed 
lying words. 

10 And the overseers of the works and the 
task-masters went out and said to the people: 
Thus saith Pharao, 1 allow you no straw. 

11 Go ye, and gather it where ye can find it: 
yet nought of your work shall be diminished. 

12 And the people were scattered throuehout 
all the land of Eeypt to gather straw. 

13 And the overseers of the works pressed them, 
saying: Complete your daily work as you were 
wont to do when straw was given you. 

14 And they who were over the works of the 
children of Israel were scourged by Pharao's 
task-masters, saying : Wherefore have you mot 
fulfilled your task of bricks, both yesterday and 
to-day, as heretofore ? 

15. Then the ofBcers of the children of Israel 
came and cried out to Pharao, saying: Where- 
fore déalest thou thus with thy servants 

16 No straw is given us, and bricks are reguired 
of usas before: behold thy servants are beaten with 
whips, and there is injustice done to thy people. 

17 And he said: You are idle, and therefore 
you say: Let us go and sacrifice to the Lord. 

18 Go therefore, and work: straw shall not be 
given you, and you shall deliver the accustomed 
number of bricks. 

19 And the officers of the children of Israel 
saw that they were in evil case, since it was said 
to them: Your daily task of bricks shall not, be 
diminished. 

20 And they met Moses and Aaron, who stood 
over against, them as they came out from Pharao: 

21 And they said to them: The Lord see and 
judge, becanse you have made our savour to stink 
before Pharao and his servants, and you have given 
him a. sword to kill us. 

22 And Moses retnrned to the Lord, and said: 
Lord, why hast thou afflicted this people? where- 
fore hast thou sent me? 

23 For since the time that Í went in to Pharao 
to speak in thy name, he hath afllicted thy people: 
and thou hast not delivered: them. 


CHAP VI. 


God renetpeth his promise. The genealogies of Ruben, 
Auneon and Leut, down to Moses and. Aaron. 


UND the Lord said to Moses: Now thou shalt 
see what Í will do to Pharao: for by a mighty 
o 
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C$VJb. VI 


; j NEE 
mm am Sa 


EXODU3. 








óin Tr lé laim lion léisríó ré 5ó1b lméeaca, 
&5ur le La laToin Sjbneoccaló ré ar é Búta13 Iob. 

2 9(sur bo labain Ora le 3Úaoire a15 nab : Jr 
mire 40 C15eanna; 

83 Oo &arrbean é péin b' s(bnabam, bo Jrac, esur 
bo Jacob, amail Ola an UÚle-cúmaccac; asur m' 
aim $OONH3(] mion foilríá mé bolb. 

4 $(3ur bo 54105015 mé mo cuDma5 leo, cÍn Ca- 
m$310 bo tabainc bólb, reanab & np-ollcIneacca AD) 
& Tn 1b ”o & Ss-colmisleac ib. 

5 Oo éuala15 mé orna cloibe Jrnael, man seoll 
aln Seun-éu4u5 le “n Cno15 pa b-€5rpr1á 145; asur 
bo cuJmp15 me mo cu0heb. 

6 Uime rí abain le cloib Jrnáel: Jr míre an 
Crmseanna, bo beunpar amac ó áelbeal pe Cs1pceac 
T8, 45uT f20n£215 mé T1b ó n-& n-baofnre; &a5sur 
Fuarsloctab r1b le laim anb &sur maille le bhrér- 
ceammoro1b móna: 

7 S(sur Slacr15 mé cusat) T10-ré man pobal, 
asur bel5 mtre man Dia aso1b-re; asur a1€0eoc£a15 
sun mé an C15eanna bun p-O!a; 9oc beunEor amac 


T1b ó $eabal ua n-€5fpceac. 

i 8 braiia & Tceac T1b f-a40 cÍr; le €ús mé 
m]oDa 50 b-coD n£410 bo S(bnabaim, bo Jrac, asur 
bo Jacob : aSsur bo beunpab 5ao1b-re Í mol feall: 
1r míre an Císeanna, . . 

9 $(sur ailchir SÚaoire sac nó bo clol6 Jrnael: 
&sur mÍon éiTrbon lé SÚaoire cné cna5 rpíonalbe, 
&asuf ché óao]nTe no-5seun. 

10 “(sur bo labain amú Ciíseanpa lé 31aoire, 
& R45. 

11 Jonruts a rceac asur labain le Éanao nis 
na h-€asipte, so léiseab ré clab Jrnael b'imteacc 
aT & tin. 

12 O pneaso1n 2Úaoire or col)e an Císeanpa: 
TYeuc, pi ea1rbeab clan Jrnael me, c1abor éirbEpar 

anao lom, poc acáim a mó pPuralb neimcimcillt- 
seomta?” 

13 $(sur bo labain an Cí3eanva le SUaofre asur 
le b-1Cnov, asur bo éuin Íoura15 eis clo19 Jrnael, 


'asur É anao ni na b-EÉsfpce ta, le éabainc eloibe 


Jrnael amae ar cnje no. b-C€s1pce. 

14 Jr 1a5 ro c10 cÍ5e a n-A1lcheab : CLab Reá- 
beir, céibs10 Jrnáel; Denpoc asur Éallu, Dernon 
asur Can: 

15 Jr tab ro rlíocc Reúbein : mic Símeotn J am- 
uel asur ] am!o, asur $€ho5, ] ac19n, asur Sóbarm sur 
Saul mac uma Capapje15; 1r 15 ro Tlíocb Seol. 

16 $(sur 1r 1245 ro anrmaijs mac Lebi, bo néin a 
m-sef)olacc: Oenron, asufr CAiec, asu“ 2Úenam. 
8(sur bo b' 1ab bliasna beaca Leb céab cnjocas 
&3uT féaéc m-blJasna, 

Cngap. VL, Ver.3. In the Hebrew the name is Jehovah. 


Inthe Vulgate, írom reverence to the adorable name of the 
Almighty, Ádonai is gubstituted. If Jehovah is found in parts 





of the Book of Genesis, leb it be observed that it, was written | 
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hand shall he let them go, and 
shall he cast them out of his land 

2 And the Lord spoke to Moses, saying: Í[ am 
the Lord. . 

3 Who appeared to Abraham, to ISaac, and to 
Jacob as God Almighty; and my name Aposai I 
did not show them. 

4 And Í[ made a covenant with them, to give 
them the land of Chanaan, the land of their pil- 
grimage wherein they were strangers. 

5 1 have heard the groaning of the children 
oÍ Israel, wherewith the Egyptians have oppressed 
them: and [ have remembered my covenant. 

6 Therefore say to the children of Israel: I am 
the Lord who will bring you out from the work- 
bion of the Egyptians, and will deliver you trom 

ondage: and redeem you with a high arm, and 
great judements. 

7 And I will take you to myself for my peonl]e, 
I will be your God: and you shall know that 1 
am the Bl your God, who brouecht you out from 
the work-prison of the Eeyptians: 

8 And brought you into the land, concerning 
which I lfted up my hand to give it to Abraham, 
Isaac, and Jacob: and Lwill give it you to possess, 
I am the Lord. 

9 And Moses told all this to the children of 
Erael: but they did not hearken to him, for an- 
guish of spirit, and most painful work. 

10 And the Lord spoke to Moses, saying: 

11 Goin, and speak to Pharao king of hin 
that he let the children of Israec] go out of his land. 

12 Moses answered before the Lord: Behold 
the children ot Israel do not hearken to me; and 
how will Pharao hear me, especially as 1 am of 
uncircumcised lips? 

13 And the Lord spoke to Móoses and Aaron, 
anú( he gave them a charge unto the children of 
Israel, and unto Pharao the king of Eeypt, that 
they should bring forth the children of Ísrael out 
of the land of Egypt. 

14 f These are the heads of Aeir houses by 
their families, 'The sons of Ruben the first born 
of Israel: Henoch and Phallu, Hesron and Chas: 

15 'These are the Kindreds of Ruben:t The 
gon8 of Simeon: Jamuel and Jamin, and Ahod, 
and Jachin, and Soar, and Saul the son of a 
Chanaamtess: these are the proseny of Simeon. 

16 And these are the names of the sons of Lev? 
by their Kindreds: Gerson and Caath, and Merari. 
And the years of the life of Levi were a hundred 
and thirty-seven. i 


by a 6trong hand 





by Moses s“ter this revclation of his name by God bimscl”, 
and that Mosea might have used it in Genesis, though tho 
name was unknown to the Patriarchs, 


“ A.M. 26183. '' Gen. 46. 9. 11 Par. 4. 24. 
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C$]U. VI. VII. 


EXODUS. 118 


IIIII— ———— Rss IrTII—s 


1Yf 9U7íc Senroim; Lobn asur Seit, bo nóin & 
fleacba. 

18 $(sur mic Calc; $(mhom, asur Jran, asur 
Debnon, asur ÓrelL $(sur bo b' 1ab blfasanca 
beata Caáic, ceub asur cníocab a3ur cnj bliasapa. 

19 $(sur mic SÚenan; 3Úobol, asur S3D0ur; Ir 
ab ro rlíocc Leb91, bo néin & nse1nealac. 

20 $€5ur Cus 1(mnam Jocabap Inséan beanb-bha- 
AL ACAn 'D& mpaóol culse; a&sur bo mus TÍ “(non 
bó asur SUaoire. f$(sur ba b-iab blíosna bearta 
$(mnaim ceub asur tHh]ocob a5uf Teacc m-bliaópa. 

21 “Cur muc Jrain; Cóne, &aur Mepes, asur 
Secm. 

22 “(sur mic Ortel; SU1reel, asur €lirapan, 
asur Secnt. 

23 $(sur có15 finon man mpaol €1ireba, 10$ean 
$(mlpaba1b, beinbrfiun bo Maros, asur nus TÍ 8o 
Hapab asur $bibú. €learan asur Jcaman. 

24 Cóne mon 40 3-ce4bpa4; t(rai, asur Élcapa, 
ASuf 1€b1arop ; 1T 165 To cieaba pá 53-Cóitúceac. 

25 $(Sur cois €learan, mac f$únolp, 105ean 
Éuclel man mpaol; asur hus TÍ Éinér óó; fr 
1245 ro c10 SIcneac ma Leébjiceac, bo né & b-cheab. 

20 Jr 1a5 ro $tnon mo asur S2Úaoire, b'e b-cus 
ap C13eonpa ale clab Jrnael cabainc amaeé ar 
cníc no b-Ésipure oo nein a Trluas. 

27 Jr 1a5 ro bo labain lé Panao ns na b- 
€asipce, cum bo b-cabanrab clai) Jrnael amaé ar 
sn €3I1pc : 1r 145 ro 3Daoire asur 4 Mon. 

28 “&Csur canLa, ran ló an labain an C15eanna 
le 3Úaoire & s-cnié na b-Éisipce, 

29 Sun L3bain ao Ctseanna le SUaorre, 415 na, 
Jr mtre an Cseanna : labail cu-fa le Panao nis 
12 b-€srpce soc p5 b'a O-abhnaimrte leac. 

30 $(sur búbainc SUaoire a laca1n an C15eanpa, 
peuc, cáim-re & m' beul peam-éimcol[seanta, asur 
c]apor éiroroTr P aneo liom? 


Cw]b VIL 
CeiíeaD 3Uaoire asur tnon 1onra15 ain Éanao: 


snj5 rfab pe£4Jn-1rme óen c-rlac; asur pull be: 


ulrse m0 b-€sipce, an éeub plais. 2On15 pa 
bH60CCA4IMIO ma 60 3-CeobUa; 4a5ur cHúo10e4) 
cno]15e FE anao. 


2375U58$S súbainc an C1seanpa le SUaorre : Feuc, 
bo nIbe mé Oura óioc bo Panao: asur bel5 bo 
beanbnacain (non '0 & FA15 &545. 

2 Loabnoccal5 cú sac uile p15 alcnoc£a15 míre 
buIlc ; &a5ur' [abnocca15 re-ron le P anao, so leispaló 
clai) Jrnaáel ar a énic. 

3 S(cc cnual5eoCcta18 mire cnolse É anao, asur 
fOm4boC£o15 mé mo CÓmAIn£6J5;, asur mo mion- 
Builió a s-cnic pá b-Ésnpte. 





17 The sons of Gerson: Lobm and 8emei, by 
their kindreds. 


18 The sons of Caath: Amram, and I|Isaar, . 


and Hebron,and O;iel. And the years of Caath's 
life were a hundred and thirty-three. | 

19 The sons of Merari : Mohol and Musi 
“These are the kindreds of Levi by their families. 

20 And Amram took to wifé Jochabed his 
cousin-german by the mother's side: and she bore 
him Aaron and Moses. And the years of Am- 
ram's life were a hundred and thirty-seven. 

21 “The sons also of lsaar: Core, and Nepheg, 
and £echri. 

22 The sons also of Oasiel: Misael, and Elisa- 
phan, and Sethri. 

23 And Aaron took to wife Eligabeth the 
daughter of Aminadab, sister of Nahason, who bore 
him Nadab, and Abiu, and Eleasar, and 1thamur. 

24 “The sons ajso of Core: Asar, and Elcana, and 
Abiasaph. 'These are the kindreds of the Chorites. 

25 But Eleasar the son of Aaron took a wife of 
the daughters oí Phutiel: who bore him Phinees. 
These are the heads of the Levitical families by 
their kKindreds. 

206 These are Aaron and-: Moses, whom the 
Lord commanded to bring forth the children of 
Israel out of the land of Egypt by their companies. 

27 These are they that speak to Pharao king 
oí Egypt, in order to bring out the children of 
Israel from Egypt: these are Moses and Aaron, 

28 In the day when the Lord spoke to Moses 
in the land of Eevpt. 

29 And the Lord spoke to Moses, saying: Í am 
the Lord; speak thou to Pharao king of Egypt 
al] that I say to thee. 

830 And Moses said before the Lord: Lo [ am 
of uncircumcised lips, how wull Pharao hear me? 


CHAP. VII. 


Moses and. Aaron go ín to Pharao : they turn the rod 3nto 
a serpent ; and the tpatera of Kgupt no blood, tohich tas 
(he firaí plague. The magicsana do-tMe hke, and Pharao 8 
heart ís hardened. i 


ND the Lord said to Moses:” Behold I have ap- 
ointed thee the God of Pharao: and Aaron 
thy brúileí shall be thy prophet. 

2 1 Thou shalt speak to him all that I command 
thee; and he shall speak to Pharao, that he Jet the 
children of Israel! go out of his land. 

3 But I shall harden his heart, and shall mul- 
tiply my signs and wonders in the land of 


a 


Egxypt; 





“ A.M. 2518. 1 Supra, 4. 15. 
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4 $(óc si &é1rbrí9 P anao l1b-re, asur TÍoEla míre 


me [Am an an €sIpc, asur beunFab amac mo 


————--— 


C&Jb., VII. 





EXODU8. 





4 And he will not hear you: and will lay 


my hand upon Egypt, and will bring forth my 


luas asur mo pobal, clai Jrnáel ó cnté na b- | army and my beiiile the children of Israel out 


Cxipce, maille le bnerceamnaraib an-mona, 

5 31(ur alcioccaló no b-É5Ipci$ sun mé an 
C15eanua, & Tinfear amac mo Lam &jn an €51ps; 
&asur beunpgar clab Jrnael ó beic “) & meaTrs. 

6 $(sur bo me 3Úaoire, asur (non men bo 
&I€10 40 Clseanna bo1b: 1T man r19 bo nIbban. 

7 9(sur bo b3 S0aoire céicne plcc1o bliasan 
b'ao]f; a5ur “(non cnj blíosna asur céicne f1ccCib, 
&0 u41]Tt bo [abnaban le P anao. 

8 “$usur bo labain ai Ciseanna le 3Úaoire asur 
le b-éánon. 

9 $(n uajR oeanFar Panao Ub, Cairbeanaib 
míonbuiliS:: ab TD béanrol cuú-rA le b-Snop: 
Slac bo Tflac, asur ceils & b-rpleónpuire FÉ anao f 
&asufr 5éanpFan Uat41n pime 5j. 

10 $(sur bo Cuo15 SÚaosre asur $non & Tceac 
30 P anao, asur bo nI)eobon man b én an Clá- 
eshpa DoID : 4A5ur bo teéils non & Tlar rjor & 
lacaIin Panao, a5ur & lacain & reanb-rosonc ais, 
a5sur bo nIúeab mpacaiIlt Ultpe 5Í. : 

11 4£(5 ro bo soin PÉ Anao na baoise slíoca, a5u 
Do bÍTeo5te15 45ur bo nIOeoban-ron fór In AD 
T0 céabna le n-a ubhaolSeacce1b asur le m-a n- 
bnoc-ealabanob. 

12 Oin bo téilseaban TÍor Soc 400 AcC& & flac, 
&sur 'bo nm1)eab nAicheaca Uime bjob : acc bo Tiuis 
rlec 1(no10 ruaT & Tlaca-Tap. 

13 $(sur bo cnualbeab ciolóe PAnao, so pán 
e?ro Té leo; man & búbainc an Clseanna. 

14 “(cc búbognc ao Clseanma le SUaoirfe. 
cnual5Sea5b cnolóbe Panao, m1 t)1an leir lé151o0 boi 
Pobal iméeact. 

15 Ceis Iopraió ain, ain ma1510; cna haCFais 
fé amac cum &u uJjr5e; a5ur TeoTrF215 tura 61! 
bnuac na b-abana a5 FuIneacc; asur AD c-flacba 
u-béannab an DAICIn le S5lacro15 cú an bo L ait. 

16 $(sur béanFo15 cú leir: Do cuin an C15eanua 
Ola pa n-€abnuiSeac mire cusa5, 415 na: léis 
bo-m” éobal méeacc, le béanab 1o6bainc bam-ia 
T0 b-parac; &5w' 50 b-t| ro mÍon Ail leac m éir- 
beac. 

17 $(In an abban ran,man ro ben an ClSeanna: 
$(i) ró alcueoctaf cú sun mire au C13eanpa : Feuc, 
buailpíó mé leir an c-rlaic ac& am Lain) uisce pa 
b-abana, asur Iompóctan & b-ruil. 

18 $(sur bo S5espFol15 an c-1ais T0 aba15D bar, 
asur bneapFal5 an aban; asur beo pa h-€5Fpcis 
"5 & 3-CHAb 415 Ól uirse na. b-aibne. 

19 Oubainc pór an Clseansa le SÚaoire: bain 
le.b-t(non; Olac bo flat, asur rn amaé bo Lam ain 
ulr5cib na b-Ésipce, ain & n-obapailb, & rnocoib 
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of the gypt, by very great judg- 
ments. 

5 And the Egyptians sha]l know that I am the 
Lord, who have stretched forth my hand upon 
Egvpt, and have brought forth the children of 
Israel out of the midst of them. 

6 And Moses and Aaron did as the Lord had 
commanded: so did thev. 

71 And Moses was eighty years old, and Aaron 
eighty-three, when they spoke to Pharao. 

8 And the Lord said to Moses and Aaron : 

9 When Pharao shall say to you, Shew signs: 
thou shalt say to Aaron: Take thy rod, and cast 
it down before Pharao, and it shall be turned into 
a serpent. 

10 So Moses and Aaron went in unto Pharao, 
and did as thefrLord had commanded. And Aaron 
took the rod before Pharao and his servants, and 
1t was turned into a serpcnt. 

11 “And Pharao called the wise men and the 
magicians : and they also by Eeyptian enchant- 
ments and certain secrets did in like manner. 

12 And they every one cast down their rods, 
and they were turned into serpents: but Aaron's 
rod devoured their rods. 

13 And Pharao's heart was hardened, and he 
did not hearken to them, as the Lord had com- 
manded. 

14 And the Lord said to Moses: Pharaos 
heart is hardened, he will not let the people 


land of 


o. 
15 Go to him in the morning, behold he will 
£o out to the waters: and thou shalt stanl uo 
meet him on the bank of the river : and thou shalt 
take in thy hand the rod that was turned imto a 
serpent. 
16 And thou shalt say to him: The Lord God 
of the Hebrews sent me to thee, saying : Let my 
eople go to sacrifice to me in the desert: and 
Íitherto thou wouldst not hear. 

17 Thus therefore saith the Lord: in this 
thou shalt know that [am the Lord: behold I 
will strike with the rod, that is in my hand, the 
water of the river, and it shall be turned into 
blood. 
18 And the Rfishes that are in the river, shall 
die, and the waters shall be corrupted, and the 
Egyptians shall be afhicted when they drink the 
water of the river. 
19 'The Lord also said to Moses : Say to Aaron : 
Take thy rod, and stretch forth thy hand upon 


€ 2 Tim. 3. 8. 
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C4VJb. VII, VIII. 





EXODUS. 115 








&]n & ÍInc15, asur an & locaánaib, uirse uile so n- 
bépcoi Fuil b]job; asur so m-bel5 TuiL ain Fpeob 
€nice na b-Éxsipce uile, anoop & ro1CÉ151b a5mui, 
&sur óÍoice, 

20 “(sur bo nI)eaban GUaoire asur $t(non man 
b'onbu1$ 40 Clseanna ; asur bo €ós ré ruar an t- 
Tliac, asur io buail uirse na b-aibne Lacain Panao 
&5uT a TeanDFo5am0cug75 : &5ur So b-1ombpulseas re 
a beinl, 5 1 óur oi pulóseo p 

21 $(sur fuain 4D C-JAT3 f-oD abail) bar; 
&5sur bo bnéan an abain, asur 9]Íon féababadn Da 
b-€5rpcI$ uirse na b-abapa 01; asur bo bj pull ain 
Feab cn1ce na b-€Ésipce uille. 

22 “A(sur bo lu9ueaban bHaoice no b-€asipce rn 
le n-a n-bnao15e4cc 415; asur bo cnual5e4b cHoÍbe 
Panao, asur pion séil ré óó1b; fác man 5úbainc 
87 Crseanna. 

23 $(5ur b' 1ompu!s Panao & cul leo asur bo 
Cu415 b'e (]$, p]on cuin ré a chnojóe leir an uoin 
T9; man 20 53-Céabpa. 

24 “(sur bo éoclLaban ma. b-É sipcis cimcT1oll na 
b-abai)e cuancab uir3e le p' ól óin pjon Féababan 
uIrse m4. b-abana 'óL 

29 S(sur bo cóimliona5 reacc la, “obeir an 
Ci5eanna bualab na b-abaBa, 


C4$(Jb. VIII. 


$(n banna Pa; n& lofrs1tona. Oeallab Éanao 
l[elsan bo n” b-€abnacalb Wmteacc, acc bmi- 

Tea) & conpno5 : “(0 cneaf P[a15—pa mIolca : 

87 ceotanma5 pla1$ ma miolcosa. $(nir 5eal- 

lao P anao leijseaun bo na bao]m1b Iméeacc acc 

uÍ $50i5 re é. 

8115 bo laban an Císeaoina le SÚaoire : ceis 
jobra15 an Panao asur abain leir; SUan ro a 
ben ó) C15eAnna ; lé15 bo m' pobaL wmceacc 1o5or 
50 f-béapFal5 Jo5bainc bai. 


$(3ur m& blulca) cu leiseu bóib Imteór,. 


buailríb míre bo teonaba, uile le lojraloDaib. ná 

8 $(S5ur selop1ó ao aba lóiralob)a 50 liopman, 
bo nacFar ruof; 45uT ClocFaT & Tceac bo t€13-re, 
asuf' bo b' feomma leapca, a5ur a]n bo leaba, asur 
50 c15 bo feInbireac, asur an bo musóc1fn, a5ur oD 
Do uamajm Fulneo15e, asur au tuisil bo bi. 

4 $(sur cíocFofó D& Íoirsio), Tuar once Féin, 
AS3ur an bo muii)cin, asur ain bo Fenbireacaib uile. 

5 3csur bo labain an Clseanpa e 2Úaoire: 34bain 





Caap. VIL, Ver. 24 “Whether they succeeded in finding 
water the sacred text does not say. It is the general opinion 
of interpreters that, blooil and not, water gushed íorth from those 
cisterns. [nm this miracle the Almighty signalised his justice 
and omnipotence. WÍn turningthe watecrsotf the Nile into blood, 
which the Egyptians worshipped as the great aource of the fer- 
tility of the ian, he conveyed a salutary lesson, that they were 
but the effoct of a higher power. And as their great, river was 
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the waters of Egypt, and upon their rivers, and 
8treams and pools, and all the ponds of waters, 
that they may be turned into blood : and let blood 
be in all the land of Egypt, both in vessels of wood 
and of stone. 

20 And Moses and Aaron did as the Lord had 
commanded : “ and lifling up the rod he struck 
the water of the river Fáioré Pharao and his ser- 
vants: and it was turned into blood. 

21 And the fishes, that were in the river, died : 
and the river corrupted, and the Egyptians could 
not drink the water of the river, and there was 
blood in all the land of Egypt. 

22 f And the magicians oí the Egyptians with 
their enchantments did in like manner : and Pha- 
raos heart was hardened, neither did he hear them, 
as the Lord had commanded. 

23 And he turned himself away and went into 
his house, neither did he set his heart to it this 
time also. 

24 And all the Eevptians dug round about the 
river Íor water to drink : for they could not drink 
of the water of the river. 

25 And seven days were fully ended, after that 
the Lord struck the river. 


CHAP. VII. 


The second plague ús of frogs: Pharao promiaeth to let the 
faraelites go, but breaka his promise. The third plague is 
of scinipha, The fourth is o/ fhes. Pharao again pro- 
máaseth ío dasmaasa the people, but doth it not. 


ND the Lord said to Moses: Go in to Pharao, 
and thou shalt say to him: Thus saith the 
Lord : Let my people go to sacrifice to me. 

2 But if thou wilt not let them go, behold I 
will strike all thy coasts with frogs. 

3 And the river shall bring furth an abundance 
of írogs : which shall come up, and enter into th 
house, and thy bed-chamber, and upon thy béil, 
and into the houses of thy servants, and to thy 
people, and into thy ovens, and into the remains 
oí thy meats; 

4 And the frogs shall come in to thee, and to 
thy people, and to all thy servants. 

ó And the Lord said to Moses : Say to Aaron, 


made the instrument of such cruelty, the Hebrew children 
hamnng been cast into its waters to perish, God made the same 
waters the instrument of his vengeance on those who were 
guilty of such barbarity. “This retribution of mahaaiil by 
the same things. by which a man sinneth, is beautifully 1lus- 
trated in the Book of Wisdom, from the 4th to the 19th 


ch ; 
iii Ianfra, 17. 5. Y Wisdom 17. 7. 
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116 €csoous. 


baaimad 
— & - 


é b-3(non. Sin amaé bo Lam or c10) 96 D-oba0 
or co) Ua THOCAÚ, 45uT ór c4100 n& locan, asur 
cabain ain loirstoDa bo teacc TuoT &1n Éolam uo 
b-€siptce. 

6 3(sur bo fj0 “(hop & lAm) ór clob uirse po 
b-Ésipre; asur calolcaban na Ío/rs1oba & T]of; 
s&sur bo foluisban celam mo. b-€51pte. 

1 “(sur bo mn1)eaban 74 bhaoite T19, [le n-a T- 
bTo0o1$eoccr &5uT cusobalh lÍoirs!oúa fuoT an ÉoLom 
m4 b-€s1pte. 

8 $(6 ro bo 3oin Panao ain 20ao1re asur ain 
$ínon, a5uT & bubalnc. -Ouj515 an C15eanUa; 5o 
m-beineas Sá ua lolrslo)a uomre, asur ó m' 
mul9c1n; a5ur lé!5r15 mé bo p pobal lméeacc cum 
50 u-beavFa]sir ]obbuinc boi C1$eonna. 

9 $(Sur & bubainc 3Uaoire le Panao, accurs 
81 €-ót áuÍófeor mé an bo To7, a5ur AIR roD bo 
feanbrósoncuro asur &1n To0 bo Pobail éum ao 9- 
blbneocab 04 lolr51on4 ualc a3ur ó bo €1]5c4b asur 
ó bo Teonb-robonco41516, asur ó bo óaoin1b asur 
so b-gona1t9 Ta4D aba amáin ? 

10 Noc o'fneasain; manac. $(éc bubagnc re-ran 
bo néin 5 Éocaill-re beanrab Íonof' 5o m-beló fior 
45345 pac b-puil aon meac cOoPAIAIL leir an 
Crseanna an n-Oia. 

11 t(sur 1meocalb pa lolrs5105a uslc Fé10, asur 
ó b €]5c1b asur ó b' feanbrósapcutsaib, asur o 5” 
Pobal; asufr F4DFo15 T1ab T40 Aba) amA1u. 

12 $(5ur bo cual5 2Úaoire asur $(nop amac ó 
Panao: asur bo éis 32Úao/re ain an Creata 
tA 20 $eail bo Cu5s Te so Panao, caob nae lorr- 
51074. 

. 183 $(sur so níúe an Ceanna bo néin bnraáita 
Saoire; asur tuanaban p& lolrs1oba bár ar na 
cÍ5€1b, asur ar na bailc1b, asur ar pé mac arm. 

14 $usur bo cnul)l$eab & s-cean) & céile 145 “na 
S-chuoC4a!b; asur bo bnéan an colan. 

15 $(cc an uain bo cobainc Panaoo so b-puafn 
re fonaT; b0 Chu215 Te & cho]Se, asur vlon éirb 

&0: man a bubajnc 40 Ceanna. 

16 $CGur & bubainc an C15eanpa le SUaoire: 
4(bain le b-3(non: in amaoc bo flac, asur baoil, 
Íualciteab an calam, 530 npbéapcon míola ó] ain 
Feab cnice pa. h-€571pte udle. 

147 Stsur bo nIeaban man TmID; asur bo fin 
S£nÓon & lám amac lé n-a Tloic, asur bo buail luaic- 
heab na calrpban, a5uTr bo mIDeab mjola Ó; ann buipe 
&5ur & m-beatac; bo hI)eab tpÍola bo luaicneas 
Ua caiman uile ain Feab cnÍce pa b-€smpte. 

18 $(5ur bo éalnsIheaban Ta buaolte man AD 
S-ceabna le n& ubhaolSeacc mola bo é nuéúsas, 
&Ct pÍon féababan : molt TI0 bo b1ban mola ain 
óulpe asur all beaéac, ' 

19 $(ó rín oúbuaban pá bnaoite le Panao, 'Se 


CA]. VIII. 


t Pharao: 
| promise, which he had made to Pharao coneern- 
ing the frops. 


EXODUÚ3. 





Stretch forth thy hand upon the streams asul uprr: 
the rivers and the pools, and bring forth fre,- 
upon the land of Egvpt. 

6 And Aaron stretched forth his hand uper 
the waters of Eeypt, and the frogs came up, anc 
covered the land oí Egsypt. 

7 And the magicians also by their enchant- 
ments did im like manner, and they brought í.rth 
frogs upon the land of Eeypt. 

8 But Pharao called Moses and Aaron, and sic 
to them: Pray ye to the Lord to take away th 
frogs from me and from my people : and I will ]et 
the people go to sacrifice to the Lord. 

9 And Moses said to Pharao: Set me a time 
when Í shall pray for thee, and for thy servants, 
and for thy people, that the frogs may be driven 
away írom thee and from thy house, In hároiú thy 
servants, and írom thy people; and may remair; 
on|y in the river. 

10 And he answered : To.morrow. But he 
said : I will do according to thy word ; that thou 
mayst know that there is none like to the Lord 
our God. 

11 And the froes shall depart from thee, and 
from thy house, and from thy servants, and 
from thy people; and shall remain only in the 
river. 

12 And Moses and Aaron went forth from 
and Moses cried to the Lord for the 


13 And the Lord did according to the word of 
Moses: and the frogs died out of the houses, and 


i. out of the villaees, and out of the fields: 


14 And they gathered them together into im- 
mense heaps, and the land was corrupted, 

15 And Pharao geeing that rest was given, 
hardened his own heart and did not hear them, as 
the Lord had commanded. 

16 And the Lord said to Moses: Say to Aaron, 
Stretch forth thy rod, and strike the dust of the 
earth : and let there be sciniphs in all the land of 
Egypt. 

17 And they did so. And Aaron stretched 
forth his hand, holding the rod: and he struck the 
dust of the earth, and there came sciniphs on men 
and on beasts: all the dust of the earth was turned 
into sciniphs throuech all the land ot levpt. 

18 And the maenicians with their enchantments 
practised in like mannekx, to bring forth sciniphs, 
and they could not: and there were sciniphs as 
well] on men as on beasts. 

19 And the maeicians said to Pharao: This is 
the Bneer of God. And Pharao's heart was har- 


fo menn Ce. $(5ur bo cltuelsea5 chol5e  Panao, i dened, and he hearkened not unto them as the 
easur vUíon éIro ré leo: IPA búDailc &T) Ceanna. | Lord had commanded,. 
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€cSoOouS. 





20 $(sur búbainc an C1seolna le SUaoipe : 
€inI5 ruar 30 moc an ma1bl0, a5ur Teor of' coi;e 

Anoeo;; t1ucFo15 ré amac Cur) 47 ulrse, asur bean- 
Fon leir: 2D0an To & bein ao Císeanna: léis bo 
m' pobal Iméeacc so n-oéanafb 1o6balhc bona; 

21 Ho, mupa 161515 cú leo Iméeacc, Feuc, cuin- 
FIó mé onc FéID; &sur &Jn bo TeanbFósauca151b, 
&5uT &1Tt bo úuj5c]n, a45uf a Tceac ai) bo CÍ5616 sac 
uile 5pé smpjolcoise, asur béo cisce mo b-€srpceac 
Lón oe FaJte, 45uF man 0 S-CéabDA &D calm ain 
& b-puí 15: A V Ay Ctclúi ten 

22 $(sur béanrab an L$ T1 mIonbaileac b-caob 
feanf0 Óerren, & 3-cÓi)mul$]b mo Pobal, pac 
m-befó smjolcós 45; ain con 5o m-beib a fíor asab- 
T2 5un mire ao Clseanna & me45on &n boma15. 

wCsU cuInF15 mé mol efsln mo 5aoine Féin 

&suÍr bo óaosue-Te: & manaéc, beibear an cóÓidein- 
bhi ben bai Un now ó niamh 

24 3(sur bo nIDe am Cláeanúa man ri. (sur 
£83]01c Isaor uelt)ueac mÍolcós so c1$ P anao, asur 


so ciaci & feanbFósamcul; asur an réab cníce 
mna b-C€s1pte uile : bo TU0JUn45 40 cALam) chear &i) 


T536o6 mjiolcós. 

25 “(sur bo 3o1n Panao ain SUaoire asur ain 
“(nos, asur & bubainc : cé]á15 béanagb Íobba1hc to 
bun n-Ola ab ra calam ro. 

26 “(sur bubaine 2Uaoire, ní b-amlaió 'r bual a 
Séana, óIn Ir 145 ACUa1D4n4€C6 T4 0-És(pceac 
béanDFoT TIO-De Íobbainc bo p C15eanpa an n-ÓOla: 
$U01f t0D& manbruib na npefceé To & abnulSear Da 
b-€stpcts or colbe & rul, seabatbir be clocalb 
Oohó195 

21 Racraimuib aircíon énj Ia bo mlubal rao. b- 
FArac; asur bo béanFaimuo jobbalne bo 0 CISeannpa 
&n m-OÓfa, fa man a1éneocéar ré 5u15. | 

28 “(sur bubainc Panao, léisrio mé Saoilb m- 
teacCt, 50 D-be&aDFa15 Íoóbaince bo'p Clseanúa bun 
m-O!a rop b-Farac, aóc al)a19 p] TtaCFAló & D-pab; 
53u15i5 ain mo fos. 

29 $Csur bubanc 2Úaoire, nacra15 mé amac ua ic, 
&3ur 5ul5F15 mé an Cláeanus 2asuf' fmoc£ 15 na 
m]olcósa ó Panao asur ó u-a Fe414lbFósanca46ib 
&su[r ó na Pobal, a manac : acc Da béan ceals pj 
17 106, 541 leisean bo'o pobal Jmceacc le jobbanc & 
béauab bo'p Clseanpa,. 

30 $(53ur' bo cualó 2ÚUaoire amac ó Panao, asur 
bo 5u]5 an C15eangna,. 

1 3(sur bo nIiúe an C15eanna bo néin £ocail: 
&5uf bo AConnal5 Da mjolcóse ó P anao, asur ó O-& 
feanbFósancu151b asuf' ó m-a mulDcllM;: DJolt Éon 
aon 5job. 

32 $(sur bo cnuabufá Éanaoo & choióe amail 
&aSur &U u21Wt TO Ian 40 5-CÉA0Da, Dac lé!5Feab boi) 
Bobal Imtéact. 





C4(/Jb. VHI. 


EXODUS. 
————- 





20 The Lord also said to Moses: Arise early, 
and stand before Pharao: for he will go forth to 
the waters : and thou shalt say to him: Thus 
saith the Lord : Let my people go to sacrifice to 
me. 

21 But if thou wilt not let them go, behold I 
will send in upon thee, and upon thy servants, 
and upon thy houses, all kinds of flies: and the 
houses of the Egyptians shall be filled with Gies of 
divers kinds, and the whole land wherein they 
shall be. 

22 And I wiJ]l make the land of Gessen 
wonderful ir. that day, wherein my people is; 
so that ílies shall not be there: and thou shalt 
know that [ am the Lord in the midst of the 
earth. 

23 And I ml p a division between my 
Eee and thy people : to-morrow shall this sien 


24 And the Lord did so.” And there came 
a very grievous swarm of flies into the houses of 
Pharao and of his servantas, and into all the land 
“ Leypt. and the land was corrupted by this kind 
of flies. 

25 And Pharao called Moses and Aaron, and 
gaid to them : Go, and sacrifice to your God in 
this land. 

26 And Moses said : lt cannot be so: for we 
ghal] sacrifice the abominations of the Eeyptians to 
the Lord our God : now if we kill those things 


which the Egyptians worship, in their presence, 


they will stone us. 

27 We will go three days journey into the wil- 
derness : and we “will sacrifice to the Lord our 
God, as he hath commanded us, 

28 And Pharao said : Í[ will let you go to sacri- 
fice to the Lord your God in the wilderness; but 
go no farther: pray for me. 

20 And Moses said ; | will go out from thee, 
and will pray to the Lord: and the flies shall] de- 

from Pharao, and from his servants, and from 

is people to-morrow ;: but do not deceive any 

more, in not letting the peuple go to sacrifice to 
the Lord. . 

30 So Moses went out írom Pharao, and prayed 
to the Lord. 

31 And he did according to his word : and he 
took away the flies írom Pharao, and from his ser- 
vants, and| from his people: there was not, left. so 
much as one. ! 

832 And Pharaos heart was hardened, so 
that. not even this time would he let the people 


£0. 





ee VWis. 16. 9. 


“ 


“ Supra, 3. 18. 





, 


118 €csSoO0uS. 


Ct$(Jb. I. 
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C$(v]b. LU. 


9(o cuiseab plal$,; conac mears na b-annéire. 
S(o reireab pLais, mpiorcolbe ain óaolin1b asur 
ain beatarib. m0 feaccmab plais, clogc- 
fpeacba. Oealla5 P anao pór leisean bo na baof- 
mb f“mceacc, asur ce1$ fe an a1r &n5 & focoil. 


HH ríp a bubafnc on Críseanna le 20aofre: 
Éimni$ & fceac so Panao, asur Iúir bó: Jr man ro 
beir 40 Clseanna Ofa na m-C abnuiseac : lá?s bo m' 
Pobal 4méceacc, 530 n-béanal]o FóS5Dai bam-Fa. 

2 Óin ma ó1úlca5 cu leisean bóib méeacc asur 
50 8-culDeoc 415 cu Fór 125. 

53 Teuc beo mo Lam, anb ain bo macalne; asur 
ain po b-eacnaib asur e1n pa b-aralaib asur en Do 
cámaollaib, asur ain né bar) olb, a3uTf 41n 0. caon- 
ca1b beró copac nó-Boll1$. 

4 $(sur béanFoló 20 simmmen 15 1on5a4ntaCc 
b-caob ainpéire Jrnaáel, asur ainnéire pa b-€5si3pte. 
Cum naé b-pasa5b aon pi bar le cloip JrnaeL 

b5 “(sur b'ónbuis a0 Cilseonna la c19ce. a 
h35 : 3€manac bo béanpFo45 40 Cláeanna an 15 
To 459r an tin. 

6 3(sur bo ne ao C1$eanna an n15 T19 445 94 
mánac, 45uf Fu4n25ban Ainnéir na. b-Ésipre uile 
bar acc m1 D-Fualn aon beacac b'áilnpéir 4 T- 
]raeliceac bar. 

1 3(sur bo cun Panao amac; cum tor Es$ail: 
A3ur 401) &mo1D Don eus b'áinpéir Jrnaáel. $CSur 
bo cnuabul$eab chnojóe ÉPanao, asur pÍon [ers bo'n 
Bobal mceaór. 

8 3t(sur bubainc ao Ceanna le 3Uaoire asur 
[e b-tCnon : OLacul5 [an $Laice be lualé na róinne, 
Chuil cnoles5 4Úaoire ro cum peile & nAbanc 

Anao: 

9 $9(sur bróeab luafcneab ain réab chice ma D- 
Cxipce uile, asur cÍcréam [eara asur m1orcoibe 
 -bonnta aln óutne, asur an beatac, ain preab cnice 
ro. b-Csfpre uille. 

10 $3(sur bo álacaban [usaJ£ na roInne, asur bo 
fearaban a lacain PÉ anao: asur bo cnolé SUaoire 
Tuof Í Cum pelme, a5ur bo buir amac léara asur 
U]oTCO1915 bolsulce an 5u10e asur an o1npéir. 

11 “(sur pion féababan Ta bhaoice Tearab & 
lacain 3Daoire be bnts pa nrbolsan bó] on£a, asur 
sin na h-€s1pvt15 uile. 

2 $(sur bo Cnu45ulS an Clseanna cnoibe 
PÉ anao, asur níon éir ré leo, man & bubainc 40 
Ciseansa le 90aorre. 

13 $(sur oubainc an Ciseanna le TUaoire; €inr$5 
Tu2T 50 moc &18 1041510, a3ur TeaT or colpe É aao, 
asur abain leir: Jr man ro a ben an Cisealna 
Ora na n-€abnuiseac : léis bo m' pobal mteacc, 
5309 pbéanpaib 1o5bantc Bain. 

14 OÓin cuinrí5 mé anoir mo plalS uile ain no 





CHAP. I. 

The fifth plague 4 a murrain among the cattle. The sith, 
of Doúls in men and beasta. The seoenth,of hall. Pharao 
promtseth again to let the people go, and breaketh hia 
seord. 


AS the Lord said to Moses : Go in to Pharao, 

and speak to him: Thus saith the Lord God 
of the Hebrews: Let my people go to sacrifice to 
me. 

2 But if thou refuse, and withhold them still: 

83 Behold my hand shall be upon thy fields, and 
a very grievous murrain npon thy horses, and 
asses, and camels, and osen, and sheep. 

4 And the Lord will make a wonderfual distinc- 
tion between the possessions of Israel and the pos- 
scssions of the Egyptians, that nothine at all shall 
die of those things that belong to the children of 
Israel. 

5 And the Lord appointed a time saying: 
iii will the Lord do this thing in the 
land. 

6 The Lord therefore did this thing the next 
day: and all the beasts of the Egyptians died, but 
of the beastas of the children of fial there died 
not one. 

1 And Pharao sent to see: and there was not 
any thing dead of that which ISrael possessed. 
And Pharao's heart was hardened, and he did not 
let the people go. 

8 And the Lord said to Moses and Aaron: 
Take to you handfuls of ashea out of the chimney, 
and let Moses sprinkle it in the air in the presence 
of Pharao. 

9 And let there be dust upon all the ]Jand of 
Egypt : for there shall be boils and swelling blains 
both in men and beasts, in the whole land of 
Egypt. 

10 And they took ashes out of the chimney, 
and stood before Pharao, and Moses sprinkled it 
in the air : and there came boils with swelling 
blains in men and beasts. 

11 Neither could the magicians stand before 
Moses for the boils that were upon them, andin all 
the Jand of Eeypt. 

12 And the Lord hardened Pharao's heart, and 
he hearkened not unto them, as the Lord had 
spoken to Moses. 

13 And the Lord said to Moses : Arise in the 
mornine and stand before Pharao, and thou shalt 
say to him: Thus saith the Lord the God of the 
Hebrews; Let my people go to sacrifice to 
me. 

14 For will at, this time send all my plaeues 


— 
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ha—m—a 





CnojóSe, asur &in bo Teanbrósanpcui51b, asur arm bo 
mujocln; col 50 m-beló Éior asab paé b-puil mo 
lelcete eile 'r an bóman. 

15 Óin aroir rjoti5 mé amaéc mo lam, so. m- 
bualll5 mé éu-ra asur bo óaolne le plals, asur 
T5n1oTFAn amaé Ó 0 calam é€ú, 

6 $(Sur 5o beim 1r uime To bo ós mé cu-ra 
TuaT; 19or 50 b-coIrbéanrad) 1oú4b-ra mo cúrp- 
&Ct&; &sur 3o b-rolllreocaló m“o10m ain Eesb 40 
bóra10 uille. 

17 $(sur rór táin & S-consbailn rian mo pobal, 
&5uf” Dac AILL leac lérsean bóiD Imceacc ? 

18 Teuc, r& 'p am ro & maánac; cuinrí5 mire, 
cloicfpeacba 59.£ItaT; & leIlcefb pac nolb ran €sipc 
ó cuinea5 418 bui Í So b-c] an. 4u85. 

19 $(mn an 4abbain TI tuasaiIn anoir cnul0u- 
526 cun AIR D AInpéir, a5uT & b-puil asab ar an 
macalne; ón ó1n 5aCc buIne a5sur a1n beacac, ain 
sac & m-beantalt 2Jn 20 maCcA1He, 45uT TaC Tm- 
beancan a baile, clucFal15 51 ClofcTneacba 60 uar 
onnae, asur Seabrato bar. 

0 So cé ain 4 naib eagla bnhéicne ao Ceanna 
& mear5 Teanbrósanculs PAnao cus tá beanna b4 
fTeanbFósancuisi/b asur b & A1nnéir céiceab & TreaC 
bo pa ciscib: 

21 $.sur an cé be bo nIDe npeat-Tuim be bnfacain 
au C15eanna b' Fas & Tenbiris &sur a Alnpéir ain 
57) mac A4T]hne. 

22 3(5ur búbafnc on C15eanna le SÚaoire: Sío 
amac bo LAim cum nefme, 1o5oTr so r-bel5 clos rne- 
&Acb4 A]W feab énice ma h-€siípce uille, ain buipe, 
asur ón belúi5; asur An sac uile luib ran ma- 
Cofhe, an fea5 cnice pa. b-€asrpte. 

28 (sur bo frim 2Úaoire & Tlac amac cum neimhe : 
&aSsur bo culnR 40 Clseanna cólnneac asur cloic 
TDeacba;, 45UT ÉAIDI)C AD celnpcneaé An Féab po 


calman; &45uT bo fean£aJ]) an C15eanna clolcFne- 
&A€ba &]h CnÍé TA beim. 


24 $(sur bo bi cloicfpeacba &suf' ceinpe coille 
al5€6 sur bo bó] co móit pac b-cAgnlc & leltelb & 
S-cnic na b-Éspce uile ó nI9eab cin 51. 

25 $(sur bo buail an clolcrúeacba An feas 
énice mna. b-€37pte uile, soc & no1b amuj$ r-& ma- 
€alne 151n óulpe &3ur belceac ; bo buail an cloicrne- 
ACb& 5oC &07 luib an an moecalne, asur bo bnir 
sac. 8400 T& 5-ChÍc. 

26 S3(rpain & b-rFeanan Derren, an ac 4 nababan 
clab Jrnael níon éuic clolcrpeac ba ain bic. 

27 Sts3ur bo cuin PAnao píor an 21Úaoire asur 
&In (non, a5uTr bubainc leo: Oo peacuis me an 
HoJR TO: 4€& 40) C15eanne ceanc asur mire asur 
fo mu4c?n olc. 

28 “uió15 an U15eanna; 10Dar pac m-be1Beab 
pior mó be £óinu15 mór Dó be clolcrneacba : Cum 





“ Rom. 9. 17. 


upon thy heart, and upon thy servants, and upon 
thy people : that thou mayst know there is none 
like me in all the earth. 

15 For now Lwill stretch out my hand to strike 
thee, and thy people with pestilence, and thou 
shalt perish írom the earth. 

16 “ And therefore have Í[ raised thee,that I 
may show my power in thee, and my name may 
be spoken of throughout all the earth. 

17 Dost thou yet hold back my people, and wilt 
thou not let them go ? 

18 Behold I will cause it to rain to-mor- 
row at this same hour, an exceeding great hail: 
such as hath not been in Egypt from the 
day that it was founded, Fiú this present 
time. 

19 Send thereíore now presently, and gather 
together thy cattle, and all] that thou hast in the 
Beld: for men and beasts, and all things that 
shall be found abroad, and not gathered together 
out of the fields, which the hail shall fall upon, 
shall die. 

20 Such as feared the word of the Lord among 
Pharao's servants, made his servants and his cattle 
flee into houses: 

21 But such as regarded not the word of 
mai Lord, left his servants and his cattle in the 
fields: 

22 And the Lord said to Moses: Stretch forth 
thy hand towards heaven, that there may be hail 
in the whole land of Egypt, upon men, and upon 
beasts, and upon every herb of the field in the land 
of Egypt. 

25 tAnd Moses stretched forth his rod 
towards heaven, and the Lord sent thunder 
and hail, and lightning gshooting along the 
ground : and the Lord rained hail upon the land 
of Eeypt. 

24 And the hail and fire mixt with it drove on 
together: and it was of such large sise, as never 
before was seen in the whole land of Egypt since 
that nation was founded. 

29 And the hail destroyed through all the 
land of Egypt all things that were in the fields, 
both man and beast: and the hail smote every 
herb ofthe field, and it broke every tree of the 
country. 

26 Onlgy in the land of Gessen, where the chil- 
dren of Israel were, the hail fell not. 

27 And Pharao sent and called Moses and 
Aaron, saying to them: I have sinned this time 
also, the Lord is just: [ and my people are 
wicked, 

28 Pray ye to the Lord that the thunders of 


f Wis. 16. 16. and 19. 19. 
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50 le1sFo10 baolb Iméeacvc, asur ua FopFagó T1b 
vjor Fo1be. ; 
29 “(4 búbainc SUaoire leir: Có lúaé a'r nacar 
míre amac &f' 40 3-CACHu13, TÍDFAD mo [Arma amac 
cur 40 CI$eanna : CuirsF15 an cóinneac, asur n] 
beó nfor mó be éloicfTpecpaib ain con 50 n-a1é- 
Ueocc415 curA Suim leir 40 C15eannas an bóiman,. 
30 $(éc cá &4 For 45am pac, b-puil annab-re, no 
490 bo FeohbFosancal1591b easla an C1$eanna Oe 


ór: 
i - $2(sur bo buailleab an lin asur an eohpa : Ón 
bo bi an eonne 45 beir asur an lin a chois ah, - 

82 3(éc pjon buaileab an cnulcneaco po a Teo- 
sol: ón bióan mol. 

33 $(sur bo cuafó SUaoire amac ar an 5-CAÉno15 
ó Éanao asur bo TÍO amac & lAma cum an Cr- 
seanna : 45ur' bo Tculteoben na tóinpeaca a5urf AD 
clolcfueactba, &a5ur UÍon bóinceab 49 Ffeantul ah 
40 tcolam. 

34 “(sur an uain bo éonainc PAnao 5um rcuin 
40 Feáncuin, asur on Clotéfneacba, &a5ur 45 CÓIn- 
peaé, bo Peacuiró Te vcuilleao pór. 

35 $(sur bo cnuabu17$ 4 ChnoiSe, asur cnolóe & 
feinbireac. $(Sur bo calcab 14b so b-anpmón, asur 
níon léis bo clabaib Jrnael mceacc : man bo 
Labagín an C15eanpa le 9Úaoire. 


C$]b. £X. 


S(n c-oCctDab nL415, locuirc15. “(0 paoimeab plaá 
AD boncabaf, Cnuo1515cean fór cnolóe PÉ anao. 
$(5Uu1S sábainc an Ciseanna le SUao/re: ceis 
rceac so Panao : óin bo cnuabul$ mire & cnol5e, 
asur Cnoj5e & re4Hbrósancu5, 1007 50 D-béaDpFaol) 
145b-fo to €0maAn£aDba ma Seoll ain-ron. 

2 $(sur IoDoT TO T-IúreoccA-re & 53-Cluar ab bo 
mic, &a5ur mic bo úllc, lia uain a5ur r5m]oT mé na 
b-€31prí5 &5uf bo ne mé mó cómanatabe “po 
mear ; 1oDoT so m-be16ea5 gor asa1b sun mire an 
C15eanna. 

3 “sur bo cua15 1Úao1re asur Anon & rceac so 

Anao, sur & búbnaban leir: Jr man ro & bein 
an Císeanna Ola na n-€ 4bnu1$eac ca. pab bei- 
Sear cú 415 blulcaS5 Cú ré10 b'úmlusaó bo m é leis 
bo m” pobal Jmíeacc: 50 -beapal5b 1oó6bainc Bam. 

4 Hó,ma úuulcab cú léisíon bo m” Pobal imceascv, 
Eeuc; 50 b-CobanFol5 mire & mMaé n& Íocuirc15 
&T) bo teonaDo1b: 

5 $(sur raloc as T14b 45015 na calman, pac bub 
Fe1bin le buipe culb 5e b”' Ffaicrí9: asuúr Jorraib 
f1ab 20 fuSIoll o'Ffan n-belr an cloicrneac ba; a5ur 
joTfolb sec ulle cnaú faraT &T 8410 calam: 








God and the hail may cease: that [I may Jet you 
go. and that ye may stay here no longer, 

29 Moses said: As soon as Í am gone out of 
the city, will stretch forth my hands to the Lord, 
and the thunders shall cease, and the hail shall be 
no more: that thou mayst know that the earth is 
the Lord's. 

30 But I know that neither thou, nor thy ser- 
vants do yet fear the Lord God. 

31 “The flax therefore, and the barley were hurt, 
Binne the barley was green, and the far was now 

olled. 

22 But the wheat, and other winter corn were 
not hurt, because they were lateward. 

33 And when Moses was gone from Pharao 
out of the city, he stretched forth his hands to 
the Lord: and the thunders and the hail ceased, 
neither did there drop any more rain upon the 
earth. 

34 And Pharao seeing that, the rain and the 
hail, and the thunderas were ceased, increased his 
sin. 

35 And his heart was hardened, and the 
heart of his servants, and it was made exceeding 
hard: neither did he let the children of Israel go, 
as the Lord had commanded by the hand of Moses. 


CHAP. £. 


The eghth plague of the locuals. The nínth, of darkness, 
Pharao ss atill] hardened. 


AS the Lord said to Moses: Go in to Pharao; 

for [ have hardened his heart, and the heart 
of his servanta: that Í may work these my signs 
in him, 

2 And thou mayst tell in the ears of thy 
sons, and of caí grandsons, how often I have 

lagued the Egyptians, and wrought my signs 
snongit them: and youn may know that I am “R 
Lord: 

3 Thereíore Moses and Aaron went in to 
Pharao, and said to him: Thus saith the Lord 
God of the Hébrews: How lone refusest thou to 
gubmit to me” let my people go, to sacrifice to 
me. 

4 “ But if thou resist, and wilt not let them go, 
behold Í will bring in to-morrow the locusts into 
thy coasts : 

& Te cever the face of the earth, that nothin 
therecí may appear, but that which the hail hath 
left may be eaten: for they shall feed upon all the 
trees that spring in the fields. 
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6 (sur lionrais riab bo éisce, asur cÍSceé bo 
Teanbrósanculo ulle, asur ciste na m-Ésspceac 
ulle ; co Joma4bamodl paé b-raco1f5 b'Acoin nó 
AC&In D'ACAII Ó 0 AT Nu5s5 14b An 40 CALai) so 
b-c] 210 1u9. $(Sur b' 10m0PóIS, 45uTr bo C€uo1ó 
amac ó FÉ anao. : 

7 $(sur & bubnabain reanb-Fosanca1615 É anao 
leir: Ca pao beibean an rcanadl ro b'a púlansc ? 
lé15 bo na baoIlpe JImceacc 10)0f 50 0-béoDa15 105- 
bainc boi Ceanna & 0-Ola : paé retlceab cu for 
so5-ruil an Csipc milce. 

8 $(sur cusoban 2Úaoire asur (non cum É anao 
&4h 61T; a3ur 4 onba1hc Té leo: Jmc1515, béana15 1o5- 
baine bo'p Clseannpa bun n-O1e : acc c18& Tmeoc€ar. 

9 Oein 31aoire: Jmeocamuib maille len-an lean- 
bai6 asur le n-an reanaib, maille le n-an macaib 
&asur le m-an Tm-105eanpa1b le n-on cnéaba1b, asur 
&n 3-C&0nHac21b: óin1r To Tollamuin bo Crseanna, 

10 $(sur b'fneasain PAnao: Dlóeosb an C1s- 
esnna lib Siaii beann m|re baoib-re Imceacc 
&sur b'é. bun leapba1b paé 100cu1T510ce so b-rpuil 
T18 a1n $j oilc ? a Sh 

11 Hí b-amlai5 beibetr aóc ceiste pá fin 
AWA4D &suf be4na15 1o6bailnc bo ÓIseannpa; 
óin Ir é ro b 14nnaban. 1(5ur bo culneaú amac 
145 ar laúa1n PAnao. 

12 93(cc bubainc an Cfseonpa le 9Uaosre; Sín 
Atmac. po Lam) ór c1oD €n]ce na b-Csiptce lé cobainc 
UA [ócuirc19, an con 50 D-cJucFo]5 TuoT AIR A 
chÍé; asuf' 50 p-]lér15 soc uile lulb a4n an calam, 
9b'an f4 a clÍolc fpeacba. 

18 3(5ur bo Ti 3Uaoire & TÍoc amac ór c1oD 
énjce na b-€3/pce, asur us 40 C13eanpa 54oc 
loJrseac &n oIR &In an cAlai) Feab an Lae Ti uile, 
asur 4Jw peab "8 b-oj5ce uille; asur an ceacc DA 
Tma1bpe, Cu5 40 $ao£ [olrseac, Lócuirc15. 

14 $(sur -'ein!sbean Tuar an reab énice po b- 
€Casince ulle, asur bo cun p5oban & ceonaDa1b na 
b-Esípce uile: 4fomab amall asur pac na1b a lei- 
te1b bo [óculrc1516 nórmpa & n1o), a5uT nae m-beló 
& leiceib “pa 051415. 

15 3(5ur bo, £olcaban &5416 na calman ulle, & 
T5nIoTroó so€ p15: a5ur & b-ICbean soc uille luib 
&1n an colaim, 4a5uT ulle Conab: on 96 CHA0a1b poc 
to FP335 45) clolcTneacba : asur pjon £4D aon p]ó 
slar a1h D& chnaDo1b, pó & lu]D16 na cAlmav, ain 
teoeb cnice na b-€smpce unle. 

16 4(pn rí bo Son FÉ Anao a1n 3]aoire asur an 
$tnon So beicrneac ; a5uf bo nA15 leo: Do peacaló 
mé ai) 45415 a0 CIseanna bun mn-Ofta, asur bun 
7-84 53615-re. 

17 $téc anoir AcCu]D5JIm éu, 9416 mo Peacab 45 
uil or am An, &45uT 5ui515 bun Clóeanna p-Ofa; 
58 m-beineab ré an bar ro uaim. . 

18 $(sur bo cuA45 ré amac ó Panao, asur bo 
5u15 au C15eanna. . 


CS]. X. 
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6 And they shall fill thy houses, and the houses 
of thy servants, and of all the Egyptians: such a 
number as thy fathers have not seen, nor thy 
grandfathers, from the time they were first upon 
the earth until this present day. And he 
turned himself away, and went íorth írom 
Pharao. 

7 And Pharao's servants said to him: How long 
shall we endure this scandal? let the men go to 
sacrifice to the Lord their God. Dost thou not see 
that Egypt is undone? 

8 And they called back Moses and Aaron 
to Pharao: And he said to them: Go, sacrifice 
to ba Lord your God: who are they that, shall 


o 

9 Moses said: We will go with our young and 
old, with our sons and daughters, with our sheep 
hein for it is the solemnity of the Lord our 

od. i 

10 And Pharao answered: So be the Lord 
with you, as Í shall let you and your children go: 
bhi ain doubt, but, that you intend some great 
evil? 

11 It shall not be so: but go ye men only, and 
sacrifice to the Lord : for this yourselves also de- 
sired. And immmediately they were cast out 
from Pharao's presence. 

12 And the Lord said to Moses: Stretch íorth 
thy hand upon the land of Egypt unto the Jlocust, 
that it come upon it, and devour every herb that is 
left aíter the hail. 

13 And Moses stretched forth his rod upon 
the land of Eeypt: and the Lord brought a 
burning wind all that day, and night: and when 
it was morning, the burning wind raised the 
locusts: 

14 And they came up over the whole land of 
Egesvpt: and rested in all the coasts of the Eeyp- 
tians innumerable, the like as had not been beíore 
that time, nor shall be hereafter. 

15 And they covered the whole face of the 
earth, wasting all thines. And the grass of the 
earth was devoured, and what fruits soever were 
on the trees, which the hail had left: and there 
remained not any thing that was green on 
the trees, or in the herbas of the earth in all 


Egspt. 

16 Wherefore Pharao in haste called Moses 
and Aaron, and said to them: I have sin- 
ned against the Lord your God, and against 

01. 

17 But now forgive me my sin this time also, 
and pray to the Lord your God, that he take away 
from me this death. 

18 And Moses going forth írom the presence of 
Pharao, prayed to the Lord. 








122 €csóouS5. 


19 Oo éus ain 3aoc nó l|a151n & Éeacr bo a 1an; 
& hu leir pé. lócuircl9, Asur bo teils rap SÚuin 
Rualó Tab: p]lon £0 aon lócuirc amal & s-cnÍc 
us h-€sipce ulnle. 

20 $(sur bo cnuabu15 an C15eanpa cuofóe Pa- 
NM60; Jou)or pan b'AIL leir léisíon bo cloib Jrnael 
14mceacrc. 

21 $(sur & obúbainc an Ciseanna le 2Ú aoire : 
Sin amac bo lam cum mpeime, 1obor 5o b-cJocFob 
boncabar caWw chjc p& b-Ésipte, co cjus sun b'- 
Fe1oin & Slácab,. 

22 $(sur bo Tin 2Úao1re & laim cum petme; asur 
bo bó] boncabaT uatarac oen teas cníce ma b- 
€susce uille ain treas cnj 13. 

23 Hi fócais buive aca a céile, asur v]on Sluair 
&07 Dbu|Ue &c& 2T & Ac 61]n frea ch] la: acc bo bj 
rolur &15 Clo] Jrnael & n-Aicib ain coioulápait, 

24 $3(sSur bo $oli Panao ain SÚaoire, asur & 
bubainc: Jmc1315; béana1ó 1o5balnc bonn C15- 
eanna: con5baI5ceallt bun b-cnéabe &45uT Am 
bun s-caonafse asur cetso!T bun n-aor ó5 man an 
s-céabna, l1b. 

25 Oubainc 213aoire, Tr ouel man 45 5-céabna 
cobancair asur Íobbuinc loirse bo éabaince búin, 
le m-oéapfomul5 jobbainc bo Clseanna a&in 
n-Ona. 

26 Tactrta15 an 0-a1npéir ll!) man an 3-CéabDpa; 
UÍ FAsFéan 10052 &h D-01415: ón co TI4b n1AC€CaDoc 
cum reInbire bo béanpab bo'p Crseanna &in n-Ofa; 
so b-a1ni5e 565 tor 454100 cnéab leir & nbéanFa- 
mu5 reInbir bo'o Cl5eanna nó so cl5eamugs ai). € 

21 S(cc bo cCnuabuls an Ciseannahhaice Dána; 
sur pjon b'Ail leir lérs1on b0lb Imceact, 

27 3(sur & bubalnc ÉPanoo le 2]ao7re : Jmcís 
um, bi ain bo éólmheab 551. Ceéacc FeoTrba 4D m- 
lacain; óin an [& T0 bo cÍ5rear cú m'asal6 bo 
S$eabrpa5 cú bar. 

29 3(sur 5' fneasain SD aoire, hein bo a1éi9ce 
b|5eab béanca 3 DÍ feicF15 mé 5 &a$o15 anir pjor mó. 


C8(Jb. XI. 


Da3nuistean ah ÉAnao, asur ain & Baolipb bar 
& 5-Céab-5selpce. 


ASUS a Subainc an Ceanna, le S3Uaoire : le 
PlaIS &W)A10 eile for buail Panao, asur an 
€51prc; ua 51515 T10 lé15r15 ré Baoib 1mceacc ar 
To; &a5ur cuinr15 60 fuboL le rprón-neanc ríb. 

2 Labnoctaló cu mai ro leir an b-pobail so 
b-Fa345 sac &ao0 fean AInleasa5 Ó n-& Cómanran; 
&5uf 5a4C 2400 bean ó u-4 Com anra1) ToICI1S &a1n315 
&5ur óir. 


- Wis. 17. 9. 1 VWis. 15. 1. 


C$Jb. X. XL 


EXODUS. | 


19 And he made a very strong wind to 
blow írom the “west, and it took the Jlocusts 
and cast them into the Red Sea: there re- 
mained not so much as one in all the coasts of 
Egypt. 

20 And the Lord hardened Pharaos heart, 
neither did he let the children of Israel go. 

21 And the Lord said to Moses: Stretch out 
thy hand towards heaven: and may there be dark- 
db pon the land of Egypt, so thick that it may 

eeit. 

22 And Moses stretched forth his hand towards 
heaven: and there came horrible darkness in all 
the Jand of Eeypt for three days. 

23 “ No man saw his brother, nor moved 
himself out of the place where he was: f but 
Bhan the children of Israel dwelt, there was 
1ght. 

24 And Pharao called Moses and Aaron, and 
said to them: Go sacrifice to the Lord: let your 
sheep only, and herds remain, let your children go 
with you. 

25 Moses said: 'Thou shalt give us also sacriíices 
and burnt-oflerings, which we may oíler to the 
Lord our God. 

26 All the flocks shall go with us: there shall 
not a hoof remain of them: for they are necessary 
for the sevvice of the Lord our God: especially as 
we know not what must be offered, till we come 
to the very place. 

27 And the Lord hardened Pharaos heart, and 
he would not let them go. 

28 And Pharao said to Moses: Get thee from 
me, and beware thou see not my face any more: 
in what day soever thou shalt come in my sieht. 
thou shalt die. 

29 Moses answered: So shall it be as thou hast 
spoken, [ will not see thy face any more, 


CHAD. I. 


Pharao and his people are threatened tpith the death of 
thor firat-born. 


ND the Lord said to Moses: Yet one plaeue 

more will [bring upon Pharao and lLeypt, 

and after that he shall let you go and íorce you to 
depart. 

) i Therefore thou shalt tell all the people 

that every man ask of his friend, and every 

woman of her neighbour, vessels of silver, and of 


gold. 


á Supra, 3. 22. Infra, 12. 35. 


€csoousS. 


3 S(sur béanEa15 an Ctseanna anára to p pobal 
& nabafnc na4 ub-Ésfpceac. “(sur bob] CUaoire ao 
mó & £-chÍ€ u& b-Ésipce, & nabainc muibclne 
Panao, asur & Túilíb an pobail. 

4 4$(5ur ben Té: Jr man To & ben 40 C15- 
eanna : Címceíoll meabon ojbce nAcFo19 mé amac 
& lan na b-€s(pce:— 

ó “(sur bo Séabpal9 cé25b340 An fteab Éin pa 
b-€3rpvce bar, ó ceubsin Panao noc. fujóear 45 & 
€A£401it RÍ0564; 50 ceub$10 47 cúmeile aca ain cúl 
&1 Wu4llú ; asuf' ceubs1n uile sa Deotals: 

6 $(sur bel5 anb uasail ain preab énice pa b- 
Csipce uile, tr paé nalb a lejcio, asur pac m-be1ó 
& leic15 pl (Tr mó so bnac. 

7 S(cc ul cConnócul5 ma4ba5b a Éteéa4056 & mears 

—é€loiíD, Jrnael, ó 5útpe so b-c1 beatais : &1n Con 
5o my-be15 For 45616 cfaDor cuinear 40 C15eanna4 
191n5bealbasb món 151n na b-Éaipre asur Jrnael. 

8 S$(sur clocFaló T125 To bo Teanbrósanculó15 
uile rÍor cusotmm-Tra, &45u7 claonFaf5 145 Féin frÍor 
barra & HAS: cel1$ cu féin a5uúr 20 pobal uile 
leapar cu; a5ur “Da bIó15 TI nacFalS Te 
mac. 

9 4$(S5ur bo cua15 ré amac ó P anao an larab le 
relns. “(cc bubadnc an Ceanna le 2Úaoire; Hí 
éircr!5 Panao leac-raí 1]o)par so mélbeocca1ó 
t00 1005410 €2-T6& & S-chÍC ns. b-€sipce. 

10 $(sur bo mibe 2Daoire asur (non na b-ion- 
5270€& To ulle c$ r31oDca, & lacosn Panao : asur 
bo Chu25u15 on C15eonna cnojóe Panao 1o5)or nan 
léá15 bo élol0 Jrnael Imceaóc amac aT & Éin. 


C4VJ]b. XII. 


Sp caoi 51n ollmu13eas asur &in Jceo5 nan DA 
cajrse : 3]anbcan 5oc ceib-sein “r-an €Supc. 
Ceiseann pa b-]rnaelsc15 eum rúbail. 

US oubainc an Clseanna le SÚaoire asur 
le b-3(non & s-cníc na b-Ésipte. 

2 Jr 1 an mj ro belóear as52616-re “pa corac míor: 
beisear ao ceub mí be n-blíesain. 

3 LaDHul5 le cómcjopol Jrnael uile 's naó 
leo: $to belcmaó 14 bo'n mÍ Te SLacFal5 3846 
&40) bul0e &co uó0; bo néin & b-ce3lagg 25u 
& b-ci ce. i —— oil 

4 $€5ur ma bISeab an uimin no beas éum an 
uá4]0 1ce, 5lac46 fre-rap & cómalnra 1T Foj5re b'a 
€j3, bo néin ulmne m4 D-aDIma0; Do be45eaT nÓ(acc- 
&70aC leir an uan fe. 

ó Deo an c-uan 520 cóibéim, tINI0D06 bo Ceub- 





Cap. XIL Ver.5. The entire of this chapter, regarding 
the sacrifice of the Paschal Lamb, with the diflerent rites that 
accompanied it, is figurative and prophetic of the great Sacri- 
fico of the Lamb of God that, was glain íor the sins oí the 
world. St Paul refers to this mystical resemblance between 
both in his Epistle to the Corinthians, instructing us that the 
unleavened bread which was to be used in the Passover., was 


Cs&Jub. XI. XII. 


— — ma — R RLLRR —ura—mmunranmr 


EXODUS. 123 


83 And the Lord will give favour to his people 
in the sight of the Eeyptians. “ And Moses wasa 
very great man in the land of Egypt, in the sight 
of Pharao's servants, and of all the people. 

4 And hesaid: Thus said the Lord: At, mid- 
night [ will enter into Egvpt. 

5 And every first-born in the land of the Egyp- 
tians shall die, from the first-born of Pharao who 
sitteth on his throne, even to the first-born of the 
hand-maid that is at the mill, and all the 8irst-born 
oí beasts. 

6 And there shall be a great cry in all the land 
of Egypt, such as neither hath been before, nor 
shall be hereafter. 

“7 But with all the children of Israel there shall 
not a dog make the least noise, from man even to 
beast: that you may know how wonderful a dif- 
ference the Losd maketh between the Egyptians 
and Israel. 

8 And all these thy servants shall come down 
to me, and shall worship me, saying: Go forth thou, 
and all the people that is under thee: after that we 
will go out. ' 

9 And he went out from Pharao exceeding 
angry. But the Lord said to Moses: Pharao will 
not hear you, that many signs may be done in the 
land of Eevpt. 

10 And Moses and Aaron did all the wonders 
that are written, before Pharao. And the Lord 
hardened Pharao's heart, neither did he let the 
children of Israel go out of his land. 


CHAP. £II. 


The manner of preparing, and eating the paschal lamb: the 
Jfirat-uorn of Égvypt are all slain: the Israelites depart. 


ND the Lord said to Moses and Aaron in the 

land of Egsypt: 

2 This month shall be to you the beginning of 
months:it shall bethe first in themonths of the year. 

3 Speak ye to the whole assembly of the chil- 
dren of ISrael, and say to them: On the tenth dax 
of this month let every man take a lamb by their 
families and houses. 

4 But if the number be less than mav sufhce 
to eat the lamb, he shall take unto him his neigh- 
bourthat joimeth to his house,according to the num- 
ber of souls which may be enough to eat the lamb. 


5 And it shall be a lamb without biemish, a 





emblematic of the purity with which the blessed Eucharist 
was to be Shohaithea. In short, every ceremony rccordcd in 
this chapter is íraught with -mysti meaning, and has fur- 
nished Catholic writers with the most abundant argumenats to 
iUJlustrate the subject of the Eucharist, and to excite the bicty 


of the people. 
iú É .” Eccl. 45. 1. 
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€csSoO0UuS. 


CSJb. XII. 


EXODUSs. 





bliasafp : A&]n AD 3-cuma Ce4b0e cOISEI TID 
mea4Dárn. 

6 $(sur co10seocÉa4b 45615 ó so puse 0 ceat- 
nAt)a4ó l|& béas bo mÍ céabna: asur mahnbEaió 
cómcnuiúlusob Iomlán Pobail Jrnael é cnacnóóna. 

7 S(sur slacFo15 TIa5b culb be' n fuil, asur buail- 
FI9 1 41h 584 unraln; 45uT 241n FAnbonar pa ci3ce 
55 l& m-ÍorFo1ó T125 é. 

8 $(sur 1oTrFa1ó aD feoil an ol5ce Tmín, bnuite le 
ceJole; a5uf' anA0 560 Laibin; le luibeab ab reanba 
orEo15 r1a5 &. 

9 Ha jc15 aon p6 bé am, pó bnutce le b-uirse ain 
a0Dcoit, acc bnuite le cerpe; & Ceo maille le na 
coT'a1b asur maille le & m-baineaD leir. 

10 $(sur pl F45915e aon m]5 5é So ma1510; 45uT 
841) T9é15 Delóear son ce 56 so Ima1]519 loirsríbe é 
le ceine. 

11 $(sur 1r man ro ÍjorFató é; le bun b-rón- 
5nobsaJ]b cníorluisce, bun m-bnóse an bun s-co- 
rofb; esur bún S-cuaillló ab bun laimab asur 
jor2415 50 beltnearac é; “re cAIr5 40 C15eanna €. 

12 Ón nacta15 míre cné énié na b-Esipce & 
muocc, &5ur buailreab an uile c€é155e1p & cin pe 
b-Ésipce, 191n Bulpe asur beacaé : asur &1n beicib 
uile n& b-C€since beanpFaló mire an Ciseannpa 
BIosolcof. 

18 “(sur beó an fuil a5415-re man cómanca 
&U0f D& cÍ$€]b & m-belcíó: asur 40 uain bo cCirió 
mire an Fuil; nacr 416 mé £onRa1b, asur nm beó an 
Cha ono4b b ó. bun ma16b6456, an uain buailrear mé 
cnÍoc pas. b-EÉs1pce. 

14 “(sur beo an lá ro &aso1b-re man leacca 
Cujr)pe : aS5uf cuir)beoccof5 e mon TolLamuin 
bo'np C15eanna an feaó bun T4o541L; cujmbeoc- 
€615 mo Tollamuip mears bun seipealaé maille 
le ónbusab rÍonnuise. 

15 Seaccla jorFa1b an5n 545 la1b30; o an céas 
14 p bei5 an Laibín ann bun ci$éib: oln c1a b'é ain 
be Torar anan Laibin o'o cCéab [A 30 b-r1 an reacc- 
tab [&, seanntan amaé an c-anat) T0 ó Jrnael. 

“sur an céab 1& bíóeab maomtca, asur Lab 

, be fólamuin ; an feaccmab 14 bÍob ainmipeac leir 

AU c-Tolamunptacc ceabpa : 0] béancon aon $ué 
oIbne 1o9co, acc 4ar)á10 40 píb bainear le 4ce. 

7 S(5ur cumbocéagfó Tolamuin an &hA19 5650 
la1bjn; óm 1r abr an ló céabna r10 béanrtar mire 
bun Tluas amac af cníc mo b-Esupte : uime rn 
CóIméabFa15 on 14 ro Feab bun seluealac maille 
le b-ónbúsa5 ríonnu8e. 

18  $(oT &40 €645 ui] an an 3-ceathamab 14 béas 
be 1) 0Í 415 cHA£900Da4, ]orFo15 anan sa Laibin, nó 
50 b-cÍ am D-aopmab l& plcclib bo mj a13 chaáé- 
7012. 

19 $(ín reas reacc 1& pj Fuistéan La4bin ain bié 
SSSSSSG San aRCSCHGH GG sHASSS AST AGE Te HS Ah SS ae nn Sr Ha AH a 

“ Lewit. 7. 15. 


male, of one year: according to. which rite also 
you shall take a kid. 

6 And you shall keep it until the fourteenth 
day of this month: and the whole multitude of the 
chiidrea of Israel shall sacrifice it in the evening. 

1 And they shall take of the blood thereof, and 
put it upon both the side posts, and on the upper 
door-posts oí the houses, wherein they shall eat it. 

8 And they shall eat the flesh that nirht roasted 
at the fire, and unleavened bread with wild lettuce. 

9 You shall not eat thereof any thing raw, 
nor boiled in water, but only roasted at the fire: 
you shall eat the head with the feet and entrails 
thereof. 

10 Neither shall there remain any ho of it 
until morning. “ [Ií there be anything left, you 
shall burn it with $re. 

11 And thus you shall eat it: you shall bá 
your Teins, and you ghall have shoes on your feet, 

olding staves in your hands, and you shall eat in 
haste: íoritis the Phase (that is the passage) of 
the Lord. 

12 And Iwill pass through the land of Eeypt 
that night, and will kill every $first-born in the 
land of E“ypt both man and beast: and aeainst 
all the gods of Egypt I will execute judgments: I 
am the Lord. i 

13 And the blood shall be unto you for a sign 
in the houses where you shall be: and I shall see 
the blood, and shall pass by you: and the destroy- 
ing plague shall not be upon you, when I shall 
strike the land of Egvpt. 

14 And this day shall be for a memorial to you: 
and you shall keep it a feast to the Lord in your 
generations with an everlasting observance. 

15 Seven days shall you eat unleavened bread: 
in the first day there shall be no leaven in your 
houses: whosoever shall eat anything leavened, 
from the first day umtil the seventh day, that soul 
shall perish out of Israel. 

16 The first day shall be holy and solemn, and 
the seventh day shall be kept with the like 
solemnity: you shall do no work in them, except 
those things that belong to eating. 

17 And you shall observe the east of the unlea- 
vened bread: for in this same day X will bring 
forth your army out oí the land of Egypt, and you 
shall keep this day in your generations by a per- 
petual observance. 

18 f 'The first month, the fourteenth day of the 
month in the evening, you shall eat unleavened 
bread, until the one and twentieth day of the same 
month in the evening. 

19 Seven days there shall not be found any 





 Levit. 23. 5. Num. 98, 16. 
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&9 bun b-cjsc15: óin cla bé ain b4 Torfar TI 
btar úa la1bin, seanntuisean so b-aimtse an c- 
&17óim TI) Ampac ó cóiméíonol Jrnael, ma coilmiseac 
Co IUA1C, DÓ buíne NuSAo5 f-A0 cin. 

20 H1 iorFa15 aon pj5 ain & m-beó la1b]n: ann 
bun cisé1b uile jorra15 anan sop Laibin, 

21 $ ro bo Son SÚaoire ain uile fibrean 
Jrnael, asur a bubainc leo: cels15 asur SLocoló 
€u3216 uan, bo néin bun muisbctne, asur manbal15 
an aa ACour sla ! 

5uf 5Lac4156 chIopoL 7oróipe, &a53uf curmal5 
& 'f-an b-rpuil bo Beifear ars &7 bonuf, asuf buail 
&1U Fán5onur asur an b& unraB ler : asur na ceis- 
ea5b &ou buile as41]b5 amac ar bonur & £]5e so 
61619, 

23 Oín nacFa15 an C1Seanna cnearna bualab 
02 b-€51pce; asur an nan bo €16f15 ré ab fuil ain 
&7 b-ranbonur;, a5ur 41 40 b& unro4n, SebFa15 an 
C1seannpa £5n a0 bonur, 48uTf DÍ Lé!5f/06 o'n mILL 
teo!ft ceaCcr & Tceac i) Dun b-c]scib bé. bun m- 
bualag. 

24 3(sur consboccaló ro man Cnbúsx5; Baolb 
téip asur b'e, bun 3-clos so bnat, 

20 (sur an ua4n C10CFA16 ar an S-chÍc beunrar 
30 Ciíseanna baoib, bo nein mon bo $eall ré, 
comsbocca1ó r1b an FóSpat) Fo. 

26 $3C5ur ap uan & béanrar bun S-clob Ub: Cab 
4f cI6ll bo'o fnearsail ro P 

27 3(bnoccaol5-re: Dun b” 1 jobbuinc €Airse ao 
€71564R142; T0C bo Teoxcuin ciste cloise JrnaeL rao 
C-sipr, 40 uan bo buail Té no. b-€51pc15, asur bo 
faon an b-cT5te-pe. $(Ssur bo chomaban a) pobal, 
&suf bo &5nuJsban. 

28 $(sur oo Imc15ban clab Jrnael; asur bo n15- 
soil 'pan bo &4]C15 an C15eanbua4 bo 90aoire asur bo 

non. 

29 3(sur bo €Anlus, T$0 mea4Bon oií5ce sun buail 
&17 Ceanna, 40 uile €6155e19 & b-cin po. b-€sipce, 
6 céfoseln Panao Tmoc bo Tul5 'D, €Ac601n NIO504, 
so cé1bse10 na bnAsbe & bj Tom n-seabeol, asur 
cé1b$510 na. b-ainpéire ulle. 

30 $(sur 5 ein1$ PAnao 'ron ojlSce, é ré, asur 
& Teanb-tosanca15 ulle, asur na b-Éstprcis uile: 
&asur bo bÍ 5541n $uil móin 'r 40 €515p: ; ón n1 naib 
c]5 545 buaine monb 5. 

81 $(sur bo 3ofn ré a1n SÚ aoire asur a $Cnon 
T 47 ojóce, asur & bubagnc: €ins15 ruar; osur 
Jrpé13 4mac ó beilc & meaors mo pobail TIb réin 
a3uT clab JrnaelL; ce15145 asur 5eane15 1o5bainc 
bo'np C15e24n5n2, man bubnaban. 

32 Deintó bun p-ealce sur bur b'cnéaba Ub, 
mó & mease &asuT 10€1515; sur beaDulstó 


mIre man 40 5-c; aba 





e Heb, 11. 28. 


leaven in your houses: he that shall eat, leavened 
bread, his soul shall perish out of the assembly of 
SHil whether he be a stranger or born in the 


20 You shall not eat anything leavened: in 
“ Ag habltations you shall eat unleavened 

read. 

21 And Moses called all the ancents ef the 
children oí Israel, and said to them: Go take 
8 lamb by your families, and sacrifice the 
Phase. | 

22 “ And dáipa bunch of hyssop in the blood 
that is at the door, and sprinkle the transom of the 
door therewith, and both the door cheeks: let 
none of you go out of the door oí his house till 
morning. 

23 For the Lord will pass through strikine the 
Egyptians: and when he shall see the blood on 
the transom, and on both the postas, he will pass 
over the door of the house, and not suffer the 
destroyer to come into your houses and to hurt 


YOU. 
24 'Thou shalt keep this thing as a law for thee 


and thy children for ever. 

25 And when you shall have entered into 
the Jand which the Lord will give you as he hath 
promised, you shall observe these ceremo- 
nies. 

26 And when your chidren shall say to you: 
What is the meaning of this religious rite ? 

27 Xou shall say to them: Itis the victim of the 
passage of the Lord, when he passed over the house 
of the children cf Israel in Egypt, striking the 
Egyptians, and saving our houscs. And the peo- 
ple bowing themselves, adored. 

28 And the children of Israel going forth did 
as the Lord had commanded Moses and Aaron. 

29 And it came to pass at midnight, f the Lord 
glew every firstcborn in the land of Erypt, 
from the first-born of Pharao, who sat on fia 
throne, 1 unto the first-born of the captive woman 
that was in the prison, and all the first-born of 
cattle. 

30 And Pharao arose in the night, and all his 
servants, and all Egypt; and there arose a great 
cry in Egypt: for there was not a house wherein 
there lay not one dead. 

31 And Pharao calling Moses and Aaron, in 
the night, said: Arise and go íorth feom among 
my people, you and the children of Israels “o, 
gacrifice to the Lord as you say. 

8; Your sheep and herds take along with you, 
as you demanded, and departing, bless me. 


4 Supra, 11. 5. 1 Wis. 18. 6. 





126 gcSoOUS. 


C5o]b. XH. 


EXODUS. 





33 “(sur bo bíban na b-€s1pc1$ búcnaccoc €um 
30 S-culnbir amac 2oT 20 calm am pobal so 
ei aáláil, óIin Súbnaban, beibmuio baruisce 
uive. 

34 3(sur nusabew Da baolne & b-caof leo ru[ bo 
bi ré & laibio, asur t-beir beic céansoilce TuoTr 
AU éabul5ib cuinaban & an & nsuoillb. 

35 “(sur bo n15eaban clab Jrnael bo néin bnr- 
atha SDaoife; asur bo-ainliceaban ó na b-C€sip- 
c1b rofóclá &1n5f5; a3ur ToI5€15 óin, a5sur é45a1á 
so leon. 

36 $(sur Cu5 an Clseanna 5nara boi poboL a 
b-r!aSnuire na n-Ésipceac, 1oDor 50 b-cusa]olr 
bob; asur bo Tlababai no b-€s5/pcis. 

37 “(sur bo $luaIlreaban claba Jrnael ó Ramere 
so Sococ, cJmcfoll ré ceub mile gean b'& 5-coir; 
340 cHacc oh leanbaib. 

38 “(sur bo cuabaft tóna baolne comear5£aA 
leo ruaf ; a5sur cheuba; &5ur ealcaló nó món Ain- 
méire. . 

39 3(s5ur bo bnulceaban 55 C40F 50 La1bÍn cusa- 
balt leo amaé of 40 Ésipc, &a5ur n10bon be,.concj)l5 

-bnurhce mion beibin laibin a cun ai mon 
bioean na b-€s1(pc1$ o'& reolusab ann riubail son 
lefsan bob rsic Fa5o11, a5ur níon allmuispan bia 
&1n blé bóib réin. 

40 $(sur an agmrín bo cómmu13 clan Jrnael rap 
€xipc, bu cescne céab &sur cmlocab bliason 1. 

41 $(n0 c-om TI0 cnÍocnuiste b 1mc45 rluaí an 
Ciseanpa uille ama on la ceo5na ar chic pa hb- 
€aipce. 

42 Jr 1ro o15ce alnI)neaé 40 Cseanne 6 & 
b-1u5 Jab armáóé T7 chic mo b-Ésipce : an o]5ce ro 
1T bual Bo colméab bo clai; Jrnael uile ab & np- 
se!nealac ib. 

43 3(sur bubainc an Císeonna le 20aoire asur 
le b-3(non.: Se ro ntasluseób na cairse : Hi 1orpaió 
colm1$ceac, ain bé 5é: 

44 3(cc soc Tealbrósanculó ceaDóccan AT 
&1n5e49, &D use Glme Il[beanFai 6, en ri ÍorFeis 
re 5e. 

45 TYean cómmtsceac nó reanbrósaoncul5 cuanur- 
bA1L 01 Tor£a15 Tré 5é. 

46 $3(0 aon cÍS Arm410 ÍorFon é; DÍ Deunra15 cu 
aon) 015 bo'm) feoll amac ar &4D tó3; 91 mó bnirrFió 
cv$im bé, 

47 Do óbéanro15 man 9 5-ceabna cólméólonol 
cloipe Jrnael uile. 

48 3(sur ma r m140 le cóimiSceac cómmuise ob' 
FócaIn; 45ur €olméab &10 CAÁIT3 bo C15eanna, 
clmcilllseannéan & cla) mac uile, a3ur ai T1 
colméabrF215 re &; asur be15 re man aon beancan 
f-6U c]n : on m5 bioean &on beac 860 cjmcéill- 
5$eannasb T1 1ortíó Te bé. 


e8upre, 3. 22.and 11.2. “' A.M.25613. Ante C. 1491. 





33 And the Egyptians pressed the people to go 
Ais out of the in speedily, baring: Ae shall 
le. 

34 The people therefore took dough before it 
was leavened : and tying it in their cloaks, put it 
on their shoulders. 

35 “ And the children of Israel did as Moses 
had commanded : and they asked of the Egyp- 
tians vesse|s of silver and gold, and very much 
raiment. 

36 And the Lord gave favour to the people in 
the sight of the Egyptians, so that they lent unto 
them: and they stripped the Eeyptians. 

37 T And the children of ainel set íorward 
from Ramesse to Socoth, being about six hundred 
thousand men on foot, beside children. 

38 And a mixed multitude without number 
went up also with them,sheep and herds and beasts 
of divers kinds, exceeding many. 

39 And they baked the meal, which a little 
before they had brought in dough out of Egypt, 
and they made earth cakes unleavened: for at 
could not be leavened, the Egxyptians pressing 
them to depart, and not suffering them to make 
any stay: neither did they think of preparing any 
Iueat. 

40 And the abode of the children of Israel that 
thcy u ade in Egypt, was four hundred and thirty 

ears. 
: 41 Which being expired, the same day all the 
army -Í the Lord went forth out of the land of 
Egvpt. 

42 This is the observable night of the Lord, 
when he brought them forth out of the land oí 
Eoypt: this mght all the children of Israel must 
observe im their generations. 

43 And the Lord said to Moses and Aaron: 
This is the religious rite of the Phase: No foreigner 
shall eat of it. 

44 But every bought servant shall be circum- 
cised, and so shall eat. 

45 The stranger and the hirelmg shall not eat 
thereof. 

46 1 In one house shall it be eaten, neither 
shall you carry forth of the flesh thereof out of the 
house, neither shall you break a bone thereof. 

47 All the assembly ot the children of Ísrael 
shall offer it. 

48 And 3if any stranger be willing to become 
one oÍ you, and to keep the Phase of the Lord, all 
his males shall first be circumcised, and then shall 
he duly celebrate it, and he shall be as he that is 
born in the land: but if any man be uncircumcised, 
he shall not eat thcreof. 


1 Num. 9. 12. John 19. 36. 








ecsoous. 
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49 t(oo blise amal be1óear 215 an cé beanton 
f-40 cin, a5ur 215 20 S3-cofrht$Sceéac cómuocer bun 
b-poé ain. 

50 “(sur bo nIú)eaban clan Jrnael man b' at£10 
&0 Ctseanna bo 3Uaoire asur bo tUion, 

51 $(sur an la ceabpa, éu5 40 C1Seanpa clab 
Jrnael amac ar an €5I/Bpc Tluas e1n-rlueáe 


C$UJb. XIIL 


Jr oual an é€41f5 bo Colméabp 2aSsuf' 0D& Ceab3e1nce 
coIirnexcaD bo Ófa. Deincean an pobal cnio an 
b-rarac le pilléan ceilne 'r-an olóce asur gpeul 
bonaca Teo 5. 


291515 bo labain an Ceanna le SDUaoire; 415 
ab. 
$ 2 Coirní!5 Santa 54€ €&4b5ein, c16 ain bi 
or5loccar an bnolo & mears éloige: Jrnael, Totn 
buime a5uTr beatac : 1T lfomrra 145 ulle;. 

3 “(sur & bubainc 2Uaoire leir an b-pobal : 
Cuimn1515 an [4 ro, an & b-co101cban amac ar 65 
€srvvc, asur oT t15 p& baoinre : ÓIR 1r maille le 
ls laibin éus a C15eann, amac riíb or an Alc 
To: p] 19TE215 on5n [aibin,. 


4 'S an ló anm-lúb cet r(ú amac; & mÍ na pub | 


toht2. 
—k $(sur 20 uan beunpar an C15eanne &- Tceac 
f1b 3o chlé ma S3-Capanlceac, asur pa CrcÍceac, 
asur m2 T-1(monjceac, A5uf m4. np-Ébiceac;, asur 
m& Jeburlceac;, Uoc bo molbul$ fé bo b' Áicníb- 
fré 50 b-cobanFaó builc, FeanoD) c4or545 baile 
&T meala, 3-coIDéaDboco1ó cu 40 Tor TO 60 T-6D 
mÍ ro. 

6 Seacc 18 iorrar cú anan $on La1bin, asur air 
&19 Teaccm)a5 18 beó rooine bo p C15eanna. 

7 3(nan san laibin Íorgoin reaccr la: asur pj 
te1lcréan 4”n57 Laibiú asob, a5sur DÍ mó cióréan 
laibin a53a45b 20 bo Ceonanpoíb uile. 

8 3(sur 19reocé415 cú bo b mac af 40 [a T10 415 
gR45 : ro é nIDe ap Clseanna líonra an uain £3101c 
mé amac aT 20 €s1pc 

9 $(sur beó man cómanc ab bo [ai asur 
man éujmme or comaoin bo fúlle, foDbor so m-beió 
blise an Críseanpa ab bo beul : óin 1r le laim laibin 
tus 40 Clseanna amac &T 40 €5ipc cú. 

0 Cuimmeocta15 cú an c-onbúsab-ra “na am Féin 
6 blíasan so blíasoin. 

11 3(sur an uain beunFar an C15eanna a rceac 
tú To CHIC 06 S-Canpaniceac, man mío)ul]s re ouic 
fétp asur bo b” AiCníb, asur bo beunpalo Buic &. 

12 So s-cuinFí5 cú ain leic boip C1seanna an 


Cgap. XIII., Ver. 9. “This passage reminds us of worrls of 
our FEedeemer regarding the commandmenta, that, they should 
be continuallgy before the eyes of the people, and in their re- 
collection during the discharge of their several duties. 





49 The same law shall be to him that is a 
native, and to the stranger that sojourneth with you. 

50 And all the children of Israel did as the Lord 
had commanded Moses and Aaron. 

51 And the same day the Lord brought forth 
the children'of Israel out of the land of Eyrypt by 
their companies. 


CHAP. XIII. 


The paschal solemnity its to be obserted ; and the first born 
are (o be consecratled to God. “The people are conducted 
through the desert by a púlar of fire án tAe night and a 
cloud sn the dag. 


An” D the Lord spake to Moses, saying: 

2 “ Sanctify unto me every first-born that 
openeth the womb among the children of Israel, 
as well of men as of beasts: íor they are al] mine. 

3 And Moses said to the people: Remember 
this. day in which you came forth out of Egypt, 
and out of the house of bondage, íor with a 
strong hand hath the Lord brought you forth 
out o: this place: that you eat no leavened bread. 

4 'Thisday you go forth in the month of new corn. 

5 And Shin the Lord shall have brought thee 
into the land oí the Chanaanite, and the  Néethite, 
and the Amorrhite, and the Hevite, and the Jebu- 
site, which he swore to thy fathers that he would 
give thee, a land that floweth with milk and honey, 
thou shalt c.lebrate in this manner those sacred 
rites in this month. 

6 Seven days shalt thou eat unleavened bread: 
and on the seventh day shall be the solemnity of 
the Lord. 

71 Unleavened bread shall you eat seven davs .: 
there shall not, be seen anything leavened with 
thee, nor within all thy borders. 

8 And thou shalt tell thy son in that day, say- 
ing; Dhis is what the Lord did to me when I 
came forth out of Egypt. 

9 And it shall be as a sien im thy hand, and as 
a frontlet before thy eyes : and that the law of the 
Lord be always in thy mouth, for with a strong 
hand the Lord hath brought thee out of the land 
of Egypt. 

10 “Thou shalt keep this observance at, the set 
time from year to year. 

11 And when the Lord shall have brought 
thee into the land of the Chanaanite, as he swore 
to thee and thy fathers, and shall give it thee: 

12 f Thou shalt set apart all that openeth the 


é Infra, 31. 19. Lewvit. 27. 26  Num. 8. 16. Luke 2. 293. 
Í Infra, 229. 29. and 34. 19. Eaec. 44. 30. 
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128 €csSóDUu85. 
£ 
ujle $e19 orclar an bnoin, asur 20 uile ceab-cuif- 
me4a5 beatal15 & baruear leac; soc 716 FInfoBaé 
cOoIrnoc£415 tu bo 0 D-C15eonna 165: 


18 'H Aic sac aoi) Ccéab feannac-oraíl €u1kF15- 


cu uo, 45U3f uo FuoT5LoIn &, manbFotó tu é: 
&D) TID asur 80 uile €Cébsein beantan bo Bugne & 
mear bo éloibe fuarSsloc alt IR. 41R515- 

14 t(ur an ueln flarnocar bo Wlaé b]oc- 
T2 mAÁHAC, 415 hA5. Ca é ro? béanFa5 cú leir ; 
le laim) laibin €u5 6Ú Ceanna TIDe aipec ar &n 
C-ipc, ó €15 ua baoirre : 

15 Óin an uain, bo Suilcis É anao láisean bú) 
mmteacc ma1hbuis 40 C15ean54 en uile céibsein & 
s-chic no. h-€31pce, 418801 céIbsein an buile, a5uT 
cé1b$e10 45 410m16e: ujme T19 bo 5015im Íoobainr 
bo” Cí5eanna, &D ulle tinionaé orclar on bnoio; 
acc cé1bse10 mó cloiúe uile FpuaTrS5Laf. 

16 “(sur be15 “0pa cóman£a ale bo laim, asur 
man &4ba4n5n or cOm)AIR bo fúile: óin le laim 
La]oin éus 40 C1fseonna amac f1 ar an €51pt. 

17 $(sur an uafn bo léis Éanaó to'op Pobal mm- 
teacc pjon Éhneonuls; Ola 145 le rflise celman na 
b-PÉilircÍneac, 516 30 RA1b Te D'adc san: O'easla 
man meAT Te, 50 m-belóeas aicneacorT in an b- 
pobal an uan bo CÍ5F15iT cosa, asur 5o b-rpillrieir 
bo'n Cosipt: 

18 $(cc bo cneonujs; Ola 145 F& cu41ht, cné Tlise 
£3r415 po SÚana Ruaó. $(sur bo cuaban clab 
Jrnael ruar usmutste amaec af' chic na. b-Éa3ipre. 

19 s(sur TS TUaoire cuat)4& Joreip leir : óin 
cuS Té mIoD& ATá Clo) Jrnael, 415 nab : Crucpaíó 
Ora ao beitign alh Cua]ne a5a1b3 osur beunaló 
T0 CDAm2-TA 6T Tó Hb. 

20 3(sur S5luaIreab ó $Sococ, bo nI)eaban For- 
lupspuinc 40 cam, ain Ééónaln &D FATra15- 


21 “(sur bo c€u415 40 Ceanna nóimpa Tan [ó 


&D) uaJCne péill, le mápnab na Tlise 5ó1b; &sur T-o) 
o]5ce ab uelcpe Celine le éabainc fmoluir bólb 
Cum beic “úa rclun acu 566 405) 61. 
22 Hion na1b uaca &n uaine néill ir an Íó, nó 
“ iii teine T-a0 o]S5ce, or flaónuire &U Po- 
1] 


C4uJb. XIV. 


Leaneab Panao clan Jrnael. 5p15 Tlab seanan 
a) &$a15 S3Úaoire, bein re-Ta0 miírpeac bob, 
asur celSe4) TI4b9 CHUID 40 muin nuob. $ÁIn 
P anao asur & Tluas b'a leanmuinc, bacan 145. 


sc SUS co labagn an Ciseanna le 20aoire; 415 


n85. 
2 Labain le clol) Jrnael, so b-pillio asur so 
pbéannaib Fora5 or coibe Pibabtnocrelbin 20asbal 





e Dewt, 6. 8. 4 Gen. 50. 24. 


CsuJb. XIII. XIV. 


EXODUS. 





womb for the Lord, and all that is first brought 


fortla of thy cattle: whatsoever thou shalt have. 


of the male sex, thou shalt consecrate to the Lord. 

13 'The first-born of an ass thou shalt change 
for a sheep: and if thou do not redeem it, thou 
shalt kill it. And every first-born of men thou 


| shalt redeem with a price. 


14 And when thy son shall ask thee to-mor- 
TOW, bin What is this? “Thou shait answer 
him : With a strong hand did the Lord bring us 
forth out of the land of Egypt, out of the house of 
bondage. 

15 For when Pharao was hardened, and would 
not let us go, the Lord slew every first-born in the 
land of Egvpt, from the first-born of man to the 
first-born of beasts: therefore [ sacrifice to the Lord 
all] that openeth the womb of the male sex, and all 
the first-born of my sons Í redeem. 

16 1 And it shall be as a sign in thy hand, and 
as a thing hung between thy eyes, íor a remem- 
brance: because the Lord hath brought us forth 
out of Egvpt by a strong hand. 

“ES 
of 


17 And when Pharao had sent out the 
the Lord led them not by the way of the 
the Philistines which is near: thinking lest per- 
haps they would repent, if they should see wars 
arise agaimst them, and would return into “é t. 

18 But he led them about by the way o the 
desert, which is by the Red Sea : and the children 
of Israel went up armed out of the land of Egypt. 

19 And Moses took Joseph's bones with Lia 
because he had adjured the children of ISrael, 
saying : ó God shall visit you, carry out my bones 
from hence with you. 

20 And marching from Socoth they encamped in 
Etham, in the extreme boundaries of the wilderness. 

21 | And the Lord went before them to shew 
the way by day ina pillar of a cloud, and by night 
in apillar oí fire: that he might be the guide of 
their journey at both times. 

22 There never failed the pillar of the cloud by 
day. nor the pillar of fire by night, before the people. 


CHAP. XIV. 


Pharao pursuelh the chúdren of Israel. They murmur 
against Moses, but are encouraged by him, and pass 
through the Red Sea, Pharao and ós army Jfolloing 
then are drowned. 


ARD the Lord spoke to Moses, saying: 

2 Speak to the children of Israel : Let them 
turn and encamp over against Phihahiroth, which 
is between Magdal and the sea over against 





1 Num. 14. 14 2 Easdr. 9. 12. and 19. 1 Cor. 10. 1. 
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ecsoous. 


C84(Jb. XIV. 





EXODUS. 129 





asur 240 Fein me, Call an 43915 Úel-repon; or & 
€oi9e bobéancAl5 ror[ugspuinc Lam leir an Fo1nnS5e. 

3 Óin a baanrai5 Éanao & b-caob cloióe Jrnael ; 
$(caá15 an seabal r-omo uii; 40 fArac “0p& D-cImcoll. 

4 “(sur cnuofbeocal5 mire & choise, Tobar 50 
leapraíó ré rIb: asur bo Seabab-ra slóin & coob 

Anoo 4suf & flua15 ulle; asur beis Fíor &13 Da 

pcib suR mé-re aD Cl5eanue. “(sur bo 
n19neoban f19- 

5 “(sur bo b-f9ireab po ni na b-Ésipce 3un 
táicebam 40 pobal: asur bo claocluibeasb cnolóe 

Anao &5uT & tmu1)c1ne 4) 45019 an Boball, asur 
& búbnabon: Cnéab ff O-béannamaf To, & T Ath 
léiseaman Jrnael SImceacc cum ac T-béangab 
baon-feanbir bus ? ' 

6 $(sur bo né161$ Te-TA0 & CoT1ba5, asur 35 4 
muc uille leir. 

2 “9(sur nus leir T& ceub canbab co$És, asur 
canbaís n& h-Ésipte uile, asur cea) Féabne ór 
€109 5a€ aoncoba biob. 

8 “(sur bo Cnu41515 an Clseanna cnoibe É anao 
T5 na b-É-stptce, asur bo Sluair Té a b1a15 Clotbe 
Jrnael: asur bo cuaban clan Jrmoel amac le 
laim 3rnb. 

9 “(sur “uan bo leanpaban na bh-Ésipcs ma 
U-b1415, Fuofhe4ban 14b & b-forlunspuinc coir pa 
F21nn3e: bfbeam manca15 asur Camba15 P anao asur 
& TluaS So l-uile, le caob Phbablnoc; ór coibe bel- 
resos. 

10 $(5ur an uain £34n14c PAnao laim leo, bo éos- 
baban clai Jrnael a rúile ruaTr; 45ur Co)alnceaban 
po b-€s1pcl$ Dua O-b10153 &3ur bo bipan lan 
b'easla; asur bo é1/m15boit &4R 40 b-CISeanna. 

11 “(sur a búbiiaban le 3]aoire: Oo c1o) naé 
ná1b ualse 'f-an €s”fpc tus cú leac rr) cum bar 
F6$01L mr-an b-rarac ? cnéasb t& Uoéanna15 cú mon 
Tó l159, an b-cabainc amaé ar 40 €sipc? 

12 Haé fo an gocal bo labnarman leac mg-&n 
Cine a0ns nA): ImÉiS ua) cum 30 D-beonFa- 
muir Teanbir bo na b-€sipcib? Óin b'rfeann Pú4n-pe 
T40Éan bo béanab bo b-Csipcib, na bar Fasail ran 
b-rarac. 

13 “(sur búbainc SUaoire leir an b-pobal: Ma 
biSeas easla onaib: téaraló asur feacral5 mon 
tbíonBuillíó an Ceanna, noc bo beanFol5 re 
40 1u5; óIn pe b-€sipcis bo éIci9 ao luó, pl Faic- 
E19 145 anijr so bhac. 


4 CnoibEí5 an Clóeanna ain bun mon, asur | 


beicrre bun corc... 

15 4$(sur bubarmc an Ceanna le 30aoire: 
Cab p$X “op ámgsean) cú onnmk-Tra ? abain le cloi 
Jrnael oul ain a n-a5ai5: 

16 $(cc cóx éa-re TuaT bo Tlac, x5uT TÍ Atmpac 
bo [Am or cIO0D D& FolnhS5es a5ur ROID Í €um 50 





Beelsephon : You shall encamp before it upon the 


sea. 

8 And Pharao will say of the children of Israel: 
They are straitened in the land, the desert hath 
shut them in. 

4 And I shall harden his heart, and he will 
pursue you : and Í shall be glorified in Pharao, 
and in all his army: and the Egyptians shall know 
that [am the Lord. And they did so. 

ó Andit was told the king of the Egyptians 
that the ple was fled: and the heart of 
Pharao iad oh his servants was changed with 
regard to the people, and they said: What meant 
se to do, that we let Israel go írom servine 
usf 

6 So he voked his chariot, and took all his 
people with him. 

7 And he took six hundred chosen chariots, and 
all] the chariots that were in Egvpt : and the cap- 
tains oí the whole army. 

8 And the Lord hardened the heart of Pharao 
King of Egypt, and he pursued the children 
“ Fáil but they were gone íorth m a mighty 

nd. 

9 4 And whén the Egyptians followed the steps 
ofthem who were gone before, they found them 
encamped at the sea-side : all Pharao's horse and 
chariots, and the whole army were in Phihahiroth 
before Beelsephon. 

10 And when Pharao drew near, the children 
oÍÉ Israel lifting up their eyes, saw the Egyptians 
behind them; and they feared exceedingly, and 
cried to the Lord. E 

11 And they said to Moses: Perhaps there 
were no graves in Egypt, therefore thon hast 
brought us to die in the wilderness; why wouldst 
thou do this, to lead us out of Eeypt ? 

12 Is not this the word tÉat we spoke to 
thee in Egoypt, saying: Depart írom us, that 
we may serve the Egyptians? for it was much 
better to serve them, than to die in the wil- 
dernesa. 

13 And Moses said to the people: Fear not: 
stand and see the great wonders of the Lord, 
which he will do this day: for the Egyptians, 
whom you see now, you shall see no more for 
ever. 

14 The Lord will 8éieght for you, and you shall 
hold your peace. 

15 And the Lord said to Moses: Whrx criest 
thou to me? Speak to the children of Israel to 
go forward. 

16 But fi, thon up thy rod, and stretch forth 
thy hand over the sea, and djvide it: that the 





“ Jos. 24.6. 1 Mac. 4. 9. 
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fmeoc aló clan ]rnael sain calain cinim cné [An na 
Fáinse. 

17 Atsur cnuaibeoc ao mire cnojoe na 0-É5ip- 
ceac, cun) 530 lexanpaib rIb: as3ur po seabap-ra 
slóIn a caob P anao, a3ur & Fluais uile, asur ain 
& Canbabaib, asur ain & mancrluas. 

18 “(sur alcueoctalb no. b-Ésipc15 5un mé-re 
ap Ctiseoanna, 4D uain bo S$eabraló mé 3lóin ain 
ánao Sn a canbabaib, a5ur a1n & maic. 

19 1sur b' aconnuis almseol Oa, bo bj nóime 
£orlunspuinc Jrneel, asur 5o C€u416 Da 9-D1615: 
asur bo Cu215 008 D-b1615 Don &D 5-Ce4bDa 41 
uaicne peull “n-aic & beic nompa. 

20 $(sur bo rear re eibin Forlupspuine Da D- 
€s31pceac asur rorlunspuinc]rnael; asur bo bi 'oua 
peul 5bonc& asur for (us rolur bó1b ro f-an-ojSce, 
10)oT ac b-c4l0lc ceacban b]ob ao 55n & céile 
&1 Fea5 va b-oloce. 

21 $(sur puain bo fin w3Uaoire & [am amaée ór 
C€]o5 pa Fa1Mh35e ; bo r5uab an Ciíseannsa ain riúbal 
80 Fólhh5e le 3aoit AIR 200 OIR An Feab Da 
b-ojóce rí asur bo mIúe an Fainnse “ona talam 
C1Ium, a5sur:bo nóI)eaSo pá b-uirse. 

22 s$Á5ur bo cuapalt clai) Jrn&el a lan pa prainns5e 
&Jn calam cI]nim: asur bo biban mna huirse “ona 
rm-balla 5ó1b ain a laim béir, asur en & S-cle. 

ao $(5ur bo lean pas b-Estpclá, a5ur bo Cuaban 
"Da m-b1a15 50 lan pa Fainnse, eic PÉ anao uile, a 
€Caonbaios, asur & mancpluas, 

24 3(sur ca101c Fáilte 0, ma1bne, asuT Feuc an 
Ciseanna beancab In Tluasalb na np-É5fpceac 
Cho AD uoJc)e (é]pe sur &D 7eul, bo rpsnIor 
Tré 185. 

25 “sur bo É£eils Fao1 ÍAn note D& S-can- 
bao, an con 5uit cAnnRAD5eaS ai) r-a40) bol)Úeacr 
1o9 sur búbnaban na b-Csipcls. Ceicmuío ar 
lacain Jrnóel; óin aca an C15eanna 215 cnolo ain 
Ton D) &n D-&4341ó f1 De. 

26 $(5ur Subainc an Ciseanpa le 9Daoire: Sín 
AmaC bo [am ór COD DA FAInn5e, Jobor 30 c15I0 
ma b-uirsté.anir a1n ns b-€aipcib, ain & 5-cenba- 
baib, a5ur An & maincrluas. 

274 S(5ur 'p uain bo Tim 2Úaoire & [am amac ór 
€100) Da £ainnae; b'FILL an gaims5e ain er 40 & b-aic 
pé1n le li 5sLarúuSaú an lae; asur &15 celceab bo 
ua b-C35Ipc15 cuic an c-uirse “pp a mullac : asur 
bo baic an Ciseanna 15 lan conca na Foinnse. 

23 3(5ur o' filleaban na b-uirSte, a3ur ó” Folca- 
ban cAIbaio, a3ur mancóis, rluas Panao uile noc 
caimlc f-en b-Fpainnae “a Ú-biáls-: DÍoR Fáabas 
olneab a3ur aon peac bjob. 

29 $(sur b méisoan clab Jrnsel ain calam 
cin & lan na Fainnse; &5ur bo bioalt pa b-uire 


 Peailm 77. 13. and-104. 37. and 113.3. Heb. 11. 29. 


C$]b. IV. 


ME Ea —— '—————— — MET 


ENXODLUS. 





| children of Isracl may mó through the midst oí 


the sea on dry erounú. 

17 And Iwill harden the heart of the E 
tians to pursue you: and [I will be glornified in 
Pharao, and in all his host, and in his chariots, 
and in his horsemen. 

18 And the Exvptians shall know that I am 
the Lord, when I shall be glorified in Pharao, 
and in his chariots and in his horsemen, 

19 And the Aneel oí God, who went beíore 
the camp of Israel, removing, went behind them: 
and toecethe: with hin the pillar of the cloud, 
leaving the fore-part, 

20 Stood behind, between the Egvptians' camp 
and the camp of lsrael: and it was a dark cloud, 
and enlightenine the nicht, so that they could not 
come at one another all the nieht. 

21 “And when Moses had stretched íorth his 
hand over the sea, the Lord took it away by a 
strong and burning wind blowing all the mght, 
and turned it into dry ground: and the water was 
divided. 

22 And the children of Israel went in through 
the midst of the sea dried up: for the water was 
as a wall on their right hand and on their left. 

23 And the Egvptians pursuing went in aílter 
them, and all Pharaos horses, his chariots and 
horsemen, through the midst of the sea. 

24 And now the morning watch was come,f 
and behold the Lord lookine upon the Egvptian 
army through the pillar of fire and of the cloud, 
slew their host. 

25 And overthrew the wheela of the chariots, 
and they were carried into the deep. And the 
Egvptians said : Let us flce from Israel, for the 
Lord fighteth for them against us. 

26 And the Lord said to Moses : Stretch forth 
thy hand over the sea, that the watervs may come 
ausain upon the Eeyptians, upon their chariots and 
horsemen. 

27 And when Moses had stretched forth his 
hand towards the sea, it returned at the first 
break of day to the former place; and as the 
Eeyptians were ífleeing away, the waters came 
upon them, and the Lord shut them up in the 
middle of the waves. 

28 And the waters returned, and covered the 
chariots and the horsemen of all the army of 
Pharao, who had come into the sea after them, 
neither did there so much as one of them 
remain. 

29 But the children of Israel marched throush 
the middle of the sea upon dry land, and the 





f Wis. 18. 15. 
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CAJt. XIV. XV. 


EXODUS3. 181 


Ra RDS IIIIIILEETXII I —ea——x——— 





se ona m-balla bói; ain & laim óeir, asurT ain a 
-Cle,. 

i 30 “tsur eo raon an (iseanpa Jrnael an La 

T10 ór Íamailb na n-C€5tpceac, 

931 $(sur bo conuainc Jrnael na b-€ s1pc1$ manb 
&1hR €hÁ13 na Fainn5se, asuTr &D [Am mon T10, oO 
col5 2D C15eann& 21 na b-€37puib : asur oo b] 
essla 40 C13eonn4 Al an b-pobal, asur bo cneib- 
ebal 40 ClseonUoe; 45ur a Teanbrosancag5 31 aoire. 


Ca4(Jb. XV. 


Oan cal]pcennac 2Uaoire. ODéancan na b-uirste 
reanba; mil: 

scCHH rinn bo s$ab S2Uaoiíre aswr clab Jrnael an 
ba0 To bo” Canna, asur bubnaban : Cappa- 
T9u]b5 bo'0 Ceanna ; ón Ir Sslónman & cachéim 
61 t-ec; &a5uT 40 moncac bo tells fé f-on b- 
Fáinnse, 

2 Se an Clseanna mo meanc asur mó blas 
asuf' h1Deab é “úa cAncAIl bom: 4r é mo Óra é 
&suT 5lóIn-3015F415 é : Ola m' atoin; asur Anbo- 
€415 mé 6. T7 — 

3 $S(ma4l Fean co5415 an C15eanna; ar é an 
UlIle-Cumaócac & &10im. 

4 Do ceils Te calnbalo Éanao asur & fluas 'r 
&1) b-gainnse : acágo Fór & c10 Flalce cósco baisce 
Tr-oD 21Duin nua. 

ó O'” folcabain na b-al5610 145: bo éuoba le 
E5n& f-&7 bolimh10 man clolé. 

6 Oo nieab bo la) Sear; Ó & Cirseanna, slón- 
ton & 3-cúmacc: bo buail, Ó a Clseanpa, bo 
beaf' [am an Damu15. 

7 Le meub -b'alnbFflaicir bo élaoib cú 145 b'einis 
fuar & D 45615: bo culn cú b”' fean$ armac, bo 
€pD401$ 14b man conplac. 

8 $(sur le saecib be bnuí bo cnuiblseab pa 
[-uirsce & 5-CI0) & céile; bo fearaban no£o Da 
cujlce asur b1 conc& Joccane canpuisce 4) aon- 
- F€4€C & meo5ban na. FoInns5e. im 

9 Oúbainc an pamab, leanpFab, asur béanras 
onhos hO0]0Feao 4 S-cneac; TATOCCAR NU)” AD 
onn2; CanRR6D50C6]o mé mó élojSearn); r5nIorEaló 
mo [am Jab. 

10 Oo ré1b cú le bo $aoléó, asur b' foluis an 
ÉeInnse 145: Oo cuaban raor om o1l lua]se lan pa 
b-cuiLce b4. 

11 Cu. a mears m4 bnoluse cnéanpmaín eir 
coramhaill leac, Ó a Crseanna; c14 'T Coraimail leac, 
5lómmham & naomtaocr; uacFarac a5uf' 1O00rolca, 415 
béanab J0D56Dc45 P 

12 Oo fiu cú amaé bo lám Bear, asur bo fluts 
810 colm 145. 

18 Úloóir eo chneonuisteoin anno bo énócaine 











waters were to them as a wall on the right hand 
and on the Jeft. 

30 And the Lord delivered Israel on that day 
out of the hands of the Egyptians. 

51 And they saw the Fitiaie dead upon 
the sea shore, and the mighty hand that the Lord 
had used against them: and the people feared the 
Lord, and they believed the Lord, and Moses his 


servant. 


CHAP. XV. 
The canticle of Moses. The bitter satera of Mara are 
made street, 


HEN “ Moses and the children oí Israel 
sung this canticle to the Lord, and said: 
Let us sing to the Lord : for he is gloriously 
magnified, the horse and the rider he hath thrown 
into the sea. 

2 f The Lord sa my strength and my praise, 
and he has become salvation to me: he ss my 
God and I will glorify him: the God of my father, 
and I will exalt him. 

3 The Lord sís as a man of war, Almighty i 
his name. i 

4 Pharao's chariots and his army he hath cast 
into the sea: his chosen captains are drowned 
in the Red Sea. 

5 The depths have covered them, they aro 
sunk to the bottom like a stone. 

6 Thy right hand, O Lord, is magmified in 
strength: thy right hand, O Lord, hath slain the 


enemy. 


71 And in the multitude of thy glory thou 
hast put down thy adversaries: Ui has sent 
thy wrath, which áath devoured them hke stub- 
ble. 

8 And with the spirit of thy anger the waters 
were gathered together : the flowing water stood, 
the depths were gathered together in the midst of 
the sea. 

9 'The enemy said: I will pursue and over- 
take, I will divide the spoils, my soul shall have 
its fill: I will draw my sword, my hand shall slay 
them. 

10 Thy wind blew and the sea covered them : 
they sunk as lead in the mighty waters. 

11 Who is Jike to thee, among the strong, O 
Lord? who is like to thee, g]lorious in holiness, 
terrible and praise-worthy, doing wonders 

12 Thou stretchedst forth thy hand, and the 
earth swallowed them. 

13 In thy mercy thou hast been a leader to 
the people which thou hast redeemed: and in 


e Wis. 10. 20. “ Pasalm 117. 14. Isa. 12 2. 








182 €ccCsSoO0UuS5. 


bo bo Pobal bo fusrcuil cú: cus cú Jab a bo 
meanc cum óalcníb naornta. 

14 O'esnisoan pa poblaca asur bean larta 
le peimms: run bobnóp 5neim an &icneoinib 

Alercina,. 

15 (5 r10 bo brban mearsulste c15Ea1hc na b- 
€boime, éalc cnlceasla ain. feanaiíb laíoine 
SUoaib: “(sur brban baoine Canainn uille, alc- 
neocce. - 
“16 Cuirceasb uaé asur easla onna, le me1b bo 
lamne: b15eab rob nearmlucman man é€lolé;, no so 
b-ce15 bo Pobal-re £a1n1r; Ó & C15eanna, no 5o 5- 
cef$ 20 pobal £4, an leac péin é. 

17 Oo beanFpab cú & Tceac 145, asur ruíbeoc.aib 
cú 145 & Tlíab b'ojsneacca, 4 T-40 Ac, cCompulse 
1f cumbul5ce, bo nIóe cú & C€15eanna 5uic Fé10 an 
bo paonrcla), & C15eanua; & ba105015beR bo 


Ua. r 
18 beó an Clseanpa & niosacc so T0$6[ pa 
raosol. 


19 Óin bo Cu4165 mancac Panao a rceac leir 
m4 conbabo1b asur na moncrluas r-an b-rainnse, 
asur us 40 Clseanna uIrsce né Fainnse IR AIT 
onna ; acc bo Flubail clab Jrnael ain coLom Éinim 
& meo5ba 04 FAfhnse. 

20 $(sur bo SLac 3Ú0a1ne an bapFars, beinbríún 
2(no15, cIor?PAD 904 [aim ; 45uf Do Cuapan 04 DÁ 
uile amaé “mna bI415 maille le ceol asur le nIoce,. 

21 $(sur bo CfoDraolD an cAIDcIheoc,, nab; 
Camuamuis bo'np C15eannpa;, on 1T 27lónman, asur 
1T Tneé1m2I)4ll e: an c-eac a5uf 40. TAHCaC DO 
tells re r-an b-rainnse. 

22 3(sur bo cus 2Úaoire Jrnael o'n 20uin-Ruas; 
Asur DO Cu4ban 50 FAfaC $Sún; &5ur bo fmflubluis- 
ban chnÍ L& r-an b-rarac, asur 01 tuanaban uIrse. 

23 3(Sur bo £AI01caban so 3Uana a&sur npion 
Féababan u(rsce 205na b'ól, ojn bo bfoan reanb: 
ufjmme T10 €u5 2410m &1n bub cuibeac boi ac, 5olnm 
41-21 ana; Te ro Teanb. 

24 4(sur bo n()e app pobal mupban a &$a15 
SUaoire, 415 na5b: Cnéab olpamut ? 

25 31(sur bés Té-ran an 27 C15eanna; asur 
bo éa7rbé10 cna) bó, 40 uo bo €Caic Té ar DA 
b-uir5c1b, bo n1D)eab na b-uirste miílir: ab 19 bo 
me fe neacca onbúsab bó, asur If 2) f0 óo 
5eanb ré 145; 

26 $(1s na45 : 3Ú34 eircean cú le sút an C15eonna 
bo Ola, &5uf 30 -béapf 15 cú an 715 1r ceaic na 
Wabanc; a5ur 30 CAD nFa415 cu Afne b'& a]ceanca1b, 


Cnap, XV., Ver. 20. It is the opinion of the Fathers that 
Mary remained a virgin—a rare gift under the old law—and 
that, thus she was particularly nprivilcged to celebrate the x&lo- 
rious deliverance of the mhadin being a figure of the most 
august Virgin whose name sho bore, who in a higher spirit of 
prophecy, uit the deliverance of the human race through 
the mercies of her divine Son. 


IE £ EIT: Gillian a —SETETv 


C$]b. XV. 


III ITIEAIIII————IIIIIIINSHLEDnn———ssn— 


EXODÚ3. 


thy strength thou hast carried them to thy holy 
Balla, 

14 Nations rose up, and were angry : SoTrTOWS 
overtook the inhabitants of Philistham. 

15 Then were the princes of Edom troubled, 
trembling seised on the stout men of Moab: all the 
inhabitants of Chanaan became stuií ' 

16 Let fear and dread fall upon them, in the 
greatnesa of thy arm: let them become unmove- 
able as a stone, until thy people, O Lord, pass by: 
until na thy people pass by, which thou hast 

essed. 

17 Thou shalt bring them in, and plant them 
in the mountain of thy inheritance, in thy most 
firm habitation which thou hast made, O Lord; 
thy sanctuary, O Lord, which thy hands have 
established, 

18 The Lord shall reign for ever and ever. 

19 For Pharao went in on horseback with 
his chariots and horsemen into the sea, and the 
Lord brought back upon them the waters of 
the sea. But the children of Israel walked on dry 
ground in the midst thereof. 

20 So Mary the prophetess the sister of Aaron, 
took a timbrel in her hand: and all the women 
went Íforth after her with timbrels and with 
dances: 

21 And she began the song to them, saying: 
Let us sing to the Lord, for he is gloriously mag- 
nified, bic mas and his rider he hath thrown into 
the sea. 

22 And Moses brought Israe] from the Red Sea, 
and they went forth into the wilderness of Sur: 
and they marched three days through the wilder- 
ness, and found no water. 

23 And they came into Mara, and they could 
not drink the waters of Mara, because they were 
bitter: whereupon he gave a suitable name to the 
place, calling it Mara, that is, bitterness. 

24 And the people murmured against Moses, 
saying: What shall we drink? 

25 But he cried to the Lord, and he shewed 
him a tree, “ which, when he had cast into the 
waters, they were turned into sweetness. 'Phere 
he appointed him ordinances, and judgments, and 
there he proved him, 

26 Saying: If thou wilt hear the voice ot the 
Lord thy God, and do what is right before him, 
and obey his commandments, and Eeep all his pre- 





Ver. 25. 'There ig reference made to the healing influence 
of this tree, in the book of Ecclesiasticus, e. 48. 4. But hke so 
many other types of the new law, this tree gweetening the 
bitter waters, is a rermarkalle emblem of the holy tree oí the 
cross, by which the bitterness of the ills of hfe is sweetened, 


e Judith 5. 16. Eccli. 38. 5. 





€cCSoO0LUS. 


C4VJb. XV. XVI 





EXODUS. 183 


s—lÁLl 


asuf 50 3-CuÍrmbeoc 15 cú & neacba ulle, Ul cuinFió 
mé &o7 15 be na b-earlAinc1b ro onalb, poc tus mé 
al pe b-€aipcib: ón Tr mire an Críseanúa bo 
leisearcoin. 

27 “(sur €4t01caban So b-Elim, man & naib Ba 
Éobain oeus ó uirse, asur bec asur cn] Eléc1o cnei) 
po1lme: asur bo WIDeaban cói)puóe 40 ri0 laim 
leir pá. b-uir5c15. 


C$(]b. XVL 


Smv19 ma baospe caróib be earba b15. 
bó!b seannsunca &5ur ToDDa. 


9(5U51S so $luaireaban ó €lm; asur é£&tnic 
cómcnulDu$a5 cloije Jrnael uile so prárac Síon, 
&c& e/ofn €lm asur SIma1, an cúiseab l& fr; 
be'u bana WW ch éir & ceacr AT chic ma b- 
€aipte. 

2 $isur bo, nIDeabal cómcnusDusab loime 
Jrnael uile munpban &, paso15 2Úaoire easur t€noio 
f-an b-rarac. 

3 S3(Sur oubnaban clab Jrnael leo : pan b'feann 
bar Faso1l rot lAIn) on Ceanna & s-cnié na h- 
Cxipce an uan bo fuiseaman láim le c ce sib ir T4, 

ecla, asur &D uain b jcm!r 4240 an rat Í ón €u5 

See AmpaC T1) f-o0 b-parac To, 50 manbrá no 
cóiméionpal & ro úile le p-ocnufr. 

4 “sur búbainc ap C3eanpa le 3Daoire; peuc, 
feanca7oco]ó mire &h8D ó neat) óaolb: asur cel- 
seb vpa baolve AN)AC &sur cnuibfáesó “25 &A 
D-beotóan Soc [A 5o n-beanbal5 me 125, an rluba- 
loccaib ai mo óblis3e, pó pac n-béana1o. 

ó (cc au Teireas [& uillmeocab rob an nó 
bo beunpFo]5 leo & Tceac ; 45uT:b15eab Tré FA 5ó pj 
1T mó “n& an pj5 Cnui015I5 So Laeceamadl. 

6 3$ksur -búbainc 321aoire asur (non le cloio 
Jrnael uile: $(15 cnócpópa; alcneocca1ó sun b'e 
&40 Ceann, éÉus aAmac mb ar chic pe b- 
€siece. 

7 S(sur an ma1510; 40 TD bo é1FÍS Sslóin an 
Ciseanpa; óIn bo cluin ré bun munban ab asaió 
8410 C15e4W02: asur cnéab TI9-ue af & Dbéona]ó 
T7b mupban an p-a5a15? 

8 “(sur púbainc 3Daoire : bo beunpab an Cr- 
$eonpa 5ao1b m-an ch4Cnóna Feoil le jce, &asur on 
1D4]5910 anAn bun TA : be c1o5 so S-cluin au Cr- 
$eanna bun mupban poc bo $01€15 be munban 9 a 
A5$a15: ÓIR C1& TUÍO-pe? m1 on TU-45o10-nDe atrá1b 
bun munban acc an 45615 400 Ceanna. 

9 $(Sur bo labain TUaoire le non: s(baimn le 
cóTméjonol eloiSe Jrnael uile: Cri5 & b-rosur & 


beir Oia 


Ver. 27. In those twelve fountains of water, gushing forth 
in the desert, 8t. Jerome and others find a his riate figures 
of the twelve Fh AC HCa enriching the wor the waters 
of their CSE 9 doctrine, 

CHap. XVL Ver.ó,. The sixth day from ita firet falling, 


cepts, none of the ewis which | mfhcted upon 
Egypt; will [I bring upon thee : íor [am the Lord 
thy healer. 

27 “ And the children of Israel came into 
Elim, where there were twelve fountains of water, 
and seventy palm trees : and they encamped by 
the waters. 


CHAP. XVI. 


The people murmur for teant of meat ; God gíseth them 
guails and manna. 


Ann they set forward from Elim, and all the 
multitude of the children of Israel came into 
the desert of Sin, which is between Elim and Sinai :T 
the fifteenth day of the second month, after they 
came out of the land of Egsypt.í 

2 And all the congregation of the children of 
Israel murmured against Moses and Aaron in the 
wilderness. 

3 And the children of Israel said to them: 
Would to God we had died by the hand of the 
Lord in the land of Egypt, when we sat over the 
flesh-pots, and ate bread to the full : Why have 
you brought us into this desert, that you might 
destroy all the multitude with famine ? 

4 Andthe Lord said to Moses: Behold I will 
rain bread írom heaven for you : let the people go 


forth, and gather what is sufhcient for every day: 
that I may prove them whether they will walk in 
my law, or no. 

5 But the sixth day let them provide for laying 
some by : and letit be double to that they were 
wont to gather every day. 

6 And Moses and Aaron said to the children of 
Israel: In the evening you shall know that the 
há hath brought you forth out of the land of 

g5;pt: 

( And in the morning “you shall see the glory 
of the Lord : for he háil Teard your murmuring 
against the Lord : but as íor us, what are we, that 
you mutter against us ? 

8 And Moses said: [n the evening the Lord 
will gave you flesh to eat, and in tha morning 
bread to the full: for he hath heard your mur- 
murings, with which you have murmured against 
him, for what are we? your murmuring is not 
against us, but against the Lord. 

9 Moses also said to Aaron : Say to the whole 
congregation of the children of Israel; Come 


which Aware to I iris on the day after the Sabbath, now 
ais was 8 from that until Friday there are six 
Bua tha they will gather a double portion, and lay 
bhi the balf for the Sabbath. 
“ Num. 33. 9. f Wis. 11.2. 4 A.M. 25613. 
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lacin an Clseanna: óin bo cualaís ré bun mun- 
&n. 

10 $(sur man bo labain non le cóiméfonol 
€loiSe Jrnael uile, feuncaban & leic an Fárais, 
ar geuc b' foillrlá sló1n an C15eanpa ab r-a: 
peull. 

11 “(sur bo labain an C13eanna le 20aoire, a15 


a5, 

12 Oo cualalS me mupbain éloige Jrnael: 
labain leo 415 náb: 'S-an cnacpóna, jorcaib Feoil 
a45ur Afh Wa241510 lÍjionréan le b-anan ríb; asur 
&ICm0eoc£a15 Sun mire an CíSeanna bun n-Óla. 

13 $(sur canla m-an chacnóna, Sun ÉA101Cbait DA 
seanasunc Tuaf,; 45nT Sun foluisban an torluns- 
Bunc: asuf IR 741519 bo lujs bnúcb a b-cmmcioll 
&I09 t-Tlua3. 

14 $(sur an uain b'foluss re an calam b' feué 
re am 240 b-Fára15, beas asur man beióeab bhírce 
le bnuscorm, man an c-rioc l1a£ an an calam. 

15 (sur an uain bo cobancaban clab Jrnael 
é, bubnaban mapbhu Í re r19n, cneab nló é rol óin 
nf noib fior ac cheab &. $(sur a& búba ne 
Saoire leo: ro an c-anaD €u5 49 Clseannpa 5aoib 
le iceas. 

16 t(r é ro an n15 poc b' A1Cf0. 40 C15eanna : 
Cumutó!Seab sac &on0 bu7ne bé & óeoCcc an le n-1ceab. 
Somon bo sac 405 buime, bo nein umine bun 
Mil &c& ai) bun [ófrc1o1b; man rúb cosroló 
TI 

17 $(sur bo níóbanm cla5 Jrnael ro, asur bo 
cnu]ú/5ooft culb pj ba lúsa, asur cuj5 pj 
Tó. 

18 $(sur bo comarban é le somon: an cé bo 
Cnuil)15 fomanca nm] halb aon pjó b & ban a15e, 
asur 240 cé bo cCnu10!5 beasan mpjon cearbu15 aon 
015 ua: bo €hu]DÍ5 54C€ &00 4C& bo ne1n mam bo 
1oreab ré. 

19 $(sur búbailnc SUaoire: Ha& fa45465 aon 
buine p15 bé le aso15 pa malbne, 

20 $(sur pion éirbton leir; acc b Fás cuib 
bob not bé 53ó ma1b10, 45ur bo n1Deab .cpúin& 5é, 
our bo bnéan re, asur bo bJ 3Uaoire reansac 


21 $(sur bo cnu1915ban é S3ac &0n Th Afb1D, 3aC 
401) bO née mar Í]ora5 ré : a5sur an uefh bo Lara5 
8417 5140, bo leasa ré. 

22 cc ain an rermab [& c€nui)!5oan 54 ujni5 
be p m-b1245, b4 somon Sa aon buinne asur c4Ip!1- 
CAboR UACDAHAÁID AD cólmcIoDOIL ulle, asur bo 
19reaban rín bo 2Daoire. 





Ver.17. Without dwelling on ha biibmoig providence mani- 
fested by the Almighty in the distribution of the manna ac- 
cording to each one's neceasities ; the chief thing to he medi- 
tated regardin, it is, that it: was a figure of the heavecnly íood 


C$Jb. XVI. 


EXODUS. 





before the Lord : for he hath heard your murmur- 
in 

10 And when Aaron spoke to all the assembly 
of the children of Ísrael, they looked towards the 
wilderness: “and behold the glory of the Lord 
appeared in a cloud. 

11 And the Lord spoke to Moses, sayine: 

12 I have heard the murmuring of the children 
of Israel; say to them: In the evening you shall 
eat flesh, and in the morning you shall have your 
fill of bread: and you shall know that [ am the 
Lord your God. 

13 So it came to pass in the evening, 
fthat dguails coming up, covered the camp ; 
and in the morning a dew lay round about the 


camp. 

lá And whenit had covered the face of the 
earth, Íit appeared in the wilderness small, and 
as it were beaten with a pestle, like unto the hoar- 
frost on the ground. 

15 And when the children of Israel saw 
it, they said one to another : Manhu ! which 
signifieth : What is this! for they knew not what 
it was. And Moses said to them : £6 This is 
the bread which the Lord hath given you to eat. 

16 This is the word that the Lord hath com- 
manded : Let every one gather of 1t as much as is 
enough to eat: a gomor for every man, according 
to the number of your souls that dwell in a tent, 
so shall you take of it. 

17 And the children of Israel did so: and they 

thered, one more, another less, 

18 And they measured by the measure of a 
gomor: | neither had he more that had gathered 
more: nor did he find less that had provided less : 
but every one had gathered, according to what 
they were able to eat. 

19 And Moses said to them: Let no man leave 
thereof till the mornine. 

20 And thev hearkened not to him, but some 
of them left until the morning, and it beean to be 
full of worms, and it putrefied, and Moses was 
angry with them. 

21 Now every one of them gathered in the 
morning, as much as might sufhce to eat: and 
after the sun grew hot, it. melted. 

22 But on the sixth day they gathered twice 
as much, that is, two gomors every man: and 
all the rulers oí the multitude came, and told 
Moses. 


of the Eucharist, by which our divine Bedeemer feeda us in 
our pilgrimage throuch this lile. 


- Eccli. 45. 3. Íf Num. 11. 31. 
1 Num. 11. 7”. BPasalm 77. 294. John 6 31. 
8 1 Cor. 10.3 || 2 C.r. 5. 13. 


€CSo0UuS. 


23 $(sur & búbainc fé leo: Jr é ro an n15 & 
bubainc 40 Ceanna: tC malac ac& ruáimpear 
&0) c-T401ne Uo0iDE4 bo Clseonna, Cia bi rao- 
ain cA le béanab, béancan &; bnuit15 &U mé!o 
bnuictíSe: asur an méib beióear or & C€IoD cuin15 
fuar baolb péin, 9 & cúmbac so ma15In. 

24 $(sur bo n1neaban r10 man b a1cnu15 AUaoire: 
asur pjon bnéan Te, asur pj mó noe1b aon péirc 


&b. 
25 $(sur bubainc 2]aoire: Jc15 rín anfub; óin 
réile reit bo”o C15aanna an [AA aplub : pl b-puisci5 

&amlub é air 40 mac a1he, 

26 Sa la cnulbeocto16 é ; acc 40 reaccm ab 14, 
goéc 1r é féile lae an rcic; pÍ beió re an. 

27 “(sur €anla an reaccmab 184, asur €u216 cuib 
beip pobal amac le énul9usab, esur 1 Éuanobón 
&oD D]5. 

28 $(sur búbainc an C15eanna le SDaoire: Ca 
Fab bé1ci5 415 blulcab m afceanpca asur mo blisce 
bo cótméan ? 

29 “euc man cus an C15eanpa, 41) raoine 5aoib, 
ulmme r1n bo bein ré 5aoib ain an reireas la, b1a5 ba 
la: pana 5ac 400 25645 “00 & Ac; na b-einIseasb 
&00 Ueac 45216 amac ar a AICc An 21) reaccm ab La. 

30 “(sur bo cojméab an pobal réile na rclce an 
AU Teacciro5 La. 

31 $(5ur bo $o!1e ceac Jrnáel 9DUa5a Bé ri man 
&10m : asuT bo bj ré seal man fiol conlanpben ; asur 
&. blar cororma1l le caor puince le mil. ! 

32 $(sur búbainc 2D]aoire, ar é ro an p15 b'ar£— 
015 40 Ceanna: ljonul5 5ómen bé 5b'a éoilmeub F& 
Cole bun Tliocba ; ain éon so b-reicE15 TIa5 an 
c-5h5n [e an beatuis mé r1b r-an b-rarac, 40 uain 
tu5 té ama TIb ar calam pas b-€sipce. 

3 “(sur & búbainc SUaoire le b-Ainon: Slac 
f55la asur culn lan somen be maba a, asur cuin 
& b-riaspuire an C15eanpa é ba cóirmeub bo bun 
rlíocba1b. 

34 Ya man 5” atÉ01$ an Císeanna bo SÚaoire; 
bo culn “non fuar é cum & cumbac. 

35 “(sur a b'1cban clab Jrnael maa ceacnacab 
bliasanp, pó 30 cAInlcaban 50 cÍn Ailcheabac : bo 
blban 415 Íce mana, 0ó 50 CAIDICoDon 30 ceonA]0 
éine Capáin. 

36 $(poirr Ir fonan 5omen &a5uT 40 beaci)ab culb 
bo epl: Sr 

C$1]5b. XVII. 

“(nír béapaD pa baoine Seanal beofba bf, Dein 
41 Císeanna uifse bob ar connuils : co1sean) 
2Uaoire ruar & lám a) unpalse a5suTr faScon 
bua an tcbimelec. 
$(H ro bo Sluairban cómcnuinlú345 cClolbe 

Jrnael uille ó Faroc S1n, a5ur cen eir alcnusab: bo 





C$]b. XVL XVII. 


EXODUS. 135 


23 And hesaid to them: “This is what the Lord 
hath spoken: T'o-morrow is the rest of the sabbath 
sanctified to the Lord, Whatsoever work is to be 
done, do it: and the meats that are to be dressed, 
dress them: and whatsoever shall remain, Jay it 
up until the morning. 

24 And they did so as Moses had commanded, 
and it did not putrefy, neither was there worm 
found in it. | 

25 And Moses said: Eat it to-day, because it is 
the sabbath of the Lord: to-day it shall not be 
found in the field. 

26 Gather it six days: but on the seventh day 
is the sabbath of the Lord, therefore it shall not be 
found. 

27 And the seventh day came: and some of the 
people going forth to gather, found none. 

28 And the Lord said to Moses. How long will 
you refuse to keep my commandments,and my law? 

29 See that the Lao hath given you the sab- 
bath, and for this reason on the sisxth day he 
giveth you a double provision: let each man stay 
at, home, and let none go forth out of his place the 
seventh day. 

30 And the pcople kept the sabbath on the 
seventh day. 

31 And the house of Israel called the name 
thereof Manna: and it was like coriander seed 
white, and the taste thereof hke to flour with honey. 

32 And Moses said: This is the word, which 
the Lord hath commanded: Fill a gomor of it, and 
let it be kept unto generations to come hereafter: 
that they may know the bread, wherewith Í fed 
you in the wilderness: when you were brought 
forth out of the land of Egypt. 

32 And Moses said to Aaron: Take a vessel, 
and put manna into it, as much asa gomor can 
hold: and lay it up before the Lord to keep unto 
your generations, 

834 As the Lord commanded Moses And 
Aaron put it in the tabernac]le to be kept. 

835 “ And the children of Israel ate manna fort 
years, till they came to a habitable land: with this 
meat were they íed, until they reached the bor- 
ders of the land of Chanaan. 

836 Now a gomor is the tenth part oí an ephi. 


CHAP. XVIL | 

The people murmur again for teant of drink, the Lord 

gípeih them water out of a rock. 1Moses lifiing up us 
Aand in prayer, Amalec sa otercome: 

HEN all the multitude of the children of Israel 

set íorward írom the desert oí Sin, regulating 





e 9 Eadr, 9.21. Judith 6. 15. 
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136 €csoous. 


C&]Jb. XVII. 


EXODUS. 





néin afne 40 Cíiseanna, culnban Mama & FR apioim; 
&]c nac no1b ann uirse 2415 an b-pobal le b-ol. 

2 $(sur bo labnaban le 1Uaoire so b-aíairac 
asur 4 búbnaban. Cabathn 5ú15 uirse le p-ol. $Csur 
& búbainc 2Daoire leo: Cneaop F& 5-cAIn15 mire ? 
C8&b af' 4 S-CUuHAD0 T1b cCatuSoD ain an b-Crseanna. 

3 $(Sur oo bi canc ain an b-pobal b' earba 
ulrse, 45ur bo n1)bal Tunpman 40 aso16 2Úaogre, 
asur 4 búbnaban : Cnéab r4 tus cu leac r15 ar an 
€5ipc, b'an moenba5, asur bo manbab an 5-clolbe 
&suT am 9-AIhnneire le conc ? 

4 $(sur bo $aln 2Úaoire ain 40 Crí5ea nna, 415 
n25: Cneus bo Beupfap leir an b-pobalro”? Ir beas 
mac, b-puilro oul sabail be cloc aib onm. 

5 $(Sur bubainc oU Cl$eannpa le 2Uaorre : Jmúis 
nolu) an Pobail, asur bein leac be fiorean Jrnael: 
&5uT 40 c-[rlac, le ain buail cu an abain; bein leac 
& b' Láin 1, a5ur Imé£15. 

6 Teuc, rearFotó me-re nómac ab p10 a1h 55 5- 
cannais—bóneb; asur buailrí5 cu-ra &5 Cannais, 
AS5uTf c]JucE41ó ulrse amaé 21]TCT; ba U-Óó[Faló on 


pobal. $(sur bo n15e 3Uaoire rn a lacain TIúrean 


]rnael. 

7 S(sur So 3oin Té ainm né b-aice Cacusa5, be 
€1o0 a£21T éloiúe Jvrnael, asur bo €1oi 5un cuinban 
catusob a4n 20 t-C15e660D4; 5415 n55 : 4€n b-ruil an 
Ciíseanpa an mears, nó pac b-puil? 

8 S(sur éagulc 3(malec, asur oo Énoio le b- 
J]rnael a FR ap!óim. 

9 3(sur & búbainc 20aoire le Jorua ;: Cós bui 
Amac baoJUe, oa5uf cejá amac 245uf cho!5 le h- 
$(malec; & mAnac reartal15 mire ain mullac an 
€nÉ01C, ma1lle le rlac Oeé ann mo Láim. 

10 Oo ne Jorua man & bubafnc SÚaoire leir, 
asur boChno[]5 le b-AÁmalec: asur bo cualó SÚaoire, 
sur “nor, asur Dun ruer & mullac an cpoic. 

11 (sur an uain bo consbuisS 2Uaoire & lama 
Tuar, bo nus Jrnael bualó; acc oD uain bo les & 
lama. rior; bo nus 3(malec buag5. 

12 4(sur bo bíban [ama 2Úaoire cnom 3 asur bo 
ÉOolS54ban cloc, a5ur bo CuJnba fool é asuf' bo 
Tu15 ré uInne : a5ur bo cons5Du1/5 thon asur Dun a 
láma ruar; 40D o1n éaob 5&, asur &ou) allt &n Caob 
elle; asur no hR61b & [ama cuinreac 5o bull pa 
5héipe Fáóof. 

13 $tsur bc nu415 Jorua t(malec asur & aoine 
le raoban ag cloisim. 

14 4$(5ur & bubainc an C1seampa le 9Uaoire: 
S siijob ro man cuimne & leabain, asur aichír é & 
s-cluara1b Jorua : óin r5nIorFao 5o b-Iomlan cujnpe 
S(malec ó gaol] Trpeun. 

15 $(sur bo £ós 2Úaoire alcóin, asur bo $oin 
&]n man oI0m; 40 C1$eanna m'ano-neim, & nAb: 


e A.M. 2513. f Num. 920. 4. 
Í Supra. 14.21. Pa. 77. 15. 1 Cor. 10. 4. 


their rests accordimg to the word of the Lord, 
encamped in Raphidim, where there was no water 
for the people to drink." 

2f And they murmured against Moses, and 
said: Give us water, that we may drink. And 
Moses answered them: Why chide you with me”? 
Wherefore do you tempt the Lord? 

3 So the people were thirsty there for want of 
water, and murmured against Moses, saying: Why 
didst thon make us go forth out of Eyypt, to 
kill us and our children, and our beasts with 
thirst ? 

4 And Moses cried to the Lord, saying: What 
shall I do to this people? Yet a little more and 
they will stone me. 

5 And the Lord said to Moses: Go before the 
people, and take with thee of the ancients of Israel: 
and take in thy hand the rod wherewith thou 
didst strike the river, 1 and go. 

6 Behold I will stand there before thee, upon 
the rock Horeb: And thou shalt strike the rock, 
and water shall gush forth from it that the people 
may drink. Moses did so before the ancients of 
Israel: 

7 And he called the name of that place Temp- 
tation, on account of the chiding of the children of 
Israel, and because they tempted the Lord, saying: 
Is the Lord amongst us or not? 

8 $ And Amalec came, and fought against 
Israel in Raphidim. 

9 And Moses said to Josne: Choose out men: 
and go out and fight against. Amalec: to-morrow 
I will stand on the top of the hill having the rod 
of God in my hand. 

10 Josue did as Moses had spoken, and he 
fought agamst Amalec: but Moses, and Aaron, 
and Hur, went up upon the top of the hill. 

11 And when Moses Hhfted up his hands, Israel 
overcame: but if he let them down a little, Amalec 
overcame. 

12 And Moses's hands were heavy: so they 
took a stone, and put under him, and he sat onit: 
and Aaron and Hur stayed up his hands on both 
sides. .And it came to pass that his hands were 
not weary until sunset. 

13 And Josue put Amalec and his people to 
flight by the edge of the sword. 

14 And the Lord said to Moses: Write this for a 
mg smorial in a book, and deliver it to the ears of 
J' sue: for | will destroy the memory of Amalec 
from under heaven. 

15 And Moses built an altar: and called 
the name thereof, The Lord my esaltation, saying : 





$ Deut. 25. 17. Judith 4. 13. Wis. 11. 3. 
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-CSoOUS. 





16 beó lam an Ciíseanna TÍnce ó n-a caoin; 
asur co3a5 an Cláeanue ain S(malec ó SeineoLac 
so selpealac. 


€$]5b. XVIII. 


Dein Jecno cam 3Daoire & bean asur & €145: éonr- 
&anluise é bneacaim & cobusab. 


ACH uain bo Cualaló Jecno, rasainc SÍ) asbtan, 
cliaman SUaoire, 5ac uwjb bo níóe Ola ain rop 

&oIre, a5sur &Ift To Jrnael & Pobal géin, asur So 
b-cus 40 C1seanna Jrnael amaé ar an €srpc; 

2 Oo cos Sepona, bean 3Uaoire leir, cen éir & 
cun 51n & b-air. 

93 3(5ur & blor mac; ban b'a1nm b'aonp bjob 
Senram, ó1n bubainc & acéln : Oo bj mé ai mo 
CóI53chÍoc & b-rÍn cólmúi5eac : 

4 $(sur b] ainm an fi eile, €lieren: oóin 'ré 
Ora m'aéaln mó cúnsoncaé; asur bo faon mé ó 
Clojóeam P anao; 

5 3(5ur €Á101c Jécno, cllamain SÚaoire, maille 
le n-a mic asur le n-a mpaol, so 3Úaoire op Fárac, 
TDoR 4 Dbéahna15 Té porlupspunc b-rocain Tleibe 
Oa. 


6 $(Sur éuin fior 415 SÚaoire : GÚire bo clia- 
10610 Jecno, €AJDIc mé cu545, a3ur bo bean, asur 
& b]oT tmoc [é:1. 

1 S(G5ur bo cuo15 fe & Wmaó & Ts-ccolbe A 
Cleampa, asur bo nIúe úmlab, asur Éus pós 5ó; asur 
bo beanulsopeiw b a céile le banfacnalb raocamailb, 
&5ur 'pusa]n b'Ionrus re an lóircin. 

” Apr 2]aoire b'a Cl amail &D uile n15 bo 
m1óe an Crseanua le Panao, asur leir na b-€3ip- 
cIb, ain rop Jrnáel, asur an ulle faolan ba 
b-cÁ401c onne &jn reab “0 A1TCIn, 45ur cloDor bo 
faon 420 Clseanna 155. 

9 $(sur bo $aI]nbI$ Jecno ain rop na b-uile 
T)41CeoTa b'& Dbéanpal5 an Clseanna bo Jrnael, 
be cJoi) 5un reéon Té Job ar Lamo1b na n-€ sipceac. 

10 $(sur oubainc re: So m-buó beabnisée an 
Cuiseanna, bo faon rib ó lamha pá n-Esrpteac, 
asur or am Panao, bo faort & baoipe ar cÍn na 
b-€s1ce. 

11 “$(noir alcn154m so b-ruil ap Crseanpa, món 
sú Co) beate uile, ón bo nI)eaban 50 b-uabneac 

eo. 

12 (sur bo colnbin Jécno, cliamain daoire, 
jobbanc-loIrcce, asur Íobbanta bo Ósta: asur 
C$Imlc 1Cnon, asur rr Jrnáel uile, 5 téeé anain 
le clíamain SÚaoire a laéain Óe. 

13 $(sur ain an manac, fuls 21 aoire Bnercnusab 
41 Pobail : asur bo feafraban an pobal a13 21aoire 
Ó m4I510 30 ChÁC-0Ó0a. 





“ A.M. 25614, A.C. 1490. “F Supra, 2. 22. 
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16 Because the hand of the throne of the Lord, 
and the war of the Lord shall be against Amalec, 
írom generation to generation. 


EXODLÚS. 





CHAP. XvVHII. 


Jeihro bríángeth to Moses Ahia wife and children. 
counsel. 


ND when Jethro “ the priest of Madian, thc 
£A kinsman of Moses, had heard all the things 
that God had done to Moses, and to lsrael his 
People, and thar the Lord had brought forth Israel 
out of Eeypt, 

2 He took Sephora the wife of Moses whom he 
had sent back: 

3 And her two sons, of whom one was called 
Gersam, his father saying: $ I have been a 
stranger in a foreign country. 

4 And the other Elieser: For the God of my 
father, said he, is my helper, and hath delivered 
me íÍrom the sword of Pharao. 

5 And Jethro the kinsman of Moses came with 
his sons and his wife, to Moses into the desert, 
where he was camped by the mountain of God. 

6 And he sent word to Moses, saying: 1 Jethro 
thy kKinsman come to thee, and thy wife, and thy 
two sons with her. 

1 And he went out to meet his kinsman, and 
bowed to him and Kissed him: and they sa]uted 
one another with words of peace. And when he 
was come into the tent, 

8 Moses told his kinsman all that the Lord had 
done to Pharao, and the Egyptians in favour of 
Israel: and all the labour which had befallen them 
mh the journey, and that the Lord had delivered 

em. 

9 And Jethro rejoiced for all the good things 
that the Lord had done to Israel, because he 
had delivered them out of the hands of the Egyp- 
tians. 

10 And he said: Blessed is the Lord, who hath 
delivered you out, of the hand of Pharao, and-out 
of the hand of the Eeyptians, who had delivered 
his Eas out of the land of Eeypt. 

11: Now Í know that the Lord is great above 
all gods: Í because they dealt proudly against them. 

12 So J'éthro the kmsman of Moses offered 
holocaunsts and saerifices to God: and Aaron and 
all the ancients of Israel came to eat bread with 
him before God. 

13 And the nest day Mosea sat to judge the 
people, who stood by Moses from morning until 
night 


IS; 





1 Supra, 1. 14, and 5. 7. and 10. 10. and 14.8. 


ate ir sna hachar a THhit ai ahei Che ona eh sia easa sa nee oioid|| 


138 €csoous. 


14 “(sur an uan bo cobainc clíamui SD aoire 
sac mp]5 bo TIDe Té leir an b-pobal, bubainc 
ré: Cab é ro bo 5npií5 cú meaors an pobail? cao 
&r & fruj$ea) cú fell) &4 b &opai, aS5ur 40 Po- 
bal uile “9 & fearaúb asab Ó WAJ9I0 50 cnáC- 
pópa ?P 

15 (sur b'fneasaln SDUaoire. Cís 40 pobal 

Cusar bo cearpúsaú bnelteamnar Óe. 
7 16 “ur a) uáin DíSear cúir ac& C15109 cusam- 
fA Cum 30 b-cobhnFal) bneiceampar -eacnu; 
asur 53o beinFip neacb,a Óe, asur & 5bllse 
boib 


ib. 

17 $(sur bubainc re-fan. (no nub bo $n]5 cú 
91 mo é. 

18 Cuaolsin éu le raotain san réim, cú ré1n asur 
50 Pobal ro ann 5 Foc2Iin; óIn If RÓóCnotn 40 504o1ce 
fo 5ulc; p1 fe1ó1n Sulc & cómljopab éú péin 4 9 
aonan. 

19 “(cc eirc le m' $úi-ra, a5uT mo cómainle, asur 
beio Ofa leac : bj cu-ra b'fean Iopab ain Ton an 
pobail b-caob na meite & m-balonpear le Ofa; con 
80 m-beunpa & s-cúir cul3e : 

20 $(Sur so mulpfea4a ónbufsce asur 4x5blisce 
5616; asur cAirbeanpra bói an c-rlise abnuiste 
&5ur 40 c-Fl15e 40 6 3 CA1€E19 T1a5 Tiubal, asur an 
obain c€41€F15 rob béanab,. 

21 ET ar 841 Pobal uile, baogpe acfulDeaca 
81 & b-fuil easla Oá, oaoinpe rfíÍnteaca, Tuatul- 
$easf Tá10c; 25ur culn ór & 5-CIo) 149, uaCba1n410 
Tmjlce, uacbaJh410 céab, uaCbA]hAID C40545b, &5ur 
uaCbahnA15n belcneoman : 

22 Oo bneacpocctar an pobal ab sac uile am: 
&5uf' Dua] canÍocar 20 ulle cuir món, bo béanréan 
Cu5obra, e acc sac. uile cuir beas amáin bnheac- 
Do€C£415 T14b-T40 ; An T10 belóear rocomlac 5ugc 
-ré, 415 14b-ran co-J0mCARo5 AD uolaTs leac. 

8Ú $o15 cu an 0] TO, DeaDFain aen a 
Oe éolméao, asur belóin 190 & ólisce foméan, 
asur aD pobal ro man an 3-ceabpa, FIlFIÓ b'& T-Á1C 
fé10 & fÍoCcaIp. 
4 n-Oeir 11aoiTe eirceacc leir; bo ne re an 
uile om15 bubaiic ré. 

25 1(5ur bo €65 fe baoite 4omcubais ar Jrnael 
ulle, asur bo ne Té uacbanA]0 bjiob or c1ob 
&1 Pobail, uacbo1nAin Tpilce, uacbanál) céab, 
UACbana0 c4054b, A5UP UACDoHA10 belceomait. 

26 $(sur bo nInpeaban bneiceampar ain on b- 
Pobal sac ugle uain : pá cuire cnua45e bo beinbir 
3o 20aoife, acc sac uile cuir beas amail bo néisee 
bir Fe19. 

27 A(sur bo léis b'a cliama1n Tméeacc ; asur 
60 Cu216 fé cum & énice Féin. 





, Cnag. XVIII, Ver. 24. 'The promptness of Moses in adopt- 
IE tus guggestions of Jethro, was a proof of his humility and 
wisdom. 


C&]Jb. XVIIL 





EXODUS. 


14 And when his kinsman had seen all things 
that he did among the people, he said: What is 
that thou dost among the people? Why sittest 
thou alone, and all the people wait from morning 
till night. 

15 And Moses answered him: The people come 
to me to sceek the judgments of God. 

16 And when any controversy falleth out 
among them, they come to me to judge between 
is and to shew the precepts of God and his 

ws. 

17 But he said: The thing thou dost is not 
good. 

18 Thou art spent with foolish labour, both 
thou and this people that is with thee: the busi- 
mess is above thy strength, “ thou alone canst not 
bear it. 

19 But hear my words and counsels, and God 
shall be with thee. Be thou an interpreter to the 
people in those thines that pertain to God, in order 
to bring their words to him: 

. 20 And to shew the people the ceremonies and 
the rites of religious worship, and the way wherein 
they ought to walk, and the work that they ought 
to do 


21 Choose out of all the people able men, 
such as fear God, in whom there is truth, and 
that hate avarice, and appoint of them rulers of 
thousands, and of hundredás, and of fifties, and of 
tens, 

22 Who may judge the people at all times: 
and when any great matter soever shall fail 
out, let them refer it to thee, and let them 
jasse the lesser matters only: that so it may be 
ighter for thee, the burden being shared among 
others. 

23 I thou dost this, thou shalt full the com- 
mandment of God, and shalt be able to bear his 
precepts: and all this people shall return to their 
places with peace. 

24 And when Moses heard this he did all 
thines that he had suggested unto him. 

2ó And choosing able men out of all Israel, he 
appointed them rulers of the people, rulers over 
thousands, and over hundreds, and over Riíties, and 
over tens. 

26 Who jJudged the people at all times: and 
whatsoever was of greater difhculty they re- 
dha to him, and they judged the easier cases 
only. 

27 And he let his kinsman depart : and he re- 
turned and went into his own country. 


e Deut. 1. 12. $ Num. 90. £9. 
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C35. XIX. 


Ciís riab so Sal : ÓOnbuistean bo'o Pobal a beit 
coirhIste. 1(15 ceaccr bo m0 C15eanna & s-caon- 
ce10c1b asur con!a15; Labnann le 3Daorre. 


“(HHS aon cnear rm], m-béir Imeacc bo cCLA40 
Jrnael amac ar chic na b-Ésmpte, an L[A céabne 
c5Ip1caban 50 FArac S15n51. 

2 Oin n-seir n-imceacc ó RApibim, asur ceacr 
so bjocneab S1n31, bo CórnnulSban T-A0 ac €e45Da; 
asur 45 TIU bo níDban €ÍaDa JrnáeL a loirc1oe or 
coibe 27) c-rleibe. 

3 $(sur bo cus15 2]ao1re fuar a15 O1a, asur bo 
áon 40 Ctseanpa an ar an c-rlíob, ais naó: Jr 
man To béanFolS cu le u]$ Jacoib, asur 101rF2]ó bo 
élo175 Jrnael. 

4 Oo conancban cab bo me mé leir pa b- 
€xipcib, asur cfaior bo Jomcuin mé rib-re ain 
eJc1b 1olailí asur cus mé cusam Féfn TI. 

5 Uime rí, m4 $ellea) TÍb bo mo $uÉ eir- 
ceacr, asur mo cubn4b bo cormall, ab ra beioói 
man €ugb Jonrbulm a]m1áe 45om ór c10) sac uile 
Bobail: óin Tr lionrra oD colam uile. 

6 $(sur belócj a5om ban njosacc ra5sanc, asur 
ban S-clmeaó paoméa. Jr 145 To pa bniacha 1ab- 
nocAT cu le clogú Jrnael. 

7 Camlc 43Waoire; asur bo $oin Té an 
T!breana1b an Pobail, asur bo cuin of & s-co]0e Da 
bníocna To uille bo 41£015 40 CiSeanna bó. 

8 $(sur b' fneasnaban am pobol uile a) aon 


sr asur bubnaban: $(o uile pl5 bo labain an 


f$e4nD4 bo béapfamulb é. 3(5ur ain 32Úaoire 
cobatnc bniacna 40 pobail cum an C15eanna. 
9 Oubainc an C15eansa leir; feuc ciocFoló mé 


— éusab & [tul peull con 5o scluiotb an pobal me 


215 labamc leac, asur so 5-cneibrib Cu so bhac. 
$(sur b'afcnir 2]aoire bniacna an Pobail po 
Ceanna. 

10 $(sur oubainc leir: ceis bo Pobal, asur 
U20Imu1S 145 40 Jub &5ur &4 maánac; aaur ml55Ir & 
1U-e25b4o15. I; 

11 $(sur bISeab téis 41 60 citeor la: ÓIn an 
cneor 14 C1ocFar 40 C15ean104 6Duof 609 armanc 
Pobail uile ain rlíob Spa. 

12 “(sur cuinFíó cu ceonaDa le h-ucb an pobail 
clmciollL g& cuailne, 415 h4b : Cusao1ó afhe pac 
nacÉao! Tuof 5] 40 c-Rl14b, nó mac m-beanpa15 le 
0-6 b-imeal: cía b'é beangaT leir an c-Trl1a5b, culn- 
téan cum bagr é: 

138 Ní barr! lam leir, acc clocréan; no 


Cuap. XIX., Ver. 13. By violating the prohibition of aa- 
oending the mountain, such would be the guilt incurred, that, 
the very touch of a person so unclean, would render it conta- 
Eious, 





CHAP. XIX. 


They come to Sinaí : the people are commanded to be sane- 
ú(ified. The Lord, coming $n thunder and lghtning 
apeaketh toith Moses. 


N the third month from the departure of Israel ó 

out oí the land of Egypt, on this day they came 
into the wilderness of Simai. 

2 For departing out of Raphidim, and coming 
to the desert of iSinai, they camped in the same 
place, and there Israel pitched their tents over- 
against the mountain. 

3 f And Moses went up to God: and the Lord 
called unto him írom the mountain, and said: 
Thus shalt thou say to the house of Jacob, and 
announce to the children of Israel : 

4 1 You have seen what I have done to the 
Eagyptians, how I have carried you upon the wings 
of eagles, and have taken you to myself. 

5 Íf therefore you will hear my voice, and keep 
my covenant, you shall be my peculiar possession 
above all people: $ for all the earth is mine. ' 

6. | And you shall be to me a priestly kingdom, 
and a holy nation. These are the words thou 
shalt speak to the children of Israel. 

7 Moses came : and calling together the elders 
of the people, he declared all the words which the 
Lord had commanded. 

8 And all the people answered together: All 
that the Lord hath s ea; we will do: And when 
Moses had related the people's words to the Lord, 

9 The Lord said to Ith a Lo, now will [ come 
to thee in the darkness of a cloud, that the people 
may hear me speaking to thee, and may believe 
thee for ever. And Mósea told the arú of the 
people to the Lord. 

10 And he said to him: Go to the people, and 
sanctify them to-day, and to-morrow, and let them 
wash their garments, 

11 And let them be ready against the third 
day: íor on the third day il Lord will come 
down in the sight of all the people upon mount 
Sinai. 

12 And thou shalt appoint certain limits to 
the people round about, and thou shalt say to 
them: Ad Take heed ye go not up into the mount, 
and that ye touch not the borders thereof: 
ir one that toucheth the mount, dying he shall 

ie. 

13 No handa shall touch him, but he shall be 


“ Num. 33. 156. 
$ Pa. 23. 1. 


f Acta 7. 38. 
i 1 Pet. 2. 9. 


1 Deut. 29. 2. 
4 Heb. 12. 18, 
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soI9Féan cn]o & le rojseabalb mar beiceac nó 
ouie; 9] tDa]nF15 Té : 60 un T€10EAT &0 TCOC3 600 
T0 cIocFa15 ruar Cum ma Tleibe. 
4 3(sur bo cualó SÚaoire rior ón c-rllab cum 
&D pobal, a5ur bo Do0m9u1$ 145; ASur Dun bo DÍ5- 
esabon & "-e€oba153. 
15 Oubainc ré le: D1946 nár an &5a19 an 
thear la : p& €155 5on bun n-Dai. 
16 “(sur éanluils an cnear la, asur $eol an 
W 1510 : asur teuó bÍ an colnpesc “s & clugor, asur 
caon-tel0cl5 “s& T560oleab asur peul cnom a FaLac 
&1 c-Tle1be, asur seun-suí p& Trcoice “ & Altbusa5, 
1onor 5un chIo£m0uJ3e4ba & Mo] be óbeol9|b anno 
&D Éforlunspunc. 
. 17 “sur “uain bo éus SÚaoire 145 amac 
Siar 21 b-porlupspunc bo Ceasmail [le Oia; bo 
fearaban 415 bun pa c-rleibe. “Yes Vusee 
18 $(sur bo bj rliab Sinaí uille ra Beacals,; bo 
€CIoi 53un tuin[Íro5 40 C15eanpa &1IÉI & b-celne, sur 
50 Cus]5 & beacac TuAT AmAIL beacac TóInD, 45ur 
bo b6] an c-rl1ab uile uacparac. iii 
19 $(sur p'eln15 fuaim an TCoIC pÍoT AImbe, asur 
píor AInbe, asur TÍD ama€c pior r&]be : bo labain 
aUaoire, asur bo FPheaso1n Óra &. 


20 “(sur éainic 40 Ctáeonna, anuar ain fliab | 


Sipa, ain mullac an c-rléibe, asur bo $oin 4n 
C15eanpa 2Uaoife ruar so mullac an c-rléibe: asur 
"Duan bo €u615 Té TÓoT. 

21 Oubainc re leir; íets Tjor asur 1015 
bo Pobal, b'easla 50 m-bub mIan leo an Ceonana 
bo CheArpab cum 40 Crseanna Feil'cI0c, a5ur 5o 
b-cu!cfea5 monAn bÍob. 

22 3(5ur na rasalnc Wan 479 3-Céabna, bo ÉI5 
& b-rosur bo'n C1seanpa, paomuls5iT 1645 Fón, 
b'easla so m-buaileas manD 145. 

23 $(sur búbainc 2Úaoire leir an b-C15eanna: 
Hi Fféabaío an pobal oul ruar ain fliab Sioal : óin 
b &]€n1$ cu-r& 5uj5, 415 MA5 : Culn ceonana cirm- 
c1olL an c-rléá?ba, asur paorpuis e. 

24 $(sur & bubainc op Clseannpa leir : Jméóis 
cels rfor &sur cIocCFo]ó cú an Íor, Cu Féin, &sur 
S(non leac: acc má ls bo na FaS5oThc, a5uf' bo 0 
Pobal bnireab Cnj5 na cosneana na Éteacr ruar 
cum an Ciseanna; 5 easLa so m-bualleab manb 145. 

20 S(Sur bo cusaló 2Daoire ríjor 5ur &o b-pobal, 
&asurT bo [abain Té leo. 


€4Jb. XX. 
Ha beic m-alceankta,. 
&$-5U5S: so labain Ola na bniacha ro uile, 
2 Jr mire an Crseanpa bo Ola, cu5 Cu-ra amaóc 
&T calam pa b-É siptce, ar c1$ na baoinre. 












stoned to death, or shall be shot through with 
arrows: whether it be beast or man he s 


1 not 
hve. When the trumpet shall begin to sound, 


then let them go up towards the: meunt. 


14 And Moses came down írom the mount to 


the people, and sanctified them. And when they 
had washed their garments, 


15 Hé said to them: Be ready against the third 
day, and come not near your wtves. 

16 And now the third day was come, and the 
morning appeared: and behold thunders began to 


' be heard, and lightning to flash, and a very thick 
- cloud to cover the mount, and the noise of the 


trumpet sounded exceeding loud: and the people 
that was im the camp, feared. 

17 And when Moses had brought them forth to 
meet God from the place of the camp, they stood 
at the foot oí the mount. 

18 “ And all mount Sinai sent forth smoke: 
because the Lord was come down upon it in fire, 


and the smoke arose from it as out of a furnace: 


and all the mount was terrible. 

1/ And the sound of the trampet grew by dé- 

grees louder and louder, and was drawn out to a 
reater length: Moses spoke and God answered 
im. 

20 And the Lord came down upon mount 
Sinai, in the very top of the mount, and he called 
Moses to its summit. And when he was gone up 
thither, 

21 He said unto him: Go down, and charge 
the people: lest they should have a mind to pass 
the limits to see the Lord, and a very great multt- 
tude of them should perish. 

22 The priests. also. that come to the Lord, Jet 
them be sanctified, lest he strike them. 

25 And Moses said. to the Lord: The people 
cannot come up to mount Sinat: for thou didst 
charge, and command, saying: Set limits. about 
the mount, and sanctify it. 

24 And the Lord said to him: Go, descend: 
and thou shalt come up, thou and Aaron with 
thee: but let not the priests and the people pass 
Fá limits, nor come up to the Lord, lest he kill 
them. 

25 And Moses went down to the people and 
told them all. 


CHAP. XX. 
The ten commandments. 


bhail the Lord spoke all these words:f' 
2 am the Lord thy God, who brought thee 
out of the land of Joe ypt,out of the house of bondaee, 





e Deut. 4. 11. f A.M. 2513. Deut. 5. 6. Ps. 80; 11. 
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8 Hi beir Oua ain biÉ eile asob ann mo lAcait-rte. 

4 Hi S5éamggpais cu 5uic féin ÍoroS ain bi£ 
5h4balca, pó coramlacc ain bic bá bpuil an neam 
TU6T; 7Ó an calam fÍor; To b6 b-puil r-an uirse €&oi 
A7 colm: 

5 H!1 5éanrain abnusa5 a reinbrr boib : óir, TT 
mire "o Clseanna OÓ1a npeancman, éabmatú tabainc 
Cuaine bIo3alca]r an Peacao1516 ne. n-8aicreac ain 
&41) S-CÍoI9, 3ur 40 cheaf 45ur AU cCeaCnaimaeb Siún 
bo 0 bnhul05 fuacuisear mé; 

6 $(sur cairbeanc crnócalne bo miÍlcib So 
mui9cJn Snábuiseat mé, 4a3uT €ongéabaT m'o]te- 
ATU. 


7 Hi beanFaló cú alom an Císeanna bo Óá 
569 FAC-: L]n DÍ 'peort 75 an Clseonpa nelm€4o9- 
c6C an cé beanFar 4l0m a CISeanna Óe son goce 

8 Cuimn!$ 8 na raoine bo paomusab, 

9 Se laece faocnócar cú, asur béanpor cú 
b'obain uile: 

10 $téc aré an Treaccmab l& raoine an Cis- 
eanua bo Óe : pj 5éapE 415 cu obain ain bic ann, cu 
Fán; Dó bo mac; mo b'10se4n, 90 D Ó5Lac; Dó bo 
banpóslac, no b'A]npéir; nó to é€olmI5teac & C& A 
TcÍ5 bo óoTnrib.: 

In a ré laecib bo níbe ap C15eann, neam 
&5uT Colm, an Fa]n5se a5sur AT ulle 015 & c& aDco, 
' &5uf bo r5L€ Té 240 reaccmab l&: uime ri bo 
beapuls au Clseanpa an reaccmab l& asur bo 
paomul$ é. 

12 Onónuis b'atodn asur bo máé£afH : To?or so 
m)-bub paba bo laece al 4 claim moéc. bo bein 
&0 Ciseanna bo Óla Buixc. 

13 Hi óéanragó cu manbas. 

14 Hi 5béapFa15 cu bnu!lr. 

15 Hi 5éanrai5 cu 5015. 

16 Hi beunFo15 uu plasuuire bnéáise a aso15 
bo cómasnTan. 

17 H3 f410ceocat5 cu ceac bo cómanran, 9] 
FA1Dc40C24106 cu bean bo cómanran, nó & oSlac, po 
& bauoslac, po' & 5am), UDó & aTral, nó aon p]5 & 
Baimear leiée. 

18 $€sur bo concaban &5uf' bo Cualabamn an pobal 
ulle na cóInpeaca, 45uf' 0& C])ceaca, 45uT Fuofm 
4&U fcofc, 45u7T 40 €-TÍÍ6D 615 beacusab : asur ain 
€mneat26 le easla &asur TCA0D"AD6; bo Fearobant 4 
b-rab uaó. 

19 “(sur a oubnaban le SÚ0aoire: labain-re libe, 


CHAP. XX., Ver. 4. All guch statues as the Pagans were 
wont, to adore as divinities are here prohibited : not, however, 
guch images as are retained and honoared by Christians, of 
Christ and of his saints, being striking memorials to remind us 
of God's wonderful merciecs. 

Ver. 5. “That the sins of the fathers should be visited on the 
children oí the third and fourth generation appears a myste- 
rious di tion. Let us observe, however, that 'a 
mercies are diffused through a longer series, The Hebrewa 
represented Michael, the minister of God's vengeance, flying 





3 “Phou shalt not have strange gods beforé ine. 

4 Thou shalt not make to thyself a graven 
thing, nor the likeness of anythihg that is in 
heawen above, or in the earth beneath, nor of 
those things that are in the watera under the 
earth. 

5 Thou shalt not adore them, nor serve fhem: 
Iam the Lord thy God, mighty, Jealous, visiting 
the imiguity of the fathers upon the children, 
unto the third and fourth generation of them that 
hate me: 

6 And shewing mercy unto thousands to them 
that love me, and keep my commandments. 

7 1 Thou shalt not take the name of the Lord 
thy God in vain; for the Lord will not hold him 
guiltless that shall take the name of the Lord his 
God in vain. 


8 1 Remember that thou keep holy the sabbath 


9 Six days shalt thou labour, and shalt do all 
thy works. 

10 But on the seventh day is the sabbath of the 
Lord thy God: thou shalt do no work on it, thou 
nor thy son, nor thy daughter, nor thy man-ser- 
vant, nor thy maid-servant, nor thy beast, nor the 
stranger that is within thy gates. 

11 8 For insix days the Lord made heaven 
and earth, and the sea, and all thines that src in 
them, and rested on the seventh day: therefore 
the Lord blessed the seventh day, and sanctifieil it. 

12 | Honour thy father and thy mother, that 
thou mayest be long-lived upon the land which 
the Lord thy God will give thee, 

13 $ 'Thou shalt not kill. 

14 Thou shalt not commit adultery. 

15 “Thou shalt not steal. 

16 “Thou shalt not bear false witness against, thy 
neighbour. 

17 ““ Thou shalt not covet thy neighbours 
house: neither shalt thou desire his wife, nor his 
servant, nor his hand-maid, nor his os, nor his ass, 
nor anythince that is his. 

18 And all the people heard and saw the voices 
and the flames, áhd the sound of the trumpet, and 
the mount gmoking: and being terrified, and 
struck with fear, they stood afar off, 

19 Saying to Moses: Speak thou to us, and we 





with only one wing, and Gabriel, the messenger of his graccs, 
with two. 

Ver. 17. “The false opinions of those interpretera who con- 
fined the transgression of the commandmenta to external acta, 
is refuted in this clear language of the law. 

“ Levit. 26.1. Deut. 4. 16. Jos. 24. 14. Ps. 96. 7. 

Í Levit. 19. 19. Deut: 5. 11. Mat. 5. 33. 

Infra, 31. 13. Deut. 5. 14. Exec. 20. 12. Gen. 2. 2. 
Deut. 5. 16. Matt. 16. 4 Eph.6.2. “ff Mat. 6. 21. 
“ Rom. Y. 7. and 13. 9. 


142 €cSoOUuS. 


C5Jb. XX. XXI. 


EXODU3. 








asur cluiprFamulb acc pá labnab Óra ll), o'ealsa 
so b-puismir bar. 

0 $(sur bubainc 9U0aoire leir an b-pobal: HA 
bjóeab easla onaib ; óIn I1r le bun n-beonbab £ainic 
Ora, asur 1fo)or so m-belb & easla 1oDa1b asur 
pac b-peaculseab r1b. 

21 “(sur bo fear an pobaLfab TIan ; ecc bo 6nujb 
3Uaosre & -san boi peul bonaca 45 & Rob Ófa- 

22 1(sur bubainc an Ciseanna le 3]aoire: 
Jr man ro béanrFar tu le cloin Jrnael: Oo éopco- 
ban sun labain mé lib ó near. 

23 Mi béantal5 baoib fein béate &AIn515; To 
béace ón "1 beanro15 baoib. 

24 “(lcóin be che bo Séana bAnmrTa, asur 
Íobbanaló uinne TID b'íoóbanca Íoirse, asur b job- 
banca TÍocCcana, bo caoin15, a5ur bo bod) r-an uille 
Ac & m-be15 leacca-cuimne An m'a10m : ClucFa15 
mé cusab-T4, 45ur beaboca15 mé cu. 

20 3(5ur má 5pi5 cu alcóin closce 6$am, m1 £o15- 
F15 cu Í be cloc ab rnolsce; óin ma cósbab cu b'uilt- 


péir ruar uinne, bo Cjtuajllréan Í. 
26 Hi nacro18 cu ruar le colrcéim!b cum m” 


alcóna, 1oDor pac m-belbeab bo lomnoóc “5 & caif- 
bearna uin!ne. 


C$JUv. XXI. 
Olfste & b-caob no Cóna. 

So 125 pa blisce cuinrear cu nóippa. 

2 9134 ceanpoc a15 cu reanbrósancu15 € abnurseac; 
ré blfosna Dbe15 ré a15 Fósnusab óugc, asur ann 45 
rexaccmaób blíasoln nac£o1ó6 ré amac T&08 400 a1rS5e. 

3 Cia bi easbac bI leir a rceac, RaCEFa15 Té amác 
leir an eabaCc céabna ; m& bj Tré pórba; 4D r19 
nócFo15 & bean leir. amac. 

4 S3(cc ma cu5 & W415IrTIn bean bó, asur 50 nus 
rÍ mic m4 Ipseaua bo: belóo an bean asur an 
C[ab 415 60 maisircIn: acc NACF415 fe-ra0 aomaé 
le n-a eabac Fé1n. 

5 $(sur ma ben 40 reoNibrósancui9: Jr fonomuj) 
lom mo maislrcff; mo bean, asur mo élao; 01 
haCcF415 mé amac faon: 

6 $0 f0 beanrod5 & ma1$ircIn cum 94 
m-bhneiceatrman &, asur beunFa1ó é cuis” 4n bonur 
asur 40 UunrA]n: aS5uf tcollpa15 a cluar chnite le 

esna5, asur Fó!13n0oc 15 ré 5ó so bnac. 

7 Úa neicai buipe & 405ean le beié “n-a ban- 
Óó51L415, 0 mac 416 r1 amac man bo 5015 ua b-ósLaoló 
tean. 

8 30una b-cofDul; TÍ le p-&x maiáircin; b” 
an cusab TUuof 1, 4D T0 léisrí5 ré 61 (mteacc: 
&ACr & HpHeIC le clneab colmSceac DÍ beó cumaóc 
84]5e, ma tanculrv15 re 1. 


Cuap. XXL, Ver. 6. To the judges who were the interpre- 
ters of God's conmandments, 


ti hear: let not the Lo:d speak to us, lest we 
ie. 

20 And Moses said to the people: Fear not: 
for God is come to prove you, and that the 
dread of him might be in you, and you should not 
sin. 

21 And the peopie stood afar off “ But Moses 
went to the dark dáil wherein God was. 

22 And the Lord said to Moses: Thus shalt thou 
say to the children of Israel: You have seen that I 
have spoken to you írom heaven. 

23 You shall not make gods of silver, nor shall 
you make to yourselves eh of gold. 

24 1 You shall make an altar of earth unto 
me, and you shall offer upon it your holo- 
causts and peace-offerings, your sheep and 
oxen, in every place where the memory of my 
Fail ghall be: Í will come to thee, and will bless 
tnee. 

25 t Andif thou make an altar of state unto me, 
thou shalt not build it of hewn stones : for ií thou 
hft up a tool upon it, it shall be defiled. 

26 Thou shalt not go up by steps unto my altar, 
lest thy nakedness be discovered. 


CHAP. XXI. 


Laus relaíing to Justice. 


iweea are the judgments which thou shalt set 
before them. 

2 8 I thou bug a Hebrew servant, six years 
shall he serve thee: in the seventh he shall go out 
free for nothing. 

3 With what raiment he came in, with the like 
let him go out: if having a wife, his wife also shall 
go out with him. 

4 Butif his master gave him a wife, and she 
hath borne sons and daughters: the woman and her 
children shall be her master's ; but he himself shall 
go out with his raiment. 

5 And if the servant shall say : [love my master 
and my wife and children, Í will not go out Íree: 

6 His master ghall bring him to is gods, and 
he shall be set, to the door and the posts, and he 
shall bore his ear through with an awl1: and he 
ghall be his servant for ever. 

71 Tíany man sell his daughter to be a servant, 
she shall not go out as bond-women are wont to go 
out. 

8 Hshe displease the eyes of her master to whom 
she was delivered, he shall let, her go : but he shall 
have no power to sell her to a foreien nation, if he 
despise her. 


e Deut. 18. 16. Heb. 19. 18. 
1 Deut. 27. 6. Jos. 8. 31. 


' Infra, 97. 8. and 36. 7. 
$ Deut,. 15. 12. Jer. 34 14. 





ecsoous. €375. 


Éamann 
. 


9 (cc maA por Té le n-amac Í, béanFotó le bo 


né1n mób pa 9-]05eat. xeibi 16 


10 $1(sur ma bein ré bean elle bo, 5o1£15 Bi 


porab A5ur e4bac, 45uT [uac 4 S€40mU4cta; UV] 


bu1lcoc 75 Té, 

11 $(sur muna m-béanFe15 Té Da cnÍ pélce fo let, 
80 T19 RoCt4I5 TÍ amac r&on 560) CAD. 

12 $(o cé buailrear neac, le buil & manbaó 
cuIncearn cur bair &. 

13 éc mupa luise bulne a b-ronta1ne, acc bo 

-ILeacobur; O14 “pu-e Lam é: 40 TI0 €1DEÍS mire Aic 
óuic & b-ce1lcr15 Té. 

14 903 éis buinne le núnp & cÓmAnraD & 
manbab so cealsac ; beanFab cú ó m' alcojn é, 5o 
b-ruise ré bar. 

15 1o cé buailpear & AcColn Dó & ThACAII 
cuIlncean cur bair é. 

16 $(u cé T3olbar buinpe, a5uT T€2cCoT &; UA 
clisréan &, cuilncean cum baáir é. 

w 8(0 có malluiSear & Aon Dó & Th4€o1it 
cuincean éurn bair &. 

18 9Ú4 imneorab baofne le céile, asur So m- 
buailrí5 aon an fean eile, le €loic, nó le onn, 
asuf' mac b-ruise bar, acc 30 5-cuimbeoca5 a leaba. 

19 91a ein!5eann Té onir, aaur so Tlublocais 
eimac le cac& & cuolle, 6) TD raonFéan op cré 
bo buail é; ama10 50 0-]0CF415 fé ain ToD Dul & 
mú$& & o]UTIhne, 25uT 50 Db-C4banFo15 luac & 
leisir so bíomlan,. 

20 9U4a buallea) buine a TeanbFósancul5, no & 
cailin le rlaic, asur so b-Fuijse rob bar fool n-o 
Uaim ; oijosalcon oin ó. 

21 $(€c ma maineanÚ fe la po Bó, p] Béancan 
biosalcaT AT; ón Ir Té & maoin é. 

22 S2Úa smneaerna15 baolne, 45uT 50 U-s01Mceoé Ab 
bean connac, 1o)of 10 T-1rmeocA15 & cona) u4]Ce, 
ACC 50 FoDo15 beo Tlan Í fein : colnó!steon ain, 
bo méI mear FIR 0& 04, 43uT bÍolFa15 mon ón- 
boc l5 na. bneiceamain,. 

23 “(cc ma euso) TÍ bo, Dá, ab TI bo béan- 
F218 cú am &1W TO AD410 3; 

24 Sail ain Tuil; FlacoL ain focail, IAm ain 
laim, cor Ann éolry 

25 Lorcaób ain ron Íoirce, cpéas Allt ro cpéibe, 
buille aik ron buille. 

26 9Ua4 buoilea)b buinne Tmúil & Teiúbiris; no 
fúil a cailinpe, le & S-caillríS 1; le1isrí5 óoólb Ime 
teacc T40m 618 TOD 78 TuIle bo ball Te. 

27 3(sur ma beana5b ré pfocoil ar & Teanbrós- 

—ADcuIS5. £1; T0 TIacall ar & feanbrósancuib 
,10D3 ; léis 5ó1b Imceacc fon mon an 5-ceab- 
pé 1- 





Ver 21. 'The loss of the slave's service was supposed to be 
asufhcient punishment. Thia law, go rigorous regarding sliaves, 
had reíerence on]y, it: is supposed, to those ,om other countries. 





XXI. . EXODUS. 143 


9 But if he have betrothed her to his son, he 
shall deal with her after the manner of daughters. 
10 Andif he take another wife for him, he shall 
Fa her a marriage, and raiment, neither shall] 
e refuse the price of her chastity. 

11 lí he do not these three things, she shall go 
out íree without money. 

12 " He that striketh a man with a will to kill 
him, shall be put to death. 

13 Bnt he that did not he in wait for him, but 
God delivered him into his hands: f I will appoint 
thee a place to which he must flee. 

14 If a man kill his neighbour on set purpose 
and by lying in wait for him: thou shalt take him 
away írom my altar, that he may die. 

15 He that shall strike his father or mother, 
ghall be put to death. 

16 He that shall steal a man, and scll him, being 
convicted of the guilt, shall be put to death. 

17 1 He that curseth his father, or mother, shall 
die the death, : 

18 lf men duarrel,and the one strike his neigh- 
bour with a stone or with his fist, and he die not, 
but be confincd to his bed : 

19 I he shall rise again and walk abroad upon 
his staff, he that struck him shall be guit, yet so 
that he compensate him for his lost labour, and for 
his expenses upon the physicians. 

20 He that shall strike his bond-man or bond- 
woman with a rod, and they die under his hands, 
shall be guilty of the crime. 

21 Butif the party remain alive a day or two, 
he shall not be subject to the punishment, because 
it is his property. 

22 I men guarrel, and one strike a woman with 
child, and she miscarry indeed, but live herself: 
he shall be answerable for so much damage as the 
woman's husband shall reguire, and as arbiters 
shall award. 

23 But if her death ensue thereupon, he shall 
render híe for life. 

24 9 Ese for eye, tooth for tooth, hand for hand, 
foot for foot, 

25 Burning for burning, wound íor wound, 
stripe for stripe. 

26 If any man strike the eye of his man-servant 
or maid-servant, and leave them but one eye, he 
shall let them go free for the eye which he put 
out. 

27 Also if he strike out a tooth of his man-ser- 
vant or maid-servant, he shall in like manner make 
them íree. : 


- Lev, 94. 17. á Deut, 19.9. ' 
1 Lev. 90. 9. Prov. 20. 90. Mat. 15. 4. Mark 7 10. 
8 Lev. 24. 20. Deut. 19. 21. Mat. 6. 38, 


144 gcsSoous. 


298 9134 loiceab bam fean nó bean, ba b-guisíb 
bar, &b T10 clocurscean 40. bam, &3uf pj Pb-iorFait 
A feoil : acc reontéon realbapóin an baim. 

29 (cc ma 5npAcurs an bóm raca le pa aóan- 
cab r-an Aimrin noime ri, &a5uúf Sun FfaáDuireas 
f19 b'& fealbabóin, asur pán colméab Té a TTÍ3 é, 
asur Sun ma1Wb ré pean nó bean; clocuistean an 
bar, asur culnréan fór an Tealbapóin cum bair. 

30 24 leascan cáin a1n315 A1n; 40 r1n bo béan- 
€215 ré, &1n rop fuarsuilce & anma; ca b'& ain bic 
leasréan “in. 

31 9Úa'r mac bo loic ré, nó ma r In$ean bo loic 
re. 1r be né1n an bnetceampair ro bo béancan leir. 

32 SU34 loicean an bar rernbíreac Fin pó rmein- 
bireac mn4; bo béanran b'a ma1$1rt1R chÍocab 
Telcel b” aJns!1o5, a5ur clocréam an bam. 

33 4$(sur ma orcla buíne clair, nó má coclan 
buinne clair, asur nac b-poloc 416 &, asur 50 culc- 
F15 path nó oral an: 

34 Oo beanraló realbaboin ma cláire luac na 
m-beatalS bo cé le'n leir 13409; asuúr buo an 
beacac manb leir rein. 

35 304 $oncuiseann bam aoi buile bam 
Bbuipe eile, so b-pulse ré bar; ab rí neicraí on 
ban) beo, a5ur nolúf1b an ct-a1n5seab ; &3ur no]príb 
man 40 5-Céabna 40 born) marb. 

36 3(cc ma bibeann Fíor sun s0áCc leir an bam 
TACab & pae asur 40 l& noime r1n, 4a5uTr Tan éoIm- 
éab & Fealbabóin & TC€13 é ; jocraló 50 beim10 ban) 
8]n óam, acc beó an cean manb aise Féin. 


Ce(Jb. XXII. 

Can so15e, asur bobeanca elle. Olijs asmleasa1n 
560 chuobof; colsbail seolce, mob bo uaccan- 
&]915, a5sur oc beacrhab. 

&Á3( 3o1o ab oulne bar), 0ó C&40n4A, 45Vf & Wan- 
ba, pó ma nelcab ]; €1r10c415 Té cúis baim ain 
fo) 4U bo, a5ur celcne caoolllS &IR TO0 D& 
caoiac. 

2 903 $eibcean sobuise 415 bh1reas ciSe no “s 
& Collaó asur AIn Íotc FA$oil so psabraó bar, oi 
C]00C5C 6 maibcoin AIn an fuil & bo/nceab. 

3 “(cc ma 5015 ro np-teir ein1$ bop 5néin CA 
cloúcaé & mohba8, asur cuinFréomn on baáir &. 

un ma1b aon pjó 4&AI3e, le airÍoc bo 5beonpab ab 

T19 necrféan é &ln rop 4 Sabu15e6cCcta. 

& $eibcean 40 D15 bo 3045 adh lom beo, 
mA “fr both), mA Fr aTAl, Uó c40A é ; &1T10CA15 Fo 
Bó &. 

b5 204 3u1ó buime Bu£ bo macaine nó FÍneamaln, 
&suf 530 3-Cu]nF15 & beatac aD, 45ur 50 D-IorFe15 
macoine óuine elle ; bo'o cui5 Tr Feéonn ba macaine 








YVexr. 28. 'To show God's horror for the shedding of blood. 
Cuap. XXII. Ver. 9. Because it is presumed that the in- 
tention oí an assailant at night is not confined to robbery. 


uNn————mmmmmmmim LÉ mm 


CwJb. XXI. XXII. 


mm 





EXODUS. 





28 Hí an ox gore a man or a woman, and they 
die, he shall be stoned: and his flesh shall not 
be eaten, but the owner of the ox shall be 

uit. 

29 But 3)f the ox was wont to push with his 
horn vesterday and the day before, and they 
warned his master, and he did not shut him up, 
and he shall kíll a man or a woman: then the ox 
shall be stoned, and his owner also shall be put to 
death. 

30 Andif they impose a fine upon him, he shall 
give íor his life whatsoever is laid upon him. 

31 H he have gored a son, or a daughter, his 
owner shall fall under the like sentence. 

32 I he assault a bond-man or a bond-woman, 
he shall give thirty sicles of silver to their master, 
and the ox shall be stoned. 

33 If a man open a pit, and dig one, and cover 
it not, and an ox or an ass fall into it, 

34 The owner of the pit shall pay the price of 
the beasts: and that which is dead shall be his 
own. 

35 Hf one man's ox gore another man's os, and 
he die: they shall sell the live ox, and shall divide 
the price, and the carcass of that which died they 
shall part between them: 

36 But if he knew that his ox was wont to push 
yesterday and the day before, and his master did 
not kcep him in: he shall pay ox íor ox, and shall 
take the whole carcass. 


CHAP. XXII. 


The punishment of thefí, and other irespasses. The las of 
(ending tnihous usury, of taking pledgeas, of rcterence to 
8uperíoT8, and of paying fathea. 


F any man steal an ox or a sheep, and kill or sell 

it il: shall restore five oxen íor one ox, “ and 
four sheep for one sheep. 

2 H a thef be fonnd breaking open a house or 
undermimng it, and be Gpuiilid so as to die: he 
that slew him shall not be guilty of blood. 

3 Butií he did this when the sun is risen, he 
hath committed murder, and he shall die. If he 
have not wherewith to make reatitution for the 
theft, he shall be sold. 

4 I that which he stole be found with him, 
alive, either ox, or ass, or sheep: he shall restore 
double. 

5 l any man shall do an injury to a field ora 
vineyard, and put in his beast to feed upon that 
which is other men's: he shall restore the best of 





e 3 Kings 12. 6. 


SÁSS Sonanmaihh i. GGihrúnhnúúanaú; “S-áaoihie ham gh Ca 


€cCcSsSóO0US. 


Fé10; 00 bo'n cul5 Ir reann 5'& T]nDeomagn Fé10; bo 
béupFa15 ré airioc, bó néin mear an boc ain. 
& bhíreob ceipe amac;, a5ur 50 b-céIseamalb 


.— 40 boranafb, ain con 50 loirstean na cnuaca 


anban; nó an c-enban “nna FearaS, T-an maéaine, 
&U cé 8 [ar an ceine bo beanFa5 fé aIlrIoc. 
7 SU4 Bein buine b4 CÓI)afhral0 alnseab nó 


éAball & b-coirce, 4sur To T10)DFéo p ar cia 
xa! Ir 3ur 50 U3o19F€on TIp ar uC15 


&40 buime; mA $elbcean an 5obul3e, biolab ré Fa 
bó & 


8 SUupa b-rascan an sabu1$e, 4 r10 bo bean- 
tan móiSIiIrcin 240 Cc]Se cum pas m-bnéiceamuin, 
asur beanFaló mIona “pan cuir & Lam) an rmpaolo 
& cómanran, 

-v 9 Ce sousaib ain bi an bain, nó ain arol, ain 
caonac; An éa4bul$, Dó AIR 400 bo beáprab 
bneir : clucFab cúir an ba na & lacain na m-bhel- 
Cteoman; cia b'é baonFe15 pa bneiceaimuin, ÍocFab 
fé fo bó le pa cómalnra15. 

10 314 bein obuipe o'a cómanraln ara, no bam, 
nó coma, ó beatac ain bé, b'a cúmbac, asur 5o 
bruiáe bar, no 3o lofcfean, nó 5o nusaob aim riubal 
é le nama19, san aon buJne b-Aa £aIcr!ID: 

11 “rí be!ó mloDa eaconna anaon, pac an éuin 
fé T4 & [am a maol &4 Cóma]Ínran ; 45uT SLacFAIó 
&7 Tealbuise ro uab, asur nm] €61€15 Te airÍoc bo 
béanab spp. 

12 “(cc ma sabCain ua &, bo beanFab ré airioc 
bo p c-realbuse le an leir &. 

13 3Ua4 bic beactac é, an T9 tuseb leir an con- 
ablae, asur m1 5éapFa415 AlfIoc. 

14 4Ua ainleasai buipe aon 016 ó 4 CÓm)anTralD, 
&5ur 50 ÍoicFéan é, pó so b-puise bar, asur 565 an 


realbaíse & laéoin, bo Mec 30 m5]é &, 

15 cc ma bjóeab an Tealbuisbe & lAcoin nj 
SéapFas ré so mai é, már pi5 ain luac raotofh 
é, agur 50 b-Ca1]9!c Té 518 TO0 & Íuac foot airt. 

16 23Úa4 cealsai buipe málsbean nac b-ruil balcac, 
sur 5o lu]3r/6 ré ler; bo béanrtab ré cnob BÍ cum 
& beté “nna mpaol a15e. 

17 904 ó5luúlcab & b-Atailh &In 5aé 400 éon a 
cabainc bó, bjol[Fo15 fé ainseab bo néin énób pa 
T79415beap. 

18 Hi furleonsa16 cú a15 Bireosa bo mancui. 

19 Cia b'é ain bié luispeor le beatac, cuintís- 
tean cum bair é. 

20 Cia b'e jobbancar bo beacíb an bl acc po'n 
C15eanpa amáin, rchíorréan é so léin. 

21 Hi bualbóc£ol6 &sur nl Cnai15Eíb cú, coi- 
mi$ceac : óin bo biban péin bun S-coimíisceac ab 
& s-chÍc na b-Ésipce. 

22 Ní 5éanraló cú leaccnom ain bainchneabais, 
Uó ain SIlleacba ah bile. 





Ver. 20. Shall be burnt, and his goods confiscated, 


C$Vb. XXII. 


EXODUÚ3. 145 


whatsoever he hath in his own field, or in his wine- 
yard, according to the estimation of the damage. 

6 Ia fire breaking out light upon thorná, and 
catch stacks of corn, or corn standing in the 
fields, he that kindled the fire shall repair the loss. 

1 Hí a man deliver money, or any vessel unto 
his friend to keep, and they be stolen away from 
him that received them: lí the thief be íound he 
shall restore double : 

8 HU the thief be not known, the master of the 
house shall be brought before the judges, and shall 
gwear that he did not lay his hand upon his neigh- 
bounrs goodga, 

9 To do any fraud either in ox, or in ass, or sheep, 
or raiment, or anything that may bring damage: 
the cause of both parties shall come to the Judges: 
and if they give judgment, he shall restore double 
to his neighbour. 

10 Ha man deliver ass, ox, sheep, or any beast, 
to his neighbour' custody, and it, die, or be hurt, 
or be taken by enemies, and no man saw it: 

11 There shall be an oath between them, that 
he did not put forth his hand to his neighbours 
goods: and the owner shall accept of the oath: 
and he the keeper shall not be compelled to make 
restitution, 

12 “ Butif it were taken away by stealth, he 
shall make the loss good to the owner. 

13 fit were eaten by a beast, let him bhoii 
him (the owner) that which was slain, and he s 
not make restitution. 

14 Ifa man borrow of his neighbour any of these 
things, and it be hurt or die, the owner not being 
present, he shall be obliged to make restitution. 

15 But if the owner be present, he shall not 
make restitution, especially if it were hired and 
came for the hire of his work, 

16 f Hía man seduce a vwirgin not yet espoused, 
and lie with her: he shall endow her, and have 
her to wife. 

17 Hí the maid's father will not give her to him, 
he shall give money according to the dowry, which 
virgins are wont to receive. 

18 Wisards thou shalt not suffer to live. 

19 Whosoever copulateth with a beast shall be 
put to death. 

20 1He that sacrificeth to gods, save only to 
the Lord, shall! be put to death. 

21 Thou shalt not molest a stranger, nor af[lict 
him: for yourselves also were strangers in the land 
of Egypt. 

22 ó You shall not injure a widow or an 
orphan, 


“ Gen. 31. 39. 
1 Lewit. 19. 4. 


1 Deut. 22. 28. 
8 ac, 7. 10. 


146 €gcsoous. 


CS$Jb. XXII. XXIII. 


EXODUS. 





23 914 3oncuiseaD) cú 145, 5AInfió TIab €u- 
54rt-Tr& asu[r éITbFIÓ mé le n-a puaill, - 

24 4(sur largaó m'rean5; asur T3TIOFF215 mé 
ríib-re leir an s-cloibeam: asur béo bun mna pa 
m-baiocneabacaib, asur bun s-clan “na pbileac- 
415: 

á 9U4 ainleasob cú alnseab bo m' Pobal ac 
bocc laim leac, n| beió cu cnuaóalac leir, pá goin- 


peancac le n1a5. 

29 214 Shean, cu AM Con ain bi éabac bo 
CÓrpanTAaD & pseall, reacoba]5 cu Dó & nom &m) 
sne1né bo bul faoi; 7 . 

27 'Oin réir & fola amáin  1r & a Culaió 
5'a cnofcean) é: asur nl aise folac eile ab & 5- 
cobloca15 fé; ma el5F415 onm-ra clu]príó mé é; 
óin ac2im chocalneac. 

28 Hi tmagirleocain na bnefceamain; DÍ mall- 
leocul5 cu niasalcóin bo pobail. 

29 Hi Baa0Foi5 cú FAllLa15 pHIm791L bo tónn£a 
asuf bo 6j$e bo £ognbinc : celbsef) bo Wac “bo 
beunra15 cú óbam-rae. 

30 San an 3-céabna 50 bánFa15 cú [e bo óa- 
tpa4b, asur le b cona) : reacc la beibear re &15 
& m3£coiln: &]n 40 oCCIT 65 [& bo béanrFaló cú baim- 

& &. 

31 Deiroio bun n-baoinlb naomca amra: 
DÍ Íorta15 feoil ain bjc b'ann blair beacals TD 
maca&lne; cellsrióSe cum 0 mabHe &. 


C$(Jb. XXLUII. 


S(cca Cum 8 m-bhescomaln; fór n& freacmhalne 
bliaosna asur lae; cn1 teilce ainíSe beié rolu- 
ma1nce sac bliasoin : seall so m-beibeab a1n5eal 
b'a b-cheonusob asur “5 & S-coiméab, Jr bual 
ms beilbce & rcnior. 

H] eircríeó cu le comhao bnhésac asur 01 cun! 
cu bo [at cum Flabpuire bneuselse &]n Tom bhoc 
baoine. 

2 Hí leanra15 cu 1omab cur olc bo beanna, 4a5ur 
& 3-CuIf; 01 CLaOpDFo15 cu leir &4D uimIm Tr mo le 
bul a leicmP na fine. 

3 Mi claont!ó cu le ouine bocb ab & cuir. 

4 3084 ceasmaD) le bam mó Aaral bo pamab 
415 Sul 6in reacnan, belnef5 in Air culse 
é 


6 9Ua4 c15 cú aral an cé &al5 a b-ruil puat onc; 
') & luise p& nm ualac, p& cel$ £onc; culbeoca cú 
leir & có1sbaill. 

6 Hi belóin eascólnac le boccan ai & cúir: 





Ver. 26. T1145, Interest. 

Cuap, XXIII., Ver. 1. It wan the opinion of the Hebrew doc- 
tors, that a calumniator was deserving of being cast to the dogs. 

YVer 2. An excellent maxim to protect judgcs and men in 
suthority from the undue influence oí ill-founded prejudices. 


23 Hf you will injure them, they will cry out to 
me, and [ will hear their cry: 

24 And my rage shall be enkindled, and I will 
strike you with the sword, and yomr wives shall 
be widowes, and your children fatherless. 

25 U thou lend money te any of my people 
that is r, that dwelleth with thee, thou shalt 
not be rigorous towards him as aa extortioner, nor 
oppress him with usuries. 

26 “ I thou take of thy neighbour a garment 
m pledge, thou shalt give it to him again before 
gun-set. 

27 For that same is the only thing wherewith 
he is covered, the clothing of his body, neither 
hath he any other to sleep in: if he cry to me, I 
will hear him, because Í am compassionate. 

28 Thou shalt not speak ill of the Judeges, and 
f the prince of thy people thou shalt net curse. 

29 Thou shalt nut delay to pay thy tithes and 
thy 8rst-fruits: 1 thou shalt give the first-born of 
thy sons to me. 

30 Thou shalt do the same with the first-born 
of thy oxen also and sheep: seven days let it. be 
with its dam, the eighth day thou shalt give it to 


me. 
831 You shall be holy men to me: 4 the flesh 

that beasts have tasted of before, you shall not eat, 

but shall cast it to the dogs, I 


CHAP. XXII. 


Las for judges; the rest of the aesenth wear, and day 5 
three principal feasts to be solemnased every wear : the 
promise of an angel, to conduct and protect them: tdols 
are to be destroved. 


HOU shalt not listen to the voice of a he: 
neither shalt thou join thy hand to bear false 
witness Íor a wicked person. 

2 Thou shalt not íollow the multitude to do 
evil: neither shalt thou yield in judgment, to the 
opinion of the most part, to stray írom the truth. 

3 Neither shalt thou favour a poor man in judg- 
maent. 

4 | I thou meoct thy enemy's ox or ass going 
astray, bring it back to him. 

5 i; thou see the ass of him that hateth thee lie 
underneath his burden, thou shalt not pass by, 
but thou shalt help him to lift it up. 

6 Thou shalt not go aside in the poor man's 
judgment. 


Ver. 6. From these texts it is clear that the love oí our 
enemies was commanded even in the old law 

“ Deut. 24. 13. f Acts 23. 5. 

1 Supra, 13. 2. and 12. Imíra, 34. 19. Exec. 44. 30. 

8 Lewvit. 22. 8. | Deut. 22. 1. 
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C4(Jb. XXII. 
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1 Seacalo bneus : an nesméfo)cac Asgufr An 
FInéan pA ma]nb: óin cc 20€ puacman en bhoó- 
óuine. 

8 Hi áeabrpaísb cú cloblaiceab ain bi : Óin 
ballulib pas Éioblacaib na b-easnaif, &a5ur 10mPóló 
bun-or-cJo bn!acna na n-1obnaic. 

9 Hi cnaiSrÍí5 cú colmisceac : ón 1T ATc915 
baolb & s-cno15e, cab é an m5 bo beit coim!5é15; ó 
biban reo bun 5-coimijsceacolb & s-cnic na b- 
€:5ipce. : 

10 Se blfa3na éuinrear cú b' Feanan, asur €hu1- 
Ueocar cú & connÓs & Tceac : 

11 $t(éc an reaccmab blíasan léist15 cú ó luise 
&asur bec '9& éómpulse; 1oD)or 50 m-ÍorFafo boicc 
bo Pobail bé: asur 30 t-IorFol9 beaculs an ma- 
calhe &D fulSIleac. $Un an mó S-cCéab0& bo 
5éanF415 cú le bo Sonc-F]ona, asuf le bo s5an6a oLa. 

12 Se la bo béaprpals cu b'obaif asur bo óéan- 
£215 cú cómpul3e an fresócmab la 3; Jo)of 30 5e 
commeocaJó bo bonn asuf' borb, asur so 9-5obFab 
T5Í€ mac bo éúmadle asur &n colmjisceac. 

13 Sac uile 95 S'a bubainc me lib coilmeaba5: 
a5ur 0] WmfOoDoc4!ó TIb le ann beace coj5chIoc 4; 
&sur pa cClu7nrean aor bun mo-beul e. 

14 Cui b-uaime consbócailó rib Tollaman banm-ra 
'p-on m-bliasain. 

15 Comeoc 5 cú rollaman an an$15 san Laibín. 

orF415 cú anarn son [AIbin Teacc la, mon bo agÓ10 
Jm|re 5u]c; 40T 420 &m c]9ce be mb] an muab-prár 
"Duaihn ÉA40Ic cu amaé€ ar 40 Ésfpc; asur ni óloc- 
E215 cu bo my lacaim-re rolom: 

16 $(sur rollamuin an Fó5ma1m, céabtonn£a4 bo 
T&0£21Tt Doc bo éuln cú f-a0 maéalne: asur rolla- 
I)410 40 CHuID15Ce & TCé4C; 4 9 be/neab 0, blIla5na; 
&i) ua]R ChulDocor cu & Tceac, bo FA0£AIR Ó 0 mo- 
coinne. 

17 Cu f-uoghe m-an m-blíasain ciocrels b'fin 
uIle 4 latain an Ceanna Oe. 

18 Hi io5bonaíS5 cu puil mo jobbanéa-ra lé b- 
&nán Laibl0; pj mó Éouftar meatar mo Íobbanúa 
30 m4b715. 

19 “$(n ééab €ugb be céab Conh£41b b 'feéaftól0 bo 
béanFaló cú 50 c]$ an Críseanna bo Ola. Hi 
bnuicríó cá mean & m-baile & macan. 

20 Teuc, cuinim “1(1n5eal nómab le bo éoimeub 
&UD 47 c-[lÍ5e, asur bo bo bnelé bo'n Ac bo ullmujs 
mé 


21 Cabain ra nbeana é asur eirb le m-a 5u6, 
&5ur De tehcuir0|5 é ón UÍ Éo1bna15 Té mad- 





Ver. 8. “The Pagans felt so strongly the force of thia maxim, 
that in the city oí Thebes, as Plutarch iníorms us, the judges 
were represented without, hands. 

Ver. 11. To illustrate, as it deserves, the wisdom and hu- 
manity oí this measure, would far excel the ordinary limits of 
a mere commentary. “To the advocate of the Jewish religion, 
this stated return of the extraordinary íecundity of the land 


7 Dhou shalt shun lying. “ The innocent and 
just person thou shalt not put to death: because I 
abhor the wicked. 

8 f Neither shalt thou take bribes, which even 
blind tlre wise, and pervert the words of the just. 

9 Thou shalt not molest a stranger, íor you 
know in your hearts what it is to be strangers: 
1 for you also were strangers in the land of Egypt. 

10 Six years thou shalt sow thy ground, and 
shalt gather the fruit thereof, 

11 8 But the seventh year thou shalt suffer it to 
rest, that the poor of thy people may eat, and 
whatsoever shall be left, let the beasts of the field 
eat it: so shalt thou do with thy vineyard and thy 
olive yard. 

12 Six days thou shalt work: the seventh day 


thou shalt cease, that thy ox and thy ass may rest: 


and the son of thy handmaid and the stranger may 
be refreshed. 

13 Keep all things that I have said to you. 
And by the name Fianna gods you shall not 
swear, neither shall it be heard out ol: your mouth. 

14 Three times every year you shall celebrate 
feasta to me. 

15 'heu shalt keep the feast of unleavened 
bread. || Seven days shalt thou eat unleavened 
bread, as T commamded thee, m the time of the 
month of new corn, when thou didst come forth 
out of Egypt: “$ thou shalt not appear empty be- 
fore me. 

16 And the feast of the harvest of the first- 
fruits of thy work, of whatsoever kind thou hast 
sown in the field. “The feast also in the end of the 
year, when thou hast gathered in all thy corn out 
of the field. 

17 ““ Thrice a year shall all thy males appear 
beíore the Lord is God. 

18 Thou shall not sacrifice the blood of my 
victim upon leaven, neither shall the fat of my 
solemnity remain until the morning. 

19 ff Thou shalt carry the first-íruits of the 
cora ef thy ground to the house oí the Lord 
thy God. it Thou shalt not boil a kid in the 
milk of his dam. : 

20 Behold I will send my Angel, who shall go 
beíore thee, and d thee in thy Journey, and 
bring thee into Ia has that I have prepared. 

21 Take notice of him, and hear his voice, 
and do not think him one to be contemned: for 





every sixth year, tha Asia breaóniigh mho irk oÍ the 
special providenoe e ighty at, people. 
iú Dail 13. 53. f Deut. 16. 19. EcclL 20. 3. 
1 Gen. 46. 6. 8 Lewnt. 25. 4. 
|| Supra, 13. 3. and 4. Infra, 34. 22. 
4 Deut. 16. 16. Eccli. 35.6. ““” Infra, 34. 23. Deut. 16. 16, 
f1 Infra, 34. 26. — it Deut. 14. 21. 
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CA]Jb. XXIIL XXIV. 


EXODUÚS. 
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Éeacur bo bun s-c1oúcalb : óin ac molnm-re ab 
-rán. 

22 “(cc ma& úmlursea) cú bó 5ú£, 4suf 50 9- 
béanFa!5 cú & T-abnaim-re uile; ab rn beó me 
& m'nAmaio bo bo pAimbib, asur & m' earcanalb 
bo b. earcaine15. 

23 “(sur nacFol15 m'fáinseal nómab, asur bo 
béanraib a rceac Cu cum n4 )-tímoniceac, &5vúT Do 
b-€cciceac, asur na b-Peniriceac; a5vfr pá 5- 
Camnaápiceac, na Bebiceac, asur m& Jeburlceac : 
&asur seothFal15 mé amac 12b. 

24 Hicab nFa1ó abnusab na reinbr 56 n-beéib: 
9] 5a0F415 cú bo nóin & nD-olbhneac, acc rcniorFo?5 
cú 145 So léin, asur bríTtI9 cú so léin & n-lomae!3a. 

25 “(sur róspócCalb bo Ciseanna bun nÓfa, 
Cur 50 m-bea occ 41) b' ana a3ur 9 uirse; &45uT 50 
m-béanFa10 earlaince ar bo mear. 2 

26 Hí beo bean reirc ne Deom cOnamaiL ai bo 
€nic : uimi)n bo lLaece cóimliopFal1ó “iúl 

27 Cuimr!í6 me measla nomac, 4a5ur TCIO0TEA1Ó9 
mé ma b-ulle 6ao1ne & 5-C€105 & b-cJucFe16 cú ; &a5ur 
bo béanFfalS mé ain bo paáimbe uile & pbhuim 
b'Iompusab leac. 

28 “$sur cuing! mé céanhpabat) hómars; bo 
bibnocar amaé ap b-Ébiceac, an Canpapjceac, asur 
amp bh-€rcciceac, ar bo lacain. 

29 Hi Sibneocafó mé amac nómab 14b 501 800 
bliasa10; b'easla 50 D-rIOCFAó5 &0 Feona) cum 
FAr215, &3uf 30 ljoubFafó beatac an mwmacaine & b 
ase15. 

30 $t(In beasan a3ur all beasan óibneocalb mé 
&f9ac 125 ó b5 LAcAaIn, bó so b-Fo1hL1onal1ó cu-Te; a5uT 
30 D5615F416 tú Teilb na calmap,. 


s.v. S1 “(sur cuinEí5 mé bo éeonaba ó'n SUutn nuas 


50 Fainns5e na b-Éiilircipeac, asur ó'n biocnai sur 
&0 AabaolD; Treacóbulá mé AIcneabalS D4 Dual 
a0 bun laim : asur bibneocab cú amac nómac 165. 

832 Hi úeapFal5 cu cuineaó an bic leo, no le m-a 
nbeéeaib. 

33 Hí coimpeoc a15 a) bo bu£C€ 615, b'ea sLe so b- 
cobnaitir onc Peaca & m 45615 fe, m& £ó5paD) 
cu DA t-beóib ro, beló ri 50 beim) nm ljoo 
nóinac.: 


CS$]Jb XXIV. 

Ssniobas) 91]aoire a lie; asur beir Tobbusnce bo 
éoInbince, cnalceab ain an b-pobal fuil an com 
pá : te!5e45 fe &lJn on e-[lelb, poc bo Falluls 
Ousra le neul ceinceac,. 

“(sur bubadnc ré le SUaoire: Cann ruar éum an 
Ci3eanpa, éu péin, asur S(non, Nabab asur (bi, 
asur Texccmobab be FrIúrcanalb Jrnael, sasur 
Aó5itu15-re & b-pab amac 


é Deut. 7. 1. f Infra, 33. 2. Jos. 24. 1]. Deut. 7. 22, 





he will not forgive when thou hast smned, and 
my name is in him. 

22 “ But if thou wilt hear his voice, and do 
all that [I speak, I will be an enemy to thy ene- 
mies, and will afjict them who afúíict thee. 

23 f And my Angel shall go beíore thee, 
and shall bring thee in unto the Amorrhite, and 
the Hethite, and the Pheresite, and the Cha- 
naanite, and the Hevite, and the Jebusite, whom 
I will destroy. 

24 Thou Shalt not adore their gods, nor serve 
them. “Thou shalt not do their works; but shalt 
destroy them, and break their statues. 

25 And you shall serve the Lord your God, 
that [ may bless your bread amd vovr waters, 
mhi may take away sickness from the midst of 
thee. 

26 There shall not be one íruitless nor barren 
in thy land: I will ll the number of thy days. 

27 I will send my fear before thee, and will 
destroy all the people to whom thou shalt come: 
As will turn the backs of all thy enemies beíore 
thee. 

28 it Sending out hornets before, that shall 
drive away the Hevite, and the Chanaanite, and 
the Hethite, before thou come in. 

29 I will not cast them out írom thy face in one 
bhas) lest the land become a wilderness, and the 

easts multiply against thce. 

30 By little and httle [ will drive them eat from 
before thee, till! thou be increased, and dost, possess 
the land. 

31 And [I will set thy bounds írom the Red Sea 
to the sea of the Palestines, and írom the desert to 
the river: Í will deliver the inhabitants of the land 
into your hands, and will drive them out írom be- 
fore you. 

32 $ Thou shalt not enter into league with 
them, nor with their gods. 

33 Let them not dwell in thy land lest perhaps 
they make thee sin against me, 1f thou serve their 
pois: which undoubtedly will be a scandal to 

ee. 


CHAP. XXIV. 
Moses scríteth hús law ; and after offerúng sacrifices, 8prink- 
leth the blood of the teslament upon the people: then goeth 
xp (Ae mountain shich God cusereth with a fiery cloud. 


ASD he said to Moses: Come up to the Lord, 
thou, and Aaron, Nadab, and Abiu, and 
seventy oí the ancients oí I1Sracl, and you shall 
adore afar off. 


3 Deut. 7. 50. £ Iníra, 34. 15. Deut. 7. 2 
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2 t(sur ciocFosó SUaoire armáin ajo-sen bo 
Cisealna: acc DÍ CJocFa1ó riab-ra0 & b-posur 
aS3ur U1 MaCc£oW5 an pobol ruar leir. 

ó Cainic GSUaoire man rn, a5ur bo 191r boi 
Pobal uile bníocna an CiseanÓa asur a uile bneié- 
eamjaf; &5uT bo fhe45nabaR 40 pobaL uile le 
b-aon Suí amáin: Ma b-uile bhiacna noc bo Labain 
840 Ciíseanna bo béanFamuisb-pe Jab. 

4 “sur bo rcnjob SUaoire bn!acna an Ceanna 
uile, asur b' e]n13 50 moé afh ma1bl9, a5sur bo £5 
&lcóin a15 bun an énolc asur ó uo]É0e beus, bo 
néin 54 éneib óeus Jrnael. 

6 t(sur bo cun Té baolúe ósa be éloiB Jrnael, 
poc, b' jobbuin cabancair [oirse, asur bo Íoobuin 
Jo5banca be laorsíb bo'o Ciseanna. 

6 4(o rn bo SLac 3Ú oire leac pa fola, asur bo 
cun & T56[a1b Í; &aur bo cnolt ré &o fuil ain an 
alcóin. 

7 3(sur 415 3lacob leabain an éubanÉa, bo léis 
AU) éirbeacc an Pobail: asur & bubnaban-ran. 
$(n uile ni5 a búbaimnc a0 CISeonne bo béanFamulb 
é, asur beíomuis úmal. 

8 (sur bo $lac fe ab Fuil, asur bo chnoic 
aln an b-pobal j, asur 5bubainc: re Fuil an 
CuúahCo, DoC bo me 40 Ciseannóa 6 a b-caob 
uo. m-bnía£n8 fo uile. 

9 4(i) ri) bo éua15 SUaoire ruar asur thon, Nabab 
asur 1(biú, asur reaccrmosab be TIúrealnab Jrnael: 

10 $(sur bo co)ancabal OÓia Jrnael : asur bo 
Bí pao1 m-& €ora1b, man bo beic obain Pabalce be 
éloc Sapin, 45ur Amaeil mear cn& bióesr  3&0- 
peul. 

1 f$(sur ain élo15 Jrnael consbuls & b-rab rian 
pÍon leas tré & lam: fe bo éopancaban DJa; 
asur b'lÉaban &5uf' b'olaban, 7 

12 3(sur bubaine an Ciseanna le 20aosre: Can 
CusAr-Te TuoT 41n 0 c-TÍIab, asur bj ab T10 3 asur 
bo béanra15 mire cláin clolce buic, asur bliseas, 
&asuT 41Cea0Dc& Uoc bo rcnÍob mé : 1oDor So múinEi5 
cu-r& 145. 

13 O” eint$ 3Uaoire fwar, &5ur & oSlaé 
Joraa; asur bo €u415 3Ú aoire ruar en ftab Óe. 

14 “(sur bubainc re leir na rIóreanaib : Fapuió- 
fe 4) fo nó so b-cI5Eamulb anjr cusalb: ocá 
9(non asur Úun bun b-rocain: ma bloeai cuir eoin 
bic le rocnusa5, c15€45 re cucaocF ó: 

15 S(sur 'nuaIh bo €ua15 SUaoire fusf bo foluis 
peull an rlíeb. 

16 $(sur bo é€ómpuls 3lóin ap Císeanna &in 
fluab Sinar, asur bFoluis ao peull e re la; ssur 
40 TeaCct)a5 l& bo $oin Te &In 20aoire amac or 
In an npeillL 

17 sur bo bi neóainc Slóine ao C1í5eanua cor- 





CAJb. XXIV. 





EXODUS. 


2 And Moses alone shall come up to the Lord, 
but they shall not come nigh: neither shall the 
people come up with him. 

3 So Moses came and told the people all the 
words of the Lord, and al the Jjudements: and all 
the people answered with one voice: We will 
fulfil all the words of the Lord, which he hath 
spoken. 

4 And Moses wrote all the words of the Lord: 
and rising in the morning he built an altar at the 
foot of the mount, and twelve titles according to 
the twelve tribes of Israel. 

5 And he sent young men of the children of 
Israel, and they offered holocausts, and sacrificed 
pacific victims of calves to the Lord. 

6 Then Moses took half of the blood and put it 
Biw bowls: and the rest he poured upon the 

tar. 

7 And taking the book of the covenant, he read 
it in the hearing of the people : and they said: All 
things that the Lord hath spoken we will do, we 
will be obedient. 

8 And he took the blood and sprinkled it upon 
the people, and said: “ This is the blood of the 
covenant which the Lord hath made with you 
concerning all these words. 

9 Then Moses and Aaron, Nadab and Abiu, and 
seventy of the ancients of Ísrael went up: 

10 And they saw the God of Israel: and under 
his feet as it were a work of sapphire stone, and 
as the heaven, when clear. 

11 Neither did he lay his hand upon those 
of the chidren oí lsrael, that retired afar off 
and they saw God, and they did eat and 
drink. 

12 And the Lord said to Moses: Come up to 
me into the mount, and be there: and Lwill give 
thee tables of stone, and the law, and the com- 
mandmeats which Í have written: that thou mayst 
teach them. 

13 Moses rose up, and his minister Josue: And 
Moses going up into the mount of God, 

14 Said to the ancients: Wait ye here till we 
return to you. You have Aaron and Hur with 
you: if any guestion shall arise, you shall refer it 
to them. 

15 And when Moses was gone up, a cloud 
covered the mount. 

16 And the glory of the Lord dwelt upon Simai, 
covering it with a cloud six days: and the seventh 
Ksí FA called him out oí the midst of the 

oud. 

17 And the sight oí the glory of the Lord was 


149 








e Heb. 9. 20. 
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EXODUS3. 








woó41l le ceine loir5Fi ain t)ullaé an Tleibe a rúilib 
Close Jrhnael. 

18 $(sur bo éua1ó SUaoire & lan an péill, aaur 
Cu415 fuor AIn 20 t-Tlab; asur bo bÍ am &D 
c-Írl1ab ceacnacaob 18 asur ceatnacaeb olóce. 


C$(Jb. XXV. 


Coinbince onbuisce cum béanca a PoILlIun, po 
b-aince asur ne 3-cnan rol[ujf. 


3 795U5 so labaln an Císeanna le 20aorre; & 
n5; 

2 Labain le clo19. Jrnael, so b-cusa15 Jo5baince 
€u54rm: Ó soc uille óuipe ba b-cablnFels 5o coll- 
email j le n-a cnoj5e slaecra15-te 1. 

83 $(sur riab To vU& meilte SlacFalS uata; ón; 
&]n5se45, &a5ur uIma. 

4 Sonm, asur punpuin, sur concun batulstce 
B4 uaill, e5ur lineaba€ fipealca, asur FIoD45 
3oban; 

ó $(5ur cnofcoe néIleab &ln D-&. D-bacúsab 
beans, a5suTr cholcme bnoc, a5uT chA10 Seciim, 

Ola cum an c-froluir, TPÍorna cum ol& unsa; 
&sur cCuim cur] beasbalul3; 
' T Cloca Ópiecr, asur Teolbe le & Ss-cun &)r an 
ePob, asur &D0f' &b uCcéabac. 

8 $(sur pbéaprapiT uaom-loil borm-Fa; con So 5- 
cóImueocaló mé “pm & mears. 

9 Oo npetn uile coramalacca 40 an poill bo 
Éa1rbeapFar mé buic, &5ur eiriomplana & ujnlireas 
uJle; asur 1r man T10 bo béanta15 é. 

éau Alnc be cnaD Secim: ba Lamcoille 
50 leic aD & Foloe, a5ur lamcoille so leic 
&D €& lefeab, &asur lAmcoille so leic ab & b- 
&Alnte. 

11 $(sur rpoloc a15 cu & le b-ón rlon$slan, caob & 
TÍS &45ur & muis, sur bo béapFo15 cu &]n conóln 
ón c1mc1oll p4 cuaine. 

12 $(sur ceiténe Fáibe ón óó & cuinF!5 Cu o7D & 
€celcne conlto1b; asur bíóeab 64 FAIDe & b-caob bé, 
Asur 64 FAIDe Tr-an caob eile, 

18 $(sur bo béanFotó cu ma1515e be énai) Secmm, 
&5ur Folloca15 cu le b-ón 145. 

.. 14 $€5ur cuinrt!15 cu 149 abr 04 FA1D1b le caobaib 

Da h-áince, con So u-1oméantan 40 Ainc leo. 

15 Deio so raon & b-rAIOIb nó b-áince ; 91 
beanran ar 145 am ain bic. 

16 $(sur cuinF!5 cu ar 40 &]nce &U F146na)Te, 
TUoc bo béanrFa15 míre 5uic. 

17 $(sur bo 5éanE215 cu cáÉaoin Énócalne b ón 
fionslan ; 54 lamcoille so leg ain £ab, asur Lam 
Coille so leic ain leiceas, 





Cnap. XXV. Ver. 17. The propitiatory covered the ark; 
and over this stood the cherubims, on the wings of which the 


like a burning fire upon the top of the mount, in 
the eyes of the children of Israel. 

18 And Moses entering into the midst of thc 
cloud, went, up into the mountain: “ And he was 
there forty days, and forty nights. 


CHAP. XXV. 
Offeringa prescribed for making the tabernacle, the ark, the 
candlestick, &c. 


ND the Lord spoke to Moses, saying: 

2 Speak to the children of Israel, f that they 
bring first fruits to me: of every man that oífereth 
oí his own accord, you shall take them. 

3 And these are the things you must take, gold, 
and silver, and brass, 

4 Violet and purple, and scarlet twice dyed, 
and fine linen, and goats' hair. 

5 And ram's skins dyed red, and wviolet skins, 
and setim-wood : 

6 Oil to make lights, spices for ointment, and 
perfumcs of sweet smell. 

1 Onyx stones, and precious stones to adorn the 
ephod, and the rational. 

8 And they shall make me a sanctuary, and 
I will dwell in the midst of them. 

941 Accordine to all the likeness of the taber- 
nacle which I will shew thee, and of all the ves- 
sels for the service thereof: and thus you shall 
makeit;: 

10 Frame an ark of setim-wood, the length 
whereof shall be of two cubits and a half: the 
breadth, a cubit and a half: the height, lhkewise, 
a cubit and a half. 

11 And thou shalt overlay it with the purest 
gold within and without : and over it thou shalt 
make a golden crown round about : 

12 And four golden rings, which thou shalt 
put at the four corners of the ark: let two rings 
be on the one side, and two on the other. 

13 Thou shalt make bars also of setim-wood, 
and shalt overlay them with gold. 

14 And thou shalt put them in through the 
rings that are in the sides of $he ark, that it may 
be carried on them. 

15 And they shall be always in the rines, nei- 
ther shall they at any time be drawn out of them. 

16 And thou shalt put in the ark the testimony 
which I will give thee. 

17 'Thou shalt make also a propitiatory of the 
purest gold : the length thereof shall be two cubits 
and a half, and the breadth a cublit and a half. 





. gcu]ptures Ha ID ACAR God as sitting hearing the prayers of his 
people, by w 


ich he is rendered propitious to their vows. 
“ Deut. 9.9. —'f Imfra, 365. Ó £ Heb. 9. 2 
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18 $(sur bo béapFo15 cu 68 ceanubim b'ón rló- 


15ce 241R 93 Caob an c-ruibe-tnócaine. 

19 bhiseas aon ceanub an aon caob; asur 
ceanub eile aip an caob eile. 

0 $(sur Fpaluisbir S5ac caob be c€AÉaoin Da 
thocafne r34ne25 amac & TCI4C01n a5ur & m-o]5ce 
1ormpulsce ah & éeile Cum €4£60n2 Ta CHoCoIne, 
beióear &1n an oine man T556. 

21 $(S5ur cuintí5 cú aDT au a]hc, &0 Flaópuire 
bo béanrab mire 5uic. 

22 “(sur aT TU bo béanr!5 mé m'onbuisce 5u1c 
&asur lalbnocaló mé leac ór c105 an c-ruióbe 
thócalhe, ó elbin an ba. ceanublm a& c8 on AInc po 
F1o6naire, b-c&ob na meilte uile bo béanFa15 mé buic 
a1£ne bo élos5 Jrnael. 

23 Oo 5éang£o1b cú man an S-céabne clán be 
chan Secim : ba lamcoille & fab, asur lamcoille 
& le!ceab, asur lamcoudle So leir ann Ainbe. 

24 $(sur follocaló cú é b'ón fÍonSslan; &asur bo 
beapfaoió cú meal áin Bó Fá Cuaint. 

25 (sur bo béanra15 cú Imeal be lesceab baire 
timcloll g& cuaince, asur bo béaDFa10 cú conóin on. 
Fá cuaiwc or cIOD an meal. 

26. S(Sur to BeanFaló cú bó ceicne FAIDe is 
&asur CunF2158 cu p& FAID15 4D & Celche colnneata 
EáIne ain 5oeé coir. ——— 

27 Yaoi an meal béibin na Fá1515 men aice 
72 14191915 b iomcan an €LAIn. 

28 3(xsur bo 5éapro45 cú ra malb1b be cnab Se- 
cim, asur foloc a15 cú 145 le b-ón,.con so m-fomco- 
no€o16 an clan leo. 

29 t(Sur bo SéanFaió cú mara asur NA€a, sur 
TCAla16 Cum? coinbinc cioblacÉ& bié, bóit Flons$Lao 
bo béapFa15 tú ab. i 

30 $(sur cutmn£!6 cú ain 409 Ss-clán anán c4lf- 
béanca & 5-cóit)nuibe or mo Comain. 

31 $(sur bo 5éanFraib cú coiDleoin b'ón £€Í- 
onS5la0 fÍoisyce: & cor aSsur 4 beanna); &4 T€á- 
la19; & éCDapáin, asur & blaca, r5onaób amaóé 
uo5b. 

32 Ciocra!e ré beansám amaé ar & caob: cní 
beansain ar aoo caob, asur cnÍ beansaáinp ar an 
caob eile: 

35 Cnj rtcála béanra 4ameil cno, maille 
le coan Aasur blac am aon beansan; asur 
cu! fcála béanpca AH AIL cnó ar an m-beansaán 
olle, maille le cnap asur bla£; mam mí béan- 
Féaf Da re beamsain, & ÉIS amaé ár 40 T-COID- 
leoir 

34 4(5ur abr an Cololeoin báifío ceicne rcála 
béanca cormail le cnó maille le úa s-cnapalb asur 
& m-blacaib. 

35 (sur besb cnop faot a beansan bé, & b-cnj 
Ac; bó náiw rí) belb ré m-beansarn ceacc amac 
&f' 40 3-coilbleoile 


18 Thou shalt make also two cherubims of beaten 
gold, on the two sides of the oracle. 

19 Let one cherub be on the one side, and the 
other on the other. 

20 Let them cover both sides of the propitiatory, 
spreading their wings, and covering the oracle, and 
let them look one towards the other, their faces 
being turned towards the propitiatory wherewith 
the ark is to be covered. 

21 In which thou shalt put the testimony that I 
will give thee. 

22 Thence will I give orders, and will speak to 
thee over the propitiatory, and írom the midst of 
the two cherubims, which shall be upon the ark of 
the testimony, all things which [ will command 
the children of Israel by thee. 

23 Thou shalt make a table also of setim-wood, 
of two-cubits in length, and a cublt in breadth, 
and a cubit and a half in height. 

24 And thou shalt overlay it with the purest 
gold : and thou shalt make to it a golden ledge 
round about, 

25 And the ledge itself a polished crown, íour 
inches high: and, over the. same another little 
golden crown. 

26 'Dhou shalt, prepare also four golden ringa, 
and ghalt put them in the-íour corners of the same 
table over each foot.. 

27 Under the crown shall the golden rines be, 
that the bars may be put through them, and the 
table may be carried. 

25 “The bars also themselves thou shalt make of 
setim-wood, and shalt overlay. them with gold to 
bear up the table. ' 

29 '31hou shalt prepare also dishes, and bowls, 
censers, and cupa, wherein the libations are to be 
offered, of the purest, geid. 

30 And thon shait set upon the table loaves of 
proposition in my sight always. 

ál Thou shalt make also a candlestick of beaten 
work oí the finest gold, the shaít thereof and the 
branches, the cups, and the bowls, and the lilies 
going forth írom it. 

32 Six branches shall come eut oí the sides, three 
out oí the one side, and three out of the other. 

83 Three cupa as it were nuts to every branch, 
and a bewl withal, and a lily; and three cups like- 
wise of the fashion of nuts in the other branch, and 
a bow] withal, and a lily. Such shall be the work of 
the six branches,that are to come out írom the shaít: 

34 And in the candlestick itself shall be four 
cups in the manner of a nut, and at every one, 
bowls and lilies. 

35 Bowls under two branches in three places, 
which together make six coming forth out of one 
shaft. 

x 
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36 $( s-cnap a5ur & m-beanSal) béib bo'n pib 
céabna : bel5 ré uile “úe aon obalhn Tlóisce 5 ón 
tion5lan. 

37 “(sur bo óéapFal5 tú reacc Froillre rn: 
a3ur cuinFI5 cu A1R an 3-CoIDleojn Jab lé cabainc 
ro[uir anno ór & colbe. 

38 “(sur béio p& rmollopóinís, a5ur 4 mara 
fmóil, són fion5Lan. 

39 Callum ón fíonslan bés be meacan T an 
3-coimleoin maille leir pa Trolc151b r10 uile. 

40 Cabain b'aine & Séanab bo néin ab eirí- 
OrpPlain poc bo cairbéanab buic ain an c-Írliab. 


CS$Jb XXVII. 

TYoinm an É allluin asur na neite beagbar leir. 

SCH pailllunp bo 6eé40Fo/5 cú man TO: CÓ05F51ó 
cú béic.T5ácbnáca be lion éorca, asgur 5ónm, 
a5Sur Ppunpaln, 4sur concun ba]ce F& 5o, bobain 

ce. 

2 Deib Se fab on 53a4c T34“bnac oéc ar 
t1cce lamcoillle; be lesceab ceicne lamcoille. 
$(15 35aC 301 be Us T34Cbnoc41b beló an comar 
ceabpa. 

3 Deib cuis Trs4c-bnaca4 coimceansalca b'A 
céile: asur p& cul5 T58£-bnac& elle colmcean- 
salca. 5's céile. 

4 $(3ur bo Beanptaló cú lúba $olwma &1!5 caoba 
a5uf CI) m8 f554tbnac cum 530 mrb Fpelosilt 1ab 4 
coimceansail le ceile 

5 Caosab lúb beis 415 soc ceal be na rs4c- 
bnacaib ain soc coob, con so m-béanFalo pa lúba 
5neim ain a ceile. 

OaeanFalb cú caosab fálpe bón, &a5ur 
CexanS3loccAló cu 0 TS54cbnaca Ó'& céile leo. 
&5ur beó “únp & aon Paillmp. 

7 S(5ur bo SéapFa10 cú 400) folac beus b'£JoD)aó 
3sbain, bo beic or c1o0.a4n paillp,. 

8 beis pe pas 215 sac roLoc cniocab l[amcoille, 
&sur be leiceao ceijcne lamcoille, asur belo acu 
uile, xp mlarún ceabna. 

9 4(sur có/mceansloca45 cu.cuils folac Leo rén, 
&sur fé folac le céile, asur FillErIS cu an réireab 
folac, app éaban cor&15 40 Pailliuin, 

10 4(sur bo óeanFa15 cu cao5so5 lub &gn Tmíol 
soc follaC cum So 3-cojmceapSsoloc ab ceab bo 
ceab elle, asur caosob lub ann 1m1olL an bana 
Eolac moc éeanp3locar leir an Ss-ceab ceal 
e. . 

11 sur bo Baapta15 cu caosab C04P4& be pnar; 
Cum bo bemc rarcutsce anppr Ta lubalb, con so 
m-beib rob Da aon folac. 

12 $(sur au tu15eall mainrear be folac an 16Ir- 


.€jn, re r10 polac 1oml[an, beancan & [eat cnocab 


ór cíon:cail an pailliln. 





. 36 And both the bow]s anil the branches shall 
be of the same beaten work of the purest gold. 
. 37 Thou shalt make also seven ]amps, and shalt 
set them upon the candlestick, to give light, over- 
against. 

38 The snuffers also and where the snufhúin 
shall be put out, shall be made of the purest gold. 

39 “The whole weight of the candlestick with all 
the furniture thereof shall be a talent of the purest 
gold. 

40 “ Look and make st according to the pattern, 
that was shewn thee in the mount. 


CHAP, XXVI. 


TAe form of the tabuernacle sith its appurtenancea. 


ND thou shalt make the tabernacle in this 

manner: 'Fhou shalt make ten curtains of fine 

twisted linen, and violet and purple, and scarlet 
twice dyed, diversiiéd with embroidery. 

2 The length of one curtain shall be twenty- 
eight cubits: the breadth shall befour.cubits. All 
the curtains shall be of one measure. 

3 Five curtains shall be joined one to another, 
and the other fivc shall be coupled together in like 
manner, 

4 Thou shalt make loops of wiolet in the sides 
and tops of the curtains, that they may be joined 
one to another. 

5 Every curtain shall have fiíty loops on both 
sides, so set on, that one loop may be .against 
another |oop, and one may be fitted to the other. 
6 'Thou shalt make also fifty rings of gold 
wherewith the veils of the curtains are to be Joined 
that it may be made one tabernacle. 

7 “hou shalt make also eleven curtains.of goats' 
hair, to cover the top of the tabernacle. 

8 The length of the one hair-curtain shall be 
thirty cubits: and the breadth four: the measure 
of all the curtains shall be egual. 

9 Five of which thou shalt couple by themselves, 
and the six others thou shalt couple one to another, 
so as to double the sisth curtain in the front of the 
roof. 

10 “Dhou shalt make also fifty loops in the edee 
of one curtain, that it may be joined with the 
other: and fifty loops in the edge of the other cur- 
tain, that it may be coupled with ita fellow. 

11 “'Fhou shalt make also fifty buckles of brass 
vwherewith the loops may be joined, that of all there 
may: be made one covering. 

.12 And that which shall remain of the curtains, 


that are prepared for the roof, to wit, one curtain 
that 1s over and above, with the half thereof, thou 
-shalt cover the back parts of the tabernac|e. 
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13 “(sur betó lamcoille & cicim an taob, &asur 
tamcoille man an S3-ceabn, An 40 c&ob. eile, 
le omanca falbe 04 T5AÉ-bnac, cumbae ba taob 
ben poll. 

14 $(sur bo béapra15 cú rolac eile beo loircín 
be cuolcÚ1b né1ceas baice beans, a5ur or & €105) To, 
tolac elle be cnolcn15 lacsonm. 

15 $(sur bo béapFal5 TU CUAIn beo Paillúin 
be cnó Secim Ta reorab ruar. 

16 Deo seic banlama & b-rob an clAIn, asur 
banplam so leic & letceab aon claim. 

17 bísSeas b& cláir app aonclain cum 145 & 
tAtusab le céile: ar mon To bo Dúéanréan le 
clanaib uile. 

. 18 “ur bé15 ricce clan bjob af an coob bear: 
ó beaf. 

19 Oe Séana cú ceatnacab frlocba, 
b'almseab leasc fao1 40 FÍcélib clan; cum 
so um-beibeab ba. flocb go] SaC CÍAN 2135 & ba 


uilealn. ! 

20 $(sur an 0 bara caob beo Poilliuin, có Ó 
tuaiC, beis gicee clan ab r19, 

. 21 “(sur ba Fficc40 rlocba b'A]n5eob ; b& rlocb 
f2o1 54c 2407 clan. 

22 2(sur ben caob 
Fá145 cú ré clain. 

49 (sur bo béanFa15 cu 64 Clan bo coiltpeaelaib 
517 PAIllúin as & cul. 

24 “(sur beibib cómceansaflce ba céile ó bun 
so bán le an cACusab AmAID: man 40 5- 
ceabn4 bel5 coimceansolc, 40 bá clan & cuin- 
fen aBr na coinnéalaib. 

25. (sur béib 'ppa b-occ s-cLAiníb asuf a Tlocoba 
a1n315; Té TÍocba beus; 64 floco pool 401 clan, 
&sur 54 TÍocb Faoi! clan eile. : 

26 $(sur bo béanFa15 cu cuis banna be cna 
SSecim, leir pa clan bo consbAIL 4aD aon 
caob pe 'p paillmto. 

27 SCsur cuis banna ba élana1b an caoib eile 
be) Boillm15, a5uT an Truim ceabna aJn 4D caob 
Tiar. 

28 “(sur ncFa15 énl. lan pas S-clait o bu) so 
c1o5. 

29 “(sur poloca15 cu na clana le b-ón, asur 
CuInFIS cu FÁTID15 Dón acu, Cum ma banna. bul 
cnesf Da; &5ur folÍoca15 na banna15 le ón. 

930 $(sur TcóSFAIS cu Tpuor AD PAIlNIÚ bo 
né an Cuma DoC bo: cajrbéanpab óuic &4R 2D 
c-rlíab. 

931 OéanpFal5 cu man an S3-ceobna grolac be 
Somtp, asur be punpalm, &sur bo €oncait, sur 
be lin carca, b'obain 1olánearca, 

32 $t3ur cnocFa15 cu é ajn celcne ua]£91515 be 


Plan. beo peilliún bo 5eap- 





-— 


13 And there shall hang down a cubit on the 
one side, and another on the other side, which is 
over and above in the length of the curtains, fenc- 
ing both sides of the tabernacle, 

14 Thou shalt make also another cover to the 
roof, of rams' skins dyed red; and over that again 
another cover of violet-coloured skKins. 

15 Thou shalt make also the boards of the taber- 
nacle standing upricht of setim-wood. 

16 Let every one of them be ten cublts in length, 
and inbreadth one cubit and a half. 

17 In the sides of the boards shall be made two 
mortises, whereby one board may be joined to 
another board; and after this manner shall al] the 
boards be prepared. 

18 Of which twenty shall be in the'south side 
southward. 

19 For which thou shalt cast forty sockets of 
silver, that under every board may ie put two 
sockets at, the two corners. : 

20 In the second side also the tabernacle that 
looketh to the north there. shall be: twenty boards. 

21 Hawing íorty sockets oí silver, two socketa 
shall be put, under each board. 

22 But on the west side of the-tabernacle thou 
shalt make six boards. 

23 And again other two which shall be erected 
in the corners at the back of the tabemnacle. 

24 And they shall be joined together from be- 
neath unto the top, and one joint shall hold them 
alJ. “The like joining shall be observed for the two 
boards also that are to be put in the corners. 

25 And they shall be in all eight boards, and 
their silver má sixteen, reckoning two sockets 
for each board. 

26 Thou shalt make also five. bars of setim- 
wood, to hold tocether the boards on one side of 
the tabernacle, 

27 And five others on the other side, and as 
many at the west side: 

28 And they shall be put along by the midst 
of the boards írom one end to the other. 

29 The boards also themselves thou shalt over- 
lay with gold, and shalt cast rings of gold to be 
set upon them, for places for the bars to hold 
together the board-work: which óara thou shalt 
cover with plates of go|d.. 

30 And thou shalt rear up the tabernacle accord- 
ing to the pattern that wasshewn'" theein themount. 

31 “Thou shalt make also a veil of violet and pur- 
ple, and scarlet twice dyed, and fine twisted Jinen, 
wroughtwithembroidered workand goodly variety: 

32 And thou shalt hang it up before four pil- 
l]ars of setim-wood,. which themselves also shall be 


e Supra, 25. 40. 





ds 


154 


€CSoOUS. 


Cua Sicim belóbear foluisce le ón, béin b ón a 
3-€1) asur & TlÍocpa b'a1n35. 

33 4 sur chocFoló cu ruar fola le garp!6ib, 
Con so b-cab nrá & rceac 50 f10 Ainc pá Flabpuire: 
asur beaDFa15 20 folac bealusab 191n 40 Ac D40i)CA 
asur nó T?&ormÉo. 

34 tCsur cuinrpríó ca an ruibe-cnócaine 41n Aine 
U& Flabuuire aDr an ATC RO Da0móa. 

35 $(Sur an clan caob a muts ten folaé, asur 
&7 coIlbleoin éall or coiDe an clain ain éaob an 
Peilliúinp ben leac bear; oin rearFaib an clán 
&l7 840 caob ó cuac. 

36 “(sur bo DeanpFal5 cu chnocab bo Domur an 
Íóircin, be ;onm, asur be Punpuift, &5uT be concaft; 
&asur be lion mjn carba, oIbniste le b-obain roar 
Joe. 

37 “sur AIS cu le ón cúis uafn18 be cna) 
Secim a mbeló an pailiwn cAnnansÉs a1n 45615, 
asur béo & a-cl) Db'ón; asur & 3-Culb Tocalb 
b urna. 


C4$8Jb. XXVII. 
€(u alcóin 3 asur cuINC 20 Poll le ma cCuib 
5ÍréJre sasur pillemn, OÓnbutscean ola le aáaib 
184 Lampa15. 


$CSU9IS so 5éanF415 cu alcóin be CH) Secimn, 
€u15 baplaim ain ao, asur cul3 bapLaim ain leic- 
eab; beó an alcóin celc1n-coinneac, &5ur' beó cid 
& b-Ainte. 

2 3$sur beis beaba ain éeicne éu19193 asur 

ol[locain le uma Í. 

3 “(sur bo beopFaró cu Cum & fé1hbir; cuaca le 
luaca bo slacab; asuT ceanaCcarh asur S5H€áTma15 
&sur T561a45-ceipe:: asuT & B-uile folc15e bo béap- 
F125 cu be urma. 

4 $(sur bo 5éarpFa15 cu 5Í S5í3ca be ljon-obargh ' 
UID2, 415 UA ceiche cuJmib beó ceicne £Faine 
be ur. 

Ó “(sur cuinF!5 ru fé Éealae na F-alcóna fior 
Jab con 3o m-belb ap 5náca 10060 30 l14n pa 
b-alcóna. 

6 $(sur bo Bbéanpra15 cu ba mailbe bo alcóin, 
T)o1915 be énaD Secim, &sur Trolocain le uma 145. 

1 3€sur cuInEFéamn a ma1]b15 40 pa FAID(b, asur 
beib na mail &lM 64 éaob os b-olcóna, 5 b- 
lomcaon. 

8 Hi 5béanFofó cu bal0Seanp & TC1$ 1! acc 
rolwm, man bo calrbéanab óuic AIM an c-rliab. 

9 “(sur bo 5béanFalS cu cuainc an BAlluin : &D a 
m-beio 415 an caob ó bear, rsac-bnaca be ljo mjo 
€8TD4, céab ban[am ain pab. 

10 $t(€sur fmÍcce uacne asur flcée folcéib be 
urmpa & m-befó a £s-cI) a5sur n& folnpce Seanta b' 
Alnseab. 


CS$Jb. XXVL XXVH. 





FEXODUS. 





overlaid with gold, and shall have heads of gold, 
but sockets of silver. 

833 And the veil shall be hanged on with rings, 
and within it thou shalt put the ark of the tes- 
timony, and the sanctuary, and the holy of holies 
shall be divided with it. 

34 And thou shalt set the propitiatory apon the 
ark of the testimony in the holy of holies. 

35 And the table without the veil : and over- 
against the table the candlestick in the south side 
of the tabernacle : for the table shall stand im the 
north sklie. 

36 Thou shalt make also a hanging in the 
entrance of the tabernacle of violet, and purple, 
and scarlet twice dyed, and fine twisted linen with 
embroidered work. 

37 And thou shalt overlay with gold five pilars 
of setim-wood, before which the hanging shall be 
ae their heads shall be ef gold, and the sockets 
oí brass. 


CHAP. XXVII. 
Táe-allar ; and the court cf the tabernacle soith tts hangings 
and pilars. -Prouision of oil /or lamps. 


HOU shalt make also an altar of setim-wood, 
which shall be five cubits long, and as many 
broad, that is, sguare, and three cubits high.” 

2 And there shall be horns at the four corners 
of the same: and thou shalt cover it with brass. 

3 And thou shalt make for the uses thereof 

ans to receive the ashes, and tones and flesh 
books, and fire-pans : all its vessels thou shalt 
make of brass. 

4 And a grate of brass in manner of a net: at 
the íour corners of which shall be four rines of brass. 

5 Which thou shalt put under the hearth of 
the altar: and the grate shall be even to the midst 
of the altar. 

6 Thou shalt make also two bars for the altar 
of setim wood, which thou shalt cover with plates 
of brass: 

7 And thou shalt draw them through ringas, and 
they shall be on both sides of the altar to carry it. 

8 f Thou shalt not make it solid, but empty 
and hollow in the inside, as it was shewn thee in 
the mount. 

9 Thou shalt make also the court of the taber- 
nacle, in the south side whereof southward there 
shall be hangings of fine twisted BRnen of a hundred 
cubits long for one side. 

10 And twenty pillars with as many sockets 
of brass, the heads of which with their engraving 
shall be of silver. 


“ Iníra,38.6 (£ Supra, 20. 24. 
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Eisean 


11 $6ur man r19 boi) leac ó cuaié, béip rsac- 
bnaic be céab banlam an F25, FTCCe ualcoe, asur 
4 b-ricée rolceab um, asur beló & S-c1) sur 
US noluce SeoM€& b alnSeab. 

12 “(cc & léicíb na cuince, ATM 24D caob fion, 
hé bhaic bo caosab banlarm &asurT belc ua1€015 
&sur beic roca415. 

13 3(sur a léiteab ua cuince &]n 40 co05b Toir, 
barb caosab baplam. 

14 O'aon caob an & m-bei6 rsaí-bna1c cul3 béas 
banlaim, asur ch ualc018, as5uT ch] TOCo1b. 

15 “(sur am &n caob eile báío rsa£-bnaic culs 
banlaim béas, cH1 úa1£015 asur ch rocol5b. 

16 3(sur 675 Iomoru1Se na cuince bé15 rsac-bnoic 
b'Ficc15 banlam, be $onm, asur be punpuin, asur be 
éoncHo,be ljneabac mÍn €arce, o1bnisce le b-obain 
[ai pas asur beo aon celcne ual€n16 a5sur celche 
Clair. i 

17 bér pa uaito15 uile cAnc cimé1oll na cuince 
slearce le builleosatb asnseab : belb & S-c1D 
b' airtseab a5uf' & 5-CLa1r15 be uma. 

18 betló rpab pa cuince ceab banlam, asur a 
lerceab caosab An 5oC 800 caob, asur curs ban- 
[airm ob afnbe, be liméabac finealca €5aroa ; asur & 
Claire be uma. 

19 baire roc an Pailliúin uile be' uile anis 
Abu cÁIhD05I6 ulle, a5ur cAIn05I5 ma cúince ujle 
bei515 5e uma. 

20 SAicneoco15 cu bo éloi0 Jrnael, so cusa1b 
éusa5 4Ú ols rfjonslan be cnab ola bnuioce éum 
41) c-Tólulf, le cebaine ain ne cóipeala bee pron 


arce. 

21 $( b-pailllúio an cómcnuinl$e coocb amus 
be'p folac, ac& of coibe pa fla6puIre, Onbocaló 
non asur & mc é cum so cab 'nroób rolar ó cnac 
DÓ: 5Ó maloln & b-pjabnuire an Clseanna. feis 
8410 c-relhbir fo 5 & beanoó so bnaí aT5 clan) 
Jriael ó 5elpealac so selnealac- 


Ca(Jb. XXVHL 
€ bais 3Lno1o asur & clan mac. 

COJ5 cusao $fAnon bo óeanbnaíain, asur & 
mic maille leir, ó mears éloiú)e Jrnael, éon ao 
Ubéapta5 ré FÓóSDon) bAamyk-T& 200 10045 490 t-Fo- 
sa1hc: 3(noo, Hapab asur $(bu Clearaia sur 
Jcaman. 

2 S3(sur bo bé4n0F215 cu éabac U40m)ÉE& bo Ó nod 
bo bearbna£ogn, mon lóin asur man beireacc, 

3 “sur labnoc 415 cu leir an uile aca easpulóe 
& 5-Cho]5e, poc bo ljon mire le rpionab na cul3- 


Cnaap. XXVIL Ver. 21. Seven candles burned by night 


and three by day. 
CHa4p. AXVIIL, Ver. 2. 'The minute description of the 


vcavure of Aaron, with the rich variety of ornamenta wbich it 


C&Jb. XXVII. XXVIII. 
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11 In lige manner also on the north side there 
shall be haneines of a hundred cubits long, twent 
pillars and as manv sockets of Drass, and their Faill 
with their engravinir of silver. 

12 But in the breadth of the court, that look- 
eth to the west, there shall be hangings of fifty 
cubits, and ten pillars, and as many sockets. 

13 In that breadth also of the court, which 
looketh to the east, there shall be fifty cubits: - 

14 In which there shall be for one side hang- 
ings of fifteen cubits, and three pillars and as 
many sockets. 

15 And in the other side there shall be hang- 
ings of fifteen cubits, with three pillars and as 
many sockets. : 

16 And in the entrance of the court there shall 
be made a hanging of twenty cubits of violet and 

urple, and scarlet twice dyed, and fine twisted 
inen, with embroidered work : it shall have four 
pillars with as many sockets. 

17 All the pillars of the court round about shall 
be His with plates of silver, silver heads and 
sockets of brass. ' 

18 Im length the court shall take up a hun- 
dred cubits, in breadth fifty, the height shall be 
of 8óive cubits, and it shall be made of fine twisted 
linen, and shall have sockets of brass. 

19 All the vessels of the tabernacle for all uses 
and ceremonies, amd the pins both of it, and of the 
court, thou shalt make ot brass. 

20 Command the children of Israel that they 
bring thee the purest oil of the olives, and beaten 
with a pestle: that a lamp may burn always. 

21 In the tabernacle of the testimony, without 
the veil that hangs before the testimony. And 
Aaron and his sons shall order it, that it may give 
light before the Lord until the morning. At shall 
be a perpetual observance throughout their succes- 
sions among the children of Ísrael. 


CHAPTER XXVII. 


The holy testments for Aaron and hia sona. 


Íiasa unto thee also Aaron thy brother with 
his sons, from among the children of Israel, 
that they may minister to me in the priests of- 
fice: Aaron, Nadab, and Abiu, Eleasrer, and 
Ithamar. 
2 And thou shalt make a holy vesture for 
Aaron thy brother íor glory and for beauty. 
83 And thou shalt speak to all the wise of heart, 
whom Í have fiiled with the spint of wisdom, that 


displayed, is expreseive of the solid and shining virtues which 
the exalted ministry to which he was called shuuld continually 
eshibit, 
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rae con 5o T9-béapnFalb cúla15 1tnoi) 1obor ain 
€coIlrneaso45, 50 b-pósnuis fé Sam-r& &00) 10905 
c-Ta454Inc. 

4 “(sur ar 1a5b Tó na b-éabais Doc bo. béan- 
f2]: ulCcelbeac A5ur éPob, leine asur culaió 
bIlneac aumhaice, banéab asur cljor. De 5éan- 
F219 é4b415 D40m€£4 mam To bo tno0 bo benbia- 
C&Im, 45uT b ó fpac 15, Ionnor 3o b-FéabFa15 Fo50 on) 
bo 5eanab BArm-Ta &p0 100259 45 c-ra56inc. 

ó “7(5ur 5Lacpatb ón, asur 5onm, &5ur Puhpellt 
a5ufr concA&ln, a5ur aDluuice FiOéalcao. 

GO “(sur bo béapFolb an c-épob bói be 3onm 
asur be punpofn, asgur be concah; &45ur be 
lipéabac —fF]néalca -Ccarba, meille le shneire 
1oloacac. 

1 De1ó ba porsoile an & ban 15 sac caob be 
Jmea4l, cum & 3-ceans3all b'a ceile. 

8 $(sur be Ionúx fein asur 5a€ Tol-obain 
olbní1Sce maft 40 S-céabpa b Ón, be $onim, be pun- 
PAIm, asur be concan, a5ur be ljoéabac Ffipéalca 
€Carba. 

9 S(sur alacpailt 6& cloic Opjcr, asur shee 
Ean 210rmbe cÍoúe Jrnael onna : 

10 Se -s'& np-al0muib &Im aon €loic, &sur ré 
b-ainpmme na coba eile a44n 80 3-cloté eile, bo néin 
& TIT)r1neaCcco. 

11 3Uaille le s3slíiocar seanntóna cloc asur 
tCuA]t) 5neolo, 5neaUFalh 20 bA clolc maille le 
b-alommib cloioge Jrnael: cuinFah 14b 3-cúmbals1b 
óin. : Faigh ohóil i, 

12 sur cuint!ó cu an o4 clolc ain 5uoillib an 
&pol5 man cujmmjse bo clomó Jrnael: asur Toméó- 
TIOC1ó (non & p-a0mpe ór colúe an C13áeanna; en 
& 54 Suala10 mon cuimne. 

13 “(sur bo 5éanraib cu géill; bón; 

14 3(sur 584 plabnaló b ón $lan ain & 3-cea- 
Balb; asur ceausoll pa TlabnuilSe ft]sce bo n& 
Falla... 

15 4(5ur bo béabFa15 cu: uccéibeab an bhnei- 
teampair le b-obain céanbomail; amail oibne ao 
époib Iolbatoc; b'ón, be Sonm, be punpoln, &sur 
be conéan, 5a5ufr' bo ljnéabaé FÍnéalca €arco. 

16 Ceactainbeabac beisear ré; ain pa filleab; 
— beio fe néire “nna fab, asur néire nna. leiceab,. 

17 $(Sur cumtin 40 celicne éúnra be clocaib: 
'r-an €Céab cúnra beib cloc ranbtur, tópert; e5ur 
frmeanós: 

18 'S-anp bána cúnra canbuncal rapine, asur 
Iérpan,. 

19 "'S-ap cnear cúnra lisun; 4546, a45uT7 ame- 
circ. 

20 $(o ceacnamaú cúnra chnurolIc ontcT, a5uT 
benuil. $Cpn ón cuinEiScean 145 hein lince. 





C$Jb. XXVHL 


EXODÚ8, 


they may make Aaron's veatmenta, in which he 
being consecrated may mimister to me. 

4 And these shall be t"e vcestmen , that the 
shall make : A rational and an ephod, a iunick 
and a strait linen garment, a mitre and a gird|]e. 
They shall make the holy vestments íor thy bro- 
ther Aaron and his sons, that they may i the 
ofhce of priesthood unto me, 

5 And they shall take gold, and wiolet, and 

le, and scarlet, twice dyed, and fine linen. 

6 And they shall make the ephod of gold, and 
violet, and purple, and scarlet twice dyed, and fine 
twisted linen, embroidered with divers colours. 

42 1t shall have the two edges joined in the 
top on both sides, that they “hea aer together. 

8 The very workmanship also and all the 
variety of the work, shall be of gold, and wiolet, 
— purple, and scar]et twice dyed, and fine twisted 
inen. ; 

9 And thou shalt take two onyx stones, and 
shalt grave on them, the names of the children of 
Irael. 

10 Six names on one stone, and the other six 
on the other, according to the order of their birth, 

11 With the work of an engraver and the gra- 
ving of a jeweller, thou shalt engrave them with 
the names of the children of jus in gold and 
compassed about: . 

12 And thou shalt put them in both sides of the 
ephod, a memorial íor the children of Israel. And 
Aaron shall bear their names before the Lord upon 
both shoulders, íor a remembrance. 

13 'Thou shalt make also. hooks of gold. 

14 And two little chains of the purest gold 
linked one to another, which thou shalt put into 
the hooks. 

15 And thou shalt make the rational ofjudement, 
with embroidered work of divers colours, according 
to the workmanship of the ephod, of gold, violet, 
— purple, and scarlet, twice im and fine twisted 
inen. 

16 Ht shall be four-sguare and doubled: it shall 
be the measure of a span both in length and in 
breadth. 

17 And thou shalt set im it four rows of stones: 
in the first row shall be a sardius stone, and a 
topas, and an emerald: 

18 In the second a carbuncle, a sapphire, and a 


per: 

19 Im the third a ligurius, an agate, and an 
amethvst: 

20 In the fourth a chrysolite, an onys, and a 
beryl. 'Phey shall be set in gold by their rows, 


Cruap. XXVII. Ver. 7. -Avra alla sommita due aperture.— 
Martini. 





 €CS00US. 





CSJb. XXVII. 


M——— — ——— 


EX0DUÚ53. 15 
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' 21 “sur béiblo aocu alpmne éloipe Jrnael: 
be15 seannts ai)cu bo-béas aA1U0mme &i) sac &on 
clac€ bjob belS afm b'aop beim ba-cneib- 
bés. i 

22 Sísur bo béanFa15 cu &1W an uCcóileos mlab- 
R215 b'on Fjonslóán coceansailce b'& ceile. 

23 $(sur & 64 FA19e b'ón, bo Cunta15 cu 415 Bo 
€eab ma uót-blleo4Se. | 

24 $(sur cuinF15 cu an b4 rlabnab bón air an 
. b& FAI1be acA on & Cesba1b. 

25 “(sur 51 bA Cea eile bo'o ba rlabnab cean- 
soloca15 cu &0r 40 ba FA1L o1n Soc caob ben eproo 
cA &41n 25615 02 uCc-bfleo15e. 

26 OeapFra15 cu 64 Fáibe bonn, man 40 S-CceabDa, 
&5uT cu]nF!5 cu an Sa ceal) 40. ucc-blleoise 149, 
Ai) & O-]rmpeal pJu;, 4c& & TCI5 le caob na b-ucc- 
blleo13e. 

217 3(sur 6& TAIDe eile bó moé 1r bual a& 
s-cun 25 FÍor An b4 Coob am epolo, Lam leir an 
3-€u75 14€€1t513; Cheara o1h 45515 67 Cnearo; €um 
0 T-com-CeanDs[oc 415 125. 

28 S(sur 3o ceansloc£a15 49 c-uCr-eabac, [e n-A 
£3410151b bo FA1D101b an epoíb le lara be Sonm, 
éon so m-brbeab buan an cnIor-ceansalL ceanba- 
máil asur uaé Tcaoilreamn 40 c-ucc bulleos beo 
epo!o. 

29 3(Sur 1omcnoc£ol5 $Ánon almmme cloióe 
Jrnael aor an ucc-eabac T0 a0 bnelceamnair fh 
& bnolace, an uain nac£or & Treoc bo AIT To- 
OW)CAs oil CuljirmDe bo [aCcain 40 Clseannpa 5o ríon. 

30 $(5ur cuinr!15 cu ran eoabac op bnelceampair 
cexsar 25ur EtInÍo bo betóear a1n bnola  $Cno1n an 
ua! hacrar fé a fceac oT cofDe 40 Citseanna : 
asuf Iomcónal5 fre bneireampar éloloe Jrnael 
&in ucú 6 b-plabnuire 0 Ciseanna & s-cói)nufse, 

31 $(Sur bo 5éanFol5 cu cCulaJ]) aU éposb be 
$otttm uile. 

32 3(sur beó poll ab a mullas a5 & LAn : beró 

£314m b'obaimr fisce cimóéfoll fa cuainc an Polll, 
mam 1r 53paCoCc bo beló &]5 CO eaba1$ an con 
mac bng1rcibóe &. 

83 “(sur r1oT t4o| JÍoCCA1n Do F21r0; bo beanFa15 
tu Pome5loUAlc be somr, a5ur be punpuin, asur 
bo colcaJh; &5uf clojsíne b'ón eacanna cjmcíoll 
£4 cuofnc: 

834 Cum so mybeibeasb clos óin asur pome- 
SRADaIc cImc4olL asur anlT CLo1510 óIn asur Ppome- 
Sn2pa4Iic, Conc €iomólol 

35 (sur bel5 ré ain Anon IS fniocolab: 
a5ur cluioféan & Fuolm 2 ua4R hactar ré & 
Tceac 209 AJC 04004 & [Aon 20 C15eanna; 
asur 40 uó]R ÉJocFrof mac Cum pa€ b-Fosa5 

a3T: 

36 Tór SéapFa15 cu bulleos b'on fÍonslan, asur 





21 And they shall have the names of' the chil- 
dren of Isreel: with twelve names shall they be 
engraved, each stone with the name of one accord- 
ing to the tweiva tribes. 

22 And thou shalt make on the rational chains 
linked one to anotner of the purest gold: 

23 And two rings of gold, which thou shalt put 
in the two ends at the top of the rational. 

24 And the golden chains thou shalt join to the 
rines, that are in the edees thevesf: 

25 And the ends of the chains themselves thou 
shalt Join together with two hooks on aoth sides of 
the ephod, which is towards the rational. 

26 “Thou shalt make also two rings of gold 
which thou shalt put in the top parts of the 
rational, in the borders that are over-against 
the ephod, and look towards the back parts thereof. 

21 Moreover also other two rings oí gold, 
which are to be set on each side of the ephod 
beneath, that looketh towards the nether join- 
ing, that the rational may be fitted with the ephod, 

28 And may be fastened by the rings thereot 
unto the rings of the ephod with a violet fillet, that 
they may remain joined with skill, and the rational 
bin the ephod may not be loosed one from the 
other. 

29 And Aaron shall bear the names of the chil- 
dren of Israel in the rational oí judement upon his 
breast, when he shall enter into the sanctuary, a 
memorial before the Lord for ever, 

30 And thou shalt put in the rational of judg- 
ment doctrine and truth, which shall be on Aaron's 
breast, when he shall go in before the Lord : and 
he shall bear the judement of the children of 
Israel on his breast,in the sight of the Lord always. 

31 And thon shalt make the tunic of the ephod 
all of violet, 

32 In the midst whereof above shall be a hole 
for the head, and a border round about it woven, 
as is wont to be made in the outmost parts of gar- 
ments, that it may not easily be broken. 

33 And beneath at the feet of the same tunick, 
round about, thou shalt make as it were pomegra- 
nates, of violet, and purple, and scarlet twice dyed, 
with little bells set between: 

34 So that there shall be a golden bell and a 
pomepranate, and again another golden bell and a 
pomegranate. 

35 “ And Aaron shall be vested with it in the 
ofhce of his ministry, that the sound may be heard, 
when he goeth in and cometh out of the sanc- 
tuary, in the sight of the Lord, and that he may 
not die. 

36 Thou shalt make also a plate of the purest 





“ Eccli, 45. 11. 
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EXODUS3. 





5he4DFa15 cu &ú)a1l Sneaptab T15Dé16, H-ooméacc 
bo'o C1$eanpa. i 

. 87 31(sur ceapsloca15 cu & le lara sonm, esur 
beir ré or co) an banáarb. 

38 Huar an éaban ao A&anb-Fasoinc. $Csur 
JorpCHoC215 “non éisceanc 0 Uelte bo £OIm- 
bin asur bo paomcu1$ clai Jrnael ab. a m-bnobcib 
uaom)c4 &aSsur & b-cullocalSe uile. T3(sur beló an 
buileos To & 3-cómmulbe aJ]R & éaba), com 50 
m-befbea5 re cafCueothac bo CISeonna. 

39 $(sur cuinfíS cu obain Tnaicibe leir an 
lipéabalS finéalca, asur bo DéapFaló cu &D 
baneas be linéabac finéalca, asur bo beanFa15 cú 
&9 Chlor b'obain TUAIC1be. 

40 3(sur bo bé4DFo15 cu líon eaba$ bo tmocoilb 

non, asur cneoraús sur banél5 man 5LóIn asur 
mon Seilreaóc. 

41 $(sur cuinFín ain Anon bo óeanbnAcain 14b fo 
u]le, asur Ailn & thacaelb maille leir: asur upsFo1b6 cú 
& Lama uile asur coirneocuis cu 1845, C€ort 50 bé 40- 
Falb Fhiotalab 5am-f& & 5-CÚILAID 240 LP a541]nc: 

42 Oé&éapFpal5 cu man an 53-ceabna bnírc15 linéa- 
ba1$ 5ó1b b'folac & b-cánnoctr; ó be b-Alnm1b so 
muise Do TÍÍoTCA: 

43 $(sur beo riab an tínon, asur 41n & Tpocab, 
At) uA]ft CIoCFA15 TIAb & Tceac Cum boca Da FIob- 
pAlfe, Dó 40 uo1n ÉocFa15 riab & b-rosur bo'n 
alcóin le rniocalab air 40 AIc 0D40W)€6; Cum moc 
m-bel5eab cJobcoCc Ai) éI5ceant, 45ur 94C T-éaSs- 
fol. [Dei re “op & neaccr 50 bhac bo FéI0; asur 
b'& Tliocc “00 & 541613: 


C4uU6. XXI. 


Si)o5 coirnícée tCnoln asur D& Tfa5ónc elle. Cun 
an bun na b-íobbaince laecamla na DA uoD, 
—A01) a41n me15bI9; a5uT 400 cha£0076.: 


O€44cHT3(0OÓ cu ro man aD s-ceabna Cuin 145 & 
D40I)40 BaAr-F4 & 3-CuAI) 40 t-TA50o1ne : CoJ5 [aos 
&T 820 cneub asur b4 nelte 565 C515e. —. 

2 3(sur ann 520 caor; asur baineanna 540 
c&of' ChA]5ce le ole, asur ablaDa Son caor unsía 
le b-ola; be pPlún cnulcpeacba bo DéapFal) cu 
125. 

83 $(Sur cusnt15 cú a00 aon élé1bjn 145, a5ur bo 
colnbnocalb cú 149 7 uo10 meille leo, asur &n 
bA néice. 

4 3(sur bo beunFaló cu $finon asur & mIC 50 
bonur lóIrct0 na fFlabuuife, a5uf T-b]o15 160 & 
nlseab le uir5e. 

5 Cuintí9 cú & aibio ain (non, culaió Líon- 
e4ba15 &a5ur 2410 €6TÓ5 25uf' &0 erob &5ur &D t-uCc 
-bu!leos, 45uf FArcocCCAJó cu ao le cnior co19- 
sealco. 





old: wherein thou shalt grave with engraver's 
sii Holy to the Lord. ii Sa 

37 And thou shalt tie it with a wiolet, fillet, an 
it shall be upon the mitre, 

38 Hanging over the forehead of the high 
priest. And Aaron shall bear the iniguities 
of those things, which the children of [srael 
have offered and sanctified, in all their gáis and 
offerings. And the plate shall be always on his 
riú, that the Lord may be well pleased with 

m. 

39 And thou shalt górd the tunick with fine 
hnen, and thou shalt make a fine linen mitre, and 
a girdle of embroidered work, 

40 Moreover íor the sons of Aaron thou shalt 
prepare linen tunicks, and girdles and mitres for 
glory and beauty: 

41 And mh all these things thou shalt west 
Aaron thy brother, and his sons with him. And 
thou shalt consecrate the hands of them all, and 
shalt sanctify them, that they may do the ofhce of 
priesthood unto me. 

42 Thou shalt make also linen breeches, to cover 
the flesh of their nakedness from the reins to the 
thighs: 

43 And Aaron and his sons shall use them when 
they shall go in to the tabernacle of the testimony, 
or when they approach to the altar to minister in 
the sanctuary, lcst being guilty of iniguity they 
dio. Ítshall bea law íor ever to Aaron, and to has 
seod after him. 


CHAP. XXIX. 


The manner of consecrating “Aaron and other príesta ; the 
tna'stulion of the daily sacrifice of is lamba, one in the 
mormng; the other at euenáng. 


Fm thou shalt, also do this, that they may be 
consecrated to mein priesthood, “']ake a calí 
from the herd, and two rams without blemish. 

2 And unleavened bread, and a cake without, 
leaven, tempered with oil, wafers also unleavened 
sprinkled with oil: thou shalt make them all of 
wheaten flour. 

3 And thou shalt put them in a basket and offer 
them: and the calf and the two rams. 

4 And thou shalt bring Aaron and his sons to 
the door of the tabernacle of the testimony. And 
when thou hast washed the father and his sons with 
water, 

5 Thou shalt clothe Aaron with his vestmenta, 
that is, with the linen earment and the tunick, and 
the ephod and the rationaí, which thou shalt gird 
with the girdle. 


“ Lev. 9. 9. 
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6 t(sur cuinEi 340 bannáéabp AR & cean, a5ur 
&1 c[án paorca ae 40 m-bannéab. 

41 SCsur an ola n4om£Éa bóincEIlt An & Ce45 1: 
&5uT leir an beaf-5pac ro bero re coirniícée. 

8 $(Sur bo beunFalS cu & (ic, asur culnE1ó 
cu líon-legnce onna, asur cnIorlocaló cu: 145 le 
cnearaDalb. Cyéig IE Cháal 

9 SUan ca $Cnon asur a mc, a5ur  cuint15 cú 
ga 74 bannéalb onna: aSsur bel5 'ppa resalhc 
AS54rb moft neacc TÍonnuiSe : D-beir & láma coir- 
neocan. 

10 Oo baéun£Eo15 cu an lao or coibe Baill 
8410 TFla6uuIre. “$Csur cuint15 3ínop asur & mc 
ó [Ara &In & cea. 

11 3(sur manbr15 cú an lao or col)e an C15- 
eanna, 415 bonur Paillliuimn an f1a5nuire.. 

12 $(sur có15£15 cú b fuil an Lao15, a5sur cuinríó 
cu | alm Deabolb na b-alcón& le bo meun, asur 
bóincEI5 cú fulsilleaoc na Fola le caob bun na 

elcona, 

13 Cóispol18 cu: an téatar uile folursear an 
“ch &5ur &D fcofnc ór cCI0Ú p& D-6€, 45ur &D 
b4 5ub4 , &sur 40 áe]Jt ca onne;aaur Íoir5Fo16 cu 
&]n an alrcóin 145- 

14 “(cc mpeol an laols asur a Telte, a53uf' 4 
OCRoC, Íoir5F1n le cesne caob &.murs beo forluns- 
Ponc man 1o5balnce peoca5. 

15 Slacpain man an scéabnpA néIte ; asur 
cujnF!5 $Cnon a5ur & mIc a [ama an -& cean. 

16 $(sur n-beir & manbab slacpain & fuil, 
a5ur chofcEtIn TclDCIOoÍL ta éuagne A&iIn an aAl- 
cÓih Í. 

17 Seann£Eofnt 50 néice 'únpa cob41b, asur uÍ5t15 
cu & |016e a5uT 4& Cor“; 45ur CuIWMEIN 145 T10 6 5 
cea&i) 02 TPOLa19, 45uT & 5-€19D & 10. 

18 $(sur lÍosrsrió cu an néice Iomlán An 49 
alcóin: 1o5bainc loirsteé bo'p C15e4075a. T1, beas- 
balab 1oóbaince bo'n C15eonna: 

19 $(sur slacpFain an néice eile, asur cuinrí9 

ho asur & muc & [Ama &1n & éeap. 

20 asur mualn & manbroT cu é S1acF415 cu DA 
Full; asur cufntIn A2ln MUmaotán cluaire beire 
$Lnoip, &5uTf ain maotaán cluaire beire & mIc, a5uT 
Al! onbÓi5 & láimhe beire, asur aín onbóls & 5- 
colre beire, a5ur CHOIÉ 40 ÉuIL ain an alcófhn 
ciméftoll pa cuaI]nt. 

21 $(sur puain Slacrar cu ben fuil CÁ agÓ 
&D alcóin, asur ben ola unpS£a cCHOICEIR Í AiIn 
SCnov, asur Ali & Cula15, asur a] & tDacaib, asur 
an é24b2151D & mac moille leir. S$(sur nuain beib 
T125 a5ur & m-eabo15 beabuiste, 





Cruap. XXIX. Ver, 13. It has been remarked that those 
parts of the animal] were selected íor sacrifice which in man are 
most subject to the impulses of concupiscence ; not that such 
offeringa were, in their own nature, more gratetul, but in order 


6 And thou shalt put the mitre upon his head, 
and the holy plate wpon the mitre, 

7 And thou shalt pour the oil of unction upon 
his head': and by this rite shall he be consecrated. 

8 'Phou shalt bring his sons also, and shalt put on 
them the linen tunicks, and gird them witha girdle: 

9 'To wit, Aaron and his children, and thou shalt 
put mitres upon them: and they shall be priests to 
me by a perpetual ordinance. Aíter thou shalt 
have consecrated their hands, 

10 “ Thou shalt present also the calf before the 
tabernacle of the testimony. And Aaron and his 
sons shall lay their hands upon his head, 

11 And thoushaltkill himinthesiehtof'the Lord, 
beside the door of the tabernaocle of the testimony. 

12 And taking some of the blood of the calf, 
thou shalt put sí upon the horns of the altar with 
thy finger, and the rest of the blood thou shalt 
pour at the bottom thereof. 

13 ft Thou shalt take also all the fat, that co- 
vereth the entrails, and the caul of the hver, and 
the two Kidneys, and the fat that is upon them, 
and shalt offer a burnt-offering upon the altar: 

14 But the flesh of the calf and the hide and the 
dune, thou shalt burn abroad, without the camp, 
because it is for sin. 

15 “Thou sbalt take also one ram, upon the head 
vwhereof Aaron and his sons shall lay their hands. 

16 And when thou hast killed ham, thou shalt 
take of the blood thereof, and. pour round about 
the altar: 

17 And thou shalt cut the ram in pieces, and 
having washed his entrails and feet, thou shalt put 
them upon the flesh that is cut in pieces, and upon 
his head. 

18 And thou shalt offer the whole ram fora 
burnt-offering upon the altar: itis an oblation to the 
Lord, a most, sweet savour of the victim of the Lord. 

19 Thou shalt take also the other ram, upon 
whose head Aaron and his sons shall Jay their hands. 

20 And when thou hast sacrificed him, thou 
ghalt take of his blood, and put upon the tip of the 
right ear of Aaron and of his sons, and upon the 
thumbs and great toes of their richt hand and foos, 
and thou shalt pour the blood upon the altar round 
about. 

21 And when thou hast taken of the blood, that 
is upon the altar, and of the oil of unction, thou 
shalt sprinkle Aaron and his vesture, his sons and 
their vestments. And after they and their vest- 
ments are consecrated, 





to siomfy, as the apostle gays, the necessity of mortifying our 
members which are upon the earth. 


Ver. 290. 2Úaokan, literally the cartiJage or gristle. 
£ Ley. 1. 3. 4 Lev. in 3. 
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C$&JVb. XX XI. 





EXODUS. 





22 Deabrain bo néite ao $ein aaur bug 40 


1anbaill, asur an $ein Foluisear ua b-Ibi6, asur 
[CA D& U-&e, 45ur 40 bA Óuhanp, asur 57 $Sein 
& €& On, 45uT 40 Tlipean bear, óin néite coire 
n1cce &. 

23 “(sur aon Sail &l810, aon bainsin b'ann 
olaba, asur &o0 abla) ar cléibio an anal 545 
laibin & cA or colbe an Clheanna. 

24 “(sur cuinrin T0 uile a Lamaib TCnoln, asur 
& lama1b & mac, asur beajocalb cu 145, pá bjoú- 


— bainc énóléin & b-ríiasnuire an Cseanpa,. 


25 S(sur $lacfaín ó Da lAma1b pa pefte ro 
uile asur loirsEin 145 afn an alcóin man. ionbainc 
loirste, óeasbalasS & laíain ao Ceanna, W 
cobancaTr Í bo. 

26 $(sur slacpain ucc an néite le naib coirnícte 
f(nop, asur beaboc 5 cu & man jobbainé 4 cnócab 
& lAtain an Ciseannua asur belS Té TI bo 
cuib-re. 

27 S(sur maomocoló cu ur a5ur TÍIDean m4 
b-ioóbanca cósta 6 0 neite. 

28 Le nababan coirnicte tínon 45ur & aca, 
&5uT beib riab man nofn 415 (non asur 4 TDacoib 
maille le neacr Fpionnuibe ó ólom Jrnaáel; óin Ir 
tó5Ca Íobbainc na fÍOCCADa $U15 T165 & coInbinE 
bo'n Císeanna. 

29 $(sur belbó 245 macoib tnonp a e4bais 
D40ITÉ & “00, b]413 Fé1n, Cum beir u0sco a0c4& asur 
& lama cum beié coirneac£e a0ca. 

30 $(n mac rn belSear “nu & fasanc “no & Ac, 
cu]nf!5 Té alt Job reacr ÍS, an uain Élocgar 50 
PoIllgúp ms fiabouire éum fhiocolaó 'p-a0 Aic 
no-020móa, 

31 $Csur slacfaln au néite coirneacca, &a5ur 
bnuictin & Teoilran Aic paomca. 

32 $(sur jorralb tÁnonp asur & mJc-e. “(sur an 
c-anap bióear abr ao éléibin, 14rFo15 TI4b 415 
bonur [óircin na Fla5puire. 

3 Cum So m-belbea5 “non & b-io5bainc rArca, 
a&5ur 5o m-belóeo5 coirnicce Lama lucc b'a coin- 
binne. $Ccc ml jorFa1ó colmisceac bÍob, be c100 
so b-ruilrm ipaormta, 

34 “(sur m4 fapab aon 715 bó p-feoIl coirniícte 
ró ben onn 50 ma41bI0, ó) T0 Íoirctin an Fpui- 
Seoll le ceipe: p] b-Íorpain é; be clob so b-puil 
Té paorhéa. 

35 OéanFo1ó cu le 3(nou, a5ur le n-a macaoib, 
be nein 249 uille b'&4€c10 mé ó]oc : rescc [& coir- 
neoc 15 cu & [ama. 

36 $(sur jobbanoc£a1ó cu Soc aon 14, lao15 man 
jo5baine peacaló : a5ur SLaDpFain Dn Alcóin, on 
uan bo 5eapFel5 cu an ]oóbaince T5Tc& a5ur uD3- 
Fó1R 1 cum & paomu$sa5. 


37 Seacc lá bo béa0Falb cu f4T45 2] TOD Do 





22 Thhou shait take the fat of the ram, and the 


rump, and the fat that covereth the entrails, and 
the caul of the hver, and the two Kkidnevys, and the 
fat that is upon them, and the right shoulder, be- 
cause it is the ram of consecration. 

23 And one roll of bread, a cake tempered 
with oil, a wafer out of the basket of unleavened 
bread, which is set in the sight of the Lord. 

24 And thou shalt put all these things upon 
the hands of Aaron and of his sons, and sbhalt sane- 
tify them, elevating these things before the Lord, 

25 And thou séalt take all from their hands: 
and shalt burn them upon the altar for a holocaust, 
a most sweet savour in the sight of the Lord, be- 
cause it is his oblation. 

26 Thou shalt take also the breast of the ram, 
vwherewith Aaron was consecrated, and elevatin 


it thou shalt sanctify it before the Lord, and it shal! 


fall to thy share. 


27 And thou shalt sanctify both the consecrated 
breast, and the shoulder that thou didst separate of 
the ram, 

28 Wherewith Aaron was consecrated and his 
gons, and they shall tall to Aaron's share and his 
sons, by a perpetual right from the children of 
Israel: because they are the choicest and the iirst 
of their peace-viotims which they offer to the Lord. 

29 And the holy vesture which Aaron shall use 


hig sons shall have after him, that they may be 


anointed, and their handa consecrated im it. 

30 He of his sons that shall be appointed high- 
priest in his stead, and that shall enter into the 
tabernacle of the testimony to mimister in the sanc- 


tuary, shall wear it seven days. 


31 And thou shalt take the ram of the consecra- 
tion,and shalt boil the flesh thereofin the holy place: 

32 And Aaron and his sons shall eatit. "“ The 
loaves also, that are in the basket, they shall eat in 
the entry of the tabernacle of the test mony, 

33 That it may be an atoning sacrifice, and that 
the hands of the offerers may be sanctiied. A 
stranger ghal] not eat of them, because they are holy. 

834 And í there remain of the consecrated flesh 
or of the bread till the mornine, thou shalt burn 
the remainder with fire: they shall not be eaten 
because they are sanctified. 

35 Al that 1 have commanded thee, thou shalt 
do unto Aaron and his sons. Seven days shalt 
thou consccrate their hands: 

36 And thou shalt offer a calf for sin every day 
for expiation. And thou shalt cleanse the altar 
when thou hast offered the victim of expiation, 
and shalt, anoint it to sanotify it. 

37 Seven days shalt thou expiate the altar and 





'e “Lev. 8. 31. and 24. 9. Mat. 192. 4. 
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b-alcóna, asuf naomcocaló tu Í; asur beló an 
alcóin nó naoméa : cia bá am bic Deanar leir 
&0 Alcóin, be15 ré naomóa. 

38 Sa ro jobbanocar cu AIt 40 alcóil; 64 uan 
be'o céab blíasoin, ó (4 so [& so rion. 

39 lUlan an ma15910 a5uTr u20 CHÁACDÓ0)As 

40 $(5ur le saé 4o0 uan 40 beacmab na be 
Bláin comearsÉa leir 40 53-ceachaim ab: Cuf5 be b-io 
b'ola baailce: asur an ceocnamas cujo be b-1 
Éiona man éabalncor bie. 

41 3(sur 350 c-uan eile Íobbamoccal6 cu 415 40 
pól10), 4A5uT 0 béanFaib cu leir bo náin po b-iob- 
baneca bi ain magfbl9, a5ufr' bo néáin mon bubnaman, 
Cur ío5baince beas-balas, 

42 beó ro “on. b-iobbainc 's 6. rÍon co1nbinc Cum 
bun nseigealac, 8415 bonur Pailliun pe Fiabnuire & 
lacaln 4n C1$eanna: Ac & €ApFar me amac é€um 
labainc leo. 

43 $(sur ab r10 Cuinpó mm aTÉpe a]n clo15 Jrnael, 
&sur be an alcóin usoméo le m” lón. 

44 3(sur paomtocaló me pailliuD na F1a5puire 
asuf 340 A2lcoin, 65uTr $(ínop a5ur & míc Cui 50 
u-béanra1bir Tefhbir raséhnc bat. 


45 3(sur bo béanrol5 30€ cómnuíáe 6 mears | 


Close Jrnael, asur beb ai mo Ó& aca. 

46 $(€sur a1£0eocag5 T14b 3un mé 40 C1Seanna 
& DOÓ12; bo us & maáé 1“4b af chlé na, b-Énpte, 
10DoT 30 23-CÓrDDoc£aAJmD “D & meofS5: SUire ao 
Clseanna & pOta. 


C$&Jb. XXX. 
$(lcóin na cuire : alnseab cnulmu$ob éum urafbe' 


87 Palluin : an coinne uime: 40 ol, 0Daoméa asur | 


COIm)eoT 5256 81 TPIOTIa: 


DO€4cHT1JÓ cu man an S-ceabna alcóin le 
cúire lÍorcao, be c Ra recirm, 


2 beó rm banlámn AIR F45, as8r banlam ain | 


léiceas, re rI0 ceocafhbeanaé, asur 5& banlam 
an Ainbe. Deis beaDba afnéói: 

83 $(sur follocal5 cu b ón fÍonslan Í; & 5noca; 
asur & c20D cImcCIoIL pá cuaine, asur & beaDa; 
&asur bo bÉ4pEFo15 cu 56] conóin b'óin cimé oll pa& 
Cuafnc. 

4 $Gur 6884 £419e óin faoi a) C€OoHÓóTD 415 
sac &ou cofipen[; asur beló T169 man AIc1D bo 
bacaib o'& b-iorpean leo. 

6 $(€sur 5o DéapFal) cu D& m344516 be cha re- 
cm, asur folloéalú ca le b-on 145. 

6 $(sur cuintIi or colDé an fola 1, [aim le 
b-ainc na ríabnuire or colbe an c-rul5e-Éltócaimne 
"“ ór co) np& fiabnuire, “on AIC & labnócab 
eac. 

7 $(Sur loIir5E15 $C(non cúir óeasbolal5 sac 
&O1) 1tDó1910 A&IMCÍ:; AD uoln SearocalSó ré pa 
Íocnaln, Íoir5Fió re &n cúir ainéi- 





sanctify it, and it shall be most holy: Every one 
that shall touch it shall be holy. 

38 'This is what thou shalt sacriice upon the 
altar. “Two lambs of a year old every day con- 
tinually. 

839 One lamb in the morning and another in the 
evening. 

40 With one lamb a tenth part of flour tempered 
with beaten oil, of the fourth part of a hin, and 
wine for libation of the same measure. 

41 And the other lamb thou shalt offer in the 
evening, according to the rite of the morning 
oblation, and according to what we have said, for 
a savour oí gweetness: 

42 Ít is a sacrifice to the Lord, by perpetual 
oblation unto your generations, at the door of the 
tabernacle of the testimony before the Lord, where 
1 will appomt to speak unto thee. 

43 And there will [ command the children of 
Israel, and the'altar shall be sanctified by my glory. 

44 Í will sanctify also the tabernacle of the tes- 
timony with the altar, and Aaron with his sona, to 
do the office of priesthood anto me. 

45 And [i will dwell in the midst of the children 
oÍ Israel, and will be their God: 

46 And they shall know that Iam the Lord 
their God, who: have brought them out of the land 
of Egeypt, that I might abide among them, Í the 
Lord their God. 


CHAP. XXX. 


The altar of áncense : monev to. be gathered for the use of tha 
tabernacle : the brasen laser : the holy oil of unciáon, and 
the composition of the perfume. 


| pp shalt make also an altar to burn incense, 


of setim wood. 

2 Ít shall be a cubit in length, and another in 
breadth, that, is, four sguare, and two in height. 
Horns shall issue from the same. 

3 And thou shalt over-lay it with the purest 
gold as well as the grate thereof, as the walls round 
about, and the horns. And thou shalt make forit 
a crown of gold to encircle it round about, 

4 And two golden rings under the crown on 
either side, that the bars may be put into them, 
and the altar be carried. 

5 And thou shalt make the bars also of setim- 
wood, and shalt overlay them with gold. 

6 And thou shalt set the altar over-against the 
veil, that hangeth before the ark of the testimon 
before the propitiatory wherewith the testimony is 
covered, hacú I will speak to thee. 

7 And Aaron shall burn sweet.smellin 
upon it in the morning. When he shall 
lamps, he shall burn it: 


iIncense 
ess the 
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8 $(sur au uain lartar re ne lócnain uim? nóin, 
loirsrí5 ré cúr rion-Duan alnc1 & b-Fiaspuire an) 
C15eansa all réab bun pseinealac, 

0) Hi loirsríbe cúir €oimmiseac ain bic ainé!; 
po 1o5baine, nó cabalncor bió; p] mó Sóincpise 
cobancar bise alnt€t 

10 $t(sur bo béanFa15 S3Cnon rio: an & beanaib 
uoln Tan mblas le puil jobbanta Peacaló pa 
rice ; 5éanpFab ré roc ainct a]n Feab bun nseipea- 
lac : acA r] 1ó paoihta bo 0 Ceanna, 

11 Susur bo labain au Ciseanóa le Shaoire 
& ”35. 

12 $Co uain beonrar cu rum cloipe Jrnael bo 
néIin & U-ulmhe, &4D TI bo beunFalS 5o€ oulpe 
Fuarcla5 An To & &Dalm .boip C15e€an5n4, 40 uain 
&llrúocar cu 145; 50 naí m-beló cha 'DU& meors 
&7 uin beó ríab aln mulsce 145. 

183 Jr é ro bo beunrfol5b sac 200 5 n&co1b 
Éonc 04 tUears 4c$ AInmulSce, leicrecel, bo néin 
comair 0 fonccona : bhíreab recel pjcce oboil, 
asur les:recel an cobancor bo 0 Ciseanpa. 

14 S5ac aon b4 cé15 Éanc, pUoe ref 5 & €cA& Alh- 
muiS-e, ó É“iccio bliason beoir &5ur or & €100, bo 
beanrFat5 ré caobancor boi) C15ea4nna. 

15 Hí cob'npalú oóU Ta15b6Iin pÍor mó, asuf on 
bocx ól éab'npa15 nior lúsa. 

16 3(sur SlacrA15 cu-ra 40 c-&1n5eab fj]ée ó cloli 
Jrnael, a5ur cuiIntí15 cu é cum Fó50a]i) Íóirc]o na 
Fla5nuire; IoDor 50 m-beló 'npus culme bo CÍoii) 
Jrnael & lacain an Ciseanna, asur so m-beis re 
chocafneac bo bun n-apomolb. 

17 3(sur bo labain &u Clseonna le 2Ú0aoire a 

35: 
E 18 Oo óéaptal58 cú man 40 s-céabna colne urma 
corAC, le 1oblaó ar, a5ur cuinF!5 cu Í bin poill 
V& floóbpaire o5uúr 40 AlcoilL $(5ur u-beir ulrse 
Cum 450), 

18 Jonóluyp 3(nonp a5ur.& Wuc & [ama sur & 
S-cors 1): 

20 $(9p uain naéc 415 50 Pol[llun Da FIa5nuire, a5uT 
AU ueln -ÉJocro15b & b-rosur bo alcóin le pnice- 
oIleab cum 105baInc Íorsal5 béana5 bo 0 Clseanna,. 

21 S(in easla so b-ruis5ir bar: beló ro “004 
neacc bó1b so bnac, bó-ran a5ur b & Tiol ain feob 
& )seinealac. 

22 &Uusur bo labain ao Ciseanna le 2Ú0aoire. 

23 $(s nA: Ólac rpiorna, ólhóeanca” be 
mna $lol) cúrs Céob f“ecel, asur be pi)amon, 
& leac olneab' re f1; 5& Céab asur caosob recel, 
asur bo CAlamur mon 24U 5-CeobÚ)e 6& cCéaxb &5ufr 
C40525b. 


“ Num. 1.9. f Lev. 27. 95. Num. 3. 47.: Eaec. 45. 12. 


Cuap. XXX. Ver.10. Sfoé, literally atonement. 
Ver. 12, 13. 'The halt a sicle which each was bound to pay 


Jb. XXX. 


MA RE MAR nREEOT BE Ennis 


EXODLUSs. 





8 And when hc shall place them in the evening, 
he shall burn an everlasting incense before the 
Lord throughout your generations. 

0 You shall not offer upon it incense of another 
composition, nor oblation, nor victim, neither shall 
you ofler hibations. 

10 And Aaron shall pray upon the horns thereot 
once a year, with the blood of that which was 
oflered for sin, and shiall make atonement upon it 
in your generations. [t shall be most holy to the 
Lord. 

11 And the Lord spoke to Moses, saying: 

12 “ When thou shalt take the sum of the chil- 
dren of Israel according to their number, every 
one of them shall give a price for their souls to the 
Lord, and there shall be no scourge among them, 
when they shall be reckoned, 

13 And thisshallevery one give that passeth on 
being named, half a sicie according to the standard 
ofthe temple. fA sicle hath twenty obals. Hálf 
a sicle shall be offered to the Lord. 

14 He that is counted in the number from 
twenty years and upwards, shall give the 
price. 

15 The rich man shall not add to half a sicle, 
and the poor man shall diminish nothing. 

16 And the money received which was contri- 
buted by the children of Israel, thou shalt deliver 
unto the uses of the tabcernacle of the testi- 
mony, that it may be a memorial of them be- 
fore tho Lord, and he may be mercifúl to their 
souls. 

17 And the Lord spoke to Moses, saying: 

18 Thou shalt make also a brasen laver with its 
foot, to wash in: and thou shalt set it between the 
tabernacle of the testimony and the altar. And 
water being put into it, 

19 Aaron and his sons shall wash their hands 
and feet in it: 

20 When they are going into the taberna- 
cle of the testmony, and when they are to 
come -to the altar, to oíler on it incense to the 
Lord, 

21 Lest perhaps they die. It shall be an ever- 
lasting law to-him, and to his-eeed by successions. 

22 And the Lord spoke to Moses, 

22 Saying: Take spices, of principal and chosen 
msrrh five hundred sicles, and of cinnamon half 
so much, that is, two hundred and £íty sic]les, 
of calamus in like manner two hundred and 
úitty. 





into the temple was a trilute of recoguition of the gupreme 
wer.oí the Almighty, who.exercised in a peculiar manner a 
Éin authority over the He)rew people. 
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24 A(sur be carr cúis céab recel bo néin 
Sa U& £fTADccóna, a53ur bíp bola énoi) 
ola. 

205 $(sur bo Séanrol5 cu ola n4&om)c& un5- 
ta, Ola com)eafrste bo néIin ealaban an boce- 
cáóine. 

206 $(sur unstoin Poll pá ftiobnuire leir, 
&5ur &]Ínc &0 conpmab. 

21 4$&5ur an clan asur & folc/5 ulle, &sur 
A40 CoIDleolh sur & To4C15, a5ur olcóin Uo cu; 
re; 

28 S$(sur alcóin na b-iobbanéa loirste man 
&01) le b-uile rpo1c1516 & bainear le o-a n-úra5. 

29 “(sur naortoca1ó cu 1ab uile, asuF béis nó 
U401mm£2a, c1a b'e beanrar leo beisíó ré raomkóa. 

530 $(sur upsrprain 3(non asur & m)lc, a5ur coir- 
féocaó cu 145, 50 b-tósnocéoTblf 9am-T4 & 5- 
cúnom p& f425nc2Cu4. 

21 $(sur abnocal5 cu le cloi Jrnóel: Deió 
Tó 4 b-ols naomés unsta úam-ra An preab bun 
mpse1pealac, 

32 Hí beís rmeoil 8urmne usséa lei, n] mó óéapra15 
TI) AIL b1, bo héin & cóimearsta ÓIR Tr coirnicce 
j; 45ur beó rÍ maomca bao1b-re. 

33 Cia b'é agn bfé béanrar comearc corra1l let, 
Dó c14 b'é éuintear 51] en éomm156esó, seannFéan 
€€4D4 4& TaC ó po 6ao]U1b é. 

34 $(sur & bubainc an Ciseanna le 31aoire: 
Slac cusab frpjorna beasbola15, rcacce &sur o01€4, 
&asur salbapum ; mna TPÍorna beasbolaó ro, maille 
le Lir 5lo1D: olneab le céile be S3oc Cujo 
bob: 


35 “sur bo béaut415 cu p]5 cúiha bé, cCumarc 
bo né]n ealaban an meaT5obóin & comeafstce le 
Céile, ríonslan &5uT nom : 

36 $(sur “ouain bnúibrí5 cu cul5 be T19 no mín, 
cuifttfh culb be ór colbe pollmúin pá f1o5puire abr 
57 AIC & b-ce2S0C€215 mIre leac : beó ré nó uoomco 
baoo1b. 

37 Hí 5éan£o15 Baolb Féin bo nóin & Comairc 
f19: beó ré Buic-re naomés bo'ú Cláeanna, 


98 Cia b'é beaprEar Táil bó T19 be bolcous45, 


seonnFahn é omac ó D-6& Saolm1b. 


C$Jb. XXXI. 


tfompiscean leir ao Ciseanna beralil asur 
Olrab éum an bos asur & ÉMIoT5A40 bo beanab. 
Onbuistean anir coméab rpéile pa Tcié : bein 
40) Clseanusa bo SÚaoire ba clan closca le 
meun Oa. 


$€5U1S so labain au C1seanna le Saoire a 
HA5, 

2 Yeuc, bo sotn mé In a10m an ÚDéralil maé 
Un: mc D-un, bo cneib Júba, 


24 And of cassia five hundred sicles by the 
weight of the sanctuary, of oil of olives, the mea- 
sure hin: 

25 And thou shalt make the holy oil of unction, 
an ointment compounded after the art of the per- 
fumer. 

£6 And therewith thou shalt anoint the taberna- 
cle of the testimony, and the ark of the testament. 

27 And the table with the vessels thereof, the can- 
dlestick and furniture thereof, the altars ofincense, 

28 And of holocaust, and all the furniture that 
belongeth to the service of them. 

29 And thou shalt sanctify all those things, and 
they shall be most holy: he that shall touch them 
shall be sanctified. 

830 Thou shalt anoint Aaron and his sons, and 
ghalt sanctify them, that they may perform the 
ofhce of priesthood unto me. 

51 And thou shalt say to the children of Israel: 
This oil of unction shall be holy unto me through- 
out your generations. 

32 The flesh of man shall not be anointed there- 
with, and you shall make mone other of the same 
composition, because it, is sanctified, and shall be 
holy unto you, 

33 What man soever shall compound such, and 
shall give thereof to a stranger, he shall be cut oíf 
from his people. 

84 And the Lord said to Moses: Take unto thee 
spices, stacte, and onycha, galbanum of sweet, sa- 
vour, and the c]learest írankincense, all shall be of 
egual weight. 

35 And thou shalt make incense compounded 
by the work of the perfumer, well tempered toge- 
ther, and pure, and most, worthy of sanctification. 

36 And when thou hast beaten all into very 
small powder, thou shalt set of it before the taber- 
nacle of the testimony, in the place where I will 
appear to thee. Most holy shall this incense be 
unto you. 

87 You shall not make such a composition for 
your own uses, because it is holy to the Lord. 

38 What man soever shall make the hke, to enjoy 
the smell thereof, he shall perish out of his people. 


CHAP. XXX 
Beseleel and Oolab are appointed by the Lord to make the 
tabernacle, and the thinga belongáng thercto. The obser- 
paíion of the sabbath day ia again commanded. And the 
Lord delipereth to Mosea ttpo tablea torilten suth the finger 
of God. 


ND the Lord spoke to Moses, saying: 
2 Behold I have called by name Beseleel the 
son of Uri the son of Hur of the tnbe of 
Juda, 





164 €csoous. 


ó “(sur bo lion mé é be rpiona1b Óá, a) easpa; 
asuf 45 €u15T1U, 45uT 479 eolur, asur ar an uille 
né be 

4 Uo élobrcnusab saé oibhne sn15cean be b-ón 
be f-ainsea5s, asur be uma. 

Ó t(sur be clofce asur be chnuab-feolbe asur 
bé 1ol-amuió. 

6 4$Csuf cus me mailleleir, Óliab mac SCéirameó, 
bo Clelb Óan man conoibneac : asur a s-chot5béib 
36C 4010 b'a b-fuil fcuama bo cuin mé easpa, 
1o)or 5o npbeapkabif 40 u]le pjó 5b' afé1n me ó]joc- 


ra; 

1 Faill an éobna8, $inc pa Flabnuire, asur 
&t) s-Tu]5e-€nócaine &c& an; a5ur ulle rolc15 an 
lóirciú. | 

8 “(sur an clan asur na rolc1$ beanab leir, 
asur &0 coIDleofn slan le sleur uile, asur alcóin 
ua, cúire, | 

9 “(sur alcóin ba b-iobbanca loirse, maille le 
ue b-uile úinlireab, asur 4n coinne &our 4 
cor, 

10 “(sur na b-eaba15 Fó$afuce, asur &0 culs15 
Ua0I)ca bo f(nonp an TAS4"RE, &5ur Db'& taca, 
cur) Fhíoéalca & s-cunám coob pa nelte naoitaes 

1 “(sur an ola unséa a5ur 40 cúir béas 
bo'm Áic paomta: bo né]n 4D uile o]Óó b' &,á0 mé 
bÍoc bo SéanpFaió T145. 

12 “(sur bo labain an Ciseanna le 2Úaoire, 
& H35. . 

13 Labain tu-raá; fof le cloiú Jrnael, asur abain 
leo: ColmeabrFagóe mó rsic-Feile so B-aineac óin 
Jr cótbanc4 eopHAim fFéID oa5ur TTÉ-re Í ae feab 
bun nsetpealac ; so m-betó Flor 45415 sun mé an 
Cirseanna a& paormar T15. 

14 Culhbeoceaos 4 an t51É, ólh ac Taomta 
óaolb. $(p uile buinne bnírear 1 cuinfiséean so 
beim) cum bair á: óin cl, b'e peac oibnísear 
&01 D]5 8&0c], seannFéan 21 t-o0om Fo ó belt & 
'tu€sT75 Da U-baogne. 

15 Sa 14 Ir Fé15bin obann bo Béanab ; acc An 
feaccrma5 14 jr é lá an c-rocaiail &, noomea bo'n 
Ciseanna : cia b'é béanpar obain ain blé ain an la 
ro cultFéan So beim19 éuim bair &. 

16 Cuimmsbeocals cla Jrnael Ia an ré, asur 
béapFalb rol[amaJD Féab & n5selpealac, 4r cubnab 
rionna15e e 

17 Caonam-ra Asur clai Jrnael so bnaé : oin 


& Té l|& bo nIbe an Clseonna neat asur calam,- 


&asur AR 2D fexccmo5 [& bo rcuin Té a5ufr bo 
léis rcie. . 

18 $(sur cus ré bo SÚaóire an uain cnjocpuis 
Té & cómhaS leir ain fhab Spa, pá Fleónuire, 
ba clan cloice rsniobca lé meun Oé. 





“ S8upra, 20. 8. E;ec. 20 19. 
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3 And I have filled him with the spirit of God, 
with wisdom and understanding, and knowledge 
in all manner of work. 

4 “To devise whatsoever may be artificially made 
of go]d, and silver, and brass, 

5 Of marble, and precious stones, and variety of 
wood. 

6 And | have given him for his companion 
Ooliab the son of Achisamech of the tribe of Dan. 
And I have put wisdom in the heart of every skil- 
ful man, that they may make all things which I 
have commanded thee, - 

7 The tabernacle of the covenant, and the 
ark of the tesimony, and the propitiatory 
a is over it, and all the vessels of the taber- 
nacle, 

8 And the table and the vessels thereof, the 
most, pure cand|lestick with the vess els thereof, and 
the altars of incense, 

9 And of holocaust, and all their vessels, the 
laver with its foot, 

10 “The holy vestments in the ministry for Aaron 
the priest, and for his sons, that they may execute 
their ofhce about the sacred things : 

11 The oil of unction, and the incense of spices 
in the sanctuary, all things which I have com- 
manded thee, shall they make. 

12 And the Lord spoke to Moses, saying : 

13 Speak to the children of Ísrael, and thou 
shalt say to them : “ See that thou Keep my sab- 
bath : because it is a sign between me and you in 
your generations : that you may know that Í am 
the Lord, who sanctify you. 

14 Keep you my sabbath : for it is holy unto 
you: he that shall profane it, shall put 
to death: he that shall do any work in it, 
his soul shall perish out of the midst of his 
people. 

15 Six days shall you do work: in the seventh 
day is the sabbath, the rest holy to the Loid. 
Every one that shall do any work on this day, 
shall die, 

16 Let the children of Israel keep the sabbath, 
and celebrate it in their generations. |lt is an 
everlasting covenant 


17 Between me and the children of Israel, and 


a perpetual sign. f For in six days the Lord made 
heaven and earth, and in the seventh he rested 
from work. 

18 And the Lord, when he had ended these 
words in mount Sinai, Í gave to Moses two stone- 
tables of testimony, written with the finger of 
God. 


Í Gen. 1. 31. and 2. 9. 


1 Deut. 9. 10. 
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CHAP, XXXII. 


Cuicea) an pobal anno 160011-a25n45. Oeaneú | 7Áe people /all ínío sdolatry. —-Mosea pravelh for them. 


8Uaoire ona£ ain & fon. bDniíreab ré na cLo4h 
cloice: T5nITeab fe an c-1bol : FA$ab locc ain 
$(lion, asur cuincean ujúin Tón baolne aD bar. 


$(5US au uaill bo cojainc an pobal sun Fa- 


báIl 21aoire ceacc & nuar Ó'n c-ri1ab, bo énuin]5: 


bon 530 $Cnop, asur búbnaban leir: €inís muar, 
bó 5ú10 bée, mpoc nacrFaTr nómai); óin &o AU aoire 
TO; 20 cé Cu5 aT cnjc na b-Ésipte TI, 9] t1or bu19 
chéas bo éanluis b0. 

2 $(xur búbaince t(no5n leo: cóis19 p& cliarFár- 
m5 óil oc 4€& &]n cluaraib bun m-ban, asur bun 
mac, a5buf Dun u-1u$ean; 45ur cu5610. €u5oiD-FA 
145. 

3 “(sur bo me an pobol néin “onbuisce, 15 
ceDainc ma cluarFa4u15 so b-tCnon. 

4 S(sur bo slac ré, asur culn ba leasab 1ab; 
&suf bo Cum laoi leasa ua; : asur búbhnaban- 
T40): $ír 1ab TO bo óee-Fe, ó & Jrnael, poc tus 
AIac sr CHIC né b-ipce tu. 

5 1(3ur an uojn bo éoúainc “Chon ro bo £ós Té 
&alcóin or & €osDe ;: asur le 5ut síolla-saine b'Fuo- 
séin: Jr l& frollaúpa & mana 415 2np CT- 
$seanpa. 

6 $(sur 2415 el fuar 30 moé bo hI)eabon 
joóbalnc loirsce, asur Cannul5ban cobalncagr TÍCe, 
&5uT bo Tul5 27 pobal rior 415 fceab 3ur 6415 ol, 


.-.&5ur bo einiában ruar bo rusnaó. 


7 S(sur bo Labain ap Clseanpa le 8Uaoire, asur 
bubainc : €int$ Imtí$ rlor: bo pobal, poc cus cu 
óIDaC &T chic na b-€5I5pce, bo c1o)cu155ean. 

8 Oo ealursbean so c-oba) ar an e-rlise bo 
t21rbain cu SE: bo HI)eaban laos leasta bólb 
Fé10; 45ur bo a5n4ban Bó, a5suf 25 béanpaSb 1ob- 
bainc bo & búbnaban: Jr 145 To bo Bée-re, Ó & 
Jrnael, a us amac éu af cnic na b-€ 5ipce. 

' 9 t(5ur opúbainc an Crseanna anír le 2Daoire: 
Oo ceióim sun baoinpe cnuab-mul01l an pobal ro. 
10 Láis cu-ra óbanprra, 1o)or 50 lsrató mo. ó1b- 
-ECAI5 00-& 0-45], 45ur 30 TCHIOTFo]5 me 145, 
&5ut bo béa0FaD mé c10ea4b món bÍor-T a. 

11 “(cc bo 3uló SUaoire an C1áeanna, & Da, 
815 !u3ó : $€ €75eanpa, cnéab f& larann b'feaons 
&191) &455Jó bo pobail, noc tus cu amaé ar chÍc DA 

CSipce le cúmaccalb móna, asur le láim 
Uitin? 

12 Ha b189ea45 le nab ais & b-€51pct$, 1om- 
pulslm tu, sun Hus fé aAmaé [leir 145, éum 
& manbab abr pa TlIa4bc15, asur éum & rchnior 5 





e A.M. 2513. Acts 7. 


b4 40. 
4 Ps. 106. 19. 4 1 Car. 10. 7. $ Deut. 9. 22. 


He breaketh the tables: destroveth the úddol: blameith 
Aaron, and causcth many of the idolatera to be slan. 


Aí D the people seeing that Moses delayed to 

come down from the mount, gathering chl 
ther against Aaron, said : “Arise, make us gods, 
that may go before us: For as to this Moses, the 
man that brought us out of the land of Egypt, we 
know not what has beíallen him. 

9 And Aaron said to them : Take the golden 
ear-rings from the ears of your wives, and your 
sons and daughters, and bring them to me, 

3 And the people did what he had commanded, 
bringing the ear-rings to Aaron, 

4 Ad when he had received them, he 
fashioned them by founder's work, and made of 
them a molten calí. And they said : These are 
thy gods, O Israel, that have brought thee out of 
the land of Eeypt. 

5 And when Aaron saw this, be built an altar 
before it, and made proclamation by a crier' 
inn saying : To morrow is the solemnity o£ the 

ord. 

6 And rising in the morning, they offered holo- 
causts, and peace-victims, Í and the people sat 
down to eat, and drink, and they rose up to play. 

7 And the Lord spoke to Moses, saying: $ Go, 
descend ; thy people, which thou hast brought out 
of the land of Egypt, hath sinned. 

8 They have guickly strayed from the way which 
thou didst shew them : and they have made to them- 
selves a molten calf, and have adored it, and sacn- 
ficing victims to it, have said : | These are thy 
poás O Israel, that have brought thee out of the 
and of Egypt. 

9 And again the Lord said to Moses: $ [see 
that this people is stifí-necked : 

10 Let me alone, that my wrath may be kindled 
against them, and that [ may destroy them, and | 
will make of thee a great nation. 

11 But Moses besought the Lord his God, sayin;r: 
ss Why, O Lord, is thy indiemnation enkindled 
against thy people, whom thou hast brought out of 
the land of bg7ph with great power, and with a 


mighty han 

12 im not the Egyptians say, Í beseech thce, 
He craftily brought them out, that he mipht kil! 
them in the mountains, and destroy them írom thu 





I 3 Kings 12. 28. 4 Infra, 33. 3. Deut. 9 13. 
ee Num, 14. 13. Ps. 106. 40, 


| 
| 
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&5$ólb TD& calmap ? maoluistean b 'fetns Duinb, 
a5uT tpa1C bo pobail an t-olc ro. “ ans 

13 Cuma (bnabam, Jráac, asnr Jrnael, bo 
feanbroSancuibi5, b' an mIODuIlS cú FéID A15 
m5 leo: Oo 5eanralb mé bun rjol colionman 
le néalcasb neilme; asur 4D bú£a15 To uile ain 
an labain mé bo béanral5 mé ba bun riol, asur 
béíó app & b-olsneacc aso1b so bhac. 

14 $(sur bo maoluiSeasb an Cí5eanna An con 
DC -béapDFa15 40 c-olc bo basain re ain & pobal. 

15 $(sur bo pull SÚUaoire a “uar ó c-rlíiab 
415 lomcan b4 clan na f1A5nuire 0 & laim 
rcnjobca a1n 5ac caob; 

16 $“Lusur 5éanca le laim Dá : bo b'ir cnibin Oa, 
clobuailce ain na clAnagb. 7. 

17 “(sur an uain bo cualai5 Jorua Sionaic. an 
Pobail &a15 r5neabail búbainc re le 2Úaoire: 9(cA 
551n €o55o15 407 0 D-rorlonspuintc. 

18 O'Fpneason re-ran : Hi b-é 5ús na n-baolne 
poc 5Sáinear Fá Sleo; nm] b-e 5ú nbaolpe bnorcusas 
40 rel|Cea5 ; acc Fua|m 96 0bao|ne c& Teinm ceoil 
bo cluinim-re, 

19 $(sur canla a15 ceacc bo, Laim leir an b-ror- 
lunspuinc, so b-pacal6 re an laos, asur an njnce:: 
&a5sur bo [ar feohs SÉaoire, asur bo teéils fe pa 
clain ar & Lam, asur bo bnir raoil bun ao c-rléibe 
145. 

20 sur nus re aln an laos poc bo fI)eaban, 
A5ur bo Íoirc ré 'f-an ceipe & asur bo úeill, re 
'npa luaicneas é, asúr bo T5aP An on uirce é, asur 
tus In Cloln Jrnael o'ól 5e. 

21 $(sur & búbainc fe le b-1(non: Cnéab bo 
TmIDeabal n& baolue TO ORC Cum) 50 D-CARHA050C4 
onta peacaó co móin? 

22 St-ur b' fPneasailt re-raD : Ha b1óeab peans 
41n mo €C153eannua: &c4 FIoT D4 DD40100 &530-TA; 
so b-ruilip copnnuláce Cutn uÍncóise, 

23 GOúbnasan [lom-ra: Oéan bee Bui), poc 
mnoCcFaTr hÓiDa19: ón b-caob an SÚaoire ro, & €u5 
leir Ff9 amac ar ch]c na b-€s7pce, uÍ fear búil) 
cnéab bo Éanla Bo. 

24 3(S5ur a búbainc míre leo: ca asoib & b- 
Fuil ón ? éol5ban asur cusabaAn bam-ra é, bo téils 
mé £gp-€) stcelpe é, a5ur Ééalplc las ro 
&igJac. 

20 (sur an uan bo coDainc SUaoire 5o na- 
Baban na baolne .cannocc; óIn bo mnibe $Cnon 
i. Tlao e4balS ohta éloi) & b-cnuaillealb snan- 

&tÚ)La, &sur D F&5 Lomuoc 4 Jab & mesr3 ó DAmab: 

26 $(5 rín ais rear 215 bonar ao Forlunspuinc, 
bubafnc : C1& ac$ te éaob an Ciíseannpa c15eab 
Té cuSsam-ra. StSur bo cnui9]5oon mic Lebi uile 
cul5e & 5-cean & ceile. 





e Gen. 12. 7. and 15. Y. and 45. 16. 


earth: ]et thy anger cease, and be appeased upon 
the wickedness of thy people. 

13 Remember Abraham, Isaac, and Israel, thy 
servants, to whom thou sworest by thy own self, 
saying: “ [will multiply your seed as the stars of 
heaven: and this whole land that Í have spoken of, 
I will give to your seed, and you shall possess it 
for ever. 

14 And the Lord was appeased from doing 
the evil which he had spoken against his peo- 

le. 

15 And Moses returned from the mount, carry- 
ing the two tables of the testimony in his hand, 
written on both sides, 

16 And made by the work of God: the writing 
also of God was ecraven in the tables. 

17 And Josue hearing the noise of the people 
shouting, said to Moses: The noise of battle is 
heard in the camp. 

18 But he answered: I: is not the cry of men 
cncouraging to fight, mor the shout of men 
compeling to flee: but I hear the voice of 
singers. 

19 And when he came nigh to the camp, he 
saw the calf, and the dances: and being very 
angry, he threw the tables out of his hand, and 
broke them at the foot of the mount: 

20 And laying hold of the calf which they 
had made, he burnt it,f and beat it to powder, 
which he strowed into water, and gave thereof to 
the children of Isracl to drink. 

21 And hesaid to Aaron: What has this people 
done to thee, that thou shouldst bring upon them 
a most heinous sin? 

22 And he answered him: Let not my lord be 
ofiended: for thou knowest this people,t that they 
are pronc to evil. 

23 They said to me: Make us gods, that may 
go before us: for as to this Moses, who brought 
us forth out of the land of Egypt, we know not 
what is befallen him. 

24 And I said to them: Which of you hath 
any cold? and they took and brought it to me: 
and Í cast it into the fire, and this calf came 
out. 

25 And when Moses saw that the people were 
naked, (for Aaron had stripped them on account 
of this shameful abomination, and had set them 
naked amons their enemies,) 

26 “Then standine in the gate of the camp, he 
said: IE any man be on the Lord's side let him 
join with me. And all the sons of Levi gathered 
themselves toeether unto him: 


7 Tent, 9. 51. 


i John 5. 19. 








IE SA Ha Im. 


ecsoous. 


C$Jb. XXXII. XXXIII. 


EXODUS, 167 





27 S(sur bubainc Tré leo: Ir man ró beinn an Cíi- 
$eanua Odte Jrnael: Cuineas sac aon buime & 
Cloibeatm aln & Éaob, ce!s15 ain 4a5o15 &sur ain 
&1T; ó bonar 50 bonar AIR feab an forluansPoinc, 
asur monbab sac aoi) bujpe & 5beanbnaéain, asur 
& Can asur cómahFa. 

28: $(sur bo nIDeabon clab Lebí bo néin bnío- 
Énna TUaoire: asur bo úuic ben pobal an 14 ri 
citncToll cnj míle ain fíc15 Feon. 

29 “(sur bubainc SUaoire: Coirneac rb an 
n-lub bun [ama boip Ceanna, sac uile bulú)e ann 
& mhac, a5uT 40 4 beanbhnacain ; Col 50 m-bhoDualt 
beabacc baoib. 

30 4$(S5ur ain manac, búbainc 3Ú0ao1fe. leir an 
b-pobal: Do nIbeaban peacab món: TmacFa15 
mlre rusT 5ur 40 C15eanpa; 50 U-béapFa1) Implse 
&]n To bun s-c1onca. 

931 $(sur ais t1lleas to, Sur &4n b-CT15640D4, & 
búbainc, ImP15Im olc, bo Pescu!$eabon an. mui)9- 
c1iR To Peacab món, 45uT bo m1DDoW bée ón bóib 
Fáin. Co cuin To malé 5óib. 

S(cc muna mD-beanFóIn, cuin mire ar to 
leaban, noc bo r3mob cu. 

33 “(sur b' fnéasaIn & an C5eanna : Ca b'e 
&In bic bo beaculs am &43615-Te, Ir é cuinrear mé 
&r mo leaban. 

34 “(cc Iméi5 apoir; a5ur cheonuú7S an pobal 
bop Ac 4 búbalnc mé leac: nacFa15 m'$iinseal 
nómac : asur [A an bIosolcalr béanteb cucusob 
Fór a1n an b-neac 46 ro. 

35 9Uan ri bo c€n845 an Cl5eanna an pobal, 
Fá 4 5-cuin b-caob an [aois bo n1óe (non. 


Ca(Jb. XXXIII. 


Dnóp an pobail ra a b-peaca159. Cuneab 91aoire 
410 bóc caob amuls bop lÍonspuince. $C5allam 
le Orax asur relceas & Sloinne reicrínc. 
s(5US tbúbainc an Crseanna le SDaoire: 

Oluair, asur ce15 fuar ar ro, Éu-ra asur an pobal 

UoC É£us cu [leac 4 moc Ar chic pa b-Ésmpce, 

bom tJn bo TPIODulS mIre bo T3(bnabom, bo 

Jrasoc, asur bo Jacob, & nab: ÓOo bo fjol so 

beuntras 1. 

2 $t5ur culnr15 me al105eat nómac; cum 50 
n-bibneocadh amaéc 40 Capanpjceac, an c-t(monj- 
ceoc, 40 Deccijceac, an PeniIriceac, an Deblceac, 
asur an Jeburlceac : Si ST 

83 Cum so mí$FeA bom cin T5511be45 baine 
asuT meala: ón 01 nocFol15 míre ruar lib; óin 
cácaol bun mobaolúlb cnuabmuiIL : beasla 50 
T5IOTF&10 T1b ein an crlise. 





CHAP. XXXII., Ver. 28. The Hebrew and Septuagint, 
reduce the number g]jain on this occasion to three thousand. 
"The mode of computing by letters gave rise to this difíerence 
as well as to the aerious discrepancies of chronolo,y. 


27 And he said to them: Thus saith the Lord 
God of Israel: Put every man his sword upon his 
thigh: go, and return from gate to gate through 
the midst of the camp, and let every man kill his 
brother,” and friend, and neighbour. 

28 And the sons of Levi did according to the 
words of Moses, and there were slain that day 
about three and twenty thousand men. 

29 And Moses said: You have consecrated 
your hands this day to the Lord, every man in 
his son and in his brother, that a blessing may be 
given to you. 

30 And when the next day was come, Moses 
spoke to the people: You have sinned a very great 
sn: [will go up to the Lord, if by any means I 
may be able to entreat him for your crime. 

ó1 And returning to the Lord, he said: Í be- 
seech thee: this people hath sinned a heinous sin, 
and they have made to themselves gods of gold : 
either forgive them this trespass, 

32 Or i thou do not, strike me out of the book 
that thou hast written. 

33 And the Lord answered him: Hé that hath 
amas against me, him will I strike out of my 

ook: 

34 But go thou, and lead this people whither I 
have told thee: my Angel shall go before thee. 
And Lin the day of revenge will visit this sin also 
of theirs. 

35 The Lord therefore struck the people for the 
guilt on occasion of the calf which Aaron had 
made, 


CHAP. XXAIII. 


Te people mours for their sin. Moses piicheth the taber- 
nacle toithout the camp. He conteraeth famaliarly uh 
God. —-Desirethá to ace hia glorv. 


An D the Lord spoke to Moses, saying: Go, get 
thee up from this place, thou and thy people 
which thou hast brought out of the land of Eeypt, 
into the land concerning which [swore to Fuisá 
ham, Isaac, and Jacob, saying: f To thy seed I will 
ive 1t. 

ú 2 Tr And I will send an angel before thee, that 
I may cast out the 8 Chanaanite, and the Amor- 
rhite, and the Hethite, and the Phereaite, and the 
Hevite, and the Jébusite, 

3 “That thou mayst enter into the ]Jand that 
floweth with milk and honey. For Í will not go 


up with thee, | because thou art a stifÉnecked peo- 


ple: lest I destroy thee in the way. 


“ Deut. 33. 9. T Gen. 12. 7. 
£ Supra, 32. 34. 8 Deut. '7. 22. Jos. “4. 11. 
|| isupra- 32. 9. Deut. 9. 13. 
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4 “(sur an uan bo étala16 &n pobal né bnoló- 
rceula ro bo $buileaban : asur nÍon éuln aon buipe 
& bhueaúaóc 418 héin 30$8r: 

ó t(Sur búlainc an Ciseanna lé 20]aoire: 
(bain lo clol) Jrnael: Jr pobal cnuaBmuinil 
HD: cochall) mó muar a) bun lan so b-óban, 
asur rSMIOFEA12 mó TIb: uime ro anoir cuin bo 
Béireacc ue&ic, Ionor 530 b-peabain-Te cheap bo 
bé4n0Fáló to leac. 

0 t(sur bo nocbaban cla) Jrnael (ab géin 
er & m-bhéabacc lainn lé rlíab b-Óneb. 

1 t(sur us 2Uaoire ain an poill, asur bo 
Fulsih caob & muis bo n porlonápunc Ó, a b-rab ó 0 
b-porlonspuntc, asur bo soin ain, Loircin an cor 
ho, StUSur cAnluis Saé. aon b'A naib ceirc le 
cult so t-ciSea6 amacé 50 pailliun an connol5, noc 
bo b4 caob & mui!S ben) poitlunseúnc, 

8 tCsur an uain Do éuaol5 SÚUaoire sur an 
b-pailliún, teimIa an pobal uile, asur rear 5ac 
gon buinne bUob ais bonur & lóircin péin, a3uf' 
peuéaban ain cúl ÉÚaoire, uó 50 nbeaculó bo'o 
paillúua, 

9 tCSur ionainn Bo Cua préac féao b-paillmn, 
ÉAIOIC “an uaine peullae & nuar, & Sur resr C15 
bonur sb lóircín, asur to labain Or le SDaoire. 

10 (sur bo conaine riab úile Sun rear an 
uaine neullac 815 tSnur an pailluin: asur po 
CAS enR uile no & rearas, aSur SS ADHASAN SAC 

aon MUoe ACA A)3 bonur & láir in péin, 

11 sur té labain an Ciseanna le SDaoire 

ASAIS An ASAIS tan to labnóx &5 buine le n-a ca- 
nA Sur “uain Si BALL anir Son gorlonsúownt, 


OBCACAIA & TAIR rCóSANCA4S Íoras, mac Hun, an 


Céslac, 01 &r an [Íóinrcin amac. 

12 $Sesar tabai)ne GDaoire leir an Ciseanna : & 
Sé) Cuó Luanáea an pobal ró & cneonasas : &s3úr 
SÁ CS CA & Or Sam cC1& Cúinrex lem; SS Fw- 
Dainc tui: rí gor asSom CA ca ar ó Arm n, 
&SÓT asin Ca SNATA An mo nRASAÓnC. 

18 line riv ma pain OG SnAra AD Só RASAnc 
CANITISG AD SA AIS) SO ASANS lé mhéin ascne asainn 
ónc, ASar So D-ruis'n SnAra an to nxSsaine 1 
SRA RC AR AU 4 CSC AS TO IS Ra péin, 

14 Ssar Subaisc an Ciseanna  nacraos m 
ASASN NAAE ASÓT SO BéeAntas ro naAtmóear oc. 

15 S-sar NSáabaint NDacineí tÉana céis ca ROSnAh 
CN Nein raar &T T6 Th. 

AG son CE3T3O3T SG AT GAR ASAI—HHIne ASÓn So 
ghal Só pH ANnATAR SRA nA AT SG NASA)? rpana 
m-bes cacha AR Cam Só RC TSC AS ASSA ó nSNAIiD 
&'n avje weobal ax bru ain Cnaim na soieiine 

1: sar Subarnt an CoSeanna le Saoire 
IRA EAN AT TÚS TPANR AO SSEéAISNDA & Tobar nr 
TA &'8 toAin To ShATA A7 nó NASA nÓs ATCT7 AT bris 
ACn6 ASATh óÓ£ Anp SS AIT, 


C&s]b. XX XIII. 


| 


EXODUÚS. 





4 And the people hearing these very FEISIRE Ham tid- 
ings, mourned : and ne man put on his ornaments 


accordine to custom, 
5 And the Lord said to Moses: Sí io the 
children of Israel: 'Thou art a stifr-necked people; 


once Í shall come up im the midst of thee, and 
shall destroy thee. Now presently lay aside thy 
bhail that [ may br what to do to 
thee 

6 So the children of Israel laid aside their 
ornaments by mount Horeb. 

7 Moses also taking the tabernacle, pitched it 
without the camp afar off, and called the name 
thercof, The tabernacle of the covenant. And all 
the people that had any guestion, went forth to 
the tabernacle of the covenant, without the 
cam 

& And when Moses went forth to the tabernacle, 
all the people rose up, and every one steod in the 
door of his pavilion, and they beheld the back of 
Moses, till he went into the tabernacle. 

9 And when he was gone into the tabernacle of 
the covenant, the pillar of the cloud came down, 
asd stood at the door, and he spoke with 
Moses. 

10 And all saw that the pillar of the clond stood 
at the door of the tabernacle. And they stood, and 
worshippced at the doors af their tents. 

11 And the Lord snoke to Moses face to face, 
as a man is wont te speak to his friend. And when 
he returned into the camp. his servant Josue the 
san of Nun, a vounc: man, d-jarted not írom thc 

tabernacle. 

12 And Muss said to the Lord: Thon cem- 
mandest me to j.ad forth this people: and thon 
dost not Jct me know whom thou wil: send with 
me, cesnecailv whereas thou hast said: [ know thee 
I name, and thou hast found favonr in my 

cht. 

“Sa Hí sherefore I Lave focnd favour in ths sicht, 
shew me thy face, that Í mav knew tice, and mav 
End grace bcíare thy exves: look urn thv gwexp-e 
this nation, 

1; And the Lerd said: My face suil po bafcre 
thoe. and [ wil; mve tuece nesi 

15 Asd NMiases sad: É tcn thyseil dos not go 
betcre. bmna us no on; of us pisce, 

ló Far how shil we be aije ie know. lan3 ideas 


Peonles thai we have feand grace in thv st. 
crjcs thom w4.k wiih €s, 1541 we mav be 


Ean Sea ix si peocae 
esr:t. ” 
,y An3 the Le m3 s3 ta Mass: ii werá 
wich thoa Last sSoóken. & 1 3a: Sr tsoa 
tana CTACC ICOCTC Tire. &Ud The Í have Ko wD 


thit dwill mm te 


— náir MR um — ironnrn 
gó cos gs “io, —— 


Ian 
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18 $C(sur bubainc re-ran: Cairbean bo s.óin bam, 

19 O” gneasailn; ca1TbaipEab sac mol buic:. 
bo &5ur fuasnocab 40 610 4n CI$Seanna RÓómac ; 
asuTr bell snAaramail, bo (14 m-belb mé sna- 
Tamall asur cAIÍrbeanprab chbcofhe bomn ce ban 
9140 lom, 

20 2$sur a bubaThc anir: MHÍ féabab cu m a8o16 


b'F21cTID : ÓIR DÍ FoICFID &00 buiue mé, a5ur maite. 


€41) “n & 6145 ro. 

21 $(5uTr 'bubainc anjr: Yeuc, ac& Aic Lam 
liom, as4r TearFo15 cura an Cahnnaic : 

22 3(sur “opualn bo beisear mo lóin 215 
sobal tanc, CuinE!í) má cu-ra &D0 cuair ben 
cahnna!c, asur folleocab tu le m lan an feoó 
beisear mé 415 5ob41l cant. 

23 $(sur có5F2f5 mé mo laim, asur bo €15F15 cu 
&D culb TI6it SÍom, acc pÍ Fpelbin buic mo Suúir 
Feicriuc: 


C$]b. XXXIV. 


DOeancan ua clAIn acpuaBan. Coinmircteon sac 
coúcHuI0u$o5 leir na Ca0papalsib : aféeanca 
&AlmSe D-€405 m4 3-€84D-561040ó]D: [ae an 
T5IÉ asur Féilce eile. “on Oeir Sa ficic la 
fileann SÚaoire cum an pobail leir na b-olrean- 
c241b, asur & 5uuir roilrisce le saecib rolair ain 
& 5-cuneaB folac cn& bo labnar leir an b-pobal. 


2(5U11S a obubainc “on & ófas ro: Snposs 58 elan 
€loice man na céab clain: asur rcníÍobraíó mire 
&In pa clLanaib riú na bníocna bo b1. aor pé céao 
€1ana1b, noe So bnir cura. 

2 b1 nótó ain malo19, le ceacce ruar 3o flíab 
Sat, asur TeorFoló cu liom-re: ah mullac an 
c-rléibe. 

3 Ha léis aon buspe leac ruars asur ne [eis 
&om bugne le pFaicr10 an feab an c-rléibe uile ; asur 
74. lá!5 Da chéaba mÓ Ua. CA0Ro15 b 1051lc or a coibe. 

4 $(0 T10n bo fuo15 ré 64 clAn cloice be pór pa 
s-céap clan; a5sur 415 e€1n15 50 moc &Jn ma15!1n, 
bo Cua15 ruar 21w Flíob Sl)0Al, mh b AIC40 40) 
Ciseanba bo, 415 bneic an & laim an pa clan cloice 
ri; 

5 $(3ur “ou4a]1 É84101Cc 40 C15eanpa & nuar apor 
&n peull, bo fear 3Daoire leir asur bo álaoJ5 ain 
&J0tm an Csesnpa. 

6 4$sur 'puain bo 5Sob an Crseolpe €ainir bu- 
bainc: (po Ciíseanna, 10 Císeanna Ola, chó- 
cafheac, a5ur SHAramail, rfabEFullan5ceac; &a5sur 
O!ia mai asur b' FinIóe món. 

7 Oo conpsbu1sear cnócaine oo tmilcib, 415 mai- 
teab é/s-ceanc asur COnÉA 45uT Peaco15, 4a5ur 11 
ueac Ta4OW AD Fell) Or bo comalw: ó Imhnisear 
CIO)Dco5 m4 D-alCheac aAjn 4) S5-CÍolú, asur &In 


s Rom. 9. 15. ft Deut. 10. 1. 


18 And he said: Shew me thy glory. 

19 He answered: I will show thee all eood, and 
Lwill .Proclaim in the name of the Lord before 
thee: “and [ will have mercy on whom [I will, and 
I will shew clemency to whom it shall please 
me. 

20 And again he said: Thou canst not see my 
face: for man shall not see me and live. 

21 And agam he said: Behold there is a 
place with me, and thou shalt stand upon the 
rock. 

22 And when my glory shall pass, I will set 
thee in a hole of hr ian Buiset thee with 
my right hand, till I pass: 

23 And I will take away my hand, and thou 
shalt see. my back parts: but my face thou canst 
not see. 


CHAP. XXXLV. 


The tables are reneced : all sociely túih the Chanaanstes ta 
Jforbád : some precepta concerning the frat-born, the sab- 
balh, and other feasta: After forty davws' fast, Moses 
returneth to the people soith the commandments, and hu 
face appeartng horned 3pith raya of ligh, he cotereth $s! 
sphensocuer he speaketh to the people. 


Ar D after this he said: f Hew thee two tables of 

stone like unto the former, and I will write 
upon them the words which were in the tables, 
which thou brokest. 5 

2 Be ready in the morning, that thou mayst 
forthwith go up into mount Sinaií, and thou 
shalt stand with me upon the top of the 
mount. 

83 Let no man go up with thee,. and let not 
any man be seen throughout all the mount : 
neither let the osen nor the sheep feed over 
against it. ; 

4 Then he cut out two tables of stone, such as 
had been before : and rising very early he went up 
into the mount, Sinai, as the Lord had commanded 
him, carrying with him the tables. 

5 And when the Lord was come down in a 
cloud, Moses stood with him, calling upon the 
name of the Lord. 

6 And when he passed before him, he said: 
O the Lord, the Lord God, merciful and gra- 
cious, patient and. of much compassion, and 
true. 

7 t Who: keepest mercy unto thousands: who 
takest away iniguity, and. wickedness, and sin, $ 
and no man o(t himself is innocent before thu.e. 








1 Deut. 5. 10. Jer. 32. 18. 8 Pa. 142. 2. 
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bmeamamimanhecbhiSaS D& cloli)e 3o muise 249 cCHe2r &5uT &U0 Cea- 
tnamaó slún. 

8 sur bo nibe aoire b€icneAr, 45ur bo Crom 
é réin cum Da talman a5ur 415 46nu365, 

9 “1 bubainc: 2Ú rpuoin mé 5rara a) bo Ha- 
óainc. Ó a Clseonpa accul05/m cu so b-r1o5Fá [1 ; 
Óin Ir Daoine CHuUADIDÚI0IL 1409: asur 30 maicrea 

Ait S-CoIn sur on b-peacaló; a5sur 530 T-5LocFA 
reilb onA1b. 

10 O'Fpfneasain an Clseanna : béanrab cunntab 
or colbe ap pobail uile, bo 5éanpFab 10052Dt7o, 
& leiceib uon pe!ceab “r 4D bómaD uIle, pó on!) 
&00. ChÍloé : cum bo €Cijreab an pobal uile & meors 
& b-puil cu obann uacbarac an Ciseanna bo 
5eaprab me leac. 

11 Cóimeuis sac pi5 Arcpoc or mé bjoc &br &n 
[ó “n m5: clomaálpocal5 mé & mac TOmDaAC AD C- 
S$(monjceac, asur an Capaniteac, an Deicciceac, 
asur an Peiriceac, asur an Debiceac, asur &D 
Jeburíiceac. 

12 Cabain b'aine 30 cCUuDHa5b canéanair & 
beapab lae búccaraib na cÍne bo beióeab a fFloc- 
al éan Tan | — 

13 (cc fmcníor & n-alcóna, bhr & O-Íomal5e, 
&sur 7esan & psoónn3519: 

14 Ní abno- 4165 cu bee on bic eile : ón an ÓCr- 
Seanna, & b-puil ainm €abman, Ir Óe éasman é: 

15 Ha béan cubnab le búccaralb pa cine, agh 
ea5la, Tua]n -& h2cCADAIT le fmcniopacar leir 
ua béúib ro; a5ur 50 D-beanFalbir To5bbaince ba 
p-Iorb 1516, 50 ps3o]nrea5b buIlne cura, 45ur 30 
n-]orFa b8 T-]oóbainc; 

16 Hí "slacrain & U-]005é4024 bO bo maco1b an 
easla n-beif rcH1apacor bo beanab, so b-cabhnrabir 
&In bo t)acoID-re bul rcniaPocar bo beanab [Le n-a 
U-bée Fré1p. 

17 Hí 5éanra16 cú bée leaséa Buic Féin. 

18 Cumnpeocais cu rolLamain man an s-ceabna 
&1) an415 5oD taibin, Seacc l& ]orrar cu anan 
san [aibin, man b' aiéio mire Sulc aor1n pá miora 
AT ÉOJMC npua5 : Óin Jr 40 m] an eanels c&iple cú 
ampac ar an Ésipt. 

19 $(n uile nió riíníonp orclar an bnoin, (Ir líom- 
fé &; 8 meaTs3 5 alnnéire baim uo ceona. 

20. Céiosin arail puarslocaló cú le caona: 
asur mupe b-ruarcloctain €, app T4 manbrair 
6. Tuarsalocain ceub-bnelC bo mac uille. 
$(sur DÍ É(]0CFAIX 48200) buipe bo m lacain-re 
tolLam. 





Cruap. XXXIV. Ver. 15. This passage explaina clearly the 
reason why the Hebrew people were prohibited from hoiding 
any convivial intercourse with infidel nations. Such are the 
seductiona of an intercourse of this nature, that they lead to the 
adoption of the disbelief and impiety of those with whom one 
associatces. 'The same wise caution is given by St.. Paul to tho 





“ Who renderest the iniguity of the fathers to the 
children, and to the grand-children, unto the third 
and fourth generation. 

8 And Moses makine haste, bowed down pros- 
trate unto the earth, and adoring, 

9 Said: If I have found grace in thy aight, O 
Lord, I beseech thee, that thou wilt go with us, 
(Íor it is a stifnecked people,) and take away our 
iniguities and sin, and possess us. 

10 The Lord answered: f I will make a cove- 
nant in the sight ef all. I will do signs such as 
were never seen upon the earth, nor in any 
nations: that this people,in the midst of whom 
thou art, may sce the terrible work of the Lord 
which I will do. 

11 Observe all things which this day [ com- 
mand| thee : [ myself w ill drive out before thy face 
the Amorrhite, and the Chanaanite, and the Heth- 
ite, and the Phereaite, and the Hevite, and the 
Jebusite. 

12 Beware thcu never join in friendship with 
the inhabitants of that land, which may be thy 
ruin: 

13 But destroy thcir altars, break their stctues, 
and cut down their groves : 

14 Adore not any strange god. “The Lord his 
name is jealous, he is a jealous God. 

15 1 Make no covenant with the men of those 
countrics lest, when they have committed fornica- 
ticn with their gods, and have adored their idols, 
somc one call thee to eat of the thines sacrificed. 

16 6 Neither shalt thou take of their daughters 
a wife for thy son, lest after they themselves hav 
com.mitted fornication, they make thy sons also to 
committed fornication with their gods. 

17 “Thou shalt not make to thyself any molten 

ods. 
i 18 Thou shalt keep the feast of the unleavened 
bread. Seven days shalt thon eat unleavened 
bread, as [ commanded thee in the time of the 
month of the new corn: for in the month of thc 
spring time thou camest out from Egpt. 

19 | All of the male kind, that openeth the 
womb, shall be mine. Of all beisig, both of osen 
and-of sheep, it shall be mine. 

20 The firstling of an ass thou shalt redeem with 
a sheep: but if thou wilt not give a price for it,it 
shall be-slain. The first-born of thy sons thou shalt 
redeem : neither shalt thou appear before me 
Kaúá 
Corinthians, who tells them that to eat of meats sacrificed to 
idols, is to share in the sacnilices themselves. 

-. Deut. 5. 9. Jer. 32. 1S. f Deut. 5. 2. Jer. 32. 40. 


4 Supra, 23. 32. Deut 7. 9. $ 3 Fings 11. 2 Deut. 7. 3. 
i Supra, 13. 2. 12. and 23. 29. 
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21 Sé la bo óbéanFa15 cú obailn, acc abr an 
Te2ccr)a5 lA bo óéapFa158 cú cómmuise o cheabab 
asur o bainc, 

22 Cuinbeocal5 cú rollamuip n& reacciul- 
npe245 le céabtonnab fFóSain n4 Biol gear ce 
Koal tóllammp & cen0lócoJó an beine na blr 


aA57o. 

23 Cn b-uaine “ran m-blas$a10 cIocFolb bo 
Clan mac uile, a lacain 40 Ceanna uile-cumacc 
-C415 Oe Jrnael. 

24 Óin cna ceilst!5 míre na cC1D06464 &maoé 
nómac, &5ur [é1stab Fa]nrIoseacc cum bo Ééono- 
U25: pj mó IonnFoT 4o0D buipe bo 6úc415, 40 Con) 
n&Ccfofr cú TuaT bO bo Éairbeanpab méin & Láíain 
8417 C15ean54 bo Óta, cn1 b-uagne 'r-an n-blíasarn. 

“25 Hí jo5banocta15 cu guil mo jobbana maille 
le laibin; ná léisréan aon céuib be rollaman joó- 
banéa pa cairce cum pá mA]bne. 

26 $tn céab cu159 be tonna b'feana1h bo beun- 
FA15 cu 50 cÍ$ 40 C1lSeonna bo Óe, Ní bhuistin 
tmeaDon-s Im-bo10e .& UACcan. 

27 $(Sur opubainc an Críseanna le 90aoire : 
Scnjob cu-fra po. Focala fo le & n-beannal" mire 
cui)n25 leac péin asur le b-]rnael. 

28 $sur bo bÍ Tré ab TI & b-focain an 

Ciseanna ceacnacab l1& asur ceachacab o]ó- 
ce; pjon 16 ré -anan, a5sur mion ól ré uIirse. 
$(sur bo rsn]ob aln p& clanaíb belé focla an 
€uDofrCa. | 
,. 29 “(sur &n uaft £310fc SDUaoire & ouor ó flíab 
S1m34 bo consbuis, Clan na flabnuire asur TI 
no1b fíor arse Sun beallnurs & 45615 0 Fféab bo 
bÍ 415: cómnab leir an Crseattpa. 

.30 $(Sur an ueln bo cobadnc $tnon asur clai 
]rnael usle asa15 30aoire bealnuiste: bo bj easla 
onna ceaót “00 & $5n. 

91 “(sur bo 3oin SÚaoire culse 1ab: asur b' 
EIll (non asuT uocba1na1) an cCóicMufDTóte uile 
cuise; asur 7 beir [abainc leo. 

“32 Caip1cbar clab Jrnael uile & nsan Bó : asur 
€us Té úóóilb a1€ue 'f-an uile 15 Son labain an 
Ciíseanpa leir ain Tliab Sipal. 

35 $(sur pua]n cníiocpuls Te & Commab cuin 
Té rolac &1n 55415. 

934 $Stcc ab uan bo C€u415 & fceac or colbe au 
CISeanpa, asur bo labain leir, bain ré an Folac 
be, nó 50 b-cAI0]C &4 mac. —“T(sur an FI bo [abain 
Le cloro Jrnael nó bo b-aicnl5eaú bó. 

--35 $(S5ur bo -éopancabail, 5un beallna1b asoib 
Saoire 415 ceacc amac ; acc Do Cuil 40 Folac al 
& 5o$o]5 onir 54C€ arm ban é€41vc Te leo. 





WVer. 28. It appears from -the úrst verse of this chapter, es 
well as from the 10th Deuteronomy, that God himself had 
writLen the cmmandmenta on the two tables. 


21 Six days shalt thou work, the seventh day 
thou shalt cease to plough, and to reap. 

22 “ Thou shalt keep the feast of weeks with 
the Brst fruits of the corn of thy wheat harvest, 
and the feast, when the time of the year returneth 
that all things are laid in. 

231 Three times im the wear all thy males shall 
appear in the sight of the Almighty Lord the God 
of Í[srael. 

24 For when i shall have taken away the na- 
tions írom thy face, and shall have enlarged thy 
borders, no man shall lie in wait against thy Jand: 
when thou shalt go up, and appear in the.sight of 
the Lord thy God thrice in a year. 

26 Í Thou shalt not offer the blood of my sacri- 
fice upon leaven: neithcr shall there remain in the 
morning any thing of the victim of the solemnity 
of the Phase. 

26 "Fhe first of the fruits of thy ground thou 
shalt offer in the house of the Lord thy God. 
i 'Thou shalt not boil a kid in the milk of his 

am. 

24 And the Lord said to Moses: Write thee 
these words by which I have made a covenant 
both with thee and with Israel. 

28 And he was there with the Lord || forty 
days and forty nights: he neither ate bread nor 
drank water, and he (the Almighty) wrote upon 
the tables $f the ten words of the covenant. 

297 And when Moses came dewn from the. 
mount Sinal, he held the two tables of che testi- 
mony, and he knew not that his face was' horned 
from the conversation of the Lord. 

30 And Aaron and the children of Israel see- 
ing the face of Moses horned, were afraid to come 
near. 

31 And being called by him, they returned, 
both Aaron and the rulers of the congregation. - 
And after he-had spoken to them, 

32 All the children of Israel came to him: and 
he gave them in commandment all that he had 
heard of the Lord m mount Sinai. 

39 And having done speaking, “" he put a veil 
upon his face. 

34 But when he went in to the Lord, and 
spoke with him, he. took it away until he came 
forth, and then he spoke to the children of 
is: all things. that had been ceommanded 

im. " 

35 And they saw that the face of Moses 
when he came out was horned, but he covered 
his face again, whenever he spoke to them. 








“ Supra, 23. 15, f' Supra, 23. 17. Deut. 16. 16. 
£ Supra, 23. 18. and 19. $ Supra, 23. 19. Deut. 14.91. 
| Supra, 24. 18. Deut. 9. 9. and 18. 4] Deut. 4. 13. 


.... RA 2 Cor. 3. 18. 
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C$Jb XXXV. 


Feile an rsi. Combeinr Fa Comain an Palluin,. 
Cuincean an obain rao! cunam Derelil asur Oliab. 
“CH rI9 puoln bo bj cómecnui9!usab clome Jrnael 
uile & 3-ceal, 0& céile, bubainc leo: Jr 1eb ró 
Ua meilte f0 an Ciana baolb-re, le beac 
po. 

2 Sé la bo béanr!ó T1B obain; acc a0 feaccmab 
lá beó re 'ppa l& paomc& a521b, T5 4sur Tue- 
1mpear bé; Ctrseanoa : co bé ain bic olbnoc- 
ÉaT 20, cuinFean cum bair é. 

Í SeansFo15e ceine an teab bun np-aicneac 
& ló na rabóibe. 

4 3(€5ur bo lan SUaoire le cómcnuiDlúsab 
cloibe Jrnael uile, & ná : Sa an nj5 b' AICID an 
Cirseana & na. 

5 Cosbaisb le/én15 nu4b-cot'& bo C1seanna: 
co b'é ain bic 3.4 ceail cnoj5be cofleamail, cusab 
Té leir cabancar boi Císeanra : ón, asur alnseab 
&sur uma;, 

6 Sonm, asur puitpuin, asur concan balcce Fá 
bo, &5uT lIpéabac fiueolca, asur.£IODA 5aban; 

7 St(5ur cnolcne néice tbalcce beans, aSsur 
chotcme Ía£-sonm, asur abmab Secim. 


$(sur ola cum am c-rolwr, a5ur €urm ola | 


uU5Éa, 43ur bo p cu1T beasbalai5, 

9 “(sur cloca Ópgcr, &asur cloca le & s-cun T-ap 
epób, asur oir 45 baire 3. ' 

10 Ciocrab saé uile óulne eolsac eabnalb, asur 
béapFa15 5aC 015 ban aAlcIn an Císeanna ; 

11 $(o lóircip, asur & mullac, asur &np folac, 
D& F41919; Ta cill; a5ur UA. bannaí5, D& ua]Cn15, 
asur & Tocéib15; 

12 om ac, asur & ma41b15 maille leir an 
t-rul6e Cnócalne, asur 40 T536t-bnaí cnocca or & 
coma]n. 

13 4(n clan, asur & I)21619, 45uf & Fo1C15 uile, 
&5ur 20 c-anaD coirbéanva, 

14 1(u cosóleoln man au S-ceabna cum DA 
colneala Jomcaon, asur & m-beapab leir, asur a lo- 
C€H1D, maille leir an el, cum an c-roluir. 

15 $(lcóin na cuire, asuT & 415156, asur an ola 
u75C4, 45uT' 40 cuir beaS-bola15, asur bnoic 415 an 
bonuir bul & rceac op Paillein, 

16 $(lcóimn na b-iobbanta loirsée, maille le na 
5$nca& pPnáir, leir U& ma151515, asur & rolc151b uile, 
41 bacbac pi5ce, asur & cor. 

Dnaic Ós cúince, & ualCne, asur & bun, asur 
bnac bonuir na cúintce. 
18 Caimp3ib an pPailliulp, asur rAlnn515 na4 
CuInce, a5ur & b-ceuba, 
19 CulaiS na thearcailce éum pníocolaló abr 


CHAP. XXXV. 
The SabUaih. Oferíngs for making tM tabernacle. Base- 
leel and Oeliab are caied. to. the soora. 


NDall the multitude of the elildren ef Israel 

being gathered together, he said te them: 

These are the things which the Lord hath com- 
manded to. be done." 

2 Six days you shall do- work : the seventh day 
shall be heig unto you, the sabbath, and the rest 
ef the Lord: he that shall do any work on it shall. 
be put to death. 

3 You shall not kindle a fire in any of your 
habitations on the sabbath day. 

4 And Moses said to all the assembly of the 
children of Israel: This is the word the Lord hath 
commanded, saying: 

5 Set aside you first-Íruits to the Lord.f Let 
every one that is willing and hath a ready heart, 
ofler them to the Laid. : gold, and silver,. and 
brass. 

6 Violet and purple, and scarlet twice dyed, 
and fine linen, goats' hair, 

7 And rams' skins dyed red, and violet-coloured 


' skins, setim-wood. 


8 And oil to feed the Jamps, and to make eint- 
ment, and most sweet incense. 

9 Onyx stones, and precious stones, íor the 
adorning of the ephod and the rational. 

10 Whosoever of you is wise, let him come, and 
make that which the Lord hath commanded :. 

11 To wit, the tabernacle and the roof thereof, 
and the cover, the rings, and the board-work with 
the poles, the pillars, and the sockets: 

12 The ark and the bars, the projitiatory, and 
the veil that is drawn before it: 

13 The table with the bars and. the: vessels, and 
the loaves of proposition: 

14 'The candlestick to bear up the lights, the 
vesse]s thereof and the lamps, and the oil for the 
nourishing of fires: 

15 'The altar of incense, and the bars,. and the 
oil of unction and the incense of spices, the hang- 
ing at the door of the tabernacle: 

16 “The altar of holocaust, and its grate of brass, 
Méan the bars and vessels thereof: the laver and its 

o00t: 

14 'The curtains of the court with the pillars 
and the sockets, the hanging in the doors of the 
entry, 

18 'The pins of the tabernacle and of the court 
with their hittle cords: 

19 'The vestments that are to be uscd in the 
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at) AJC D40iFPÉa, 40 t-eabac b0 (ion &n Aitb-ro- 
5anc 43uf' 4 1ac, Cur FHTOCOLaD9 Do T4561Nteacce 
bam-Fa. 

20 “(Sur 4173 TmÉeacc cóménuiDlúsSa6 élole 
Jrnael uile ar la£ain wÚaoire, 

21 Cainsoban sa€ 400 buinne Ac le cnoibe 
eaT515 cnábac, bo”) C15eann5e T5616 4 maol) asur 
cusóban leo jobbuin,e cum oibne lóirc]o cé bic 
pí5 bi n1acrausé Cum & maire, asur cum & e4ba]3 
D40oimé 4. Tg era 

22 Ca4nsaban IR 600, 18 &5ur mná bnairles, 
aS3uf CluarFa1015; Faiotts &sur maisc Fá 566 
fof5éeac óin leasce leichíó man €abanéor bo 
Ceo; : lor ise Mé Dolko] 

23 Sac aon AI5 6in thit sonm e&sur punpuin, 
&5ur' concAa]I 45ur lipéabaé g]nealca, asur Flojop 
-sbain, asur chnofcue bean5sa hélteas, &a5ur cnol- 
cue lsac-sonm. 

24 SUíopac a1n515, a5ur phAlr Éus f1ob maón 
colnbinc bo Ciseanpa, 4sur €Hho10 Secjm leir 
cum móna ura1be. 

25 Cus na mpa bear-Lamac ma melce bo Tpjor- 
aboit lé n-a lama1b, be $onm, asur be punpuin; 


&5uf bó ConcaA]h, 25uT bo ÍIpeabac rFÍnealca. 


26 $(sur chnolcne saban, 5 & b-cobadnc le 
AOn)C6. 

217 S(cc cusabanR T2 b-uaócanain cloce Opicr, 
asur cloca luacmana le cun abf 40 epob, asur abr 
2100 uCC-€4boó, 

28 4€sur TrploTha, a5ur ola €um 4n c-roluir; 
asur Cur m2 b-ola upséa asugf Cur ma cúire beas- 


boluro. 


29 Cusaban gin a5sur mna cabancair So coileea- 
Uac eo cum 5oC obaln, noc b' 41€19 an C15eawpa bo 
Séana5 le lam S9taoire. Clan Jrnael so P-uile 
bipan so collceanaé bo Clibeanna, 

30 $(sur bubainc 2Daoire le cloib Jrnael; reu- 
€445, bo 5oIn 40 C15eannpa o1n a10m ain Deraleal 
mac Úinl, mic bun, bo éneib Juba; 

31 $Lsur bo lion ré le rp!onalb Dé & an easpa 
& b-cu15re, 45ur a7U7 eolur, &asur 25 an uille rcuaim. 

32 Cum so s-capteaú asuf' 50 !-beanfeab oijb- 
ftéa4C€& “Dn ón, a5ur 400 51m5ea5b, &3uf & b-pnar. 

83 $(sur ann seana cloc, asur & T)o15e45 45- 
tD215, 45uf 5eanab 5ac &0n ápé oIlbne so ceanba- 
moil. 

34 3(sur bo cun 4D & cnolbe 10tleacc: asur 
Ólrab, mac 3(c4ramagó, be cne1b Oas. 

35 Don br éu5 Té €451 aD 566 óbaln raoin; 
&sur b'olbniusa5 aué asur TDAIC109; 400 5ohrm, asur 
& b-punpuin,; o5ur & 3-COHCAM baitce Fá Bo, asur 
& lion fiínealca, asur cum olbneaca 'r1$eab, asur 
& c]00r5219c. 
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ministry of the sanctuáry, the vesture of Aaron 
the high-priest, and of his sons, to do the office of 
priesthood to me. 

20 And all the mnltitude of the children of 


Israel going out from the presence of Moses, 


21 Oíffered first fruits to the Lord with a most 
ready and devout mind, to make the work of 
the tabernacle of the testimony.- -Whatsoever 
was necessary to the service, and to the holy 
vestments, 

22 Both men and women gave bracelets and 
ear-rings, rings and tablets: every vessel of gold 
was set set aside to be offered to the Lord. 

23 I any; man had wviolet, and purple, and 
scarlet twice dyed, fine linen and goats' hair, 
rams' skins dyed red, and Wwviolet-coloured 
skins, 

24 Metal of silver and brass, they offered it to 
the Lord, and setim-wood for divers uses. 

. 26 The skilful women also gave such things as 
toy had spun, violet, purple, and scarlet, and fine 
inen. 
“ And goats' hair, giving all of their own ac- 
cord. 

27 But the princes offered onyx stones, and 
precious stones, for the ephod and the rational, 

28 And spices and oil for the lights, and for the 
preparing oí ointment, and to make the incense of 
most, sweet savour, : 

29 All both men and women with devout mind 
offered mcifts, that the works might be done which 
the Laéid had commanded by the hand of Moses. 
All the children of Israel dedicated voluntary 
oflerings to the Lord. 

30 And Moses said to the children of Israel: “ 
Behold, the Lord hath called by name Beseleel 
the son of Úri the son of Hur of the tribe of 
Juda. 

31 And hath filled him with the spirit of God, 
with wisdom and understanding and knowledge 
and all learning, 

32 “To devise and to work in gold and silver 
and brass. i mm 

33 And in engraving stones, and in carpen- 
ters” work. Whatsoever can be devised artifi- 
cially, 

34 He hath given him capacity : Ooliab also the 
son oí Achisamech of the tnbe of Dan: 

35 Both of them hath he instructed with wis- 
dom, to do enters' work, and tapestry, and 
embroidery in blue and purple, and scarlet twice 
dyed, and fine linen, and to weave all things, and 
to invent all! new things. 
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Cabancan an c-abban bo na b-oibnt$:15. Déancan 
DA T55c-bnaic, na Eolais, clain, r5oÉa, ual£01ó 
asur cnoc 415. 


4(HHM rí beralel asur Óliab, asur 5a€ aon 
buInpe JTucleactac AD an écuin 2 Ciseanna 
chÍoDacc asur tuisre cur belc rcuamaec ai 5ac 
obeain ceanb aAm4Il, bo nI)eabon sac & basnear 
leir ap AlIcC Ta40ImCa, bo héin alice en Cís- 
esnua. 

2 (sur 'ouaÍn bo $ofn 2Ú aoire ontu, asur 44 5oC 
&00 bu|Dc eol”ac ai Cuin an Ciseanna ab & choise 


(Ce€15re, asur Sé buinpe bo Sluair Dé coil péin cum 


mna b-oibne t'a béanas, 

3 “(nn uile éabancar, oc (isoban clab Jrntel 
so feocolb bob. $CSur cnác Éi-an obluí leir an 
obah; éns éuise fór 40 pcual cbancor Sac: 
tuUueibip,. 

4 Ulime rín bu eis bo Da ceathair ;b ceacc, 

5 (nó le 2Ú0acire: ac an Tobal ro ais 
tADaint leo s mon nior mó U& C5 acconac. 

6 $(o mo éus 2Úooire acépe cneob-rTaoleab 
le suí síolla-Saine, ba rn: Ne cInrrea5 pean 
mó bean pí5 )T ró cum na b-olúne n.iméa. STan 
To to coJnm1oTr 345 40 POt4L ó pi bo Coinne. 

1 Oin bun leon a b-curaban lco bo 5Scaroó Do 
b-oibne uile, asur po] bu mó. 

— “(sur bo nI)bcn Sé &09 bU1D6 JUCAeACCAC 'DDA 
mear5s ban olbn!5 chain 2 Lóirc]n teleé s-cuin- 
tine be [jon fiuealca carca; A56f 50T 9; 453: pPun- 
puiln, a5ur concan b5ICce Fa bo, Ioleac- ac Le rcuaim 
rpacsite. 

9 Fab sac aoo rsAt-bnac, fitce asui occ mboc- 
lam ; asur leiceas, ceicne banlain ; bipan ra T55£- 
bnaic uile 5 aobp méis. 

10 “(sur eo cóimcean3ail ré na cúis rsa£-bíaca 


Aon baneile: asur pa cúl €150 eile bo coim. 


CesnSAIL ré man an 3-Cceabpa. 

11 “sur so “nibe luba be Sonm An Imeall aon 
rS4c-bhnac Ón S-C!úinar AIR S5aC cxob, aSur ain 
clumafr an cinn eile man an T-Cceacha, 

13 Cum go b-cíocress ns luba le ceile, asur 50 
m-beifeab comceasnsailce, 

13 “Uan rinn bo níúe caosab FAIne bón, bo 
cóiméean3Salexb ns r3ac-bnaca, Sac aon ban oile 
[leir pa Fpalnib, Jocoor 50 m-beiS ré aon. Pós 
CeASHIR, 

14 “sur so ne aon r3A7-bnac béas b FIoDAb 
Saban top [óirein or co an paállúiní 

15 Yab aon r53c-bnac picb cnoc banlLai, asúr 
ceicne banlaAm leiceas b aon cúincin: bipan uile 
px TS3A:-Bnaic B-xon méis, 
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CHAP. XXXVL 


Te offcringa are delisered to the toorkmen : The curlaíins, 
eoterings, boarda, bars, uel, pillars, and hanging are 
made. 


ESELEEL, therefore, and Oohab," and every 

wise man, to whom the Lord gave wisdom 

and understanding, to know how to. work arti- 
ficially, made f the things that are nec 

icr the uses oí the sanctuary,. and which the Lord 

commanded. 

2 1 And when Moses had ealled. them, and 
every skilful man, to whom the Lord had given 
wisdom, and such as of their own accord had of- 
fired themselves to the making of the work, 

8 He dclivered all the oflerines of the children 
of Israel unto them. And while they were earnest 
about the work, the people daily in the morning 
oifered their vows. 
4 Whereupon the workmen being constrained 
to come, 
5 Said to Moses: the pcople offereth more than 
is necessary. 
6 Moses therefore commanded proclamation to 
be made by the crievs voice: Let neither man nor 
woman ofiler any mcre íor tne work of the sanctu- 
And so taoey ceased from offering gifts, 

7 Because the thines that were offered did 
sufhce, and were too much. 
8 And all the men that were wise of heart, to 
accomplish the work of the tabernacle, made ten 
curtains oí tv.isted fine linen, and wiolet, and pur- 
ple, and searlct twice dyed, with varied work, and 
the art oí embroiúering: 

9 'The length of one curtain was. twenty-eicht 
cubits, and the breadth four: all the curtains were 
of the same si;e. 

10 And he joimed five curtains, one to another, 
and the other five he coupled one to another. 

11 He made also loops of violet in the eile of 
one curtain on both sides, and in the edje of the 
other curtain in lige manner, 

12 That the loops mieht meet one aeainst 
another, and miht be joined. each wiih the 
other. 

15 Vhereupon also he cast 8Bitty rines o£É eold, 
thar mi-ht caich the [oops of the curtains, and thev 
mi:ht be maide one taberniavle. 

14 He made also eleven curtains oÉ guats hair, 
to cover the root ut the tabernacle: 

15 One curtain was thirty cutits long, an“1 
four cuDits broad: all the curtains were o[ one 
measure. 
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16 “(sur bo cójmceansail cúl5 c10 leo péin, a5ur 


. pé Té c10 eile leo ré. 


14 $(s3ur bo me caosab lub a1w meal aon 
be 0 T56€-bnafc, asur caosob-lub ain Imeall rsac- 
bnac eile cum cóiméeansailc le ceile. 

18 (sur caosab FÁIÚe be PháIT le éóimceansal 
€100 20 [óirc]n, con 530 m-b]óeab: pa r5ac-bnaic 
uile 'ún &A aon Eolac. 

19 Oo nipé re mon 4n Ts-ceabn)a folac 
be') lóircin be cnoyc01D Hhéiceab bofce beans; 
asur folaé eile be cnojcolb liab-Sonm ór & 
€1o5. 

be Oo mbe man 459 3-ceabpa clAIin bo”o pail- 
Um be Chab recim, “00 & Tearab Tuar. 

21 Oo bás & rab élain bjob bec m-banlam, 
asur bu €& lelteab élAn aon banla) so 
let. 

22 Oo bíban 68 moincír 409 aon clan cum: so 
m-be15eab tarcutsce o'& céile : man To bo nIbe ré 
buile ClAn b an poill. 

233 Orpan bob rptcée clan bo'o caoib ó Bear : 

24 Le ceacnacab cla]re b'alnseab; 54 claire 
g201 8401) él1An 415 54 sach 1 5-cofnpéal “p alc a 
cHÍocÚufSteon To fTontiT 41 56c caob. 

25 3(15 an coob ben Pailliúin & c& leic leir an 
s-cualne tua15, bo n1úe re Ficce clan. 

26 Le opa Fplcc19 CLAIT D'A1n515; bÁ élair to 
sac aon Clan. ' 

27 3(Cc 15 an caob Tan; ré T19, 215 60 caob ain 
&56o15 na Fo1nn5e, bo We ré, ré élain. 

28 $(sur óa clan eile 415 366 cugJne be) ball- 
lin an caob mion: 

29 Oo bean cóimceamsailce fíor ba céile o 
bus so ban b5” aon £5810e6 : man ro bo mHI)e Tré leo 
&Sh401 &0r 40 b& Cua1ne. 

30 $t(sur bo biban occ S-clan, a3ur & To1cé15; 
ré frocelb béas balnseb; 5& folcéab Faol 5oc 
c1an. 

31 Oo míbe man an s-ceabna bannal5 be na) 
Sescim, cú1l5 c1nn le clan aon caob pe'o Pallúin 
ceansa1l le ceile. 

32 $(sur cuis battha eile le claim an caoib eile 
bo ceaD5ol: asur Can po; Cú15 óonna eile 415 40 
c40Db T15T;, &In 45616 na FAImn5e. 

3 Oo mone man 20 s-ceabn, banna eile 
meabonac bull énb p& clan ó cuolnpe so 
cuafne. 

34 “(sur b'Ffoluis ré nacla1n le b-ón, asur bo nibe 
re & S-claire b'alseab. “(sr bo md)e Tré & 
b-gai)15 bón Cum Ua banna15 connans FnJu, asur 
b'rolu15 né bannad15 le on. aga 

356 $(sur bo n15e Té folac be Sonm, asur' be pun- 
pufn, 45ur be concan, asur be ljnéabac fÍpe- 
olcx éorbo; maille le Pb-obain folbatac rmrparm 
t15e. 

36 4$(sur celcne uaine be cnoD Secjm, & b' 





! 16. Five of which he joined apart, and the other 
81x apart. ' 

17 And he made fifty loops in the edge of 
one curtain, and fifty in the edge of another 
curtaip, that they might be joined one to another. 

18 And fifty buckles of brass wherewith the 
roof might be kmt together, that of all the cur- 


 tains there tught be made one covering. 


19 Hé made also a cover for the tabernacle of 


 rams' skins dyed red: and another cover over that 


of vio]et skins. 

20 He made also the boards of the tabernacle 
of setim-wood standing. 

21 The lcngth of one board was ten cublts: 
and the breadth was one cubit and a, half, 

22 There were two mortises throughout every 
board, that one might be joined to the other. 
And in this manner he made for all] the boardg of 


. the tabernac]e,. 


23 Of which twenty were at the south side 
southward. 

24 With forty sockets oí silver, two sockets 
were put under one board on the two sides of 
the corners, where the mortises of the sides end 


in the corners, 


25 At that side also of the tabernacle, that 


, looked towards the north, he made twenty boards. 


26 With forty sockets of silver, two sockets 


for every board. 


27 But against the west, to wit, at that side of 


the tabernacle which looked to the sea, he made 


six boards. 

28 And two others at each corner of the taber- 
pacle behind: 

29 Which were also joined from beneath unto 
the top, and went together into one joint. Thus 
he did on both sides at the corners : 

30 So there were in all eight boards, and they 
had sixteen sockets of silver, to wit, two sockets 
under every board. 

31 He made also bars of setim-wood, five to hold 
together the boards of one side of the tabernacle, 

32 And five others to join together the boards 
ofthe other side: and besides these, five other bars at 
the west side of the tabernacle towards the sca. 

a3 He made also another bar, that might come 
by the midst of the boards írom corner to corner. 

34 And the board-works themselves he overlaid 
with gold, casting for them sockets of silver. And 
their rings he made of gold, through which the 
bars might be drawn; and he covered the óaras 
themselves with plates of gold. 

35 He made also a vel of violet, and purple, 
scarlet, and fine twisted linen, warled and distin- 
guished with embroidery: 

36 And four pillars of setim-wood, which with 
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Foluis Té man aon le m-& S-c1i) le on asnr be 
tells ré 5ó1b ceicne Totcéóis b alh5/b. 

37 “(sur bo ne ré man am S-céaóna bnac bo 
bonur an teasalr be 5ont; a5ur be punpujn, asur 
be concol, a5ur bé l]jnéabac finealc,x coprba 
bobaln fnattise : 

38 3(sur cúis columan le n-a 5$-cl0, uoc b'Foluls5 
Te le ón: acc & Tolcé15 b' uma, 


C4&Jb. XXXVII. 


Oeagpa5 berelil ao ainc, rulóe-cnocane, na cen1- 
bim! an) clAIir, an coinioin, na Íochnal), alcóin Úa 
cuIlre; a3ur mear520 40 C€u]f. 


2€5U51S so níbe Derclil an mc be cnab Secm: 
584 banlaim So leic ab fab, a5ur banlam so leic ai) 
letceab, asur banlam so leic an b-athbe. f$usur o 
Foluts 1 le on FionálLan amuls asur & rc15. 

2 S(sur bo n10ne cortón b”ó]n cimcíoll ra cuaine. 

3 Ceillseasb ceilchne £44)e bóin; 43 & ceichne 
coInnéala1b ; 68 faái)e ain 400 caob 5], asur 54 
£31De ain an coob eile 5i. 

4 S(sur bo n1peé ré ma1515 be cha Secjim, asur 
b” foluis ré lé ón 145: 

b6 3(sur bo culit re 145 aDr Ua FA41019Ib le caob 
vs. b-aince. 

6 Oo ne man an 5-céabpa 27) t-ruÍ5e cnócalhe 
b'on Fionslap ; re m1 &D con5sanacc, 54. banlam 
so leic bo bj aD & Pfab, Daplan; ao leic 1oDa Lei- 
teab. 

7 Úa cenubim man an 5-ceabpa, b'ón buailce, 
€uln Té a]n 58 céaD óD c-ru]5e cnócaglhe; 

8 $(on céénub an an S-ceal b aon caob asur 
cenub eile an 40 s-cesb beim coo1b elle; 58 cenu- 
bim ain & 584 ceab be “n c-ru15e cnocaglte. 

9 Sípeab amac & rc1a6519, asur folusab na cno- 
€51]ne, 45uT 415 Afmpomc &oD An & céille; 

Oo me ré man an S3-ceabna on clan be 
cna) Secim: 64 banlam bó b” & a pas, asur ban- 
[am a leiceab, asur baplam So leié & Ainbe: 

11 $(ur - poluis ré é lá on ríomSla); a5ur 
bo mtu)e bó conóin b'ón cimcioll pá éuagnc. 

12 $(sur bo nI9e ré bó Jmlol cnóin be leiceab 
boire cimcíoll g& cuaine; A2aSsur or & cIoD TO 
r10pe conófn elle -'ón. ' 

13 $(sur bo ceils ré Bó ceichne FAIBbe b'ón, asur 
bo cuin fe 165 415 Da ceJche connéil, ceal) 415 5ac 
cor ben clan, 

14 CAll ain &ake15 m8 chóine, asur éuln Da ma- 
b15 aDcu cum 20 Clan b']omcehn. 





Cap. XXXVL, Ver. 38.— The word “ columap, ” shows 
the variety of phrase in which our language abounds “The 
reader will have observed in the preceding parta of this work, 
that the word pillar has been rendered by different Irish 


names. “Fhat $he word” CO[ur)aT; far from being a foreign 
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EXODUS3. 


their heads he overlaid with gold, casting for them 
sockets of silver. . 

37 He made also a hanging in the entry of 
the tabernacle of violet, purple, scarlet, and fine 
twisted linen, with the work of an embroiderer: 

538 And five pillars with their heads, which 
i covered with gold, and their sockets he cast of 

rass, 


CHAP. XXXVII. 


Beseleel maketh the ark : the propitialory, and. cherubáma, 
the table, the candlest(ick, the lampa, and the altar of án- 
cense, and compotuuideth the incenae- 


ND Beselceel made “ also the ark of setim- 
wood: it was two cubits and a half in 
length, and a cubit and a half in breadth, and 
the height was ofone cubit and a half: and he over- 
laid it with the purest gold within and without. 
2 And he made to it a crown of gold round 
abost. 

3 Casting four rings of gold at the four cor- 
ncrs thercoí : two ringa in one side, and two in 
the other. 

4 And he made bars of setim-wood, which he 
over|aid with gold, 

5 And he put them into the rines that were 
at the sides of the ark to carry it. 

6 He made also the propttiatory, that is, the 
oracle, of the purest gold, two cublts and a half 
in leneth, and a cubit and a half in breadth. 

7 Two cherubims also of beaten gold, which 
he set on the two sides of the propitiatory : 

8 One cherub in the top of one side, and the 
other cherub in the top of the other side: two 
cherubims at the two ends of the propitiatory, 

9 Spreading their wings, and covering the pro- 
pitiatory, and looking one towards the other, and 
towarús it. 

10 He made also the table of setim-wood, in 
len&th two cubits, and in breadth one cubit, and 
in height it was a cubit and a half. 

11 /.nd he overlaid it with the finest gold, and 
he made to it a golden ledge round about. 

12 And to the ledge itself he made a polished 
crown of go]d, of four fineers' breadth, and upon 
the same another golden crown, 

13 And he cast four rings of gold, which he 
put in the four covners at each foot of the table, 

14 Opposite the crown : and he put the bars 
into them, that the table might, be carried. 


word or a forced translation, is an old, genuine Celtic phrase, 
can be inferred írom the popular word (the bed's pillar) 


colurmat m4 leapa. 
“ A.M.2514. A.C. 1490. 
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15 $€5ur bo niúe fré.9& mo1515 teip be cho 
Secim, asur broluis re b'ón 125. 

16 $(sur pe Tolc15e bo b1 Fá uraíbe an é1lAIn, 
muar; 45ur lIaca, AsuT TCALaIS bói FÍon-5Lan 
cum ól?íobbainc bo Feacabab. 

17.3(sur bo níbe ré an coibleoin b'ón fion3laD 
buailce “sur ó 0-& Coit bo r5ait & beans5a19; & TCA- 
La15, asur & €D44P, a5ur & blaca. 

18 Sé beansan &lS bul amac e&fr & éxob3 cnj 
beansan or coob óe, asur cnÍ beausaú ar &n caob 
elle : 

lig Cní rcála on $ne. cmó an. 36C bean- 
5531, 4sur cpota a5ur bLac; asur cul rcáLs ain sne 
cuo an beansan elle, cnap aesur blac; bub cot- 
nom b1 oboieR na ré m-beansan a15 0ul amaé of &D 
s-coibleon. 

20 $(xsur bo biban ceicne rcaála “s-coir &D é€of5- 
leoin béanca & 5306 CD6fP; 25ur & blaco, asur 
Ule: 

21 $CGSur cnap Fao1 52 beansan & b-thl 416; 
415 beoDa25 ré beansein bul amac o' aon colfe. . 

22 Do blban "4 c051P 453uT 9 beansa10 be 
obain cé4bna ; b'ón fÍonsLon buailce. 

23 Oo we ré man an s-ceabn)a Treacc Íocnaln, 
asur & rmólSlancoilió; 45ur 4 mI6T& TIÓIL bón 
Fionslao. 

24 Oo meoBu13 &n comjleoln éallab pón Fion- 
$lan asur & To15£15 uile. 

25 $(sur bo mIDe a[cóin ma cúire be CnaD 
Secim: ba banlam gab soc. caob, ceacoInbeaDbac ; 
asur b4 baonlam) po & b-afnbe; bo bjben beapa ó 
D-& conpéilib. 

26 “(sur o' foluis ré 1 le b-ón FlonsLan, aneon 
& Í-uacban, asur 20 coolb cimcloll pé cuainc, 
&sur & beaDba: 

27 Oo nIúe rá ól conoi bón cmclolL gá 
Cualnc, 45uT 54 fo1)e bón F&01 an conóin; AIt & 
b& caob, bo beic “on & Ac) 215 0 mo19191b le 
Do, D-Jomcaonóc 15 Í. 

28 $(sur bo WIOe Ua mofbl5 be €CRA4D) Secim; 
asur b' Folurs ré le b-on 149. 

29 3(sur bo nIúe an ola un5co U40mca, &5ur 61 
cuiT 5120 be rpiorna beesbolalS5, bo néin oibne &n 
ceanba!5. 


C$]b. XXXVIII. 


Oeamnag olcóin na b-1obbaince loirsce. 4“ cuine 
Phoirt. (0 cuaince le n-o b-ualcú16 &eaur bhaic: 
Suim conbince ao pobail. i : 
3(5US po me ré man &n 3-CÉobDA óLcóln n4 


m-Íoóban£4 loirste be cnaú Secim, cúis banlaim | 


& b-rao, asur cú13 banlaim & lesceao, bo bi TÍ cea- 
éaln-beabac ; asur chj banlaim & b-alnbe. 





15 And the bars also themselves he made of 
setim-wood, and overlaid them with gold. 

16 And the vessels for the divers uses of the 
table, dishes, bowls, and cups, and censers of pure 
gold, wherein the libations are to be offered. 

17 He made also the candlestick of beaten work 
of the finest gold From the shaft whereof ite 
branches, its cups, and bowls, and lilies came out: 

18 Six on the two sides: three branches on 
one side, and three on the other. 

19 Three cups in manner of a nut on each 
branch, and bowls withal and lilies; and three 
cups of the fashion of a nut in another branch, 
and bowls withal and lilies. The work of the six 
branches that went out from the shaft of the can- 
dlestick was eaual, 

20 And in the shaít itself were four cups after 
the manner of a nut, and bowls withal at every 
one, and lilies: . 

21 And bowls under two brancnes in three 
places, which together make six branches springing 
irom one shaít. 

22 Go both the bowls, and the branches were of 
the same, all beaten work of the purest gold. 

23 He made also the seven lamps with their 
snuífers, and the vessels where the snufhngs wero 
to be put out, of the purest gold. 

24 The cand]estick with all the vessels thereof 
weighed a talent of gold. 

25 He made also the altar of incense of setim- 
wood, being a cubit on every side four-sguare, 
and in height two cvóiús.; from the corners of which 
sprune horns. i 

26 And he overlaid it with the purest gold, 
with tís grate and the sides, and the horns, 

27 And he made to it a crown of gold round 
about, and two golden rings under the crown at 
each side, that the bars might be put into them, 
and the altar be carried. 

28 And the bars themselves he made also of 
setim-wood, and overlaid them with plates of gold. 

29 He compounded also the oil for the ointment 
of sanctification, and incense of the purest spices, 
accordine to the work of a perfumer. 


CHAP. XXXVIII. 


He maketh the aliar of holocauat. The brasen later. “The 
courí toil), ús pullara and hanginga. The suim of that the 

: people o[fered. 
E made also “ the altarf of holocaust of 


setim-wood, five cubits sguare, and three in 
height. 


MH ACH 





“ A.M. 2514. f 2 Par. 1. 5. 
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2 $(Sur bo Cuo15 amaé & beaba Ó pa ceiÉite 


colpéilib; asur b' Folus le bullosaib bhair Í. 


8 “(sur bo me le b-a3ar, role phofr; 
€OITS &a5uT cluo1ó; asur sabaile; asur na b-abailt, 


&5uf' na b-óláne celneas, 


, 4 S(5ur oo níóe ré bo'n alcóin 5nAce bnair 
b obann ljnce asur rior Faoi & lan na b-alcónas 


cesiaoc., 


ó Ceilseab ceiéne Faibe ais éeitne cualpaib 


84) S5liác& Phojr; cum ms maAaJbIó bul i] le 
D Jomcun. 


6 t(S3ur bo nIe Da ma1515 be cnai) Secim, asur 


b'Foluis le pnar 145. 

s Susur bo cuin ré 1ab aDT no FÁ101515b arm Éaob- 
&1b ns b-alcóna; m1 na1b an alcóin cean acc coil 
&5suf' cuaraé lé clanagb. 

. 8 “(sur -o níbe an coine-nISe be Phar, asur a 
CoT be pnrár, be rc4C&0a1b na. m-ban Foinneac 415 
boltur an Paillip. 

9 3(5ur bo nIDe fé an Cuan AIR AD caoID Ó 
6eaT 5] b4 bnaic be lion Finealca Carba, be ceab 
Lsnlam: 

10 Ticce colaman, be Pnáir le n-a s-cuib bu; 
bo bjban cú ma Ss-columan asur & D-pubra b'ain- 
seab. 

11 2Uan an s-céabna 415 40 caob cuaib bo bi 
Do. bhaic, pá ua1£015, a5ur na buinn asur na ció, 
ben meub ceabhe be obain ceabna &súr ben 
WÍO)aC CeobÚa. 

12 “cc an cooib fion bí bnait ain éaosab 
baplain, pelé ua1cne pnair, asur & 3-cuib bui asur 
Cchúculbe 04 npuolÉpe asur & b-pubrairs b'alnSseab, 

13 TFór bo'p caoib foir b'ollmuis re rso5-bnait 
be caosob banlam. 

14 Dnaic aon cooib ba cúis cúDaib oéas; 
asur ch1 columan asur cnÍ bunpn. 

15 $(Sur oo'n caob eile, (oiR eacha bo níone re 
&Ic &rceac cur an Paillin,) bioan bnaic bo cúis 
baplai) beus; cn1 uaténe, asur cn1 bun. 

16 Uí bnaic na cúince uille cimciíoll be lipéabac 
Fínealca carba. 

17 Soilce1b pa columan be BHáif ; a s-cnúcaise 
asur 4 D-pubral5 b'alnseab; asur b' Ffoluls colu- 
f4 04 cuaifce b'a|n5eab,. 

. 18 $(5ur a151ou5rut5 na cúince, bo nimhe b'obain 
T"7AIcIbe, be $onrm, a5ur be Punpuim, asur be éon- 
CAT, 45uT be [joeabac FÍnealca, carba, & bI plcce 
baplan) & Fao, asur cúrs banlaim Ainbe & leicne, 
CO-&u)41l le bnacaib na. cúince. 

- 19 $(sur b1 ceacain colurban &sur & m-buD be 
Ph$&Jr, & 3-Chúc215 b'aln5seab, &5ufr FOoLsc & 5-C1D 
&asuf & b-Fubral15 b'a]n5eab. 





is Suite 27. 8. 
CHAP. XXXVIIL, Ver. 8. “These were holy women, such 
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2 The horns whereof sprung from the cornets, 
and he overlaid it with plates of brass. 

3 And for the uses thereof he prepared divers 
vessels of brass, caldrons, tongs, Áai hooka, pot- 
hooks, and fire-pans. 

4 And he made the te thereoí of brass, in 
manner of a net, and under 31t in the midst of the 
altar a hearth. 

5 Casting four rings at the four ends of the net 
at the top, to put in bars to carry it. 

6 And he made the bars of setim-wood, and 
overlaid them with plates of brass: 

7 And he drew them through the rings that 
stood out in the sides of the altar. ” And the altar 
itself was not solid, but hollow, of boards, and 
empty within. 

8 He made also the laver of brass, with the 
foot thereof, of the mirrors of the women that 
watched at the door of the tabernacle. 

9 He made also the court, m the south side 
whereof were hangings of fine twisted linen, of a 
hundred cubits. 

10 Twenty pillars of brass with their sockets, 
the heads of the pillars, and the whole graving of 
the work, of silver. 

11 In like manner at the north side the - 
ings,the pillars,and thesockets and heads of the pil- 
lars were of the same measure, and work and metal. 

12 But on that side that looketh to the west, 
there were hangings of fifty cubits, ten pillars of 
brass with their sockets, and the heads o£ the 
pillars, and all the graving of the work, of silver. 

13 Moreover towards the east he prepared 
hangings of 8fty cublta: 

14 Fifteen cubits of which were on one side, 
with three pillars and their sockets: 

15 And on the other side (for between the two 
he made the entry of the tabernacle) there were 
hangings egually of fifteen cubits, and three pillars, 
and as many sockets: 

16 All the hangings of the court were woven 
with twisted linen. 

17 The sockets of the pillars were of brass, and 
their heads with all their gravings of silver: and 
he overlaid the pillars of the court also with silver. 

18 And he made in the entry thereof an em- 
broidered hanging of violet, purple, scarlet, and 
fine twisted linen, that was twenty cubits lone, 
and five cubits high, according to the measure of 
all the hangings OÉ the court. 

19 And the pillars in the entry were four with 
sa of brass, and their heads and gravings of 
silver. 





as Anna the Prophetess, who consecrated themselves to the 
gervice oí the temple by watching and prayer. 
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20 Ha colnn515 40 Paillmin uile, asur pe 
cúince Canc cimcioll bo nione re be Phnadf- 

21 Jr é ro cnIorcan an Pailliuin na Eiabnuire, 
mon bo b-a]neat)a5 &, bo néin aicpe 2Daoire, cum 
fénbire nm Lébiceac, le laim Jcaman mac 3C(noio 
an rasóInc. 

22 Moc bo n1unpe Deralil mac Um, mic b-Úin, 
bo £Welb Júbas man t-allp &n C15eanna bo 
Saoire. 

23 'MHp son feacc le Óliab, mac t(c1ramac, 
bo Cne1b Oan: bo bf T) & Taon ceanbaihall, a53ur 
colsa€ &DU obain TmpaIclbe aDD 50nU), AS3uT &DD 
b-punpuin, 45uf 20 3-conchnó; 45uf & lÍpeabac 
Fiuealca. 

24 3(0 méfo óm bo calteab uile le obain 48 04 
b-aice naomés asuf cannulseab man bnoncanar; 
ba rice asur T401 b-CAloÚa, &sur Tescc S-ceub 
asur chÍocAb Tecel, bo néin fecel pa frAnc- 
cóna. 

25 $(sur caolnseo5 e leir m4 mbaolnúe bo éuoJ5 
cum 145 &Jneamab ó TÍC15 blfasan rua; bus re 
céab aS5ur tn] mile cuis céab so leat be rluas 
F3o1 ahm. 

26 Oo b1 ór & co) T1 céab col470 A1R519 9 6 
m-beanpa5b bull) ualne p& b-ajce naomca, &sur 
&1 t-1onmrulbe b-ruil an cRoCCA 401) T56É. 

T7 $€6ur be céab tcalla) a1n5I9 bo ce]lseab 
ceéab bun, colla5 le sac bu. 

28 $(sur oen míle reacc 5-céab Teoccmosab 
asur cúl5 bo mIDue re cnúcaló bo pa b-ualén]b, 
&sur bo follus & 5-C€10 le a1n5seab. 

29 $t(sur bo bÍ pnaár a ofrhALab mm & Teaccmo- 
$ob aili asuf 5& wjile asur cefche céab 

ecel. 
: 30 O'& n-beanneab pa& but0 a) bonair Pailmin 
u& plaómpuIre 25ufr 20 Aolcóih Bnóir; sur &n 
5n3c4 PnAIT bf, 45uf 57 ulle Tolteac le b-asalb 
ma b-alcóna. | 

ó1 $(sur bui) nu, cúince cimcíoll asur 415 1o5- 
T315e pa cúince, 45uT CA100515 40 PAill]uin uille, 
&suT c51nD315 na cúiitce uile ciméfoll. 


C8$,5b. XXXIX. 

Oeancan tmair-els13e “non 

cnIocpuIséeart obain uile an P all, 

$(6U11S be ;onm, a5ur bunpuift, a3ur éoncan 
Tm90e fe culal5 bo $Cno0 le /omcon ch& bo beié 
FhneaTrbA4lL abr on 5&Jc mooméa, man D' 110 60 
Cilseanna bo 21aofre. 

2 S(5ur bo nIúe &D r-ePbob b'óit; $onim, &asur Pun- 
puinn, a5ur concoflt, a5ur Íjpéabaé Tmp]0, €arco. 

CrHap. XXXIX. Ver. 1, 2, 3, &c. The entire of this chapter 
ig deserving of minute attention. Beaides the idea it gives us 
of the holineas of the service of the tabernacle and the reve- 


rence due to the priesthood, it eshibits in tho description of 





iasg IE, BaaallaMrlmmiNiN,e,ii; ii; a“ 


— ——& — —- 


CAJ]b. XXXV III. XXXIX. 





asainn iar anis SesaannnKninrnrHMáMurpiáidNi eann ahnnnaanannmnrnrnrnrannaunnnnonnannanmnm——uunustemmannsmoihniniilhnanad 


“ut & mac: &3uf- 


EXODUS. 179 






20 The pins also of the tabernacle and of the 
court round about he made of brass. 

21 These are the instruments of the tabernacle 
of the testimony, which were counted according 
to the ccmmandment of Moses, in the ceremonies 
of the Levites, by the hand of l[thamar son of 
Aaron the priest. 

22 Which Beseleel the son of Uri the son of 
Hur of the tribe of Juda had made as the Lord 
commanded by Moses, 

23 Having for his companion Ocoliab the son oF 
Achisamech of the tribe of Dan: who also was an 
excellent artificer in wood, and worker in tapestry 
and embroidery in wviolet, purple, scarlet, and fine 
linen. 

24 All the gold that was spent in the work oí 
the sanctuary, and that was offered in gafls, was 
nine and twenty talents, and seven hundred and 
thirty sicles, according to the standard of the sanc- 
tuary. 

25 And it was offered by them that went to be 
numbered, írom twenty years old and upwards, of 
six hundred and three thousand five hundred and 
fifty men able to bear arms. | 

26 There were moreover a hundred talents of 
silver, whereof were cast the sockets of the sanc- 
tuary; and of the entry where the veil hangeth. 

27 A hundred sockets were made of a hundred 
talents, one talent beine reckoned Íor every socket. 

28 And of the thousand seven hundred and 


seventy five he made the heads of the pillars, 


which also he overlaid with silver. 

29 And there were offered of brass also seventy- 
two thousand talents, and four hundred sicles be- 
sides, 

30 Of which were cast the sockets in the entry 
of the tabernacle of the testimony, and the altar 
of brass with the grate thereof, and all the vessels 
that belong to the use thereof. 

31 And the sockets of the court as well round 
about as in the entry thereof, and the pins o£ the 


| tabernacle and of the court round about. 


CHAP. XXXIX. 
Al the ornaments of Aaron and his sona are made. And 
the tehole tpork of the tabernacle ás finúahed. 

ND he made, “ of violet and purple, scarlet 
and fine linen, the vestments íor Aaron to 
wear vwhen he ministered in the holy places, as the 

Lord commanded Mosea. 
2 So he made an ephod of gold, violet, and pur- 
ple, and scarlet twice dyed, and fine twisted linen, 


the materials and embellishmenta of the tabernacle an extraor- 
dinary progress in the arta of civilixed life, 


“ A.M. 9014. Supra, 28. 6. 
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3 Le obailt Iol-bacui3ce rnaitibe; &asur Sean re 
na bileosa ón5a, 45uf' canna105 15b 'pn & min TD AI- 
€15, Cur so m-belóeas pisce le bluc pá n-beacan. 

4 sur ba Sneamana 5u[a5 bó, b'a Ccómceansal 
b'& ceile an soc caob. 

ó “sur cnIor a1n baíalb céabpa, malt 5 4115 
31) Crvseanna bo 91b)aorre. 

6 $(3ur b' oibmis cloca onicr An 7-8 3-Cun & 
rciá & b-railsib óin, asur sneanca le ealasban 
sneantóna, maáille le h-anmanaib cloipe Jrnael. 

7 “(sur bo cuin ré ain 3uailib an epob 145, ain 
con so m-béáibÍr “ppe S-clocalb man cuimpe bo 
Clo; Jrnáel: man 5 olcip an Ciseanna bo 
9Uaoire. 

8 tur bo nI)e &n c-ucc bleos b'obailt Slíic 
corthalL b-obain an epotbs, S'ón, te $onm, &5ur 
Punpuil asur concan: a5ur be [joeabac Fipealca 
CaTrbo. : 

9 Oo bj Té ceacalnbéabaé : bubalca & meub 
neire. 

10 $(sur bo cuin re ab ceicHe cúmnra be cÍocaib : 
841 T& 3s-Céab cúnr& bo b4 Tfanblur, a5sur cÓóPor; 
rmenals, 

11 $(opr 4np bona canbuncal, raplitv &sur 
1arpan-. 

12 $(oor an cnéar cúnra, li5un, asace asur 
amescirc. 

13 $(Lonr an ceaénamas cúnra, ontcr asur benil 
cnoralic,; culéa & TCS & D-ráilSib b'ón & 5- 
cusr?b. 

14 $(sur uto biban na bo5eu3 cl[ocA 5neanca bo 
néin alomne cloine Jrnael, le alomniíb ba cneab 
beus Jrnaáel, sac aon buine nein alproe. 

15 Oo níboan man 40 5-céabna a00r 40 uéc 
placa rlabnuise ba comceapyailce ba céile, b'ón 
fionsitan. 

16 $isur 54 fail b ón, asur Ba FAI0e bói. SCsur 
bo culneaban A4D bA FSIDe an 6A ceal an ucc- 
Placa. 

17 Ó m-beiseaó cnócca an ba TLAbnas bo cuin- 
Aban ar ap b$ FÁIL an CesDa1b an ucc-placa, 

1S Caob bur a3ur fían éanlcsan ro le ceile so 
ha!b an c-ucc-bulleos asur Lára 5neamuiste, 

19 Tarcuisce leir & S-cnior asur ceansalca 
5o 5blus leir na painib bo consbuis gpalléanp liac- 
5onin, cum paCc TÍsmoc 5 p!ab o ceile man b' alC1D 
40 C15eanpa bo SÚ aoire. 

20 Lineanan mait ap S-Céabna Folac bo in epojb 
ll ac-3onin uile. 

21 $usur annr an caob ruar ab a lan bí poll asur 
Fatciom fa cuain tImcíoL an poil fonra Fa 
cuaint. 

22 (sur fior ais a bai), bo biban pomesnanaic 
be 5onm. a3ur Pungpuim, a5ur €oitca]n; a3ur [jnea- 
ac CArca. 

23 susur cluisiní5 ón FionSLan, poc bo Cuirnea- 








3 With embroidered work: and he cut, thin 
plates of cold, and drew them small into threads, 
that they might be twisted with the woof of the 
aforesaid colours. 

4 And two borders coupled one to the other in 
the top on either side, 

5 And a girdle of the same colours, as the Lord 
had commanded Moses. 

6 He prepared also two onyx stones, fast set 
and closed in gold, ancé. graven by the art ofa 
Japidary, with the names of the children of 
Israel: 

7 And he set them in the sides of the ephod for 
a memorial of the children of Israel, as the Lord 
had commanded Moses. 

8 He made also a rational with embroidered 
work according to the work of the ephod, of gold, 
violet, putple, and scarlet twice éi, and fine 
twisted linen, 

9 Four-sguare, double, of the measure of a 
span. 

10 And he set four rows of precious stones in 
it. —In the first row was a sardius, a topas, an 
emera|d. 

11 In the sccond, a carbuncle, a sapphire, and a 


jasper 


12 In the third, a ligurius, an agate, and an 
amethvst. 

13 In the fourth a chrvsolite, an onys, and a 
bery], set and enclosed in gold by their rows. 

14 And the twelve stones were engraved with 
the names of the twelve tribes of Israel, each one 
with its several name. 

15 They made also in the rational little chains 
linked one to another of the purest eold. 

16 And two hooks, and as mauy rings of gold. 
And they set the rings on either side of the ra- 
tional, 

17 On which rines the two golden chains shunld 
hang, which they put into the hooks that stood 
out in the corners of the ecbhod. 

18 'These both before and behind so answered 
one another, that the ephod and the rational were 
bound together, 

19 Being fastened to the girdle and stroneiy 
coupled with rines, which a violet Bl]et joined, Jest 
they should flag loose, and be moved one from the 
other, as the Lord commanded WNÍoseas. 

20 'Dhey made also the tunick of the ephod all 
of violet. 

21 And a hole for the head in the upper part 
at the middle, and a woven border round about 
the hole: 

22 And beneath at the ícet pomeeranatea of 
viulet, purple, scarlet, and fine twisted linen: 

23 And little belis of the purest gold, which 
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ecsoous. 
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"ban 151n D& PoIDeshnaDots ah ólumoir ma b-aiblbe 
fa cualnc cimcTolt. 

24 Cluisín on asuf Pomesnanatc; le an rjúbol an 
TASa2nÉ£ eabulsce 2415 béanaó fth]ocolamursce ab; 
man b' óJC10 an C15seonpa bo Saoire, 

25 Do ntBeabaln mon an 3-cÉAabma CÓCA15 
lipéa5ba15 Finealca b'obain fiSce, b' $(non; &sur 
ó's. tpacagb. 

26 $(sur mjocc be lipéabac fÍpeéalco. 

27 $(sur bhr! ljioeooaS be lióoo mí 
€5rba. . : 

28 $tsur cnfor ljpéaba1$5 tpÍn é arbas &5uT Sontm 
aSsL T7 punpuilt &45uT Concan; b obain TuAIc1be; mon 
b5 alc1D a C15eannpa bo 2D]aoire. 

29 $(sur bo n1Deaban Place pa AInm79]6 be 
uaom£4 b'ón lan, &sur bo Trchjob,ban 2&1n le 
ealaban $neancoJne, Haomtact boiú Cr$eanna. 

30 $(sur bo ceanS3labat bo” mfocc e le lara 
be Íionm man bo JC) 40 C15642n06 bo 
aUaoire. i 

3831 3Dan fo bo chiocnulseob uile obain an 
Paillmp asur c10 ua rabnuire: bo ní0eoban Clo) 
Jrnael bo néin an uile njó o-&lé10 40 C15eanna 
bo Saoire: 

32 $(sur coIlnDó1nbon 40 poill asur & ceal) 
asuf & CÍn1or€AD ulle; pD& FAÁ1015 D& cLA]I; D& 
CuSill15 pa uaine asuf Ua ba. 

33 3(sur au Ffolac be €énolcm14B nefceé4b baice 
beans, &5uf' 40 folac be cnolcolb ll acsomm. 

S(0 TcA4G; 6Ú] &Jhc; D4& ID6]015e o5ur 49 
fuilóbe-cnócalne. 

35 3(o cl&n asur & To1C15e aile, asur 40 c-6oMAD 
to/rbeanco. 

36 $(5 colnleóin ua locnanpa asur & b-tn]orcAn 
le ols éum roluir. 

37 $(lcóin ónba, esur 40 ola u05Co; o5uf 40 
cúr Seasboluis. 

38 $(sur bnac bo óonur &0 ceasuir; 

39 $to alcóin Bhóir; 459ur & 5nA4co; 4 W&1515, 
asur & uIle Ffolc15; 60 batbac asur & col bÉalc no 
cúthce, & u21£015 245uT & tm-bui. 

40 bnaic 415 1000ru]ó pé cúfhce, & PHaD5410 
asur & Éalnn515. -H1 no1b earba rolc1$e onbusáce 
bo Tfelnbir oD poll asur bo ceo) U& FIoó- 
puire. 

41 €4our5 na rosaltc men &D 5-ceabpa, “(noin 
asur A& mo ch bibeann fniteoloó “pan Aic 
D20mÉa4, 

42 Oo éo1nbíoan clab Jrnael mon b 16115 0 
Ceanna. | 

43 3(sur mualn bo copalnc 3Daoire né pelce 
uIle cnJocpulscó; co beapuls fe feo. 





they put between the pomegranates at the bottom 


of the aseaise Bárwil aboút “ E 

24 T'o wnat, a bell of ,and a pomegranate, 
vwherewith the high-priest went adorned, when he 
discharged his ministry, as the Lord had com- 
manded Moses. | 

25 They made also fine linen tunicks with 
woven work for Aaron and his sons: . 

26 And mitres with their little crowns of 8ine 
linen: 

27 And linen breeches of fine linen. . 

28 And a girdle of fine twisted. hnen, violet, 
purple, and scarlet twice dyed, of embroidery- 
work, as the Lord had commanded Moses. 

29 'They made also the plate of sacred venera- 
tion of the purest gold, and .they wrote on it with 
the engraving of a lapidary, 'The Holy of the Lord: 

3uv And they fastened it to the mitro with a 
violet fillet, as the Lord had commanded Moses. 

81 So al] the work of the tab.rnacle and of the 
roof of the testimony was finishcd : and the children 
of Israel did all things which the Lord had com- 
manded Moses. - 

32 And they offered the tabernacle and the roof 
and the whole furniture, the rings, the boards, the 
bars, the pillars, and their sockets. 

33 The cover of rams'skins dyed red, and the 
other cover of violet skins. 

34 “The veil, the ark, the bars, the propitiatory, 

35 The table, with the vessels thereof, and the 
loaves of proposition : 

36 “The candlcstick, the lamps, and the furniture 
of them with the oil: 

37 “The altar of gold, and the ointment, and the 
incense of spices: 

i And the hanging in the entry of the taber- 
nacle : 

39 “The altar of brass, the grate, the bars, and 
all the vessels thereof : the laver with the foot 
thereof : the hangmgs of the court, and the pillars 
with their sockets: 

40 “The hanging im the entry of the court, and 
the little cords, and the pins thereof. Nothing 
was wanting of the vesse|s, that were commanded 
to be made for the ministry of the tabernacle, and 
ior the roof of the covenant. 

41 'Phe vestmenta also, which the priests, to 


“wit, Aaron and his sons, use in the pai iapais 
ord 


42 'IThe children of ÍIsrael offered as the 
had commanded. 

43 And when Moses saw all things finished, he 
blessed them, 
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CHAP. £XL. 


Deinceon oHhbusa5 an pallunp bo cun Tuar asur | TAe iabernacle t$ commanded ío be seí up and anointed 


umsu$45. Do líoncan é le slóin Oe, 


(US so labain 40 Ceanna le 20aoire & 

A&5. 

; 2 3(1n an s-céab l& beo ceub mÍ cuInFearT cu 
Tuar 47 palllms. 

3 9(sur cuilinn 4) & Tceac; 4D Ainc asur tol- 
loca1n 1 ler an r334£6. 

4 $3(sur U-beir cu & 47 clan tcebafnc 2fceac 
Tu15E21ó cu 40 oltbú$25 0D& péfte &c& onbulsce : 
beib an coioleoin a; &5ur no. locnAna. 

b (sur an alcóin b ón cum na cúire lorsaó, 
or col)e Ainc D& FIAbnuIre. CuinEín 40 bhac 415 
Jou5prul5 &9 bonuir ÍoircÍn. 

6 $(sur 2lcóin na b-iobbanca Íolrsce or & 
coiDe. 

7 $(sur 87 colhe folcaló e1bln 40 alcóin sur 
&0 poilun, lionF15é cu le uirse. 

8 9(sur cuinFÍiS cu TuAT cmcíoll pá cuince 
asur & b-1o5ruró, Fola13:. 

9 $(sur n-beif 5Lacab buic be ol un5Éa; un5- 
F415 cu An palliun; a3ur & b-Fuil & Tcis ab, 
éum 125 bo beic paom£a. 

10 3(lcóin na beÍo9banéa loirsce, a5ur & rolc15e 
ulle. 

tH 2(n colme folca15 asufr & cor: uD5oC21]5 cu 
le ola na b-unpsut5ce cum 1eb bo beic no naormóa, 

12 $(sur bo béanFal5 cu $Cnon &sur & mc 5o 
bonur lóIrc10 40 CODR415, &53uf 9-beir & 01]5ea46 
le b-uir3e; . 

13 Cuinrí5 cu on£u ma b-éabuis 960i£a; Coit so 
rnIotolrals óanr-re asur 530 m-belbeab an unpso56 
cafhbeac cur & T&568€48ca Tíonnui5e, 

14 $(sur bo niúe 2Daoire to néin o0 uile 75 
b' &I€10 60 Cr$eoennpa Bo. 

15 Canla man r10 40r 40 €é25 mb] ben bana 
bliaso40, an 40 a-céab ló be'p mí, 5un cósbaó 
ruar xnp pailliuo. 

16 $(sur bo tós 20aoire ruar e, a5ur bo fulcuis 
m4 CLANN, 45uT D& TOo1cé149; 25UT 0& t021515, a5ur bo 
tós TuoT 4 u21CD15- 

17 8$(sur bo leacúu]l5 amac an rfolac or c1o5 an 
Ball, asur bo cun 20 T58C ah; mo b' 410 an 
C15eanna Bo. 

18 4(sur bo cun re 40 T145pu]ré abfr AD &fhc, 
T2€25 & TceaCc Ua f2]515 TÍor; a5ur 20 cansa]- 
neacc TuoT- 

19 3(sur 'pualn bo us Té ab Aine cum AD 


Crap. XL., Ver.2. 'The first month of the second year 
after the departure of the Israehtes from E 
tirne of its cocmmencement, to its completion, a 
werc employed by the builders oí the tabernacle. 


t. From the 
ut, six months 


God fileth d oth his majestv. 


Ar D the Lord spoke to Moses, saying: 
2 'The first month, the first day of the month, 
thou shalt set up the tabernacle oí the testimony. 

3 And shalt put the ark in it, and shalt set down 
the veil before it: 

4 And thou shalt bring in the table, and set 
upon it the things that are commanded according 
to therite. The candlestick shall stand with its 
lamps. 

5 And the altar of gold whereon the incense is 
burnt, before the ark of the testimony. “Phou 
shalt put the hanging in the entry of the taber- 
nac|le, 

6 And before it the altar of holocaust: 

7 The laver between the altar and the taber- 
nac]le, and thou shalt 811 it with water. 

8 And thou shailt encompass the court with 
hangineps, and the entry thereof. 

9 And thou shalt take the oil of unction, and 
anoint the tabernacle with its vessels, that. they 
may be sanctified: 

10 'The altar of holocaust and all its vessels: 

11 The laver with its íoot: thou shalt conse- 
crate all with the oil of unction, that they may be 
most, holy. 

12 And thou ghalt bring Aaron and his sons to 
the door of the tabernacle of the testimony, and 
having washed them with water, 

183” Thou shalt put on them the holy vest- 
ments, that they may minister to me, and that the 
unction of them may prosper to an everlasting 
priesthood. 

14 And Moses did all that the Lord had com- 
manded., ' 

15 So in the first month of the second syear, 
Tthe first day of the month, the tabernacle was 
set up, 

16 $ And Moses reared it up, and placed the. 
boards and the sockets and the bars, and set up 
the pillars, 

17 And spread the roof over the tabernacle, 
putting over it a cover, as the Lord had com- 
manded. 

18 And he put the testimony in the ark, thrust- 
ing bars underneath, and the oracle above. 

19 And when he had brought the ark into the 


“ Supra, 28. 356. Lev. 8. 2. 
1 Num. Y. 1. 
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BAillun bo éuin fuar 40 folac or & éoIDDe 
Cur 50 3-cot)lfopFeb alcpe on Crseanna. 

20 $(sur bo éuin re an clan & pollugs na fiab- 
uuIre &1n £4oD cual5, 41mu15 be” cumbac, 

21 Cun an anoin b-rlaónuire ab ónbusao5, man 
5” A1€10 an C15eohna bo dÚaoire. 

22 Sísur bo cuilt ré 49 coIDleoin & b-pallún na 
fF1a5muiTe or colóe an én an caob ó bear. 

23 3( leasan ma lÍocHAnp 400 oHbu$ab, mam 5' 
&1€10 4D Cl5eanna. 

24 Do cuilinn ré man 40 53-CéabDa 41 aAlcóin 
ónba & cumbac 40 PaAilw a1n 45615 on T54ce. 

25 “(sur bo Íoirc re cuir oeasbolul5 uint1; man 
9” 4110 40 Císeanpa bo 2Ú0aoire. 

26 3Msur bo cun Te ruar &D bhac &]5 bonur op 
Baillúin: 

27 Stsur alcóin pa b-iobbanta Íoirste a15 bónur 
&7 fTa6npu4re coinbeinc ain, 1o6baince Loirsce asur 
cobancor mai b' 4110 an C15ea1tna. 

28 Oo cuin onn man an s-céabnpa &0 colne £al- 
ca15 191n Pallmúp na Flobpuire, asur 40 aAlcóin, 
asur bo líon e le uirse. 

29 $(sur 2Uaoire asur 3(no0 &5uf & W)Ic bo p]- 
359an & lama sur & 3-cora. 

30 $(no uain bo téisolr so boé an conna1ó 
&sur É155Ír & b-rposur bop AlcóIn; mon b' alÉID 40 
C3$3eanva bo SÚ aoire. 

31 3(sur bo £ó5 fé ruaT 40 CuA]HC cImCTOLL an 
40 Palliuin asur no. b-alcóna;, 415 cun ruar bhac 
As & Io0nprulS. —“Muall bo éniocpulseob sac 
uile nj5. 

32 $(5 r10 b folurs meull boc na g1450uire asur 
bo [jon slóin an C15eanna, é. 

33 “(sur pion b'féibin bo SÚaoire bul & rceac 
& lóircin na rt1aónpuire bo €10) Sun VolalS ap 
peull an uile asur sun bealnuts 5loln an Cl5eonna, 
o]n cuin 20 mneul f54C an sac 919. 

34 po uain nusob an neull ruar ó mullaé an 
ceasuif; bo Cuo15 clab Jrnael an & U-a5a15 UD & 
b-gornpíb. ! 

35 31 b'fon cnoc, b' fapaban-fa0 T40 AC 
CesbDo. 

36 Óin to b1 neull ap Císeanoa or c1009 an 
Pailluin aDr an ló, asur ceine f-an oÍSce, & na- 
ie cnealb Jrnael uile, ain feab & p-eircin 
uile, 





tabernac]e, he drew the veil before it to full the 
commandment of the Lord. 

20 And he set the table in the tabernacle of 
the testimony at the north side without the weil, 

21 Setting there in order the loaves of proposi- 
tion, as the we had commanded Moses. 

22 He set the candlestick also in the taber- 
nacle of the testimony over against the table on 
the south side, 

23 BPlacing the lamps in order, according to the 
precept of the Lord. i 

24 Hé set also the altar of gold under the roof 
of the testimony over agaiust the veil, 

25 And burnt upon it the incense of spices, as 
the Lord had commandeil Moses. 

26 And he put also the hanging in the entry of 
the tabernac]e of' the testimony, 

271 And the altae of holocaust at the entry of 
the testimony, offering the holocaust, and the 
sacrifices upon ít, as the Lord had commanded. 

28 And he set the laver between the tabernacle 
of the testimony and the altar, filling it with water. 

29 And Moses and Aaron, and his sons washed 
their hands and feet, 

30 When they went into the tabernacle of the 
covenant, and went to the altar, as the Lord had 
commanded Moses. 

831 He set up also the court round about, the 
tabernacle and the altar, drawing the hanging in 
the cntry thereof. After all things were per- 
fected, 

32 “ The cloud covered the tabernacle of the 
testimony, and the glory of the Lord filled it. 

33 Neither could Moses go into the tabernacle 
of the covenant, the cloud covering all things and 
the majesty of the Lord shining, for the cloud had 
covered all. 

34 IHf at any time the cloud removed írom the 
tabernacle, the children of Israel went forward by 
their troops: 

35 I£ it hung over, they remained in the same 

lace. 

i 36 For the cloud of the Lord hung over the 
tabernacle by day, and a fire by night, in the sight 
of all the dideen of Israel throughout all their 
mansions, 
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€€xb5ReR LegsJcJCcu7]8. 


SÓJRC€4(TR ain an Leaban ro, LeJC€J]CuS, 
be bn15 5o chacc4n0 re an DA bualsairíh, pnío- 
Colaim), ónbul5tc15, asur naoi sDpa£a1b pa Sasonc 
&asur m2. LeDIceac. “Óolnea) na b-€abnais 
U40CR14L ann, ó focail le a b-cuirtSeann Te. 


C$Jb. L 
Oe'p foóbainc lo1rsée. 

4(5U51S so $oin ao Císeanna ain AUaoire, asur 
bo labain leir ar ceasuif 40 Flabpuire 415 nA5b: 

2 Labain le clorb Jrnael, asur abain leo: $(on 
bu]|pe &as5o1b bo béanfar Joóbainc cum aú Cí3- 
eshD4 be” AJhDé1f; Te TI te pa bolb, asur be pa 
ceona1b, 

3 404 bjóSeann a Cabancar on a íobboinc loirsée 
&sur be 'U cneub, ]oSbanoca15 fTIMIonDaC€ SoD 
€8]5e; 815 bonur am Ffabpuire cum an C15eanna 
béanab cnócalteac Bo. 

4 S$(sur cuinrp16 fé & lám an ceaD na b-1ob- 
bainc, asur beó rá ceacpat)aí, asur culbóc Al r] 
Cum & C1]00c& & TW64€e20, 

ó (sur manbro18 Te an lao & b-riabpuire an 
Ciíseanpa, a5ur béanFa15 pa T4541Itc, cLab $ noin, 
an Fuil asur cnAicf!5 Í clméiíoll FA cuaine ain 4D 
&lcóin, poc, & CA lAIm le bonur an ceasalr. 

Ó 3L5ur n-béir aD jobbainc feapusab, seannFalb 
"ona rpolluis45. 

( S(5ur culnrí ceine a7H 45 alcóil, O-belr 40 
€005 & [eason an5 ónb &]n: 

8 $(5ur leasFo15 ua colbca SseannÉÓa, fe T1; &n 
ce), a5ur 56C 015 & b19ear 5neamulsce bo TA 
b-aesagb. 

9 H-oeir pa b-ii!se asur na cora bet nis5re le 
uJT5e : 45ur [Íolr5F16 on TA5on€ 169 AIR an olcóin, 
le Deire 'nua jobbainc losrsce, asur beas-balal5 bo 
"op Crseanna; 

10 $(sur mar be pa cheuba1b, a colhbInco— 
Íobbainc oe n& c4onc21b; nó be no Sobnalb, bo 
béanFal5 leir é riniobac so9 coibéirm. 





Cnuap. L, Ver. 1, 2, 3, &c. “Although the sacrificea of the 
law could never, as the apostle says, make men perfect, still 
they were a representation of the purity which God reguires 
in his worshippers. The holocaust signified the entire con- 


THE BOOK OF LEVITICUS. 


THIS BOOK is called LEvrrícus, because it, treats of the 
Ofáces, Ministries, Rites and Ceremonies of the Priests 
and Levites. The Hebrewa call it VAICRA, from the 
word with which it begins. 


CHAP. L 
O/ holocausta or burnt-offersinga. 


ND the Lord called Moses, and spoke to him 

from the tabernacle of the testimony, saying :” 

2 Speak to the children of Israel, and thou shalt 
say to them: “The man among you that shal] offer 
to the Lord a sacrifice of the cattle, that is, offerine 
victims of oxen and sheep, 

3 f i his offering be a holocaust, and of tha 
herd, he shall offer a male without blemish, at the 
door of the testimony, to make the Lord favourable 
to him: 

4 And heshall put his hand upon the head of 
the victim, and it shall be acceptable, and help to 
its expiation. 

5 And he shall immolate the calf beíore the 
Lord, and the priests the sons of Aaron shall offer 
the blood thereof, pouring it round about the altar, 
which is before the door of the tabernac]le. 

6 And when they have flayed the victim, they 
shall cut the joints into pieces, 

7 And shall put fire on the altar, having before 
laid in order a pile of wood: 

8 And they shall lay the parts that are cut out 
in order thereupon, to wit, the head, and allthings 
that cleave to the liver. 

9 The entrails and feet being washed with 
water: and the priest shall burn them upon the 
Se for a holocaust, and a sweet savour to the 

ord, 

10 And if the offering be of the flocks, a holo- 
caust of sheep or of goats, he shall ofler a male 
without blemish: 


gumption of the victim, without reserving any portion. That 

the victims should be lic ii ghews how jealous the” 

Almightvy is, oí the punity of his worship, in every age. 
é AM. 9514. Ante 0. 1490. £ Exro4 29. 10. 
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LEVITICU3. 








11 $sur manbri5 ré & ain éaob ns P-alcona 
leac Cua15; a b-plaónuire ao Císeanna : acc clai 
sVno9, cnoicFto oD Fuil ciméíoll Fá cueinc an &D 
slcóin. 

12 $csur S5eannFa!5 T1a5 T4 baill, an ceai asur 
& b-puil sneamuisce bo po, b-aebagb, asur leaspuo 
145 &In 40 5-CoDab & b-puil an ceine gaol. 

13 $(eéc npíSrH5 Ú0& b-IDiSe sur T& cora ann 
uirse. Ó” ornailr!5 an rosanc e 3o P-uile asur bo 
loirsr!5 re ain an alcóin an uile, man 1obbainc 
loirsce asur bolas cúmna bo C15eanpa: 

14 “3(cc ma bióeab 1(o5badnce loirsce bo Cis- 
eanna b éan, be Féanana1b, pó be colutma1b ósa- 

15 Oo beunpralS 240 fasanc & cum mpa b-al- 
Alcóna, a5ur U-bejf & mu]péal & €ar406 TI a5ur 
& $esanno5; FAIr5Féan & fuil amaé le caob pa 
b-alcóna : 

16 $(2c rsnoban a r50mn415 a5ur & cle1c15; ceils- 
ró le caob na b-alcóna é &in an 3-€u19 poln; &15 
Alc po luaca : 

17 3(5ur bnirt15 Té na Tc14£410; acc 01 sean- 
FI5 re a5ur' 0) T5011CEIS le rc1an 145, &5ur Íoircrib 
T254hc A17ft AD olcóin é, D-beir reine & cun Faoi 
&U0 s-cob4b : Jr iobbainc loirsce &, asur colnbine 
be boilcoeab am-ruailnc bo Ciíseanna. 


C4V]5b. II. 
Oe coinbeineib pluin; a5sur na ceub cona15. 


$€H uain Íoobanar aon neac cabancor bis 
boi) Císeanna, blóeas a jobboinc be plun min; 
&sur bóincFIó ola aili asúr cuinFEIó túir &in TID 

2 (sur bo béanral5 ré so macaib 4C(nol) pa 
f25o1ncIb é: aSsur cÓ1SE615 ceal) ac& [An & Bono 
te'i) plún, a5ur ben oLa, maille le a cúir uile; &asur 
loIr5r1o & cuilmne TI Ah 50 &lcóin, le beic p 
& Ío5bainc be bolab milir bo n Císeannpa. 

3 $(sur puisíoll na b-iobanéas bub le 4 non asur 
le n-a macaoib é: Ir 0ló nóuaomce bornalaib bo 
Ceanna: 

4 $(cc “puain beanrar cú leac cabancar 5” Íob- 
bainc bnuisce an uampan; be plun, re rínO 
bain5i0165 soD sabail be plún min comearsca le 
Ola, pó oDlai)í san sobal unsussce le ola. 

5 9Ua bíioeaDb b'iobbaince oi b-pnjocpail, be 
be plún mio san sebail comairste le ola. 

6 Poipriíó cu “0ú, €oobcaiD &, asur bóincFI9 cu 
ola ain. 

7 1(sur ma bISeoD po éabalncar “on a 1o5ba1iic 
- ShaubhE ID&jt 40) 5-CÉaDbDa, mesrS5Fol Plún min 

e ola. 

8 “(sur n-beir cu an jobbainc; bo cosnbeinc 

boi C15ean5n2, beanrpa1t cu bo 0 c-rasanc é. 





“€A.M,9514. —f Ecclí. Y. 38. 


11 And he shall immolate it at the side of the 
altar that looketh to the north, before the Lord: 
but the sons of Aaron shall pour the blood thereof 
upon the altar round about: i 

12 And they shall divide the 3oints, the head, 
and all that cleave to the liver: and shall lay them 
upon the wood, under which the fire is to be put: 

13 But the entrails and the feet they shall wash 
with water. “And the pnest shall offer it all and 
burn it all upon the altar for-a holocaust, and most 
sweet savour to the Lord. 

14 But if the oblation of a holocanst to the Lord 
be of birds, of turtles, or of young pigeons, 

15 The priest shall offer it at the altar: and 
twisting back the neck, and breaking the place of 
the wound, he shall make the blood run down upon 
the brim of the altar. 

16 But the crop of the throat, and the feathers 
he shall cast beside the altar at the east side, in the 
place where the ashes are wont to be poured 
out, 

17 And he shall break the pinions thereof, and 
shall not cut, nor divide it with a kmife, and shall 
burn it upon the altar, putting fire under the wood. 
Itisa Háiieiúil and oblation oí most sweet sayour 
to the Lord. 


CHAP. HH. 
O/ offerings of flour, and firm-fruits. 


HEN any onc shall offer an ollation of gerifice 

to the Lail, his oílerning shall be of fine flour, 

and he shall pour oil upon it, and put £rankin- 
cense,” 

2 And shall bring it to the sons of Aaron the 
priests: and one of them shall take a handful of 
the flour and oil,and all the frankincense, and shall 
put it a memorial upon the altar for a most sweet 
savour to the Lord. 

3 T And the remnant of the sacrifice shall be 
Aaron's, and his sons', holy of holies of the oflerings 
of the Lord. 

4 But when thou. offerest a sacrifice baked in 
the oven of flour, to wit, loaves without leaven, 
tempercd with oil, and unleavened wafers, anointed 
with oil: 

5 lf thy oblation be from the frvine-pan, of flour 
tempered with oil, and without leaven, 

6 Thou shalt divideit into little pieces, and shalt 
pour oil upon it, 

T7 And if the sacrifice be from the cridiron, in 
hke manner the flour shall be tempered with oil: 

8 And when thou offerest it to the Lord, tliou 
shalt deliver it to the hands of the priest. 
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a CC 


9 $6sur “uain bo BeanFa1ó coin beince Be, có15- 
2415 re cuib maWw 1oóbainc cuimme, asuf ÍoIircE15 
ré ain an alcóin 1, lé beir 5 a bolab mair bo'n 
C15eanna. 

10 4(sur an nó paspoft ben Íoóbainc Di5, bus le 
S(non asuf'-& éÍol) é, pló nó naorm)ca é b joóbalca- 
15 an Crseanna. 

11 ac cobanrar bo beibear cusé& bo'p Cr 
5eanuae;, béancon 5o0 Laibin é; ÓIn pj loirsréan 
laibin ain bé oó ml; ann aon Íoóbaine boi C1- 
seanpa. 

12 Hs é4Do4nF215 cu acc ms céab cónnta bob 
&5ur cA1nT50Dca; ACC TÍ ÍoIr5Eéon AIR 20 alcóin 
145 man bolab éúmna- 

13 ac uile jobbainc be b' cabancar, bI5eas 
cnáAIce aJn TA[a0; 0] CÓSE415 cu TAlai cupanÉa bo 
Oe ó bo éabancaf. ÓFnalocaló cu ralab le bo uile 
Ío5bainc. 

14 4tcc ma jobbanann cu cobancar bó be po 
céab tónnta1b bo'p Clseanna be óéaraib slaro 
Anbaimn; cOHmóca15 cu e a5suT bHírFió cú é man 
m1, 45ur man TI9; béanFoin bo céob conca bo 
Ciseanna. 

15 $t15 bóimnc óla aim; esur cult cúir ah man 
Seall ir cabaincear boi Crseanna &. 

16 Loircrí9 an rasanr F& Úa cuimhne Tn, Cu15 bo 
5n840 buailce, asur cuis boin óla asur an cúir uile; 
lr Íobbainc Seanca le ceipe é bo'o C1Seanna, 


C4(Jb HI 
Oe josbaincíb rioccaive, 


9SU91S ma bióeann & éabainear "ph & Íobbaince 
TioccAine, mar ben Aln15e Íobbainears é& ré; ma 
bI5ean FIMIOD Do balofo), TobbanFofó é son cól- 
beim & latain an Císeanna: 

2 $C5ur léasrpaiS ré & LAIm ain ceaD a éabancair 
bo, asur manbrean e!s5 bonur ceasaif po FIa5puire: 
aSsur cnolcfFJo mic non na f4 56106; &0 Fuil ain 40 
alcóin ciméiloll pá cuainc. 

3 $(sur jobbeonoc 15 Trfab be”p Jobbuinc riosba, 
cobancor boip C1Seonna ; 40 en É£olcar na 
b-1915e, asur an feoil uile leo. 

4 $(n b8 óúban, asur 25 Sein blSear ain na b- 
AnaDaib, asur rcaihc 0 D-aé, maille leir ús ba 
búbanaib beosa15b. 

ó S(sur Íoircrí5 145 a1n a0 alcóin man josbainc 
Íolrcée, n-beir ceine cuilt Faol1 41) S3-CODD4b : caban- 
car be bolab cúmna bo'n Ceanna. 

6 4(cc ma bI5eab & Cabancar, asur an 1o5bainc 
TÍocCAna be'p cneub; Fm) Dó bainlon, beró ríanp 
5605 c516e. 

Cunap. II., Ver., 1], 13. It was forbidden to minrg]le leaven 


or honey with the oflerings to the Lord. They were consi- 
dered emblematic, the one of malice, as the IUAIBH FH HCS it, 


9 And when he hath offered it, he shall take a 
memorial out of the sacrifice, and burn it upon the 
ajtar íor a sweet savour to the Lord, 

10 And whatsoever is leít, shall be Aaron's, and 
IR Fáil, holy oí holies of the offerings of the 

ord. 

11 Every oblation, that is offered to the Lord, 
shall be made without leaven, neither shall any 
Nic or honey be burnt in the sacrifice to the 

rd. 

12 You shall offer only the first-fruits of them 
and gifis: but they shall not be put upon the altar, 
for a savour of sweetness. 

13 Whatsoever sacrifice thou offerest,t thou 
ghalt season it with salt, neither shalt thou take 
away the salt of the covenant of thy God from thy 
gacrifice. In all thy oblations thou shalt offer 
salt. 

14 But if thou offer a gift of the first-fruits of 
thy corn to the Lord, of the ears yet green, thou 
shalt dry it at the fire, and break it small like meal, 
and so shall thou offer thy first fruits to the 
Lord, 

15 Pourine oil upon it, and puttine on frankin- 
cense, because it is the oblation of the Lord. 

16 Whereof the priest shall burn íor a memorial 
of the gift, part of the corn broken small and of the 
oil, and all the frankincense. 


CHAP. HL 
O/ peace-oifering8. 
ND if his oblation be a sacrifice of peace-offerings, 
and he will offer of the herd, whether male or 
female, he shall offer them without blemish before 
the Lord. ó 

2 And he shall lay his hand upon the head of 
his victim, which shall be slain in the entry of the 
tabernacle of the testimony, and the sons of Aaron 
the priests shall pour the blood, round about upon 
the altar. 

3 And they shall offer of the sacrifice of peace- 
oíferinps, íor an oblation to the Lord, || the fat that 
covereth the entrails, and all the fat that is within. 

4 The two kidneys with the fat wherewith the 
flangs are covered, and the caul of the liver with 
the two little kidneys. 

5 And they shall burn them upon the altar, for 
a. holocaust, putting fire under the wood: íor an 
oblation of most sweet savour to the Lord. 

6 But if his oblation, and the sacrifice of peace- 
offering be of the flock, whether he ofRr male or 
female, they shall be without blemish. 


were to be tempered with galt, to signify their íreedom írom 


corruption. 
- Mark 9 45. f A.M. 2514 4 Exod. 29. 13. 





ál 
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the other of carnal affections. On the contrary, all oblations | 
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“i 04 Joshua) fé ue) & [ACAIR Al) 
S3eanna, 

8 Leasra!ó & lam ain éeab & éabancair, asur 
moón5Fló é 215 CanTA15 ceas$olr na F1a45muire : a5ur 
cuolér1ó clai Anon & fuil cimcioll Fg& cuaJne na 
b-alcóna,. 

9 “(sur Íobbeonoc 215 r1a45 beo cobancar robo; 
41) 5e1m; &sur 4n c-Jahball uile, 

10 $(sur na búban, asur an Sein biSear ain an 
m-boils asur ain pá b-101515 a aouFfeacc leir na 
buDagn Dbexsa, asur an t-ruilc ca 418 po b-anonaib 
asur ÍJoon m& tu-ae moille leir na bubaln 

AS. 

11 “(sur losrctí5 an rosanc ain an alcóin tab, 
um cotuSeD ms ceine, asur Jobbainc boo C15- 
esnnáa. 

12 GDar saban a Íobbainc, asur 35o u-liobbeona15 
ré & too Cseanpa, 

13 Leasr£ai5 & Lam ain & cea)n, asur manDpató 
re e en lonnruibe teasuir an Fflaópuire: &sur 
cnoic F1b mi sÁnon an Éuil ain, cirío[L p& uaine 
hb-alcóna, 

14 t(sur coisgaiS rab bé Cum coi3a45 teine 
non Ciseannay &0 S$e1n folear an bols. &a5Sur pa 
h-inise 

ló t(n SA SúDap beosa, a5sur an Sein bisear 
onns Íanmn leir na b-Ananaib, asur TCAIne Da 
vw-aé, maille leir na súbanaib beasaib. 

16 “tsur loirsríS an raSanc tab ain an alcóin: 
Cuinn blaó coip ceine, asur Cum bolaop cúmnua, un 
wéscur uile Ir leir an Ciseanna é, 

17 “Uan neacs pionnuise bo bunn Seinealac aib 
Ie Fesó Dun n-Aicneab: ul ÍorFaol méacur no 
Ful 


€C-- 


CA)b. 1V. 
Óe cabsntairiD ain rón peaca? anbruíora, 


“SS mo labain an Ciseanna lé CUaoire nós, 

3 Labain le clainn Jrnael, ars naAs : Ús peacui- 
Sean anam cnó ainheíonr, & iol 3alcesanca AD 
Ciseanna, Soanas reiie baic pe mac m-oéxn- 
ACS PA 5 

3 SLA pescuútssean &np pASAant ac unScx a3un Sa 
IT—hAIS In A CUOIERHAC An Se ACATS AIS ao b-uohal, 
TI RÍNRAnEANS gé An PO? AA CéACAIS [aos Sa co 
léin cun an Ciseanna man joXcDainr péae 
€AN 


Er se umam 


4 tLsar SS ba antais ró e coro te"u)r CA A3ÁAINF ó 


Us CiAbSCúIne & [acain an CSeannaí a3Sur léa3- 
IAIN & [An a'n & ceann ASur CH ANbEAÍID póÁ S8D 
C'seanoas, 





GE SEE I Bo LE ng rage 





1 BH he ofíer a lamb before the Lorá, 

8 He shall put his hand upon the head of his 
victim: and it shall be slain in the entry of the 
tabernacle of the testimony : and the sons of Aaron 
Rise pour the blood thereof round about upon the 

tar. 

9 And they shall offer of the victim of peace- 
offerimgs a sacrihce to the Lord: the fat and the 
whole r rump, 

10 With the kidneys, and the fat that covereth 
the belly and all the wtals and both the little kid- 
nevs, with the fat that is about the flanks, the caul 
of the liver with the little kidnevs. 

11 And the priest shall burn them upon the 
altar, for the íood of the fire, and of the oblation of 
the Lord. 

12 I his offerine be a goat, and he offer it to 
the Lord, 

13 He shall put his hand upon the head thercof: 
and shall immolate it in the entry of the tabernacle 
of the testimonv. And the sons of Aaron shall 
pour the blood thereof round about upon the altar. 

14 And they shall take of it for the food of the 
Lord's fire, the fat that covereth the beilw, and 
that covereth all the sital parts. 

15 The two little Kidnevs with the caul that 
is upon them which is bv the flanks, and the fat of 
the liver with the little Kidnevs: 

16 And the priest shall burn them upon the altar, 
for the food of the fire, and of a most sweet savour. 
All the fat shall be the Lor.ls. 

17 Bv a perrpetual law for vour eenerations, and 
in all vour halatations: neither blood nor fat shall 
you eat at all 


CHAP. IY. 
CG crerúwkda For sína Of V7R7T-18cé- 


ND the Lord spoke to Moses, saving" 
ai 2 Sav to the chiláren of Israei: The sasl 
that sinnech throu“h ianerance, and deoin 
anvthin:r concerning any of the commandments 
of the Lord, which he commandei not to Le 
done: 

3 lEthe priest that is anainted shall sin. n-as:n7 
tae reop:e to eilcnd, he shail oécr to te Lord t- -s 
his sin, a eat withont bhiemish. 

4 Ard he shall bara it to the deer o£ the toes 
n:onv tetore the Lori, an. spaii put His hand u-:- 
the head thereot, and shail sscnitce it to the 


Lord. 
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5 Conpat5 man an s-céabna be é€uip bfuil an 
laos, a5ur bo béanralú leir é 5o ceasair Do F145- 
puire, 

0 43(Sur 'puain culmeocagó ré & meun anDDF 7 
b-ruil, cnoscrló cúlo be reacb mcuslhe or codhe 
81) C15eanna, 41R 25615 bhéic na rónccóna. 

7 $(sur cuintíó fe culb be'n fuil ceabpa on 
beanppaíb alcóna ns cúife beasDoluis no éaicneo- 
t)XC b0 0 AD C1Seam0a, oc & CA a b-reasair DA 
F!abnpuire. (sur bóincEIó re fuisIl pa role af5 bob 
alcóne pa b-iobbanca lolr5te, poc ac& &ls bonur 
teasalr Da F1a459u0Tre. 

8 4$(sur beapral5 ré 5é, an $ein mán Íósbaince 
peacoib; 410 $ein Tolcar 40 C-J0DaCom, &45uf 9 
ulle rmeacur bíSear taoB rcis. 

9 $(0 bá Búbap, asur an $ein bibear ona, noc 
biSear lám leir pe learaib, asur rcaine n& O-oe, 
maille leir pa bubanpaib beasaib. 

10 30an baiocean ar bam josbanéa na rioc- 
CApa, &a5ur ÍoIircF15 Té 1a5b ain alcóin na b-iob- 
bantca Lóircée. 

11 $(éc an cnolcfoi) a5uf' 6 feoil, maille le n-a 
€10); a5ur lé n-a Cora1b, asur le n-a mlonaeé, asur 
le n-a buacailú 

12 $(5ur an éu15 eile be'p & nrblaí3 béanralb 
leir amac caob amus bo'n forlunsponc so b-oDab 
$5la), tan & t-bólnctcean 4D lualc amac; asur 
Lolr5F1ó 8418 &n S-cono5 le ceine &: ') ac & nbodlt- 
cean 40 [ualC amac bnuisFan 145 

13 $(sur m& peacuISea) uille cómcnuiD!lúsa5b 
]Jrnael cné alnbrplor, asur ma 5015 le “an-bríor 
pÍD é]570 app a541ó alCueab an C15eonna. 

14 4€sur so m-bé1515 p1or on Peaca15 'Da 91615 
TI; 41 Tf0 Íobbneoc 445 TI4b bai) AIR TOD an, pPeo- 
€215, A45uf bo beunFalo é or co]pne ceasoóif 04 
f125puire. . 

15 $(sur léaspais TIDHIR aD 'éCómcnaiDTSte & 
láma ar & €100 or cofj)e au Crseanna: sa5sur n-beir 
61 bam bet 1oóbbainte or coie an Cíáeanna; 

16 beinraíó an rasonc biSear unsta; cugb fuil 
50 ceasoT D& FIa59uire;, 

17 $(5ur cugmEoló & meun & $-cul5 be) full, 
a5ur CHO1CF15 ré feacc m-uaine é or coiDe ao bnaic. 

18 $(5ur-cuinpí5 ré culb be fuil ceabna ain 
bea)aib na b-alcona, Doé Ac& or colbe an Cr- 
5eanuUa; & b-ceasar Ua Flabpuire, a5ur boInCcr15 
mac an culb eile sen Fuil as bunn alcona na b-Íos- 
bainta loircée, npeccéca 415 oonur ceasair Dé FIoó- 
puire. 

19 “Cur baiprFló ré é sein uile ar, asur loirsFiíó 
wIft 60: alcoin &. 

20 Oasana8 lerr an laoi ro man bo n1pbe leir an 
Lao ole, asur bo béaprafó an T45241nc onab &Alhn 
& Fo, A5uT ta]cFeaft ó C15eamna Bo1b-é, 





CrHap. IV. Verse 12. Copa6, firewood. 
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5 He shall take also of-the blood of the calf:and 


carry it into the tabernacle of the testimony. 

6 And having dipped his éneer:in the blood, he 
shall sprinkle with it seven times before the Lord, 
before the veil of the sanctuary. 

4 -And he shall put some of the same blood upon 
the horns of the altar of the sweet “incense most 
acceptable to the Lord which is in the tabernacle 
of the testimony. And he shall pour all the rest 
of the blood at the foot of the altar-of holocaust in 
the entry-of the tabernacle. 

8 And he shall take off the fat of the-calf íor 
the sin offering, as well as that which covereth 
the entrails, as well as the inwards: 

9 The two little kidneys, and the caul that is 
upon them, which-is by the fianks, and the íat of 
the liver with the little kidneys, 

10 As it istaken off from the calf of the sacnfice 
of peace offerings, and he shall burn them upon 
the altar of holocaust. 

i Burt the skin and all the flesh with-the head 
and the feet and the bowels and the dung, 

12 And the rest of the body he shall carry íorth 
without the camp into a clean place, where the 
ashes are wont to be poured: out, and he shall burn 
them upon a pile of wood, they shall be burnt in the 

lace-where the ashes are poured out. 

13 And if all the multitude of Israel shall 


sin throuech ienorance, and shall do that 
which is against the 'commandment oí the 
Lord, 


14 And afterwards shall understand thoir sin, 
they shall offer for their sin a calf, and shall bring 
it to the door of the tabernacle. 

15 And the ancients of the people shall put 
their hands upon the head thereot before the Lord. 
And the calf being immolated in the aight of the 
Lou, 

16 The priest that is anointed, shall carry of the 
blood into the tabernacle of the testimony, 

17 And shall dip his finger in it and sprinkle it 
seven times before the veil. 

18 And he shall put of the same blood on the 
horns of the altar that 3s before the Lord, in the 
tabernacle of the testimony: and the rest of the 
blood he shall pour at the foot of the altar of 
holocaust, which: is et the door of the tabernacle 
ofthe testimony. 

19 And all the fat thereof he shall take off, and 
shalt, butn it upon the altar: 

20 Domg so “with this-calf as he did also with 
that before: and the priest praying for-them, the 
Lord will be merciful unto them. 
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21 $(sur beanFa15 fe 2Ú los leir ceob amac 
be'p ForÍunpspuInce, a5sur loirst!9 & man bo Loirs 
80 Cé&ab laos: o|n Ir &In To Pe&co15 ao Pobail 
& tÁ Fe. 

22 918 peacuiSea) uacbaHan), asur 50 T-béon- 
Fo15 che aikbFíor AIDA]0 &00 be ma peléib co 
collwm!rste le blise Oá. 

23 SCsur so m-beiSeab 413e ') & ó1a$ rn eolur 
& Peac215, &4i) TI bo béanrFals fé cabancofr bo 
Ciseanpa neite be na s4bna15, san C8a15e. 

24 3(sur lea5Fa16 & lám or & c400 ain, asur 
"uan bo mahnbEoib ré é aor an AC & t0anbaio & 
b-cobancar loirste or co]je 0 C15eanna; c1o5 
suit Íobbainc peascal5 Í, 

25 Cumr!ó 45 rasanc & meun 405 Fuil pa b-iob- 
banéa pescal5 le cun & meuln an beabaib alcóna 
mp4 b-jiobbanca loircce, asur boncob &0 Fuileac 
aipac, a135 bun no. b-alcóna. 

26 $(cc loircpio Té 4 méar uile ain; amail 
tman Ir 305Cac “o-coob jobbanca pa rIoccena : a5ur 
bo béanpFa!5 an Tasean£ ont& Ah & TOD FÉID; asur 
&]n ToD & Pesc21ó; a5ur moóicrean bó é. 

27 “(cc ma peaculSeai) anDem be pobul na cine 
cné Aipbrior; An -beanab &o00 UI coimmir3tce le 
blíse, asur 50 ny-bei5 c7o)coc ; 

28 3(sur so mbeo Flor & Peaca15 41596: aD 
rípp bo beunpof5 Íoobainc leir, so0an balvlo) 540 
cóibéim. 

29 $(sur léaspa15 a Lam ain ceann na b-lobbatta 
Peacol5, 45uÍr maWmbFló & ann &Ic pá b-1oóbance 
[oircte; 

30 $(5ur slacFa15 40 TASóhc culb ben fuil le 
5-& meun, a5ur cuinF15 ain beabaib alcól pá b- 
joSbanca Íoircée 4j, asur bóIncEIS amac ó Fuil 
uile &45 & bo. 

31 $(xrur “o-beir 40 méatur uile buainó; amail 
mon beancon amac méacur ó joóbbainc an caban- 
coir TÍoba; lÍoircrí5 re e aln ao alcóin man 
bola5 cúmna born Cl5eanna; a5sur bo 5béapFalb 
onta &18 & T0; &45ur' maIicrean oó é. 

32 “(cc ma bein ben cneuo cabancaf ain TOD 
Peac 415 man c& uap balnloi) 5an coibeéim. 

233 LéaS5pFa16 ré & [Am ain & ceann, asur manb- 
ES ré é er &D) AIc & manbcol sp Íobbailic 
[Loircce. 

94 3(Sur 3l1acEa45 an rasanc beo fuil lé p-a 
i'meult, a5uf' cCulhF15 ain beaDaib alcóna pa h-jos- 
bantéa loircce Íj, asur bóincF]5 amac & Fuil uile ais 
& boi. 

35 bDa150T18 ré amac man &0 3-ceabna & méatar 
uile, man buaincean méacur an) héata amac Ó 
JoSbailg an cobancar Tioba ; asur [oir5Fí5 ain an 
&lcóin 145, mai 1obbainc loirste boip Císeanna : 
&S5ur bo Déa)Fab A5A1nc ah TOD & Peacaló poc. bo 
W1ue ré, &a5ur maicFésn bó é, 


21 But the calf itself he shall forth with- 
out the camp, and shall burn it as he did tLe foriner 
St : because it is fox the sin of the multi- 
tude. 

22 H a prince shall sin, and through ignorance 
do any one of the things that the law oí the Lord 
forbiddeth. 

23 And afterwards shall come to know his sin, 
he shall offer a buck-goat without blemish, a sacn- 
fice to the Lord. 

24 And he shall put his hand upon the head 
thereof: and when w hath immolated it in the 
bh where the holocaust is wont to be slain 

efore the Lord, because it is for sin, 

25 The priest shall a finger in the blood 
of the victim fur sin, touching therewith the horns 
of the altar of holocaust, and pouring out the rest 
at the foot, thereof. 

26 But the fat he shall burn upon it, asis wont 
to be done with the victims of peace-offerings: and 
the priest shall pray for him, and for his sin, and it 
shall be forgiven hm. 

27 And i any one of the people of the land 
shall sin iloash ignorance, doing any of those 
things that by the law of the Lord are forbidden, 
and offending, 

28 And shall come to know his sin, he shall 
oífer a she-goat without blemish. 

29 And he shall put his hand upon the head of 
the wictim that is for sin, and shall immolate it in 
the place of the holocaust. 

30 And the priest shall take of the blood with 
his finger, and shall touch the horns of the altar of 
holocaust, and shall pour out the rest at the foot 
thereof. 

31 But takine off all the fat, as is wont to be 
taken away of the victims of peace-oflerines, he 
shall burn it unon the altar, for a sweet savour to 
the Lord: and he shall pray íor him, and it shall 
be forgiven him. 

32 But if he offer of the flock a victim for his 
sin, to wit, an ewe without blemish: 

33 He shall put his hand upon the head thereof, 
and shall immolateit in the place where the victiuns 
of holocausts are wont to be slain. 

34 And the priest sliall take of the blood thereof 
with his finger, and shall touch the horns of the 
altar of holocaust, and the rest he shall pour out 
at the íoot thereof, 

35 All the fat also he shall take off as the fat cf 
the ram that is offered for peace-oflerings is wont 
to be taken awav, and shall burn it upon the altar, 
for a burnt sacriicce of the Lord : and he shall prav 
for him and for his sin,and it shall be forgiven 


i him. 


GE HNHnniinnniinnnnáinmisúiúháirgamáma, aa" nó hainnis haannnmnnaúnigiinnóiníigiú Soir chan GB, SAnnÉamiúioáí immi i siaih 
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. C5Jb. V. CHAP. V. 
Oe 1obbainct5 eile peacaa. 'O/ other sacrifices for sins. . 


9U3( péacursea) anom; A5UuT 50 T-e/frcríS Súc 
ueac cabalnce m]on2, asur so m-bel5 9 & fiabnuire 
b'& FeirciDe; Dé. bo beis fearaé &1n; mupa b-poilt- 
T152 Té é &b T10 1omcóna15 & coin. 

2 904 beanpa) apom le b-aoin vpí5 raLac, mor 
éovuablac pló bo manbul; A10m15e; pó 018 beus, 
po mpefté rUátheoT; m& 2015 beonmaeb, bo beó ré 
mearmslan; cár é cloDcac m4 60 3-Céobma. 

3 Ho ma beéapnag ré le fralcan buine, 315 bé ain 
bié npeamóloipe le reileocéan buine, asur 50 D- 
béaptal15 Seanmulb be, 4n u4a1lt belóear & frior 
&15e at 4) r10 beó Té c1o9c6c 

4 S$(In an ce beinFar mÍoDa 5 & náb le n-a beul 
so mbéapfa5 ré olc, nó 50 DbéapFo5b malé, asur 
beanbrocar é le muíoba, &a5ur bhiacna; a5ur bean- 
Far beanrmu]b be é, 40 uo]h bo beióeaf Ylof a156; 
&1Nt & Coin; 

ó Oáéanaó re &1Én15e 51n ron & Pesca15. 

6 $(sur béeaneas o'n cneub uan, po 3aban ba191o5, 
a5uf' SóéapFoóló5 40 T456nc TÍC €18 & f0 &5ur &In 
T909 & pexco15, 

7 Sísur muna c15 leir an c-ian Do Éobaine leir, 
41 TI bo beun£a15 Té 54 FéanAip leir; nó 9 colum 
ósa, Curb an Cl5seannas; &on tan Íobbaine pea- 
€315, a5ur 40 ban man Íoóbainc Íosrcte, 

8 $(sur' bo béangEa15 cum an c-raseinc: 165; poc 
Íobbeanrarl' an Ceub c€eé4D &]n T0 D& Peac ló, Ioimm- 
pu5a5 Tan & ceo TID Cum p& TCISC410—5naiDu- 
I5ce ba bnaSso15, acc mj HOIDFo1ó ó céile é : 

9 S(sur bóinct15 D'Fuil ain Caob po. b-alcóna ; 
&asufr F&Irsféan oD cul eile ben Pfuil amac o15 
boi) na b-alcóna man Ir 1o6baltte Peacai5 T1. 

10 “(sur loirst15 re 40 banna €ulb man 1o6baine 
losrcce, bo néin 20 Ánac : asur bo béanfalS &D 
Tasohnc onÉa In & TOD; 45UT oh To) & Peacaló 
asur maicréan 8ó é. 

11 $(cc musa t15 leir b4 éan D'FéanlaD, Dó BA 
éolum ósa po Éobaince, 40 TI0 bo beunFaib ain 
To) & BeaCcal5 40 beacu)ó Ccul5 b' epj be plún 
mju0: 0] culnF15 ola all 01 mó cuinFIS Te cúir 
&]ls ón Tr Íoóbaic peaca Í. 

2 $(Sur bo beéanra15 Té cum an t-TA36WE &, 
Uoc bo SLacFa15 Lan & óu]nm bé a5uT ÍoircF15 Allt &n0 
A[cóln & & S-cuiú)pe an ce Éofh5 e. 

13 Oáapab onéa asur leon-fn1£olaó; asur malé- 
Féan bó é; asur be16 au 'Fui5eoll 415 a0 c-ro5ont; 
man Óóu4/r. 

14 3t4sur bo labadn ab Císeonna le 2D0aoire, 
& Ha5: 

15 Cia blé bo beanrar peaca anbrior le Soul 





Cunap. V. Ver. 4. Here is a nseful lesson on the force of oaths, 
and on the conditions which should render them obligatory. 





F any ohe sin, and hear the voice of one swear- 

ing, and is a witness either because he himself 

hath seen, or' is privy to it: if he do not utter it, 
he shall bear his iniguity.” 

2 W hosoever toucheth any unclean thing, either 
that which hath been killed by a beast, or died of 
itself, or any other creeping thine: and forgpetteth 
Tis uncleanness, he is guilty, and hath offended : 

3 And if he touch any thing of the uncleanness 
of man. according to any uncleanness wherewith 
he is wont to be defiled, and having forgotten it, 
come afterwards to know it, he shall be guilty oí 
an offence. 

4 The person that sweareth, and uttereth with 
his lips, that he would do either evil or good, and 
bindeth the same with an oath, and his word, and 
having forgotten it afterwards understandeth his 
offence, 

5 Let him do penance for his sin, 

6 And offer of the flocks an ewe-lamb, or a she- 
goat, and the priest shall pray íor him and íor his 
sin: 

7 But if he be 'not able to offer a beast, let him 
offer two turtles,f or two young pigeons to the 
Lord, ene for sin, and the other íor a holo- 
caus(t, 

8 And he shall give them 'tto the priest: who 
shall offor the first Íor sin, and twist back the head 
of it to the little pinions, so that it stick to the-neck, 
and be mot altogether broken off. 

9 And of its blood he shall sprinkle the side of 
'the altar, and whatsoever is left, he shall let it drop 
at the bottom thereof, because it is for sin. 

10 And the other he shall burn for a holocaust, 
as is wont to be done: and the priest shall pray for 
him, and for his sin, and it shall be forgiven 
him. 

11 And if his hand be not able to offer two 
turtles, or two young pigeons, he shall offer for his 
sin, the tenth part of an ephiof flour. He shall 
not put oil upon it, nor putany Írankincense thereon, 
because it is for sin: 

12 And he shall deliver it to the priest, who shall 
take a handful thereof, and shall burn it upon the 
ajltar for a memorial of him that offered it: 

13 Praying for him and making atonement: but 
the part that is left, he himself shall have for a gift. 

14 And the Lord spoke to Moses, saying: 

15 Hí any one shall sin through mistake, trans- 
gressing the ceremonies in those things that are 








“.iA.M. 2514. f Infra, 12. 8. Luke 2. 24. 
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tHe4TDA4 T2 D40N)-DÓrA Ca40b na neite béar 1o5- 
banca bo'ú Ciseanpas on rom & conna bo béanFab 
te néite 560 €416e ar mna cheuba1b ain To bA 
Teacall a1nh515..bo hné1n fecel pa.ranccóna. 

16 $(sur bo 5éanDFa15 Té learusa5 ab)r amp boéan 
bo m10e, a5ur culhE15 40 cúiseab cul “D0 & COD; 
b”& cobainc bo 0 c-T42560 T0C, bo Seanptaf: 6Ón£o- bo; 
coihbeince ao neote; asur maicréan 8ó &. 

17 S9Ua peaculseaD neac cne oeu-brpior sur so 
7bé470215 aon 0Í5 bo D& TéIÉIb ro, bo CoInm1orcut5- 
ceap le b-aiCeanpco1b au Císeanna ; asur T1 beir 
beic concac Ambocof 4 Coin; 

18 Oo beanro1b ré néice san €516e ar an cnéab, 
néin Weara méib a Peac415, bo 0 C-TA56nt ;. DOC b0 
bexnkoT on£42; €UuiD 5ú le aubrp!or bo nIúóe e; asur 
Tpe1€féaon óó é. 

19 21an Ir le anbrlor; bo €1o0cu1$ ré a40p a5o15 
44. Ctseanno: 


C3Jb. VL 


Coinbeinc an Ton peocalte eiscéine : neocca & b- 
caob 1Io5basntce loirsce, asur &0 ceiue ríonbeo. 
Jo5bainc ua To5anc, asur colnbeinc &In TOD 
peacai5. 

2 751U51S so laDaJn an C15eanne le 2Uaoire, a 
n45: 

2 3(n ce peacocar asur c6Daime coThcuirne 
bou Clseanna, Téapftor In & 3-comunra]) 
41 cÁITS5e Ccu5256 F&01 U-& Cúnaim;, 70 bo €Ó0|53 &on 
079 le e1519, no le pe1l 5-cuma0, Dó a mn4De eisIp, 

3 Hó rpuain Té an mÍ5 bo €u815 & músa; asuf 5o 
n-béannoJó bhéas b& Éaob, asur ma & WEoD) &nn 
éIiteac; 02. 50 U-beAnDao15 715 61n bl “o-coob úa 
Uelce an & b-peacaD baolne. 

4 3(In bean Dusab & cona; béaDFal]5 AIrloc ah 
6 b-prua1n Té 5o cealsac. 

5 3(59r an 1omlán, &5uf 40 C€u151)45 Culb cainir 
T1; bo”70 te an leir é ain & U-beanpo15 bío5bail. 

6 $€Cur colnbémtriS Te neate 540 colbéim ar 
& clteub ae TOD & PBeacaló, asur béanrió be c- 
T45aNc e néIn mear 45u7' méIb & Peocaló. 

T1 S(sur bo 5é4a0Fo]b 40 TASC OHC& & [8tAin 
& Ceanna 5ó; a5ur melcFéan Bó aln To) Da 
velte 4AUU0 4n Peacuts re: 

' 8 $sur bo labain an C1i5eanna le 2Daoire, & 

RA: RE 
9 S(cio to thon a5uT b'& macaib: Jr & 

ro 5ljse na b-Íobbanca Íoirste : loircréan | ainn 

Alcoin ain feoó ns b-olóce so malbin; asur beiób 

&1 cejue be” alcóin cé455a. i 





“. A.M. 2514. '' Num. 5. 7. 


sacrificed to the Lord, he shall offer for his offence 
a ram without blemish out of the flocks, that may 
be bought for $wo sicles, according to the weight 
of the sanctuary :. 

16 And he shall make good the damage itself 
which he hath done, and shall add the fifth part 
besides, delivering it to the priest, who.shall pray 
for him, offering an ram, and it, shall be forgiven 
him. 

17 IE ang one sin throueh ignorance, and do one 
of those things which by the ]aw of the Lord are 
forbidden, and being guilty of sin, understand his 
1n1guity.. 

18 He shall. offer oí the flocks a ram without 
blemish to the priest, according to the measure, 
and estimation ó the sin: and the prtest shall pray 
for him, because he did it ignorantly: and it shall 
be forgiven him, 

19 Because by mistake he trespassed against 
the Lord. 


CHAP. VL 
Ohlatíon for mins of 3njustíce: ordánaneea concernáng the 
holocaust and the perpetual fire: the agcrificea of the 
prwats, and. the sin-offerángas. 


we Lord spoke to Moses, saying: 

2 Whosoever shall sin, and despising the 
Lord, shall deny to his neichbour the thing de- 
hvered to his keeping, which was committed to 
his trust; or shall by force extort any thing, or 
commit oppression, 

3 Or shall] find a thing lost, and denying it, 
shall also swear falsely, or shall do any other of 
the many things, wherein men are wont to 
sin: 

4 Being convicted of the offence, he shall re- 
store 

5 All that he would have gotten by fraud, in 
the principal, f and the fifth part besides to the 
owner, whom he wronged. 

6 Moreover for his sin he shall offer a ram with- 
out blemish out of the flock, and shall give it to 
the priest, according to the estimation and measure 
of the offence: 

7 And he shall pray íor him before the Lord, 
and he shall have Íoreiveness for every thing in 
doing of which he hath sinned. 

8 And the Lord spoke-to Moscs, saying: 

9 Command Aaron and his sons: This is the 
law of a holocaust: Ít shall be burnt upon the altar, 
all niecht until morning: the fire shall be of the 
same altar, 
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10 Deis ao rosonc eabuiste & S-éúlai ljo uime; 
&sur cujnFIió &in bnirce lio asur cólFalS ruar 
61 luafé bo none an ceine boip jobbuinc Íoircce 
&]n a0 olcóif 2a5uT D-beir & S-cun lamh leir an 
&lcóin. 

11 Cuinrpíó a& eabac 5é, asur cuilnF15 éabac 
elle uime, asur 10mcon1c415 Amac 40 luaile caob a 
t0u1$ bo 0 C€4r0p2 50 b-1onab SLan, &a5uTr béonFrob be 
luaite 5o 5-ce an a1bleos Ir lus. 

12 $(CSur be1l5 an celmoe an 249 aAlcóin fion 
beo, ba cotusaD leif & c-T45onc cuntear conpab 
on] 34C€ 2400 184, asur léasre an 1obbainc 
loirsteé an90 ón5 ulne, a5ur lolrst15 uine méatar 
Do n-Íobbanta rÍot€óna. 

13 So! an ceipe beisirr Tón larca on an ol- 
coin; 71 cuilnféan ar 5o bhac 1. 

14 So e 5bliseab mpa b-iobobante asur pa b-ol- 
loSbaine, bo cofnbneocar clan “$ínonp & laíain 
47 Cl15eanna; or colje mna b-alcóna. 

15 Costa 20 fa45onc lan S3laice bo pPlún 
Tu2lSce le ola, asur 2410 túir uile mpoce biar 
oT c10D &D pPluim, aSur lolrcr5 An en alcóin 
&, man cuimhne asur Tan bolas éúmna, boi Ct- 
3eanva. : 

16 “$(sur joreo5 non asur & mc an fuiseall 
351 [31Din; 1orFolb é abr 40 a]c 040mÉA4 & S-Cúlnc 
coirnI53ce 40 cexSsogT: 

17 Uime ro pj raaistean & le laibin, óin 
cA]H]5e46 culb be cui 4oóbaince lojrsteé boip ÓI- 
$Seanpa. Delo fré nó paoméa, man 1o5baine ain 
To bBeaca415;, asur Íoóbbainc &1n TOD coMÉa. 

18 Ha rfinioDac& AtDA]0 & meora clolue $Cnon 
jorFolb be. —nbDe1b '9 & neacc ao bnaí ai bun 
n-selpealac a1b, & b-caob jobbanta an C15eonna: 
SC &00 b'& m-beanFal5 leo, besb paomta. 

19 $(sur bo labain au Clseanna né 21aoire 'a 

35, 

: 20 Jr 1 ro ioSbuinc (noin asur & mac; "oc 
]T bual bo1b jo5bainc boo Cilseanna aDra ló a 
u-upsfuistean 155: cofhbneoc ó T1a5b 549 beacmab 
cufS5 bo epab bo plún mjo man Íobbuinc so 
TÍoltúlSe; & leac an malbI0; &a5ur & leat cthá- 
UÓópa. 

21 bermbir re fuaísce le ola asur bnuisce a 
m-bnhanna ón & celue, asur tofnbeince ce 5bop 

15eoWmna. 

22 Leir an c-rasanc bebeair so ceanc 40 10045 
'Arol; 2A3uIR loirsfean 2D c-Jomlan Ain An 
alcóin. 

23 Oin loirstean sac uile íobbainc an TO0 20 
c-TosoInc so b-iomlaán: n1 EÍorFo1 Teac €. 

24 $(sSur bo laboafn an Císeannpa le 2Úaoire, 
415 n55. 

25 Labain le 3(non asur [le n-a macailb, & na4b: 
17T é ro blise pa hb-iobbuinéa peacailb: obr an 
&]c & colnbeIncean an ]obbuinc loircce manb- 


10 The priest shall be vested with the tunick 
and the linen breeches, and he shall take up the 
ashes of that which the devourine fire hath burnt, 
and putting them beside the altar, 

11 Shall put off his former vestments, and being 
clothed with others, shall carry them forth without 
the camp, and shall cause them to be eonsumed to 
dust in a very clean place, 

12 And the fire on the altar shall always burn, 
and the priest shall feed it, putting wood on it 
every day in the morning, and layine the holo- 
caust on it, shall burn the fat of the peace- 
offermes. 

13 This is the perpetual fire which shall never 
go out on the altar. 

14 This is the law of the sacrifice and libations, 
which the children of Aaron shall offer before the 
Lord, and before the altar. 

16 The priest shall take a handful of the flour 
that is tempered with oil, and all the frankincense 
that is put upon the flour: and heshall burn it on 
the altar for a memorial of most sweet odour to 
the Lord: 

16 And the part of the flour that is leít, Aaron 
and his sons shall eat, without leaven: and he 
shall eat it in the holy place of the court of the 
tabernacle. 

17 And therefore it shall not be leavened, be- 
cause part thereof' is ofFered for the burnt sacrifice 
ofthe Lord. lt shall be most holy, as that which 
is oflered for sin and for trespass. 

18 “The males only of the race of Aaron shall 
eat it. Ít shall be an ordinance everlasting in 

our generations concerning the gacrifices of the 
ord: Every one that toucheth them shall be 
sanctified.: 
19 And the Lord spoke to Moses, say- 
ing: 
So This is the oblation of Aaron, and of his 
sons, which they must oífer to the Lord, in the 
day of their anointing: They shall offer the tenth 
RE of an ephi of flour for a perpetual sacrifice, 
alf of it in the morning, and hal[ of it in the 
evening: 

91 [t shall be tempered with oil, and shall be 
fried in a frying-pan. 

22 And the priest that rightfully succeedeth 
his father, shall offer it hot, for a most sweet odour 
to the Lord, and it shall be wholly burnt on the 
altar, 

23 For every sacrifice of the priest shall be 
consumed with fire, neither shall any man eat 
thereof, 

24 And the Lord spoke to Moses, saying: 

25 Say to Aaron and his sons: Thus is the law 
of the victim for sin: in the place where the holo- 


DD 
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ireann 


téon & b-plabguIlre anp Clseansa: oc Tré mó 
UA40mó. | 

26 $to rasenc ioóbanar é, ÍorFulS fe reo $&, 
&abr 4n &]c npaoméca & ccúinc 20 ceosolf: 

27 535 bá ain bic oj5 beanar leir an Feoil rn; 
bet re nó paomcta; asur ma énolcéan ba Fuil 
&]n eabac an bic, npi5ftean e uAIC paomca. 

28 $(n roiceac cn14b 1oDo1n bnuiceas & bnif- 
rean é: asur maATf & m-bnaúna Bhnelf bo bnuiceab 
&, rclunréan asur 715Féan e; &5 uirce. 

ac Éinlobaé be bupa na f455hc 10TF65 56, 
&t$ Té nó D&ormCc(a. 

30 Óin an Íobbaint & manbran AIR Tonn pea- 
Culó, & b-culscon & €Uu145 fola 3o tea$bor Ua FIob- 
puIfe, Cum leon-5n1on & béapaó) 6&Dof an a&jc 
paoú)cay 14 1oTrEoIn e acc loir5E18 é le ceine,. 


CS]. VI. 
Oe 41obbaineaib ain Ton colneaib asur buibeaé air. 
H1 obual sein na fuil (teas. 
JS e ró slise ma b-lobbanc& &In fon conte & cA 
ré nó paomta. 

2 $(9r an Ac & manbaó malab 4&n Íjoóbafnc 
loirsce, fr App) manbrS an Íoóbainc ain ron 
cont, 25uf cholcrean & fuil cúmcloll ain on 
olcóin. 

3 Jobbeonocató T1 be an ce1anbal, asur an 
meéacafr Tolcar n& b-19Í3e, 

4 $(p ba Bbúban, asur an méacar bi5Sear ath 
baanapalb, an TcA1In€ oca or C]oi 0& 0-ae maille 
leir na óúbapnaib beosaib. 

6 $(5ur Íoircr!5 o0 rasoinc job Tn an alcóin; 
me Tr Íobbaince loirsce bo'ú Clseannpa é, ain Too 
conÉa.: 

6 Jorraíó sac aon finIoúac be cheal: pa Tro- 
salhé ben feoil f19 aDr 40 &Jt naeomé€a; oÍn atá 
hó uaothÉo, 

7 SUan cotnbeincan on Íobbainc peacoib; fr 
Armla Jobbainc conca; 1T ean bliáe & ca onna: on 
TASC bo béonpar aD Jobbaince; 1fr ailse beloear 
ré. ; 

8 $(p rasonc Íobbnar ÍoSsbainc loircce $ 15 fr 
beioir an cnolcfob,. 

9 $(sur saé uile jobbainc pluin 54 mbnuiscean 
In ánelbil pa ai Ánor; DIo15 &35 &0 c-reseinc 
josbnur &. 

10 bíbeab éumaircte le b-ola na cin; b1a16 os 
clos) SCnoip uile, an ollteab ceabne, 


Crap, VI. Ver. 29. From the porous nature of the earthen 
vesasels they were liable to retain the odour of whatever was 
poured into them, a guality which suggesta the importance of 
imbuing the tender minds of youth with nonght that could 
insinuate corruptiom, 


caust, is offered, it shall be immelated before the 
Lord. [It is holy of holies. 

26 “The priest that offereth it, shall eat it in a 
holy place, in the court of the tabernac]e. 

27 Whatsoever shall touch the flesh thereof, 
shall be sanctified. If a garment be sprinkled 
sia the blood thereof, it shall be washed in a holy 

ace. 

i 28 And the earthen vessel], wherein it was 
sodden, shall be broken, but if the vessel be of 
brass, it shall be gcoured, and washed with 
water. 

29 Every male of the priestly race shall eat of 
the flesh thereof, because it is holy of holies. 

30 For the victim that is slain for sin,e the 
blood of which is carried into the tabernacle of the 
testimony to make atonement in the sanctuary, 
shall not be eaten, but shall be burnt with fire. 


CHAP. VII. 


0/ sacrificea for trespassea and thankas-oerings. No faí 
nor blood sa to be ealen. 


[ia also is the law of the sacrifice for a trespass, 
it is most holy :f 

2 Therefore where the holocaust is immolated, 
the victim also for a trespass shall be slain: the 
blood thereofshall be poured round about the altar. 

3 They shall offer thereof the rump and the fat 
that covereth the entrails. 

4 “The two little kidneys, and the fat which is 
by the flanks, and the caul of the liver with the 
httle Kkidneys. 

ó And the priest shall burn them upon the 
altar: it is the burnt-sacrifice of the Lord for a 
trespass. 

6 Every male of the priestly race, shall eat, this 
flesh in a holy place, because it is most holy. 

T7 As the sacrifice for sin is offered, so is also 
that for a trespass: the same shall be the law of 
both these sacrifices: it shall belong to the priest 
that offereth it: 

8 'The priest that oífereth the victim of holo- 
caust, shall have the skin thereof. 

9 And every sacrifice of flour that is baked in 
the oven, and whatsoever is dressed on the prid- 
iron, or in the frying-pan, shall be the priests that 
offereth it. 

10 Whether they be tempered with oil, or dry, 
all the sons of Aaron shall have one as much as 
anothetr. 


Yer. 29. 'Though the word bhanna generally sigmifics 
the tripod or stand, it is often taken íor the frying-pan itselt, 


f AM. 2514. 


“ Supra, 4. 6. He. 18.11 
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Am HNHNTTNAAT 


11 Jr é ro sliseab pas b-ÍobDunta Tioóc Ana; 
nuoc Íobbeoncan to u C15eanne. 

12 20, b-iobbuncon & ain Tonn buiSeaóuir; 65 
T0 Íobbeonul5 riab anAim 540 [A1DIm cumaircte 
le f-ola, asur ablapa 3oan LAIbIn unséa le ola, 
but pluin mím, bnuisce asur buil]hu15 rualsce 
e ola, 

13 30an an seeabna; bainsinean le laibim 
maille ne jobbuinc buibeaocuir bo joóbaincen 
mon Cabantar TIo£CAITe 

14 “(sur bá TI Íoóbbeonacan man ceab conas, 
&00) bom C15eoWMna; asur be1515 5135 & c-Ta5aince 
bo Éalmocar fuil pa b-ioobunta rjocc ana T1. 

15 $t5ur 16rca1n an ló rI9 Fé10 an feoil; nÍ b-uise 
fin é10n16 Be cum U& mo1bne. 

16 2Úa xn16 peac 1óbbuinc le móib, 0& 30 col 
leamuil, jorcan an 18 T0 Féin Í, aaur m& Éopeab 
50 st] 47 1088 6cC; 1fr coin 1€eab. 

17 3(c5 ma pasceon Fulseall an cnear 14 loirc- 
r1Scean le ceTni5 &. 

18 2Ua leab sop meac, b'feoil jobbanc& TIObaA 
581 thneor [a, bef5 au colnbeinc 341 fe19m asur 
91 nacfró15 A7D moltear bo jobbancoln; 71 fo 
Am) acc 20 ce chuollocar é pen le biab mon 
Tub; be1515 cloDbcaé & Scoilt. 

19 $(o feoil beanar né b-aolpn]5 ralaé u 
b-iorcon Í ; Íoircríséean le cesnl5 1: a5ur 40 53lan 
1oTFulb bI. 

20 $3(o tc-o04m Tearms5la0 1écear bfeoil na 
b-1obbalnca Tíocé Da, Do€ co]nbelncon bo b-C1- 
$esnna, 5eahnnFean &D CoD4IT T0 amaé oT 4 mujú- 
cin. 
21 $t(sur ce bic beanar le m15 fralac; man ac& 
folcaon buime, no beatadb nó ne aon m5 vearte 
5lap, asur 4ofr4T culb b& feo1l, 5eainFéan aD 
€-ADA1D)) T]0 Ama ó U& Óó4o1915b, 

22 3(sur bo labain an, C1seanna le SDaoire, 
& h55, 

23 Labain ne cloiú Jrnael, & na, Nd1 1orcaoi 
TIb méacar bo Baol, U0 Do C4OoRaAC; UO DO $3á- 
bain. 

24 $(cc sein an beacal15 bo se1b bar ua réin, 
&a5ur & méatar FI UoC bo TheacA4 le beaéac eile, 
1T rpelbin TI0 bo cun & pur4ío an bic elle, 

5 Ó1o b'é an bfé Jorar bo 5efn bub bual man 
coballcur loirste boi C13eannpa, sealhFuin emac 
ó pa muisc|hn &, 

26 Can fIn; tu] Íortao1l 5spé Fol an b1; b éan 
90 b'Al0m15e. 

27 915 bé an bit forar aon 5ué role; seannréan 
AT) €741 FT Oo Do T0U]9t1h. 

28 $(sur so labain on C15eonnpa le SÚaoire a& 


n45: 
29 Labain le clolú Jrnael, & nab; 9 cé Íob- 
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LEVITICUS. 195 


H “This is the law of the sacrifice of peace-offer- 
ings that is offered to the Lord, | 

12 H the oblation be for thanksgiwing, the 
shall offer loaves witl:oút leaven tempered wit 
oil, and unleavened wafera anointed with oil, and 
fine flour fried, and cakes tempered and mingeled 
with oil: 

13 Moreover l]oaves of leavened bread with the 
sacrifice of thanks, which is offered for peace- 
offerines: 

14 Of which one shall be offered to the Lord 
for first-fruits, and shall be the priest's that, shall 
pour out the blood of the victim. | 

15 And the flesh of it shall be eaten the same 
day, meither shall any of it Yemain until the 
morning. 

16 l any man by vow, or of his own accord 
offer a sacrifice, it shall in lige manner be eaten 
the same day: and 3f any of it remain until the 
moITow, it is lawful to eat it. 

17 But whatsoever shall be found on the third 
day shall be consumed with fire. 

18 I any man eat of the flesh of the victim 
of peace-oflerinegs on the third day, the oblation 
shall be of mo effect, neither shall it profit the 
offerer: yea rather whatsoever soul shall dcfile 
itself with such meat, shall be guilty of transgres- 
sion. 

19 The flesh that hath touched any unclean 
thing, shall not be eaten, but shall be burnt with 
fire: he that is clean shall eat of it. 

20 H any one that is defiled shall eat of the 
flesh of the sacrifice of peace-offerings, which is 
offered to the Lord, he shall be cut. off from his 
people. 

21 And he that hath touched the uncleanness 
of man, or of beast, or of any thine that can defile, 
and shall eat of such kind of flesh, shall be ceut off 
from his people. 

22 And the Lord spoke to Moses, saying: 

23 Say to the children of Israel: The fat ofa 
sheep, and of an ox,and ofa goat, you shall not eat. 

24 “The fat of a carcass that hath died ofitseJf, 
and of a beast that was caught by another beast, 
you shall have for divers uses. 

25 Hf any man eat, the fat that should be offered 
for the burnt-sacrifice of the Lord, he shall perish 
out of his people. 

26 Moreover you shall not eat the blood of any 
creature whatsoever, whether of birds or beasts. 

27 Every one that eateth blood, shall perish 
from among the people. 

28 And the Lord spoke to Moses, saying: 

29 Speak to the children of Israel, saying: He 
that oflereth a victim of peace-offerings to the 
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banur be cobancoir TIoó5& bo 0 C15eanna; beineab 
bo Íobbaint; tan 40 ceabna, eabon o[-iobbaine. 

30 Consbocco5 ann & lamaib féin &np sein 
maille leir an Ss-cllatan; a5uf” puoln bo coirn íoc 
tar 14b bo Clseannpa, beanFo15 bo 0 c-Fra5soince 

As 
| 31 Hoc bo lo1rst!9 a $eln af 40 alcóin: acc 
bus le b-3(non asur le na macalb an c-uót. 

32 3(p rliúeau bear tósta be xtcabalhncor- 
TIoCCAU4; be1515 man an 3-CÉabDa; 15 & W-Fo- 

anc. 
: 33 $3(n cé Se macaib 3Cno1n, Íobbanar an fuil 
asur 40 meatur; 1T é bo Seabroló an TÍIúean bear 
&1n ToD & €054. 

34 Óin so os mire an c-ucc anbJáce asur aD 
Tlipeanp bealuisté o éloiD Jrnael, be 1obbainc 
TÍoCcAna, asur tus mé bo (non a fa5saMc 14b 
asur b& m4co1b, man nesacc 3o bnac; ó mears 
closbe Jrnael. 

35 Jr é ro unsabal $(no?n, asur & mac, b-caob 
loóbatnc an Clseanna abr an ló an cap AUaoire 
Atpac 145 cur) FhIocoLab ra5óohroCtca.: 

36 $(5ur ua peice bo alÉ10 an C15eann4 Bo 
cobainc bó1b ó ólosn Jrnael, nein nesacce ríonhulóe, 
&]n Fab 4 D-selpalac. 

Jr é ro tlise na b-iobbanta loircte, asur 
T4. b-ioóbantca peacal15, asur na b-iobbanca contae 
asuf' U& S5-coIrnea525, a5ur Do ÍoSbancae caboin- 
cat TI1052; 

38 HMoc b' aici an Ciíseanna bo 2Daoire & 
rlíab Sna, uain BAIC) ré bo Clo) Jrnael anp 
baheine bo éobalnc bo Clóeanna, & b-parac 

1041: 


C4(]b. VIII. 
Coirníceann 2]aoire $cnon asur & maca. 
$C5U31S Labail an Ceanna le 1Úaoire & na. 

2 beinn leac 1tnon asúr a mic maille leir, asur 
& U-e4b215; 4a5uf' 40 Ola un5a46 asur Laos cum Da 
b-1obbanca peacaol5, asur b4 néfte, asur clib 
bonn 560 LA1b519; 

3 $(sur cnuib15 an cófmt1onol uile so oonur cea- 
551r pa FlaóDuire. 

4 Oo nibe SÚaoire mon 9 alÉI0 an Crseanna 
bó, &5uf' bo cHuib!5 an tóIteacóor & 5-C10D & céile, 
Cur, tonuir ceasair Da tfaópuire. 

5 $( bpúbainc: Jr é ro an nó b' odéi0 an CT- 
5seanna bo 5éa4n25. 

6 3(5ur tus & latain 1(nolo asur & WIc; a5ur 
'pualn bo n15 le b-uirse 145. 

T7 Oo cuin &u cóca lin an o09 Anb-Fasone; asur 
bo Cuir cn]or a €1mc1401, asur bo cuin &0 Félac 
COncoAC ujrmpe, &5ur bo Cuin 47 t-epob ah. 


“ A.M. 2514. Ante C. 1490. 


Lord, let him offer therewith a sacrifice also, that 
is, the libations thereof. 

30 He shall hold in his hands the fat of the 
victim, and the breast: and when he hath offered 
and consecrated both to the Lord, he shall deliver 
them to the priest, 

31 Who shall burn the fat upon the altar, but 
the breast shall be Aaron's and his sons, 

32 The right shoulder also of the victims of 
brobh Ea shall fall to the priest íor first- 

uits, 

33 He among the sons of Aaron, that offereth 
the blood, and the fat, he shall have the right 
shoulder also for his portion. 

34 For the breast that ig elevated and the 
shoulder that is separated I have taken of the chil- 
dren of Israel, from off their victims of peace- 
offeringes, and have given them to Aaron the priest, 
and to his sons, by a law íor ever, from all the peo- 
ple of Israel. 

35 This is the anointine of Aaron and his sons, 
in the ceremonies of the Lord, in the day when 
Moses offered them, that they might do the office 
of priesthood. 

36 And the things that the Lord commanded 
to be given them by the children of Israel, by a 
perpetual observance In their hananana 

37 This is the law of holocaust, and of the 
sacrifice for sin, and for trespass, and for consecra- 
tion, and the victims of peace-offermgs: 

38 Which the Lord appointed to Móoses in 
mount, Sinai, when he commanded the children of 
Israel, that they should offer their oblations to the 
Lord in the desert, of Sinal. 


CHAP. VIIL 


Moses ceonsecrateth .Aaron and his sona. 


Flaie the Lord spoke to Moses, saying :“” 

2 7 Take Aaron with his sons, their vest- 
ments, and the oil of unction, a cealí fov sin, two 
rams, a basket, with unleavened bread, 

3 And thou shalt gather together all the con- 
gregation to the door of the tabernacle. 

4 And Moses did as the Lord had commanded. 
And all the multitude being gathered together 
before the door of the tabernacle, 

5 He said: This is the word that the Lord hath 
commanded to be done. 

6 And immediately he offered Aaron and his 
sons: and when he had washed them, 

71 He vested the high-priest with the strait 
linen garment, girdine him with the girdle, and 
putting on him the violet tunick, and over it he 
put the ephod, 


Íf Exod. 29. 35. and 40. 13. 
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8 4(sur bo cn1íoruls é le cnior ceansoil boi 9- 
ucb-éabaéC &1n & na1b Ceasor asur VÉinine. 

9 Oo cuin mon 0 S3-céoDb) 49 t]ocb IR ó 
ceanÚ &sur 21n 40 mjocb oT C10D c[A1n éabaln, bo 
Cuin Té an place ÓóIn, beanpulsce, 0aorÓa $ to ó” 
&1€10 40 Clseanpa bo. 

10 Oo slac man am 5-céabga an ol, unsa le 
an uD5u15 an teas? 45ur & CharcAn uile. 

11 $(sur 'pualn bo coirní5 fé AD alcóin;, ba 
CHEAD reacc muejne, bo unsul; onól &aur & 
fo15€15 ulle, an c-a0o0 &5uF & CoT; DD & 0o0musab 
le ola. 

12 $(sur oo 8óinc e &ln éean $(miogn, a5ur bo 
ug5u415 e, b4 D40mu$s4b. 

13 3(sur éu5 & l[acoin mon 49 5-Céabna & mé; 
asuf' bo Cuin cóc4]5 onna; a5ufr' bo chIioTluis jab le 
cnearopó1b, asur bo cuin bannéalb onna; men oo 
&]€40 4n Cláeannas 

14 Coinbin ann rí lao AIR Top peacaiS; asur 
'nD-uaJn bo leas $(non asur & mc & lama &fn & 
€193. 

15 Oo man) ré é; asur bo $lac a&p fuil asur 
bo cuin an 4 theann 1; 45ur leas oaIn beaDbaib pa b- 
&alcona F& cCuAIne , A5UT Duolft bo $[a0 asur 
bo Do0mu4s; 1; bone an fuil of bui pá b-al- 
cóna. 

16 $(cc an $ein bo b1 an 04 mlopacaib, asurT 


47 Tcáinc ór c100 D& 0-66, asur &0 b4. óuban, a5ur | 


& méaCtaf bo Íoirc Te ain on alcóin 145. 

17 Loirc ré an laos le ceine, asur & fefte asur 
& fFeoll; asur & ochAac, coob amus bo u ÉorLons- 
polnc; mo b” 4]€40 40 Cí5seanpa. 

18 SUan an s-ceabvua tu3;, néite leir cum na. b- 
joóbainc loircce ; asur 0ua1R bo cuin $(non asur 
& mic & [ama ain & ceab. 

19 Oo manb té &; asur bo cno1é 29 ÉUlL e1w on 
Alcóin F8 Cuain. 

20 $(sur uain bo Sean Tré an néóice 09 & rpol- 
141515; bo Íoirc an ceab, a5ur u& TPolla15 asur &D 
$ein. 

21 "Muain bo u]5 an mionaé asur 9& cora; bo 
Íoirc an neite uile ain an alcóin, be bni$ so naib 
&1 Íjo5bainc Íoircée “on & baloó cúmna; boo Cr- 
5eannas.; man b' 51610 re Bo. 

22 Cus pór nelce eile leir anpu coirnicúib na 
T25ont; 45ur b0 leas $(non a5sur & mic & lama 
&]n & ceag. 

23 4(sur 'oua1n bo manb 1Úaorre e, bo slac o'a 
Full, asur bo cuin ain báin céluaire beire 1Cnoin; 
Abu! AIR 9n59Ó015 & láfme beire man AU) 35- 
céxbuoa. 

24 (us pór & laéain mic S(noln, 45uTr Duoin 


Cuap. VIII., Ver. 293. 'Touching the ears, the thumbe, and 
toes of Aaron with the blood of the ram, was indicative of the 
consecration oí his entire person to the service of the Almighty. 
In the selection of a ram as the peculiar sacrifice for the occa- 


8 And binding 3t with the girdle, he fitted it to 
the rational, on which was Doctrine and 'Truth. 

9 He put also the mitre upon his head, and upon 
the mitre over the forehead put the plate of gold, 
blessed and consecrated as the Lord had eom- 
manded him. 

10 He took also the oil of unction, with which 
he anointed the tabernacle, with all the furniture 
thereof, 

11 And when he had sanctiRed and sprinkled 
the altar seven times, he anointed it, and all the 
vesse]s thereof, and the laver with the foot thereof, 
he sanctilied with the oil. 

12 “ And he poured it upon Aaron'g head, and 
he anointed and consecrated him : 

13 And in like manner he offered his sons, 
vested them with linen tunicks, and girded them 
with girdles, and put mitres on them as the Lord 
had commanded. 

14 He offered also the calf for sin :: and when 
Aaron and his sons had put. their hands upon the 
head thereof, 

15 He immolated it: and took the blood, and 
dipping his finger in it, he touched the horns of 
the altar round about. -Which being expiated, 
and sanctiflied, he poured the rest, of the blood at 
the bottom thereof, 

16 But the fat that was upon the entrails, and 
the caul of the liver, and the two little kidneys 
with their fat, he burnt upon the altar : 

17 And the calf with the skin, and the flesh, and 
the dung, he burned without the camp, as the 
Lord had commanded, 

18 He offered also a ram for a holocaust : and 
when Aaron and his sons had put their hands 
upon its head, 

19 He immolated it, and poured the blood 
thereoí round about, upon the altar. 

20 And cutting the ram into pieces, the head 
thereof,and the joints,and the fat heburntinthefire. 

21 Having irt washed the entrails, and the 
fect, he burnt the whole ram together upon the 
altar, because it was a holocaust oí most sweet 
odour to the Lord, as he had commandcd him. 

22 He offered also the second ram, in the con- 
gecration of priests: and Aaron and his sons put 
their hands upon the head thereof. 

23 And when Moses had immolated 31t, he took 
oÍ the blood thereof, and touched the tip of Aaron 's 
right ear, and the thumb of his right hand, and in 
hke manner also the great toe of his right foot, 

24 He offered also the sonsof Aaron : and when 


gion, the interpreters discover the neoeasity of the strength and 
courage with which the clergy ghould be endued, the A postles 
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bo culn cuib ben fuil an bann & a-cluar bear, asur 

&fR onbóso1b & lam mbear asur aMt on5bó5a1b a 

S-CcoT T6eaf, bo énol€ an uil &fR an alcóin cdm- 

€Ioll pá éuaint. 

25 3(€c bo Co15 40 $eln; 45ur 50 c-lanball, asur 
47 $ein bo bj ain 40 míonac uille, asur an T5a)ne 
ór c105 na m-ae, 45uT 40 bA. búbap, asur &p 3eih; 
&suf' 40 TlIbéap beor ; 

26 $3(sur bo £o15 aT & 5-Cliab an c-a 519 569 IAr- 
bin 5 or colúe an Crseannpa, &on bainsean 560 Lal- 
b1n, asur bainsean b anAn fmeanÉa le oLa, asur aon 
&ablab. am)Alp, asur bo €uirL ATn uacban Da 561]ne, 
&asuf' 40 c-TÍIneA10 beir 145s 

27 O's s-cun T0 uile an lama15 SCnoi, asur 
4 mc: ASuT Du4]n bo luamol$S 145 or coibe an 
C15ealtna: 

28 Oo $luc anjr ar & lamaib 145, asur bo 
loirc an an alcóin 145 man Íobbainc loircte, be 
bniá so nababan 1obbainc coirneacta bo balas 
cúmna bo”) C15eanna. 

29 $(sur bo Slac man & €u15 Fé190 ucb 40 nelce 
coIrneacta, ba éosball Tuar & laúoln an C13eannpa 
man bo &JÉ10 40 C15eansae bo. 

30 4“ksur 5laca5 beo ola u05Éa, 45uT ben &uil 
po b1 an 459 alcóin, bo cnoté 1 an (non, a5ur ain & 
&abec, asu[r' &1n & )acCo1b, a5uT &]n éa4D61515 a mac 
maille leir. 

31 3(sur 'puan paomu$ 1ab 471) 4 5-Ccula8, & bú- 
bainc leo: Dnuicibe an feoil a15 bonur ceasa3r pa 
Fla5npuire asur jcjóe ai) r10: 115 man &n 3-CeobDa 
be pá builgn19/b coirneacta & t& a00T 0 5-clíab, 
tan b 4110 67 C1$eonna bain 515 nó: IrF15 Stnon 
&sur & m1C é, 

32 $(sur an fujseall beisear beo feoil, asur 
be'n anap; Íoircréán le ceise é. 

33 42(5ur u] noc Fa01 amaec con 50naTf 51) cea$air 
an feaó Teacc l&, pó s3o nabalb laete bun 
s-coirhIcteé cóimlionca: ofh & feoc& l& beióear 
bun s-coirneacab ch4ocuSste : 

834 2Uan bo nIBe e anolf; Cum bo m-befóeas por 
Ua 1o6banéa Tomlan. 

35 Oe ló asur b'ofbce cor)noc 416 T19 an5T an 
ceasof colWeab AnpA10 40 C15eann4, “0 pace b- 
fascao1 bar : ón 1(r man T1 bo b-a1€015ea46 5am. 

306 $(sur bo ne 3(no0 a5uTr & míc sac ulle pjó 
bai 41F10 aD C15eanva cné laim 2Daoire. 

: CV]. IX. 

Coinbineab Stnon 1o5baince a1n 6 Ton Féin asur ain 
fon an pobail. Cesseab ceile o'n Ctseanpa ain 
&0 ó[cóin. 

$€5US ouain £Á40Íc an 20 c-oCbmab 14, Son 

2UaoIre T(nop asur & ic, asur TIDrIn Jrnael; 

&sur & búbainc Té leo. 





“ Exod. 29. 32. and 30. 22. and 40.9. Infra, 24. 9. 


with the blood of the ram that was immolated, he 
had $ouched the tip of the right ear of every one 
ef them, and the thumbs of their nght hands, and 
the great toes of their richt, feet, the rest he poured 
on the altar round about : 

25 But the fat, and the. rump, and all the fat 
that covereth the entrails, and the canl of the liver, 
and the two kidneys with their fat, and, with the 
right shoulder, he separated. 

26. And taking out of the basket of unleavened 
bread, which was before the Lord, a loaf without 
leaven, and, a cake tempered with oil and a wafer, 
Fh put em upon the. fat, and the night shoul- 

er; 

27 Delivering all to. Aaron, and to. his sons: 
Who hawing lifted them up before the Lord, 

28 He took them again from their hands, and 
burnt them upon the altar of holocaust, because it 
was the oblation of consecration, for a sweet odour 
of sacrifice to the Lord. 

29 And he took o£í the ram of consecration, the 
breast for his portion, elevatine it before the Lord, 
as the Lord had commanded him. 

30 And taking the ointment, and the blood that 
was upon the a|ltar, he sprinkled Aaron, and his 
vestments, and his sons, and their wvestments 
with it. 

31 And when he had sanctified them in their 
vestments, he commanded them, saying : Boil the 
flesh before the door of the tabernacle, and there 
eatit. Eat ye also the loaves of consecration, that 
are laid in the basket, as the Lord commanded me, 
saying: “ Aaron and his sons shall eat them: 


32 And whatsoever shall be JeR of the flesh and- 


the loaves, shall be consumed with fire. 

33 And syou shall not go out of the door of the 
tabernacle for seven days, until the day wherein 
the time of your consecration shall be expired. 
For in seven days the consecration is finished 

34 As at this present it hath been done, that, 
the right of the sacrifice might be. acceomplished. 

35 Day and night shall you remain in the taber- 
nacle observing the watches of the Lord, lest you 
die: for so it hath been commanded me. 

36 And Aaron and his sons did all things which 
the Lord spoke by the hand of Moses. 


CHABP. IX. 
Aaron offereth sacrifice for himself and the people. Fire 
come€th from the Lord upon the altar. 
ND when the eighth day was come, Moses 
called Aaron and his sons, and the ancients of 
Israel, and said to them:f 





 A.M. 2514. Exod. 29, 1. 
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2 Slac beo cneub lao$ ós mon cabancar pea- 
C&15 &asur neIce man cobancaor Loircce 5345 éal5e, 
&sur jobbalw 14b & b-r!abpuire 40 Cl5eanpa,. 

58 “3(sur labnocaló cu [Le cloi Jrnaáel, & náb; 
Olacaló saban E1n1oD eh Ton cabantair Peacaló; 
asur lao a5sur uan, 4non be p céab bLIaóbaoln, 560 
€A15e, maWw Íobbainc toircte; 

4 Oam asur neite mait 6Ú S-céabD6 Dan Ío5- 
bainc Tioba, asur Íobboime 145 & b-ríospuire an 
Ciseanna, toinbeince le 34oóbaine sac 34040 acu 
plún comearcta le b-ola: óin an 1uó poillreocals5 
&U0 Cií3eanna é reir. 

5 2Uan TI Éusabaft D& melceé b' A4C10 RD aoire 
Cur] bOnA&lT &D ceo541fs DÁIC 0uo1R bo Tearabon 
&1) Cóiméilonol udle, 

6 Oubainc 2]aosre:; Jr 1 T0 40 €640c moé b 
&1€10 oD 'ClSeanpa baol; 56530415 & asur poill: 
reocc&R a lóin 5aoib, 

4 S(Sur obubafnc le (non: can cum pa b-alcona, 
asur jo5bain joóbaoinc ain Ton bo peacal9; 105bain 
5 Íobbainc Íoirsce, asur béan onÉ£a 5uic Féin, asur 
boi) Pobal: asur “uan manbror cu 7o5boine an 
pobail, béan onta Bob, man b a1€10 an C15eanna. 

8 San muil bó cao15 t(non Cum n& b-olcona; 
asur bo Don om lao; moR 1o9banc sin & ToD 
Féip. 

9 4(S5ur Cusaban & mIC &0 Fuil €u15e: asur bo 
Cuil & men, 2D050tl, a5ufr cun an beanailb na b- 
&lcóna i, asur bo bójnc 40 fuil amaC &53 bui) 0& 
b-alcóna: 

10 $(sur bo Íloirc ré sn Seinn, a5ur na búbain, 
&5uT 65 TCAIMC of C10) D& 0-6 be m ]obbaine peoe 
€815, 4] &D Alcóln; mam bo aIÉID 0 C15eon06 
bo SÚ aoire. 

11 $(ec an feoil asur an c-feice bo loirs le ceile, 
coob & muic be n forlunpspuint. 

12 $(sur bo manb re an 1o5bo4nc Íoircte; &sur 
Cusxban-& TIC 40 Tull curse, poc bo €HÓoléc fe cJm- 
€Ioll pa-éuailtc an an alcóin. 

13 Cusaban on jo8boinc €ui5e; Sean; To 


TPOlla1915; au ceabD maille leir na baill asur bo 


loirc ain an olcóin 145 le-ceine, 

14 H-oeir om mlonac asur ne core p1seob le 
ulr5e. 

15 $(non ro; b'é toinbeince an TO9 Pe4col5 40 
Pobail, bo úmanb &u 5aban sur U-beir 9 -olcóin 
bo lapa. 

16 Coinbin-on cabancor loircée. 

17 Cun leir an 1oóbboinc an 1o5bo1nc bá, caTn- 
sen leir -asur Íolrc:&1n &o alcóin 149; tan uora1b 
1o6bainc pa úwalbue. 

8 Oo maiib mon 0 s-céabUa 40 beim &5ur &) 
nelce man Íoóbbaimnc TIO54; UoÉ bo ibÍ -afn fon an 
Pobail: asur Cusabon & WIc an Fuil Cuf5e; noc bo 
Ccnolc ré an 40 -5Ícóin 'F& Cuahc. 

19 $(cc meéatar an bai) sur “onbail an 


2 Take of the herd a calf for sm, and a ram for 
"a holocaust, both without blemish, and offer them 
before the Lord. 

3 And to the children of Israel thou shalt say: 
"Take ye a he-goat for sin, and a calf, and a lamh, 
'both of a year old, and without blemish for a holo- 
caust, | 

"4 Also a bullock and a ram for peace-offerings: 
and immolate them before the Lord, offering for 


the sacrifice of Báin one of them flour tempered - 


with oil ; for to-day the Lord will appear to 


you. 

5 They brought therefore all things that Moses 
had ohnagdel before the door of the tabernacle: 
where when all the multitude stood, 

6 Moses said: This ig the word, which the Lord 
hath commanded; do w, and his glory will appear 
to youú. 

Y And he said to Aaron: Approach to the altar, 
and offer sacrifice for thy sin: offer the holocaust, 
and pray for thyself and for the people: and when 
thou hast slain the people 's victim, pray íor them, 
as the Lerd hath commanded: 

8 And £erthwith Aaron, approaching to the 
altar, immolated the calf íor his sin: 

9 And his sons bronght him the blood of it: 
and he dipped his finger therein, and touched the 
horn of the altar, and peured the rest at the foot 
'thereo£ 

10 And the fat and the little kidneye, and the 
caul of the Jiver, which are íor sin, he burnt 
j n the altar, as the Lord had commanded 

Oses: 

11 Bat the flesh and gkins thereoí he-burnt with 
fire without the camp. 

12 He immolated also the victim of holo- 
caust : and his sons brought him the blood 
thereof, which he poured round about on the 
“altar, 

13 And the victim bemg cut into pieces, the 
brought to him the head and all the members, al 
which he burnt with fire upon the altar, 

14 Having first washed the entrails and the feet 
with “water. 

15 Then -offering for the sin of the people, he 
'slew the he-goat : and expiating the altar, 

16 He oflered the holocaust : 

lí Adding in the sacrifice the libations, which 
are offered withal, and burning them upon the 
altar, besides the ceremonies -of the morning holo- 
€aust, 

18 He immolate4 also the bullock and the ram, 
the Feis ee É the people: and his sons 
brought him the blood, which he poured upon the 
altar round about. 

19 'Phe fat also of the -bullock, and the rump of 
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néite 4sur Us búbalD, moille le m-e n-sein; asur 
8417 TCAInc ór cJoD me D-oe : 

20 Oo cuineasan on no clJac5nuo15: asur pualn 
bo loirc an méator aln &n alcóin: 

21 Oo sean o céile “(noon pa clJatA10 asur an 
rti9ean bear; man Íoóbatnc chnolcce & b-preóbpuire 
au Clseohnna, man b5 ain 2Daoire. 

22 $(sSur rÍneab amaéc & lam sur an Pobail bo 
beabuts re 1!2b. $(Sur m-beir 1obbainc peaco15 &a5ur 
jobbainc loircte, asur b-iobbainéE rjoba bee cníoc- 
Tu15te, É610]c & TuoT. i 

23 $(sur bo cuo15 SUaoire asur $Cnon So cearr 
ra. p1450uI]re, asur £810]1cban oamaóé;, asuT bo bea- 
Dul$ban &U pobal: asur bo roillrutsaó slóin &0 
C15seanva boip pobal uile. 

24 3Lsur peuc, FÉAI0Ic celne amáé ó” Crbeanpa, 
asur bo bjoba5 an Jobbaire Íoircce asur an sein; 
bo bj an 20, alcoin, uoc a4D uain bo Copafnc AD PoO- 
bal, bo wollban an Clseanna; uilc &In A 
U-45615. 


C84(vJb. X. 


Ssntorcan le ceipe Habab asur t(bmu man seall, 
Almn tolhbine celve colmlSceac.- Ca re coire 
m!$ceé ain Tasóinc fon oL cnA celseann T5 
afteac “r au ceasor. $(0 bháe coob nejce 
D&0mÉae, 1]ce. 

151515 bo slac HMabab asur bú; mic (non; T1o9- 

T415; 4250T bo cuJn téiúe acu, &5sur bo cuin cúir 

on£4, co]nbetmhc cefnpe colrp!sceac & laéain an Cr- 

$esanpa, 9oC &m &14C€10 ré Bob. 

2 3(sur bo Cu415 cejne amaé óm Ceanna; 
asur bo b]obA18 rÍ 4145; a5ur tuanaban bar & b- 
E145uu17re &79 C15eanna. 

3 3(sur obúbainc SÚaoire le $(non : Jr é ro ap 
115 bo [abain an C15eanna & nAb: bDeib mé noon 
£&A 2U7UT 40 bh0175; 15 & D-56n 54, 45ur oT colpe 
&b Pobail uile beó slóin óam. t(5ur bo Corb (non 
&15 clofs 

4 1Ásur bo 5oin Saoire 2D)1rael asur Clrapaon, 
mic Oriel beanbnaca1n acon (non, a5ur & bubadnc 
leo. Cm & leic, beinn! líb bun n-beanbnaicne ó 
Fla5uuIre D& TADCcCóna mac; ór an b-porlon5- 

nc. 

W S(surcA7/01C4b6o0 560 full asur núusaban leolab 

T0o1t b10oNm, 40 & 5-CóCAla1b asur ceflsaban amac 

&T' 50 b-rorlonspolc 165; man en onbu!seab bo1b. 


Cuap. [X., Ver. 24. By comparing the conclusion with the 
commencement of this chapter, 16 would appear that it is to 
this miraculouas fire Moyscs alluded, when he told the people 
“for to-day the Lord will appear to you.” mNothing could be 
better calculated to inspire them with venerataon for the 
p'iestly ofhice of Aaron, and for the sacrifices he was appointed 
to ofier, 

Cnap. X. Ver. 1. 20. The awful judrment inílicted on the 
gons of Aaron for their temerity in putting strange fires into 


the ram, and the two little kidneys, with their fat, 
and the caul of the hver, 

20 They put upon the breasts. -.And after the 
fat was burnt upon the altar, 

21 Aaron separated their breasts, and the right 
shoulders, elevating them before the Lord, as 
Moses had commanded, 

22 And stretching forth Jús hands to the people, 
he blessed them. And so the victims for sin, and 
the holocausts, and the peace oflerings being 
fimshed, he came down. 

23 And Moses and Aaron went into the taber- 
nacle of the testimony, and afterwards came forth 
and blessed the people. “ And the glory of the 
Lord appeared to all the multitude. 

24 And behold a fire, coming forth from the 
Lord, devoured the holocaust, and the fat that, was 
upon the altar: which when the multitude 
“- they praised the Lord, falling on their 

€68, 


CHAP. X. 


Nadab and Abu, for offering strange fire, are burnt bv. fire. 
Peata are forbúdden to drínk tpine, tphen they enter tnto 
the tabcrnacle. The latt of eating the holy things. 


ND Nadab and Abiu, the sons of Aaron, tak- 

ing fher censers, put fire therein, and incense 

on it, offering before the Lord strange fire :: which 
was not, commanded them.f 

2 And fire coming out from $he Lord destroyed 
them, and they died before the Lord. 

3 And Moses said to Aaron : 'Phis is what the 
Lord hath spoken : Í will be sanctificd in then that 
approach to me, and [ will be glorified in the sight 
of all the people. .And when Aaron heard this, he 
held his peace. 

4 And Moses ealled Misael and Ehsaphan, the 


sons oí Ox;lel, the uncle of Aaron, and said to 


them: Go and take away your brethren from be- 
fore the sanctuary, and carry them without the 
camp. 

5 And they went forthwith and took them 
as they lay, vested with hnen tunicks, and 
cast them forth, as had been commanded 
them. 


their censera, is fraught, with an instructive warning to all who 
are rash enongh to dispense or receive religious instructicn out- 
gide the pale of the Catholic Church. H the coals are not kin- 
dled from the fire which the Holy Ghost brought. down from 
heaven, instead of diffusing light or warmth, they bring death 
on those who gnatch them. 

2 Maí. 2. 10. 

Í AM.2614 Num. 8. 4. and 26. 61. 1 Par. 24. 2. 
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6 $(Sur búbainc SÚaoire le $“(non, asur le b- 
Clearan asur le b-Jcoman, & thaca. NA noccuts1ó 
bun s-c10, asur na Tchoc 415 bun n-éabaó; b'easla so 
manbrailoe Tíb, asur beasla peinse bo ceéacc an an 
b-pobal uile, Caoinbir bun o-bealnbna1éne asur 
c]15 JrnAel uile, an lorcaoó mpóc bo lar an Cr- 
beannas 

1 S3(cc rib-re nj nacFaol amac ó 6onur ceaáalr 
To F]a5npu1re beasla xo b-puiseab ríb bar: 01n aca 
ola unpséa aD Cláeanpa onolb, $(5ur bo nIúea- 
bar bo né1n aféoe 2Daoire. 

8 Oo labair aon Clseanopa pór le t(non: 

9 Ha bh-olais FÍon nó beoé lAIbIn, cura; Dó bo 
mc maollle leac an ueln nAcFool 50 teasor Do 
t1260pu/Te, beosla so b-rpuiseas rmríb bar: beió 
mm "00 & neacc 30 bnhác ain feab bun n-seineo- 

ac: 

10 $(sur éon so 3-cuÍnE15e bicbin. e1lb1!n paomóa 
aor Uearm0o0mCa; 45uf é19IR 5laD asur Tneon- 
$lan: 

11 $(sur éon So súinrp!5e clan Jrnael m' uile 
heacc Tmoc bo labain ao Ciseanna leo le laim 
gs eoire. 

12 $(sur bo labain SUaoirte le b-1(non, asur le 
h-Cléaran asur le b-Jcamen a wuc bo pase5 beo: 
SlLaca15 ao jobbainc bió Ir rujseall éabancair an 
Ciseanna, asur 1€45 son Laibin &, Laim) leir an al- 
cóin, ÓIR 205 hó DaorbÉa: 

13 $(sur jorraol & aD Alc moeoméóa;s €10) 5un 
b'e bo ceanc-ra é, asur ceanc bo mac, ar joóban- 
€a1b an Cl5eanna: óin 1r mon r10 bo b-a1cnp15e45 
barm-To- 

14 $(o c-ucb man 31 5-Ceobpa cHocce a5u?' 40 
TÍ1Déan có53€a; JIoTEATÁ cu aD Alc $La10, úú péin; 
asuf' bo mic, 45uT 5b'I05eaba maille leac : óin Ir 
ceant bujc-fe 145, a5uT ceanc bo Ac, moc bo béan- 
Éan &T Íoóbbuinc 40 cobancair TÍoD, ó €CiÍoID 
]rnael. 

15 Oe ctoó sun éosaban fuar or col)e ap Cr- 
$eanna AD fliean asur 40 c-ucb moille leir an 
sein a lÍolr5coTn le ceipe &1R 40 alcóin, Tr leac-Tra 
&sur lé b' maca1b ma1lle leac 125, néfn fÍon neacco 
Tn bo &]€10 40 C15eanpa. 

16 'S ap am ceabns bo lonsafn SÚao4re so 
bijtciollac an 9-b1413 Saban m4 b-loóbantca, asur 
teuc; bo lóirceaob &: asur bo bi ré reansaoc lé 
h-Éláaran asur le b-]caomon mic (noin bo F$5- 
bas beo, 's & nA5. 

17 Cab pá nan lcban an Íobbainc Beaca15 annr 
&U &]C U401D CÉ; Ó cÁ RO 040mÉa, &5uT cu5Ce baolb-re 
€um) €100C6& 340 Comcnug4o15ce 7omculL &5ur on£a bo 
béanaD 41n & TOD & [Éan au Crseanna ? 

18 So b-afcn19 “puain Dán cuso5 & Fuil caoob a 





“ 2 Mac. 2. 11. 
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6 And Moses said to Aaron, and to E]leasar 
and lthamar, his sons: Uncover not your heads, 
and rend not your Earments, lest perhaps you die, 
and indignation come upon all the congregation. 
Let your brethren, and all the house of [srael, 
bewail the burning which the Lord has kindled: 

7 But you shall not go out of the door of the 
tabernacle, otherwise you shall perish: for the oil 
of the holy unction ison you. And they did all 
things according to the precept of Moses. 

8 The Lord also said to Aaron: 

9 You shall not drink wine nor anr thing that 
may make drunk, thou nor thy sons, when you en- 
ter into the tabernacle of the testimony, lest you 
die: because it is an everlasting precept through 
your generations: 

10 And that you may have knowledge to dis- 
cern between hais and unholy, between unclean 
and clean: 

11 And may teach the children of Israel all my 
ordinances which the Lord hath spoken to them 
by the hand of Moses, 

12 And Moses spoke to Áaron, and to Eleasar 
and Ithamar, his sons that were left: Take the sa- 
crifice that is remaining of the oblation of the Lord, 
and eat it without leaven beside the altar, because 
it is holy of holies. 

13 And you shall eat it in a holy place: which 
is given to thee and thy sons of the oblations of the 
Lord, as it hath been commanded me. 

14 The breast also that is offered, and the 
shoulder that is separated, you shall eat in a most 
clean place, thou and thy sons, and thy daughters 
with thee. For they are set aside íor thee and thy 
children, of the victims o£Í peace offerings of the 
children of Israel: 

15 Because they have elevated before the Lord 
the shoulder and the breast, and the fat, that is 
burnt on the altar, and they belong to thee and to -: 
thy sons by a perpetual law, as the Lord hath com- 
manded. 

16 “ While these things were a doing, when 
Moses aought for the buck-goat, that Bad been of- 
fered for sin, he found it burnt: and being angry 
with Eleasar and l[thamar, the sons of Aaron that 
were left, he said: 

17 Why did you not, eat in the holy place the 
gacrifice Íor sin, which is most holy, and given to 
you, that you may bear the iniguity of the people, 
nan may pray íor them in the sight of the 


Ír ? 
18 gha whereas none of the blood there- 
of hath been carried within the holy places, and 
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fceac. bo'p AIt naomca : asur bub cóin baoib & ce 
&br &0 41c D6010€2, mon D. AJcc10eab boi. 

19 Oo fneasaln (non: 20n 1u5 b jobbnab 
caDancar peacal5 a&5ur au Íoóbainc boirste or 
col)be au Ciseanna ; oesur bo éanla óam-re 
tan cI91n; c1a)or an b pfeibín liom 1Éeab be, no 
Ola a n1anab le peasFnlocolab sur mo cnolóe 
feo! bnón. 

20 3(Sur 20 uin bo óuola15 2Uaoire ro, bo bj 
fé n1enco. 

CSJb. XI. 

Oictbin ainpmioceab SL asur npeamslap, 
4C911S to labain au Crseanpa le 20aoire asur 
le $(nop, & na. 

2 Labnadó le cloio Jrnael, & n55b: Jr 145 To na 
beacafS noc jorFaol & mesrs D6& )-ó]pm14nceab uile 
& cÁ Sn 6Ú caLam. 

3 Ca bé ain bjá nol)ear 40 10054 Asur 
50]5eafr AcCO5D66 IfDe4TS D& D-A]0i)10ceaób, Íor- 
Feot r15b. 

4 Cia $u159ear cosnob cÍon, acc paé nolbeab 
&0 10056; tan ACA 240 CAImAILL nf f1orgaol Fr15; 
sur beló re mears na uejce neasmsLan. 

5 $(p ceano5mí[ be é10 50 5-C05040 acc TÍ Na- 
Da) am 10056; 4€$ Té npeamSLan bao1b. 

6 $(sur an seannf!ab, be C100 50 5-CO0504) 40 
€Íon, acc DÍ 6140 &D 1005o. 

s$(sur 21) muc c|5 50 ha) 410 10058 act pac 
5S-CO5D60. 

8 Hí Jorrao1 b'a b-peoil, asur má beabraiíise le 
1-8 s-Copob[aib; acalob Oeot)sLon óaob. 

9 Jr 1ao ro na npelte frÍolnu/scean an0r Ta 
b-uirséíb 4 €4 ceobmac le p-fteab, $9n ulle 
115 an & b-ruillS eiceac asur flirpeac abr na 
F&1n5/D, a5ur &Dr n& TnoÚ&1b, &5ur appr pá lip-1b 
1orf so: 

10 $(sur ab mégb o1n pace b-ruil eiceac no laBa 
be'ú hé éconnu/sear asur & b-puil beo abr pá 
B-uirse1b, bé18 abpuacman &aso75: 

11 bés ríab pp & np-obPuacmaineacc 45415; nj 
jorfao] b'& b-peoil, asur & s-conablals reacpocaor 
T1$5 buafoc leo. 

12 Ce bé ain blé ain paé b-ruil eiceac nó 
[ai)a &abr pas b-ulr515, beó T1a5 peamhlan. 

13 $(sur 1r 1a5 ro mac n-]orraol TIb & meors pa 
m-éaD); asur 1T 5uol & feacAinc an t-Jolan, asur 
&0 c-16f5o1he cAI1nneac, asur at) Pnéacan ceanan. 

4 3(sur pnéscan p4. S-ceahnc; 45ur A7 bao, bo 
héin & 5-c1Déil; 





Cnaap. XL Ver. 2. Commentators have expended nauch in- 
enuity and learning in Ibane me various causes of the 
istinction between clean and animais, “Those causes 

were some oí a sanitary and others of a religious nature. The 
| carnal propenaities of the Jewas, which commerce with the 





you ought to have eaten it in the sanctuary, as was 
commanded me”? 

19 Aaron answered: This day hath heen offered 
the wictim for sin, and the holocaust before the 
Lord: and to me what thou seest has Sibh: 
how could I eat it, or please the Lord in the cere- 
monies, having a sorrowful heart P 

20 Which wnen Moses had heard he was satis- 
8ied. 


CHAP. XL 
Te dustsnclion of clean and unclean animals. 
Fea the Lord spoke to Moses and Aaron, gay- 
ing:” 


2 Bay to the children of Israel:f These are the 
animals which you are to eat of all] the hving things 
of the earth. 

3 Whatsoever hath the hoof divided, and chew- 
eth the cud among the beasts, you shall eat. 

4 But whatsoever cheweth indeed the cud, and 
hath a hoof, but divideth it not, as the camel, and 
others, that you shall not eat, but shall reckon it 
among the unclean. 

5 he cherogrillus which cheweth the cud, but 
divideth not the hoof, is unclean. 

6 'Phe hare also: íor that too cheweth the cud, 
but divideth not the hoof, 

7 1 And the swine, which, though it divideth 
the hoof, cheweth not the cud. 

8 “The flesh of these you shall not eat, nor shall 
you touch their carcasses, because they are unclean 
to you. 

9 'Dhese are the things that breed in the waters, 
and which itis lawful to eat. All that hath 8fins, 
and scales, as well in the sea, as in the rivera, and 
the pools, you shall eat. 

10 But whatsoever hath not fins and scalea, of 
those things that move and live in the waters, shall 
be an abomination to you, 

11 And detestable: their flesh you shall not eat, 
and their carcasses you shall avoid. 

12 All that have not fins and scales, im the 
waters shall be unclean. 

13 Oí birds these are they which you must not 
eat, and which are to be avoided by you :: the eagle, 
and the griffon, and the osprey, 

14 And the Kkite, and the vulture, according to 
their kind, : 





968, were subdued, or in a 
utary prohibition of ueing 


f Dmt 14.38. 


pagan nations rendered still more 
t measure corrected by, the 
the flesh of certain anim 
& A M. 2514. A.C. 1490. 
1 2 Mac. 6. 18, 


team 
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165 S5aé utle plaé bo nóin & éIpéil; 

16 $(o rcnuc, asur 52D c-ulcabcan, asur a lan; 
&asur 41 feabac asur Saé uile éipéal reabas: 

17 tur an tc-ulcabcan beas, &a8uf on F1oC 
món, sur 57 c-ulcabcan món, 

18 “sur an ala; asur 4Ú bunpan léana asuf an 
c-Iolan snéasac; 

19 $(sur an éonn$lar, a5ur 40 Connn!a) bo 
néin & 3-c1péil; asur &D Filbiú, eaur an 1olcós 
leatoin. 

20 “ac uile éan $luaireoT, 5215 fmceacc ceatain- 
éorac, béo a5Fuacim an bao15b. 

21 Sac uille "15 rúbalar ain ceicne cora) 315 
4 B-puillo ns cora be1n15 "1oT Folbe ua D& CO A 
coITe415, le leiImo!y &1n 0 colam; 

22 Jab ró Tr pe! lib & 1ceab, asur An Ío- 
cuifce ceana mon bióear & é1neal, asur on buban 
le n-a c1ne4Al, asur an bneolan cearbuls le n-a €I- 
mneol, an locuirce bo néin & €1ne1il. 

23 S$(éc am uille n15 ésc1ollac po 415 a b-ruilío 
ceicne coro; bé15 abfuacrmain baolb. 

24 “sur co bé ain bé beansar le n-a s-copab- 
141515, be15 ralac asutr ueamlan 5o chAcpóna. 

25 $(Sur ma bI9eaoi) re n1accoDpac. 30 0-Jomcono- 
€20 b'a Ss-copablai/síb pj5Fló & eabac, apur béo 
meamslan 50 chACDóna. 

26 Sac uile ajomjóe noé no!9eaf 90 10054 &5ur 
poc m-be1ó & Uu-]1onse Tcollce, pó mac cOo5DAi) & 
éjon co De2sm5Lon 25615 : soc uile óujpe b& tm- 
beanra16 leo, be15 re neamsLan,. 

27 Sísur ca b'é an bit Tméi3ear ain & cnobaib 
& me4f 40 uile cloéal h-e?cac mélsear celche-co- 
rac; cA1b peomsLon baolb : sac. aon beantor le m-o 
s-comablars/b be15 re peamsloo so cHhoCch0óna, 

28 $t(sur an cé Jomconar au comnablac, pist15 & 
éábac, asur beó meamslan ao cnátnopa: mon 
Seall so b-puilio mas Tuile peile ro peaimslon 
baoib. 

29 beo ró man a S-céabna peamslan baoib 
AtDeoT5 72 Uelte & $luairear ann 40 colam; 0 
 €e4rÓ5, &5Uf' AD [uc, asur 4Ú cHocCAÍ, soc to néilt 
é1nealL. 

30 (sur an Fihneub, a5ur 40 CAIDélou; a5ur 0 
eoncluacna, asuf 40 FAI. 

31 Cais ro npeamslan so l-uile. Cía bé ain 
bic beaspar leo ao usiln bé1519 manb, beó uearm- 
5lan so cnACnópa. 

32 “(sur cia bé an blé uió ain & b-cuicF]5 cona- 
blac bob beó ré peamslan, mar Tfofceac cHA1D é 
UÓó éabac, Uo Cho]lcean; T0 e4baC-hOf0 T0 co bé 
&T]n bic rolceac é Ío n-oéapcan obain o1n bic caic- 

Cuap. XI, Ver.15—22. Theentire of thischapter presented 
geveral difhculties on account of the variety cf beasts and 
birds which are here discriminated. “These difhculties are not 


peculiar to a translator of the sacred text in our own lan- 
geg. “They are encountered by the interpretera of every 


gua 
other tongue and dialect. “There is a curious amall book, pub- 


15 And all that is of the raven kind, according 
to their likeness. 

16 'Phe ostrich, and the owl, and the larus, and 
the hawk according to its kind. 

a The screech-owwl, and the cormorant, and the 
1018, ; 

18 And the swan, and the bittern, and the por- 
phyrion, 

19 The heron, and the charadrion according to 
its kind, the houp also, and the bat. 

20 Of things that íly, whatsoever goeth upon 
four feet, shall be abominable to you. 

21 But whatsoever walketh upon four feet, but 
hath the legs behind longer, wherewith it hoppeth 
upon the earth, 

22 “Phat you shall eat, as the bruchus in its kind, 
the attacus, and the ophiomachus, and the locust, 
every one according to their kind. 

23 But of flying things whatsoever hath four 
feet only, shall be an abomination to you: 

24 And whosoever shall touch the carcasses of 
them, shall be defiled, and shall be unclean until 
the Mhanc . . aig 

25 And if it be necessary that he carry any of 
these thinga when they are dead, he shall Eis 
his clothes, and shall be unclean until the sun 
set. 

26 Every beast that hath.a hoof, but divideth it 
not, nor cheweth the cud, shall be unclean: and he 
that toucheth it, shall be defiled. 

27 That which walketh upon the hands of all 
animals which go on all four, shall be unclean: he 
that shall touch their carcasses shall be defiled un- 
til evening. 

28 And he that shall carry such carcasses, shall 
wash his clothes, and shall be unclean until evening: 
because all these things are unclean to you. 

29 “These also shall be reckoned among unclean 
things, of all that move upon the earth, the weasel, 
and the mouse, and the crocodile, every one ac- 
cordine to their kind: 

830 ne shrew, and the chameleon, and the 
stello, and the hard, and the mole: 

31 All these are unclean. He that toucheth 
their carcasses shall be unclean until the even- 


ing. ' 

E And upon what thing soever any of their 
carcasses $ fall, it shall be defiled, whether it be 
a vessel of wood, or a garment, or skins or hair- 
cloths; or any thing in which work is done, they 
shall .be dipped in water, and shall be unclean 


lished by Keogh, early in the last century, which contains the 
Irish, English, and Latin names of many of the birds and 
beaata referred to in this chapter of Leviticus —Even in that 
ghort interval of time, [ find some amall discrepancy in the 
namea borne by the same animals, 
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féan a cun A00 ulfrse; a3uT be15 peamólanp so | until the evening, and so afterwards ghall be 


1Dó]0; 5Lonpféan man TI90 é. 

33 $(S5ur sac uile Tolceac cHI45 4&D & b-cuicr15 
401) Tó 5Bijob, beó fré neamólan; asuf uime T0 
bniírcean &. 

34 $(7 uile biab Jcean, ma boincean ain uirse 
&T rolteac man Tub, beó ré ueamsloan : asur 5ac 
ulle Beoé Tr fe15imn 9'ol, ma €15 af rolceac man Tub 
betó re neamólan, 

35 “(sur saé uille vu15 ain a b-cuicpíS aon Díó 


b'& s-couablai5ib, beió ré npeamslan ; mar uam é 


pó bnabnal5 coraca bnírtean Jab Fa 145 beié 
peamlas. I 

36 Cainir T19; cobain, armain asur lióce ann a 
m-bI5ea uirse cnulo, be1b slan : acu an cul bea- 
DT le n-a s-conabla151b ro beó peamalan. 

37 S3Ú3 éulcea) aon culb aln TÍoLl coince beib 
Te 5Laon. 

938 $(cc ma cuinéean uirse an bi an an e-rol 
Abur 50 b-culcFi5 &00 é€uJo be conpablLal51b o5, 
beó ueamsLan. 

939 208 eusa) aon beatac, b'an cóin jte; an cé 
beanpar le n-a éonpablae rm, bel5 ré peamslan so 
UóID. 

40 $(sur ap ce Íéear be mo Iméulneor son 
Cu15 be, u]15Feab & éabac; asur beló peamslan so 
pol. 

41 3(sur sac uile pjó rpáiSear Am 20 Colaim 
beló 'nn a abFuacmaineact ; pÍ F-iorFon é. 

42 Clo bé ain bé Iméisear ain & m-bols, nó 
c1$ b'é ain a b-puil Tomab cora; Do TuA16ear ain 
&D colam vÍ P-Ilorfal5 T1b, ÓIR cAfo “f0pa T-ab- 
Félcmaineacc,. 

43 Ha cnualllu1515 bun n-anama asur na bain5 
le aomu mp1ó 5blob, agh easla so nrbetbeab rTíb 
naoi) 51 an. . 

44 Óin ir míre an Ciíseanna bun n-Ola : bI9I5 
D60I0(4, oÍn coiim-fe paomco. Na cpuails5 níb 
bun n-apama le aon n15 Tpalóear aIm AD colm. 

45 Óin Ir míre ao Cláeanna & nus amaé rib 
&T tola) po b-Ésipte, le beac am” Óra a5o1b. 

46 4515 ain an abbain TI naormka, óIn & cAIm- 
fe paomta. Jr é ro bliie ma mybeatac, asur Ua 
"-eup,a5u!' 5aC uile 6ulle beo ba s-connuiseann 
AUuUr po b-ufr5c15, asur sac uile buile bo roar 
&]h 20 colm): 

47 Cum so m-betbeas asalb píor elóinBealuirse 
191n 41 5lan asur an geamslan, asur 15In 4Ú 15 
Jr cófh b'Íte, asur 2Ú 915 npaéc cóin b ]ce, 


C&]5b. XII. 
Hór slonca mna éir bneté leinb, 
$€5U51S po labain ao Ciseanna le Saoire a nab. 
£2 Labain le clan Jrnael, asur beinFí5 cu leo: 


$ 1 Fet. 1. 16. 





clean. 

33 But an earthen vessel, into which any of 
these shall fall, shall be deflled, and therefore is to 
be broken. 

34 Any meat which you eat, 1f water /rom such 
a vessel be poured upon it, shall be unclean; and 
every liguor that is out oí any such vessel, 
shall be unclean, 

35 And upon whatsoever thing any of these 
dead beasts shall fall, it shall be unclean: whether 
it be oven, or pots with feet, they shall be des- 
troyed, and shall be unclean. 

36 But fountains and cisterns, and all gatherings 
together of waters shall be clean. He that toucheth 
their carcasses shall be deflled. 

37 H it fall upon seed-corn, it shall not defile 
it. 

38 But if any man pour water upon the seed, 
and aíterwards it be touched by the carcaasses, it 
shall be forthwith defiled. 

39 H any beast die, of which it is lawful for you 
to eat, he that toucheth the carcass thereof, dall 
be unclean until the evening: 

40 And he that eateth or carrieth any thing 
thereof, shall wash his clothes, and shall be unclean 
until the evening. 

41 Al that creepeth upon the earth shall 
be abominable, Sh Rá shall it be taken for 
meat. 

42 Whatsoever goeth upon the breast on four 
feet, or hath many feet, or traileth on the earth, 
you shall not, eat, because it is abominable. 

43 Do not defile your souls, nor touch aught 
thereof, lest you be unclean. i 

44 For [ am the Lord your God: “be holy 
because [ am holy. Defile not your souls by 
any creeping thing, that moveth upon the 
earth. 

45 For [am the Lord, who brought you out, 
ed iú land of Egypt, that Í might be your. 

od. 

46 You shall be holy, because I am holy. This 
is the law of beasts and fowls, and of every hvin 
creature that moveth in the waters, and Féimaih ia 
on the earth. 

47 That you may know the differences cf the 
clean, and unclean, and know what you ought tc 
eat, and what to refuse, 


CHAPBP. XII. 
Te purífication of & toomas after cháald-barth. 


ND the Lord spoke to Moses, saying :f 
2 Speak to the children of Israel, and thou 


' A.M. 2614 


tL€6J€]CUu)85. 


C$(b. XII. XIIL 





LEVITICUS. 


205 





918 $a5 bean rol, asuf' 3o m-béanFaló me; beló 
tÍ peamólan feacé la; bo néin laece bealuistce & 
13e. 

3 (sur an5f an octmab La cjméillSeannFéon 4D 
leanbh. 

4 3Asur f21DF415 TÍ & b-puil a slonca cmúj IA 
asur thÍoCab; ml] beapFo15 TÍ le aon nó paomta, 
&sur UÍ C1ucFo15 boi TA0CcÓIR, DÓ 50 8-CóI)ljoocon 
laece & b-onocco. 

5 tucc mar léanb mmaá béanar rí, bo15 TÍ peam- 
Xlan caotcaolr; &t)o1l & bealusa5 mora; asur FoD- 
F415 & b-puil & D-apacta Té 1& agur cnj ric- 
€15. 

6 “(gur an uo4n CóimlíonÚcan laete & SLanca; 
&fn T1 mic, Dó &1n To 10$10e, bo béanrpa15 TÍ uan 
bet) Ceob bHasa10; an To9 Jobbanca loirsée, asur 
colum ós 90 FéaWAU, man Éobancor Pesca15; 30 
bonur Poillulo an flaópuire cum 4 c-Fra- 


sonc: 

7 Ho€ jobbeonar é & 1Aa£a1n 40 Ceannas asur 
bo 5éaDF415 onÉs 2]n & ToD-r&; sur be15 TÍ 53laD 
óm a fola “S é ro bljse bo mpao1 beanar moc 
pó Jn$eap. 

8 $(sur mupa 'féabral5 TÍ uan bo tabafnce; a 
T10 bo beanFal5 b4 Feunan, no 6& colurm ó54 3; 400 
bjob man Ío55ainc loirsce, o5ur 40 bane T6 Co“ 
bancor Peocaló: asufr bo beapfaS) &D T256]nc 
onte &4R & To); AsuT be15 TÍ 53lao. 


C$]Jb. XHIIL 


2Ap -blise 'b-caob lubna 010 baol0lb asur anno 
6541515. 


3(S5US so labain ao Clseonpa le Saoire asur le 
$(non; & no5: 

2 $(p rpeon a mybe1515 ain & cnolceaD; 9o ain 
feoil bac &1n leó, no 5an5, no nub seal man lons 
em lubna, béanron &0 T0 €um “(no ab Ta5soinc 
é, pó so Pb-aon b' maco5b. 

3 $(sur me feacou Te &T lubna anpr 45 5- 
cpno1lceao, a5uf t0& 1orm0pu15e2D ann t1oDe ban apr 
40 loic; asur so mr-beló &n0 loic mpjor boimpe le 
gelcrI9 n& “cnolceaD & feola, rm lotc lúbna asur 
néin & bneiceampair beis re bealuiste,. 

4 $(óc má bjóeann an leur ban acc ra 5-cnofceal 
asur culb eile be mc m-be415 mvfor boltpne p& on 
chnolcean, asur pac. 9-Jo)cocaló & Éloú)ec ban; ab 
TI0 bRu15Fo15 &D TAS6nC 20 té An & m-beló an 
los; reacc 14: 

ó $(3ur F&44CF410 ó]n au Teaccúab LA: asur mo 


Crap. XIL Ver, 7,8. It is clear from the second verse of 
this chapter that the Bleased Virgin was exempt írom the 
neoessity oí OIApHIDE with this law, though she complied with 
it in oflering her divine Son in the Temple. 

Cuap. NÍL, Ver. 2. The treguent use of ablutions re- 
guired by the law of Moyaes, has furnished unbelievers with a 


Eammmamirnimm—maid 
—-— 


shalt say to them: If a woman having received 
seed shall bear a man-child, she shall be unclean 
seven days, according to the days of the separation 
oí her flowers. 

3 f And on the eighth day the iniant shall be 
circumcised: 

4 But she shall remain three and thirty days in 
the blood of her purification. She shall touch no 
holy shing, neither shall she enter into the sanc- 
tuary, until the days oí her purification be fulfilled. 

5 But ií she shall bear a maid-chiid, she shall be 
unclean two weeks, according to the custom of her 
monthiy “courses, and she shall remain in the blood 
of her purification sixty-eix days. 

6 And when the days of her purification are 
expired, íor a son, or íor a daughter, she shall bring 
to the door of the tabernacle of the testimony, a 
lamb of a year old for a holocaust, and a young 
pigeon or a turtle íor sin, and shall deliver them 
to the priest: 

1 Who shall offer them before the Lord, and 
shall pray for her, and so she shall be cleansed írom 
the issue of her blood. “Phis is the law for her that 
beareth a man-child or a maid-child. 

8 And if her hand find not sufhciency, and she 
1s not able to offer a lamb, she shall take two tur- 
tles, Í or two young pigeons, ene for a. holocaust, 
and another for sin: and the priest shall pray for 
her, and so she shall be -cleansed, 


CHAP. XHIIL 

The las concernáng lepros/ in men, and sn garmenis. 
Ann i Lord spoke to Moses and Aaron, say- 

ing: 

2 The man in whose skin or flesh shall arise a 
different colour or a blister, or as it were something 
shining, that is, the stroke of the leprosy, shall be 
bionght to Aaron the priest, or any one of his sons. 

3 And if he see the leprosy in his skin, and the 
hair turned white, and the place where the leprosy 
appears lower than the skin and the rest of the 
flesh: it is the stroke of the leprosy, and upon his 
judgment he shall be separated. 

4 Butií there be a shining whiteness in the skin, 
and not lower than the other flesh, and the hair be 
of the former colour, the priest shall shut him up 
seven days. 


5 And the seventh day he shall look on him: 


theme of invidious nay malignant commentary. The attentive 

rusal and study of this entire chapter on the disease of the 
mm ; 80 pre show the wisdom and 
aos, 


e 2. 22. : f John 7 
1 Supra, 5. 7. and 11. Lake 6. 


n /7.-33. 
4. 8 A.M. 2614. 
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iseal) an lose 415 fuineac; asur ac leicpeocaló 
air 40 S-cholceal), &D TI bhulbF1S Té ó Teacr 
la eile: : 

6 A(sur FéacFaló IR anjr an reacci)a5 4 : 
asur' má bíóeann) 40 Íofc bonca, asur paé lelépeo- 
€215 T1 A4pDór 20 5-€HolceoU, AD T0 S5lÍapfió Té é; 
ó Ir 3onb é: asur n15F15 fé eabac asur beó re 
slan. i 

T 3(éc con Tr & feicrÍona bo 0 o-fasanc &a5uTr 
& bet Slanca bo, m& T54nnul$eoD 47 lubna amaoc 
onir, béanron cuise é. 

8 4Asur soInrean neathslan e. 

9 9Ú biSeab loc na lubna ann óuine, ab TI 
béanréan cum an c-ra5o1nt é; 

10 $(sur réacFa15 re a1n: &asur m& bjóeanp an 
bac ban ar 40 5-Ch01€10Ú, &5uf' 50 T“10DcoC415 ré 
&10 f10045 ban aor 240 5-CROICT00; 45ur 50 m-bel5 
51 Tfeo1l beawus le reicripe. 

11 Jr reanlábna rneamussce & 5S“CHOIC10D 2A 

feola &. TYuasneoco15 man T0 40 Tasent pear- 
slan &, asur UÍ €uihFÍS & rceac &, ÓIR 4€& peam- 
bLan. 
8 12 $(sur mA bniíreab 40 lubna amaé so polarac 
&jn fub a Cno1]c1ú, 45ur 350 follleoca15 an lubna 
40 cmolcfo) uile Trsonnuse5 ó 0-4 €10) 50 b-c] Do 
core; 40 soé ao7 ball. 

13 (5 rí c& foo] amanc 40 t-T6561HC a5ur 
uile, puasnoco15 fé slap & ain an lubna : cion 
so b-ruil ré jopcufóce ban so b-uile: ac& ré sLao. 

14 $(cc an ualn c& 40 feoil beans le rpeic- 


19c: 

15 $(p ro le bneice an t-rasoine, bei re 
chuaIllisée asur comainica ears Ua UeamS[on: 
Óin puain ca Te bneac ó lubna ac& an feoil oeans 
peamslao. 

16 Ho ma Jo)cófseal) rá ban 2&már; &sur so 
b-rollocaló an buine 1ormmLap. 

17 Yéactal5 an rasanc on: &45uT FHA5MOC215 
ré é slan. 

18 $(cc ma beo) npearcólo a0 & €nolceob 
asur A407f' 50 Feéoll, asur bo lersireab. 

19 $(sur app Alc ua Ueafcolbe so m-beib 
cmelfmoeam ban, asur 5u0é óbelnse 24, ca]rbean- 
con bo'0 c-F4541nE é; 

20 $(sur an uain bo €ÍF5 50 Aic pÍoT Írle na on 
cnolcean, asur AU Flo)ab Joncufsce ban, poillreo- 
€415 re neomálan é: ón c4 Íoc an lubna bnirce 
AtDaC Ó 0 úearcóib. 

21 $(cc ma blóea) an fFIo0Dob ben baí ó 
Éuaf,; a5ur 240 ChneiÍrpeam) bonca 540 & bec pjor 
Írle p& au cnofceab, 60 T0 bhuJoFló Té é resóc 
la. 
22 “3(sur má leacnusseaD an Solan; 0 T10 fuo- 
5noc2a15 re lubnac &. 

23 3(Cc ma FoUuaD) en balrs 4n A4€; IT cheif- 
mean ueafcóite 1; i . 


aud if the leprosy be grown no farther, and hath 
not spread itself im the skim, he shall shut him 
up again other seven days. 

6 And on the seventh day, he shall look on 
him: if the leprosy be somewhat obscure, and not 
spread in the skin, he shall declare him clean, 
because it is óuí a scab: and the man shall wash 
his s and Rss be clean. ai 

T But if the leprosy grow again, aíter he was 
seen by the má Si sibh a to cleanness, he 
shall be brought to him, 

8 And shall be condemned of uncleanness. 

9 IT the stroke of the leprosy be in a man he 
shall be brought to the priest, 

10 And he shall view him. And when there 
ghall be a white colour in the skin, and it shall 
have changed the look of the hair, and the living 
flesh itself shall appear: 

11 lt shall be judged an inveterate leprosy, and 
cia into the skin. “Phe priest therefore shall 

eclare him unclean, and shall not shut him up, 
because he is evidently unclean, 

12 But if the leprosy spring out running about 
in the skin, and cover all the skin from the head 
to the feet, whatsoever falleth under the eight of 
the eyes, I 

13 “The priest shall view him, and shall judee 
that the leprosy which he has is very clean: be- 
cause it is ail turned into whiteness, and therefore 
the man shall be clean. | 

14 But when the live flesh shall appear in him, 

15 Then by the judgment of the priest he shall 
be defiled, and shall be reckoned among the un- 
clean: for live flesh, if it be spotted with leprosy, 
is unclean, 

16 And if again it be turned into whiteness, 
and cover all the man, 

17 'The priest shall view him, and shall judge 
him to be Deis 

18 When also there has been an ulcer in the 
flesh and the skin, and it has been healed, 

19 And in the place of the ulcer, there ap- 
peareth a white scar, or somewhat red, the man 
shall be brought to the priest: 

20 And when he shall see the place ef the 
leprosy lower than the other flesh, and the hair 
turned white, he shall declare him umnclean: for 
the plague of leprosy 1s broken out in the ulcer. 

21 But if the hair be of the former colour, and 
the scar somewhat obscure, and be not lower than 
the flesh that is near it, he shall shut him up seven 
days. 
ó3 And if it spread, he shall judge him to have 
the leprosy : 

23 But if it stay in its place, it is buí the scar of 


| an ulcer, and the man shall be cjean, 





' L€b]CJCu]s. 





94 Mó m& tbolsceaon an feoil po ab chnofcesn, 
&asur So m-be1ó5 m-beir bee coearutsce 3unf0 ban 
no beans &D0€U, i . 

25 Yeacrpal5 40 TASAInC A4n; 24587 1703 achul- 
$eab re ban, asur 5o m-betó le réaéripc níor 
bolr)me 96 AU ChO1C100; uime TI Eua5hoéal5 re 
peomólap é: óin Tr e r1n Íoic an lúba, 

26 3téc muna na4íb boí an f£Ione16 atnutsce; 
mo 40 Ttpal mpf1or 1rle pa on Feoil; no bac on lubna 
TIoT boné a; 409 T10 bhulbF16 Te e 30 ceann reAacc La: 

27 $(sur pescF416 ré ail, a9 reaórcrh ab la: asur 
má leatputseab vÍor mo air &9 S-CHO1C109; &B F10 
fuashoc 15 re peamólan é. 

28 3(Cc ma fan on ball ban mm a olc FéIm 
&sur san & bere gfolluraé; Jr ac larce &, asur fuae 
snocan 51on &: ón 1T 21m-€ear [Lorce &. 

' 23 804 bíiSeann on Íoic éin fFean, nó &]n 90401 
5 & 5-Cé20, 0 T1 b-fearol15; £64C€E645 0 Tó“ 
sonc onCu 

30 “(sur ma blSeo) an ME piofr Írle n& an 
cFO4C100;, 48UT 30 m-b15 40 Fiv04ó buige pjor ceana 
"pa bus spaéaé 15te, fua5noc215 fe 14b neamslan 
óin Ir lubna con asur feefrolse & 

31 éc m& féacab Té AIR an Íoc Co eaMb leir 
4U S-CHOfCe41 0Ú 2& c]mc1olL asur 40 Snues bub 
&1 T1 146F915 Te e Teaót 18: 

32 $4(5ur am rteaccmab | feuóralS fe adh. 
AUuna leacoulSló 60 conna &5uT Doé m-belb 
5nu45 oÉnuláce eauf Dé m-beib 40 CohM& & Ro- 
baire npÍor Írle ma an cnolc1oD: 

33 beanrpéan ó aéc &Jc 40 Can; &5ur bRulb- 
éan ruor é reacc 18 eile: 

ó4 $3(n reaccma5b [& me peucann mon leacnn $ 
410 C5RMAe DÍoTr bofftpe Da 2Ú CnoMclob: &D rID 
toTllreoc 415 5lao é: asur nÍSFT5 T6 a éabac, asur 
beó slan 

35 $(cc mo leatúul3eaD) 60 CARN 50 WÓH aúr 
&U) S-ChRO4C100 coTt eir & 5Íanca : | 

6 H1 cóinocab ré m4 (4 SsShnuas BDuilse, Óin 
1Y rollarac so b-puil re neamslan. 
cc m$ b19ea5 an conna le réac ac coir. 
muIóteac, a5ur 50 b-Faraló snas bub ruar 19ce;: 
bíoeas gor aise so B-puil re cpearuiste; asur 
Fu25mab re le mui1510 So b-ruil ré slan, 

33 214 bjóeaD ain cnolcean fin po mo baol 
ban roillreac; 

39 Teucrol15 an fosonc on£a: má felcea) an 
bailslear & s-cnolc1o5 pá feola bAnbonéa; blóeas 
tor &15e mac lubna é aec bailslear rollreac, asur 
so b-rpatl Te 5Lao. 

40 $t(u buine & culceab & $nuo5 ba ceaó, bis 
fé maol; acc atc& fé Slao. 

41 $(sur m$ cugceal & Anuas bo 45415; ar$ ré 
maolasa159eaé, 515645 ac$ Té slon, 

42 $(cc ma bibeaD) anno & Cesi shaol, mó ann 4 
r)soleaban, cheacb ban beans. 
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24 “The flesh also and skin that hath been 
burnt, and after it is healed hath a white or a red 
scar, 

25 'Phe priest shall view it, and if he eee it 
turned white, and the place thereo£í is lower than 
the other skin: he shall declare him wunclean, 
because the evil of leprosy is broken out in the scar. 

26 But if the colour of the hair be not changed, 
nor the blemish lower than the other ílesh, and the 
appearance of the leprosy be somewhat obscure, he 
shall shut him up seven days, 

24 And on the seventh day he shall new him: 
if the leprosy be grown farther im the skin: he 
shall declare him unclean. 

28 Butií the whitenesg stay in its place, and 
be not very clear, it is the sore of a burning, and 
therefore he shall be cleansed, because it is only 
the scar of a burning. 

29 If the leprosy break out in the head or the 
beard of a man or a woman, the priest shall see them, 

30 And 3f the place be lower than the other 
flesh, and the hair yellow, and thinner than usual: 
he shall declare them unclean, because it is the 
leprosy of the head and the beard; 

831 Butif he perceive the place oí the spot is 
egual with the flesh that is near it, and the hair 
black: he shall shut him up seven days. 

32 And on the seventh day he shall look upon 
it. Ilf the spot be not grown, and the hair kee 
its colour, and the place oí the blemish be even wit 
the other flesh: 

83 The man shall be shaven all but the place of 
the spot, and he shall be shut up other seven days: 

34 If on the seventh day the evil seem to have 
staid im its place, and not lower than the other 
flesh, he shall cleanse him, and his clothes being 
washed he shall be clean. 

35 But if after his cleansing the spot spread 
again in the skin, 

36 He shall seek no more whether the hair be 
turned yellow, because he is evidently unc]lean. 

37 But ií the spot be staid, and the hair be 
black, let him know that the man is healed, and 
let him confidently pronounce him clean. 

88 If a whiteness appear in the skin of a man 
or a woman, 

39 The priest shall vwew them, Hí he find that 
g darkish whiteness shineth in the skin, let him 
know that it is not the leprosy, but a white 
blemish, and that the man is clean. 

40 The man whose hair falleth off from his 
head, he is bald and clean: 

41 And if the hair fall íron his íorehead, he is 
bald before and clean. 

42 But ifin the bald head or in the bald fore- 
head there be risen a white or reddish colour, 
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43 $(sur So feacFa15 310 Ta5onc e, asur bean- 
f2a415 bneice mneamlainpeacc& lubhne ain beim 
a55 & tm4o1léaban. 

44 Cua bile beisear neaomslan op lubna asur 
bealuisce néin bneice 40 t-rasaThte; 

45 bniírrean & éabac;, asur beló & ceo mpoé- 
bul5Ce, 45ur culnEfó folac ain & beal asur Fua- 
snocÉaló ré rein reLac &suf' pearm$lan, 

46 Ha b-ulle laece ab & b-pull re 'on & lubnac 
peon?$la9), CÓID00C215 00 & &00o1n c6ob amulá ben 
forlonspuine. 

47 “t(n c-éabaé am & mm-befó losc an lubna; mar 
éabaé olla &, no éabac lin; 

48 SUar ann blut, pó amp 19eac beróeor; már & 
s-CHO1cCIOoP, Dó &4 DÍ5 an bl bo avuitean be cnof- 
€107; 

w Sa biSeann ao loic bab nó beans abr an 
éabac, 1T Íoc lubna & &asur folllreocéan bo 
t-T45o1nc é: 

60 “(sur rFeacro15 fre-ron 61W; a5ur bnuibfí5 é 
meacc l8; 

ól f$(su 2415 feacrnc bo AIR 619 fTeaó- 
mó l&, muadn feacal5 Te AIR; m& leacpuiseaD 
re 5o bluc Jr lubna cloce &: beib &0 c-eabac 
meamslan asur sec m16 ab & nc-beió ré. 

2 “sur uime T1 loirstean le ce1pe é. 

b3 “(cc ma Féacab pAn léacnuis fe. 

ó4 Tuasnocoló an pió ain o b-puil 40 loic bo 
pÍse, asur buuFa15 é reacc 14 eile: 

Ó0 “(our pualn Féacra15 ré nan 1omptuls aih 
&lT & Baí, asur mon leacmpul; 060 Íolc, ac& Tré 
meothálap, asur ÍoirsríS cú A00r aD teipe é, 
ófn c& on lubna caob muis asur chne 1omlán &p 
exbó13. 

b6 $(c má féaca) re so m-b15 ó Íoic píó 
é1519 boné€e can éir & plhce, &40 r1D 5seAnnFo15 ré 
Am ac; a5uf bealoca15 o'o non T150 &é. 

ó7 “(Sur ma cairbéanan re enpr ma b-asclb bo 
ran, lubna nacac, TeacnaDac; loirs5Fean le cejne 
é 


68 904 lmlseapn, an loc, n15FÍ5 ao éulb Tiap 
81 bane Í-usdn, asur beó slan. 

659 Jr é ro -blrse loice an lubna aun éabaéc olla 
Uó ljo, anuvr &5 bluc, no aúfr' 40 1peac, Do 400 400 
ib be CnojcpJb; cum & b-pasall 5lap, pó úeam- 
$5Lap, 


CsuJb. XIV. 
Riasailc asur 1o5bainc éum slanca o'o laDain. 
Lubain T pa c156ib. 
$C5U51S so labain ao Ciíseansa le 9Uaoire, na5: 
2 Dub é ró nIxsalc lubaine & álapab : Do bean- 
Fé2n cum an c-rasoihnce &: 
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43 And the priest perceive this, he shall con- 
demn him undoubted|xy of leprosy which is risen 
in the bald part. 

44 Now Meehan a ainen with the le- 

ro8y,Aand is separate ejudgment of the priest, 
s “i Shall aagus athas Baioina hrh his 
head bare, his mouth covered with a cloth, and he 
shall cry out that he is defiled and unclean. 

46 All the time that he is a leper and unclean, 
he shall dwell alone without the camp, 

47 A woollen or linen garment that shall have 
the leprosy. 

48 In the ,and the woof, or a sÉin, or 
ywhatsoever is made of a skin, 

49 lit be iníected with a white or red spot, it 
shall be accounted the leprosy, and shall be shewn 
to the priest, 

50 Ánd he shall look upon it and shall shut it 
up seven days: 

61 Aud on the seventh day when he looketh on 
it again, if he find that it is grown, it is a fixed 
leprosy: he shall judge the garment unclean, and 
every thing wherein it shall be íound: 

52 And therefore it shall be burnt with $8re, 

53 But if he see that it is not grown, 

64 He shall give orders, and they shall wash 
that part wherein the leprosy is, and he shall shut 
it up other seven days. 

55 And when he shall see that the íormer 
colour is not returned, nor yet the leprosy spread, 
he shall judge it. unclean, and shall burn it with 
fire, for the leprosy has take hold of the outside of 
the garment, or through the whole. 

56 But if the place oí the leprosy be somewhat, 
dark, after the garment is washed, he shall tear it 
oíf, and divide it from that which is sound. 

57 And if after this there appear in those places 
that before were without spot, a flying and wander- 
ing leprosy: it must be burnt with fire. 

68 If it cease, he shall wash with water the 
parts that are pure,the second time, and they 
shall be clean. 

59 This is the law touching the leprosy of any 
woollen or linen garment, either in the warp or 
woof, or any thing of skins, how it ought, to be 
cleansed, or pronounced unclean. 


CHAP. XIV. 
The riles of aacrífices án cleansíng the leprosV. —Leprosy sn 
houaes, 
ND the Lord spoke to Moses, saying :” 


2 This is the rite of a leper, when he is to be 
cleansed: he shall be brought to the priest: 
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3 sur 215 Sul amac ar 240 b-rorlonsponc; 
"ousin c16F16 Te so b-puil an lubna lérbearca. 

4 Oo beunFa5 onbusab bo cé bióear le & $lo- 
n45 ba sealluip beo éoinbine an & Tron fe1p, & 
b-ruil re ceabac 1ce, asur cobab febaln, &5uT con- 
C&1T 45uT ÍoTÓIP: 

6 31(sur 41€0oc2415 Te éan bjob bo menbab, & 
Tolceaé C€H1215, ór co) u1rse nI€e45b. 

$(cc an c-éan eile beo, cumFuo15 m0 aonfeacr 
leir an cona) Té4ba1m, 45ur 47 concon; &5uT &D 
c-Íoro!P;, & b-puil an eo bo malnbaó. 

4“ $(Sur cHOIÉFTS an 27 cé b1óear le slanab on 
lubna, reacc m-ualne e cum, & beic slan; aaur 
fc&oilr15 amaé an seallán beo pF& in macairlte. 

8 $(sur puain nl5rió re & éabaé, &asur beann- 
F219 4 F10065 uile bé, asur T715F15 é Fé1n oaD uirse, 
asur T-beir beic Slán cucF4l5 b0 Forlunpspoine 
Asur Fapr 15 amu1$ ar & Lóircin reacc la. 

9 $(sSur ain an reaccmab |[a, béannpor an 
5nmu4as ulle b'a éeab a5ur ab FéaTro15 a53ur be ma1l- 
315 & Fál, &éabon & f10D25 uile be: (sur n-beir & 
éapac asur & Colan & p15e25, 

10 $(6r-an occmab 14, slacFa45 fé 64 uan 5o5 
€4Jóe, a5ur um bagp!o) beo céabblfasain 5on 
€4]be, a5ur cnÍ beacmab culo be plún min 
man 1o5bafnc cumair5ce le ol, asur an reirmab 
Ccu]5 be ola aln lete. 

11 $(sur “ouain a béanFor an T4521nCc bo béa- 
uof' 5[a0, 40 ce b16ear le sLanab asur né nee r1D 
bo laa 20 C15eonna; 415 bonur ceasulr Dp4 
COoDph2o15. 

12 SlacE15 fé uan asur jobbeona15 é man 141o8- 
bainc Tfanuiste, asur an Íos ola, m-beif 129 & coin- 
beinc uile Laocain an CT$eanna.: 

13 2Uanbpago Tré an c-uan ar 40 Ac & manb- 
£215 an 1o5ba4nc peaca15 a5ur an Íobbainc loirsce, 
fe TI 6o0r 40 &]c D40m)ca, o]R man 1T [le1r 59 t- 
TásóInc 270 cobaincoT Pescaló; Tr leir mon T0 
517) cobancaT TohuIiste: acA Te no m40mca. 

14 $(sur S5lacrol5 an To5ónc culS b'puil 1o5- 
bainc on c-ránuiste, asur cuint15 re e an bain 
Cluaire óeire an ce bíoear le slonaó; asur ain 
onbols & coire beire: 

15 3(sur boincE1o culo beim los ola an clan & 
Boinn clae péin 1. 

16 $(sur cumrul5 fe an meuln bear 400; &5uT' 
Texacc D-ualhe cH1CF15 e or coluoe 20 Clseanna. 

17 “sur an cul eile be'n ola ac& 40 & Lam, 
clí, cuinF15 ré an 1An éluaire beire an cé bióear le 
$lanab; sur a] onból5 & laime beire, a5ur ain 





 Mat. 8. 4. 

f Mark 1. 44. Luke 5. 14. 

Cuap. XIV. Ver. 4,565. The two sparrows, one immolated 
over living water, the other being alive, are figures of the 
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3 Who going out of the camp, when he shall 
find that the lian is cleansed, 

4 f Shall command him that is to be purified, to 
offer íor himself two living sparrows, which it is 
jawful to eat, and cedar-wood, and scarlet, and 
hyssop. : 

5 And he shall command one of the sparrows 
to be immolated in an earthen vessel over living 
waters: 

6 But the other that is alive he shall dip, with 
the cedar-wood and the scarlet and the hyssop, in 
the blood of the sparrow that is immolated : 

7 Wherewith he shall sprinkle him that is to be 

cleansed seven times, that he may be rightly puri- 
fied: and he shall let go the living sparrow, that it 
may fly into the field. 
s 8 And when the man hath washed his c]othes, 
he shall shave all the hair of his body, and shall 
be washed with water; and being purified, he shall 
enter into the camp, yet so that he tarry without 
his own tent seven days. 

9 And on the seventh day he shall shave the 
hair of his head, and his beard, and his eyebrows, 
and the hair of all his body. And having washed 
again his clothes and his body, 

10 On the eighth day he shall take two lambs 
without blemish and a ewe of a year old without 
blemish, and three-tenths of flour tempered with 
Oil for a sacrifice, and a sextary of oil apart. 

11 And when the priest that purifieth the man 
hath presented him, and all these things before the 
Lord, at the door of the tabernacle of the testimony. 

12 He shall take a lamb, and offer it for a tres- 
pass-offering with the sestary of oil: and having 
offered all before the Lord, 

134 He shall immolate the lamb, where the wvic- 
tim for sin is wont to be immolated, and the holo- 
caust that is in the holy place: for as that which 
is Íor sin, so also the victim for a trespass-offering 
pertaineth to the priest: it is holy of hohes. 

14 And the priest taking of the blood of the 
victim that was 1immolated for trespass, shall put it 
upon the tip of the right ear of him that is cleansed, 
and upon the thumb of his right hand, and the 
great toe of his right foot: 

15 And he shall pour of the sextary of oil in to 
his own left. hand, 

16 And shall dip his right finger im it, and 
sprinkle it before the Lord seven times. 


17 And the rest of the oil in his left hand, he 


gacred passion of our Lord ; the living one representing his 
divinity, whilst that which-was sacrificed, represents the sav- 
ing graces oí his precious blood, through the watera of baptiam, 


FF 
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onbo15 a coire Beire; &a5ur oó1n tul na b-1obbance 
ranulóte : 

18 $(sur ain & ce. 

19 “(sur beanFo5 on Bo oT cofbe an Cr- 
eanna; &5ur colnbincec &0 1o6baince pescol5, asur 
DD 61415 FIU; mahnbr15 an cobadncar Losrste. 

20 $(sur cuint15 o1R 40 AlcoIR e m0 400 Feocr 
le n-a cugo oll-Jobbailne, asur Delb au buipe 
53Lan so nIa$olcac. 

21 cc m4 blóeanp bocc asur paé b-puise on 
olneab TIU; AD) TI SLacFo]b uon mon Íobbuilc 
ranulsce Cum 50 U-DbéoDfeab 00 TA56nC oOnÉo 
bo &5uf 47 be4ctha0 culb be plun m]n cumalrsce 
le ola, man 4o5bainc bo a5sur los 5e ola. 

22 9(sur b3 feunaT; DO bA Colum óÓ54, A5ur 
beó on bjob 00 & 105baIne Pescal6; &5uT &D 
ban& ceap “Dn. ÉabalncoT loirsce. ; 

293 “(sur bo béanFfal5 leir an c-occrhb [A ba 
Slancas Cum &0 €-T4541n€; 1429 50 bonur ceacJÚ 0 
C€ounoóló, & b-plasnu/re an C15eanna. 

24 3(5ur 215 5lac4b bo c-T4548€ DO UA) 
Tanulste, 45uT 20 Ío5, 0l& CcO5E615 Tuar on 405 
145. 

25 $(sur 'ua]n manb5r18 ré uan na b-1o5bance 
T&nuráteé, SLaéFaló fe ben Fuil asur cuinFEí5 Í an 
bain cluaire beire an cé bióeor le 3lapab, asur ain 
ofíbói5 & lAime beirfe &5ur ain onbóls & éoire 
beire: 

20 “(cc bóincríó ré be ol, ain bolr & laime 
clí rein. 

21 S3Csur am méan bear, a3uf' CH415F15 é reacc 
uuaIne & b-pfa5nuire 49 C15eanna : 

28 “(sur cuimnEl5 re ain éluair beir an ce beisear 
le slanpa5, asur IR 0HbÓI15 & laime beire, asur 
&]n onbó!5 a coire Seire; a1n Ac fol, m& b-Iobban- 
8 TAÁnul5ce : 

29 $(sur am éulb eile ben ola be1óesar a5D & 
laim) cuInrpí5 re an éeab ao ce belóear le Slapab 
Cup 50 D-be4aUFo5 bo 41) C15e6an54 TIOCCA10€4. 

90 4Ásur joóbnocató Te Féunan pó colum ós, 

31 $(on ain ToU Íobbaine Peacaió; 45ú 40 c- 
em eile ain Tom ÍJoóbaince loirsce; maille leir an 
cabancor óIl. : 

32 “Ar & ro 1a5bainc an cé n-betó loic on lubna, 
&]5 uaé b-puil ain & cumur o0 U15 beapar le n-a 
5SLapab bfasoll. 

33 “(sur bo labain au C13eonpa le SÚ0aoire, 
&sur' lé b-3(non & n45. 

84 1(p uain C10cFal5 50 cÍn Cana, noé bo 
beinim-re óaolb mon feilb, ma bíóeanp lofc an 
lubna a b-cis. 

35 CuíocFa15 an cé le'n leir an cÍ$ asur 19reo- 
€815 ré boi c-TA454NW0, & hAb : Do cicean bAm-Ta 
mon bo beté Íoc abf' 40 t15: 
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shall pour upon the tip of the right ear of him that 


is cleansed, and upon the thumb of his right hand, 
and the great toe of his right foot, and upon the 
blood that was shed for trespass, 

18 And upon his head. 

19 And he shall pray for him before the Lord. 
and shall offer the sacrifice for sin: then shail he 
immolate the holocaust, 

20 And put it on the altar with the libations 
thereof, and the man shall be rightly cleansed. 

21 But if he be poor, and his hand cannot find 
the things aforesaid: he shall take a lamb for an 
offerimg br trespass, that the priest may pray for 
him, and a tenth part of flour tempered with oil 
for a sacrifice, Bad a sextary of oil, 

22 " And two turtles or two young pigeons, of 
which one may be for sin, and the other for a holo- 
caust: 

23 And he shall offer them on the eighth day of 
his punifiecation to the priest, at the Tóin of the 
tabernac]e of the testimony before the Lord, 

24 And £€Ae pnest receiving the ]amb for tres- 
pass, and the sextary of oil, shall elevate them to- 

ether, 
: 25 And the lamb being immolated, he shall put 
of the blood thereof upon the tip of the right ear 
of him that is cleansed, and upon the thumb of his 
right hand and the great toe of his right foot: 

26 But he shall pour part of the oil into his own 
left hand, 

27 And dippimg the finger of his night hand in 
it, he shall sprinkle it seven times before the Lord: 

28 And he shall touch the tip oí the right ear 
of him that is cleansed, and the thumh oí his right 
hand and the great toe of his right foot, in the 
place of the blood that was shed for trespass, 

29 And the other part oí the oil that is in his 
left hand, he shall pour upon the head of the pun- 
— person, that he may appease the Lord for 

im, 

830 And he shall offer a turtle, or young pigeon, 

31 One for trespases, and the other íor a holo- 
caust, with their hbations, 

32 This is the sacrifice of a leper, that is not 
able to have all things that appertain to his cleans- 
ng. 

3 And the Lord spoke to Moses and Aaron 
saying: 

834 When you shall be come into the land of 
Chanaan, which I will give you for a possession, 
if there be the plague oÉ leprosy in a house, 

35 He whose house it is, shall 
priest, saying: [t seemeth to me, 
plague oí leprosy in my house, 


o and tell the 
t there is the 





& Bupra, ó. 7. 11,and 12.8. Luke 9, 94 
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36 9245 mí fuasnoca1ó fe-raD bó an c1$ 
b'follusa5, Tuil hacFaT & TceaCc 401 b Féoca]) na 
loice, con 046 béapfaolóe & m-bei5 abr an cl$ uile 
ueamblan:; 45uf 1 & 61515 T0 RoCF415 & Tceac 
b'réac ag lubna an c15e: 

374 $(Sur ma fescanDn fe & my-balla18/b an cfse 
poil beasa $hana; Fao1 bat I, po beans; oc Tr 
ITle le a feacutn na ap balla; 

38 PRacrpaib fre amaé ar bonur 40 cise asur 
bnuibt15 TuaTf 240 t15 Teact l&: 

39 $Csur pIlFA15 5Ú reaccmab l& asur freacFa15 
&1n: m& raseoD) sun leacomSs o0 lubna; 

40 $(5 Trio alcneocaló fe óÍjob, ma cloc& bo 
Duan of 4) ecc & m-beó au lose, asur ceilsean 
amac 510 Ic TAL415 c40b amus be €o€n6o15: 

41 $(sur an ceaé bo frcnfobaó £4 cuainc caob 
& f€c]S, 45ur 20 lualCneaob fTfch1obFalb Tmriab bo 
FhecS caob amaé be cCACnolS 200 Afé georp- 
slot9 : 

42 3(sur bo cun cloca eile ann ÁIc ná Ss-cloc 
T10; 45uT AD ceac b'rollacab le moinceul eile, 

43 $(cc con éir be S-cloé bo buasfú ar bó; asur 
coin elr 20 cl5e bo rchobab; &aur con éir & 5ó- 
balca, 

44 21Wa c15eaun 2415 bul arceac Bo, 5un TIL ain 
&4r 27 lubna; asur so b-puil nó ballajó ro an- 
tul$te, chÍuceac é &s3ur 2Ú C& 4U tceoc peorh- 

an: 

i 45 3(sur leastal5 TI 20 €15 45uf” cel[5EFo15 a 
Cloca asgur & Abmab, 45u[ 19oInCeAL &impaóé cur 
190215 Deat5Lap, 

46 Cia be a&m blé nacraf & rceac T40 c15 ain 
Féab m4 D-aimtine ac& Té bnulibce TuaT; bfSeaó 
Deotm$[an 50 nÓ19. 

47 S(xsur au ce lu(5peaf &0f 50 cÍS asuT 2U ce 
jorof' 409, DÍ5F15 Té & éabóc. 

Sícc mo €15 40 TA5onc 4 Tc6AC 45uT feac Dn 
mu, Am leacmu1$ 40 lolc aDr &D t]5, Coin eir e 
bo Bóbail: ab TI FuolSeono15 &0 €15 TLAD CoTH 
eir & Slanta. 

49 $(sur slacgo15 Té cum S3lanaó 40 clse 54 
3ealap asur malbe Tébo]n, a5sur concoi; &5ur 
joro1P; 

50 $(sur calnelr 94 5eoluinp & manba5b & Tol- 
teasc. Cn148 ór c100 uIrse n1€eo5. 

51 Slaceain ré au malbe réba1i 45uf 20 Íoro1P; 
a5sufr 417 Concalf; 2458uf 0 SeAlum beo, asur curm- 
615 14b & fuil an Sealui malnb, asur &bf an 
ulrse néata; 45uT CHOIÉF1Ó T0 €15 TeaCcc T-ua]Hhe é. 

52 3(sur slapralb e lé gmuil an sealuin, a5ur 
leir an uirse m1ce45, asur leir n-sealun beo, asur 
leir an maibe Tébagn; 45uT leir ao Íoróip; asur 
leir an éoncan. 

63 (cc n-beir leisean bo 0 0-sealun beo Iirméeacr 
ATDAC héió, cum 20 macolhe, béapta]5 Té onto 
fi be'n c]5, asur beio 5Lan,. . 


36 And he shall command, that they carry 
forth all things out of the house, before he go 
into it, and see whether it have the leprosy, lest 
all things become unclean that are in the house. 
And afterwards he shall go in to view the leprosy 
of the house. 

37 And if he see in the walJs thereof as it were 
little dints disfigured with paleness or redness, and 
lower than all the rest, i 

38 He shall out of the door of the house, 
and forthwith chat it up seven days, 

39 And returning on the seventh day, he shall 
look upon it. á he find that the leprosy is 
gpread, 

40 He shall command, that the stones wherein 
the leprosy is, be taken out, and cast without the 
city into an unclean place: 

41 And that the house be scraped on the inside 
round about, and the dust of the scrapine be scat- 
tered without the city imto an unclean á : 

42 And that other stones be laid in the place 
of them that were taken away, and the house be 
plastered with other mortar, 

43 But if, after the stones be taken out, and 
the fáis gcraped off, and it be plastered with other 
earth, 

44 'Dhe priest going in perceive that the le- 
prosy is returned, and the walls full of spots, it is 
a lasting leprosy, and the house is unclean: 

45 And they shall destroy it forthwith, and 
shall cast the stones and timber thereof, and all the 
dust, without the town, into an unclean place. 

46 He that entereth into the house when it is 
shut shall be unclean until evening. 

47 And he that sleepeth in it, and eateth any 
thing, shall wash his clothes. 

48 But if the priest going in perceive that 
the leprosy is not spread in the house, after it was 
plastered again, he shall purify 1t, it being cured. 

49 And for the purifcation thereo£ he shall 
take two sparrows, and cedar-wood, and scarj]et, 
and hyssop: 

50 And having immolated one sparrow in an 
earthen vessel over living waters, 

51 He shall take the cedar-wood and the hyssop, 
and the scarlet, and the living sparrow, and shall 
dip all in the blood of the sparrow that is immo- 
lated, and in the living water, and he shall sprinkle 
the house seven times: 

52 And shall purify it as well with the blood of 
the sparrow, as with the living water, and with 
the living sparrow, and with the cedar-wood, and 
the hyssop, and the scarlet. 

53 And when he hath let go the sparrow to fly 
freely away into the field, he shall pray íor the 
house, and it shall be rightly cleansed. 
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ó4 Jreéro bljs sac uille áné asur lons lubna. 

65 Oe lubna éabals, asur t12e. 

56 “(sur alh Cpeas, asur &fh sefnb bniíreas 
ama; aAaSur 2olh ballrón fToillS -1olbacu- 


5ce. 
57 Cum & bet pollarac au uan bo be1óear 916 
5lau mo peaihla5. 


CS$VJ5. XV. 

HMeamgslaneacca eile méin on 5li5e; 
4C(5U1S so labain an Císeanpa le 90aoíre asur 
le 4(non, & nob: 

2 Laobain le cloib Jrnael, asur abain leo: an 
fean an & b-puil file & cul TtÍola be1ó Te peam- 
5tap. 

3 “(sur beó ré néin bneice pao1 40 9-5olon ro; 
Uu41 C]OCE415 An 4 Teoil TIleab ralac; 56C am 415 
cnu1npusa5 40. 

4 ac uile leaba An & luisríó re ac ean 
5lan, 45ur 55C 015 A1n & Tu15Fp!o fre. 

5 Cua bé ain bic beanrar le n-a leaba15 n15Fr1ó 
Te & éabaé; &asuT m-beJlr 2 belé pl5ce ab uirse beió 
re ueamsLap so pofo. 

6 21, rulb aon neac 'r 40 AICc An ful5 re-raD 
Tnutlocta15 re & eabaó, &a5ur ca]nelr & belc plsce 
&i) ulr5e beJ5 npeamslan 5o pó1p. 

( S(o ce beapar le mn-& feoil ní5t15 & éabac, 
a5sur' Folcoc£&146 é FéID aD0 ulT56; a5ur beó peam- 
$lan 5o póin. 

8 2U4a caiceann bugpe man e; rrmusoTnle an an ce 
tA 25140; a) TIO vWISFIS 427 ce TO & éAbac; 
asuf! TéJb 2pDm ujrse, 453ur belób mneamslan so 
7010. 

Si $(Sur beó an bJollolb aD & Tuibr15 re Deam- 
slan. 

10 4$(sur ca bé ain mé bo beisear paot, beis 
beat)ál[an 50 DÓ: asur c1& bé agn bl (oménar 
&a00 015 b6Íob ro pi5r16 & eabac, asur folcoc£aló 
é Fe 40 uIrse; a5ur beló peamsLan so nóin. 

1L $(sur cia bé ain bic le m-beanrFal5 an cé ub, 
asbur De m6Ib & lama lan nolme, folcocto1ó 
ré & eabac, 245uf AR & DI5ea4b Fé) aDD uIifr5e 
betó re neamslan so póit. 

12 $(sur an Tolceac cné le & m-beapFa1ó ré 
bairrean; acc maT TolÉeac Armalb 1$5Fean é an 
uir 5e. 

13 op uain casar bireac ain an ce cÁ Foo1 45 
sélan ro, Aineamaú ré reacc [a m-beir & $lanca, 
&5u[r In rhu[usa5 & eaba4Js, a5uf & feoil a Folcab 
Fol uirse, beló re s5Lao. 

14 4sur asin an occa la Slacpalb curse 54 
én FéannAV, bó 6A Colum ósa, a5ur c]0oCFA15 & 
lacofn an C1áeannpa So bonur ceacin an éobnaló 
&5sur bo béanFa15 bo'p c-rasonc 125: 


CU. XIV. XV. 


LEVITICUS. 


54 This is the law of every Kind of leprosy 


and stroke. 

55 Of the leprosy of garments and houses, 

56 Of a scar and of blisters breaking out, of a 
shining spot, and when the colours are diversely 
changed : 

5; That it may be known when a thing is 
clean or unclean. 


CHAP. XV. 


Other legal uncleanneases. 


An” D the Lord spoke to Moses and Aaron, saying; 

2 Speak to the children of Ísrael, and say to 
them: The man that hath an issue of seed, shall 
be unclean. 

3 And then shall he be judged subject to this 
evil, when a filthy humour, at every moment, 
cleaveth to his flesh, and gathereth there. 

4 Every bed on which he sleepeth, shall be un- 
clean, and every place on which he sitteth. 

ó Hí any man touch his bed, he shall wash his 
clothes: and being washed with water, he shall be 
unclean until the evening. 

6 If a man sit where that man hath sitten, he 
also shall wash his clothes: and béing washed 
with water, shall be unclean until the evening. 

7 He that toucheth his flesh, shall wash his 
clothes : and being himself washed with water 
ghall be unclean until the evening. 

8 H such a man cast his spittle upon him that 
is clean, he shall wash his clothes: and being 
washed with water, he shall be unclean until the 
evening. 

9 The saddle on which he hath sitten shall 
be unclean: 

10 And whatsoever has been under him that 
hath the issue of seed, shall be unclean until the 
evening. He that carrieth any o£f these things, 
shall wash his clothes: and being washed with 
water, he shall be unclean until the evening: 

11 Every person whom such a one shall touch, 
not having washed his hands before, shall wash 
his clothes: and being washed with water, shall 
be unclean until the evening, 

12 I he touch a, vessel of earth, it shall be 
broken: but lí a vessel of wood, it shall be washed 
with water. 

13 I he who sufFereth this disease be healed, 
he shall number seven days after his cleansing, 
and having washed his clothes, and all his body in 
living water, he shall be clean. 

14 And on theeighth day he shall take two 
turtles, or two young pigeons, and he shall come 
before the Lord, to the door of the tabernacle 
of the testimony, and shall give them $to the 
priest:. 
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15 “(sur 4o5beireas 14b, aon An TO9 coban- 
co] Peac215; 4A5ur 20 bana AlIn fon taban- 
cA1T loirste; asur bo béanFab on AIR & ToD 
& lacain 40 Clseanba cum so m-belbeasb stop o 


f9: 

16 4 rean ó 4 nD-fmoc 416 a) TÍol a comn1acuine 
&1 T0 folcF4ló & feoil uile ann ulr5e; a5ur be15 
near)slan so nó1n. 


17 3 c-eabac, 0 AD cholc1o9; & be15ear amn- 


rnutlocean le uirse 165; belb fe neamslon 50 
póin. . 

18 3(p bean man An S-ceabmpa le an m-beannab 
col!H1acbaDoT, folcréan anD u4rse, ógur beó 
mneamslan so nóin. 

19 $(u bean on & m-be1ó 415 ceacc 0& mÍoTA 
Tilc rola cuinrean A1n leite reacc ta. 

20 S5a€ buime & beanar le! beó peamálan so 
nó. 

21 t(sur sac uile n15 ab & lujóoríó ri; asur 5ac 
8401) 015 &1n & Tu5T15 a1n feab Laete & rsancuiste, 
be re neamslLan. 

22 $(o ce & beanpaf le n-a leabaís n15918 Té & 
éabac, asuf' ó Felu 400 ulT5e; asuf be1ó ueamslap 
50 tóin. 

23 Cia bé beanarf le &on m45 &1n an Tu15 T1; 
vul5F!ó Té & eabac, a5suf' An Folcusab feo ai 
u]rse beó fe peamáólan so nóim. 

24 SUa coimnIa£oin Feon le ab asmpín & blaé, 
beó fe npeamslan feacc l4 : asur befó sac leaba 
&]h & lu158t15 ré peamslan. 

25 $(n beab ain & b-puil rílc fola mónan be 
laecíb can 2aimrin & leicneacuir, Dó mupa coir- 
sea Tllc np-be]lr n& cua]nce mÍora; cofob &sur 
malnFean au mile fola beó rm] peamslon mon a 
laece rilce & peamalaine. 

26 ac uile leaba ain & luibrS TÍ; asur 
ie folceac 2o]h & TuISFIÁ TÍ beló fe peatm- 

an. 

8 27 Sac buime beanaf leo npj538t15 ar éabac, asur 
FoCnasFló Te Fé 400 ulr5e, beró ueamálap so 


19. 
28 S9Ú0&4 colrscean 4 file fola aTHneamFol15 
" feacc la, asuf 00 & 1615 TI beó TI 

AU; 

8 29 “(sur an 40 oCcma5 lá sobFa15 TÍ Cuice Ba 
Eéanagn, pó b4 colum óse; a5ur beunta15 Cum on 
t-T454]n€ 145; 30 bonafr' BPóllllum an cob- 
n215. 

30 “(sur ÍobbeanFa159 Té 400 aca& man fobbainc 
Pe4co15; a5uT 241) b&h2 mon Íjobbainc Íoirste; asur 
bo 5é470F2145 59 TA45an€ on£& &/n & TO9; a5uT' filce 
& peamsioie. 

ó1 31an T10 mu1pt!15 T5 bo clab Jrnael, peam- 

.$lofpe bo feacanc, 10Dor mac b-pobo15 bar 45 & 
me2imloIne, 40 uadh nuáil mo Poll ro ac 
"Dn & meara. 


15 Who shall offer one for ain, and the other 
for a holocaust : and he shall pray for him before 
the Lord, that, he may be cleansed of the issue of 
his seed. 

16 'The man írom whom the seed of copulation 
goeth out, shall wash all his body with water : and 
he shall be unclean until the evening, 

17 The garment or skin that he weareth, he 
shall wash with water, and it shall be unclean. 
until the evening. 

18 The woman, with whom he copulateth, shall 
be washed with water, and shall be unclean until 
the evening. 

19 The woman, who at the return of the month, 
hath her issue of blood,shall beseparated seven days, 

20 Every one that toucheth her, shall be un- 
clean until the evening. 

21 And every thing that she sleepeth on, or 
that she sitteth on in the days of her separation, 
shall be defiled, 

22 He that toucheth her bed shall wash his 
clothes: and being himself washed with water, 
shall be unclean until the evening. 

23 Whosoever shall touch any vessel on which 
ghe sitteth, shall wash his clothes: and himself 
being washed with water, shall be defiled until the 
evenng. 

24 If a man copulateth with her in the time 
of her flowers, he shall be unclean seven days: 
and every bed on which he ghall sleep shall be 
defiled. 

25 The woman that hath an issue of blood 
many days out of her ordinary time, or that 
ceaseth not to flow after the monthly courses, as 
long as she is subject to this disease, shall be 
unclean, in the same manner as ií she were in 
her flowers. 

26 Every bed on which she sleepeth, and every 
vessel on which she sitteth, shall be defiled. 

247 W hosoever toucheth them shall wash his 
clothes: and himself being washed with water, 
shall be unclean until the evening, 

28 H the blood stop and cease to run, she shall 
count seven days of her punification: 

29 And on the eighth day she shall offer for 
herself to the priest, two turtles, or two young 
pigeons, at the door of the tabernacle of the testi- 
mony : 

30 And he shall offer one for sin, and the 
other íor a holocaust, and he shall pray for her 
before the Lord, and íor the issue of ne unclean- 
ness. 

531 You shall teach therefore the children of 
Israel to take heed of uncleanness, that they may 
not die in their filth, when they shall have defiled 
my tabernacle that is among them. 


ii 
á 
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32 Jr á ro blse an ce &1h & mKbéib mile, asur 
au té & nHaCo1ó & TIOL uolóe, asuf & b-puil peam- 
$lan ó colmn1acud9. 

33 $(sur an mp& beióear c10 ó n-a bc, asur 
win & fm-be15 buan-rilc fola, asur an É1R & €oblo- 
cat let. ' 


C3Jb. XVL 


8(p uan 45Uf 4Ú DóT €]cF19 40 ahb-rasonc bul 
Arteac bom Sancceon. “Teile na luafseacca. 


(95US so labain an C15eanna, le 2Úaoire; beir 
bair bar mac, tCnolú, an úalh bo 1066naban le ceine 
colm !$teac a5uf' ó fensebaon: 

2 sur b'onouls Te 5o, & maó: labain le $Cnon 
bo óeanbna£ain; 560 ceactr Con AIn Dic bo ac 
1204 t20b & fceac beo fola or coue an 
t-fu15e chocaThe, UoC AC€4 óiR AD A1hnC; Cum TAC 
b-rursea5b ré bar : ón coirbeanprFa16 mire me Féin 
& meull an an c-ru?óe cnocalne, 

3 SÚuna p-beanpraló fe 2ln cur ma pelce TO: 
coinDhoc 415 fre Laos man 1obboinc lotrste. 

4 Cuinrí5 fé uime 40 coca TA0mó& lÍneabais, 
asuf' bero pá bnirc16 lipeabus, le m-a €n1oc1on, 
asur chIorlóctan e le chíor lioéaba1a, &a5ur leir 
81) wWJoctr lipéabuls é1beoctan é: óin 1r éabuis 
mpaou)ta 145 To: cuint15 uime 12b n-beir beg nice 
So le uirse. 

5 S3(sur có!5F415 ó Cóm)cnuf1as$a6 éloipe Jrnael 
b4 mnelte a]n ToD Éabancoir Peaca; sur &00 
née maft jobbainc loirscée. 

6 “(sur 0nain jobbeanFa1ó Te bam &sur on£o 
Déonpa4S An & To Fón; &5ur 21n TOD & £15e. 

7 Cairbeanro15 40 ba $abain or oo19e an Cr 
Sesanne 415 bohnut BAILI 40 CODh&15. 

8 $(sur canhouocaló CRoDCo1n 6]n 40 bá 58aban, 
ceap ASo15 20 Cl$eanue;, a83uf cen an 45616 5o- 
bain na ciomafoce. 

9 “p saban ain an éusc cnoDóoin bo Cr- 
$eannae 1obbaMF415 man Íoóbbainc peacol5. 

10 $(cc an cean eile ale 240 Éulc cno7coTn o 
bec ) & SeDa1n Ua cIomaince, béantan beo or 
colúe 40 C15eanua4 cum 50 -beanFab on£& of & 
€40); &asur 30 lel5Fa15 óo, 1mteacb pop b- 
TArac. 

11 n-Oeir pa nefce To bell beanca 50 cóin; 
coIlnb1nocolb re &D laos, asur béanFa15 one bo 
fé10, 45uT D& €15, 45úr manbFo15 fe &. 

12 $(sur 415 slacob fTfÍoúra lan be €aoncalb 
telue ó” alc6óin asur l&p & ólaice bo £ulf beas- 





“ A.M. 2514. —'f Supra, 10.1. —£ Esxod, 30. 10. Heb. 9. 7. 
Cgap.XVL Ver. 5. Like the two sparrowg mentioned in a 
preceding chapter, the two buck goats represented the passion 


32 This is the law of him that hath the issue of 
seed, and that is defiled by copulation. 

8334 And of the woman that is separated in her 
monthly times, or that hath a continual issue of 
blood, and of the man that sleepeth with 
her. 


CHAP. XVI 


WaAen aná holó the high-priegt must enter into the sanctu- 
arV. The feast of expsdtíon. 

ND the Lord spoke to Moses, “ after the death 

of the two sons of Aaron, when they were 
slain upon their offering strange fire : f 

2 And he commanded him, saying : Speak to 
Aaron thy brother, 1 that he enter not at all into 
the sanctuary, which is within the veil before the 
propitiatory, with which the ark is covered, lest he 
die, (for I will appear in a cloud over the 
oracle), 

3 Unless he first do these things : He shall offer 
a calf for sin, and a ram fíor a Th aráhera 

4 He shall be vested with a linen tunick, he 
ghall cover his nakedness with lmen breeches ; he 
shall be girded with a linen girdle, and he shall 
put a linen mitre upon his head : for these are holy 
vestments : all which he shall put on after he is 
washed. 

5 And he shall receive from the whole multi- 
tude of the children of Israel two buck goats for 
8in, and one ram, for a holocaust, 

6 And when he hath offered the calf and prayed 
Íor himself, and fíor his own house, 

24 He shall make the two buck-goats to stand 
before the Lord in the door of the tabernacle ot the 
testimony ; 

8 And casting lots upon them both, one to be 
offered to the Lord, and the other to be the emis- 
sary-goat, : 

9 That whose lot fell to be offered to the Lord, 
he shall offer for sin : 

10 But that whose lot was to be the emissary- 
goat, he shall present alive before the Lord, that he 
may pour out prayers upon him, and let, him go 
into the wildernesge. 

11 After these things are duly celebrated, he 
shall offer the calf, and praying for himself and for 
his own, house, he shall immolate it : 

12 And taking the censer, which he hath filled 
with the burning coals of the altar, and taking up 
with his hand the compounded perfume for incense, 





of our Lord; that which sacrificed by death, and that which 
was let to go free, his divinity, i and impassable, 
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Bolaíó bnusca 5o mín, bo Déanaí re ceob & TEIS 
beir Folae &: 

13 Cum m-besr an cuir bo cun ain 20 ceiotó 
3o b-rollocaló5 meull na cusre an eruise éCno- 
ire & c& &]n x0 b-plabnu/re, con mac b-pa561ó 

ar: 

14 Slacrpotó re bfuil an bain man 40 5-ceab- 
14; &a53U3fr cCHOICÉ19 Té le n-a Weun an 45415 &D 
c-ruf5e £nocofhe oD caob fon, reacc m-ualne. 

15 (sur uain & manbrar an poc &In TOD Peo- 
co15 an pobail, bo beanFogó & fuil caob & rceoc 
be” p Folac, nefn man cuineab aice an b-caob fola 
&1) [aol$ cum 30 S-cnoIcfeab &1R 5215 47 c-ruióe 
thnócoine: 

16 “(sur slanFa16 re 40 1o0a4b mootmhta, ó pearh- 
3loine élofbe Jrnael, asur ó m-& 5-conta1b asur ó 
Peaca18o1b ulle: beapFaí5 mon T10 le Pallimn an 
€ODHo1]ó moc cÓómmulsear “DD 4 meofr5s & meabo) 
pearmásloipe & p-anulr. 

17 Ha bISeab aon buinne & b-pailllulo an coi- 
R215 240 uan nacFaf Te & Tceac A40DF' 40) AC D4010€& 
béapab onta pJ€ &in & fon Féin, &45uf' 418 TOD A 
cj5e, 45ur &ln ToD cótbénumoláce Jrnael uile, 5o 
b-L1515 amaé. 

18 $(cc 'ouain nacta1ó5 Té amac éum m4 P-el- 
tOH4 5C€& of cof)e 47 C156on5a4; bo béapFol5 on£oe 
&In 4 TOoD Fé10; a5uT S5LacFo15 D' fuil an bai, asur 
bfuil an polc, a5ur cuinFló &iIn beaDaib pá b-al- 
toha F& Cua]hnc Í; 

19 $(sur np-beir cofteab ben fuil le n-a meun 
Teacc m-uaine, 5lapFal5 j, 45ur D40W0€216 1 ó 
meoms[oive éloipe Jrnael. 

20 $L.0 uain céuinpear cnÍoc 41W Slán ab pá b-A1ce 
Uaoij)ta &53ur 20 Pailluin an €O0D0n415, 45uf DA 
b-alcóna bo beanFotó eb soban beo leir: 

21 $(3ur leasral15 Té & B& 14 AIn & Cea, 
&A5ur 2]t)beoca45 ór 4 cI00 mloánlomance cloibe 
Jrnael uile, asuf & 5-conc2; a5ur b-peacaA15 ulle: 
5u15e45 so b-cu]jcFfeab ain CeoD an $Abain, cuilnríó 
&in ríubal & le buime cuba15, F& no b-rarac. 

22 31(5ur “Duan 10mConFo]ó9 47 54ban & m-éis- 
ceanc ujle so reannout 560 $Icheab, asuf 'TSa0 
éan an saban ran b-parac. 

23 Caocra15 $(non & b-pollliin an coDnHa15 
le cun ua b-éabuts io bé, poc bo Cuin &IR 40 uain 
bo Cu4145 Do Ac 040IN)ca, 45uf” 400 T10; b-FAsail, 

24 Hist & feoil le b-uirse abr an ÁAic 
T40I)€2, 45ur' culnF10 éabaé 6]n: t(sur 'Duo1n nac- 
F216 amac; asur ÍobbeanFar jobbaince losrsce, asur 
coboncer loirste op Pobail, bo beanprao one Bó 
Fó19; asur bo pobal. 

25 “(sur loircríó To méascoT 40 F-jobbance pea- 
c8]5 &jn 47 alcóin. 
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: ghall go in within the veil into the holy 
ace : 

á 13 That when the períumes are put, upon the 
fire, the cloud and vapour thereof may cover the 
oracle, which is over the testimony, and he may 
not die. 

14 He shall take also of the blood of the calf and 
sprinkle with his finger seven times towards the 
propitiatory to the east, 

15 And when he hath killed the buck-goat íor 
the sin of the people, he shall carry in the blood 
thereof within the veil, as he was commanded to 
do with the blood of the calí, that he may sprinkle 
it, over-against the oracle, , 

16 And may expiate the sanctuary írom the un- 
cleannesa of the children of Israel, and írom their 
transgressions, and all their sins. According to 
this rite, shall he do to the tabernacle of the testi- 
mony, which is fixed among them in the midst of 
the filth o£ their habitation. 

17 “ Let no man be in the tabernacle when the 
high-priest goeth into the sanctuary, to pray for 
himself and hig house, and íor the whole congre- 
ation of [srael, until he come out. 

18 And when he is come out to the altar that is 
before the Lord, let him pray for himself and taking 
the blood of the calf, and of the buck-goat, Jet him 
pour it upon the horns thereof round about, : 

19 And sprinkling with his finger seven times, 
let him expiate, and sanctify it írom the unclean- 
ness of the children of Ísrael. 

20 Aíter he hath cleansed the sanctuary, and the 
tabernacle, and the altar, then let him offer the 
living goat : 

21 And putting both hands upon his head, let 
him confess all the iniguities of the children of 
ISrael, and all their offences and sins : and praying 
that they may light on his head, he shall turn him 
out by a man ready for it, into the desert. 

22 And when the goat hath carried all their im- 
guities into an unimhabited land, and shall be let 
go into the desert, 

23 Aaron shall return into the tabernacle of the 
testimony, and putting off the vestments, which 
he had on him before when he entered into the 
sanctuary, and leaving them there, 

24 He shall wash his flesh in the holy place, and 
shall put on hisown garments. And after that he 
is come out and hath offered his own holocaust, and 
that oí the people, he shall pray both for himself, 
and for the people : 

25 And the fat that is offered for sins, he shall 
burn upon the altar, . 
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26 $(sur pi5$rI5 40 cé bo lé]5 2D 584ban ualbe 
man saban fool & éabaé, asur & Feoil ann 
ulrse; &5u? DU & 57415 TU tIocFa]ó bo £or- 
lonspont. 

27 $(cCc an lao$ asur 40 55ban an T0 Do b-1ob- 
banta besco45, &45ur a cusab 2 b-puil a rceac r an 
Ac D40tm)ca, cur) TÍOL bo óéanpab béanréan amaé ar 
47 b-rorlopsponc 145; &a3uT ÍoIrctréan abr an celpe & 
s-cnoícne, a5ur & b-reoll asuf' & n-ochac. 

8 $(sur an cé loirsteofr 149 015015 & &4boc 
asuf' & feoil ann uirse, 45uT 00 & 61415 TI CIOC- 
T2415 Té bo forlons5pPonc, 

29 3(sur beó ro no & neacc 5o bna£ asa1b; 
&]n 20 Te&aCCI 46 T0Í;, 41n 20 beoÓrmab, [8 oeio m1; 
béa410Fo15 T1 bun Tm-anomao bo CHoba46 aSsur 0] 
5éanFo15 T1b obain ain aon Con már muincfneac po 
cóimcIlóeac, Cómmul15eaT bun meors : 

30 f$tin an 14 ro bo beappFa15 luatseacc bun ron, 
asuTr bun mnslapa5 o bun b-peaca151b uille: beid 
5lan & b-p!a5nuire an Clseanpa, 

31 Deiro mé “nn a feile rsié 456105, a5ur cna15- 
fISe bun u-apmapa, le neacc paomca so bnat. 

” 32 $(sur an Tfasonc bo betóbear unsta, asur & 
larpa coirneistce éurm FoSDalú) & 3-Cunam D& TA- 
538Hc & T-41€ & A£an, 1T é bo béapaTf 40 T-fi€, asur 
cufht15 50 c-eabac lo ain asur an cul[a1ó6 naomc a 3 

23 4$sur bo óéapnFab TIÉ bo 0 t-T40cCCÓIn Ta- 
OW)CA&, &5U[ bo 5eanFa1b TIÉ bo Poillluln an cob- 
R215, &5ur bo'n alcóin, a5uf' An TO0 04 T 25450; a5ur 
&ihn ToU 50 Pobail ulle. 

34 $(sur bel5 ro Tn & neoacc fionnuióe asa1b, 
bo 5éana5 TÍobaA4 bo cloinn JrnaelL ain rop & b- 
Ppescab uille uain Tr 20 m-blJiabain. $“(5ur bo nibe 
fé mon b Alc10 40 Clseanns bo SUaoire, 


C$$J5. XVII. 


Ní bual 4obbainc bo colnbinc acu 4415 bonaT 40 
Baillumn : coinmirscean Fuil. 
$9(5U1S so labain an Císeanna le S9Uaoire na: 

2 Labain le $€non, asur le p-& c€1o10, asur le 
cloio Jrnael uile, asur aba leo: Jr é ro an ní5 
oc b' JC 840 C15eonna, & na45: 

3 Cia b'e buine be £1$ Jrnaáel mainbrear bam, 
T0 uan, T0 533aban, abr 40 b-Forl[onspotnc no ceob 
&r9u15 ben Fforlon5ponc; 

4 $(sur poc b-coD nFo1ó so bomur poilluin on 
co)noló & 1o5baince bon C13eanna, beló cfobcoc 
&00 bohc40 fola; 5eanntéan 20 buipe TU a oC 
ó mears & Ó401Ue, 2I)o]L &a59uT D& 0-bontoCc£ol5 
. fe ruil. 

Cngap. XVII, Ver. 3,4. 'Fhis prohibition refers to the 
killing of animals for the purpose oí sacrifice. To kill them, 
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26 But he that hath let go the emissary-goat 
shall wash his clothes, and his body with water, 
and so shall enter into the camp. 

27 But the calf and the buck-gost, that were 
sacrificed íor sin, and whose blood was carmned into 
the sanctuary, to accomplish the atonement, they 
shall earry forth wrthout the camp, and shall burn 
has fire, their skins and their flesh, and their 

ung. 

28 And whosoever burneth them shall wash his 
clothes and flesh with water, and so shall enter into 
the camp. 

29 And this shall be to you an everlasting ordi- 
nance: “ The seventh month, the tenth day of the 
month, you shall afflict your souls, and shall do no 
work, whether it be one of your own country, or 
a stranger, that sojourneth among you. 

30 than this day shall be the expiation for you, 
and the cleansing from all your sins: you shall be 
cleansed before the Lord. 

31 For it is a sabbath of rest, and you shall af- 
fliict your souls by a perpetual religion, 

32 And the priest that is anointed, and whose 
hands are consecrated to do the ofhice of the priest- 
hood in his father's stead, shall make atonement ; 
and he shall be vested with the linen robe and the 
holy vestments, 

833 And he shall expiate the sanctuary and the 
tabernac]e of the testimony and the altar, the priests 
also and all the people. 

834 And this shall be an ordinance íor ever that 
you pray for the children of l1srael, and for all their 
sins onceinayear. He did therefore as the Lord 
had commanded Moses. 


CHAP. XVH. 


No sacrufices to be offered but at the door of the tabernacle 
' a prohibitúíon of blood. 


Ar D the Lord spoke to Moses, saying :f 

2 Speak to Aaron and his sons, and to all the 
children of Israel, saying to them: “This is the 
word, which the Lord hath commanded, say- 
ing: i 
3 Any man whosoever of the house of Israel, 
if he kill an ox, or a sheep, or a goat, in the camp, 
or without the camp, 

4 And offer it not at the door of the tabernacle 
an oblation to the Lord, shall be guilty of blood: 
as if he had shed blood, so shall he perish from the 
midst of his people. 


save in the place appointed, would hawe expoesed the-people te 


idolatry. 
& Infra, 23. 97. 28, 4 A.M. 2514. 
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B SUan ro. béanFol15 clao Jrnáel cum 4U c- 
TA45218R£ & 0-Íobbonta, poc ÍobDeanFalb &4n 20 ma- 
éalne 2 tpu|X; Curt 50 m-belbeab port bo" C15- 
exRpas 2/5 bonur PaIlliul &0 CoDnoló, asur 30 
u-béanreab biob jobbanéa TÍote bo C1seanna, 

6 $(Sur cnoicE!ó 20 To56nc 40 Fuil ain alcóin 
817 CSeanpa;, 415 bonur Poilliuin an coD)nail8, asur 
loirsFió 40 méacor mon balab obessbolaló bo 
C115eanna. 

21 $(Sur pl Jobbnoco1o nior mó & m-lobbance bo 
b14b1lai5b, le & nt(óeban TcnIopaocur,. beó ro 5 & 
neacc &c8& 5o bnaáCc asur 8415 4 use1lnpealac, 

8 $(sur oéanFol15 cupa leo: cf bé ain bié 
buime bo £1S Jrnael, pó be ne. cóim!Steaca bisear 
&le cualnc eabna1b, 1obbnoc ar Cabancaf Íoirsce, 
mpó.1o5baince; 

9 $(sur mac b-cabnEo15 50 bonur Raollun on 
C€oDH015 é, b'a Íobbainc boi C15eanne; seonntéan 
41) cé ru) amaé af lan & muibcine. | 

10 Cia be ain bIe 5buipe be €15 Jrnael, nó be na 
Colm1Steaca bióeor ain cuoinc bun mears, lear 
&01) 506 fola; cuInt15 mIre mm 45o15 feéansac an 
&bó15 an &ua4lm f]0;, agur 5eannFa15 mé amac ó 
T-& óaofin1b &. 

11 Óin tr abr an b-puil ac anam ma feola : 
asur tus mire óao156-re 1 um r1ob6 béanas an an 
&lcóin bá bun n-amúmabo1b: asur so m-beibeab an 
fuil on & riot 4]n TOD 20 294140. - 

12 ÚUie rn & búbadnca mé le clotó Jrnaet: Hi 
ÍorFal15 aon buime 65615 Fuil; p] mó jÍorfar aon 
Coimisteaé Fuil bo C0mou1sear bun mears. 

13 $(sur ca D'é an bic oulne bíSear be €1loi 
Jrnael, nó be ua colm1$teaca €ómmpuifsear bun 
meo[r5; bo 5015 Flaóac &sur beinear ain beatac 
TÓ &in &0D IT FéIbIh b'e, bóincF!5 fé ama & Fuil 
T19; a5ur folloc.a16. le luaicneab 1. 

14 Oin tra beata sac uille reols anppr an b-enl: 
1T uime rím & búbaince mé le cloi) Jrnael: Mi jor- 
F201 fuil reola an bí: óin 1r Í on Fuil anam 546 
uile feola: c16 bé ain bi Jorar Í; Sseanntéan 
&T)ac &. | 

15 S5ac. uile anam Íoroar an feoil ruain bar 
uafce ré10; nó bo manbab lé beataca1b, mar buine 
be b' c]n Fé10 &, mó colmI$teac, D]5rIb an 400 & 
éabaó, &asuT é fén aDn uI]rce,; a5ur belb peamslan 
50 nóIn : ab rop beiló ré staon. 

16 $(cc mupa pisF!19 ré 125; Uó & Conb; &5D TI 
10rmpcona15 Té & coin. 


C$&]Jb. XVII 
Coinmirscean porab meafrs saolce a1nóe: $Csur 
sac 715 ToLac A]Vumlbeac. 
A95U5S bo labain an Clseanpa le. 90aoire; a 
n55 : ; 


5 Therefore, the children of Israel shall bring to 
the ptiest their victims, which they kill in the 
rúeld, that they may be sanetified to the Lord beíore 
the door of the tabernacle of the testimony, and the 
may sacrifice then for peace-offerings to the Lord. 

6 And the priest shall pour the blood upon the 
altar of the Lord, at the door of the tabernac]e of 
the testimony, and shall burn the fat íor a sweet 
odour to the Lord. 

1 And they shallno more sacrifice their victims 
to devils with whom they have committed forni- 
cation. MH.shall be an ordinance for ever to them 
and to their posterity. 

8 And thou shalt say to them: The man of the 
house of Israel, and of the strangers who sojourn 
among you, that offereth a holocaust or a victim, 

9 And bringeth it not to the door of the taber- 
nacle of the testimony, that it may be offered to 
the Lord, shall perish from amone his people, 

10 Hfany man whosoever of the house of Israel, 
and of the strangers that sojourn among them, eat 
blood, I will set my face against his soul, and will 
cut him off from among his people: 

11 Because the life of the flesh is m the blood: 
and [have given it to you, that you may make 
atonement with it upon the altar for your souls, 
and the blood may be for an expiation of the soul, 

12 'Phereíore I have said to the children of 
Israel: No soul of you, nor of the strangers that 
sojourn among you, shall eat blood. 

13 Any man whosoever of the children of Í[s- 
rael, and of the strangers that sojourn among you, 
if by hunting or fowline, he take a wild beast or a 
bird, which is lawful to eat, let him pour out, its 
blood, and cover it with earth. 

14 “ For the life of al] flesh is in the blood: 
therefore I said to the children of Israel: You 
shall not eat the blood of any flesh at all, because 
the liíe of the flesh is in the blood, and whosoever 
eateth it, shall be cut off. 

15 The soul that eateth that which died of 
itself, or has been caught by a beast, whether he 
be one of your own country or a stranger, shall wash 
his clothes and himself with water, and shall be 
defiled until the evening: and in this manner he 
shall be made clean. : 

16 But if he do not wash his clothes, and his 
body, he shall bear his iniguity. 


CHAP. XVIII. 
Marriage ta prohibited sn certain degrees of Kindred : and 
all unnatural lusta. 


ND the Lord spoke to Moses say- 
ing :f 
e Gen. 9. 4. Supra, v. 26. f A.,M. 2514. 
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2 Labain le cloip Jrnael, asur abaTh eo: Jr 
mire 47 C1seenna bun n-Ofa. 

8 Hi 5éanpao! bo néin 5nára énjce na b-€sipce, 
3b an b Aic15ban: &sut bo néin pór cine Capain, 
ab & 6 b-puilim b4 bun b-coboince, pj béappaoi-fe, 
0] mó 1rpeoéóct4ol le n-& p-onbuls5c15b. 

4 Oo BéanFaol mó a1Ceéanta, asur colméabral5 
m ónbuisce, rúubaloccaol aDce: Jr 4Dire an C15- 
eanna bun n-Ofa- 

5 ComeéabrFa15 mo neacba, &5uf' T9o bne1éeam- 
U21T, Doé T4 5016 bulUe, 0a1nE15 Té aDco; 2D47re 
80 Ceanna. . 

6 Hí éiocra16 409 bulne 4551D 4 D-5ahn 6019 b'a 


m-beló 400 5ool Ffosur ba4o109, Cum & b-cánpocc 


b'poillrlúsao5: 2U04re an Císeanna: 
7 Cannnoéc pAcoM 0ó cAnnDoCe bo m)&Éan, p] 


Foilreocal5 cui: 1T Í bo )&cAin Í; D] Follreoc 415 cu. 


& cannnoce 


8 Hi foilreoco4ó cu cú cánnnoócr W70A DACon: 


Jr 1 710 cAnnnocc b'ácon. 

Cannnocc bo Belnbfíúna 10510e b'Aton; nó 
10510e bo TDACo1u, DÍ FOILreocoTó cw m&Tr ar on CÍ5 
beancan Í, pó & muls. . 

10 Cannuocc 1051ne bo mic; nó 105106 b'1951ne, 
DÍ Foilreoca16, cu Ó 1” 1 bo Cannpocc Féin Í. 

11 Cannnocc 10510e Wm0& bc bo 53e]peab ó 
b' Aéollú 91 Éoilreocaló cu, óin 1r | bo óeinb- 

Jun 4. 
i 12 Hí foilreocal5 cú cánnnocc beinbfiúna 
b'Atan, ón 1r feoil saoil b aéan Í. 

18 Hi foilreoca15 cu pAine be1nbFluna bo má- 
tain : óin Tr feoil $aoll bo maácagn Í. 

14 Hi foilreocal5 cu cAnnpocr beonbracon 
bacan: 71 naCFó15 tú aD0 56R & W)DÁ $ Ón CÁ TI 
&U1) 5401l clesamnoir leacs 

15 Hi Foilreoco15 cú cannnocc bo baipcleamna : 
óIn Ir 1 bean bo mic 1; TÍ follreocaoló cu & páine 
coire. 

16 Hí Tfoilreocal5 cú cAnnpocc 04 bo Bean- 
Dnácan, óm 1r Í TI cAnnuoóc bo ÓGeanDbna- 
ton. 

14 Hi roilreocaln cannmpocc bo m)0& asur & b-10- 
$Ipe, f$(S3ur u]Í CaD nEa1ó cu 10$ean & mIc, DÓ 10- 
$eoxu & j-10$IÚe, cum & b-cAnnpocc b Ffoilrlusoó : 
óin 1T 145 fe01L 5ooll T10 1455; 1T colac; ceausal 
man Tús. 

18 Ní mó beunrarT cú éusab beonbflun 5o mpa 
mon leapan, éo-Teancac, a5ur 91 Tollreocain 
canmnmoóc cofab &f mo1neab T1. 

19 Hí nacto15 cú ann 5onn m9 le éóimn!ac- 
bA10 le, an feab a&mmrfne & Tselte; asur T1 Follt- 
Teoc4Th 4 cohnpocc. 

20 Hi lu15t15 cú le mpao1 bo €Ómanran; &5uT UI 
énuaillr1b cu Fó10 le comearsab TÍoLa. 





| my I his and s 





2 Speak te the children of Israel, and theu 
shalt say to them: am the Lord your 'God. 

3 You shalt not do according to the 'custom of 
the land of Egypt, in which you dwelt : neither 
shall you act according to the-manner of the com- 
try of Chanaan, into which 1 will bring you, nor 
shall you walk in their ordinances. 

4 You shall do my Judgments, and shall-observe 

hall walk im them. i am the 
Lord your God, 

5 ” Eeep my laws and my judgmenta, which if 
a man do, he shall livweinthem. Í am the Lord. 

6 No man shall approach to her that is near of kin 
to him, te uncover I nakedness. I am the Lord. 

4 Thou shalt not uncover the nakedness of thy 
father, or the nakedness of thy mother : she is thy 
mother, thou shalt, not uncover her nakedness. 

8 Thou shalt not uncover the nakedness of thy 
father's wife: for itis the nakedness of thy father. 

9 Thou shalt not uncover the nakedness of thy 
sister by father or by mother, whether born at 
home or abroad. 

10 'Thou shalt not wncover thenakedness of thy 
son's daughter, or thy daughter's daughter: be- 
cause it is thy own saladaás, 

11 Thou shalt not uncover the nakedness of thy 
fathers wife daughter, whom she bore to thy 


| father, and whe is thy sister, 


12 Thou shalt not uncover the nakedness of thy 
father's sister: because she is the flesh of thy father, 

13 'Thou shalt not uncover the nakedness of thy 
mother's sister: because ghe is thy mother flesh. 

14 Thou shalt not uncover the nakedness of thy 
father's brother: neither shalt thou approach to his 
wife, who is joined to thee by afBinity. 

15 Thou shalt not uncover the nakedness of thy 
daughter-in-law: because she is thy son's “wife, 
neither shalt thou discover her shame. 

16 “Thou shalt not uncover the nakedness of thy 
brother's wife: because it is the nakedness of thy 
brother. 

17 Thou shalt not uncover the nakedness of thy 
wife, and her daughter, “Thou ghalt not take her 
son's daughter or Tic daughter daughter to dis- 
cover her shame: because they are her flesh, and 
such copulation is incest. 

18 'Thou shalt not take thy wife's sister íor a 
harlot, to rival her, neither shalt thou discover her 
nakedness, while she is yet living. 

19 “Thou shalt not approach to a woman havin 
her flowers, neither shalt thou uncover her naked- 
nes8. 

20 “Thou shalt not lie with thy neighbear' wife, 
nor be defiled with mingling of seed. 





“ Exec, 20. 11. Rom. 10. 6. Gal. 3. 12. 


A———— a ua —— au 
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21 H! baankal5 cu be. bo fíol le coinbinc bo'o 
bneus-óta 2]oloc, asur ns Cnuaillgló cu am bo 
Oe. Jr SUire an Císeanna. 

22 Hi luisEíó cú le cineál geanba. man 40 3- 
cImeAl banba: 1T 5n810eamlacc &.. 

25 MÍ mó lui3pear cú le beatac ain bi bo 5 
tnuoilleab péin leir. H1 luisríó bean paoi beatac 
&1R bf; uo coirhiacbonFaló leir óin Tr coin 5n5- 
por)o1l ó. 

24 Ma cnuoilH5 m5 Féfo a) &o0. 015 be. na 
mpé1cib To le an chuoilleab pa baoinpe. bo Éeilstío 
mé ama nómalb : 

25 “3€sur le b-puil an calam cnuaillte: uime rí 
&1Fnóca5b 4 50 ormLacca 10)or 50, F561nRcF41) amaó 
& búccura15. 

26 Coimeub16 Ah 50 Abban rí mo neaccta asur 
mó bneicearmualr; 43uT 04 béanFao15 2400 p15 be pa 
rpéicib. snálneamla rox 400 buime ba bun b-cin 
FelU; pó 417 coimlóceac cómpu]3eoT 0 bun mears: 

27 Óiín bo niDban muibcin pé cÍne p& Teice 
$nÁloeomla To uile, poc bo bÍ nómailb-Te; asur 5 
colm bo cnuoillísoaon. 

28. Cusoló 2a1me ueé TcelcFI5 4D colam amac 
Tor 20 53-Céabma, 40 uo] Énuaillgí5 TIb é, mon 
bo rcelc 0& c10eo6aca, bo bi nórho16 ac, 

29. Ón ca bé ain bile 5éanrpar p15 be p abrúac- 
WoHaóc To. 5eannéan 2AmC Ó T-& tTbuiútin 


ab. 

30 Coiméabrulóe m ónbursce-fre, con ao béan- 
F201 400 "19 be D& S5pDáCul85a15 5n51n0eom[La, poc 
bo nIúeab nói)aib, asur nac b-cnuolllúj ríb péio 
1o0ca.: 2Ú1re an Clseanna bun n-Ola. 


CS]. XIX. 
Ónbuláce; nos acu bainpear le niasalcar; no) le 
uóro1b; asur no le bneiceom,. 

O0 labain an Ciseanna le SÚaoire, & nas. 

2 ULabain le cómcenuiblúsab éloibe Jrnaáel uile, 
&sur oabain leo: béil naoméóa, ÓIR &acAim-re an 
Bi chas bun n-Orla neoméa, 

Bioeab easla bun 9-aichneac, asur bun maic- 
neaé &lh 53a4C 200; &5uT COIé2bo15 mó Tobói5 1: 
alire an Císeanna, bun n-Oia. 

4 Ha b-iobtol315 le jobalo4b; asur nA béana15 
a least óaolb péin : SÚire an Císeanpa bun 
n-Oina. 

5 3104 €ainséÍ íobbasnc Cabalncair fÍoCa boi 
Ciíseanpa, cum & bell pabnac, 

6 Jorran Í an 1& ro féin 1o5bnocéan Í; asur 
&1n & lá mánac : a5ur m4 maineann Ful51oll so b-c] 
87 chear 13, [oircréan &5r an ceine á. 

( Cio be neac ÍortaT; ain con ain bi ') 1615 
&U bata [|&, bégó re S5nAIneamail, asur c1oD)cac & 
peam-chnabact. 

- Infra, 20. 9. 


Í Infra, 20.16.  —$ A.M. 9514. 


21 9 Thou shaltnot give any of thy seed to be 
eonsecrated to the:idol Moloch, nor dehlle the name 
of thy God: Lam the Lord. 

22 Thou. shalt not lie with mankimd as with 
womankind, becauge it is an abomination. 

23 “Thou shalt not copulate with any beast, 
neither shalt thou. be defiled withit. ff A woman 
shall not lie down to.a beast, nor copulate with it: 
because 1t is.a Aeinoua crime. 

24 Defile not yourselves with any of these things 
with which all the nations have been defiled, which 
will cast out before you, ! 

25 And with which the Jand is defiled : the 
abominations of which L will wisit, that it may 
veomit, out its inhabitants. 

26 Keep ye my ordinances and my $wdgments, 
and do not any of these abominations : neither any 
of your own nation, nor any stranger that sojour- 
neth among you. 

27 For all these. detestable things the imhabi- 
tants oí the land have. done, that were before you, 
and have defilled it. 

28 Beware then, lest in like manner, 1t vomit 
you also out, if you do the like things, as it 
vomited out the nation that was before you. 

29 Every soul that, shall commit any of these 
abominations, shall perish írom the midst of his 
people. 

30 Keepmy commandments. Do not the things 
which they have done, that have been before you, 
sir be not defled therein, Í am the Lord your 


CHAP. XIX. 
Dipera ordúánances, party moral, partly ceremonáal and 
judicial. 

HE Lord spoke to Moses, saying i 

2 Speak to all the congregation of the children 
of Israel, and thou shalt say to them: $ Be ye 
holy because I the Lord you God am 
holy. 

3 Let every one fear his father, and his mother. 
Keep my sabbaths, [ am the Lord your 
God. 

4 Turn ye not to idols, nor make to Naiúil 
molten gods. I am the Lord your God. 

5 I ye offer in sacrifice a peace-offering te the 
Lord, that he may be favourable, 

6 You shall eat it on the same day it was offer- 


ed, and the next day: and whatsoever shall be 


left until the third day, you shall burn with 
fire. 

7 H after two days any man eat thereof he shall 
be profane and guilty of impiety: 


.. 8 8upra, 11. 44. 1 Pet 1. 16, 
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8 3(sur béanFal5 cucusob ain fon & connas ain 
8t) A5bain sun £nuailllS ré nó paoméa an C15- 
eanpa : &45ur seAnFfeal 2D) t-AD570 FO omaé€ AT 
[an & muibc1ne. 

9 $(o noin beanralóe rosman bun b-reana15, nj 
beapraló e lom so calam, pá mó cWwuiDeocar cú 
bfo5sluim b'FPósmain. 

10 $(sur nj úlo$lurmraí6 cá b'fineamam, 9 mó 
cnuIúeocuf cú Sac 401) C40it be b' f|npeorugÚ3 F45- 
F615 cú 415 pa bocbolb 1a4b asur 415 20 s-colimhl$- 
teac : tire an C15eanpa bun n-ÓOfla. 

11 Hi 3o/opoibe: asur nj béanraol bueus, asur 
191 5eapFa15 neac ceils ain & cormunraTn. 

12 Hi cabanrpain m'iomre & m-bnéis$, nl Cnu- 
&Illeocar cú aipm bo Ó: S9Ú4re an Ciseanpa, 

13 Hí méallpain bo cómanra, pÍ flabrar cú 
é: pm] Fa0Fa15e asab cuamnarba[L FóirculSeob “Il 
réob pas b-olbce so mabip. 

14 H1 mailleoc sb cú an bóban;, asur pá cuinríó 
tú ceaptuirlíó nolme an m-boll, acc beJó easla bo 
Oa our: w3Ú0ire an Cseannpa. 

15 Hí S5éapfaost éasceanc asur ml éabnréan 
bneiceampar easconac, MN1 mearrFa5 cú spúir an 
bolcc, a5ur p] onónoc 415 cú S3núir an Cúmacba15 : 
50 ceanc óéa7JFa15 cú bneiceampar ain bo €Ómain- 
T415. 

16 Hí be15 cu bo éaralbeac nae bo Trcéaluise & 
T9e2fr5 bo D4019e; -1] fearfar cu 400 4615 fola bo 
€ómanraD: 2Díre ap Ciseanna, 

17 Hi fuacocaió cú bo Seanbnacam a) bo 
ClWo15e: acc 1omaicbeinFí5 cu 618 & Íocc So polla- 
f4C; cum DC D-AaTHOCSoID &a Beacab ont. 

18 Ti óbéapFal5 cú biosalcar, pÍ be15 cuimne 
84525 &I]h é45CóIn bo Bbaolne: acu sT1456oc 16 cú po 
€ómanra tan cú réin: 2Dire an Císeanna, 

19 Coilméabpa15 mo neacca : Mi léisríó ba bun 
n-óitfpéir 51pearmuin le cinéal éasroimail : p] cuin- 
FIS cú bfeamai lé riol cumairste : asur 1 Cuin- 
Fear tá &ADbac cuma/T5te be ljoon asurf boluií) 
bair 149, be €100 umab,. 

20 3(5ur cl bé ain bfé luibear so collaise le 
t)D20] 4€2 DU 4 10000] Baol; |I0DPórba &5 Fean, 
asur pon Fu2fT5L[a5 1, a5ufr Dac b-Fualn raoimre; 
fclunrtéan 125 le ceile, asur 01 éulntéan éum 
ac nol1b T1re raon. 

21 $(sur bo béanFa1ó Te-T40 fé 0-4 COIIL neice 
&15 bonur Palliúin an coDna16. 

22 “$C5ur bo ÓéanFol5 an TASanE TÍE ATh & To 
&asur 24Jn ToU & PeacAló & lacoin an Clseanpas 
&5uT 55bF415 occa; a5ufr malcFéan bó an peacob 
n1ve ré. 





Cnap. XIX. Ver. 9. One of theremarkable instancesof'the- 


golicitude of the Almighty, to make due provision for the poor 


and the helplesa. 
“ Intfra, 22. “ Exod4d. 20. 7. 1 Eccl. 10. 6. 
8 Deut. 24. 14. Tob. 4. 16, 
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8 And shall bear his iniguity, because he hath 
defiled the holy thing of the Lord, and that soul 
shall perish from among his people. 

9 “ When thou reapest the corn of thy land, 
thou shalt not cut down all thet ta on the face of 
the earth to the very ground: nor shalt thou 

ather the ears that remain. 

10 Neither shalt thou gather the bunches, and 
grapes that fall down in thy vineyard, but shalt 
leave them to the poor and the strangers to take. 
Iam the Lord your God. 

11 You shall not steal. Yoga shall not Be, 
meither shall any man deceive his neighbour. 

12 f Thou shalt not swear falsely by my name, 
nor profane the name of thy God. I am the Lord. 

13 t Thou shalt not caluminate tT neighbour, 
nor oppress them by violence. & The wages of 
him that hath been hired by thee shall not abide 
with thee until the morning. 

14 Thon shalit not bhail, evil of the deaf, nor 
put a stumbling-block before the bhnd: but thou 
shalt fear the Lord thy God, because I am the Lord. 

15 Thou shalt not do that which is unjust, mor 
judge unjustly. || Respect not the person of the 
poor, nor honour the countenance of the mighty. 
But judge thy neighbour according to justice, 

16 “Thou shalt not be a detractor nor a whis- 
perer among the people. Thou shalt not stand 
against the blood of thy neighbour. Ílam the Lord. 

17 9 Thou shalt:not hate thy brother in thy 
heart, “” but reprove him openly, lest thou incur 
sin through him. 

18 Seol not revenge, nor be mindful of the in- 
jury of thy citigaoens, - tf Thou shalt love thy 
frend as thyself, I am the ]Lord. 

19 Keep ye my laws. “Thou shalt not make 
thy cattle to gender with beasts of any other Kind. 
'Thou shalt not sow thy field with different seeds. 
Thou shalt not wear a garment that is woven of 
two sorts, 

20 lf a man carnally lie with a woman that is 
a bond-servant and marriageable, and yet not re- 
deemed with a price, nor made free: they both 
shall be scourged, and they shall not be put to 
death, because she was not, a free woman. 

21 And for his trespass he shall ofler a ram to 
the Lord, at the door of the tabernacle of the 
testimony: 

22 And the priest shall pray for him and for 
his sin before the Lord, ii he shall have mercy 
on him, and the sin shall be forgiven. 








| Deut. 1. 1Y. and 16. 19. Prov. 94 923. Eccli, 49. 1. James 2.9. 
“ 1 John 2. 11. and 3. 14. 

&$ Eccli. 19. 13. Mat. 18. 15. Lake 1Y. 3. 

dt Mat. 5. 43. and 22, 39. Luke 6. 27. Rom. 13. 9, 
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23 “(0 uan rIOCFA15 bo'ú.-tÍn, a5uT cuInFl9e Soc 


ulle --1néal “énaD cum besta, ce1llspo15 níb uaib a. 


tón &npabuibce : beibib a-b-conta neamslan; asur 
10 Íorcao! 5é. 

24 $Acc abf 40 5-ceatanmab blíaban be15 & co- 
m5 uile paom)Ca Cur molc an C15eanno. 

25 (sur 160T£201 &0 cona an cúlsmeb blia5an 


& €Chuloc 15 40 ban c& onée: 2Ú0ire au Crseanna - 


bun n-Or. 

.26 HÍ iorgao1 n15 a1n bc maille leir an b-euil: 
TÍ 5D4£0CCa01 364T2DÓIheace, &5uf 01] CAbnFaol1ó 
AIn5 in airlín315. 

27 Hi beannrEa15 mullais bun s-cesab po bun b- 
Féaro!is.: 

28 Hí-béanpaol seannab aln bic ab bun b-peoil 
&]n T09 m2 tmonb, nó cómanéa an bIi£ bo cloóusa5 
aDaíb: SUire an C13eanna. 

29 Hi 56anrFa16 cu b1náean b'A cobainc a]nce1 
beic '0n, FChIAPA415; Deasa so b-cuicFea) 4&0 cin 
& TchIA2P4CA4T: 

20 Coimeéasbrpa15e mó Fabógb19, asur omónFal5e 
mo'fanctóin : mire an C15eanpa. 

31 Ha cuso16 ainb in Searaboin15, asur pá b- 
14n8215 lucc páirce, ba Duit p-béanab chuoillis 
leo: mmre an Ctseanne bun p-Ow. 

32 €ineoca4ó cú ruar nome an S-ceob lic; 
&suf' OUóHoCA15 cu 4$oó15 20 t-feanólta; asur beló 
eosl& &sob nolme bo Od1a : míre an Ciseanpa. 

33 2Ú córpulseab buinne coimjbeac 45016 abr 
&7 bu£415, 45uf' 4.5016 A1ceab 659; DÍ SoIncEaTn é. 

34 “(cc bl5eaób re man Tean bun buccogr;, a5ur 
5nabeocal6b mb é man TIb pé ; óin bo ban 
Fé10 bun 3-cólm15c15b & 5-chnic pé b-€51pce-:: mire 
87 Cl5eanna bun n-Ota: 

35 H] 5Séanpaol éasceanc & m-bnelceampar & 
b-cór)of' floIce, & s-cómcnoin, 9ó & m]jorulneact, 

36 bDíbeab pa TCALla19 cCOIm)ChomaA, a5uf DA mea- 
€810; bIóeab epab comtcnom, asur b10 cóménom, 
&561b; mIre an Cróeanpa bun o-Ola; Éu5 & mac 
ar chlé us b-€sipce ríb. 

37 Colúbeoctaof mo feocc& ulle, asgur mo 
bnelceampar ulle, asur béapfaof 14b: Tolre &n 
C15eanna. 


C$(05. XX. 
Conéa a1n & b-cusan bnelteamuar baire 

1CSUIS so labain ao Críseonpa le 9Úaoire, a na. 

£& OéanFaTó cu le clos Jrnael : Cta b'e ain bic 
bo €eÍolb Jrnael, po be cóimibeacalb cóm)nulsear 
ap1 Jrnael, beunar aop mnj5 ba TfjÍol bo SD0loc, 
IiEeisain &: sobFa75 muiúcíin na cfne le clo- 
éas1b é. 





Ver. 27. “The object, of these, as well as of several other pro- 
hibitions, was to guard .the people against the guperstitíous 
practices of the pagans, They held a round figure in peculiar 


| forth shall be unc]lean to 
seat oí them. 


23 When you shall be come into the land, and 


shall have planted in :t fruit-trées, you shall take 


away the firat-fruits of them: the fruit that comes . 
you, neither shall you 


24 But in the fourth year, all their fruit shal 
be sanctified to the praise of the Lord. 

25 And in the fiíth year you shall eat the fruits 
thereof, gathering the increase thereofá I am 
the Lord your God, 

26 You shall not eat with blood. “You shall not 
divine nor observe dreams. 

27 Nor shall you cut your hair roundwise: nor 
shave your Béil 
28 You shall not make any cuttines in your 
flesh for the dead, neither sall you make in 
IA súláiú any figure or marks: Í am the 

rd. 


29 Make not thy daughter a common strumpet, 
lest the land be defiled, and filled with wioked- 
ness. 

30 Keep ye my sabbaths, and reverence my 
sanctuary, Í am the Lord. i 
. 381 Go not aside after wisards, neither ask any 
thing of soothsayers, to be defiled by them: I am 
the Lord your God. 

32 Rise up before the hoary head, and honour 
the person otf the aged man: and fear the Lord 
thy God. Iam the-Lord. i 

833 “ H a stranger d well in your land, and abide 
among you, do not upbraid him. 

34 But let him be among you as one of the 
same country: and you shall be him as your- 
selves; iÍor you were strangers in the land of 
Egypt. Iam the Lord thy Goa. 

35 Do not any unjust thing in judgment, in 
rule, in weight, or in measure. 

36 Let the balance be just, and the weights 
egual, the bushel just, and the sextary egual. I 
am the Lord your God, that brought you out of 
the land of Eeypt. 

37 Keep all my precepts, and all my judg- 
ments,and dothem, I am the Lord. 


CHAP. XX. 
Disera crimea to be punished tiih death. 


ND the Lord spoke to Moses, saying : f 
2 Thus shalt thou say to the children of 
Israel:í If any man of the children of Israel, or 
of the strangers, that dwell in Israel, give of his 
seed to the idol Moloch, dying let him die: the 
people of the land shall stone him. 


veneration ; hence the round temples in honour of Vesta, and 
the celebrated Pantheon at Rome. 
a“ Exod. 22. 21. f A.M.2514. — 4 Supra, 18. 21. 
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3 $(sur cunFaló mIre TU a$óf9 400 245616 20 
buiue T19, &5uf SeaniEkab & tpeé & ar [An & Saoive, 
be CJo0 50 b-€us cujb b'& TÍoL bo 321UóLloc, cnuail- 
ub&b mo f4nccóna, &5ur Éancuiroluóaó m' &]ume 
TAOIDEA, 

4 $(sur m4 5015 baoimme p4& cine 21n mó an bé, 
peamnTuim be rm &fceancolb, asur 50. le/spoi5 leir 
téis 410 cé bo Sé]n b 2 TÍoL be 2D]6Loc, 534U & man- 

&b: 

ó Cuinrí5 míre m' 43015 409 45615 an buioe 
TIU; 45uT 240U &$615 & muincíne, aaur 5eannFa15, 
T96 Arpac é, af lán & n-baoine, 40 méab us &4000u- 
$ab TchIaPacur bo béapab le 3D0loc. 

6 $(o c-a400o10 Do leanFoT SeoTaDómi5, a5ur lucb 
FáircIpe; bo óul le rcnIapacaTr 9D& D-b1215s cuin- 
f196 me m2$215 2400 3&46W5 40 &A4U4HTF-FD; &5uf' 
seánnE215 mé or lan & mui5cíN é. 

1 Haon)adó T1 ré10 amh 20 abban r19, asur bic 
tsaiiiú ; ÓIR ir SwUire au Clseenna Dun n- 

1& 

8 Cuwbbeoctao1l m& neaccea. a5uf' bo béAaDFaol 
lab : mire an C15seanna npaoimar T1b. 

9 ac uile buipe malluisear & ach Dó & ma- 
€51"; bAIreocéan é: bo malluss Té & ACeiIn UÓó & 
macein; beló & fuil ain Féin. 

10 30 cé 5éanar AbolcnaDaor le mpaot! 5uIpe 
elle, bo béanaf cOoL le muao! & comanraAn, 
cathheaR 41 rcobolcnaDoc FIR 25uT mpa Cúm 

a1f: 

11 $(9 ce llui5eaT le mnaol & Ac, bo lé15 cann- 
pocb & ACoW leir : baireoccan 14Db anh400; be a 
b-puil onna ré15n. 

12 3104 luiseannn buine le mnaol & mic, cuin- 
téan 125 &4n 401 Cum bairr: be €199 509 -beanna- 
ban coin, b15e25 & b-puil onna ré. 

13 3104 luijóeab rean le rpean eile, man luisear 
le mpaoi, bo nI?eaban ain &on 5n$IneamLóc : bair- 
eoct&n 145; beib & b-puil onta péin. 

14 SUa porab Feon on maÉaln n-beir na b-In$ine, 
f7 Peacob 5DAI0eamailL T19: Íoirsréan & b-ceipe 
1459 AIR. 200; ó-Fan a5uf 14b-F40 ; ]0DoT pac m-béis 
peacaó bun meors. 

15 204 luisea) rean le beacoc, baireoccan 
é-r&v, asur mahnbréan an beatac. 

16 3104 lureaDb bean le beatac, cuinréan éum 
bair 145; bíbeas a b-ruil onna. 

17 4104 bein ouioe & Seinbríún; 105ea0 & Aton, 
T7Ó 105ea40 & W)a£ten, asur 530 b-FaicFIó & cAnnDoCc, 
Abu 50 D-paicg1b TIr1 & CAnnuocc-ran; 1r bhoó 
DI5 T10; a53ur Ss3eonnFféan amac 14b xT mMabanc 
& muI9cine, CJ) Sun ÉalTba0aban comhnoce A 
Ceile, 1omcónaló TIob & coin. 





e 1 Pet. 1. 16: 
1 Esxod. 21. 17. Prov. 20. 20. Mat. 15. 4. Mark 7. 10. 


3 And Lwill set my face against him: and I 
will cut him off from the midst of his people, 
because he hath given of his seed to Moloch, and 
hath defiled my sanctuary, and profaned my holy 
name. 

4 And if the people of the land neglecting, and 
as it were little regardin my commandment, let 
alone the man that hath gven of his seed to 
Moloch, and will not kill him: 

b I will set my face against that man, and his 
kindred, and wmÍl cut k; both him and al that 
consented with him, to commit fornication with 
Moloch, out of the midst of their people. 

6 The soul that, shall go aside after magicians, 
and soothsayers, and shall commit fornication with 
them, I ill, set my face against that souJ, and deg- 
troy it out of the midst of its people. 

7.” Sanctify yourselves, and be ye holy, because 
I am the Lord your God. 

8 Keep my precepts and do them. I am the 
Lord that sanctify you. 

9 1 He that curseth his father, or mother, dying 
let him die: he hath cursed his father, and mother, 
let, his blood be upon him. 

10 i HH any man commit adultery with the 
wife of another, and de8lle his neighbours wife, 
let them be put to death, both the adulterer and 
the adulteress. 

11 If a man lie with his step-mother, and dis- 
cover the nakedness of his father, let them both be 
put to death: their blood be upon them. 

12 If any man lie with his daughter-in-law, let 
doth die, because they have done a heinous crime: 
their blood be upon them. 

13 H any one lie with a man as with a woman, 
both have committed an abomination, let them be 
put to death: their blood be upon them. 

14 H any man after marrying the daughter, 
marry her mother, he hath done a heinous crime: 
he shall be burnt alive with them: neither shall so 
great an abomination remain in the midst of you. 

15 He that shall copulate with any beast or 
cattle, dying let him die: the beast also ye shall kill. 

16 8 The woman that shall lie under any 
beast, shall be killed .together with the same: 
their blood be upon them. 

17 H any man take his sister, the daughter of 
his father, or the daughter of his mother, and see 
her nakedness, and she behold her brother's shame: 
they have committed a crime: they shall be slain, 
in the sight of their people, because they have dis- 
covered one another's nakedness, and they shall 
bear their iniguity. 





£ Deut. 22. 22. John 8. 5. 8 Supra, 18. 28. 
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18 904 luiseab) gean le mpao! & m-be18 an cf- 
Déar a1n€1, 45uT 50 leI5r16 & cannuocc leir; asur 
30 b-orsaloc 416 TIT, cobon & tola bo, seannFéan 
145 ónaop mac ó bec a mears & mulnc1hne. 

19 Hí leisríó cú cannnuocc peifDFiúna bo tA- 
éón leir; pó beonbfiutcon bAcan: óin an té 501- 
Seof ro, folrufsea) cannuoct & $aol fosur fein: 
1orméóna156 T14b & 5-Co1n Fé15.: 

20 904 luiseab feéan lé moaos 5eanb-bnatan 
& TDAt6N; T0 beahnbnacon a& €48; 43uT 3un leis rá 
cahnnUoctr & áaolco . beló & b-peacab onna; bo 
$eabago bar son clog. 

21 $(p ce & porar bean &4 óeanbnA£an; 1f 515 
peanwblisrclauac e, tolrulseaD conhnÚocc & bean- 
bnacan: báis san élor. 

22 Cuimmoeoccaol mo óliace uile, asur mo bneié- 
e4t)D447f ulle, asur béanFa15 145 - To5or paé rcéic- 
feaó &p Feanab T1b efn c1 & 56ba1l le cosmmulse 
AU, 

23 Ha rmboilib & m-béoralb a C1015; Toé 
teilsinere amaé nón)o1b: óin bo n1Deaban 9, péite 
To ulle, asur a1n 20 &5ban T4 bo Fuolcis; mire f“o5. 

24 S(ér beinim lib re: Oeabéaol oj5neacc & m- 
butul5e, asur bo béanFa5 mire 5ao16 é ba feol: 
busa45, feana) caorsab mHl asur baige ; mire 
41 Ci$eanus bun m-Oga, poc bo bealulá T1 ó 
5ao1515 olle, 

25 $(1n an AS5banp-ran cuintíSe beolusaó embln 
&IDm]40c& SLA08 65uf” DeamSLona; asur efbln éan- 
La neat)$Lap asur Slan: asur nm] béonfaol bun p- 
&1UtD4D6 aóPuacman le beatac, nó lé &opalb, no 
lé pló ain bic beo fnáfcear an 0 Colaim, goé bo 
rcan mire [15 man peamálolve,. 

26 Deiéi naom)ta bam-ra ón mire an C15eanna 
& CA] Tmoomta; 45ur bo bealuis mé ríb-re ó 
óao1901b6 eile, 1oDor 30 m-befc] a5om fé. 

exn mó bean as & my-beló rp1onob c4£u15- 
teac, uó bej5esr le 'pa Fáircinpeac, cuinFéan cum 
bair 145: seabaib be élocalb ónna : beló & b-puil 
onh& FÉT0 


C3J5. XXI. 
Olisce bcaob fasort. 

O0 uabamn an Ciseanna le SDaoire : labain 
ler pa rasanta1b clai) noin; asur abarn nm t Ni 
beró rasanc b'é énualluss5 le bar aou buine meors 
& Pobadl: 

2 “(cc ah ToU & 36o1l, bear gosur oó, ain ron 
& úlc. &a3ur &]nR T0 & 105106, a5uT &in ToD & Seoh- 
bnacan, 

3 $(sur ain fo & Béinbfiúnac ac& mo a m$lóo 
b]U; 415 Daé ma1b pean pórca. 





"1 Pot. 1. 16. $ Dent. 18. 11, 1 Kings 28. 7. 


IE IE E SESE AH bhi i maigh ama 


18 lf any man lie with awoman in-her flowers, 
and uncover her nakedneas, and she open the foun- 
tain of her blood, both shall be destroyed out of 
the midst of their beopble. 

19 Thou shalt hot uncover thenakedness of thy 
aunt by thy mother, and of thy aunt by thy father: 
he that doth this, hath nncovered the shame of his 
owm flesh, both shall bear their ione 

20 If any man lie with the wife of his uncle by 
the father, or of his uncle by the mother, and 
uncover the shame of his near akim, both shall 
ns their sin: they shall die without chil- 

ren. 

21 He that marreth his brothers wife, doth san 
unlawful thing, he hath uncovered -hís brothers 
nakedness: they shall be without children. 

22 Keep my laws and my judgments, and do 
them: lest the'land into which you are to enter to 
dwell therein, vomit you also out. 

23 Walk not after the Jaws of the nations, which 
I will cast out before yon. For they have done 
all these things, and therefore abhorred 
them. 

24 But to you I say: Possess their land which 
I will give you for an inheritance, a land flowm 
with milk and honey. Iam the Lord your God, 
bis have separated you írom other peo- 
ple. 

26 'Therefore do you also separate the clean 
beast, from the unclean, and the clean fowl from the 
unclean: defile not your souls with beasts, or birds 
or any things that move on the earth, and which 
I have shewn you to be unclean. 

26 “ You shall be holy unto me, because 1 the 
Lord am holy, and have separated you írom other 
people, that you should be mine. 

27 1 A man, or woman, in whom there is a 
Aioháinárl or divining spirit, dying let them die: 
toy shall stone them; their blood be upon 
them. 


CHAP. XXL 
Ordinances relaiing to the priests. 
[ie Lord said also to Moses: £ Speak to the 
priests the sons of Aaron, and thou shalt say to 
them, Let not a priest incur an uncleanness at the 
death of his citirens: 

2 But only for his kin, such as are near in blood, 
that is to say, for his father and for his mother, and 
for his son,and for his daughter, for his brother also. 
ii ma 'for a maiden saster, who hath no hus- 





1 A.M. 9514. 
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4 “(cc an ToU ceaDFolwkc 40 Pobail nl. cnuaill- 
pIó é réio.. 

5. Ní úéanralb maolle app & 3-ceaBalb :, Ú 
beannFalb & b-rfearos; &sur UI béonFolb seannab 
&]n bé 'npn a b-geoil. . 

6. Deib.paoméa cur & m-Déá, asur "1 €alncuir- 
peoca]b 470Iin. &. o-Dé : óin íobbanca loirstce an 
Ciíseanna, asur An&0 & u-Dá joóbaneló fleb: 
uirpe TI béib paomca, 

.. Hi. cab'neb bean beibear' 00. & TcRIÁPulS; nó 
cnuefllisEe; pl béanalo beap, Gu/ntéan ó T-4 
fean : ÓIR &€515 D40IpÉa b4 m-Ofa. , 

8 “(sur joóbanalb ann au cairbeanca beis 
T129 D4othÉa, Bujc; ón c& mire paomco; 40 CT- 
$Seanna naomcart 145. . 

9 2Ú, cnuaillisean 10$eanp rasaine Í Féin le 


TcHI6Paéar; cnuolllusáab & b-Atan ; lÍorcréan lé 


cefne Í. 


10 $(n c-anbrA54n;. Tfe.Tf10 .4D té CA 'ppa, 


T45onc a. mear & Beanbnaicheac, &4n ah bófnceas 
&9) Ola umste an & cea4i, 45uT Al COITHIOCAD & 
lar óurp FHlcolaó TraseInr sur bo bi pallúuísce 


le eaba451b paoiméa; pj boccFaib & ceai asur pj 


neubras & éabac ; 

11 Hí mó nacrFaT a Tceaé 3o. b-aon corp manb, 
76 falocar é Féin an To & Atoi; mó 4 mA£an: 

12 Hi.mó.nacFar ama ar 4lc1b paomca; cum paé 
b-cnuIlpeab. Tramccóna am Cl!5eanpa; óin acá an ola 
uDson) oll naomóa & Oéá ain: mire &n Ciíseannpa. 

13 $(sur bo pórFa15 Té bean “ú & ma1551onaf. 

. 14 Daincneabae, pó bean bealuiste, pó bean 
clui[liáce, pó méinbneaó pÍ cabnai5 145 TI0: cc 
bo béanrFa1ó Is TDa1559100 b'&. óao1015 féin 
W)040]. 


15 Hi. mear5FaIó. ríol & $3oolca le snamairc ua. 


D-baofnpe : ón m1re 40 Ciseannpa paomaim é. 
16 $(sur bo labain ao Cróeanna le 2Uasoire; & 
n45; ' 


17 Cabain, le t(non : cia bé ain bi beisear 
be bo TlIocc ai & n-seinpeleaé ab ath & m-beló shon 


&in bfé m1 1o5ba1ncoc a15 &R$10 ba Ofa. 

18 $(sur v1 cíocFro15 re cum & Fh1osolca: buine 

ball, po bacac, 90 &0 cé 45 & mybel!9 rnónD leacca, 

D0 400 DÍ5 Joma4ncac, Do 40mÓIl, Do Cár. 

19 Nó 5uine 258 mberó & “or bnirce, pó & lan) 
buirce, ' 
' 20 Ho cnugcim, To .tmomac; mó. an & b-ruil 
&Alneot) An & Táil; pó befóear clam, pó seonbac; 
Dó 20 ce & m-bnírréan & T56U3n. 

21 Hí Élucto15 ao bulne bo TÍol. Sinoin 841) Tó- 
sent &ln & m-beló, cobeimn, & n-5oine coinbine jo- 
bants po Suáo bo. C15e4R06. ' 





& Supra, 19. 97. Eaec. 44. 90. . 

f Supra, 19. 29. 1 Easec. 44. 29. 5 A.M. 2514. 

| Supra, 17. 15. Exod. 22. 31. Deut. 14. 21. Esec. 4. 14. 
Cup, XXL Ver. 11, 12. "These two verses show how striot 


4 But not even for the. prince of his people shall 
he do any thing that may make him unclean,; 

5 f Neither shall they shave their head, nor'their 
beard, nor-male incisions in their flesh. 

6 They shall be holy to their God; and shall not. 
profane his name: for they offer the burnt oflenhg 
of the Lord, and the bread of their God, and: there- 
fore they shall be holy. 

7 1 “They shall not take to wife an harlot or a vile. 
be nor one that has been put away from her 
usband : because theyare conseerated to their God.. 

8 And'offer theiloaves ofproposition. Let them 
therefore be holy, because Taisú am holy, the Lord 
who sanctify them. 

"9 I the daughter of'a priest: be taken in whore- 
dom, and dishonour the name of her father, she 
shall be burnt with $ire. 

10 The high-priest; that is to say, the priest, is 
the greatest among his brethren, upon whose head' 
the oil of unction. hath been poured, and. whose: 
hands have been consecrated for the priesthood, 
and who hath been vested with the holy vestments, 
shall not uncover his head, he shall not rend his 
garments: 

11 Nor shall he go ih at all to any déad person:. 
not even for his fat; er; or his mother; shall he be: 
defiled - 

12 Neither shall he go out of. the holy places, 
lest he defile the sanctuary of the Lord, because 
the oil of the holy unction of his God is upon him.. 
I am the Lord. 

13 8 He shalltake a virgin unto his “fe: 

14 Bút a widow or one that is divorced, or. de- 
filed, or a harlot, he shall not take, but a maid of: 
his own people: 

15 He shall not mingle the stock of his Kindred: 
with the cómmon people of his nation: for Lam the 
Lord who sanctify him. 

16 And the Lord spoke to Móses, saying: 

17 Say to Aaron: Whosoever of thy seed 
Fea ha their families, hath a blemish, he: shall: 
not oíler bread to his God. 

18 Neither shall he approach to minister to 
him: I he be blind, if he be lame, if he havea 
little, or a great, or erooltad: nose, 

19 I his foot, on if his hand boe.broken, . 

20.I£ he be: crook-backed,,or blear-eyed, or have 
a pearl in his. eye, or a continued scab, or & dry 
scurf in his body, or a rupture: 

21 Whosoever of the seed of -Aaron the priest 
hath blemish, he shall not approach to offer sacri-. 
fices to the Lord, nor bread to his God. 





Eas of the old 


was the religious Aovótion, expected in in th 
éectioh ordinarily 


law, which was not to be disturbed by Ba 
due to parents. 
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22 Jorro15 ré oen anAn paoimÉo. 

23 2(magn pj naCFo15 caob & Tceac bo'p Éolac, 
mó a b-rosur com alcóin; be c1oi so b-putl a1pear 
aln3 1oDor pac b-cnuaillgeó mo franctóin : óin 
mire an C15e4n904 bo DaothaTf 145. 

24 S(sur bo 151r SÚaoire ro bo non; a5ur b'& 
waca1b, asur bo éloJ0 Jrnaet uile, sa m15 ben 
omburóeab. 


C3(Jb. XXI. 
Cia 125 b'an cóin nefce coirnisCe 1Ceab; asurf c16 
145 pa peile 1r bual bo co7hbinc- 
$(5Uu1S so labain au Clseanna le TUaoire & 


&5, 
i 2 Labain le (non asur le n-a macaob;, bo feaéó- 
TUocCD45 p1ab FéI0 Déite paoijc& élojóe Jrnael, san 
mam TD40mÉa-F& bO ÉmuailleaS aDbr ua peic1b 
TD40IDÉOCATÓ bo) : mire au C1seanpa. 

3 $3(bain leo sur le o-a Tliocc ca bé an bé 
bó bun ríol uile nacor cum n& neice 960i)CA, 
toé m40mu7fS cla) Jrnael bomp Cláeanna; on 
to-beló & peamáloIne 4 5eahnFéan DU t-AD0oID 
T0 &amac A24T Wo H4SoInc-fe ; 1f Wlre 
Ciseanpa. 

4 Cua bé ain bI£ ouine be flíocc (noin beibear 
"po a loban, nó ain & m-be1b cnéacs rllceaé ; pÍ Íor- 
F215 re be n4 DéófC1D paomca Tó 50 na1b Té 5Lan, 
9(sur cló be ain bic beanpar le aon n15 neanj- 
S5lan ó manb, nó ó óbuJue & TU-lmé1seab & Tíiol 
uo5; 

6 Hó ca bé ain bí beanar le aon 15 muaf- 
teac 04 le b-aon nó Uueam5Lan ó b-cu175e2U0 ral- 
can le buainc lenr. 

6 beis re ralac 50 nóim, a5uTr DÍ ÍorFal5 be 
D& TDé1CID paoi)ta, acc muna D15F19 & €onpP le b- 
ur 5e, 

1 S(Sur 20 uin nacor &0 ÁnlaU faoi; beió 
fé 5lap, asur ]jorF215 9 A 51615 T10 be p& pélc1b 
maom£4a; be c105 53un bi ro & beaga, 

8 $(n n15 bo $e1b bar uab rpé1n; pó rcholscan le 
beacacagb, pÍ iorFe15 ré b'e Talcusa5 pé leir: Ir 
mire 40 Cláeanna, 

9 CowmeabrEo1ó uime ri mónbúsa5, b easla so 
my-bel5 úa peacab bóib, asur so b-raísbir bar 
'ranran)ccóln ba b-cnuodlloir i. 2U1re an Clseanúa 
poomar Iob. 

10 Hi jorFa15 aon coiml6eoc be) p]ó paoméa, ; 
fean 400 A4”M41T b0. c-TA56n, Uó feanbrosonca15 
cuanurball, p] ÍorFa15 beo p]ó naomca. 

11 3(cc ma ceaDufseal an TA4561nhc 400 buipe le 
T-& CuJb A]W515; ÍoTF21ó5 Té bé, asur 4U cé nusaó 
& & €15; 10ro156 ré ba b148. 

904 pórcon 105640 217 €-TA54]h€ moW oD 


“ A.M. 2514. 


22 Hée shall eat nevertheless of the loaves, that 
are offered in the sanctuary, 

23 Yet so that he enter not within the veil, nor 
approach to the altar, because he hath a blemish, 
and he must not defile my sanctuary, 1 am the Lord 
who sanctify them. 

24 Moses therefore spoke to Aaron, and to his 
sons and to all Israel, all the things that had been 
commanded him. 


CHAP. XXII. 
WaAo may eas the holy things : and that things may be 
offered. 
Ar D the Lord spoke to Moses, saying: 

2 Speak to Aaron and to his sons, that, they 
beware of those things that are consecrated of the 
children of ISrael, and defile not the name of the 
things sanctified to me, which they offer. [am 
the Foid 

3 Say to them and to their posterity: Every 
man “i your race, that approacheth to those 
things that are consecrated, and which the chil- 
dren of Israel have offered to the Lord, in whom 
there is uncleanness, shall pensh before the Lord. 
I am the Lord. 

4 The manof the seed of Aaron, that is a ]Jeper, 
or that suffereth a running of the seed, shall not 
eat of those things that are sanctified to me, until 
hebe healed. He that toucheth any thing unclean 
by occasion of the dead, and he whose seed goeth 
from him as in generation, 

6 And he that toucheth a creeping thing, 
or any unclean thing, the touching of which is 
defiling, 

6 Shall be unclean until the evenine, and shall 
not eat those things that are sanctiiied: bu: when 
he hath washed his flesh with water, 

1 And the sun is down, then beine purified, 
he shall eat of the sanctified things, because it 
is his meat, 

8 t That which dieth of itself, and that which 
was taken by a beast, they shall not eat, nor be 
defiled therewith. I am the Lord. 

9 Let them keep my precepts, that they may 
not fall into sin, and die in the sanctuary, when 
they shall have defiled it, I am the Lord who 
sanctifíy them. 

10 No strangev shall eat of the sanctified things: 
a sojourner of the priests, or a hired servant, shall 
eat of them. 

11 But he whom the priest hath bought, and 
he that is his servant, born in his house, these shall 
not eat of them. 

12 I the daughter of a priest be married to 


Í Supra, 17. 15. Exod, 22. 31. Deut. 14. 21. Eaxec. 4. 14 


HH 


226 L€6J]C]Cu]S. 


CAJb. XXIL 
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s-ceabn& le tbuJne beip pobal u] Feabas fr 1ce 
p& pelte D&40mC 4; 70 ben céab £oinbeinc. 

13 $cc m& btóeab 105040 &0 t-FA5a1nc DD & 
baipcneabuis; nó bealuiste, pó pac n-beló clan aice, 
asur xo b-rillpió T1 30 c1$ & b-atai be pór & b- 
aoire óise; JorFA1S r1 be bioó & b-atan man bub 
350 5CaC lei, am & lraoire o156,; ecc 91 1orF&15 colmf- 
beac 5é, 

14 S9Ua Iceab tuine be 915 D40mÉS 540 Fíor 
6é, anno TI0 cuInF!5 40 Cul5seaú culb bé na é1o0D 
asuT bo beanFafó bo 0 t-Fa56óine ó; maille leir an 
015 DOC. 

15 3(sur pj Énuoillgib péice maomé& élolbe 
Jrnael, poé 1obbonaib bo C15eannos 

16 Cum mpaé b-rullansocab uolac & b-peacaib 
&7 u21eR J0rFEA41S D4 méite paomte; Ón Tr mire 
81) Ceanna Uaomar 1ots 

17 3(6ur bo labain ao Ciseannpa le SUaoire 
& hA5b, : 

18 Labain le b-SCnon, asur le na macaib; asur 
le clos Jrnael uile, asur abain leo: cis be ain 
bí£ é be clos Jrnael, nó be pa cóimtóceac ab & m- 
Jrnael, bo beanar 1obbainc an f00 a móibé ao uile, 
asur 2Ww Tom & tabaincair coileamla uille, poc 1o5- 
beonaíh bo? Cis$eanne man éabancar Íoircte : 

19 Jr rminionaoé 540 colbéim be pá buaib, nó 
be p& cC20n€2Ib, nó bo Da 55bnÓn415 bo beióeor 
&T77. 

20 2(&c ma bí5eab cóibéim aite DÍ 1obbeanFaió e, 
óIn p] be15 re calcneamoac. 

21 S51o5 be an bé Jobbanar cabancar Jobbanca 
floccana bo C1Seanna; bo €ormall & móilbe, no so 
&00c4D046, be bualb no be éaonca15; nÍ be15 cór- 
bai ain bic ainm 

22 9Ú biseann re ball, no bacaé, no cneasta, mo 
Tluesac; Dó cLamac pó seanbac; 71 1o5beanrpa15 ríb 
145 To bo'n Crseanna, &asur m1 5eanrao! 1o56ainte 
le ceine bjob bo'np Cí5Seanna éin an alcóin. 

23 Oam nó uap ain & m-be15 earba ein cluair 
po c-Janball sr fpeioin lb fo6bbainc man éaban- 
c& Éollceabac :;: acc 0] Sseubtan ó in ToD 
mólse. 

24 Hí 1oóbanai8e to'n Ciseonnpa an beiteac as 
&. b-puil maso1nl15 córmbnuisce, no bhírce, no $ealne 
Éa; m4 mó béonFaló T1b ioobaine éin bi be aon 
bun b-reanab. 

25 H1 1o8banfa19e analp bun u-Oe ar lam 
€óIm15É135 5 400 015 ban man leir bo Coinbeinc 
co so b-puil na neice ro cnualllsce: na SLacpFa1ó 
145. 

26 $(sur bo labailn an C1seanpa le 20aoire, & 
náb, 

27 (op nein bo béancan bo; nó caona; Dó Sabait 


e Deut. 15. 21. Kccli. 35. 14. 
Cuap. XXII. Ver, 25. The jealcuxg of the Aimighty re- 
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anv of the le, she shall mot eat of those things 
“é are ach ed, nor oí the $rst-fruits. 

13 But if she be a widow, or divorced, and 
having no children return to her fathers house, 
she shall eat of her fathers meats, as she was 
womt to do when she was a maid, mo stranger 
hath leave to eat of them. 

14 He that eateth oí the samctiied things 
throngh 3gmorance, shall add the fiíth part with 
that which he ate, and shall give it to the priest 
inte the sanctuary. 

15 And they shall mot profane the sanctified 
things of the children of Israel, which they offer 
te the Lord : 

16 Lest perhaps they bear the mwuity o£ their 
trespass when they shall have eaten the sanctitied 
things. lam the Lord who sanchfy them. 

17 And the Lord spoke to Moses, saying: 

18 Speak to Aaron, and to his sons, wx to all 
the children of Israel, and thou shalt say to them : 
The man oí the house of Israel, and oí the 
strangers who dwell with you, that offereth his 
oblation, either paying his vows, or offering of his 
own accord, whatsoever it be which he presenteth 
for a holocaust oí the Lord. 

19 To be offered by you, it shall be a male 
without blemish of the beeves, or oí the sheep, or 
of the goats. 

20 H it have a blemish you shall not offer it, 
neither shall it be acceptable. 

21 “ The man that offereth a victim of peace- 
oflerings to the Lord, either paying his vows, 
or oflering of his own accord, whether of beeves 
or of sheep, shall offer it without blemish, that 
it may be acceptable : there shall be no blemish 
in it. 

22 If it be blind, or broken, or have a scar 
or blisters, or a scab, ora dry scurf: you shall not 
offer them to the Lord, nor burn any thing of 
them upon the Lord's altar. 

23 An ox ora sheep, that hath the ear and the 
tail cut off, thou mayest offer voluntarily : but a 
vow may "nmpt be paid “with them. 

24 You ghall not offer to the Lord any beast 
that hath the testicles bruised, or crushed, or cut 
and taken away : neither shall you do any such 
thing in your land. 

25 You shall not offer bread to your God, from 
the hand of a stranger,nor any other thing that 
he would give : because they are all corrupted, 
and defiled : you shall not receive them. 

26 And the Lord spoke to Moses, saying: 

97 When a bullock, or a sheep, or a goat, is 


garding the purity of the ofleringe made to him, ie here sirik- 
ingly exhibited. 
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&i) TI beó Teacb l& Faoi 9-e matain; &5uf OO 
oCci)o5 La asuf uaó TT0 amaé 1Tr pe15in é colnbeinc. 

28 S3Úar lolaoseaé mo €40n& 1: DÍ manbréon 
téI9 25uT & D-o5 T0on409 40 &09) Ío. 

29 “Us su15 cu 1obhainc buibeoéair bo ÓI- 
beanna, €um So m-be15eob colÉ)eamaé. 

30 Jorpéan fuar ar 1& TID fein Í; 0! F40Fo1ó 
4017 015 51 50 mo1b150: m1re an Ceanna: 

31 Colméabrol5 m a1ceanca; 455f bo bé apFaol 
ab: míre an C15eanna. 

32 H1 cnuaillgi8 m'a10m paoméa ; éum To m- 
beinn paointa & mears clolúe Jrnael $DUire an 
C1seanpa neomar T15, 

3 $Csur cus amac &Tf chlé no b-Ésipce Tm3b; le 
bet bun n-Orla. 3Dire ao Císeanna. 


C$]Jb. XXHI. 
Caeúe T&ona le colmeub. 
9€5U1S so labain an Clseanpa le 31aofre & 


na. ' 
2 Labain le cloi5 Jrnael, asur abain leo fr 165 


To feilce 4b Ciseanua; uoC Fualsnoctaol beié 
9a01)€A 

3 Sé 14 bo 5éancan obaln: acc &0 Teaccmab 
A man Ir re Tobólo an c-ruaimpir, 3o1nFéan 
DA40mKcA; 0] be40F&o1 obain 61n bi ab: IT 1 rabóis 
410 C3eanpa 1 45 bun n-aic!b uile. 

4 Jr as ro rollampa maomte at CISeanna;, noc 
fusshocCaol 4209 & "-Aa]mrin FéID. 

5 (br an s-cenam ab LÁ beus abr an S-ceub mi 
8415 CHAC0óp4 Deisear co7rs 60 Císeanna. 

6 $(sur an an 3-Cu1SI)46 l& béas beo ml céab- 
ma belóear fleaób au ana10 52U L3ibin boip Cri- 
$eanpa: Teact [84 ÍorFo15 anaD 540 1AIb19. - 

7 3(o céab l& beó cómso1nm maomta &so1b: 
91 5éanFaol obain baonac, ain bic aD- 

8 $(cc !1o6besna15 Iobbaince eoin ceine boi C1- 
$eanpa feacc la: abr an Teaccmab 14 beo raon 
Lisa 14014 : 0] beaufaol obaln FaoChaóc alh 

lé 45. 
9 $(sur bo l5Abaiín ao C1seanna le 9Úaoire; & 


Ab, 
k 10 Labain le clor Jrnael, asur abain leo : 30 
u2]It ÉlucFol5 boi Dbúco1$ & cAIm-Te bo éobainc 
5ao1b, asur beanFa1f5 au Fósman; an T1n bo bean- 
Eo] PupDAD) bIorac, Céaoconnaó bun b-rpósmain 
Cum 20 c-T5o]nc : 

11 3s5ur cnolcf15 40 puDoD) & b-rlabnuire on 
Ciíseannpa cum beic slLoctae an bun ros, aIm D& 
maánac béir m4 fabólbe asur beaboc a 1. 

12 $(sur íobbeanFa15 an l|& TI 40 úofw éHnofó- 
flóe 2XD Pub4D;, ua) FIU 360 AJDeatl) bo 
ceuóbbllaoba]p) man 1o5bainc lofrsce bo C1- 
3eanpa. 


e A.M. 2514. 


brought forth, they shall be seven days under the 
udder of their dam: but the eighth day, and 
thenceíorth, they may be offered to the Lord, 

28 W hether it be a cow, or a sheep, they shall 
not be sacrificed the game day with their young 
ones. 

29 T£ you immolate a victim for thanksgijving 
to the Lord that he may be favourable, 

30 You shall eat it the same day, there shall 
not any of it remain until the morning ofthe next 
day. ÍIam the Lord. 

31 Keep my commandments and do them, [I 
am the Lord. 

32 Profane not my holy name, that [ may be 
sanctified in the midst of the children of Israel. I 
am the Lord who sanctify you, 

833 And who brought you out of the land of 
Egypt, that I might be your Gag: I am the Lord. 


CHAP. XXII. 
Holv-days to be kept. 


Ana the Lord spoke to Moses, saying :“ 

2 Speak to the children of Israe], and thou 
ghalt say to them: These are the feasts of the 
Lord, which you shall call holy. 

3 Six days shall ye do work : the seventh day, 
because it is the rest of the sabbath, shall be called 
holy. You shall do no work on that day : it is 
the sabbath of the Lord in all your habitations. 

4 These also are the holy-days of the Lord, 
which you must celebrate in their seasons. 

5 1 The 8first month, the íourteenth day of the 
month at evening, is the phase of the Loii, : 

6 And the fiíteenth day of the same month is 
the solemnity of the unleavened bread of the Lord. 
Seven davs shall you eat unleavened bread. 

7 The first day shall be most solemn unto you, and 
holy: you shall do no servile work therein : 

8 But you shall offer sacrifice in fire to the Lord 
seven days. md the seventh day shall be more 
solemn, and more holy: and syou shall do no ser- 
vile work thereim. 

9 And the Lord spoke to Moses, saying : 

10 Speak to the children of Israel, and thou 
shalt say .to them: When you shall have entered 
into the land which I will give you, and shall reap 
your corn, you shall bring sheaves of ears, the first 
fruits of your harvest, to the priest : 

11 Who shall lift up the sheaf before the Lord, 
the next day after the sabbath, that it may be ac- 
ceptable for you, and shall cha it. 

12 And on the same day that the sheaf is con- 
secrated, a lamb without blemish of the first year 
shall be killed for a holocaust to the Lord. 


1 Exod. 12. 18. Num. 28. 16. 
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13 $(sur béantan man ÉabalnceoT b'a Sóelc 5-culb 
be plun mu)j10 comearSÉa [e ola mon Iobbo1hc b“anco 
le cegne boi C15eanna, moft bolab cumha: sur 
b'fíon bISear 40 ceacantmab cuib be bi. 

14 H1 1ortao!l an4n; nó 5R50 cHuaCba, 70 b14TA 
Sara; 50 D-t1 20 [a Céabua & b-cusoban 1o6bbainc 
éum bun n-Oá ” beló 'pn & neacc Tionnuibe &1nR 
réaS bun n-setpealac anum bun n-uile Ac compuise. 

15 Cómainríoe T15 ón [a manac béir pa reoine 
b-cobo1hFao1 pupaD T4 b-foóbbanca cnoléce, Teacc 
T2bóio15 lionca.: 

16 €485on so pu!se &!n 04 manoc 509 51415 &5D 
feaccia5b Taboibe aineamocao] coxosab la; asur 
40óbanralóe tabancor nua5 b15 bo Císeanna; 

17 $(r bun 5-cl5c1b, 54 builin be us ceub con- 
€41b, ba beacmab culb be plun u)10 faoi sobal, anur 
bo Dnu15E15 T19 145 man ceub conta bo “0 Cfr- 
seaWwna. e 

18 $(sur íosbeanFal5 leir ns builint6, reacc 
U-u4]10 560 A]Dpea4t) bo 0 Ceubblía sain, &a8ur bai) Ó5; 
asur ba néite: bérb man 1o59bainc loirste bo'o 
Ciseanna, moille le n-a cabancar b45, asur le n-a 
b-cabaoncar blse, mon bolab cumna bo'n Císeanna. 

19 Oeantaol tór 1o5ba1nc be puc an To0 pPea- 
cS15; aSsur b& uan beim) ceub blIaso40 a]n TO90 105- 
banc TIOoCCADa. 

20 S3(sur 'Dualn Anboco15 4D Tasahnc ruor 145 
maille le b-anan an ceubconnab & lacain an CI- 
5eaWwpa, belóio le np-& aso15 Fé15. 

21 3(sur fuaS5noctaol 40 [a TI 40 unnama- 
mall a53ur 40040mco : 0] óéanPfaol obaln faoc- 
nac 4Alh bic 4D: beg5 mn & neact so bhac ab Dun 
seánnFa15 uile Aic an Feab bun m-seinealac. 

22 $tsur an uan beapnpa15e pósman bun b-rea- 
m0; 01 5eAnnHFo1ó TIb [om é So colam: asur n1 Cnul]n- 
eoctao] biosluim bun b-rósmain : FAsFl5 415 Da 
bocca1b Ja5, &a5uf' 415 40 colm]óeacailb: Jr míre &n 
Ciseanna bun n-Ofa. 

23 “sur bo l[abain ao Císeanpa le S2Úaoire; & 
rab: 

24 “bail le clon) Jrnael: $tór an reaócmab 
Il 40) 40. ceob Í& beim mí, beis rabóib asoib; UA 
cu]mue le ré!beab rcoc, cómSalnm Féan paomca& &: 

25 Hi 5éanrao1 obain raocnac an bt£ a): acc 
Íobbeanaló Íobbainc loirsce po C15eanna. 

26 $(sur bo loboin an Clseansua lé 9Uaoire 

tab: 

i 27 $9(p beacma5 la ben c-reaccmh ab mí bei5 “Sa 
la cucuisce, bel5 nue. Cómsainm noomca baoib; 
&asur cCh515F]5e bún m-am0mapa; asur joóbbeanFal5 
Joóbainc loirsce ooio C13ean5a. 


Cnaap. XXIIL Ver. 24. 'The feast of trumpets was meant, 
according to some interpreters, to recall the promulgation of 
the law on mount Sina, amidst thunder má $the sound of 
trumpets. According to others, the seventh month was the 
first of the civil year, and by this festival it was intended to 


C$Jb. XXIIL 
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13 And the libations shall be offered with it, 
two-tenths of flour tempered with oil, for a burnt- 
offering of the Lord, and a most sweet odour ; liba- 
tions also of wine, the fourth part of a hin. i 

14 You shall not eat either bread, or parched 
corn or írumenty of the harvest until the 6 that 
you shall offer thereof to your God. Itis a pre- 
cept for ever throughout your generations, and all 
your d wellings. 

15 “You shall count thereíore from the morrow 
after the sabbath, wherein you offered the sheaf of 
the first-fruits, seven full weeks. 

16 Even unto the morrow after the seventh week 
be expired, that is to say, fifty days, and so you 
shall offer a new sacrifice to the Lord, 

17 Out of all your dwellings, two loaves of the 
first fruits, of two-tenths of flour leavened, which 
you shall bake for the first-fruits of the Lord. 

18 And gyou shall offer with the loaves seven 
lambs without blemish of the first year, and one 
calf from the herd, and two rams, and they shall 
be for a holocaust with their hbations, íor a most, 
sweet odour to the Lord. 

19 You shall offer also a buck-goat for sin, and 
two lambs of the first year for sacrifices of peace- 
offerings. 

20 And when the priest hath lifted them u 
with the loaves of the first fruits before the Lord, 
they shall íall to his use. 

21 And you shall call this day most solemn, and 
most holy, You shall do no servile work therein. 
It shall be an everlasting ordimance in all your 
dwellings and generations. 

22 1 And when you reap the corn of your Jand, 
you shall not cut it to the very ground: neither 
shall you gather the ears that remain: but you 
shall leave them íor the poor and for the strangers. 
[am the Lord your God. 

23 And the Lord spoke to Moses, saying: 

24 1 Say to the children of Israel: 'The seventh 
month, on the first day of the month, you shall 
keep a sabbath, a memorial with the soumd of trum- 
pets, and it shall be called holy. 

25 You shall do no servile work therein, and 
you shall offer a holocaust to the Lord. 

26 And the Lord spoke to Moses, saying: 

27 8 Upon the tenth day of this seventh month 
shall be the day of atonement, it shall be most 
solemn, and shall be called holy: and you shall 
affiict your souls on that day, and shall offer a ho- 
locaust to the Lord. 


give thanks to the Almighty, for his favonrs during the past, 


and to pray for their continuance during the ooming year. 
“ Deut. 16. 9. f Supra, 19. 9. 
£ Num. 29. 1. 8 Supra, 16. 29. Num. 29. 7. 
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28 Hi óéapraot aon pé olbne Tr op ló T10 fé10D: 
ó7n 1r l1& rjoba á, Cum so m-be1lóeab an C13eanne 
bun n-Oia cnócalneaé baob. 

29 Cua bá arm bé anam paé -m-bé16 bollstorac 
&U 1& TI0 Fó; 5éanpéan ama€ ar lan & Wu15- 
cine é. 

i 9(sur c16 be aig bé bo béaprFar obo4n “aln 
brá :anppr €90 lI& TI TCRIOTEo18 míre & or An & 
muioclne. 

31 Hí 8éanpraol aon pé olbne; bejó ré ')a neacr 
3o bnác ain réab bun n5e1neelac aú bun m-AicIb 
uile. 

l 32 b5 “9 a rabóis Tuaimnir Baoib, asur chAiB- 
t15 bun m-a0maba a&bf 4D T20]m45 l& ben m] ó 
Énacuópa 50 cHÁCDÓ0a, Cuii)eoctao1 bun rabóro. 

. 88 $(Sur bo labaih an Cfseanpa lé 2Uaoire, & 


5; 
: 34 $(bain le cloi) Jrnael: Ó an cumas 18 
béas be'D'c-FeaCcctm ab mm betóear fleaó na b-poilt- 
lui 41n Feo5 Teacc la boi Ciseanna. 

35 $9(p ceub L4 be]5 cómsofnte an-unnamarmadl 
&asuf DA40TmD€4: UÍ Déan0a19 400 obaln baon aD5-6sur 
reacc l& joóbbanFol5 Íobbalnc loirste 5bop Cr 
$5esanva. 

36 $(u c-occm)a5b l& Frór be5 ré rollamanca, 
D40rD€& &so15; asur jobbanparó joóbaince lo/rsteé 
born Cróeanua: Óin Tr 14 coménuib!5ce -aonals5 
mor é ; &45uT 0Í baoDpFo15 obain an bic baon ann. 

87 Jt- 1a2 ro féáilce an CTóeannpa;, poc fuasaonoc- 
tao1 bo bec so b-ain!9e TrollLarmance &asur D60mócs 
&sur Íobbanta15 T1b rcobantair bo C15eanna; 
jobbainc loirsée, asur cobaneoir bió asur Sile, 
soc ao7 915 néin & [ó péin. 

38 San cnácc &1n Tobóib!b on Crseannpa, asur 
bun m-bno9ca1b, asur bun móis1b uile, no bun n- 
1o6ba1n£415 uille ó coil noc bo ao0cocaÍ5 bo CfI- 
5esnna. 

39 -Ó an €ursúab l& béas boi c-re4Cccr)5 “Im, 
&1) uan CnuIlDeoc€2o1 & Tceac ToCoTn Dé b-Fesanon, 
cu])eocCao4 Fleab boi) C1seanne feacc 14 : an an 
s3-ceub la beló rabó15, a5ur on an occuú)ab La beió 
rabós. 

40 3(sur sa4Dpraot €us41b a1n-an s-ceub L&, cne- 
oba 40 cno10 1T &luine3 séosa be cnab pailme; 
asuT beansa19 be CH410 tusa; &5uT Tolleosa an 
t-rnuta; a5uf 54nbocíaol & b-rlaónuire an CI- 
$eanna bun n-Oa, reacc La. 

'A4l $(sur cóirpbeoct ao! rolla bo 0 Cl5eanna 
feacc 14 'r an mrblíaso10. beó ré mo & neacc 
so bnac 2415 Dun n-5se1nealaóc: cortméabFa15 mb an 
Féile ro a9r-op reacci)ab nm. 





Yer. 34. 'The feast of tabernacles commemorated the favoura 
'bestowed om the Israelites during their forty years” wandering 
in the wildernesg, [It continued eight days, and concluded by 


gregation : 


28 You shall do no servile work in the time of 


this day: because it isa. day of propitiation, that 


the Lord your God may be merciful unto 


ou. 
: 29 Every soul that is not affiicted on this dar, 
shall perish from among his people: 

30 And every soul that shall do any work, the 
same will Í destroy from among his people. 

31 You shall do no work therefore:on that day: 
it shall be an everlasting ordinance unto you in 
all your generations, and dwellings. 

32 It is a sabbath of rest, and you shall affict 
your souls, beginníng on the ninth day of the month: 
from evening until evenmg you shall celebrate 
your sabbaths. AE 

33 And the Lord spoke to Moses, saying: 

34 Say to the children of Israel: From the áf- 
teenth dá of this seventh month, shall be kept 
the feast of tabernacles seven days to the Lord. 

36 'The first day shall be called most solemn 
and most holy : you shall do noservile work therein. 
cas seven days you shall offer holocansts to the 
Lord. 

36 The eighth day also shall be most solemn 
and most holy, and you shall offer holocausts to 
the Lord: íor itis the day of assembly and eon- 
you shall do no servile work 
therein. . 

37 These are the feasts of the Lord, whioh yon 
shall call most solemn and most holy, and shall 
offer on them oblations to the Lord, loi aise and 
libations according to the rite of every day. 

38 Besides the sabbaths of the Lord, and your 
gáíts, and those things that you shall offer by 
vow, or which you iii give to the Lord volun- 
tarily. 

a9. So from the fiíteenth day of the seventh 
month, when you shall have gathered in all the 
fruits of your Jand, you shall celebrate the feast 
of the Lord seven days: on the first day and the 
eighth shall be a sabbath, that is a day of 
rcst. 

40 And you shall take to you on the first day 
the fruits of the fairest tree, and branches of palm 
trees, and boughs of thick trees, and willows of 
the brook, and you shall rejoice before the Lord 
your God. . 

41 And sou shall keep the solemmty thereof 
seven daysin the year. Ít shall be an everlast- 
ing ordinance in your generations. Ín the se- 
venth menth shall you celebrate (áa feast. 


the feast of the assemblies, who met together returning home 
after remaining the seven.preceding daya in their tents. 





st 
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42 TYapraiSe & m-bo£a15 cnllralna15 Teacc 14; 
ap méib bo nus48 ') & b-Jrneeliceacol? cóitmmeo- 
é 475 & m-boca1b; 

43 Jobor so ny-be15 & gf1oT 2415 bun Tlíocca1b So 
b-cus mire 41 Clo) Jrnael Aicneab & m-bocab, 
40 ualR us mé ar cnié usa b-Éstpce 145: mire 
ar Cl$eanna bun n-Ola& 

44 $(.xsur bo labaimn SUaore le clo16 Jreael gaoir 
rolLamna1515 an C1$eanpa. 


CAJb. XXIV. 
“(op ola le b-a5415 na s-colnlóin. Duilmió au colr- 
bana: CAT) T4oW-4£a1r. 
AS5US to labain an Ciseanna le Saoire a 
n45: 


2 TYuasain bo élo1b Jrnsel an ola 4r Fíonslaine 


asur 1r FeAnn bo Cobofnc uses €ur an c-roluir bo 
cCoCu5ob & 5-CÓID0u15e. 

3 Caob amus bfolac na ra59u1re & tóircfn an 
co)n215. Cuinrt!15 tCnon an onbusab Jab Ó cnaác- 
DÓD4 30 10421010 & b-riabmumme an Ciseanna le 
neacc rionnulSe asur blise, 409 bun rlíocba5. 

4 Cuirnrean lócn519 218 40 5-coIibleoin TAT-5L45 
& a lesnaire 50 C15eanpa 5o 505€ac. 

b S5abroin plan min c€us249, asur bnui£t!5 cu 96 
balnsiú béas be: pA beacmab cn]b besóeor ab 
soc ba1n510 aco- 

6 “(sur rufóeocallt 297 b4 Cunrae 145 & Té an90r 
AD 3-CunT& AT! 60 5-clan FionsLan & b-píapuire 
&T7 C15eohnpa. 

1 f5ur cuinEIR cwIT Éionálan IR 366 cunras 
. €on 5o m-be15eab 49 &n4n mon cuImne cobancair 
bo C15eanna. 

8 “(mnoccan 1ab saé€ aon t-rabóib & b-ríaá- 
puIre 40 Cláeonpa be fion, aJh m-& U-5loecab ó 
€lor Jrnael le buan-cubnab, 

9 $(sur beó le $€non asur le m-& éloiD é: asur 
djorta1b 1625 Dr an AIc paomta : ón Ac&A Té nó 
Taom)te. &a]5e b jobóon€o1b an Críseanna le neaccr 
Tíonbua1n. 

10 $(sur cualb mac mó JrnáelSa, & $ab ri ó 
Ésipceac amac mears cloine Jrnael: asur bo énolb 
Te asur buIne be Jrnael le céile ran foTrlonspuince; 

11 $(sur “npuafh bo magflurs re &n &10I9 Da0mÉ4, 
&asur bo wllu7/s, cusaban cum 3Úaorre é: asur bo 
” &1pmm & macam Salum|c, sean. Oabl, be cne1b 

&10: 

12 $(sur bo cusneaban & D-Seoboil &, 3o m- 
be15eas rior alcne an C1Se4nna co. 

13 $(sur bo labain an Císeonpa le 21aofre, a. 

45: 


14 Cabain amac an ce bo ne an mallusas. 


e A.M. 2514. 
Crap. , Ver. 1&. By placing their hands upon his 


42 And shall dwell in bowers seven days: 
every one that is of the race. oí [srael, shall dwell 
in tabernac|les: 

43 That your ity Know, that Í made 
the chudren oí Israel to dwell in tabernacles, when 
I brought them eut of the land of Egypt. I am 
the Lord your God, 

44 And Moses spoke eoncerning the. feasts of 
the Lord to the children of Israel. 


CHAP. XXIV. 


The osl/for te MHmpa. The loasea of propomhon. The 
punishment of Álasphemw. 


AS D the Lord spoke te Moses, KÉinn] a 

2 Command the chiidren ceÉ£ Ísrael, that they 
bring unto thee the finest and clearest oil of olivea, 
to furnish the lamps contimualJy, 

3 Without the veil of the testmony in the 
tabernacle of the covenant. And Aaron shall 
set them írom evening until morning beíore the 
Lord, by a perpetual service and rite in your gen- 
erations, 

4 They shallbe set npon the most pure candle- 
stick before the Lord continually. 

b6 Thou shalt take also fine flour, and shalt bake 
déiniáí loaves thereof, two-tenths shall be in every 


6 And thou shalt set them six and six one 
against another upon the most clean table before 
the Lord: i 

7 And thou shals put upon them the clearest 
frankincense, that the bread may be íor a me- 
morial of the oblation oí the Lord. 

8 Every sabbath they shall be changed before: 
the Lord, being received of the children of Israel 
by an everlasting covenant: 

9 And they shall be Aaron's and his sons', that 
they may eat them in the holy place : because it 
is most holy of the sacrifices of the Lord by a per- 
petual right. 

10 And. behold there went out the son of a 
woman of [srael, whom she had of an Egyptian, 
among the children of Israel, and fell at words in 
the camp with a man ef Israel. 

11 And when he had blasphemed the name, 
and had, cursed it, he was. brought to Moses : 
(now his mother was called Salumith, the daugh- 
ter of Dabri, of the tribe e£ Dan :) 

12 And they put him into prison, tUl they 
might know what the Lord would command. 

13 And the Lord spoke to- Moses, 

14 Saying: Bring forth the blasphemer with- 


head, they were snpposed to invoke on the blasphemer the 
punishment, of death awarded by the law. 
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caob amaé bo” gporlonspóince; asur leasbaoir &n 
méb bo Cuala15 é é lamha &1nR & ceann, a5uf clocoó 
87 cómcnul0Iasab uile &. 

15 $(sur labngoc15 cu lé cloró Jmrmael & nA5: 
Ca b'e ain bé melluibear & Ós Fullapaoc ala & 
peaca 

16 $(sur an cé beaufFaf' D&0iD-A1ÉIT &1n &1D00 4D 
Ciseanna, cuinpean so beim10 cur bair é: asur 
cloépab an cÓómcCmHuiD1566 é co malÉ cóimióeac 
aSsuf Dulue buccafs (44 uain marlocar Té 190) 
&0 Ciseonpa, cuinrean um bAir é. 

17 “(0 ce manbar aon 5u]oe culnFéan cum bagr 


18 3 cé manbar beaíaí, bo beanFalS bjol ain 
& fon; Te T10, beataé an fon beatais. 

19 Cis b' cumeaf snonp An & €ÓrARro]9: 
At AIL bo none Té; Tr ArDLa15 bo óéatrcan leir; 

20 bnireab sin Ton brirces Tull ain Too Tuile; 
f1acAil ain To flacéfleí mon éÉus Té 5noD bo 
Buiue, man TI0 Seancan le-ran. 

21 3(o cé monbrar beactac, 4alr1oc£a15 Té é: 
asur 20 €B monbar bulge, cuinrean b]jol-culcusoób 


&in. 

22 beó aon móó ama10 blrse aso15, €ó ma1é ah 
To cÓIm1ócT$ 45uT In TOU 40 cé nusob ab bun 
b-cin fén : óin 1T míre an C15eanna bun np-D1a. 

23 “(sur bo labain GwDaoire le 6€loi Jrnael: 
asur Éusabaft & ce bo nJúe an mallusab, amaé &r 
an b-rorlunsponc, asur bo Éellseaban cloca ain. 
$(sur bo miubam clab Jrnáel man o e1€10 an Cf- 
Seanpa bo 2Ú0aoire. 


C3VJb. XX V. 


Olse an TéaCccDab 45uf 40 C€4050505 bliasain 
beo Jubile. 

8€5U51S to labain an Cilsesanna le SUaoire & 
Tlíab Sinar & na5: 

2 Labain le cloio frnael asur aboin leo. “Cn 
uan ÉWucFol5 bo bucoló bo beinm-Te Bao1b, ai 
TID cuJjeocoló 40 bú Tobób bouo Cr- 
Seasann. 

3 Se blíaina, rÍot-éuinrear tá bo maóetnes 
&gur re bliasua leireocar cu bfiúeamulo; &aour 
CchuIbeocaf cu & fTceac & Cona5; 

4 cc br ap Teaccmaó blíasano beib raoine 
TUófDeof& bom Búcaló, rabóib bop Crseanna; 
D] cuIlnF!5 tu b fFeana), a58Ír DÍ beafocoló cu 
b' Fiuenal. 





“ Exod. 21. 12. . 
f Exod. 21. 24 Deut, 19. 91. Mat. 5. 38. 
£ A.M. 2514. ,. 8 Ex , I0. 


od. 98 
Cuap.XXV. Ver.2,3. "The ordinance of the rest of the 
goil every seventh year, and of ita return every fiftieth year to 
ita original proprietora, furnishes, mdependentJgy of all others, 
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out the eamp, and let them that heard him, put 


their hands wpon his head, and Jet all the people 
stone him, . 

15 And thow shalt speak to the children of 
Liacl : The man that cuxseth his God, shall bear 

is sin : 

16 And he that blasphemeth the name of the 
Lord, dying let him die: all the multitude shall 
stone hira, whether he he a mative or a stranger, 
He that blasphemeth the name of the Lord, dying 
let him die. 

17” He that striketh and killeth a man, dg- 
ing let him die. a 

18 He that killeth a beast shall make it good, 
that is to say, shall give beast for beast, 

19 He that giveth a blemish to any of his 
neighbours: as he hath done, so shall it be done 
to him: 

20 T Breach for breaeh, eye for eye, tooth for 
tooth, shall he restore. What blemsh he gave, 
the like shall he be compelled to suffer, 

21 He that striketh a beast shall render an- 
other. He that striketh a man shall be punished. 

22 Let there be egual judgment among you, 
“whether he be a stranger, or a native that oflends: 
because Í am the Lord your God, 

23 And Moses spoke to the children of Israel: 
and they brought forth him that had blasphemed, 
without the camp, and they stoned him. And 
the children of Israel did as the Lord had com- 
manded Moses. 


CHAP. XXV. 
Ae las of the seuenth and of the Kflieth gear of 
Jubálee, 


An D the Lord spoke to Moses in mount Sinal, 
saying: Í 

2 Speak to the children o£ Israel, and thou 
shalt say to them: When you shall have entered 
into the land which I will give you, observe the 
rest of the sabbath to the Lord, 

3 8 Six years thou shalt sow thy field, and six 
years thou shalt prune thy vineyard, and shalt 
gather the fruits thereof: 

4 But in the seventh year there shall be a 
sabbath to the land, of the resting of the Lord: 
Fail ghalt not gow thy fjeld, nor prune thy vine- 
yar 





the strongest, argument of the divine mission of Mo On 

the several obvious blesangg with which the jubilee waa 

fraught, it is unneoessary to dwell. Among others, is pre- 

vented the oopfasion of the tribes, and secored tbe distinct 

Be aa ES ai thé tribe of Juda, from whom the Measiah was to 
escen' 
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5 340 m]ó raraTf ue Fóin be b PóSman nÍ. bean- 
£1 cú i, agur TÍ mó chulDeocaf: cú caoin b ÉI0- 
eampe 561 beoTusob : óin 1T blíesa0 Tuam neora 
bo' bú 415 Í. 

6 $(sur beó T145 00 & m-b1a6 a541D; buic Féin 
asur bo b' feanbFóSancA15Ib, a5ur bo bo €41l10; 
asur bo b'óslac cuanaTball 45ur bo S-COW19- 
teac cómpulsear &D b' focoTh. 

7 $(sur bo b' Ainnéir; &a5u[r bo bo Deacaó beo 
1961. b1456 5oé, 915 F6ToT: 

8 4$(sur Alneamoc 415 cu Teaócr TaDo1515 be 1b4- 
&a50615b uilc, fre T10 Teacc Uuo1he Teaéc nK-blíasna; 
bo 5016 ba £1€15 45uT Uao1 m-blíasna. 

9. $(sSur cuinrí9 cu Trcoc Tubile bo réáibeab ain 
47 beoct)4b l& ben c-reaccmab mÍ; & ló 9& FÍOCA 
ain resób bun g-chjée urle. 

10 $(sur maomoc 415 cú 40 CA0s45)45 bliason; 
&ASur tua5nocÉa4o!l faolnre &]R te45 na chÍce uile 
boio uile &icneabac ac: beib 9 & Jubile aso15; 
asur FI 346 400 buile a5o1b cum & TmulD- 
cine fém. 

11 Ón rr ré an mbille asun 40 caosobr)as blo- 
$ou &561b: pÍ CuiRF15; 45uT: 91 beanFalóe an mó 
toror ua1ce fe1) 50071; 6&5uT "1 ChulDeocogó oU0c] 
841. céab tonab ma b-FInDeoma19. 

12 SUan seoll ain on 1ublle beic poomóa aso1b: 
Íorgaeo!1 & breac bo €15 560 TAC6oTn. 

13 $( m-blíasalo an ublle To pill so€ aon 
buime &561b 15 & Teilb pé1n. 

14 $(sur ma neacai) cú &o00 p]ó le bo cúmain- 
T1); DÓ 10& ceabuláea) cu p]5 ar LAim pi TAr- 
neoccaol & céile. Oo néin umne na ncbliasan 
con é1r an 1ubile ceajeocolb cú ua, 

15 $(sur bo né1in uirphne bhason nó b-connto 
nme1ctar Té leac: 

16 Do néin 1omob pa m-bliasan métbeocagó cú 
& luac TI; bo néin lal5eab pa m-bliasan lalsbeo- 
é 415 cú a luac : ón 1r bo néin ummine no. m-bliasaln 
Te2cEóf Té Da conn£a leac-ra: 

1 Ma béaua15 anacain an lucc bun b-cneaib 
Féin; acc bIibeab easla bo Óe an 5ac aon: óin Ir 
míre an Císeanna bun n-Ofla. 

18. OeapFfaol mo neacba, asuf' colrméabFa1ó mo 
bneiceamuvar, a5uT colúlion15 1465 cum 8o. A1ceo- 
€816 T15 aor an búta45 5490 FoIcc1oT ; 

19. $(5ur bo béanFal9 an calam & cóna5, asur 
ÍorFaof-re bun TA1C; asuf Alceoccoo] AD 549 Folc- 
€40T 1o0rulóe npamasac. 

20 $(sur ma beantaol  Cnáéab foramugb abr an 
feaccmab bliasan mupa m-béanmuir rjolcun, asup 
T)UuD S-CHu])eoC aruir & Tceac An m-bireac 

21 Oo beanFal5 mIre mo beabacc 5o1b abr 
&0 Teireab bliasan; asur bo béantaoló conab cn] 
m-bliasan ua, 

22 3(5ur culnFí9 TÍol an c-occi)a8 blia san, asur 
jorFaol boi c-reanpconab so muise AD Daojmeab 


6 What the ground ghall bring forth. of itself 
thou shalt mot reap: meitherv shalt thou gather 
the grapes of the first fruits. as.a. vintage: for it is 
a year of rest to the land: 

6 But they shall be unto bis Íor meat, to.thee 
and to thy man-servant, to thy maid-servant, and 
Fál hireling, and to the strangers that sojourn with 


ee: 

7 All things that grow shall be meat to thy 
beasts and to thy catt]e. 

8 'Dhou shalt also number to thee seven weeks 
of years, that is to say, seven times seven, which 
together make forty nine years: 

9 And thou shalt sound the trumpet in the 
seventh month, the tenth day of the month, in the 
time of the expiation in all your land. 

10 And thou sghalt sanctify the. fiftieth year, 
and shalt, proclaim remission to all the imhabitants 
of thy land: for it is the year of jubilee. Every 
man shall return to his possession, and every one 
shall go back to his former family : 

11 Because it is the jJubilee and the f8ftieth 
year. You shall not sow, nor reap the thin 
that grow in the field of their own aciúil, 
neither shall you gather the first-fruits of the vines. 

12 Because of the sanctification of the ju- 
bilee: but as they grow you shall presently eat 
them. 

13 In the year of the. jubilee al] shall return to 
their possessions, 

14 When thou shalt sell anything to thy neigh - 
bour, or shalt buy of him; grieve not thy teáiiice : 
but thou shalt buy of him according to the num- 
ber of years from the jubilee,. 

15 And he shall sell to thee according to the 
computation of the fruits. 

16 “The more years remain aíter the jJubilee, 
the more shall the price increase: and the ]ess 
time is counted, so much the less shall the pur- 
chase cost. For he shall sell to thee the time of 
the frais. 

17 Do not afilict your countrymen, but let 
every one fear his God : because inh the Lord 
your God. 

18 Do my precepts, and keep my Jjudements, 
and fuljúil them: that you may dwellim the land 
without any fear, 

19 And the ground may yield you its fruits, of 
which you may eat your fill, fearing no man's 
invasion. 

20 But if you say: What shall we eat the 
seventh year, 1 we sow not, nor gather our 
fruits? 

21 I will give you my blessing the sixth year; 
and it shall yield the fruits of three years: 

22 And the eighth year you shall sow, and 
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bliasan, nó $o b-c15 & canba & Tceac, ÍorFao!l beo 
c-reancona5b. 

2 Hí neicrean 60 feanaD 5o rÍonnuie : o1n 11 
líom-ra é asur cá ríb-re bun s-colm16eaca asur bun 
U-aor 401) uo]he 40 m” Focaln-re. 

24 $Csur ain réob feanaln bun reilbe saoncoc- 
taoi-reé FuaTrSLob an 40 bú£al5. 

25 304 bocbuisean bo beanbnatain, asur 50 
b-cIocFa415 &o10) buine b& 5o0l DA. Fuorslab, ab ri 
tuaIr5Íoc 415 ré 41) 015 bo neic & beanbnatallt 

20 S(sur mupa nalb aon oul)e mulpc1neac &a]5e 
fuarslar é, asur 5o mybel5 féin cumacbac An & 
Éuarsla5; 

27 3(Inmeocan luac m8 coa Ó at a) & ó6]ol re 
é; asur cl& be beiSear so ban, béanrar é ton ce 
& ceaDu1S e, com 30 tm-buS Fpéibin leir & Tealb 
éin tosoil ain afr- 

8 $(cc mupa mybeió cúmacbac 61 A1rIos ó; 
&D T19 40 015 bo neac ré, fuineocco1ó &b [aim an 
té bo ceabul5 é nó só b-tc] blfaso1n op ublle: ógh 
air an m-blíasain rn soc & biolaó piIlFIS ain air 
Cur &0 ce ar leir é o tuaf. 

29 $(0 ce bo neacar tcÍS cÓrmnulóe & 3-CACoin 
balla, app rInp Féabuls; Té & Fuarslab & 3-c]oD 
bliasna so b-1omlan can eir a neice: ! 

30 $(sur mupa fuorcolcon é caob & TÍS b 
bliasaiD 10m1l410; a) TI0 bell balnsIon so bhac 
&15 40 cé ceanocofr é on réa5 & Tleacba; U1 Fel- 
b4n a Faonaó annf an 1ublle péin. 

31 “cc mu biSeal an ceac & m-baille npac, m- 
bee balla ') a c1mcíoll, mearréan e men macailne 
U& cIne; mun U-DéADcAR & Fu4TS35La5 noime, air 
&) 1ublle pilríó cum an céab realbacóna, 

32 Cisce calcneac na Lebiceac, feabaln b-ruar- 
sSla8 sac. an. 

33 2ÚUun nabapam ron£ca; tIlFIO AIR af & 
Tellbe na b-C15eanua & mebliasain &n 1ublle: óin 
4T 1696 ciSteé éAlcheac Um Lebijceac & Tealb & 
mears cloie ]Jrnael. 

34 “(cc pj feéabcoft & m-bhuac-calcneac& bo 
neic; óin 17 1 T10 a Teelb ríonnuise. 

35 2Ú4 bocpuiScean bo beanbuacain, asufr 50 b- 
€u4€15 400, apbelre A£45; 45Ur 50 0-5[acoiln é man 
cófml9eac, mó i) & o]be, 10)or 50 b-péasralb re 
mon£o1n leac. 

36 Ha slac úruiteacc mó bireac &in blé uas: 
acc blbea5 easla bo Óe onc; Joj)or so b-peubpaó 
bo peanbHaTain mantel0 & 5 £6óCain. 

37 Hí cobanrpaiS cu b'ainseap 5ó ain úruinescc, 
asur 0] Alhlícg 10 cú po b4aó ua ain bireac, 

38 Jr mire an C15eanna bun m-Ola, oc éus 
Atrpaé Ar chic na b-Ésipce ríb, le éabainc cine 
Caonain baoib, asur bo béic a m' Óra asoib. 

30 (sur ma beir alpaire ain bo beanbnatíain é 
Fé1n bo meic leac, pj CulnF15 cu D'fIaca1b All Fó5- 
Doti) Dulc amáil 5uju)e boon: 
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shall eat, of the old fruits, until the ninth year; till 
new grow up, you shall eat the old store. 

23 he land also shall not be sold for ever: be- 
causeit is mine, and you are strangers and so- 
Journers with ime. 

24 For which cause all the country of your 
possession shall be under the condition of re- 
demption. 

25 Hí thy brother being 1mpoverished, sell his 
little possession, and his kinsman will, he may re- 
deem what he had sold. 

26 But if he have no kinsman, and he himself 
can find the price to redeem it: 

27 Ihe value of the fruits shall be counted 
from the time when he sold it: and the overplus 
he shall restore to the buyer, and so shall receive 
his possession again. 

28 But if his hands find not the means to re- 
pay the price, the buyer shall have what he bought, 
until the year of the jubilee. For in that year 
all that is sold shall return to the owner, and to 
the ancient possessor, 

29 He that selleth a house within the walls of 
a city, shall have the liberty to redeem it, until 
one year be expired: 

30 TH he redcem it not, and the whole year be 
fully out, the buyer shall possess it, and his pos- 
terity for ever, and it cannot be redeemcd, not 
even in the jubilee, 

31 But if the house be in a village, that hath 
no walls, it shall be sold according to the same 
law as the fields: if it be not redeemed before, in 
the jubilee it shall return to the owner. 

32 The houses of Levites, which are in eatics, 
may always be redeemed: 

33 lí they be not redeemed in the jubilee they 
shall all return to the owners, because the houses 
of the cities of the Levites are íor their possessions 
among the children of Israel. 

84 But let not their suburbs be sold, because ié 
Is a perpetual possession. 

35 Hí thy brother be impoverisheée, and weak of 
hand, and thou receive him as a atranger and so- 
journer, and he live with thee, 

36 Take not usury of him nor more than thou 
gavest: fear thy God, that, thy brother may live 
with thce. 

37 'Thou shalt not give him thy money upon 
usury, nor exact of him any increase of Íruits. 

38 lIam the Lord your God, who brought 
you out of the land of Eeypt, that I might 
a“ you the land of Ghanaan, and might be your 

xod. 

39 If thy brother constrained by poverty, sell 
himself to thee, thou shalt not oppress him with 
the service of bond-servants: 
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40 “(éc Amail Teanbrósanc415 cua1nuTrbail, asur 
” ma 0516 45659, 4a5ur FO500€416 uir ao blleáon 
an 1ublle: 

41 $(Sur ab T0 1meoc215 ualc; 4607 e FéTD 
asur & clab maille leir, asur FIlLFIS cum & teos- 
lalé Fé10, asur FIllEIS Te-Ta0 30 feilb & AC 
teasc. 

i 42 Óin 1r 145 mo TeanbFósanca1515 145; poc 
Éusar Amaé af chic pa b-Ésipte : p] heacFéan 
man baoln1b baeona 125: 

43 Ha bí on ór & é1o5 le bíbreins; acc bóeas 
easla bo Dá ont. 

44 Oo óaoin-F£/n bo óoon-mna &naon belb be 
m4 5e10c1b ac& a1n soc caob 5ioc : 

45 Oe na cóiú45ceaca1b c$ bun mears, asur ó 
b', mp-seloc($€ib aD bun b-cÍn, beibib reanbFo- 
Sonc21515 a5so1b. 

46 4ksur rAcrpa15 r1b 1a4b man olsneacb ba bun 
$-clo!5 bun n-bIa15, b & Tealbusab so rjonnuise; 
beo ') & m-oaolnrIneoca &5614D so bnác. “(cc ór 
c1oi) bun m-beanbnatcneac cLob Jrnael, n| 5éan- 
£0! b1a20-CeoDof. ! 

47 SUa rara) oijóe pó cófm1f5ceoc laibin bun 
mear, 4sur bo beanbnacain c& bocb 50 neicFeló 
& péin leir, nó le o-& bunpas. 

48 Can éir a neice Ir re1bin & FuaTr31a5 a1nír: 
Well buile b'a beanbbnaicheacalb 4 fFuors- 
ab: 

49 Téaburs beanbbnacaoin & AC6il; DÓ & thac TT0, 
mó 4 fean muipcineac 40 560. no & 3-cleampar & 
Fuorsla5; nó ma €15 leir Féin; cA1CEIS Fe é FéiD 
&D T10 & ÉuoTr5La5. 

50 Oo 6éanfab Ainmeab léir an ce bo ceaiujá 
&, o'p m-blIa$sain an neacab leir é, so bliasa1n ao 
mubtle; asur bel5 luac & neice bo néim uimmne po 
m-bliasan, bo néin almríne ó5laolc cuanurbail 
beisear re a15e. 

51 92Ua4 bioeab monan blia$on ailt 3-cul por so 
&m Am 1ubile bo, béanFoló bó b'& néin TI luac & 
Fuorsuilce. 

b2 $(sur ma bIlóea) acc beasan bliasan, ao 
blasao an 1ublle, ab T0 bo óéanFalS) cupcer 
leir, a3ur mhéin ua m-blosa0ca AA 540 
c&£45. 

53 O'eir an cuanarsbail blíabnamuil boc, asur 
uÍ beó amhmeanc 2&Js 20 D-rean eile ór & 
€100 85) bo nabanc. 

64 S(sur muna b-ruarcalcan or ma bliespaib 
To é, A) TI NMaCFoIb9 amac raon & m-blíosain 40 
1ublle, é ré; asur & €15 leir. 

55 Óin ir reanbrosancais!5 asonm-ra clab Jrnael, 
éusur Armac 271 chic ns. b-€siptce. 





40 But he shall be as a hireling and a sojourner: 
is shall work with thee until the year of the ju- 

ilee, 

41 And afterwards he shall go out with his 
children, and shall return to his kindred and to 
the possession of his fathers. 

42 For they are my servants, and 1 brought 
them out oí the land of Egypt; let them mot be 
sold as bond-men: 


43 Aflict him not by might, but fear thy 


God. 
44 Let your bond-men and yonr bond-wo- 
men, be oí the nations that are round about 


you. 

45 And of the strangers that sojourn among 
you, or that were born of them in your land, 
these you shall have for servants: 

46 And by right of imhenitance shall leave 
them to your posterity, and shall possess them for 
ever, But oppress not your brethren the child- 
ren of [Israel b might. 

47 lí the bana oÍ a stranger or a sojourner 
grow strong among you, and thy brother being 
impoverished sell humself to him, or to any of his 
race: 

48 Aíter the sale he may be redeemed. 
—é that will oí his brethren shall redeem 

im: 

49 Father his uncle, or his mmcles son, or his 
kinsman, by blood, or by afhnity. But if he 
himselí be able also, he shall redeem himself, 

50 Counting only the years írom the time 
of his selling unto the year of the jubi- 
lee: and counting the money that he was 
sold fÍor, according to the number of the 
years and the reckoning of a hired servant. 

51 H there be many years that remain untal 
the jubilee, according to lad shall he also repay 
the price. 

52 Íf few, he shall make the reckonine with 
him according to the number of years, and 
shall repay to the buyer of what remaineth of the 

ears, . 
? 53 His wages being allowed íor which he 
served before: he shall not afHict him wiolently im 
thy sight. 

54 And if by these means he cannot be re- 
deemed, in the year of the jubilee he shall go out 
with his children. 

55 For the children of Israel are my servants, 
whom I brought forth out oí the land of 


Egypt. 
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Sealca Oe bo lucc colméab & neact. “(sur an 
oJo$alcar Iomnocar 518 [ucc bnirce a]ceanca. 


910]S€ ap Clseanna bun n-Ota; pj 5éanraor 
óao1b Féin jobadl ain bé nó Íomals 5neanca : pl 
€uinFear ríb ruar Íor)al5 fearmac; DÍ mó cuinFió 
401 Íom215 cloice ruar ab bun b-reanan le m-o 
&a5bnu$a46: ÓIR míre an C13eanna bun n-Ofa, 

2 Colj)eocaf5 mo fabóls, asur onónalé mo 
Topccóin : míre 40 C15eonna. 

3 304 rplubLÍa15 a) mo neacba15b, asur ma cofmm- 
exbfofó m-alceanca, 4S5uf TA béanpFal15 145, bo 
beunro15 me reson£usn baoib 08 b-am ren. 

4 “(sur bo béanFaib an Colaim & bireac; a5uT bo 
béanrFa1o na CHo10 & D-COHob. 

6 Báéanrais bun ur-buaLab ain am £4Trco15 Da 5- 
c8aol &a5ur beanrFal5 om FoTC415 V4& 3-C8&0Iit 5ur 47 
c-T]olcun ; a3ur 1oTrfao] bun u-anan 5o lan, asur 
&AfceocCao] 40 bun "-buto1b 560 T55É. 

6 Oo baanrai5 mire riocc 410 a0 Dun b-ceonan, 
&sur lul5píSe rior, &sur "Í culnF15 400 buibe easla 
on21b. f$(C5ur colrcrli5 mé bnholcbeacails O0 bu- 
€615, UÍ mó nacÉor 20 clolbeom cné bun b-pea- 
m0. 

( Leanpra15 bun n8ma15, asur cuict!o normoib. 

8 buirríS cuiseain a5o1b-re éeub : asur cuin- 
f1 céab 23salb-re belcé mile cum cefice: asur 
cufcF!o bun pamalb nomailb leir an s-cloróear,. 

9 OeancFai5 mire onalb asur bo óéanFab rÍol- 
man TI; méfbeocaló mé TIb, 4a5uT bo105Deoc 415 
mé mo cubhaób l1b. 

10 Jorrao! an freaploD, asur bo ceIllsreol amaé 
&7 TeoD be bnÍ$5 an lol9 nua. 

11 Suióeocoaló mé mo poill bun mears: 
&5ur pÍ bel5 5n2410 415 m 404 onoib. 

12 Siúbalocao]jó me bun mears; asur beéis 
&tm Óla a5o15; asur belSio-re bun b-pobal asam- 


Ta: 

13 Jr míre an Críseanna bun p-Ola, poc us 
&rmac T16 ar cnié na bh-€sspce, con paé m-béióeab 
T1 bun n-baolnríúesca?b aca; e5sur bo bniír mé 
cu]bnise bun s-cuinse,; a5uf Cu5 me onolb fmcexcc 
50 bÍneac. 

14 SKcc muna m-61Tb15 Liom, a5ur Uac U-bean- 
£201 Ua b-aléeanca To ulle; 

15 25ur ma éanculrV1515 mo neacbas nó má bf- 
bean 58210 215 bun n-anam noju) mo bnelceampalT; 


Cnrap. XXVL, Ver. 1, £&c. This prohibition, too, had refer- 
ence to the superstitious rites of the Pagans. Such was the 
veneration of the Romans to their god, erminus, that they 
decreed ita retrograde or íorward position would regulate the 
loas or the exrtenaion of their empire. 
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CHAP. XXVII. 
God'a promiíses to them that keep his commandments. .And 
the many punsshmenis sdA shich Ae tAreatena trans 
gressora. 


I AM the Lord your God: “$ you shall not make 
to yourselves any idol or graven thing, neither 
shall you erect pillars, nor set up a remarkable 
stone in your land, to adore it: for Í am the Lord 
your God. 

2 Keep my sabbaths, and reverence my sane- 
tuary: Í am the Lord. 

3 f If you walk in my precepts, and keep my 
commandments, and do them, Í will give you rain 
in due seasons, 

4 And the ground shall bring forth its increase, 
and the trees shall be filled with fruit. 

5 “The threshing of your harvest shall reach 
unto the vintage, and the vintage shall reach 
unto the sowing time: and you shall eat your 
as to the full, and dwell in your land without 
ear, 

6 [will give peace in your coasts: you shall 
sleep, and there shall be none to make you afraid. 
I will take away evil beasts: and the sword shall 
not pass through your guarters., 

7 You shall pursue your enemies, and they 
shall fall before you. 

8 Five of yours shall pursue a hundred others, 
and a hundred of you ten thousand: your ene- 
mies shall fall before you by the sword. 

9 Iwill look on you, and make you nimcrease: 
you shall be múlúipliad, and Í will establish my 
covenant with you. 

10 You shall eat the oldest of the old store, 
ha new coming on, you shall cast away the 
old. 

11 I will set my tabernacle in the midst of you, 
and my soul shall not cast you off. 

12 4 I will walk among you, and will be your 
God, and you shall be my people. 

13 I.am the Lord your God: who have 
brought you out of the Tána of the Egyptians, 
that you should not serve them, and who have 
broken the chains of your necks, that you might 
go upright: 

14 ó But if you will not hear me, nor do all my 
commandments, 

15 H you despise my laws, and contemn my 


& A.M.2514. Exod. 20. 4. Deut, 6. 8. Pa. 96. 7, 
 Deut. 98. 1. £ 9 Cor. 6. 16, 
 & Deut. 98. 16. Malac. 9. 9. 
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Jo)or npac s-cóimljonpaol m a1Ée4nca ulle, acc so 
m-bnrirribe mo cubna5: 

16 Oo óeanrab míre man an 5-ceabna ro lib- 
ré; cuIlnF!5 mé alpire bun mears, cnpaot asur ríob 
nuir cIDc15e, mDoC CcoaolóFear na rule, a5ur bo 
béanrFa1ó póllsíor cnoibe. Cuinpíoe bun riol san 
EFoc; óin 1r 125 built npaimulb Jorgar &, 

17 Cuinrpíó mire mo 5nuair bun n-a5o16, asur 
maibrean nolne bun náimalo ríb: beil5ió géos an 
bHOD5 &cC& Fuocú an oHo1b, asur ceicpribe a) uajh 
1)ac m-heJ5 aon buile & bun [eanmuipc. 

18 3(cc muna u-éirci5e lÍjom rór ain & rop ro 
u|le, ai) r10 beapFab CH OnHAIb reacc p-uaihe eile 
&in ron bun b-peacarop. 

19 $(€sur néabra15 me neanc bun p-uabain asur 
bo beanFolS mé au mean) AIo)L 1ana0 aS5ur 4D 
colm amail pnaár: 

20 Caicrí9 bun neana 5345 Faoi, on pÍ cabnraib 
bui b-reanan & Tocan, DÍ mó bo beanFalo cnAli) Da 
co[man a b-conna5. 

21 904 riub Locai5 a m asa15-re, asur nac n-éir- 
ES [om ; bo beunraló má reacc Otuaáie eile cuil- 
leab cuaba ona1b, bo nein bun b-peacab, 

22 CuilnFi5 me, man 20 53-ceabna, beotais 
Allca Dun meor5, poc flabrpor ríb asuúr bun n-ain- 
pelr, a5ur bo 5eanrar ceanc &n0 uJi]h T6; asur 
béo bun rlisce móna To, b-rarac,. 

23 3(Sur muna b-ru15Fi5 &1n bun n-air leir pa nói- 
€1b ro, acc 50 riublocrao1 4 masa1b-re; 

24 43€n riu rIubaloccaló mire man an s-ceabnÚa 
bun n-a3aló-re, rnacpocal5 mé pór reacc D-ualne 
eile ríb ain ron bui b-peacas, 

25 (sur oo beanFai5 mé cloj5íom ona1b, 5í seo- 
lar cuir mo cuanta : a5ur 40 uan énul)eoccaol 
& b-rocain & ceile & TC1S &i) Dun S-cAicneac aib, 
culJhf15 me an ChA5 Dun mear5 sasur reacóptcoÍn 
& [aim na pamab píb. 

206 S$C€5ur au uain biuirreor mé cuaile bun p-a- 
nan, biuicpí9 beicpeamadn ban bun n-anan anno aon 
uau), a5ur bo béanrab bun n-anan paoib-re an n-a 
tómafrs 45ur ]artao1; 45ur pi beicl raca, 

27 S(cc mupa &ircr15 [Íom-ra ain & TO0 ro uille, 
acc riubalpaló &4 mo5a15-re; 

28 Siubalocaló míre ab bun n-asa19-re & b- 
tein5 móin: aS5suf fmaCcb0oCco1D Tm1b le reacc b- 
Plaise man $eall ain bun b-peacais. 

20 Sun coir so Íorróoo:r feoil bun mac sur 
bui n-1o5ean. 

40 Scníortab buit n-aice Anbas asur SeonFaló 
mé rjor bun m-iomalse. “Fascéan pool Lan ríb 
mears [eunrsmor bun m-]obal, asur pue]ceoc &lb 
mp aparn r1b. 

31 $(In con 530 bunEal5 mé bun Ss-cAfcreaca 
& b-rarac, asur 50 m-beanptaló mé bun ranccóna 
ban asur p] SlacFa15 fearba bun n-béasbola i. 

32 3(5ur bo r53njorFab bun cin asur ain Dul 


C$(Jb. XXVII. 


LEVI1TICUS. 


judgments so as not to do those things which 
are appointed by me, and to make vouid my co- 
venant: 

16 I a]so will do these things to you: I will 
guickly visit you with poverty, and burning heat, 
which shall waste your evyes, and consume your 
hves, You shall sow vour seed in vain, which 
shall be devoured by your enemies. 

17 I will set my face against you, and von 
shall iall down before vour enemies, and shall be 
made subject to them that hate you, you shall flee 
when no man pursueth you. 

18 But if you will not vet for all this obey me: 
Iwill chastise you seven times more for your 
SIIS, 

19 And I will break the pride of your stub- 
bornness, and Í will make to you the heaven above 
as iron, and the earth as brass: 

20 Your labour shall be spent in vain, the 
ground shall not brine íorth her increase, nor 
the trees yield their fruit, 

21 lIfyou walk contrary to me, and will not 
hearken to me, [ will bring seven times more 
plaeues NUH You for your sins: 

22 And I will send in upon you the beasts of 
the field, to destroy you and your cattle, and 
make yon few in number, and that your high- 
ways may be desolate, 

23 And if even so you will not amend, but will 
walk contrary to me: 

24 I also will walk contrary to you, and will 
strike you seven times for your sins. 

25 And Iwill brine in upon you the sword 
that shall avenee my covenant. And when you 
shall flee into the cities, Í will send the pestilence 
1n the midst of you, and you shall be delivered 
into the hands of your enemies, 

26 After I shall have broken the stafí of your 
bread: so that ten women shall bake your bread 
In one oven, and give it out by weight: and you 
shall eat, and shall not, be hlled. 

27 But if you will not íor all this hearken to 
me, but will walk against me: 

28 I will also go against you with opposite furrv, 
and [ will chastise you with seven plagues for your 
SIn8, 

29 So that you shall eat the flesh of vour sons 
and of your daueghters. 

30 I will destroy your high places, and break 
your idols. You shall fall among the ruins of your 
1dols, and my soul shall abhor you. 

31 Insomuch that will bring your cities to be 
a wilderness, and Í will make your sanctuaries 
desolate, and will receive no more your sweet 
odours. 


32 And I will destroy your land, and your 
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pálmbIb Agceocofr &D9c]; belb uomar; FA 0 916 
rip. 

33 $(sur rcapFal5 me r1b & mears5 p& U-5e1n- 
ce4ab, 45ur Cn o0)50Ca16 mé cló!óeam amac bun 
0-51615 : asur beó bun o-cin ban asur bult 5-caié- 
nesca& r5itiorce.- 

34 3(0 ri conshocar &n colan & T51É 40 F4b 
beioear rí ban : 'puain beisb ríb-re 

35 3( b-cin bun namao aD m0 co0sbocóa15 Fí 
T316; 45uT 5lacFa15 Tuan & roboloib & bicneaba- 
€61/T; be C105 nan Fuelmo15 r1 app bun rabóisib-re 
texb bo cómpuls ban peil) 3. 

306 $tsur cuinr!ó mé eaS5L& & S-cnol5C1b an méib 
ta45réolt beo asa41b & 5-CHIOCo1b & uamab; a&sur 
cuInFí5 cónaD on builleabain easla onto; &sur 
céIcrI9 man bo téicrIbIT home clolóeam 560 &00 
b'& lea pmuin, 

37 S(sur cuicfíb AR mul0 & cCérle, amail bo 
S5éanpbaoir nolme coca, a5ur DÍ béló cumar &5o1b 
fearab & lacain bun náimas. 

38 CuicpíSe & meors na n-seinceab, sur T1or- 
E215 talam bun pamab ruar T1b; 

9 $(sur aup mé15b mainrear b]b Cnao1Fo16 450 & 
U-olc & b-c]n 2 DAW)ab; a5ur mon Seall ain peo- 
CA] & TU-aÉA1l; 45uT & b-peacal]5 fén beaprean 
125 & cha4545, 

40 Ho so m-abmoc 445 T145 & n-e1lsceancr Féin 
asur éIsceanc & U-áicneac; maille le'n marluis- 
ban me asur riubluisoan & m 45415: 

41 An an abban Tr Flúbalpaló míre i) & 
UD-45016-ra0, beanFal5S me & b-cin & pamab 1645 50 
n21b nafne an & 53-cnolóce npelméimcillseannéóa : 
&U0U T1 DbéapF415 TI40 On£& &]W TO0D & ueamcha- 
bacca, 

42 S$(sur cujmpeoca15 mire mo cubnab le Jacob, 
asur Jr&aoc, asur 1(bnabam; &asur culmmeocal5 mé 
&0 cÍ]n butcalf- 

43 Cna4 bei5 rí t35Cx acu-ran, séabalb T1 & 
T5i£ an féab beibear ban man seall onécu-ran. 
Jango1ó T149 molceomneor IR TO & b-peocaib, 
€Joú0 Sun £ne15 TJ1ab mo bhneiceampuilr; asur aun 
tancuir015 mo neacba. 

44 “15ea5 pór ain & TO0 T0; an uain bipan 
& b-cln 2 I WAm25, UÍoh Céils mé Treacab 145, 
&Sur Dlon Cancuirnul5 mé 145, Cum 530 r5niorFas 
145 asur 3o m-bnireab mo cu0naB leo : óin Ir mire 
&7 Clb$eanpa & n-Ofa; 

45 $(íSur cuimpneocaT]ó mé cunna5 a fIórean, uo 
tus me amac ar chnÍc na b-€51pce & nabaonc na U- 
Sef0ceab 4omor So m-be!óeanp) am Óe sc. Jr 
m|re 40 Clseanna. Jr 1a4b ro na neacba asur 
na. b-alceance& &sur m4 blISte, noc bo none an C1- 
3esmnna 151n é Fé10 a5ur clan Jrnael & rlab S1va1 
le laim SUaoire. 


enemies shall be astonished at it, when they shall 
be the imhabitants thereof. | 

33 And Í will scatter you among the Gen- 
tiles, and [ will draw out the sword after you, 
and your land shall be desert, and your cities 
destroyed, 

34 'Then shall the land enjoy her sabbaths all the 
days of her desolation : when you shall be 

3ó Ín the enemy's land she shall keep a sab- 
bath, and rest in the sabbaths of her desolation, 
because she did not rest in your sabbaths when 
you dwelt, therein. 

36 And as to them that shall remain of you, I 
will send fear in their hearts in the countries of 
their enemies, the sound of a flying leaf shall ter- 
rify them, and they shall flee as it were from 
the sword: they shall fall, when no man pursueth 
them, 

37 And they shall every “one fall upon their 
brethren, as fleeing from wars, none o£ you shall 
dare to resist your enemies. 

38 You shall perish among the Gentiles, and an 
enemy's land shall consume you. 

39 And if of them also some remain, they shall 
pine away in their iniguities, in the land of their 
enemies, and they shall be afflicted for the sins of 
their fathers, and their own.: 

40 Until they confess their iniguities and theini- 
guities of their ancestors, whereby they have trans- 
gressed against me, and walked contrary unto me. 

41 Therefore I also will walk against them, and 
bring them into their enemy's land, until their 
uncircumcised mind be ashamed: then shall they 

ray Íor their sins. 

42 And I will remember my covenant, that 
I made with Jacob, and Isaac, and Abraham. I 
will remember also the land: 

423 Which when she shall be leít by them, 
shall enjoy her sabbaths, being desolate for 
them. But they shall pray íor their sins, be- 
cause they rejected my judgments, and -despised 
my jaws. 

44 And xyet for all that when they were in the 
land of their enemies, [ did not cast them off al- 
together, neither did Í so despise them that, they 
should be dguite consumed, and [| should make 
void my covenant with them. Eor Lam the Lord 
their God. 

45 And I will remember my former covenant, 
when I brought them out of the land of Egypt, in 
the sight of the Gentiles, to be their God. I am 
the Lord. “These are the judgments, and precepts, 
and laws, which the Lord gave between him and 
the children of Israel in mount Sinai by the hand 
of Moses. 
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C$(Jb. XXVII. 
Oe seoraiíb asur be beacmw 415, 
$(5U1S bo labain ao Cláeanna le 2Úaoire; & 


ab: 
i 2 Labain le cloio Jrnael, asur abairn leo: t(o 
buIne béanrar 5eor& &5uT óeallgpar anam bo Dua 
bos LFa!ó5 Luaé néin meara. 

3 920a'r rean é ó picc15 bliasan b aoir so puise 
cH1 Tcóin, blolgaló caosab Tecel ain515, bo néfh 
Tecel na ronccóftas 

4 “(sur mar bean 1, cn1ocab recel. 

5 Ó cur bliasnaib b'aoir so nuise fiéée blia- 
ban; 10CFo1Óó 40 fean fitce Tecel; asur on bean 
béic recel. | 

6 Ó wji o'aoir 5o muise cuis blíabna "aoir, 40 
TD biolcan boin fean cuis Tecel b'ainseab, a5sur 
bo n mu4o01 cmÍ recel. 

1 Yean 6 énl ricc15 blíasan b'aoir asur ór & 
€1]c€0, 10CFA15 culs fecel beu5s, asur bean beic 
recel. 

8 $t€c mar bocc &, 45uT 5250 a) bfol néin mearca 
TeaTF215 re or comain &p t-f45o]ne, asur néin 
TD411 fnpeaTE2156 Te a5sur be1óear &ln & éumar; 5íol- 
Fa418 Te. 

9 S(éc mar beacac, b'an búal jobbainc ton CÓCr- 
Seanna, 56c uile njó ben c-ramail ri bo seall- 
c&n 1T paomca &. 

10 Hí aécnoctaen é, asur pj malaincocéan &, re 
T10 le n45, n15 mo1C a1n bnoc 915; Tó bnoc n15 An 
115 mai. 41Ú04 malaincean An aon con beaíac 
an beacac, ab T10 be15 an ceaD malaincean réin 
asur 4n mo[aine D40mÉéa, 

11 104 sealcan beatoc peamslan mpaé bual 31o5- 
bamc too Císeanna, béanFaise é & Lacogn an 
t-rA456oInt : 

12 $(sur mearra15 re &, an malC nó ruanac é, 
Tan mearar &n raso1nc é, be15 & lua. 

13 $(cc m4 ca rorta Afh 10c; 40 T1) Culht15 AD 
€u]5e45 culb & 5-€]00 60) W)earca. 

14 2Ú Sealla)b buipe & CS & 04045 bo'n 
C13eanpa, 4 TI meorFa10 40 TA4S6nC é, 40 mAIC 
10 af) fTuanac é : man meartaT a Ta5anc &; bIol- 
fen é. 

15 S$(cc m4 puar5[a0D 45 ce b0 D201D9u15 & Céac &, 
40 T0 Culnt15 4D cu]5e45 culb b'a1n5e25 40 fmmpe- 
5Tb& ')& Co), asur beis aise rnéin. 

16 43U4 mpaomaD buipe boí Crseanna cuib 
é15)0 be macalne & Teilbe, ai) TI beó bo measr 
bo néirí, é TIL fein: mearrean coosab fecel ain- 
5196 be macajhe 2400 & S-culnceaft cn]ocab pil 
eonna, 
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CHAP. XxXVH. 
Of sows and tithea. 


ND the Lord spoke to Moses, saying:" 

2 Speak to the children of Ísrael, and 
thou shalt say to them: The man that shall 
have made a vow, and promised his soul to 
God, shall give the price according to estima- 
tion. 

8 Jfit be a man from twenty years old unto 
sixty years old, he shall give fifty sicles of silver, 
aíter the weight of the sanctuary: 

4 lí a woman thirty. 

5 But from the fifth year until the twentieth, a 
man ghall give twenty sicles; a woman ten. 

6 From one month until the fifth year, íor a 
male shall be given five sicles: íor a female 
three. 

7 A man that is sixty years old or upward, 
ghall give fifteen sicles, a woman ten. 

8 lífhebe poor, and not able to pay the esti- 
mation, he shall stand before the pmest: and as 
much as he shall value him at, and see him able to 
pay, so much shall he give. 

9 But a beast that may be sacrificed to the Lord, 
if any one shall vow, shall be holy, 

10 And cannot be changed, that is to gay, 
neither a better íor a worse, nor & worse Íor a bet- 
ter. And if he shall change it: both that which 
was changed, and that for which it was changed, 
ghall be consecrated to the Lord. 

11 An unclean beast, which cannot, be sacriúiced 
to the Lord, if any man shall vow, shall be brought 
before the priest: 

12 Who judging whether it be good or bad, 
shall set the price: 

13 Which if he that offereth it will give, he 
shall add above the estimation the fifth part. 

14 If a man shall vow his house, RS sanctaíy 
it to the Lord, the priest shall consider it, 
whether it be good or bad, and it shall be 
sold according to the price, which he shall ap- 

oint. 
i 15 But if he that vowed, will redeem it, he 
shall give the fifth part of the estimation over and 
above, and shall have the house. 

16 And if he vow the field of his posses- 
sion, and consecrate it to the Lord, the price 
shall be rated according to the ineasure of the 
seed. lf the ground be sowed with thirty bush- 
— of barley, let it be sold for 8íty sicles of 
silver. 
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17 3Ú04 paomann & Waéaine ó tur blasal5u 50 
1ubtle, rearFa15 bo néin 40 meaTrtca. 

18 $(cc mar, con eilr an 1ubile paomcócor Té 
& feanan;, 4) TI CÓmAInF1ó &4D Ta5a1ne 60 t-Alh- 
seab cuise bo héin bliasain an fulsill, éabon so 
bliasal0 &u ubile, asur leiseéan T0 Tor beo 
meaf. 

19 $tsur ma Fuofr5LaD 40 te bo paomuls & fea- 
T4 &1]R 407 Con é, 40 F10 CuInEt15 D& é1o) an cúl- 
seab cul5 balnseab t)eoTo5ó, A2ur cCco75D0C415 
ré é. 

20 $(sur mupa b-rpuarcloeca15 Té an feana, nó 
t)4 heac Té e le bume elle, u1 fuarclocal5 an reon 
seaslca é p]or mó. 

21 Óm, Tr an am nacar amac abr 47 1ublile, 
be!5 an feanan 740, boT Clseanna; oesur 
beio & feolb ais 20 rw-Tesonc mon feanan 
Daomkta. 

22 9U5 peoméan boi C15eanna feanai bo ceo- 
Dul5e45 &5uT UAh feanaD TIUTTon é. 

23 $( rm10 cómAInEIS 40 Tésonc 9luoc 5ó 
so muise blasoí an 1ublle: asur bo bean- 
fal fean 3eolca man US T7aomc& boD CI- 
$eanna. 

24 3(cc & mrblosal) an fublle mill an 
feanan cum AU) cé Ón ceanulseab &, éabon 
Cum 40 té 415 & RAID AIn & €h609, o0 reolb. 

25 Deilo saée uile mear bo néin Tecel pa renc- 
cóhna : r]cce oboil abr oo fecel. 

206 ÉPnmpaelo an leir oD b-Císeanna; pÍ maon)- 
ÓóCa16 aon bu7úe é; mar bath; Uó coone é : Tr leir 
&7 b-C$eanpa 1945. 

27 3(cc mar beacac peamslan é, 40 TU fua- 
TCAÍoc 216 Té é bo né1R bo meorco-T4, &5uT cuinFi5 
&10 cu]j5e46 culb be &D a ceoD : &45uf f0uDe D-puorp- 
Cólcan &, a) TI neacfean é bo né1m bo meof- 
Co-T ó. 

28 Caie be bnoncan boi Ciseanpa ma'r Sue, 
Tó beacac, no feana; 01 neacrean; asur UÍ fuar- 
caoloctan é : 4c& 56C uile m15 bnoúcan nó-uaori- 
t& 615 40 Cláeanpna. ' 

29 S(oo v1ó poc coirfteocaD bulne; m1 fuar5oóloc- 
th; acc cuIhnrean cum bagr é. 

30 $(sur 1r leir on D-C15eanna an uile beac- 
Waó an FfeAnal), már be FÍOL au feanadD; Dó be 
Éonab 4Ú €nRó10; €419 D401)c4 bo C1seonne osur 
colrneacca 415e. 

31 $(sur ma fuaT5La) neac & Seacm)o15, cuin- 
FÍS 40 cuf5beab culb bé; ') a Co. 





Cuap. XXVIL YVer. 26. 'To avoid the curse pronounced in 
another place against those who use unegual weighta and mea- 
gures, it was fixed that all estimation should be made FASaaÚ 
to the standard of the sanctuary. It is also meant, that in 


17 H he vow his field immediately from the 

ear of jubilee that is beginning, as much asit may 

Soiila at so much it shall] be rated. 

18 But ií some time after: the priest shall 
reckon the money according to the number of 
years that remain until the jubilee, and the price 
shall be abated. 

19 And if he that had vowed, will redeem his 
field, he shall add the fifth part of the money of 
the estimation, and shall posseas it, 

20 And if he willnot redeem it, but it be sold 
to any other man, he that vowed it, may not re- 
deem it any more: - 

21 For when the day oí jubilee cometh, it 
shall be sanctified to the Lord, and asa posses- 
sion consecrated, pertaineth to the right of the 
priests. 

22 I£ a field that was bought, and not of a 
damni ancestors' possession, be ganctified to the 

Id, 

23 “The priest shall reckon the price accord- 
ing to the number of years: unto the jubilee: 
Sh aú that had vowed, shall give that to the 
Lord. 

24 But in the Jjubilee, it shall return to the for- 
mer owner, who had sold it, and had it in the lot 
of his possession. 

25 All estimation shall be made according to 
the sicle of the sanctuary. “ A sicle hath twenty 
obols. 

26 'The first-born, which belong to the Lord, 
no man may sanctify and vow: whether it be 
bullock, or sheep, they are the Lord's, 

27 And if it be an unclean beast, he that 
offereth it shall redeem it, according to thy es- 
timation, and shall add the fifth part of the 
price, H he will not redeem it, it shall be sold to 
another íor how much soever it was estimated by 
thee. 

28 f Any thing that is devoted to the Lord, 
whether it be man, or beast, or field, shall not be 
sold, neither may it be redeemed, “W hataoever is 
once consecrated shall be holy of hohles to the 
Lord. 

29 And any consecration that is offered by 
man, shall not be redeemed, but dying shall die. 

30 All tithes of the land, whether of corn, or of 
the fruits oí the trees, are the Lord's, and are sanc- 
tied to him. 

31 And if any man will redeem his tithes, he 
shall add the fifth part of them. 


transactions between man and man, they should be guided by 
the uniform maxims of truth and justice. 

“ Exod. 30. 13. Num. 3. 47. Esec. 16. 12. 

j Jos. 6. 19. 
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32 $(sur be sac uile beaCcmab ba asur coonac 


asur sabalt Ce1iSear F& TÍaAIc 40 cheubais;, belú & 
bescma5 p4om(4 415 20 C15eanpa. 

33 Hi rpiopFralS an madé nó 40 olc &: asur pj 
malaiJncrean é; a5ur má malainceai) an &on con 
é, si; r10 beó Fé1n asur 40 mo[ancac 040m£4&; DÍ 
£usrsoloccan é. 

34 Jr 1ao5 ró ua b-atceanta, b' 41c10 60 C1Seanna 
bo 3Uaoire le asoó clolue Jrnael am Tlab 
S1paÍ. 
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32 Of all the tithes of oxen, and sheep, and 
goats, that pass under the shepherd's rod, every 
tenth that cometh shall be sanctiúied to the Lord, 

33 Ílt shall not be chosen neither good nor bad, 
neither shallit be changed for another. Ilf an 
man chanee it; both that which was maimí 
and that íor which it was changed, shall be sanc- 
tined to the Lord, and shall not be redeemed, 

34 These are the precepts which the ].ord com- 
manded Moses for the children oí Israel in mount 
Sinal, 





Les Dn N9. o-UJDR€e&C. 





50J]RC€a68R UJbR€ea4(Caí( ain an s-ceatannan 
Leaban oe 9Úaoire, man coirtSeann re le ailu- 
$a5 pa mn-baojue. “Óoineab po b-€ abnais ain; 
baresabhen, o na roclaib lé & coir!Sean re. 
8(cnIrea) Tré suíomta Do p-Éabnac Ó bara 
mu] be ') ban, bliasal) beir Imeacca Ar An) 
35IPC 50 cur 40 400010 U)) beus ben blia sain 
ba TICI9, Té T10 TCAIn 2m6 5an DO 040] mm-blia- 
561 beuSs &5ur FICCI5, 


C3vJb. L 


&(Inmisceon clan Jrnael. Coscan pá Lebic1 éum 
reanbir a ceasair; 

3AS5U5S so labain an Cí5eanna le SUaoire, & b- 

r4rac SÍn31, & b-ceasalf 40) CO)Ho15 an ceub [a 

be') Dan4 I)Í, 40 bana blíasan con éir & b-ceacc 

Armac ST CIÚC. pá b-€3ipce, & na5. 

2 Olaco45 ulm!n cómcruibi5ce cloiúe Jrnael 
ujle, bo ne1n & muli)cean, bo Méin cÍ5e & D-&]cneas, 
&5ur Afnme S5aé ujle ueac, FIH]OD 15. 

3 Ó giccib blfasain b aoir a3ur ór & éJoD; an 
méJ5 ac& Jónbula AIDaAC [le óbéanab cos415 ann 
Jrnael: alneamocaló cu-T& &asur $(non Jab bo héin 
& Tlua15. 

4 “(-ur b]5eas & b” fócein-re c1ibEoince b4 5oc 
cheib; asur 5ac c15e bo néilt & -5aol. 

5 So 145 & m-ainime: Óe cneib Reúben, Clirun, 
ruac Sebeun. 


Cnap. 1, Ver. 2. 'The detailed account of the censúus of 
the Hebrew people contained in this chapter, shews not only 
the care with which the ueneanlaes of the tribes were Keit, 
but disblaya an order and precisiun in the movementa and en- 


THE BOOK OF NUMBEBS. 


THIS FOURTH B00KE of Moses is called NuwBEns, be- 
cause it begins with the numbering of the people. “The 
Heb;ewa, from its first words, call it VAIEDABBER,. Alt 
contains the transactions of the [sraelites from the second 
month of the second year aíter their going out of Eywvpt, 
until the beginning of the eleventh month of the fortieth 
year; that is, a history almost of thirty-nine yeara. 


CHAP. L 


Te chuldren of Israel are nunbered : the Leoites are de- 
signed to serte the (abernacle. 


An the Lord spoke to AÍoses in the desert of 
Sinai in the tabernac]le of the covenant, the 
first day of the second month, the second year of 
their going out of Eevpt, saving: “ 

2 f Take the sum of all the congreeation of the 
children of Israel by their families, and houses, and 
the names of every one, as many as are of the male 
SCX, 

3 From twenty xyears old and upwardas, ofall the 
mcn of [srael fit for war, and wou shall numher 
them by their troops, thou and Aaron, 

4 And thcre shall be with you the pwinces of 
the trihes, and of the houses in thuir Kinidreds, 

5 W hose names are these: Of luben, LElisur the 
son of Sedeur. 





campments of thc numerous host, rcsembling those of an army 
arrayed for battle, 
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6 Oe Simeom; Salamjel mac Snmirobba1: 

7 Oe Júba, MN abarron mac t(m1napa4b. 

8 Oe Jraéan, Mecanael mac Suagn. 

9 Oe Sabulon, €1jab mac DÚeloin. 

10 Oe éloib Jórerp : ó €Cpnoim, €lirama mac 
2tmiub : ó AÚaparrer Samaltel mac PÉ abarrun. 

11 Oe Depvam!o, t1(blban mac Ó15eos. 

12 Oe Úan, tChteren mac 1(€mmiITraobbal: 

13 Oa “$(rén, Pestel mac Ocnal, 

14 Oe T$as, €11arab mac Deul. 

15 De Maptal, 1(ajpa maoc €naogo. 

16 Jr 1a5 To na rlo1lte IT uoTle beo €óméntuiú- 
1525 bo nein chneabe asur bunpab asur ceap TT0- 
f1on Fluas Jrnael. 

17 Hoé so tus 3Úaofre asur $(non maille le 
4010[a0 pa D-baolne: 

18 $(sur bo énulú1ában jab & b-Focafrh & éáile 
847 Céab l& be'n bana m1; ba p-a]nmuseb néir & 9- 
selueolac nóin cibe & m-o1chneab, asur & 19U]0tIne; 
asur S6C C10 Ó &oirT t1CC19 45ur ÉoTHIT- 

19 Ta man 5 a1É10 op ClSeonna bo SUaoire. 
“(sur 21n013625 145 & é-FArab 451141. 

20 Oe cneob Reúbep, an mac, bub rope “15 
Jrnáel, né1n a áelueelaé asur bo nein & muiicthe 
A5uT bo nein clse & 9-o]Cneab &5ur &10m 56cC CID 
sac tinIoDac ó ficcio bliasan 5 aoir asur ór & €100; 
5417 méib bo bÍ 1o0 bul amac cum co545; 

21 bus míle asur ba ficcio mile, asur cuis 
céab. 

22 Oe clapa Simeoin, bo nóin & T-seipealac, 
&asuT bo né1n & mui9c1ne, &€5uT €l5e & T-o1€neab, 
&7 muiDc?n bo b-a1mh15ea5 Siob, bo néin é10;, asur 
&10m sé f1nÍonbac ó Ficc15 blisan b'aoir asur, ór 
& €160, 20 méib bo bÍ 4on bul amac cum co5o15; 

23 3(o meéib bo b-áinmtseab ójob, bub caosao 
&sur pao1 míle EN thÍ céub 145. 

24 Oe clao 5415, bo nóin & T-5einealac; bo 
néin & WmUuIOcIne, ASur £t]$e & T-AfChea5, le 
&u]m 526 eon, F]Cc19 blíason b aoir asur ór & €10); 
87 méib bo bÍ 14o0 bul amac cum €o545, 

25 Oo bipan 0 & 5-cul5 asur céatmtacab míle 
Te ceab 45urT €40505. : 

26 Oe clab Júosa bo héin & n-se1nealac, bo néin 
& TuIi)cIne, 45uT & C]5e; & p-aicneas, le ajom 5ac 
800 Ó Éiccí8 bliasan 5 aoir a5ur or & €100; &n ú)eló 
bo bí 1fo0o bul cum cosa15, 

27 Oo ainlmseea5 cnÍ £icc19 asuT celche mile 
beus asur Té céuob. 

28 Oe cla Jracogn; bo néin & 9-se1nealac. bo 
néin & muiicine, 45uT c156 & T-olCneaó, le ajoim 
Soc &oun) ó Fitc15 bliasan b aoir asur ór & CIo5; &0 
méis bo bj jon bul cum cosa15s 

29 $(inmiseab coosab sur ceichne mile asur 
céicne ceuo. 

30 Oe €lab Sabualon, bo melm nm-seinealac, bo 
Tnéin & muipcne a5suf c]5e & TAIcneao, Ó TICCID 


6 Of Simeon, Salamiel the son of Surisaddi. 

7 Of Judah, Nahasson the son of Aminadah, 

8 Of Issachar, Nathaniel the son of Suar. 

9 Of 7abulon, Eliab the son of Helon. 

10 And the sons of Joscph: of Ephraim, Eli- 
sama, the son of Ammiud : of Manasses, Gamaliel 
the son of Phadassur. 

11 Of Benjamin, Abidan the son of Gedeon. 

12 Oí Dan, Ahieser the son of Ammisaddai, 

18 Of Aser, Phegiel the son of Ochran. 

14 Of Gad, Eliasaph the son of Duel. 

15 Of Nephtali, Ahira the son of Enan. 

16 'These are the most noble princes of the mul- 
titude by their tribes and kindreds, and the chiefs 
oí the army of lÍsrael : 

17 Whom Moses and Aaron took with all the 
multitude of the common people: 

18 And assembled them on the first day of the 
second month, reckoning them up by the kindreds, 
and houses, and families, and heada; and names of 
every one írom twenty years old and upward, 

19 As the Lord had commanded Moses, And 
they were numbered in the desert of Sinai, 

20 Of Reuben the eldest son of Israel, by their 
generations and families and houses, and name of 
every head, all that were oí the male sex, from 
twenty years old and upward, that were able to go 
Íorth to war, 

21 Were forty-six thousand five hundred. 

22 Of the sons of Simeon by their generations 
and families, and houses of their kindreds, were 
reckoned up by the names and heads of every once, 
al! that were of the male sex, from twenty years 
old and upward all that were able to go íorth to 
war, 

23 Bhfuy-nine thousand three hundred. 

24 Of the sons of Gad, by their generations and 
families and houses oí their kindreds, were reck- 
oned ap by the names of every one from twent 
years áiú and upward, all that were able to go forth 
to war, 

25 BE'orty-five thousand six hundred and ffty. 

26 Of thesons of Juda, by their Sa ah 
and families and houses of their kindreds, by the 
names of every one from twenty years old and up- 
ward, all that were able to go orth to war, 

27 Were reckoned up seventy-ífour thousand six 
hundred. 

28 Of the sons of Issachar, by their generations 
and families and houses of their kindreds, by the 
names oí every one from twenty years old and up- 
ward, al] that could go forth to war, 

20 Were reckoned up fifty-íour thousand four 
hundred. 

30 Oíf the sons of “abulon, by the genevations 
and families and houses of their kindreds, were 
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bliasan le anirm sac 409 b'aoif 45uT ór & C10D, 45 
tpéb bo bj 1opoul & maé 'T 40 éaoú; 

31. Oo caosob &sur Teact tuile asur celéne 
ceup. 

32 Oe clog" JóreiP, éabosn, be cloi) €Cpnaim, bo 
néin & p-selnealac, bo nóin & muioc1ne asur rise 
& 0-A1Cnea45 le 210rm 5ac &07 ó aoir Fícc1o blíasan 
arur ór A&4 C1oD, 40 tm)éib bo bj jonbul amaé€ cum 
€05615; 

33 Oa fiícce1b mile asur cúls ceub, 

34 Oe clois) dÚasarrer; bo néáin & n-seinealac, 
bo néin & mul)c]ne &a5uT c15e & D-A]cneas, le alpm 
sac &00; ó aor T1cC1b blíasanp asur ór & €100; aD 
méib lé & bí 100 bul amoc cum cos5o15. 

35 Do cnjocab asur b4 m'le asur 54 ceub. 

36 Oe éeloi Deulomin, bo néin & 9-5e1nealac, 
bo néIin & mui0c]ne a5uT C156 & m-Aaicheab, le ainm 
sac &ou ó FlCc15 blhiason b' aoir asur ór & Co); 40 
mér & b1] 1fonoul amac cum coS561Ó; 

37 Oo scniocob a&asuÍr cuis mjle asur ceiéne 
ceus5, 

38 Oe cloio Úa bo néin & U-selnealac, bo 
néin & muipciíne asur É15e & T-A1Chnea40 le aim 56C 
&01) Ó ao!lr ficc1o bliasan asur ór & €10), 40 melo 
bo bi Ion5ul amac cur co5o15, 

39 Oa mile asur cn1 fIC€Io asur reacc s-ceab,. 

40 Oe cloib “(rein, bo néin & -5e1neaLac; bo 
néin & muinclhe t152 & T-A1chea5, asur le ainm 
SoC &o00; Ó 8a01T ficc19 blíasan asur ór & €105; an 
méib & b1 100 bul amac Cum c€o545, 

41 T1(on asur b& FIC€15 mile asur cúis ceub. 

42 Oe éloib Hapcall, ain Féab & n-seinealac, 
bo néin & muli)clhe 45uT t15e & 9-CÁ1neab [le ainim 
Soc aon Ó aor T4cCc1b bliosol asur ór & cloi); 
41) mé15 bo bí 1o0 bul amac €um coS5615; 

43 Do bísan ainmmióce caosab ain Cn mile 
&asur ceicne ceuo. 

44 Jríob trín bo b-ainmiíseas, le 3Úaoire asur 
le $(nop, a5ur ba uacbonal0 beus Jrnáel, sac aon 
6]job néin & C15e Aicneab Féin. 

45 93Uan mín bo biíban uile, an méib bo P-AgmiT- 
cea5 be cla5 Jrnael; bo néin & muiocln asur tÍse 
& D-sJche25, Ó &ao1T FÍC€15 blíasan asur ór & C10D 
AU mé]5 bo bj 1Jonbul amoc Cum co541S &n 
Jrnael; 

46 Oo biíoan fe ceus mle, asur cnÍ mile asur 
cúis ceub asur cC240545. 

47 S(cc pjion b-ainm!seab pe Lebiúis bo néin 
chneibe & n-alcneob 4) 4 mearss 

48 Óin bo labain op Ctseanna le SDaoire, & 


RAo: 

49 Hi cómaintií9 cu cneob Lebi, asur vÍ cuinríó 
cu & D-ujmin & meoT3 éloTbe Jrnael: 

0 $(cb ónooc aic cu 14b ór c10) ceasalr Da F1a5- 
pure &asur ór c10D & To1Ceac uile, asur ór €10) 5ac 
UIó b'a m-beanai le ueam-onbuiste, Jomcanoc£als 
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reckoned up by the names of every one írom twen 
years old and upward, all that were able to go forth 
to war, 

31 Fifty-seven thousand four hundred. 

32 Oí the sons of Joseph, namely, of the sons 
of Ephraim, by the generations and families and 
houses of their kindreds, were reckoned up by the 
names oÍ every one, Írom twenty years old and 
upward, all that were able to go forth to war, 

33 Forty thousand five hundred. 

34 Moreover oí the sons of Manasses, by the 
generations and families and houses of their kin- 
dreds, were reckoned up by the names of every 
one from twenty years old and upward, all that 
could go forth to war, 

35 'Fhirty-two thousand two hundred. 

36 Of the sons of Benjamin, by their genera- 
tions and families and houses of their Kindreds, 
were reckoned up by the namcs of every one, írom 
twenty years old and upward, all that were able to 
go Íorth to war. 

37 Thirty-8ive thousand four hundred, 

38 Of the sons of Dan by their generations, and 
families and houses of their kindreds, were reck- 
oned RW) by the names of every one from twenty 
years old and upward, all that were ablo to go forth 
to war, 

39 Sixty-two thousand seven hundred. 

40 Oí the sons of Aser, by their generations and 
families and houses of their kindreds, were reck- 
oned up by the names of every one írom twenty 
years cid and upward, all that were able to go 
forth to war, : 

41 Forty-one thousand five hundred. 

42 Of the sons oíN ephtali, by their generations 
and families and houses of their Kkindreds, were 
reckoned up by the names of every one from 
twenty years old and upward, all that were abje to 
go Íorth to war, 

43 Fifty-three thousand four hundred. 

44 These are they who were numbered by Mo- 
ses and Aaron, and the twelve princes of iuidl, 
every one by the houses of their kindreds. 

45 And the whole number of the children of 
Israel by their houses and families, from twenty 
years old and upward, that were able to go to war, 

46 Were six Naadiúá and three thousand five 
hundred and fifty men. 

47 But the Levites in the tribes of their fami- 
lies were not numbered with them, 

48 And the Lord spoke to Moses, saying: 

49 Number not the tribe of Levi, neither shalt 
thou put down the sum o£f them with the children 
of Israel: 

50 But appoint them over the tabernacle of the 
testimony, and all the vessels thereoí, and whatso- 
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f149 40 ceovaT 245ur & ÉnurcÁú uille, ashr bo besn- 
Fá15 tn1oColam bó, asur to B&éanpraib EofiubS5poItc 
t& Cuo]nc cJmcioll an ceasailr. 

b1 'Nuain Sluairtin cum aifcir tr 145 pa Le- 
Bicis5 leacrar &4 Duar 2D ceabor a5ur 40 uain 
béanrIn rsiú IT 145 no Lébjcís Cuinrear ruar &. 

& €15 Cólm]5eac 98 cómsan culnréan cur bair é. 

b2 $(rur rulSeocuib clab Jrnael a lóirc]nt5e, 
3A4C buime ca 4& b-Frocaln & FÉorlunspuinc Féin; 
&a5ur 5aCc buine laim le mp-a bnacuis Fé1Ú; a1n ao 
& T1u235. 

53 “(cc puí5ra79 Da Lébic15 & fcAl51n pá cua?ne 
tirmpcioll ceasair na Flabpuire, con hac. m-bej]s oib- 
feans an bic cicim an cóméhuinlúsaób €Cloine 
Jrnael: aSur beapta5 T165 fainne o5ur &fhb1él ain 
teasoT 084 Flabpuire. 

54 $34sur bo n10ban clab ]rnael bo néim on uile 
pÍ5 b'a1£10 4 C15eanua le 2Uaoire. 


Ct(,Jb. H. 
€Uo5 ruíóce na Cneaba & b-rorlunpspontc, 
3(SUS so labain an Ciseanna le Saoire asar le 
$Cnon, & no5; | 

2 Sulópa15 saé uile óuine be cloin Jrnael le 
fulm!on, a5ur faoi bnacoib 4 te a5uúr & Wu9- 
c]ne, cimcioll ga cúafhe ceosoir 40 CO)no15, 

8 Oe'op caob folt: ruioroíb lucc bnacuibe for- 
lunspuinc Jóba a&alIn fé) & TÍuAIS: asur Noe 
barron moc f$(mluabaib bejbear  & uoacbonan 
ona. 

4 “(sur b5 a cneab bus é rum lucc caca ch] FÍc- 
€15 45ur ceiChe mile beus &sufr Té ceub, 

ó 1(n luco rujiópar b-rosur óbó bub 1ab cneab 
Jracon: asur Macanael mac Súan bub é on€& an 
ceo Féabpa. 

6 (sur bus & 1omlan & fluas-cosalS caosab 
&sur ceitne mile asur ceiche céab. 

( SC1n cneab Sabnlon: buó é an ceanpant €1iab 
mac b-€loso. 

8 O'a cneab bub e rum caca1Be caosab asur 
Teocc tplle asur celcne ceub, 

9 bus é Jomlap an c-Tlua1$ bí & b-rorlunsponc 
Juba ceub mile asur fe mile asur ceicne fícc1íb 
&sur celcne ceab. Jr 125 ro nactar &mac &AIn túr. 

10 $( b-rórlonsponc Reuben ó bear €liran mac 
Sábeun be15 'ó a ceab péasóna. 

11 $(sur a Tluas caí arm méib bo b-a]tmeab 
6Íob bioan 64 ficciob asur Te mile asur cuis 
ceuob. 


12 Lam) leir bj raisce luéc cneab, Simeoin: 


buó & Selumgel mac Sunirabba] & S-ceap feab- 
Ua. 


$ A.M.5514. A.C. 1490. 
Ver. 53. 'They would have provoked the anger of tho 


ever pertaineth to the ceremonies. “They shall 
the tabernacle and all the furniture thereof: 

and they shall minister, and shall encamp round 
about the tabetnac]e.. i 

ól When you are to go forward, the Levites 
shall take down the tabernacle: when you are to 
camp, they shall set it up. What atranger soever 
cometh to it, shall be slain. 

62 And the children of Israel shall camp every 
man by his troops and bands and army. 

b3 But the Levites shall pitch their tents round 
about the tabernacle, lest my indignation fall 
upon the multitude of the children of lsrael, and 
they shall keep watch, and guard the tabernacle 
of the testimony. 

64 And the children of Israel did according 
ie all thinga which the Lord had commanded 

ose8, ' 


CHAP. TH. 
The order of the tríbes sn their camp. 


ND the Lord spoke to Moses and Aaron, 

saying : 

2 All she children of Israel shall camp by their 
troops, ensigns, and standards, and the houses of 
their kindreds round about the tabernacle of the 
covenant. 

3 On the east Juúuda shall pitch his tents by the 
bands of his army: and the prince of his sons shall 
be Nahasson the son of Aminadab. 

4 And the whole sum of the fighting men of 
his stock, were seventy-íour thousand six hundred. 

5 Next unto him they of the tribe of lssachar en- 
camped, whoseprincewas Nathanael,theson of Suar, 

6 And the whole number oí his fighting men 
were fifty-Íour thousand íour hundred. 

7 In the tribe of 7abulon the prince was Ehlab 
the son oí Hélon. . 

8 And all the army of fighting men ofhisstock, 
were fifty-seven thousand íour hundred. 

9 All that were numbered in the camp of Juda, 
were a hundred and eighty-six thousand four 
hundred: and they by their troops shall march first. 

10 In the camp of the sons of Ruben, on the 
south side, the prince ghall be Elisur the son of 
Sedeur: 

11 And the whole army oí his fighting men, 
that were numbered, were forty-six thousand five 
hundred. 

12 Beside him eamped they of the tribe of Si- 
meon: whose ptince was Salamiel the son of Su- 


rissaddai. 





Almighty had strangers or any but of the tribo of Levi been 
permitted to share in the service of the tabernacle, 
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13 “(sur a rluas, asur 20 méfb bo b-Afnmiseab 
bÍob, bo blban  & s-caosob AS5ur Ó & Uso1 mile 
&sbur T & b-chÍ 5-ceub. 

14 “(In cneab 549, bub é Clara mac Ouel 
ceab préabpo. 

15 $(sur bub é 4omlan & Tluos, bo b-Aa1nm!seab 
co341b, ceacnaCcab asur cú]a mile asur ré ceub 
&sur c&0565. 

16 $(o méjb bo b-Ainmiseaó & b-rorlunpponc 
FReubep, bo blban ceub míle asur caosab &5ur & 
&on) tmlle asúr celcne éeub a&sur c4565; €151n-5ea- 
luisce le ma S-culb: folnpe 2InÍ|ó RaCFa 149 TIAD 
mac ar 41) an b-ónbusa5. 

17 $(0 riú coistéan ceasór T4 fiobnuire le 
thíocladú asuT le folnpe na Lebiceasb. —“3Úan 
coiSsrean Tusr é, leastean rior é. Racpa15 r145b ain 
& T-45815, 5aC€ 5bugue ') & Ic A&5ur & S5habon) 
Féin. 

18 Oe'op caoib ran beibear Forlunspuinc Cpnaim 
bus é cea)reanc €Clirama mac £Cmmuus. 

19 Bus €& rum be cactbe bo b-ainml5eab 5íob, 
ceacnacab Tmlle asur cu]5 ceub. 

20 $t(sur laim leo, cneab 3D0anarrer, asur bub & 
ceabranc Oamaliel mac Éaparuin. 

21 $(sur & TÍuaS co5olbe fé TI 40 Uméib bo 
b-ainm!seab ó]job, bub cniocab asur ba mile asur 
b& ceub 

22 Ór cío) éíneab ÚÓeplomfo, bus & $Cbibap 
mac Olbeon1] 20 tean coTA15: 

23 “(sur & Tluos, 1 0 mé1b bo b-a1nmi5seab 
5iob, Bo bub cnjócab a&asur cu15 mile asur celicne 
ceub. 

24 3(n méib bo [P-AInmiáeaú bo forluosunc 
Cpnaim, bo bíoan ceub mile asur occ mile asur 
ceub, caÍt]5e Jomlan & Tluaá : &sur TnacFulb An & 
D-545615 T & cheasf. 

25 bo rpórlunaaonc Úalp asur & cugb close, 
bo) c2015 €uo15 asur buó é $€hbferan mac 3(mm1!- 
T25521 4 5-ceanFant. 

26 $C Tluas cosolb; bo b-alnmtseab bus tchnj 
E1€€15 a5uT b& Wlle asur Teacc 5-ceub, 

27 b-rocan bo fube, & b-rorlunspunc be cneab 
S(rein : Dub é Éeslel mac Ocnan &on ceaD-Feabnpa 
onc£a. 

28 3( £luas caí& a5ur 40 mé1b bo b-Ainmiseob 
51ob, bus ó&4 fjcclb 2sur 00 mile asur cuis 
ceub. 

29 Dub é 3(b!na mac €pan ceabunna cloie 
Hapcol. 

30 $3( fluas, vn Cosa19 40 méfo bo b-ainmt- 

$esab úóJob, buoó caosob asuf tnÍ mile ceyne 
ceub, 
. 81 $(o méib bo b-arnm!5eas & b-porluuspunc 
Ó 1v, bub ceub mile asur caosab &asur' Teacc mile 
asur Té ceub. Jr 1a4b TI" noctoT Fa beine cum 
aircin: 


13 And the whole army of his fighting men, that 
were numbered, were híty-nine thousand three 
hundred. 

14 Inthe tribe of Gad the prince was Elisaph 
the son of Duel. 

15 And the whole army of his fiehting men, 
that were numbered, were forty-five thousand six 
hundred and nhfty. 

16 All that were reckoned up in the camp of 
Ruben, were a hundred and fifty-one thousand four 
hundred and fifty by their troops: they shail march 
in the second place. 

17 And the tabernacle of the testimony shall 
be carried by the ofiices of the Levites and their 
troops. As it shall be set up, so shall it be taken 
down. JEwvery one shall march according to their - 
places, and ranks, 

18 On the west side shall be the camp of the 
sons of Ephraim, whose prince was bligama the 
son of Ammiud. 

19 The whole army of his fighting men, that 
Mil numbered, were Íorty thousand five hun- 

ed. 

20 And with them the tribe of the sons of Má- 
nasses, whose prince was Gamaliel the son of 
Phadassur. 

21 And the whole arm 
that were numbered, were 
hundred. 

22 In the tríbe of the sons of Benjamin the prince 
was Abidan the son of Gedeon. 

23 And the whole army of his fighting men, 
that were reckoned up, were thirty-five thousand 
four handred. 

24 All that were numbered | the camp of 
Ephraim, were a hundred and eight thousand one 
hundred by their troops: they shall march in the 
third place. 

25 rá the north side camped the sons of Dan: 
whose prince was Ahhiesar the son of Amuissaddal. 

26 The whole army of his fighting men, that 
were numbered, were sixty-two thousand seven 
hundred. 

27 Beside him they of the tribe of Aser pitched 
their tents: whose prince was Phegiel the son of 
Ochran. 

28 The whole army of his fighting men, that 
were numbered, were íorty-one thousand 8ive hun- 
dred. 

29 Of the tribe of the sons of Nephtah the prince 
was Ahira the son of Enan. 

30 The whole army of his fighting men, were 
úifty-three thousand four hundred. 

31 All that were numbered in the camp of Dan, 
were a hundred and fifty-seven thousand six hun- 
dved, and they shall march last. 


of his Thhbng men, 
Irty-two thousand two 
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32 Jr 1o5 ro a0 mé1o bo b-AinmT$eatb be élol) 
Jrnael be néin c1$e a n-alcheaú asur c1De, ain 
Feb & fluas, bu ré Ceus mile, asur cm] ttle cuis 
ceub asufr C4a0545. 

33 “(cc níon b-ainmiseas na LAbic15 & mears 
cloiú)e Jrnael: man b' alÉ10 au Císeanna bo 

&aolres 

34 $(sur bo nIpnpan clab Jrnáelbo néTn Sé 715 
b AJC10 40 Clseanna. Do fulóbeaban 45 & lons- 
Bofhc cannalúsce & b-ronpra15, 43ur bo Cual1ban In 
45616 s6C buime be néin & mu1bcJne, &5uT bo néin 
c15e6 4 D-51éneac; 


CJ. ilí. 


9(nmiScean m4 Lebicts asur cuintean TÍor & D- 
bualsolr. Costa 145 &) 100a4b ceub-sein clojne 
Jrnael. 

JS ao ro seinealals fleacba (noin asur SÚaoire 

&D)r m0 ló ab an labaln au Clseanua le SÚaoire 

&1n Tléib Sioar- 

2 3€sur IT 145 To a]npm9e cloIbe $Cnofo; MH apab 
&U €610510, a5ur 1(biu; Clearan, asur Jcaman. 

5 Jr 149 ro alompe mac $Cno10; ua Ta5einc bo 
u05a45 a5sur no!b & [ama Lam asur coirneacta cum 
Fó55041m & a-cunáim 40 c-Fra5oine: 

4 3(sur puoin Maspab asur (bia bar san ca, 
41 ua] bo HmIDbait Joóbaince o £eine coim1ócls & 
[acaJn au Ciíseanpa, & b-paraé Sipaí: asur €la- 
Tom &5uT JcAman bo biban 415 FóSDau) &0D ÍoDab 
&D t-F&5o4nc Faoi Tuilíb SCnolu & p-Acaon. 

ó $(sur bo labain an C15eanna le 2Ú aoire a nas. 

6 Cabain cneab Lebí & lacein, asur coirbean 
125 2 [ACoin an c-Fró5o1nc Sínoln 1o0nor 5o n-beanp- 
EA151r Fhléeolaim bó asur anbeal. 

7 “(sur curboco]5 TJab 5aC 715 £o50aorf bo cú- 
Rom 20 Cómcnugláce uille or cól)e ceasolr DA 
Fleónpuire. 

8 $(sur cairseocalb uile rolsél5 40 ceayalf bo 
Seanas pnI€eólLce aDc1. 

9 $(sur bo béanFal5 cú man cabancar ne Lebi- 
cr ? 

10 Oo $(€non asur bo macal1b b'an cusab 14b 

so b-Jomlano le cloi) Jrnáel. (éc onbeocal5 cu 

S$(nÓnon asur & wjlc, asur béib &15 rpelceaim ain cú- 

Fo) D& fasahcacca: 4&S5ufr 0 Cóimóceac c]oc- 

FaT 20 1054 cuinréan cur bair é. 

11 “(sur bo labain an Ciseanna le SDUaoire & 


12 Cos míre na Cebic1s amac ar clo19 Jrnael 
&U9 $Jc &U ulle Ceubs10 & forclai an bnú & mears 
loite Jrnael : uime ro WW lionrra mp& Le- 
bicló; 

Year 84 é“ Cannalusce & b-Fopraló,” drawn out in 


banda. 
Cuap., IL Ver. £& Al the priestly functions, to the lowliest 


32 This is the number of the children of Israel, 
of their army divided according to the houses of 
their Kindreds and their troops, six hundred and 
three thousand five hundred and ffty. 

33 And the Levites were not numbered among 
the children of Israel: fíor so the Lord had com- 
manded Moses. 

34 And the children of Israel did according to 
all things that the Lord had commanded. '“Fhey 
camped by their troops, and marched by the fa- 
milies and houses of their fathers, 


CHAP. HI. 


The Letáies are numbered and their oífices distinguished, 
They are taken ín the place of the first-born of the chit- 
dren of Israel. 

TE are the generations of Aaron and Moses 

im the day that the Lord spoke to Moses in 
mount, Sinal. 

2 ” And these the names of the sons of Aaron : 
his first born Nadab, then Abiu, and Eleasar, and 
Ithamar, 

3 These the names of the sons of Aaron the 
priests that were anointed, and whose hands were 
i and consecrated to do the functions of priest- 

ood. 

4 f Now Nadab and Abiu died without chil- 
dren, when they offered strange fire before the 
Lord, in the ie of Sinai: and Eleasar and 
Ithamar performed the priestly efhce in the pre- 
sence of Áaron their father. 

5 Andthe Lord spoke to Moses, saying: 

6 Bring the tribe of Levi, and make them stand 
in the HHNL of Aaron the priest, to minister to him, 
and let them watch, 

1 And observe whatsoever appertaineth to the 
service of the multitude before the tabernacle of 
the testimony, 

8 And let them keep the vessels of the taber- 
nacle, serving in the ministry thereof. 

9 And thou shalt give the Levites for a gift, 

10 'To Aaron and to his sons, to whom they are 
delivered by the children of Israel. But thou shalt 
appoint Aaron and his sons over the service oí 
priesthood. The stranger that approacheth to 
minister, shall be put to death. 

11 And the Lord spoke to Móses, saying: 

12 I have taken the Levites from the children 
of Israel, for every first-born that openeth the womb 
among the children of Israel, and the Levites shall 
be mine. 


duties of the Levites, were to be performed under the guidance 
oí Aaron the high-pri 


-priest, 
“ Exod. 6. 23. 4 Lewi. 10. 1. and 2. 1 Par., 24. 2, 
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13 Óimn 4r liom an umlle éefosip : ó buail 
ge om uile éeubstt) & 3“chlé Tn b-Ésipte, bo 
pAoIDuJÁ thé bam Tel 20 uile éeubsn an Jrnaáel, 
ebirt Suine aS3uúr ATDH)15; f7 ÍHorm-ra 145: Tr mire 
40 C15eonpa. 

14 sur bo labain au Olseanna le 2Úaoire, & 
b-rarac Sináf;, a nAó : 

15 Cómain clab L&5b1 bo néin clse & np-a1cheac 
asur bo né & mulúc]ne, 40 ulle f1niobec ó m) 
Tuar a5ur ór & €105. 

16 Oo eómain SÚaoire 145 bo néin an b' 41619 
810 Ciseanna Bo. 

17 (sur bo bfbon To mic Let bo nóin & 
1-210m Oenror, &asuT CAc, asur 3Denant. 

18 9Dic Sanroin: Lab, asur Semel. 

19 204 Caic: (mnom, sar Jeran, Débnon, 
&asur Oriel: 

20 92Uíc 20enan: 20obolí asur 20un. 

2] O Senron b1 ba ciue pa Lebnicis &asur cipe 
UA Smmeatceac : 

22 3(o mé bo b-a1nmiSeas 6105, bo nén uimne 
41 uile F1810D4153, Ó m1 ruar &5uT ór & €Io59, bo bIi- 
ban react rmlle asur cul5 ceub. 

23 Suisrpagó rtao To en éul an ceavelr coolb 


fón. 
i 24 Tao1 €uaraP mac LAel ceal cise & 3-c15e. 

25 “(sur béapFaló fFaolne & b-ceasar D& FI45- 
Tmuire.; 

26 Cabainc alne bo ceasar asur b4 mullac 
bo bnac cA connonsts Afh 45615 bonalr cea- 
S&1T 40 cOoDhna15, &a5sur bo follac an tola: bo 
bnac mon 2) S3-CéAbDA CHOCLAWM; &1]15 T1oDruibe 
CuaJnc 40 te45ólTfT 25uT b2 54C DIó Fpoinear be 
Én1otcolam ba b-olcóna; ceuba &U ceaSsaolr; &sur 
16mlanp a cnurca15. 

24 3(sur ó Cac bo blbaon muiúceon na T-3(m- 
namjcesac, a5ur 8 Jran!ceac, asur mé. Debnopt- 
ceac, 415 T4 Tm-llrleliceac : So 145 muibcean no 
s-Caciceac a1n15cé néin & n-o10mne. 

8 $tn uile uimi)n & b-rn1onac; ó m1 5 aoir asur 
ór & €400 bo bfbon occ mile asur Té ceub: cóin 
éabFa15 cúnar D& TA9CCONHA. 

29 Sniópai5 boio caoib bear. 

30 $(sur bel5 CUrapon mac OÓirrlel “ona cean 
oné2. 

31 $(sur beo Faof ne s-cunom 21 AInc, 45uT &D 
clan, asur An coibleoin, asur na b-alcóna le 'n 
beAnal5 fhIOCOoLam, a5ur AD CHOC456, &a5ur &n uile 
Fó504t) ben C-TAInAiL ro. 

32 $(sur beiS €Clearan mac (noin an rasonc 
7) & Ceap Ór c10) mo bnuinse Ainbe be na Lebiciíb, 
&suf Jr a!se betbear ceabor &In lucc cóimeabar 
cunóil 06 TA9Ctóna; 





“ Exod. 13. 2. Infra, 8. 16. 


13 “ Forevery firat-born 3 mine: since struck 
the first-born in the land of Fgypt: [have sancti- 
fied to myself whatsoever 3g first-born in Israel 
both of man and beast,theyare mine: [amtheLord. 

14 And the Lord spoke to Moses in the desert 
oí Sinai, saying: : 

15 Number the sons of Lee by the houses ef 
their fathers and their families, every male írom 
one month and upward. 

16 Moses numbered them as the Lord had com- 
manded. 

17 f And there were found sons of Levi by 
their names, Gerson and Caath and Meran. 

18 'The sons of Gerson: Lebni and Semei. 

19 'The sons of Caath: Amram and Jéesaar, 
Hebron and Oaiel. 

20 'The sons of Meran: Mhol and Must. 

21 Oí Gerson were two families, the Lebnites, 
and the Semeites: 

22 Of which were nnmbered, people of the male 
sex from one month and npward, seven thousand 
five hundred, 

23 These shall pitch behind the tabernacle on 
the west, 

24 Under their prince Ehasaph the son of Lael. 

25 And their charge shall be in the tabernacle 
of the covenant: 

26 “The tabernacle itself and the cover thereof, 
the haneing that is drawn before the doors of the 
tabermnacle of the covenant, and the curtains of the 
court: the hanging also that is hanged in the 
entry of the court of the tabernacle, and what- 
soever belonweth to the rite of the altar, the 
cords of the tabernacle, and all the furnituro 
thereof. 

27 Of the kindred of Caath come the famihes 
of the Amramites and Jesaarites and Hebronites 
and Oxleltes. “These are the families of the Caath- 
ites reckoned up by their names: 

28 All of the male sex írom one month and np- 
ward, eight thousand six hundred: they shall have 
the guard of the sanctuary, 

29 And shall camp on the south side. 

30 And their prínce shall be Elisaphan the 
son of Oaiel: 

31 And they shall kcep the ark and the table 
and the candlestick, the altars, and the vessels of 
the sanctuary, vrherewith they minister, and the 
veil, and all the furniture of this kind. 

32 And the ptince of the princes of the Le- 
vites, Eleasar, the son of Aaron the priest, shall be 
over them that watch íov the guard of the sanc- 


tuary. 


5 s: 
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83 Ó GSUenan! c& muibhean me SÚobolrceac, | 23 And of Merari are the families of the Moho- 


&asur na SDuriceac, anmuisée nÉIn & D-&100. 

34 Ha pínionpaé uile, ó ml b'aoir 65uT ÓT & €100 
Té mile asur 5b& ceub. w 

35 $1Cs-ceanronc Sunlel mac $bihaiel : culnF15 
f145 ro tuc lé caob ó Cu4al5. “a 

36 “(sur beio clan a0 ceasair T& Do 5-Cui) é 
Asur Ex D& S3-CuMoI) &a85ur To bonna beanor leir; 
&asur na l-usaicue &5uT Use fo]lcél5 bé; &esur &D uile 
715 Fos$par bo. 

37 “(sur ualcoe mna eujnce cWmcloll asur & 
To1céóf5, a5ur & b-CA18R0515e, a5uT & b-ceuba. 

38 Oáappago Forlunspunc or coiie ceasafr an 
éonnnaló £Úaoire asur Scnon asur' 4 t0]c; a colrméab 
éúnorm po T40Ccóna & lan éloipeJrnael, sn cóf- 
mjóceac ÉJucrar 5200 San báireoccan é. 

39 $(n méib Lébic15 bo ainm]$ban 3Ú aoire asur 
“(non le b-alcne an Crseanpa, ain Féab & muii- 
ceohn soc Feon ó m! b-solf' asur óf' & é1o70 bus píce 
&Sur ba mle 145. 

40 $(sur & búbainc an Crseanpa le Shaoire: 
cÓIáIR 40 uile cé/os1n fean5ba be élon Jrnael ó 
m1 b'aoir a53ur ór & €10U, &5uF' CuInF15 cu ru 
& ruim. 

41 $€sur 5lacgain pá Lebic(5 amra; 409 a1c 
47 uile c6/b$ID & rm)esf3 éloine Jrnael: 3Uire on 
Clieanna: asur & n-Ainneir oó1n To0 3oc céibbhneic 
& mear Alnneire éloibe Jrnael. 

42 Oo cómain 31aoire, man baic] an Cr- 
$5esnna4 bó, 60 uile céibsin & mears cloine Jrnael. 

43 f$(sur an uile cé!b$140 feanba méin e10me, 
ó wl b'aoir asurf oT & €1o0, f1Cce 45ur b& mile ba 
Ceub aS3ur ch] FICC15 &a5ur th1 béús. 

44 3(sur bo labain an Ceanna, le SDaoire, & 

35: s 

45 Slac éusob ma Lebicis ab Aic an uile cáib- 
510 & mears ciosme Jrnáel, asur Ainnéir na Lebf- 
teasc 6100 ]00o5 & p-Afnpéire; asur bels líom-ra 
pe Lebicts: 2U0ire an Crsesnna: 

46 $(éc an To0 5D méib & c& le na b-puarclas 
be'n b& Ceub aS3uf be 0) cf] FÍCÓ19 45ur & ch beus 
be m8 có1b51U1b óloIje JrnAel, poc W mó DA na 
Ceblcis; 

AT Slacrpoin cuis Tecel ón buipe bo méin 
& 5-CeaD, bo néin fecel na raoccóna $lacpgor cu 
145 : 1r ftiéce obail an recel; 

48 4Asur bo béanrpalb cu 40 c-an51ob le b-puor 
Ksisa &U ujiU)|n cein b]ob, óo “tnoo asur b'& tha- 
ce1b. i 
49 Do $lc 21ao1re alnseab na fuorcal[ce ó'n 
lucc bo 5] ór & 5-c1o0 T0; oc bo puarclab leir na 
Lebicib: 





e A.M. 2514, A.C. 1490. 


htes, and Musites, reckoned up by their names : 

34 All of the male kind from one month and 
upwaktd, six thousand two hundred. - 

35 Their prince Suriel the son of Abuhaiel : they 
shall camp on the north side. 

36 Under their custody shall be the boards of 
the tabernac]le, and the bars, and the pillars and 
their sockets, and all things that pertain to this 
kind of service: 

37 And the pillars of the court round about 
with their gockets, and the pins with their 
cords. 

38 Before the tabernacle of the covenant, that 
38 to say, on the east side, shall Moses and Aaron 
camp, with their sons, having the custody of the 
sanctuary, in the midst of the children of Israel, 
What stranger soever cometh unto it, shall be 
put to death, 

39 All the Levites, that “ Moses and Aaron 
numbered according to the precept of the Lord, 
by their families, áis male kind from one month 
and upward were twenty-two thousand. 

40 And the Lord said to Moses: Number the 
first-born of the male sex of the children of l1srael, 
from one month and upward, and thou shalt take 
the sum of them. 

41 And thou ghalt take the Levites to me for 
all the first-born of the children of Israel, 1 am 
the Lord: and their cattle íor all the first-born of 
the cattle of the children of Israel: 

42 Moses reckoned up, as the Lord had com- 
manded, the mf$rst-born of the chudren of 
Ierael: 

43 And the males by their names, from one 
month and upward, were twenty-two thousand two 
hundred and seventy-three. 

44 And the bod spoke to Moses, saying: 

45 Take the Levites for the first-born of the 
children oí Israel, and the cattle of the Levites for 
their cattle, and the Levites shall be mine. I am 
the Lord. 

46 But for the price of the two hundred and 
seventy-three, of the first-born o£ the children of 
Israel, that exceed the number of the Le- 
vites, 

47 Thou shalt take five sicles for every head, 
according to the weight of the sanctuary. Íf A 
sicle hath twenty obols. 

48 And thou shalt give the money to Aaron 
and his sons, the price of them that are above. 

49 Moses therefore took the money oí them 
that were above, and whom they had redeemed 
from the Levites, 





f Esxod. 30. 13. Levit, 27. 25. Infra, 18. 16. Eaec. 45, 12, 
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650 $3(n ron éé1bsein éloibe Jrnsel, mile cnj 
€eup cHÍ rÍccTo a5ur clus Tfecel, bo néi1n Tecel pá 
rapccona: 

51 “(sur tus e bo t(non asur b& macoib nein 
AU bniatain b'alÉ10 40 Clseanna bo ÁÚaoire,. 


C$]5. IV. 


9(o1Tr &suT am felnbir pá Lebiceac, $C p-bualsair 
asur & 3-cunajtmp. 

$C5U1S so labain au Clseonna le 20aoire asur 

le 1(nou, & n55: 

2 Slaca15 uimin mac CAic ó belé a mears mac 
Leb, bo néin & muiúcean cise asur & n-Aiche45. 

53 Ó éniocao bliasan baoir a5ur óT & €]ob 5o 
caosob bliasan b&olf; 40 uile buipe nec€cFoTf bo 
béanpab Fh1oCOoSlaim & b-ceasor D& F1450uire. 

4 Jr i ro an raocan beibear &a15 macolb Cag. 

5 Racrpaiío 3(non asur & mic arceac 50 teasoór 
U4 Fla5bnuire; a5ur 67 TA0CCOIN 40 uo]R RocFaAr 40 
Tlua5 &1n & U-456f5; A45uT leasFa15 TÍor am bnac 
tolul$ce c& &1m 25216 40 bonalf; &5ur FoloC€ 15 AaInc 
Ua 'F1846nufre leir. 

6 4Ksur cuinrí9 aTn£í anír folac. be cnolcloi) 
broc, asur leicneocalb c&ob & muis a1n, éabac be 
2onm uile, asur cuinFí9 & W41515 & Tteac ab). 

( Sn clan an anal éairbeanca Leacnoc &ib 
mon 0) S3-CeAbDbUA4 &abaCc be 5Sonm, a5ur cúln- 
f15 D& culresan& a5ur p& To1ÉÍS bnuc leir asur DA 
líaca, asur pa TcAla15e, asur no poluis Fofleocar 
asur berb an c-onAn & S5-coruul5be ain. 

8 $(sur leacneoc ab éabac concaR onna folle- 
ocCó145 T]ab T0 lé polac be cnofcnlb bnoc, asur 
cufhF1b 4 ma1]t15 & Tceac a. 

9 Séabralio cuca man 40 5-cCe4bDe eabac be 
[iac-$onim, le roileocab coioleoin asur & locnaol5; 
&asur & teaDcs]n15e, a5ur & mm46T& TO &asur 
Tolc15e uile ola, le n-béana15 riab fn1íocólal5 5ó: 

10 4$ksur or c1o5D an 1ormlao, cuinFíó rIab folac 
be cníocn!íb l1ac-5onm oasur cuinE15 & Tceac bónna. 

11 $(sur a1n an alcóin ón5a leatneocalb éabac 
be l1ac-$onm, asur tolleocalb é be cnolcnib lHac- 
sonm &sur culnFl5 nó malb15 Fao1: 

12 $(sur sac ulle rolceae le m-beapalb Fne- 
&ATCAL Aabr 2D C€FTA0CcCÓIR A2AS5vT CuintIS ab 
&7DU0 Ééabac be Sonm; 25uT Folleoca15 ab b foLoc 
ba cno1coilb bnoc, asur culnt!5 an banna Tceac. 

13 SlanpFalb o au luailí &p alcóin, asur lea 
U0C&15 eabac punpaln ó1n: 

14 $(sur cuiitF!b leir na To161$ uile lé np-beanab 
Fnlocolaoó man &cA Ssníoracono; b-abala, sabla 





“ A.M. 2514. 
Cnap.IvV. Ver. 56. Thig is the only occasion on which the 
inferior priesta were permitted to enter into the Holy of Holies, 
vis., when the camp was to move forward; then it became 


50 For the first-born of the children of Israel, 
one thousand three hundred and sixty-five skL|]es, 
according to the weight of the sanctuary, 

51 And “gave it to Aaron and his sons, ae- 
chan to the word that the Lord commanded 

im. 


CHAP. IV. 
TAe age and time of the Letiles' sertice : their offices and 
burdena 


ASD the Lord spoke to Moses, and Aaron, 
gaying : “ 

2 Take the sum of the sons oí Caath from the 
midst of the Levites, by their houses and families. 

3 From thirty years old and upward, to fifty 
years old, of all that go in to stand and to minister 
in the tabernacle of the covenant. 

4 This is the service of the sons of Caath: 

5 When the cam] is to set forward, Aaron and 
his sons shall go into the tabernacle of the coven- 
ant, and the holy of holies, and shall take down 
the veil that hangeth before the door, and shall 
wrap up the ark of the testimony in it, 

6 And shall cover it again with a cover of violet 
skins, and shall spread over it a cloth all of violet, 
and shall put in the bars. 

7 They shall wrap up also the table of propo- 
sition in a cloth of woolet, and shall put with it the 
censers and littlemortars, the cups and bowls to pour 
out the libations: the loaves shall be always on it: 

8 And they shall spread over it a cloth of scar- 
let, which again they shall cover with a covering 
of wviolet skins, and shall put in the bars. 

9 They shall take also a cloth of wiolet where- 
with they shall cover the candlestick with the lamps 
and tongs thereoí and the snuffers and all the oil 
vessels, which are necessary íor the dressing of the 
lamps: 

10 And over all they shall put a cover of wio- 
let skins, and put in the bars, 

11 And they shall wrap up the golden altar also 
in a cloth of violet, and shall spread over it a cover 
oÍ violet skins, and put in the bars. 

12 All the vessels wherewith they minister in 
the sanctuary, theyshall wrap upiin a cloth of violet, 
and shall spread over it a cover of violet skins, and 
put in the bars. : 

13 They shall cleanse the, altar also from the 
ashes, and shall wrap it up in a purple cloth, 

14 And shall put it with all the vessels that 
they use in the ministry thereof, that is to say, 


necessary to lend their assistance to the high-priest to take 
down the tabernacle, an order that should be cavried by the 
Levites. 

Ver. 7. Cuireana; censera. 
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móna asur sobla cnocta asur Tluairce. Ceac- 
1Ueoc215 T12D 4241h folaé be énofcn1b bnhoc;, sur 
cuinFíb & ma41516 Faol- 

15 (sur 'nuain cnjocnócar “(non asur & WIc 
tolusa6 p4 TA40CcÓóFa, &a5UT U& FOIc15; 415 Sluaracc 
AIR 45615; bo foflunpsponc i TI0 CIOCFATO WU)]C 
Cait le (omcen na npelte roluiste: acc nj bean- 
F&195 le rolt1$ pa ranccóna beasla so b-Ffuisío 
bar. —9So 149 ualalS mac Calc b-ceasar on 
C€o)n4a15. 

16 (sur or a s-c1o) be15 €Clearan mac t(no1n 
861 TA501nc le a mrbeanar 40 ola cum an ceTroluir; 
&asur 40 cuir SeaSsbolais, asur 40 jobbainc Laece- 
AT) 41l rÍon, a3uT 20 ola u05£4;, 45ur 35C 715 bea- 
T4f le reinbir a5 ceayalr 45úT 96 Fo5É15 CA our 
&U F57Ctóif, 

17 “(sur bo labain au Ciseanna le 31aoire 
&sur le $C€nop, nó; 

18 Ha rcnior cneab muloceana U& 8-CAcÍceac 
ó beic & mears né Leblceac ; 

19 3(cc béan mon To leo, con so ma1iF1ó TT29; 
asur T2C b-pul3]5 bar; 415 ceacc 2400 56 04 
péice HÓ Daormca,. [TlacFo15 Anon asur 4 mic & 
rceac, 245Ur óinbeocag5 bo 5aC ueac Bob & Faocon 
té1n &5uT & ualaé reo. 

20 $(€c pas Ye1cfa5 400 buine eile an 600 con 
12 neTlce paomka rul ba m-bel5eab palutáce beasla 
so b-putoir bar. 

21 3(sur bo labaln an Cirseanna le 20aoire, 
no: 

22 Olac cusab male 20 3-ceabpa u]!W)1hR mc 
“Senroin, héin & cláce asur & U-Afcneab, 45ur & 
rmu]vcean; 

23 Ó cniocap blason b'aoir asur or & é1o5) so 
culseab bliasan. “tínmocor cu an méb £eló & 
TceaCc &]5 béopaS Teinbir & b-ceasofr 4Ú éoD- 
no15. 

24 Jr ó ro raotan bhneam pa m-Senfop!- 
teac : 

25 Oo n-10m€omo15 r1a5 fsa4c-bnaca asur rolac 
&0 ce4X$ejf 40 Co)m&I5, 45uf &40 folac, an & €109- 
T2 &5ur 40 Folac be cnolcm1b bnoc Tuar Al; a5ur 
bnac 5onuir ceasalr 40 CcoDn415. 

26 Chnoécca mna cuince, asur T3o£-bnac jonruioe 
72 cúince cá 2] 45615 au ceasolf: 56Cc 015 baf- 
per leir 40 olcóin, Da ceuba asur TolSéI5e DA 
trn1ocólaim. 

27 Jomcanocolb mic Óenroln héin onbursce 
SCno10 asur & úW)ac, &a5uT bel5 For 215 5aC &o5 &In 
A& Cúnóorn Fein. 

28 Jr & ro raotan muincine mac ÓDánroí) & 
b-ceasolr 240 CODHa15, 45ur beló 4 S-cúnam Fool 
laim Jcamoin mic (noin 40 c-ra5ont 


9 1 Par. 16. 16. 


“ Sníoracona,” The Vulgate is ““igneum recepta- 


fire-pans, flesh-hooks, and forks, pot-hooks and 
shovels. 'Phey shall cover all the vessels of the 
altar together with a covering of wviolet skins, and 
shall put in the bara. 

15 And when Aaron and his sons have wrap- 
ped up the sanctuary and the vessels thereof at 
the removing of the camp, then shall the “ sons 
of Caath enter in to carry the things wrapped up: 
and they shall not touch the vessel|s of the sanc- 
tuary, loi they die. These are the burdens of 
the sons of Caath : in the tabernacle oí the covenant. 

16 And over them shall be Eleasar the son of 
Aaron the priest, to whose charge pertaineth the 
Oil to dress the lamps, and the sweet incense, and 
the sacrifice that is always oflered, and the oil of 
unction, and whatsoever pertaineth to the service 
of the tabernacle, and of all the vessels that are in 
the sanctuary. 

17 AndtheLordspoketo Mosesand Aaron saying: 

18 Destroy not the people of Caath írom the 
midst of the Levites : 

19 Bat do this to them that they may live and 
not die, by touching the holy of holies. Aaron and 
his sons shall go in, and they shall appoint every 
man his work, and shall divide the burdens that 
every man is to carry. 

20 Let not others by any curiositiy see the things 
that are in the sanctuary before they be wrapped 
up, otherwise they shall die. 

21 And the Lord spoke to Moses, saying : 

22 Take the sum of the sons of Gerson also by 
their houses and families and kindreds, 

23 From thirty years old and upward, unto fifty 
years old. Number them all that go in and minis- 
ter in the tabernacle of the covenant. 

24 This isthe ofhce of the family of the Ger- 
sonites: 

25 To carry the curtains of the tabernacle, and 
the roof of the covenant the other covering, and 
the violet covering over all, and the hanging that 
hangeth in the entry.oí the tabernacle of the co- 
venant, 

26 The curtains of the court, and the veil in the 
entry thatisbeforethetabernacle. All things that 
pertain to the altar, the cords and the vessels of 
the ministry, 

27 The sons of Gerson shall carry, by the com- 
mandment of Aaron and his sons: and each man 
shall know the burden to be assigned him. 

28 This is the service of the family of the Ger- 
sonites in the tabernacle of the covenant, and they 
shall be under the hand of [thamar the son of Aaron 
the priest. 





cula,” or fire-holdera, of which the most literal, as well the 
most intelligible Irish version is snJorscona. 
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: 29 Clan 3enan!, man an. 3-ceabue cómainFi5 
tu 145; Do hóiln & muIOceon; tné €13 & D- 
&aton, 

30 Ó énjocab blíasan b'aoir asur ór a €100, 50 
pulse caosab bliasan b'aoir Aineocar €u 145; 566 
uile óuipe b'A Rac 415 Cuim FóS06it); a3uf le beans 
oIbne ceasolT na Fiobpuire, 

31 Jriab ro & 5-cunam: Tomcanoc 1b T145 cCLAIn 
&t teaser 2&5uf' & banna 25ur & uaC£0]5, asur 4 
mm-bulp. 

32 San an S5-céabpa uo]c€016 Do cuishce cTrmm- 
€10[L go Cua4inRe; 45UT & rm-buin asur & b-Co]n0515e 
Asur & b-teub4, $4 rol5c15e a5ur 52 uile cnurcA4n 
COmafhEa19 T145, &5uT 10ICOonFa15. 

33 Jr 1 ro obain muóc!1ne mac 42D]enant, a5ur & 
m-bua[sor & b-ceasor 40 CODha]ó a5ur be1615 rIab 
£24o1 cúnarm) Jcoma1n mic SCno10 60 c-onb-TA561nE. 

34 Oo n1)bean man 10 20aoire asur Sc€non asur 
C1DEAInc 20 comcmulpuiSce, cora/neab AIR C1An 
Caié bo néin & mui/nceon a5ur c15e & Ú“-6£onac, 

35 Ó cnjocab bliason b aoir a5ur ól & €190 53o 
uu/se caosab bliasan baolf, 566 meaé b'& b-re|s5 
FhIoColama ceasalTf! 40 cCoDnMAIÓ. 

36 “sur bo biban b4 mile reacc s-ceub &5sur 
€055. . 

37 Jr !ab ro uimin muioc/n na S3-Caiceac, 45 
Tbé]b bo b-ce15 & fceac Cum ce4sa1r 40 éoúnal5 
UoC bo comalnul; 3Daoire asur 1(nou bo néin 
&a]cne an Crseanna lé laim 3D aoire. 

38 “sur bo Alnmíseab clan Oenrolo a mulb- 
cean, asuf' ché cjóce 4 D-ACARaAc,. 

39 Ó eníocasb bliasan b aor &asur ór & C105 50 
puise c4o545 bliason b aoir, 6Ú uile buine ba ac 
€815 cum feinbir & b-ceasoir 40 €0001815. 

40 3tsur bo blóan 584 mile ré ceub &aur cn1o- 
€55. 

41 Jr í ro rum muinocine Senríon noc. bo 
coma/hI$ 3haoire asur $(ínono bo Wéin afCpe &D 
Ci5eanna. 

42 Oo b-aáinmi!seab mic 2Denant a1n Féab & 
0u1)cesn ché €15 & D-oc oiac. 

45 Ó chnjocap blíasan b'aoif asur ór & €10) so 
puise coosob bliason b'aoir; 40 uile buipe b4 
D-cé15 Cum T20N)-5U51f ceosalT 0 C€O)DRo]ó bo 
cofmlIopab, 

44 $(sur bo bíba ch mile asur b4 éeub, 

45 Jr 1 ro uimín mac 1Úenan!, uoc, bo com)ofn- 
m15 30aoire asur (non bo néin bnéicne an CI- 
Seanpa, le laim 2Daoire. 

406 $tn méio rín uile ban b-Aa1nmf3ea8 be na Lá- 
bíc10, poc bo comanmufs GÚaoire asur $f non asur 
malce cloióe Jrnael, be néin & mulicine; asur be 
héin €156 & m-aConac, 


Ver. 33. Or of ITthamar the priest, the son of Aaron, accord- 


ing to the construction of the text of the Vulgate. 


EE IE NEE 8  “ RR “3 "7 “E—— 


29 'Thou shalt reckon up the sons of Merari also 
by the families and houses of their fathers, 

30 From thirty years old and upward unto fifty 
years oid, all that go in to the ofhce of their ministry, 
and to the gervice of the covenant of the testimony, 

31 'These are their burdens: They shall a 
the boards of the tabernacle and the bars thereof, 
the pillars and their sockets, 

32 “The pillars also of the court round about, 
with their sockets and pins and cords. “They shall 
receive by account all the vessels and furniture, 
and so shall carry them. 

S3 This is the ofhce of the family oí the Mera- 
rites, and their ministry in the tabernacle of the 
covenant: and they shall be under the care of 
lthamar the son of Aaron the high-priest. 

34 So Moses and Aaron and the princes of the 
Di Eois reckoned up the sons of Caath by their 
kindreds and the houses of their fathers. 

35 From thirty years old and upward, unto 
fifty years old, all that go in to the mimistry of the 
tabernacle of the covenant: 

36 And they were íound two thousand seven 
hundred and fifty. 

37 Thisis the number of the people of Caath 
that go in to the tabernacle of the covenant: these 
did Moses and Aaron number, according to the 
word of'the Lord by the hand of Moges. 

38 " The sonsof Gerson also were numbered 
by the kindreds and houses of their fathers, 

39 From thirty years old and upward, unto 8ifty 
years old, all that go in to minister im the taber- 
nacle of the covenant: 

40 And they were found two thousand six hun- 
dred and thirty. 

41 'This is the people of the Gersonites, whom 
Moses and Aaron numbered according to the word 
ofthe Lord. . 

42 'Dhe sons of Meran ajso were numbered by 
the kindreds and houses of their fathers, 

43 From thirty years old and upward,mnto fifty 
years old, all that go im to ful8l the rites of the 
tabernacle of the covenant: 

44 And they were íound three thousand two 
hundred. 

45 “This is the number of the sons of Meraril, 
whom Moses and Aaron reckoned up accordin 
to the commandment of the Lord by the hand of 
Moses, 

46 Al that were reckoned up of the Levites, 
and whom Moses and Aaron. and the princes of 
Israel took by name, by the kindreds and houses 
of their fathers, 
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47 Ó cníocas bliasan b'aoir &sur ór & é1ob so 
puise caosab bliasan b'aoir, $AC buine b'& b-co10lc 
beau4ab bualsalf 2Ú ceasolr a5ufr &15 Jomcan 
mola. 

48 Oo bran occ míle asur cúis ceub e&aur 
ceicne fÍcc15. 

49 Oo néin oalcoe au Ceanna bo aTmbuis 
9É)aolre 149, 5oC€ buime bo néin & feinbir asur 
& uoluj5: man b' 4]É10 40 Cl$eanpa bo. 


C8(]b. V. 


Cuinceal 40 bheom neomslai) coob muis bo'o b- 
torlonsponc: abma1l pesc215 &a5ur 40 mo65 le np- 
béancall fATuo6 400co. HNMa& ceub contae asur 
UoX CcAInfSéanc& baineann leir ua Tro3alnc : 
$5US to labain au Ciíseanna lé 3Úaoire;, a 

ao: 

á 2 S3(1c10 bo cCÍ1o10 Jrnael, so 5-cuim!5 amac AT an 

b-rorlonsponc soeé &on lóban, asur 5ac &on an & 

b-puil rile, a5uT cl bé ain blé c& cnueillisce o 

manb: . 
3 Sa 'r teen no bean, cuintiSe amaé anon 

coob amus boi forlunsponc Iab : Cum Uoc b-chu- 

&1lríb cofob &T córpuisearm-fe “0 a lan, 

4 $(Sur bo n10uoban clai Jrnael ru, asur bo 
culnban amac c&ob & muis beo forlunsponc 145: 
ton & búbainc &D Ciseanna lé 2Úaoire. 

6 “(sur bo labaiftt an Císeanna lé SUaoire na. 

6 “(bain lé cloib Jrnael: So uan bo Séanrab 
tean mo bean peacab &1W blé moc bo 50]b baoine, 
&15 bul cnearna le peam-fulm &1€ue, a0 C13eanne 
&asuf' 415 beanob peacoib. 

7 3(orío aTbboca15 T14b & b-peacab &asur béan- 
215 2irioc n& Phjiom To19, &43ur culnF15 4 CIOD 
40 cú!5eab culb bé, asur bo béanFaló é bo in ce & 
Dbeannalb 409 €oJn D & 45410: 

8 4$cc muba nalb neaé le m-a SLacoób, beantaib 
bo CísSeanna e, asur beó fe 415 20 €c-f45a4ns, 
acc néice 4th410 le p-beancan Ioóbaince roc aipe. 

9 Ha ceus cont & Éolnb1near clan Jrnael, ir 
Leir an c-rasonce 1ab; Uan 40 5-Ce4bno. 

10 4$(sur sac m1 toInÉinear neac on00f 40 FADc- 
cóin 45ur bein re & [am an t-ra3anc 1 leir 165. 

11 sAsur bo Labaln an Ciseanna le 4Úaoire naó: 

12 Labain lé cloib Jrnael, asur abain leo: 204 
téis bean fin aln Teacnan 415 be2U45 colne &D 
&aso15. 

13 S(sur so luisreab le rean eile, a5ur bac b-tÍ5 
le n-a reann fa5a1l amaé, acc so b-puil cnuailleas 
401 T5AÉ a1ur DaC Feibin & 5eanbab le piabuuiríb 
mon Sseall uac nm-beincean a1né “re 5-Culn. 
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47 From thirty years old and upward, until 
fifty years old, that go in to the ministry of the 
tabernacle, and to carry the burdens, 

48 Were in all eight thousand five hundred 
and eightg. 

49 Moses reckoned them map according to the 
word of the Lord, every one according to their 
iaiNi and burdenas, as the Lord had commanded 


CHAP. Y. 


TAe unclean are remosed out of the camp: ccnfession of 
sins, and satásfaction : firat-fruits and oblations belong to 


the prieata : trial of jealous. 


A ND the Lord spoke to Moses, saying:” 

2 Command the children of Israel, that 
they cast out of the camp every leper, and who- 
Cailin hath an issue of seed, or is defiled by the 
dead : 

3 Whether it be man or woman, cast ye them 
out of the camp, lest they defile it when I shall 
dwell with you. 

4 And the children of Israel did so, and they 
cast them Íorthwith without the camp, as the Lord 
had spoken to Moses, 

ó And the Lord spoke to Moses, saying: 

6 Say to the children of Israel: When a man 
or woman shall have committed any of all the 
sins that men are wont to commit, and by ne- 
gligence shall have transgressed the command- 
ment of the Lord, and offended, 

7 They shall confess their sin, and restore the 
principal itself, and the fifth part over and above, 
to him aeainst whom they have sinned, 

8 But if there be no one to receive it, thev shall 
give it to the Lord, and it shall be the priest's be- 
sides the ram that is offered for expiation, to be an 
atonine sacrifice, 

9 All the first-Íruits also, which the children of 
Israel offer, belong to the priest: 

10 And whatsoever is offered into the sane- 
tuary by every one, and is delivered into the hands 
oÍ the puiest, it shall be his. 

11 And the Lord spoke to Móoses, sayine: 

12 Speak to the children of Israel, and thou 
shalt say to them: 'The man whose wife shall have 
gone astray, and contemning her husband, 

13 Shall have slept with another man, and her 
husband cannot discover it, but the adulterv is 
secret, and cannot be proved by witnesses because 
she was not found in the adultery: 
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14 3Ú0a connulseaD fPlontob &D &o15 &0 reon 
aD a£615 mna; & €& cnuafilllste, po slan &in &D 
S-cA40 culncean so b-eusconac an & leis. 

15 béanxaló ré 1 cum oD c-T4521H6; &45ur bo 
béanral5 ré jo5bainc &1n8 & TO9, 20 besacrhaob cugb 
ba “|orún be m10 eonpa; 9] CuinE15 Té ola ain bi 
&In asur V1 CuinF1 Té cúir ei; on TT Íobbainc 
éab& 1; Íobbalnc le cuanirc fFaáoil ad &alcne- 
Dof-. 

16 91Uan mín béanFt15 20 T4555c & Éolnbíince asur 
cuInF15 e & lacaln 40 Císeanna: 

17 3(sur slacr£a15 Te uir3e colrneac£a & Tolceac 
cH146; 4sur cAICFEI9 Té ain Cu15 beim €115 bea- 
Bear ain unlan an ceasolf: 

18 $(sur 215 Teorab bo 0 mmaof of coli)e 40 
Cirseanpa; nocpocal5 & ceal asur culnF!15 jobbainc 
AU cum h1Sce 4090 & Lamb; asur Toóbainc 40 éaba; 
agur beib alse-TaD 90 & Am aD c-uirse Treanb 
&ln on Éao!rs mallacc asur bnoc ImpPióe. 

19 “(sur béanrFal5 Te mona; a5ur béanFa15 Te: 
2Uun' an lui5 aon buipe leac, asur muna b-puillin 
chualluisée 415 cnel5rínc leaba bo ceile, ní bean- 
€215 bocan bui|c &40 c-ulf 536 Teanb To, &1n bo 5ó1n- 
cear mallaésc. 

20 $(cc ma Cu216 cú bo leac caob ó b feon 
féin, a5sur m& c& cu &]n bo Énuailleab, asur 5un 
luis pean elle leac, 

21 Cuict15 na mallacca To onc: 50 9-beanalb 
&) Cl5eannpa Tompla mallacc bior & lan na n- 
baolpe : 50 U-beana15 re bo léar & bee lobta, 
&asur so b-plearsaotó bo bols le ac. 

22 Oo m-opruiseab 4 t-uirse mallaiste bo 
bols: asur 50 TU-aceo5b bo bhog, asur 5o neib 
lobéa bo lear. (sur & béonfab 67 bean, tmen, 
S(mep. 

23 $(sur rcniobFo15 40 rasanc T4 malluisce ro 
& leaban, asur vlcFafóe mac 145 leir au ulrse 
Te2nb an an €840I/T75 Té pá mal[acco. 

24 3(s2ur bo beunpa15 Té boUu 17260! e le ról, 
asur beir Í & énjocpusae, 

25 Olacpal5 on T456M€ 2Ú tabancor exb& oT 
laim p& moa, asuf cOs5F£419 an Íobbaince & Latain;, 
&0 Ctiseonna, asur Íobbeonafó 1 ein 20 alcóin: 
AID 4 4L afn cur. 

26 So n-slacpab re lan S5laice bo'o cobancoir; 
&asur 50 loircr!ó &1nR 40 Alcóin & &5uúT Ta D1615 
UK bo béanFelS en 40 mmeo] 20 wujrse bo 
61. 








27 “(sur béir 1 249 c-uirse ól ma bi r1 chuadl- 


Ver. 16. 'The husband alone was allowed to have recourge to 
this process. “The dangerous privilege was not extended to the 
wife, as well to secure due to the husband as the head, 


as to guard the wife from sudden and uníounded transports of 
jealousy. "To her thia law aítorded ection against the fury 
and venseance uí a jealous hus To this law, regarding 


C$]U. V, 
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14 H the spirit of jealousy stir up the husband 
against his wife, who either is deíiled, or is charged 
with false suspicion, 

15 He shall bring her to the priest, and shall 
offer an oblation íor her, the tenth part of a 
measure of barley meal: he shall not pour oil 
thereon, nor put frankincense upon it: because 
it is asacrifice of jealousy, and an oblation search- 
ing out adultery. 

16 The priest therefore shall offer it, and set it 
before the Lord. 

17 And he shall take holy water in an earthen 
vessel, and he shall cast a little earth of the pave- 
ment oí the tabernac]e into it. 

18 And when the woman shall stand before the 
Lord, he shall uncover her head, and shall put on 
her hands the sacnfice of remembrance, and the 
oblation oí Jealousy: and he himself shall hold the 
most, bitter waters whereon he hath heaped curses, 
with execration. 

19 And he shall adjure her, and shall say: I 
another man hath not slept with thee, and if thou 
be not defiled by forsaking thy husband's bed, these 
most bitter waters on which Í have heaped curses, 
shall not hurt, thee. 

20 But if thou hast gone aside írom thy h-s- 
band, and art deáled, and hast lain with another 
man: 

21 “These curses shall light upon thee: The 
Lord make thee a curse, úil an example for all 
among his people: may he make thy t]ugh to rot, 
and may thy belly swell and burst asunder. 

22 Let the accursed waters enter into thy belly, 
and may thy womb swelland thy thigh rot. And 
the woman shall answer, Amen, amen, 

23 And the priest shall write these curses in a 
Book, and shall wash them out with the most, bit- 
ter waters, upon which he hath heaped the curses, 

24 And he shall give them herto drink. And 
vrhen she hath drunk them up, 

25 The priest shall take from her hand the sacri- 
fice of jealousy, and shall elevate it before the 
Lord, and shall putit upon the altar: yet so as 
first, 

26 'To take a handful of the sacrifice of that 
which is offered, and burn it upon the altar; and 
ie the most bitter waters to the woman to 

ink. 

27 And when she hath drunk them, if she be 


the waters of jealousy, commentators trace the practice that 
prevailed in the middle ages, of testing the guilt or innocence 
of the accused by the trial of red-hot irons. 

Ver. 24. To aignify that, together with the water, the woman 
s- to drink the awful maledictions that were invoked upon 
them. 
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li$te, asur mo Éancuirn15 TÍ & fean &sur S3ún Culc 
TÍ & b-peacab an a[cnana1f, RoCFa1ó uirse na mal- 
lacc a0c1;, 45ur &acFa15 & bols asur lobgal5e é. leur, 
asrur' bel5 an bean ') & bal-romple & meafs ma D- 
aoine. : 

28 “éc muna no1b an bean cnuaillrste, bei5 ri 
Tom sur beanrFo15 t1 clan, 

29 Jré rosblise pá n-éab. (op nan cé15 bean ó 
U-& reann, 45uf' So mkbei5 cHualliste; 

30 $(sur an rean connuiste [le rplonab an éaba, 
se b-cobanFa15 ro 1 & lAíoin an Cseanba asur 
50 D-beaDFol5 2D TA5oRC le! 566 715 b” & b-puil 
eacco. 

31 bei5 an rean san €519, &a5ur Fullansoc 616 aD 
bean & b-easceanc, 


C$(Jb. VI. 


9(cc b-caob na Narananac asur &n mob le m-bea- 
Uuulscean 04 D4o1Ve. 


$(5U11S so labain an ÓCiseanna lé 3Ú0ao13re, na: 

2 Labain le cloi) Jrnael, asur abain leo: 
3(0 ualn S5ealpar rean Uo bean man mólb 149 
Féin b' ebIhRóealuse5 a5ur & ctobajnc bo CTI- 
sea nna. 

3 Seacapa15 r1ab 218 Fjon asur an 65 (a15In,; 
asur DÍ ÍobFa/ó fFioessna FÍODa, nó bis LAibne, 
&5Uf' D1 1bpreor r14b beoc be Tú5 c&0”H8 FJoDa;, a5ur 
pÍ ÍorFaib coona £luca;s 90 €170: 

4 S(1mn rpea5 laeie & Teac&nco; 0Í ÍorEa1b n]15 bo 
$oléean be €H6i) D& FÍDe2rDD4; Ó 0 5-C40N 50 Du]5e 
Juc& 409 mosuillL 

ó 3t(n feaó laece mólbe & TCANMÉa, 0Í RaéFo15 
lan, beannú 2fn & Ca 50 R&aba1o Dé l[aece coil- 
mlijonce, a) ain eblnbealuis ré é réim boi Cr- 
Seanpa. De15 ré naoi, &3uf' [7515 Te bo €]a- 
ba1b snualse a €15 tár. 

6 $(n réab laece a éabancoir bop Cláeonpa; v] 
ÉIocFo16 fe & D5on 8400 cuinP Wwmainb. 

T Hi úéaota15 ré é Féin peamslon ain ron báir 
A£o; Dó & mW)ACAIIte, nó afh Ton bair & Sealnbnacaon; 
Dó An ToD & óemnbfiúna, on ac beaúusab & 

é &1h & CIo9. 

8 “S(In preab aimfiHe 4 iomrcoto; be15 ré uaormpca 
bo Ctseanna: 

9 $(sur ma $e1b buioe an blé bar so nó obab 
i) & FOC1Wt bo chuo1LIrI9 ré ceab uaomtacca, a5ur 
8 f10 beAanFa15 ré a ceab & [ó & Slanco; asur eiújr 
In 410 reacbm)o5 La, Beanrar Té é. 

10 tsur a1nR on c-occm)ob 184, bo béanFal5 ré 54 
feun5an, pó b4 Colum ós, Cum &D t-T6561n€; 50 
bonur coDHo15 pe F1aó6paire. 

11 $(sur ÍobbeanFolS an TaS3oJnt &40U 4&C& Ah 


“” A.M. 92514. Jf Judges 13. 5. 
YVer. 31. This law, regarding the trialsarising from jealousy, 
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defiled, and having despised her husband be guilty 
of adultery, the maleúiction shall go through her, 
and Aer belly swelling, Aer thigh shall rot, and 
the woman shall be a curse, and an example toall 
the people. : 

28 But ifshe be not defiled, she shall not, be 
hurt, and shall bear children. | 

29 This is the law of jealousy. Íf a woman 
hath gone aside from her husband and be deglled, 

30 And the husband stirred up by the spirit. of 
jJealousy bring her before the Lord, and the priest, 
do to her according to all things that are here 
written: 


31 The husband shall be blameless, and she 


shall bear her iniguity. 


CHAPB VI. 
Táe lao of the Nasarites : the form of blessing the 
people. 
AS the Lord spoke to Móses, saying:” 

2 Speak to the children of Israel, and thou 
shalt say to them: When a man, or woman, shall 
make a vow to be sanctified, and will consecrate 
themselves to the Lord. 

3 They shall abstain írom wine, and from ever 
thing that may make a man drunk. They shall 
not drink vinegar oÍ wine, or of any other drink, 
nor any thing that is pressed out of the grape : nor 
shall they eat grapes either fresh or dried. 

4 All the days that they are consecrated to the 
Lord by vow: they shall eat nothing that cometh 
of the vineyard, from the raisin even to the kernel. 

5 Allthe time of his separation f no rasor shall 
pass over his head until the day be fulfilled of his 
consecration to the Lord. He shall be holy, and 
ghall let the hair of his head grow. 

6 All the time of his consecration he shall not go 
in to any dead, 

7 Neather shall he make himself unclean, even 
for his father, or for his mother, or for his brother, 
or for his sister, when they die, because the con- 
secration of his God is upon his head. 

8 All the days of his separation he shall be holy 
to the Lord. 

9 But if any man die suddenlgy before him: the 
head of his consecration shall be defiled: and he 
shall shave it forthwith on the same day of his 
purification, and again the seventh day. 

10 And on the eighth day he shall bring two 
turtles or two young pigeons to the priest in the 
entry of the covenant of the testimony, 

11 And the priest shall offer one íor sin, and 





is well compared to that of divorce, attempered to the disposi- 
tions of a carnal people to prevent greator evils 
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ron Íobbanéa bescoló; a5uT 40 t-eun eile &in rot) 
Íoóbanta loirsce; asur bo úeopFal9 Tic &1n & TO7; 
óIn bo Peac 15 leir 40 AIRD: 0o0N)0ca15 & €eob 
ran ló Céabna. | 

12 $(sur coirneocaló Té boiD C15eann4 laete & 
Iorprcanéa, coiltbine: ue10 beip ceéub bliosain an 
fon Íobbanéa peacol6 $ aóc &n €on 5o habban 
caillce na laece bo C€u8418 Éa1mr; man cnuailleab 
& 1oIÍrconMa5. 

13 Jr ré ro blíse ap mpeomrsanca. $tp uain 
beibir cóimlionca Laeie & eibinbeoluiste, béancaon 
é so bonur Paillmúin an cóc nuiDIScé- 

14 $(sur joóbeona15 ré a jobbainc boi) C13ean- 
T2, Ua0 T1n100 be p ceub bla54f0 540 cóibéim ain 
Top Íocbanta lolrsce, asur uo? bo010) beo 
ceub bliaso10 5a0 cóibeim ain Tom Íobbanca pea- 
co15; 45ur u2U0 560 coIbefm an To0 cobancair 
TI1o02. : 

15 Cléáibin man ao 5-ce45bna b'anan 540 Laibin, 
comearsta lé b-ola, asur ablapa 5 aa 5on Laibio 
unsa lé b-ola asur & u-io5banCca b]5se leo. 

16 “(sur bo beanFal5 an rasothc ab & latain 
AU Cibeannas a5uT ba béanFal5 Jobbainc Feacaló; 
&sur Ío5bainc loirste: 

17 “(cc JobbalnFa15 té an nee mam jobbainc 
tabancoir fíoba bo 0 Éiseanna, cobanc maille 
leir, an 3-cleibl) b'ann 550 La1b10; ao Jobbaince 
bISe c&. 50Aróimail. 

18 $uú rinn beanton 5 a Ceap 5nu45 app Mara- 
n15 815 bonur polliu pa Fiabuuire, asur SLecFaT5 
847 T45anc 20 5nu45; CulhFI5; é aDr & ce]0le ToC CA 
t2o1 1o5bbainc cobailnceair pa r1oba. 

19 $tsur slacra15 re rlípeap bnuicce an néite; 

asur aon balns1n son laibin, ar an s-cléibin, asur 
aon oablan sa) [Aibin, asur cuinrEí5 ab ain lamailb 
&D Marantc15 can éir &4 5nuo]se bo beanas. 
. 20 “sur 5” er a n-5l[acab &fn &4fr uabe, co5Fa15 
&1) TA5onc 145 man 1obbainc a L[acadn an C15eanpa: 
Deió rap nDo0omé& bo) —rA5o1ne; maille leir an 
ucc asur 40 TÍIDean có5Ca: i) & 51615 TI0 Ir Feisbin 
leir au HMaraníiceoc tion b'ol. 

21 Jreé ro Slise ns NaranÍjceac poc éus mór 
& Íoóbainc bo Ctseonna & D-Am & J0mTCACo; 
caob amuls mna nice $eabrar & lam; bo néin na 
1tJ0]be; 90cCc bo cúis Té; Jr man T0 €Co1C€f15 ré & 5é- 
&D2b bo néIWe 5l]5e & Jomrcan£a. 

22 $(sur bo labaln au Clseanna le 20aoire 

ab: 

23 Labaim lé non asur le o-a macaib: In 
A&7 mo5 ro, beapocal5 T1b claDa, Jrnael; asur bean- 
€215 leo. 

24 So m-beaúulse &0 C15eannpa TI asur so 
5-colrméaba15 T1b: 





e Acta9]1. 94. 


the other íor a holocaust, and shall pray for him, 
for that he hath sinned by the dead: and he shall 
sanctify his head that day: 

. 12 And ghall consecrate to the Lord the days 
of his separation, offering a ]amb of one year IR 
sin: yet so that the former days be made void, be- 
cause his sanctincation was profaned. . 

13 This is the law oí consecration, When the 
days which he had determined by vow shall be 
expired, he shall bring hina to the door of the ta- 
bernac]le of thé covenant, 

14 And shall offer his oblation to the Lord: one 
he-lamb ofa year old without blemish for a holo- 
caust, and one ewe-lamb of a year old without 
blemish for a sin-offering, and one lamb without 
blemish for a victim of peace offering, 

15 A basket also of unleavened bread, tempered 
with oil, and wafers without leaven anointed with 
oil, and the libations of each: 

16 And the priest shall present them before the 
Lord, and shall offor both the sin-offering and the 
holocaust. : 

17 But the ram he shall immolate for a sacri- 
fice of peace-offering to the Lord, offering at the 
same time the basket of unleavened bread, and the 
hbations that are due by custom. 

18 4. Then shall the hair of the consecration of 
the Naasarite, be shaved off before the door of the 
tabernacle of the covenant: and he shall take his 
hair, and lay it upon the fire, which is under the 
sacrifice of the peace-offerinrs. 

19 And shall take the boiled shoulder of the 
ram, and one unleavened cake ont of the basket, 
and one unleavened wafer, and he shall deliver 
them into the hands of the Nasarite, after his head 
is shaven. i 

20 And receiving them again from him, he shall 
elevate them in the sicht of the Lord: and they 
being sanctified shall belong to the Bun as the 
breast, which was commanded to be separated, 
and the shoulder. After this the Nararite may 
drink wine. i 

21 This is the Jaw of the Nasarlte, when he 
hath vowed his oblation to the Lord in the time 
of his consecration, besirdles those thines which his 
hand shall find, according to that which he had 
vowed in his mind, so shall he do for the fulfilling 
of his sanctification. 

22 And the Lord spoke to Moses, sayine: 

23 Say to Aaron and his sons: Thus shall you 
bless the children of Israel, and you shall say to 
them: 


24 “ “The Lord bless thee, and keep thee. 


1 Eccli. 36. 19. 
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25 So m-Jompólse ab Críseanna & 45615 onc 
&sur 5o T-beapal56 trnocalne ont. 

26 So b-cusa6 ap Ciseanpa a $nuif maille leac 
&5ur 50 b-Cu5o175 f]oC€ 410 buic. 

27 $(Sur SslaoiseíS fIab mm" and) TR ClolD 
Jrnael ; asur beaDocalo mé 1abs 


C4(Jb. VIL 
Coinbince pa s-ciDFeoine 415 beajusab an ceasalT: 
Labnann Ola le 2Uaoire o caéain 0& cnocorne. 
$€5U5S scanla ain an 1 bo éniocpuls 2D]aoire 
so biomlan An Pallgup, asur bo éun rusar asur 
b'ups415 e, 45uT bo poompuls e, maille le n-& Tfols- 
É13 uile asur an aLcoin asur & buile fotélse. 

2 Canls so n-béannasó—ciprainc lrnael, c1D 
cÍ5e 4 p-&IcheaS, poc bo bÍ nn & U-uacDanSID AT Do 
cneabalb, asurf bo bÍ ór co) &4U méib bo b-áife- 
meas: i 

3 3( b-coinbince Cobainc a latasn a Ceannas 
Té canbuib foluisée, asur ó& óam béas; canbab 
o ójr be ma T-uacbanavaIb, a5ur bot) o 5oC &090- 
buibe ;: ASur tuSabaR ab oT col)e 4Ú Pail- 

Jun. 

4 4Ásur bo bubainc an Crseanna lé 2Úaof1re: 

6 Slac uate & m-buoiT éon So m-bé1515 cum Fós- 
U25 &n ceasair bo béanab, asur bo béoneoló cu 
Jab bo pe Lebjcib, bo néin níasail & reimbir. 

6 SUan ro ais slacab bo SÚadire ne can- 
baib asur n& boim, cus bo na Lébic1b 145. i 

“7 Cuas ré a éonbab asur ceiténe bairr bo we 
€415 S9enron, bo néi!n man b] nIoccapaó' 

8 Cus ré ma ceicne canbalb eile asurT oct bain 
bo macalb 20enanrí bo néin & b-rníocoslca, Fo 
laim Jcaomain mic non an c-TA56TTE- 

9 “(cc pj éus Té bo macoib Caic canbatb no 
bat) be €105 'se hababaw 415 Fnfotólusab re raTnó- 
tóIn 45uT 6&]R & D3uo1IL1b bo eaicrlbir & U-uola1$5 
bo 1omcaft. 

10 $(sur bo.colhbeanaban na b-uacbanAl) cum 
beanuso5 po b-alcóna, ran ló & noib TÍ b& upso- 
bail, & m-1o5ba1nce & Lacan na b-alcóna, 

1 “(sur a búbainc an Crseanpa le 21aofre: 
Jobbeanalb pa Ph1opral5 & tb-cobancor; 34C€ &oD 
81 & l& Fé19, a1n 9-8 f-olcóna. 

12 $(n ceub 18 tornbin Naron mac $(míoobab 
bo £neib Júsab, & Josbaince: 

13 $(sur bus é & Cabalncof aon T5Ala ai) $19 
&1n519; 4) & Ho1b ceub asur chloca5b frecelL be 
T)eacADs 401) CuaC 47Th51b 459 & no1b Teocc mo5ab 
fecel, bo né1n fecel no ranccóna; 145 &1n 607 lan 
be Plún mín comearsca lé ola man jobbaginr: 





e Exod. 40. 16, 4 A.M.9514. 
Crap. VII. Ver. 9. To the song of Caath was assigned the 
task of carrying much of the furniture on their shouÍdera—a 


25 'The Lord shew his face to thee, and have 
mercy on thee. i ' . 

26 The Lord turn his countenance to thee,and 
give thee pe3ce. 

27 And they shall invoke my name upon the 
children of Ísrael, and I will bless them. 


CHAP. VII. i 
The offerínge of the príncea at the dediícaiion of the taber: 
nacle: God apeaketh to Moses from the propsiatory. 
is it came to pass in the day that Moses had 
4A finished the tabernacle,” and set it up, and 
had anointed and sanctified &£ with all its vesse|lg, 
the altar likewise, and all the vessels thereof, 

2 The princes of Israe] and the heads of the 
families, in every tribe, who were the rulers of 
them who had been numbered, offered f 

3 Their gifts before the Lord, sig wagons co- 
vered,and twelve oxen. Two princes offered one 
wagon, and each one an ox, and they offered them 
beíore the tabernacle. 

4 And the Lord said to Moses: 

5 Receive them írom them to serve in the mi- 
nistry of the tabernacle,and thou shalt deliver them 
to the Levites according to the order of their 
ministry. 

6 Moses therefore receiving the wagons and 
the oxen, delivered them to the Levites. 

£ Two wagons and four oxen he gave to the 
sons of Gerson, according to their necessity. 

8 The other four wagons, and eight oxen he 
gave to the sons of Merar!, according to their ofhices 
and service, under the hand of [thamar the son of 
Aaron the priest. : 

9 But to the sons of Caath he gave no wagons 
or oxen: because they serve in the sanctu 
and carry their burdens upon their own shoul- 
deras, 


10 And the princes offered for the dedicafion 


of the altar on the day when it was anointed, their 


oblation before the altar. 

11 Andthe Lord said to Moses: Let each of 
the princes one day aíter another offer their gifts 
for the dedication of the altar. 

12 The first day Nahasson the son of Aminadab 
of the tribe of Juda offered his offering : 

13 And his offering was a silver dish weigh- 
ing one hundred and thirty sicles, a silver bowl 
of seventy sicles according to the weight of the 
sanctuary, both full oí floúr tempered “with oil for 
a sacrifice: 





circumstance which was calcmalated to inspire greater reverence 
for the sanctaary, than if it, was placod in pubhc vehicles. 
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14 “(on lae amáin Belé recel óin, lan be éúrr : 

15 Aon au be'p cneup, aon ne1ce asur 200 ua 
beo ceub bliasa15, óum ]obbarnta loirsce: 

16 $(op saban ain Top peacoaló 

17 “(sur ain TO0 coDancaolr na TÍobA 94 bai, 
cúis héiIce, cúls 536DoIn TIMIOÚ4& Cui5 uo be 
€eub bliasoin; Jr 14b To Íoóbaince Haroln mic 
tioimaos B, 

18 uo bana l& bo £us Mecanlel mac Súan; 
uacbanan Jrracan & £oInbinc. 

19 $(on mrsála amail alns15; & meacan ceub 
asur chÍjocab recel, aon éuaé ATI515 bo reaccrho- 
bas recel, bo néin fece[ pa ranccóna, ab an aon 

u be éPlún m0 comearste le ola man éoban- 


cf: 

20 $(on liaé amáin bón be bell fecel, lan bo 
túir: 

21 $(ou bam be”p chneub, A0f) Mélee &a5uT 400 u4D 
ben ceub bliasain, man 1oóbainc Íoirsce: 

22 3(om sabain an fon peocoib : 

23 3(sur man Jo5bainec cabalntair roc an; BA 
6am, cúis néice, cúis Ssobain ÉInIODe cúis uo1D 
ben ceub blíosalp. Jr To 1o6bainc Mecaptel mic 

uar. 

24 $(1n an cneor l& bo éus €liab mac Deloi, 
uoCbahnaD claiúe mé S abulun: 

25 2Uan cabancar aon T55la& b alnseab, & mea- 
€841 ceut asuf' ch]oc4b fecel; aon cuaCc A1n515 bo 
feacb mobab recel, bo uesn fecel na ranccóna ; Tob 
&]n 400 [An be plún wWo comearst& le ola man 
1o6balnc. 

26 $(ov liac ai)a10 ón5a be Beté recel, Ian be 
túir: 

21 S(ou bar) be'np cheub, aon) ftéfte &o7 lao$ be'p 
ceub blIiasan man jobbainc lorrcée : 

28 “3kon saban 21n Tron peacafó: 

29 $(sur ain rom Joobbaince éabainceair Tíoc- 
CApa, 64 óau), cúls5 né1ce, cúls5 54bain ÉiníoBa, cúis 
u210 ben ceib bliasogp. Jr 1 ro ba h-iobbaince oo 
€l4ab mac belon. 

30 $(p ceatonma5, la €Uran mac Sebeun, uaé- 
banan clolDe Reúben, 

31 O'ornalaban aon T3551& alh5T6 be meacan 
Ceub asuf thIocab Tecel na ranccóna ; 1ab An 400 
lón sa plún WuWD comearséa lé ola man jobbaint. 

32 “(on loc amail ónóa be óelc fecel, lan be 
túir : 

33 $(on bath be'n cneub aon néice, aon uoD be') 
ceub bliasan, cum na b-jobbanca loirsée: 

34 (sur aon 5oban ain rop jobbainée peacaí : 

35 $(xsur aim ro) 1oóbaince Tioba, 54 am, cuis 
há1ce, cuis 53oDboin TInIoDa, Cu15 uAl0 be'n ceub 
blas: Du8 1 ro toóbainc Élirun mac Sebeun, 

36 3(0 cuiseas l& Salamtel mac Sunirabbar, 
u4Cb2 m5 éÍoibe “meon, 


14 A little mortar of ten sicles of gold fuJl of 
incense: 

15 An ox of the herd, and a ram, and a lamb of 
a year o|d for an holocaust: 

16 And a buck-goat for sin: 

17 And for the sacrifice of peace-offerines, two 
oxen, five rama, five he-goats, five lambs ofa year 
old. "This was the offering of Nahasson the son of 
Aminadab. 

18 The second day Nathanael the son of 
Suar, prince of the tvibe of Issachar, made his 
offering, 

19 A silver dish weighing one hundred and 
thirty sicles, a silver bowl of seventy sicles, accor- 
ding to the weight of the sanctuary, both full of 
flour tempered with oil for a sacrifice: 

20 A little mortar of gold weighing ten sicles 
full of incense: 

21 An ox of the herd, and a ram and a lamb of 
a year old for a holocaust: 

22 And a buck-goat for sin: 

23 And for the sacrifice of peace-offerings, two 
oxen, five rams, five buck-goats, five lambs of a 
year old. “This was the offering of Nathanael the 
son of Suar. 

24 The third day the prince of the sons. of 
£abulon, Eliab the son of Helon, 

25 Oíffered a silver dish weighinge one hundred 
and thirty sitles, a silver bowl of seventy sicles by 
the weight of the thoreain; both íull of flour 
tempered with oil for a sacrihice: 

26 A little mortar of gold weighing ten sicles 
full of imeense: 

21 An oxof the herd, and a ram, and a lamb 
of a year old for a holocaust: 

28 And a buck-geat fov sin: 

29 And for the sacrifice of peace-offerings, two' 
oxen, five rams, five buck-goats, five lambs of a 
Éis old. “Dhis is the oblation of Eliab the son of 

elon. 

30 “Dhe fourth day the prince of the sons of 
Ruben, Elisur the son of Sedeur, 

31 Otffered a silver dish weighing one hundred 
and thirty sicles, a silver bow] of seventy sicles 
according to the weight of the sanctuary, beth full 
of flour tempered with oil for a sacrifice: 

32 A little mortar of gold weighing ten sicles 
full of incense.: 

33 An ex of the herd, and a ram, and a lamb 
of a year old, fora holecaust: . 

34 And a buck-goat for sin: 

835. : And for victims of peace-oflérines two oxen; 
five rams, five buck-goats, five lambs of a year old. 
This was the offering of Klisur the son of Sedeur, 

36 The fifth day the prince of the sons of Si- 
meon, Salamiel the son of Surissaddai, 


! 
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37 Oo éoin5iín aon 5514 ai)A7n a16515; bo b' e 
& T')eacamn ceub asuf' chloc 25b Tecel, aoi CuocCc &]n- 
515 be feaóc mo5ab Fecel, bo nóin fecel pá renc- 
cóna; 14b 418 200 lan be pPlun mo comearsúe le 
ols man éabancar b1: 

38 $t(ou l1ac ón5a be Beic, recel, lan be €ugr: 

839 $(on bat) beim cneub, &00 méice, &00 ua 
be'p ceub bliasal0, man iobbainc loirsce: 

40 $(sur aop 5oban ain ron Íobbanca peacai : 

41 $(sur ain Tonn 1obbanca TIoba, 5& bai), culs 
néice, cu]l5 525418, cu15 uan be'n céab bliasaln: 
Tr ro bup Ioóbainc bo. Selumlel mic Suniabhad. 

42 $3(o feireaó 18, bo n10e Cliraop mac Oeuel, 
UHACbon30 élol)e Ó415b. 

43 Cabancar & oFnail, aon T55la AIn5/5 be 
measc) ceub asur tm]ocab recel, cuac &4n5I5 be 
Teaccmosab recel bo néin Tecel p& ranccóna ; 1ab 
&Iln aon [An bb pPlun mÍ0 comearse le ol, man 
cobancor : 

44 $(ou liac am)A10 ón5a be óelé Tecel lan be 
tuir: 

45 $(on bar) be't crteub, 400 nó1Ce, &00 ua) beo 
ceusb bl1a5o19, cui 1o6baince lolrste : 

46 S3(ou saban In Tron 1oóbaince Peaca15: 

47 $(sur ain ToU 1o06anca TÍoba, DA. am, cuis 
nétce, culs sobofn £In/o09, Cu]5 uA0 be) céjo 
blasa: Dub ro Cabancar Cliarap mac Óeuel. 

48 $(o reaccmab l& bo íobbain €Cliraoma mac 
“Crmmub, uacbana0 cloine €Cpnaim. 

49 Cabainc aon T54l& a)510 &1n515; 5 an mea- 
€81 ceub &5uT chÍocab Tecel, aon cuaCc A]h519 be 
Teaccu)obab recel, be néin recel na fonccóna: 1ab 
&]n aon [an be plun T1mb]o comearste lá ola mon 
tobancof : 

60 $(on lao amAl0 ónó, be úelc recel, lan be 
tuir: 

ó1 $(on bai) be'o cneub, aon MéIce, 400 ua) ben) 
Ceub blíasan; man Íosbainc loirsee: 

b2 3(sar aon 34Don aln To0 1o6banc& Bea- 
C€o15: 

b3 sar on Top 1obbanca riotcapa, BA bam, 
Cu15 néIice, Cu5 5obain FIn1on9; cu5 uan be n Ceub 

145619 : Dub Jobbainc ro €Clirama mic &mmiub. 

4 $(n an occraó l& bo us Oamallel mac 

ebarun, uaCb2n50 cloibe 3Daparrer: 

65 $3(C coinbeinc oxo0 T53Ál6 amAd0 &Ih5319 be 
meacat) ceub asur cÍIocab Tecel, aon) Cuac &Jn515 
be Teacc mosab rece[ bo néin Tecel na Tanccóna; 
1a5 2Jn aon lAnp be plun mo éomeagTséa le ola 
ran Íobbafnc: 

56 $(on ac ón5a be 5elc recel 1An be curr: 

ó7 Síor bai) beim cneun, ao) néice, 400 ua be 
Ceub bliasan, man Íobbainc loirsce: 

b8 “(on soban FInton ain rop joóbbaine Peacal5: 

9 $(sur oll roo Joóbanta TrIoúcana, b& Óain, 
cúis néóice; cula 56Dain FIRIOoDD, CulS uAJD beo 





37 Offered a silver dish weighing one hundred 
and thirty sicles, a silver bowl of seventy sicles 
after the weight of the sanctuary, both full of four 
tempered with oil for a sacrifice: 

38 A little mortar of gold weighing ten sicles 


full of incense: 


39 An ox of the herd, and a ram, and a lamb of 
a year old íor a holocaust: 

40 And a buck-goat for sin: 

4l And íor sacrifices of peace-offerings, two 
oxen, five rams, five buck-eoats, five lambs ofa 
year old. 'This was the oflering of Salamiel the 
son of Surisaddai. 

42 The sixth day the prince of the sons of Gad, 
Eliasaph the son of Duel, 

43 Offered a silver dish weighine one hundred 
and thirty sicles, a silver bow] of seventvy sicles by 
the ie of the sanctuary, both full of flour tem- 
pered with oil for a sacrifice: 

44 A little mortar of gold weighing ten sicles 
full of incense: 

45 An ox of the herd, and a, ram, and a lamb 
of a year old for a holocaust : 

46 And a buck-goat for sin: 

47 And for sacniífices of peace-offerings, two 
oxen, five rams, five buck-goats, five lambs of a. 
year old. “This was the offering of Eliasaph the 
son of Duel. 

48 The seventh day the prince of the sons of 
Ephraim, Elisama the son of Ammiud, 

49 Offered a silver dish weighing a hundred 
aud thirty sicles, a silver bowl of seventy sicles, 
according to the weight of the sanctuary, both full 
of flour tempered with oil for a sacrifice: 

50 A little mortar of gold weighing ten sicles 
full of incense: 

ó1 An ox of the herd, and a ram, and a lamb 
of a year old íor a holocaust: 

52 And a buck-goat for sin: 

53 And for sacrifices of peace-offerings, two oxen, . 
five rams, five buck-goats, five lambs of a year old, 
man was the offering of Elisama the son of Am- 
miud. 

54 The eighth day the prince of the sons of 
Manasses, Gamalel the son of Phadassur, 

55 Ofered a silver dish weighing a hundred and 
thirty sicles, a silver bowl of seventy sicles, accor- 
ding to the weight of the sanctuary, both full of 
flour tempered with oil for a sacrifice: 

56 A little mortar of gold weighing ten sicles 
full of incense: 

57 An ox of the herd, and a ram, and a lamb 
of a year old for a holocaust : 

58 And a buck-goat for sin: 

59 And for sacrifices of peace-oíferines, two 
oxen, five rams, five buck-goats, five lambs of a 
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ceub bliasailú : bo b' é ro cobancar Oarmallel mic 
Pe-arun. 

60 $(n 40 nafomeab lA, bo us “(bíon mec 
515eon uacbanan cloibe benftaimn: 

61 SUan a abancar, &00 f361a 41n519; ban mhea- 
Cam ceub aSsuf cn]ocab Tecel, ao) CuaC 1519 
be reacobrmo$ab fecel, be néin fecel na TaDccóna: 
125 Allt 400 lan be plún min comearsca lé hola 
&]n ron 1oó6banca. 

02 3kop llac am$n ólba be oelé Tecel, [ón be 
tuir: 

63 $(on bam ben cneub AS5uT &00 Wélce; &00 
uan ben ceub bliasa1n, man 1o5baine. 

64 $(op saban ain ron Iobbanca peaca15: 

65 $(sur ofhn T00 Iobbanca TÍOCCaDaA; DÁ bam, 
cúis néice, cúis Sabain FIn!oDa; cúls uo10 beD 
ceub bliasan,. So cabancar 1(bibain mc 16eon. 

66 3(1W a beacmab L, bo colnbín Sch1eren mac 
S(rmmirabba1, uAaCbaNAn Cloije Ón; 

07 3(on r58la amal aln5!9, be meacan eeub 
asur cniocab fecel, aon éuac' 41n51b be Teaco- 
mosab vrecel, be néfn fecel ma rapccóna; f14b 
Alnaom lan be plún min comearste le ola man 
1o5bainx. 

08 4$(op loc amal óiba be beic Frecel, lan be 
cáir: 

69 $(on bam bet) cneu5, 401) néICe, 407 uan ben 
ceub blíasai9, man foóbainc loirs:e. 

70 $(5ur aon soban Fin) men 105baine Ppea- 
CAI: 

T1 3€ur man 1o5batht T]occana, BA óam cúis 
héite, cúis sóbain; cuf5 ua10 be 0 ceup blfasoln : 
ro Io5bainc 4€híereit mic 4(miiraobal. 

12 S(n an aonmab [a beus, bo coinbin P asiel 
mac Ócnaim, ceal cloipe 4ren, 

13 S$(on r5A4l& amai5 A1n5I9 b 21 theacan ceub 
&5uf' cltÍocab recel, &on Cuoc A1n5I9 be Teacc mo- 
585b recel, be néin Fecel pa ranccólta: 140 41400 
[an be plún min cumearséa le ol, man 1o5bbainc. 

74 $ton Uac am)810 ónóa be 5elé recel; [an oo 
cúr. 

75 Síon bau) be'ú cneub, aon méICe, 40 UA be'D 
ceus bliasa1n; man 1o5bainc Loirsce ; 

16 $(on Saban rIníon man 1o5Do4nc Peaca15: 

(1 S(5ur man 106bainc rfoccana;, b6 bam; cúis 
néfce, cúis sóbain t1nIo, cuis uain beo céub blia- 
5510 : ro ]o5bainc P aslel mic Ócnailp,. 

18 $(ín an bara 18 beus bo éolnbin 3(b1na mac 
Épain, uacbanan cloije MN apcall: 

19 $top r54la am410 41n515; 9 an meacan cóm- 
Cnom ceab A5uT cljocab fecel, aon Cuac Aln514b 
be reacbmosab Tecel, be néin Tecel ns raoccone; 
145 4]n aon [An be plún min comeaf éa le ola man 
Tobbaine 
i 80 $(ou l1aé amas ónba be Belé recel, 1an be 

uir; 


year old. “This was the offering of Gamaliel the 
son of Phadassur. 

60 The ninth day the prince of the sons of 
Benjamin Ahidan the son of Gedeon, 

61 Offered a silver dish weighine a hundred and 
thirty sicles, a silver bow] of seventy sicles, by the 
weight of the sanctuary, both full of flour tem- 
pered with oil for a sacrifice: 

62 A little mortar of gold weighine ten sicles 
full of incense: 

63 An ox of the herd, and a ram, and a lamb 
of a year old for a holocausí: 

04 And a buck-goat for sin: 

65 And for sacrifices of peace-offerines, two 
oxen, five rams, five buck-eoats, five lambs of a 
yearold, “This was the ofiering of Abidan the son 
of Gedeon. 

66 “The tenth day theprince ofthe sons of Dan, 
Ahieser the son of Ammisaddai, 

67 Offered a silver dish weighine a hundred 
and thirty sicles,a si-ver bowl of seventy sicles, 
according to the weicht of the sanctuary, both full 
of flour tempercd with oil for a sacvifice: 

608 A httle mortar of gold weighing ten eicles, 
full of incense: 

09 An oxs of the herd, and a ram amd a lamb of 
a year old for a holocaust, 

710 And a buck-goat for sin: 

71 And for sacrifices of peace-offerines, two 
oxchn, five rams, five buck-eoats, five lambs of a 
year old, “Phis was the offering of Ahieser the 
son of Ammisaddail. 

72 “The eleventh day the prince of the sons of 
Aser, Phegiel the son of Ochran, 

13 Olfered a silver dish weighing a hundred 
and thirty sicles, a silver bowl of seventy sicles, 
according to the weight of the sanctuary, both 
full of flour tempered with oil íor a sacri- 
fice: 

714 A little mortar of gold weighing ten sicles, 
full of incense: 

75 An ox of the herd, and a ram, and a lamb 
oí a year old for a holocaust: 

76 And a buck-goat for sin: 

77 And for sacrifices of peace offerines, two 
oxen, five rams, five buck-eoats, five lJambs of a 
year old. "This was the offering of Pheonel the son 
of Ochran. 

18 'The twelíth day the prince of the sons of 
Nephtali, Ahira the son of Enan, 

79 Offered a silver dish weighing a hundred 
and thirty sicles, a silver bowl of seventy sicles, 
according to the weight of the sanctuary, both full 
of flour tempered with oil for a sacrifice: 

80 A little mortar of gold weighing ten sicles, 
full of incense: 
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81 $(on So) bon cheub, &00 héIite, 401 U67 be.) 
ceub blfasa190, man éabancur loirste. 

82 “(sur ao0 $oban ft1n1on AIR To0 T09ba1nreca 
pesco5: 

83 $(S5ur an Ton joSbantca& Tjocéana, 64 baim, 
cu15 neite, cu13 $aboin; cuis ua beim éeub blia- 
$o1p : To 1o5ba1ne $tb1na mic pain. 

84 Jao ro cabancair 415 beabusab na b-alcóna, 
abr 27 184 a1n un5o5 Í, Ó uacbah5paíb Jrnael: sa 
t3ole beus 21n515; BA cuacos beus &|n515; bá 
ac 5eus óin. 

85 Cum so na1b 415 saé 409 T5Als 41n519 meA- 
€840 ceub frecel asur cnÍocab; &5uT 415 54C€ &090 
Cuae, Te4cctho545: fe T70 bub & meacan na foic!5e 
uile 411515 ó& míle asur celche ceuo recel, bonéin 
fecel na ranccóna : 

86 Oó 5eus líac& ófn lan be €usr; o15 meacan 
bec fecel sac leac bjob, bo néim Fecel p& ranccó- 
n4: pa liaéco uile bjoan ceub asur ficce recel on. 

87 Ha aim uille bo'p 1o5b6a1nce loirste bo btban 
ba am) 5Seus: nó mejcé bó béaS5 ms D-ualn be'ú 
ceub blia$o10 bó beus, maille lá na m-iosbainc 
&asur p& 54bain &1n To0 1o5buinc Peaca15 bo-beus. 

88 Cum 1o8banés n& TIoccane blban ceacain 
&]n FÍcC19 be born; ma néite chÍ FÍccI9, De 5obain 
T1010D ch] FÍCC16; Do b-na10 be no ceub blian chj 
tlcC159. Jab ro cabaircair po b-olcónas can éir a 
beic unséa. 

89 $(sur an uain bo Cuo15 3Ú 5oire & fceac so 
ceasart uo F145nuire,éum [abainc neir 49 Ait 501 
40 T10 Do Cu2[a15 're 5ué neac 215 labainc leir 
Arpac af C8Caoin D& chócaine, poc bÍ ain Alnc DA 
p1a9bnu0re, ó eJoin 40 b4 celiibim, a5ur bo Labain 
Oia legr. 


C$(0b. VIII. 


Cuincean ua Teacc lócnRa]n 200 D& Ch419 Tolurr, 
m-soón so builtn!b na cearpancA colrneacob po 
Lebiceac: 0 aoir lé roSnoco]9 a-ceosoT Do 
F1a6mu1re. - 

8 5U51S so labain ao Ciíseanna lé Saoire 


n55: 

2 Labai le $non, asur aboin leir: (0 uain 
cufhFeaf cu n4 lóChA10 &01 & S3-Ch 0 rolulr, blóeab 
fé o Bear. SÚan TI ontuiS 50 T-beancab TA 
lócnap o Cuas an 5415 clainn builio ne tear- 
P2Dc4 : cuSEo15 TIob Tolur oDpT 2D AC CÁ AIn 
&$815 450 Cn41p roluir. 

3 “(sur bo me $(nop r19; bo lar Té pa lócnapa 
TD 9 61610 60 Crseanna bo 2) aoire. 

4 bus a ro bealb an coinleona: bo bj au cor 
&3uf ua cnaobs rúcce 1 5ac caob be ón buailLce, 
méin na coramlactca bo Éalrbéo ap Clseanna 5o 

&0/fe, mail T1 bo T1Be Tré an coiúleorn. 
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81 An ox of the herd, and a ram, and a lamb 
oÍ a year old for a holocaust: 

82 And a buck-eoat for sin: 

83 And íor sacrifices of peace offerines, two 
oxen, five rams, five buck-goats, five lambs of a 
year old. 'Phis was the oflering of Ahira the son 
oí Enan. 

84 These were the offerines made by the princes 
of Israel in the dedication of the altar, in the day 
wherein it was consecrated, Twelve dishes of sil- 
-“ : twelve silver bowls: twelve little mortars of 

old. 
: 85 Each dish weighing a hundred and thirty 
sicles of silver, and each bowl] seventy sicles: that, 
is, putting al] the vessels of silver together, two 
thousand four hundred sicles, by the weicht of 
the sanctuary. 

86 T'welve little mortars of gold full of incense, 
weighing ten sicles a piece, by the weight of vne 
sanctuary: that is, in all a hundred and twenty 
sicles of gold. 

87 Twelve osen out of the herd for a holocaust, 
twelve rams, twelve lambs of a year old, and their 
hbations: twelve buck-eoats for sin. 

88 And for sacrifices of peace offeriners, oxen 
twenty-four, rams sixty, Bádioinú sixty, lambs of 
a year old sixty. “These thinks were offered in 
the dedication of the altar, when it was anointed. 

89 And when Moses entered into the tabernacle 
oí the covenant, to consult the oracle, he heard 
the voice of one speaking to him from the pro- 
pitiatory, that was over the ark between the two 
cherubims, and from this place he spoke to him. 


CHAP. VIII. 


The sercen lamps are placed on the golden eandlestick, to 
ghine totparda the loaues of proposilion : the ordinatíon of 
(he Lemtea : and, at tohat age thei shall serue ún the tauer- 
nac[le. 


ND the Lord spoke to Moses, savine:" 

2 Speak to Aaron, and thou shalt say to him; 
When thou shalt place the seven lamps, let the 
candlestick be set up on the south side. Give orders 
therefore that the Jamps look over against the north, 
towards the table of the loaves of proposittion, over- 
against that part shall they give hght, towards 
which the candlestick looketh. 

8 And Aaron did so, and he put the lamps upon 
the candlestick,as the Lord had commanded MNÍoscs. 

4 Now this was the work of the candlestick, 3t 
was of beatcn gold, both the shaft in the middle, 
and all that, came out of both sides of the branches: 
according to the pattern which the Lord had 
shewn to Moses, so he made the candlestick. 


“ A.M. 2514. A.C. 1490. 
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6 3'r bo labain ap Clseanna lé 3]aoire & 
Ao, 
i 6 bein pá Lébic1$ ó beit a meors cloloe Jrnael, 
asur 5Lan 145. : 

7 SUan ro béaprpar cá: Cnott ulr5e 5tova6 onna; 
asur beannalbir & b-reoil umle. “$Cur béir & 
p-eabuISte mISea5b, asur 145 Féin bo beic sLao. 

8 Slacagbjr bat) boin cneub moille le na m-Ioób- 
bainc plún mjo cumairsce le ola; asur 5lacpais 
cuFr& bail) 05 elle bo cheub moln cabancar 
Pescal5. 

9 sur bo béanrab cu ns Lábjic!s or coibe 
ceasar mna ftlaómnuIire, cnulDusob & b-pocoln & 
Céile cóiméíonóil éloine Jrnael uile: 

10 $(sur puailt bo belotr pa Lébjc15 a lótain 4n 
Cií5eanpa; cuintío élab Jrnael a Laima or & 5-c1o5. 

11 $(sur bo béanra15 1(non pa Lébjcis man 
tolnbinc & lacain ab Crseanna ó élolo Jrnael, 
Con 50 D-béavfF415 tnTocoslca BÓ. 

12 “sur cuinr!b pá Lebjc1s a [ama ain ceabal 
po Dbom); 4a5ur bo béapFao15 cu 106bainc 400 ac 
toit ]10óbalnc Peaca, 4a5uf b0 0 bona bom man 
1o5bbainc loirsce; bo in C15eonna;s cum coseile Fo- 
soil poib. 

13 $(sur culnE15 cu né Lébjc5 & lotain tCnoin, 
&asur 4 [ACe4n & mac; &5UT 195Deona15 cu 465 man 
cobancar bo'p Clseanna. 

14 3(sur rcanFo1ó cu ab ó beit & mears clolbe 
]rnael; éum so m-busb líonrra 145. 

15 $(sur 'Da 61615 T10 nacCtfa16 r15b & Tceac so 
ceayofr' 02 t1a45nu)re cum reinbir bo beapab Bam : 
2)an fo Sla0pFa15 cu 145, 45ú ColrheoC£a10 cu Jab 
moft 1o5bafnc boi Císeanpa: ón ús ba m-ra 
145 man ÉabancaT ó clan Jrnael. 

16 Oo slac mire éus54m 1245, &00 6&jc sac cé15- 
31De & orclab an bnu, Jrnaáel uile. 

17 Orm Ir liíom-ra uille ceub 510 éloine Jrnael, 
S5ufne asur beatac ó an |ó ain buail mé 53ac 
uile ceubs1n & s-ch]é 06 j-É51pce, bo 04orp415 me 
1259-ra4n 5am-Fpé1n. 

18 $(sur bo $lac mé no Leébjc15 ain rob an uile 
Ceusb10 bo Clo Jrnáel. 

19 $(sur cus mé 1a4b man Éloóblacab bo $Cnon 
&sur b'& macoib, ar mears clofbe Jrnóel, bo 5éanpasb 
pníocoslca. élolije Jrnael & b-ceasar na F1aónuire 
&a5uT bo béana5 ónéa &]WM & f0; Con mac tmm-be1ó 
PLa415 meaT5 &n Pobodl, an ua1n tlocrpar e& b-posur 
bo') €-f'20C-ÓIT. 

20 $(sur bo niDe 2Úao1re, asur $(non, asur 
cóménugD1u$a45 cloitóe Jrnael uile, b-caob na Lebi- 
ceoc bo nóin aU uile njó b'an 2]C10 40 C15eanna 
bo 3Uaoire. 

21 $(sur bo Slanob 165, as3uf bo U1$eobont & 


5 And the Lord spoke to Moses, saying: 

6 Take the Levites out of the midst of the 
Sarintú oí Israel, and thou shalt purify 
them, 

7 According to this rite: let them be sprinkled 
with the water of purification, and let them shave 
all the hairs oí their flesh. -And when they 
shall have washed their garments and are 
cleansed, 

8 They shall take an ox of the herd, and for 
the offering thereof fine flour tempered with oil: 
and thou shalt take another ox of the herd for a 
sin-offering : 

9 And thou shalt bring the Levites before the 
tabernacle of the covenant, calling together all the 
multitude of the children of Israel: 

10 And when the Levites are before the Lord, 
the children of Israel shall put their hands upon 
them: | 

11 And Aaron shall offer the Levites, as a gaft 
in the sight ofthe Lord írom the children of [gs- 
rael, that they may serve in his ministry. 

12 The Levites also shall put their hands upon 
the head of the oxen, of which thou shalt sacri- 
fice one for sin, and the other íor a holocaust to 
the Lord, to pray for them. 

13 And thou shall set the Levites in the sight 
of Aaron and of his sons, and shalt consecrate 
them beine offered to the Lord, 

14 And shalt separate them from the midst, of 
the children of Israel to be mine. 

15 And afterwards they shall enter into the 
tabernacle of the covenant, to serve me. And 
thus shalt thou purify and consecrate them for 
an oblation of the Lord: for asa gift they were 
given me by the children of Israel. 

16 “ [have taken them instead of the first-born 
that open every womb in [Ísrael, 

17 For all the first-born ofthe children of Israel, 
both of men and of beasts, are mine. From the 
day that Í slew every first-born in the land of 
Egypt, have Í sanctified them to myself: 

18 And Í have taken the Levites íor all the 
first-born of the children of Israel: 

19 And have delivered them for a gift to Aaron 
and his sons out of the midst ofthe people, to serve 
me for Israel in the tabernacle of the covenant, and 
to pray for them, lest there should be a plague 
among the people, if they should presume to ap- 
proach into my sanctuary. 

20 And Moses and Aaron and all the multitude 
of the children of [srael did with the Lewites all 
that the Lord had commanded Moses: 

21 And they were purified, and washed their 


“ Exod. 13. 2. Supra, 8. 13. Luke 2. 23. 
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b-éabn|$e. sur bo ÉoSlolc $(non 145 man 
tabancar & látan &oUu C13eanuo; &asur bo nIe 
ona 5615. 

22 Cum éir bo beté slance so nacF475;, bean 45 
A&A U-buAlsalf 50 ce4SaT 0& T1460uire & LlACATH 
$(nop, asúr & La£ca4n & ac. S3Uan no ascto an Cf- 
$eanpa bo £2Uaoire & caob m& lébjceac, Tr men 
T19 bo n19eaban leo. 

25 (sur bo labain an Ceanna lo SÚaoire 
nó; 

24 Jré ro an blise beanar Leir pa Leébic1í5: ó.cu15 
blíasoa ricc1ob b aor asur óf' & €10), nacpa15b T149 
& Tceac, béanab Teinb5ir ce4so1r p& tT469uire. 

25 3(sur ó &o!Tf Cao565 bliasnascoirst15 5ac 400 
ó faocan ceasolT na f1aouuire. 

26 $(sur bo 5éapra1o fnhICeolam & mbeanbna- 
Éafn b-rocarmn & ceasofT Dn FIAbmulre, bo éof- 
méab ó Cúnaltm, 45uf 9Í béapFa1o Teoton An 
bé. SUan ro bo SéanFo15 cu leir n& Lábicib & 5b- 
c&0b & 5-CumnAiime 


C$(]b. IX. 


Ónóbuistean an Cailra anir: ap slan asur luce 
rlubail coméabaD an bana új|: cneolulácean 4D 
rorlunspoinc le uaicne npeull. 

O0 1abain an Císeanna le S0aoire & b-raraé 

ÍD2a1, 40T 60 S-ceab wú)] ben bana bliaso1n, can eir 
& b-ceacce oómoéí oT chic na F-Ésipce, & nab: 

2 Cumobulsbir clais Jrnael man &p S-céabpa; 
&10 €175 40 & b-am réin. 

8 $(br &o s-céacnamab la beus ben m)j TO ais 
chAÉDÓDo; bo nóin & uile $paCos a3ur bo néin & 
ulle pór; 

4 3(5ur b'aicio 2Daooire bo clai) Jrnael, an 

€&1T75 bo colméab. 

ó $S(sur bo Colmé15 TIab-TAD Í 501 T0 Am €óIIt: 
840 cCeaCcÍnórab L& beus be'n S-ceub m)] 415 cHAÉDÓDaA 
& b-rarac S1n31., Oo néin an uille 015 b'on a1F10 
&4U Cijeanpa bo 4Úaoire; bo nIban clas Jrnáel. 

6 $(sur bo blban baorne 2fn1se, bj cnuoillise 
le conp 5uine molnb, 5o nan b-réoin leo an 
€41f5 Do Coiéab aD L& TIT; Ca10rcbon SDaoire asur 
“Ah noin. 

( Ssur bubDnaban:; CAmuib neamslao ó conp 
óufpe main: uime T0 cC1400T cC&muib ban 5-CO05- 
T4 41 ón n-51T, neé b-Fesbmu4b cabancur 5 4o5- 
bainc boi Ceanna, I) & am cI)ce Féin & mears 
cloige Jrnael2 

8 “(sur 5 fneasain SDaoire 149. TYonoló bun 
3-CórpmuTóe 50 n-IaMam coinnle, cab e alcneoc or 
17 Císeanpa bun b-caob, 


9 $Cr bo labain an Ceanna le 20aoire, & ns: - 





“ A.M. 2514 A.C. 1490. 1 Exod. 19. 3. 
Cnar, IX. Ver. 7. Here we find a mereifúl arrangement 
on the part of the Almighty, leaving untouched the substance 


| of his command re 


garments, And Aaron híted them up in the sight 
of the Lord, and prayed for them, 

22 That being purified they might go into the 
tabernac]le of the covenant, to do their services be- 
fore Aaron and hissons, As the Lord had com- 
Fea táil Moses, touching the Leviteas, go was it 

one. 

23 And the Lord spoke to Moses, saying: 

24 This isthelaw ofthe Levites: From twenty- 
five years old and upwards, they shall go in to mi- 
nister im the tabernacle of the covenant. 

25 And when they shall have accomplished the 
éiítieth year eí their age,they shall cease to 
serve. 

26 And they shall be the ministers of their bre- 
thren in the tabernacle of the covenant, to keep the 
things that are committed to their care, but not to 
do the works. “Thus shalt thou order the Levites 
touching their charge. 


CHAP. IX. 


The precept of the pasch ts renaged : the unclean and tratel- 
lera are io obserte st the second month : the camp ta guided 
by the pullar of the cloud. 


[Mag Lord spoke to Moses in the desert of Sinai, 

the second year after they were come out 
of the land of Egypt, in the first month, say- 
. “- 


ing: 

$ T Let the children of Israel make the phase in 
its due time, : 

3 The fourteenth day of this month in the even- 
ing, according to all the ceremonies and justifica- 
tions thereof, 

4 And Moses commanded the children of Israel 
that they should make the phase. 

5 And they made ís“ in its proper time: the 
fourteenth day of the month at evening, in mount 
Sinai. “The children o£ Israel did accordin 
to all things that the Lord had botiaiúidid 
Moses. 

6 But behold some who were unclean by occa- 
sion of the-soul of a man, whe eould not make the 
phase on that day, coming to Moses and Aaron, 

7 Said &o them: We are unclean by occasion of 
the soul of man. Why.-are we kept back that we 
may not offer in its season the offering to the Lord 
among the children oí Ísrael. 

8 And Moses answered them: Stay that Í may 
consult the Lord what he will ordain cencerning 


you. 
9 And the Lord spoke to Moses, saying: 


ding the observance of the Pasch, yet dis- 
pensing in the mode of ita observance in favour of those who 
could not comply with the precept in all ita circumstances. 
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10 $barm le éloi) Jrnaáel: an ce bo beibear 
peamslan ó con, maThB, no bo be1óeor 415 béonab 
wircin & b-Fab ua1b, cuir)beoc ao Te 40 C€á1f73 bo 
Cirmeanna. 

11 4(n 40 ceotnatmab l& beus ben bonnae mÍ 
&15 CH4£0Ó06 ÍorFa15 T1ab | meille. le anano 540 
labion asur le lulbíonpaíb reanba. 

12 Hi fasraio 200 pjó 6é so ma41519, 9] bnrírrib 
801 CmAIu) bé, bo nóiR ulle ónbuso5 Ta C6T56 
cuimbeoc 415 T165 Í. 

13 $(éc an buipe 3lan, asur DaC mbeo ain 

tunoT; &5uT léispear éejmir 560 40 €475 bo cÓóim- 
éab, seanréan 2Ú €-4DóIl) F10 ATDaC Ó mo WuU1D0- 
CI; be C€1o5 nan ornail ré 1o5ba1nc b an C15eanpa 
'D & &m óiúce Féin ; beó ualac & Peacal5 ain 
”Fe11;. ; 
14 91an an S-céabnpa, freoft comm0ul$e no cólmjó- 
Ceac mo, bet515 bun mears5; be&pnroib a) C€41r5 bo n 
C1seanno, bo né1n a b-ónbúsao asur bo nein & 
móba T0. (0 SuAfr ceabua bei5ear &551b bo 
€óimj5teac, asur bolm cé béanton T AD tin. 

15 $(€5ur abr 490 [SA bo cósbab ruof &n ceasar 
b0 folu!15 peulle. “cc ó an chAcnóna bo b] ain an 
b-paillúp man bo befóeab TomuiL ceiúe so ma- 
b15n. 

16 Jr man rí bo b1 ré & S-córppuse: bo folusrs 
80 9eull. & ran 1, asur coramlacc cejoe fao 
oj5ce. 

17 $(sur 'p uan bo có5ba46 40 peull muar a 
b rolluis an poill an f1n bo $luair clab Jrnael; 
&5uf' 40T 400 AJCc & 5-Cói)m0ul$eab a peull, aoroin 
bo Fu15 T185. 

18 $(ís aicne an Cikeanna bo S3luoirban, asur 
&4]5 &ltpe 40 Cl5eanne bo fulóban. $tn preab an 
AT) DO F4D£4Óó AD meull ain ap b-poilliun bo 
córmnu]3ebÍr “f aU Ac €CÉabDa, 

19 45ur ma b-Fapa5b 27 peull & b-pab an bo 
Colméabalbir clab Jrnael cunam an Cibesanpas 
&asur 01 &41TcH155!1T; 

oFab IT bl5eab. on peull ain an b-pait- 
lu: 5be néIin oa1c0e an Ceanna bo SLuairíoír, 
asur bo héin &elCpe an Clseanna bo coimouls- 
bonn. 

21 $(o uan bo F4na56 a meull o CnaAcnóDpa S3o 
T)251510; &45uf Am m4510 30 Uu-elnóca5b &0 peull 
TUS3T; 40 T0 bo Sluairlbir: mar ló asur b- 
oj5ce cóS5F415: 40 meull ruar; bo Leasaban DuaT A&A 
m-boca. 

22 S(cr ba b-panprab an neul ba la, po m! no 
&tm p1or Fo]obe ain ao b-palliún, bo Cómpuiseir clai 
Jrnael ab & 1óIrc10156, asur ní Sluairebir : acc an) 
us]it 4 cÓs4015 TuoT é; bo S$luairebif. 





“ Exod. 12, 46. John 19. 36.. 





10 Say to the children af Israel: 'The man that. 


shall be unclean by occasion of one that is dead, or 


shall be in a Journey afar off in your nation, let. 


him make the phase ta the Lord. 

11 In the second month, on the íourteenth day 
of the month in the evening, they shall eat it with 
unleavened bread and wild lettace: 

12 T hey shall not leave anything thereof until 
morning, “ nor break a bone thereof, they shall 
observe all the ceremonies of the phase. 


18 Butif mhí man is clean, and was not, on a. 


Journey, and did not make the phase, that soul shall 

be cut off from among his people, because he offered 

- sacrifice to the Lord in due season : he shall bear 
is sin, 

14 The sojourner also and the stranger if they 
be among you, shall make the phase to the Lord 
according to the ceremonies and jJustifications there- 
of. “The same ordinance shall be with you both 
for ii stranger, and íor him that was born in the 
lan 


15 f Now on the day that the tabernacle was- 
reared up,a cloud coveredit. But from the even-. 
ing there was over the tabernacle as it were the. 


appearance of fire until the morning. 

16 So it was always; by day the eloud covered 
it, and by night as it were the appearance of fire. 

17 And when the cloud that covered the taber- 
nacle was taken up, then the children of Israel 
marched forward : and im the placo where the cloud 
stood still, there they camped. 

18 At the commandment of the Lord they 
marched, and at his commandment they pitched 
the tabernacle. fi All the days that the cloud 
abode over the tabernacle, they remaimned in the 
same place: 

19 And if it was so that it continucd over It a 
long time, the children of Israel kept the watches 
of the Lord, and marched not, 

20 For as many days soever as the cloud staid 
over the tabernacle. At the commandment of the 
Lord they pitched their tents, and at his command- 
mentsthey took them down. 

21 H the cloud tarried from evening until 
morning, and immediately at break of day left the 
tabernacle, they marched forward: and if it de- 
parted after a day and a night, they took down 
their tents. 

22 But if it remained ever the tabernacle for 
two days or a month, or a longer time, the chil- 
dren of Israel remained in the same place, and 
marched not: but immediately as soon as-it de- 
parted, they removed the camp. 


T1 Exod. 40. 16. and 32: Supr, 7. L. £4 1Cor. 10. 1. 
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uJ]5neacc. 


vs 


"93 Oo néin afcne an Clseanna bo leasaban & 
m-boc& 45uf 52]n 4406 40 Clseanpa bo Sluairí5ir : 


bo cólrhéabalbir Cunóim 40 Cfóeahnpa, af & aicpe 


le lém SÚaoire,. 


-C$]1. X. . 
“Ha Tcufc 41n515: celSeoú 4Ú Tluas ó Spa. 
a(S5US so labain au Cilseannpa le SÚaoire, & 


n45. : 


2 Oeéan Buic Fó10 6& Tcoc aln5I5 buailce, 415 
sin 40 o/neacbalf le lo sLuaireacb na rluas. 

3 $€5ur an uan ré1!bréan ma róculic, chnulDeoCco45 
&0 cóimcI]opól uile éusa45, 415 bomur ceaselr DA 
f!e5puire. 

4 2Ua relbin 400 uain amó19; chuúi)eocuis na 
Bb-uacbana1) a&sur c19 Tluas clolbe Jrnael €u- 


45. 
a 5 “(cc ma b1SeabD ' an fuaim Faibe asur bhírce, 
ADTroI) hACFA1ó US fofloospolnc & belSear beo 
coob roth; óIn & D45615s 

6 Le liú ru4m asur seug uoill an rcuic 
40 ban b-ualn; 40 T1 Sluoirt19 na fluo4s belóear 


be'p c&o1b óear, &asur men Trub bo 5beopFar &n culo 


e]le, ouan TéISFID9 Do Tcuic Cum & T-oITc1h. 

$(Cc an uan b1Sear an colméc4onól al5 clú 
Dlus45 & 5-C€100 & Céile, relbréan p& Tcu]c 5oD & 
u-5Laim beic bhírce. 

8 “$(sur 1r 145 clab SÁ non, U& TA&S3oInc Té!orear 
16 TCu4C; &45uT beó asa1b-re mon oibuso5 fÍon- 
nuiSe an reab bun n-sesoealac,. | 

9 SÚ cé! rib a S-cosaó aD bun T-buta15 ann 
&$a15 D& DAmab uUoc Jopruisear r1b; aproin re1oríSe 
FunfoS5na5 leir na Tcocal1b; asur cuilmneoctan ríb 
& latain ón Císeanpa bun m-O1a;, cump!íb & Tao- 
n45 ó bun pamuts. 

10 3Uan an Ss-céabna, & ló bun b-rleice luc- 
$aine, asur 4D bun laecib rollamne sur & 5- 
corol]sib bun míor, buailribe ban Trceuic ór c1o) 
bun n-íobbante loirsce, asur ór cíob 1obbanca bun 
b-cabalncar fÍoccana; Con 50 m-béio a5415 mai 
CuJrp0]u545 a lacain bun p-Oe. SUire an ClSeanna 
bun n-Ora. 

11 $(sur éanla 418 20 FÍCCIobm ab la be” bona 
t0Í, 40f” an ban blíasaon, sun có5Da6 raár an peull 
ó poil ma. rlaónuire. 

12 $(sur bo 3luaireaban clab) Jrnael abó 3- 
complacc Tr rArac SIn51; asur bo foruls on peull 
4 b-raroec anas. ! 

13 $(sur bo ÉfoDrc04ban & b-cunur Aip cúr bo 
náin af€ne 40 Ceanna le laim GÚaoire. - 

14 Clar Juba bo néin & rluas : osur bo bi 
Haron mac t(mluabab mon ceabfranc on£ta. 
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-- 


23 By the word of the Lord they pitched their 
tents, and by his word thev marched: and kept 
the watches of the Lord according to his com- 
mandment by'the hand of Mosea, 


CHAP. X. 
The siluer trumpetls and their use. They march from Sinas. 


An D the'Lord spoke to Moses, saving :“ 

2 Make thee two trumpets of beaten silver, 
wherewith thou mayest call together the multi- 
tude when the camp is to be removed. 

3 And when thou shalt sound the trumpets, all 
the multitude shall eather unto thee to the door of 
the tabernacle of the covenant. 

4 H thou sound bút once, the princes'and the 
heads of the multitude of Israel shall come to; thee, 

5 But ifthe sound of the trumpets: be longer, 
and with interruptions, they that are on the east 
side, shall first go forward, 

6 And at the second sounding and like noise of 
the trumpet, they who lie on the south side shall 
take up their tents. And after this: manner shall 
the rest do, when the trumpets shall sound for a 
march, 

7 But when the people is to be gathered to- 
gether, the sound of the trumpet sliill be plain, 
and they shall not make a broken sound. 

& And thesons of Aaron the priests, shall sound 
the trumpets: and this shall be an ordinance for 
ever in your generations. i 

9 Tf you go forth to war out of your land against 
the enemies that ficht against you, you shall sound 
aloud with the trumpets, and there shall be a re- 
membrance oí you before the Lord your God, that 
you may be delivered out of the hands of your 
enemies, 

10 Hí at any time you shall have a banguet, and 
on your festival days, and on the first days of your 
months, you shall sound the trumpets over the 
holocausts, and the sacrifice of peace-oflerings, that 
they may be to you íor a remembrance of your 
God. I am the Lord your God. 

11 The second year, in the second month, the 
twentieth day of the month, the cloud was taken 
up from the tabernacle of the covenant. 

12 And the children of Israel marched by their 
troops from the deaert of Sinai, and the cloud resteú 
in the wilderness of Pharan. 

13 And the iirst went forward according to the 
commandment of the Lord by the hand of Moses, 

14 “ The sons of Juda by their troops: whose 
prince was Nahasson the'gon oí -Aminadab. 


e Supra, 1. 7. 
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15 Ór c1o5 rlualá éneibe clolóe Jracoin bo bi 
Hacapeel mac Suan, 

16 Or crob rluais cneibe élol9e Sebulun bo b1 
€14ab mac Delotn, 

17 sur leasa an pailliún TIor; asur bo $luar- 
Abén tblc Genron &sur mc £0enan eln & n-oso1ó 
b & 1Tomcun. 

18 $(sur bo S5luair clan Reuben ain & m-o5a15; 
bo nóin & Tluas: a5ur & m-bnacol5 asur bo bi 
€lirun mac Seoeun ór & s-cfob. 

19 “(sur bo bí Salamlel mac Sun!rabbal ór 
co cneibe Síimeop. 

20 S$sur ór c1oD cné1be éloilóe 545, bí €lrap 
mac OúeL 

21 $€sur bo Sluarabamn Ua Cac1c15; 215 1om- 
€51n Da TA0ccon4. Do b1 an polliúm 's & 1omcan 
70 50 D-LA]0C4bait Cur A1c le m-e cosball ruof: 

22 Oo aircnísban & b-gorlunsponc: clolóe €p- 
nim bo né1n & Tluas  asur ór & “cion bo bí €Lr- 
T2m amac $(mmbub. 

23 3Á b-cnelb cloinne 91 anarrer bo b1 Somaliel 
moc Feoparuin né ceabranc. 

4 9$sur & b-cneib ÚDeni!om!0 bo bí $(bioop 
mac 515eon! man ceab reabna. 

26 bus 1245 clan O370 40 compPlacc beine 5 
&IfCh175 a b-rorlunsponc 218 Fob & [luas : &asur ór 
& s-cíob bi $chieren mac t(mírabbaf- 

26 “(cc ór c]oú cmeibe cloipe $Crein; bo bi P asiel 
mac Óénas. 

27 34sur ór cloú che1be cloipe MH apcolr bo bi 
“(bin mac €paun. 

28 SUan mo bo b1 a1rcion éloibe jrnael bo néin 
& TÍu453, 2Ú uo4n bo S[uaraban 218 & 0-6$615. 

29 $(snr & bubainc 20aoire lé hobab, mac Ra- 
suel an 9Úibtaniceac rprean saeotl cleamnuir: $(co- 
t)401]5-Ue 215 chn1oll Sur an Ac bo beanrofr an 
Ciseanna bull : cannra li), a5ur bo béanamuilo 


T041é Suic: Ón bo eol 4D Clseanna To1É bo. 


Jrnael. 

30 “(sur & bábainc Teron leir: MH] nocFab; 
ecc TllFob cum mo tin Suéceir Féin. 

1 $(sur a búbainc ferann: Na rás T15; ó tanla 
& É1oT 2525b 50 b-ruilmte aln cÍ roro5 5éanab ran 
b-rarac;, a5uT 30 tm-be15 cn-ra ban b-cneonusa5, 

32 $(5ur ma €15 cú 0, beó &sab reobar on 
1o0ma1T beanrar an C15eanna 6ug5e. 

33 O'”élsear ó flíob an Clseanna &ircean Cn] 
la: asur $Inc CuDanCe 41 C1564n04 445 Imteacr 
bmbe AU 6]T€C]oF U& b-ch|] [a; cum Alice cómpulóe 
8615. 

34 $(sur bo b1 neull ap Císeanpa onéóe pop ló, 
&1 u21N bo té1b!r cum 6jrc1hn. 

35 “(sur 0 uej]n bo Sluairreab 40 Amc In & 
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15 Inthe tribe oí the sons of Issachar, the prince 
was Nathaniel the son of Suar. 

16 Im the tribe of “abulon, the prince was Ehab 
the son of Helon, 

17 And the tabernacle was taken down, and the 
sons of Gerson and Merari set íorward, bearing it. 

18 And the sons of Ruben also Shiel, by 
their troops and ranks, whose -priínce was Hellisur, 
the son oí Sedeukx. 

19 And inthe tribe of Simeon, the prince was 
Salamiel the son o£ Surisaddai. 

20 And in the tribe of Gad, the prince was 
Ehasaph the son of Duel. 

21 Then the Caathites also marched carrying 
the sanctuary,. So Jong was the tabernacle carried 
till they came to the place of setting it up. 

22 'T'he sons of Ephraim also moved their camp 
by their troops, in giimah army the prince was Eli- 
sama the son of Ammiud. 

23 And in the tribe of the son of Manasses, the 
prince was Gamallel the son of Phadassur. 

24 And in the tribe of Benjamin, the prince was 
Abidan the son of Gedeon. 

25 The last of all the camp marched the sons 
of Dan by their troops, in whose army the prince 
was Ahieser the son of Ammisaddai. 

296 And in the tribe-of the sons of Aser, the 
prince was Phegiel the son of Ochran, 

27 And in the tribe of the sons of Napthali, the 
prince was Ahira the son of Énan. 

28 “This was the order of the camps, and marches 
of the children of Israel by their troops, when they 
set forward, 

29 And Moses said to Hobab the son of Raguel 
the Midianite, his kinsman: We are going towards 
the place which the Lord will give us: come with 
us, that we may do thee good: íor the Lord hath 
promised good things to lsrael. 

30 But he answered him: I will not go with 
thee, but I will return to my “ country, wherein Í 
was born. 

31 And he said: Do not leave us: íor thou 
kKnowest m what places we shall encamp .in the 
wilderness, and thou shalt be our guide, 

32 And if thou comest with us, we will give 
thee what is best of the riches, which the Lord 
shall deliver to us. 

833 So they marched írom the mount of the Lord 
three days” Journey, and the ark of the covenant 
of the Lord went before them, íor three days pro- 
viding a place for the camp. 

34 The cloud. also of the Lord was over them 
by day when they marched. 

35 And when the ark was lifted up, Moses said: 





“ Exod. 18; 27. 
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p-adof5, bo. Rob 3Daoire: €ins & Ceanna; 
&esuf' bióeab: bo amal TcaRPÉo; 25uF €10 bhus 
Fuacuisear cú, ceitibir nóihac- 

36. $tsur an uan bo €0m0u15eob $ béanaos Té : 
Jobc15 & C15ean5na; éum &u Jomab be. fluas Jraael. 


C1VJb. XI. 


OaaneaD mna baolne ca0nan. Smac5bui5cean feb 
le céinoe. ÓOnbuisea) Ó belé &rT ch kic15 
reanpóin le comspam le 9Uaofre. Oeaneab 
Fa15Ineacc. “T“aseab & TAC Feola : Fasean mó- 
nan píob bar le plas. 
45US$S bnir amac canna €hio an b-pebol ai 

&X$o1ó 2Ú C1564nD04; beanpab seans mo seall ain 

fTaocail. Muagn bo €411 an Ciseanna é, bo Slac 

Feans. tfísur bo lar. celúe an Clseanna D a 

T)e2[; 45uT bo.lolrs a0 lucc bo bj ann Irmeal gor- 

lupspont. 

2 9usur nuain bo éIseaban an. pobal ain Saoire; 
bo nie 20aoire unpolse cum &9 Cláeanna, a5ur 
bo múcaA5 21) ceine. 

3. “(sur 5o1n lorcab b'almm. &]n &0 Ac: bo €10) 
sun Íoirc cefoe an Ceanna “4 meors. 

4 S(sur Jomab b'& n&1b  & fmeors bo Slac a15- 
W420 Job: 45ur clab JrnAel man an 53-céabna bo 
$ulleaban anijr, asur 4 5úbnaban: Ca beéanrar 
peoil bui le u-jcé ? 

5 Jr cuimin lion an c-14rc; bo-Ícmir ar an €s1tpc 
&00 AIr5I5; To cúlanA0, &a5uT D& mealbucain, 
&asur pa [ura, asur b-ulblulp; asur &n $ajnleos: 

C& AIR t-am AIR cinlmúste. Tuar: pi b- 
fuil pjó ein bl a5uii) &001T; acc aD f96) 6 To AmaiD, 
le reiroipc. 

7 $(sur bo bi an maD& amuil rol conla)ben; 
&asur & 5aC armuil bac boellium,. 

8 $(sur.bo (méiseab an pobal F& cuojls; asur 
bo cru1D15ebir é, asur bo melleoir & muilLc1b é, po 
bo bnúiseoir ó & móinceun, a5ur bo bnuiteoir a 
s-coIn1b é, asur bo $o015Ír balnaeanpa be: esur bo 
bi a blar amail blar anoin ruaice le ola. 

9 $(sur. anp uain bo éulceab an bhuCc oh &D 
b-rorlunspons T4 o]5ce, bo ÉugeAb 47 0406 man 
&U0 S-CesbUa. 

10. $(5 ro. So cualal5 SDaoire an pobal ais sul 
&1n Fé25 & muiDci1ne uile, sac &o00 pÍob & Dbonur & 
lóircio ré: asur bo. lar feans &0 Ciseanna 
5o món; bo SÚ aoire buó beacnac a p]5 e. 

1 sur 2& Dubainc re leir & Ctseanna: 

Cunéab páin Cn46 cu bo feanbrósanpculs?” asur 

cHéab Fá an cun cu ual[ac na pbaoipe fo uile onm ó 


CHap. XE Ver. 3. It was likewise called the graves of 

concupiscence, names signifying the same thing, visr., the ven- 

eance of the Almighty which, through the tire, which he 
indled, filled the place with the monumenta of the slain. 


“ Arise, O Lord, and let thy enemies be scattered, 
Fan let them that hate thee, flee from before thy 
co. 
36 And when it was set down, he said: Return 
O Lord, to the multitude of the host of Ísrael. 


CH AP. XI. 


The people murmwr, and are punished soith fire. God ap- 
poinied. setbenty aneienta for assistance to Moses. They 
Drophesv, The people haue their fiR of flesh, but forth- 
SA many dhe oí the plague. 


I' the mean time there arose. a ! murmuring of 

the people. against the Lord, as it were re- 
pining at their fatigue. And when the Lord heard 
it he wasangry. 1 And the fire of the Lord being 
Kindled against them, devoured them that, were at 
the uttermost part of the camp. 

2. And when the people cried to Moses, Moses 
prayed to.the Lord, and the fire was swallowed up. 

3 And he called the name ef the place, 'The 
burning: íor that the fire of the Lord had been 
kindled against, them. 

4 For a mixt multitude of people, that came up 
with them, burned with desire, sitting and weep- 
ing, the. children of [Israel also. being Joined with 
them, and said: 8 Who shall give us flesh to eat? 

5 We remember the fish that we ate in Eeypt 
Íree-cost: the cucumbers, come into our mind, and 
the melons, and the leeks, and the onions and the 
garlic. 

6 Our. soul is dry, our eyes behold, nothing 
else but manna. | 

7 | Now the manna, was like. coriander seed, of 
the colour of bdellium. 

8 And the people went about, and gatherine it, 
dháaste it in aimill, or. beat it in a mortar, and 

oiled it in a pot, and made cakes thereof of the 
taste of bread tempered with oil. 

9 And when the. dew fell in the night upon the 
camp, the manna fell with it. 

10 Now Moses heard the people weeping by 
their families, every one at the door of his tent, 
And the wrath of the Lord was exceedingly en- 
kindled: to Moses also the thing seemed insup- 
portable. 

11 And he said to the Lord: Why hast thou 
afljicted thy servant? wherefore do I not find 
favour before thee, and why hast thou laid the 
weight of all this people upon me ? 


“ Pa. 67.9. 

1 A.M. 2514. Infra, 34. 16. Pa. '77. 19. 1 Cor. 10. 10. 
1 Ps. 77. 21. 8 1 Cor. 10 3. 

| Exod. 16. 14. Pa. 77. 24. Wis. 16. 20. John 6. 31. 
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I2 (0 míre bo yelp an pobal ro uila? an bam 
nusa45' 1ób, AT & laibeanéa lom; Joméann 0 bo 
cub 14b man Iomcnar 29 beanalcna leanb na cice, 
asur bein 145 5ur an b-reana bo seal ou le moibe 
ba mp-AIcI1D 

13 Ca'c ar a bra3urm-re Feoil le cabafne bop 
Pobal ro uile? óin 5a1l16. TIA0 onm $ & nab: Ca- 
bain óuinn feoil, 5o -ém!r 1. 

14 Mí reasailrt-re na baolne To ulle b'Jomé an 4 m' 
&0n241t; bo €10 xs0 b-ruil r1ab nó cnom a5or. 

15 “(ecc mupa D adl leac ro; sum cu, manb mé, 
asuf mó F4Solm; 5n2r& &b [A£41f.; UA FA$Scean 
tHuo150m4IL me, 

16 “sur & bubaine an Ciseenna le 30aoire: 
Cnuirse cusamra reaccmosab Fean bo T1úreoneib 
]Jrnael, poc 34r a1£0e ómuic mo a: rinrín aD Pobail 
&suf' ÚD4 Tmao1m15 oT & S-C10D: asur caba1n 145 50 
bonuT te4$41T 20 C€00nh015, 50 RóD&410 h & Teorsló 
AD) 5 fóocaln-re 40 r1n. 

7 $ksur clocrató míre apuor asur lAbnocaib 
T)é leac an rID : a5ur beanFais mé ó bo rpíonelb 
&AbuTf cu]nF1S mé onna-TroD, Cum 50 u-liloméanulb 
ualac ua mbaolne leac-r&, JoDor poc U-1omCcaha15 
cu-r& leac péin é. 

18 $(sur oéonral5 cu leir ao b-pobal: b1545 
beaDuisce: & mamac 10rFao1] feoil: óin bo óluin 
me fó a nab: Cua béanrar feoil pá le ó-Ice? 
Duó maié bjmaon ran €5:/pc. Oo béanFal5 au C1- 
Seans Feoil baoib, asur 1ortaol Í: 

19 Hí aop la ama) uo 64& L4, nó cú5 [As nó 
beic la, nó ríicce la. 

20 “(cc ain réab tmjora be laecib, no so 5-r1$ T1 
&tmaé &]m T19 po[Laib bun rnob asur 5o nalb sloBb- 
men &1m; be cJon 5um canculrn1$ r1b an Clseanna 
& ca ban meafs, asur sun S5uIileabagin 5 a l[acain, a 
h29. Cab ar a cAnlcarman amac. af an €sipr P 

21 $(ur bubainc SÚUaoire: $Cn pobal, & b-pruilim 
') & meaor$s, c& ríab Té ceub míle coire: a45tir & 
T-beIin cu: Óo beunrgo4f5 mé reolil poib, aln réab 
mÍora lé pá. b-ice. 

22 $(p manbprean cneuba asur realbaba bóib, 
b'x TAraD? nó AD 3-chuli)eoCcan 14fC DA FAIhSe 
uIle & b-poca1n & céile 5ó1b, ba rArab ? 

25 4Á5ur b fne&541nh 20 C15eanna e : $ pbean- 
p25 lan) ap Císeanna píor sfonna?” bo Cró cu 
&uolr an m-be1515 mm focal-ra beanb le $vjom. 

24 4(nn rí bo cua16 2Úaoire amac; asur b” 19IT 
bo) Pobal bhlacne an C13eanna, asur bo énuibis- 
& b-Focoan & Céile ap Teacbmosab bo TIOreanaib 
&m Pobuil, asur bo feoraban F& Cuolie an cet air 

25 (sur cAT0Ic 40 CISeanna: a0uer & peull, 
a5ur bo labaii leir; asur bo €63 be”) TPIona1f9 bo 
bi am, asur tus ton: c-reaccmobab reanóir é: 

Cnup. XVL Ver. 16.. Such was the origin of the great tri- 


bunal known by the name of Sanedrim, which was to decide 
gravest guestions connected with the law of Moyses, until the 





12 Have Il conceived all this multitude, or be- 
gotten them, that.thou shouldst say to: me: Carry 
them in thy bosom as-the nurse is wont,.to carry the 
little infant; and bear them into the land, íor which 
thou hast sworn to their fathers ?. 

13 Whence should I have flesh to give to so 
great a multitude? they weep against me, saying: 
Give us flesh that we may eat. 

14 I am not able alone to bear all this people, 
because it ig too heavy for me. 

15 But if it seem unto thee otherwise, [ beseech 
thee to kill me, and let me find erace in thy eyes, 
that Í be not afllicted with so great evils. 

16 And the Lord said to Moses:: GGather unto 
me seventy men of the ancients oí Israel, whom 
thou knowest to be ancients and masters of the 
people: And thou shalt bring them to the door of 
the tabernacle of the covenant; and shalt make 
them stand there with thee, 

17 That I may come down and speak. with thce: 
and I will take of thy spirit, and will give to them, 
that they may bear with thee the burden of 
the people, and thou mayst not. be burthened 
alone. 

18 And thou shalt say to. the people: Be ye 
sanctified: to-morrow you shall eat flesh: for I 
have heard you say: Who will give us flesh to eat? 
It was well with us in Lgypt. “That the Lord may 
give you flesh, and you may'eat: 

19 Not for one day, nor two, nor five, nor ten, 
no nor for twenty. 

20 But even or a month .of days, till it come 
out at the nostrils, and become loathsome to you, 
because you have cast offthe Lord who is in the 
midst of you, and have wept before him, saving: 
Why came we out of Eevpt” 

21 And Moses said: here are six hundred 
thousand footmen of' this people, and sayest 
thou: [ will give them ílesh to eat a whole 
month” 

22 “ Shall then a mmltitude of sheep and -oxen 
be killed, thatit may sufúce for their food ? or 
shall the fishes of the sea be gathered together to 
úill them? 

23 And the Lord answered him : f Is the 
hand, of the Lord unable? “Thou shalt pre- 
sently see whether my word shall come to pass 
or no. 

24 Moses therefore came and told the people 
the words of the Lord, and assemb]ed seventy men 
of the ancients of Israel, and: made: them to stand 
about, the tabernacle. 

25 And the Lord came down in a cloud, and 


coming of our Redeemer, when their authority passed away fot 
ever. 
“ John 6. 10. $f Isa. 59. LL 
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&SuT Éanla, 40 uó1fCbo COIP0uf5 &D:-TPIOHab ORHó- i 

T1; 50 USéAMDAbaR FATSeaboineacc .asur TpÍon. 

| the. Ea rested:on them .they prophesied, nor 
e 


Tc454b5mn 910T 700. 


26 $(Cc bo foDabait bÍT bo Dó baoi0!b 45Dr 49D.. 


b-rorlunspont, 1r é bo b' alnm-bo 5uf9e acu €lbas, 
asuf' 410rm 41 “TR e1le ÁÚebab : asur-bo Cómnuis an 
TpIonab onn, : &5ur bub be'n luct 'bo b4. rcníobta 
125; acc 01 beac aban amaó cum 67 Paillurm, 

27 3(sur coFfab asur bíban & Faibeolnacc TD 
b-rorlupsponc bo c1$5 ó5laé, 45ur ó' (b1r So daoire, 
asur tubaflnc: $$c84 Eloab asur 'SÚebab &15 F&r 
beabófneacc raon b-rorluuspont,. 

28 $tsur bo fheasain Jorue mac Mun, resnb- 
tósauca SUÚaosre; ao cOSC& Ó mónaAn, asuf & 
bubainc ré: 4) ÉiSeanna & ÁÚaoire,coinmirc 145. 

29 2AÁsur & baúbaince re lerr: 0 b-ruil cnuc 
onc-T& An mo Tou-re é po b'feann liom so'nabeisir 
póbal an Císeanna uile m & b-Fa1516, asur 50 3- 
cu|nFeab ap CI5eonne & TP1ono5 ontta. 

30 $(sur po CuaJó GÚaoire bo o:-Fofrlupsponc; é 
fé1m a5ur r1brín Jrnael 

1 Stsur to Cu) Sa40£ mac Ó b-CIseanna 
&asur tuS seahnasuJnc Ón b-rainse, asur 'bo leis 
Tor laim leir an b-rorluansponc 145, Fob &ircin 
lae afn 5oC cxob be, F& cuolnc c1mcioll an Ffor- 
lunsponc, cmmciíoll 64 cubab 'S'ainbe “blban o15 
elc1ol annr an oen. 

32 “(sur bo realaban an pobal ruar aim geab an 
Lae rn, asur na b-oi5ce, asur an Lae malta15; a5ur 
CnuID!Áe4aban 0& SeanMa5uúint: aD cé 1T lúsa bo 
Cnu15!5 bo cnu191s Te beic b-ómen: &sur-bo rson- 
mban jab T& Cuaihnc cImeTóil ao poflunsponc uile. 

33 $tsur an réab bo bj am Feoil pór toin a b- 
floclaib, asur. FóT hofúe & cCO5D45, bo [er Feons5 
5D CISealna 6n 45615 an pobuil, asur- bo buail an 
pobal lé cna5b nómorn. 

34 3(sur bo Soln ré ualme sp Ch4oIf b 4107 
boi Ac: bo €10) Sun b' ab T10 9” 45la1ceaban &n 
lacc ain ó ho1b om c-a0m!on. 4f$.sur bo airchi5ban 
&70 pobaLó uamogb an énaoir 5o t(renoc; asur bo 
€o5Dában 5Ú: 


C$]JU5. XH. 


Oeana) 9Úanta asur non cannot 4) &a$aló 
AU aoire, bo mola) O14 or con F415e:eile. 


&4 C€Jonc4. Op1ó SÚaoire onéa an a ron,a5uf béir Í : 
Beie réacc 14 bealuiste ó an b-prorlunspPoine; ac- 
leiseorcon Í. i 
8$C5UIS so labain 3Doni& asur tCnon app 45415. 
Saoire sin fon & me oi Érciopla noc bo por ré: 
Cgap. XIL-Ver1. “The jealousy of Aaron and his sister, : 
Mary, appears to have been provoked by what seemed to them 
the overbearing deportment oí the wife of Moyses, whom they 


regarded as an aliecn, and not entitled, in their estimation, to 
the peculiar rank which, in conseguence of the dignity of 


Sin; 
£Uama beic buailce le laibne, aomurseai non. 


gpoke-to him, taking away of the spinit that was in 
Moses, and giving to the seventy men. .And when 


did they cease afterwards. 

26 Now'there remained in the.camp' two of the 
men, of whom one was called .Eldad, and the other 
Medad, upon whom thespirit rested ; for they also 
had becn enrolled, but were not gone forth to the 


'tabernac]e. 


27 And when they prophesied in the camp, 
there ran a youne man, and told Moses, 
saying : Eldad and Medad prophesy in the 
camp 

28 Forthwith Josue the son of Nun, the minis- 
ter of Moses, and chosen out oí many, said: My 
Lord Moses, forbid them. 

29 But he said: Why hast thou emulation fíor 
me? O that all the people might prophesy, and 
that the Lord would give them has spirit | 

30 And Moses returned with the -ancients of 
Israel, into the camp. 

31 “ And a “wind going out from the Lord, 
taking guails up beyond'the sea brought them, and 
cast them into the camp for the space of one day's 
journey, on every side of the camp round about, 
and they flew in the air two cubits high above the 
ground. 

32 The people therefore risine up all that day, 
and night, and the next day, gathered together of 
guails, he that -ds4 least, ten cores: and they dried 
them round about the camp. 

88 1 As yet the flesh was between “their teeth, 
meither had that kind of meat failed :: when beliold 
the wrath of the Lord being provoked against the 
people, struck them with an exceeding great 
plague. 

34 And that place was called, The graves of 
lust : For there they buried the people that had 
lusted. And departing from the graves of 
lust, they came unto Haseroth, and abode 
there. 


CHAP. XII. 


Mary and Aaron murmur against Moses, chom God 


praiseth aboue other prophets. -Marwy being atruck mih 
leprosy, Aaron confesseih hia fault. -Mosea prayeth for 
her, and afler seuen days' scparalion from the camp, she 
ta resíored. 


ASD Mary and Aaron spoke against Moses, be- 


cause of his wife the Ethiopian. 
Moyses, ghe seemed desirous 'to share. In these murmurs of 


Mary and Aaron, some of the Holy Fathers find a figure oí the 
murmura of-the Synagogue against the Church comuosed of 


Jewa and Gentilea. 
“ Ps. 77. 26. and 27. T Pa. 77. 30. 1:-A.M. 9614. 
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2 “(sur bubnaban: $(o ché 2Dsoire ama bo 


labain an C15eanDa ? & pá pac &in labain Te lm- 


pe man 20 3:CéabDa ? f$tsur 0uoIh bo'onalal5 an0 
Caiseanna TI9. . 

3 $(poir bub buipe ob macanca ól cf00 ó9 uille 
buinne ATH calam) bí ano 3Úaoire. 

4 Oo 1abain re san muil le 2]4o1re, asur le 
b-3tnon, asur le SÚanía : C1519 amac bun ob-cniun 
so pollluy an coD)nal15. —n$(sur  puoln bo cef 
pD]CobaW AIDAC “Ú & b-ciuun, 

5 Caiic op Ciláeonna aDuer. 409 usjépe 
péill, asur bo fear 00 bonur on Paillmum asur bo 
$oim t(non asur 3Danta. 3(5ur puain ca]nicaban 
&T120Ú ótmpac. ! 

6 Oubaincet Circís mo bniacha: 208 co. FA15 
ai C15seanna bun mear, rolllreocal5 mé péin bó 
: b-ceaTbainc asur labnocois me [leir ann “alr- 

105. i 

1 S(cc b-caob GUaoire, pl man Tub & cá; éin cÁ 
fé Triín!Deac & meafs to éise uile. 

8 Le-ran Labnaim beal ain beul, pór so roillein 
'asur DÍ 'aú0 5lón boné& coram|a€ bo óJó ré an 
Ciíseanna: Cnéab Fa paé noib T1b; on an oóban 
T10; ea3lac, laobainc ann &a$o15 mó feanbrósan- 
co!$ SÚaoire 2? . 

9 4(sur bo bi reansaé leo asur b' Amé!5 fé: 

10 sur 5 “méó1$5 an peull b1 or cion &o Polliin 
&asur feuó, bo nI)eab S9Uan1a co seall le rneacca 
ó lubna, asur nualn bo 5eanc $ínon ont] asur 
'éonainc fe so ha1b r] Follaisce le lubna. 

11 Oubainc re le Saoire, & Crseanna, 1an- 
Am b' ACCujose ort, 04 le|s 40 Peac ab fe ono7DD 
8 mbéanpamoft 56 [eam, 

12 Ha bI59eas r] ró man aon manb5; on uain €15 
Amac AT bnot) a mán. —“Feuc,; c4 leac & Feola 
4cé 415 ap luibne. 

313 4bksur bo 3aTn 2Uaoire. ain on c-C13eanna; 
& nA5: Slapnum Í, 4 Óe, tnnuim baccuipse 
ontc. 

14 $3(sur bo fneosaIln an C1seanna e. T2huna 
u-béannpab & bacamhn acc reile bo ceilsean pas b-á- 
5215, pac m-blab uaine ufne reacb la? Cuntan 
Atmac T 6 forlunspPonts 1 reacc 14, a5sur 'Dpa 6Ja15 
T19; 5lacéait & rceac 1. i 

15 Oo cuineas 2]5n1a b's bmls r10 op Forluns- 
Ponc: feacc la: asur bion aircníseaban nó 5un 
cusob 2D0£Éna & fteac anlr: 


€4/1b. XIIL 
Cuincean 6“. baosne beus & naprab na t]ne:. b-io 
fTceéan néin & mearca. 
$CSUS b' airc1neabai an pobal ó Úarenoc, 
bo compu]óan & b-raraé P anas. 





 Eob, 8, 3, '4 Esod. 33. 11. 


2 And they said: Háth the Lord spoken by 
Moses only? faith he not also spoken to us in like 
manner? Ánd when the boid heard this, 

3 (For Moses was a man exceeding meek above 
all men that dwelt upon earth.) 

4 Immediately he spoke to him, and 'to Aaron 
and Mary: Come out you three only to the taber- 
nacle ofthe-covenant. .And when they were come 
out,. ! 

5 The Lord came down in the pillar of the 
cloud, and stood in the entrv of the tabernacle 
callingto Aaron and Mary. And when they were 
come, —. . 

6 He said to them: Héar my words: lí there 
be among you a prophet of the Lord [I will ap- 
pear to him in -a vision, or Í will speak to him in 
8. dream. 

7 But it is not so with my servaht Moses “ who 
Is most Taithful in all my house: 

8 t For I speak to him mouth'to mouth: and 
not by riddles and figures, doth he see the Lord, 
Why then were you not afraid to speak ill of my 
servant Moses ? 

9 And being angry with them he “went 
away: i 
10 “The cloud also that was over the tabernacle 
departed: $ and behold Mary appeared as white 
as snow with a leprosy. -And when Aaron had 
looked on her, and saw her all covered with 
leprosyy . . 

11 He said to Moses: 1 beseech thee, my Lord, 
lay not upon-us this sin, which we have foolishly 
committed. ! Fo ! 

12 Let her not be as one dead, and as an abor- 
tive that is cast forth from the mother's womb. 
Lo, now one half of her flesh is consumed with the 
leprosy. ! . 

13 And Moses cried to the Lord, saying: O 
God, 1 beseech &Aee heal her. 

14 And the Lord answered him: lí her father 
had spitten upon her face, ought she mot to have 
been ashamed for seven days at least? Let her be 
separated seven days without the camp, and after- 
wards she shall be called again. 

15 Mary thereíore was put, out of the camp 
seven days: and the people moved not -from that 
place until-Mary was called again, 


CHAP. XHI. 
The tspelue spaes are sent to tieto the land. —TRe relaííon they 
make of u. 


&asur ASD the people marched from Haseroth, and 


pitched their tents in the desert of Pharan. 5 


1 Deut. 94. 9. '& A.M. 2514 


La m—amihaal 


di n...“im—m—móihianiúniain—r—in iii mmiiaa—hmha a RE —Eaa ag —————-EELw-EIIEHEIHIEHHEHHEIHEHLH MEN snópgusa 


- -———————á —LF N————— FFEna———gdpbinnmman M2 


. 
hanáil na ma a lú ráihacsa aaanoammaiicamusinaaMamaamm Ea EE HH THINE IHEIIIIT AIE E ITHE EA a 5 HE Eipmmmh pm mhhaeimhhhposn 
. 


s, AiweJs“e- 


-"UJbeResvc. 


'C$]Jb. XIIL 


 NUMBERB. 269 





2 “(sur So labain “an ÓlSeanna le S21aoire, & 
ne5; 

3 Cuin baolne amaó, 4 Hanra5 ce C4nagn, 
poc bo beanraíó mire 'bo éloim Jrnael; buiúe be 
sac cne1b cA p& n1a3lóin Da mear. 

4 Oo níb S3Uaoire man balc40 40 C15eanna 
cun ÁIDAC “ÁT TArac Éanan, na bablpe bus 
ceaDafAfa “heaTf5 clop Jrnael; 145 TO “& - 
&Impe. 

b5 Oe éneib Teuben, Sammua mac Secan. 

6 Oe &épeib Simeoin, Sapac mac bun. 

T Oe éneib Jusa, Caleb mac Jepone. 

8 Oe cneib Jracan, Jsal mac Jófep. 

9 Oe cneib €pnaim, Óra mac urn. 

10 Oe cneib bentami, Palcí mac Tapu,. 

11 Oe cneib Sabulón, Seoblel mac Soir. 

12 Oe chneib Jóres; 5e Tlíocc 203an0arer, 32455 
mac “úrl- 

I3 Oe cneib Oaim, $(mmtel mac S5emall. 

14 Oe éneib pen, Secun mac 2D0ieael. 

15 Oe cneib Hapcal;, Habab! mac tlapr. 

16 Oe cneib 5259, Ouel mac 2Úac1. 

17 Jr 145 fo 21nmue ma nbaolue Tnoc bo éuln 
SUaoife amaé bo bnac na búcalse. “sur bo áon 
be Órá mac Mun, Jopue. 

18 $(sur bo cun 20ao1ire 445 bo bhac éine 


Cauvaip, asur & bubaine leos “Oluarals bo) Ainb 


Eáisá -91sur 'pualn élocFaol5 TI 530 D-cf 40 
rtieb. 

19 Teacaló án feolan; cnéab é : asuf Da baoine 
Aicneabar 20, 2] b-puillo LAIIH Dó la5; 70 & m- 
beasan nó “ua mónaAn. 

20 42ksur cnéab & an YeanaD &D'& 5-cÓn)0uiS!b 
&1) ma] pó a olc é; asur co m& cAIÉneaca 
&U & U-24€1515, b4105pe po. son ballab. 

21 “sur cnéab & an FeonaD; 40 cnuas é nó an 
molé; 4n b-puil coilceac po son0 cnona1b. 1515 a15- 
eonbcac; cu5o15 [ID cul be conas pa cjje. “SVÁpoir 
b'é r10 almrín ab & b-puil na 3s-ceubcaona abuis. 

22 S3(sur 'Dua1n bo cuaban TuaT; asur bo fpÍo- 
paban AD c]n ó Tárac Sín so Robob, man a& b- 
€1515 5aolbe 53o Demac. 

23 sur bo Cu2ba 'fuaT caob óe4r, So b-can- 
1coban so Debnon, np Aic & nababan S3(blman asur 
Seral, asur Calmair, cla) €nac. Óin bo ntbeab 
Debnos reacc m-bliaspa nolme CaApir, ca0ailn 'roop 
€sipc. 

24 $Asur éafblcabáit $ur an Abair fÍon caona, 
&súr bo Se4nabaTt 40 T1D “beanpsan T£& aon Cniopall 
coon fFÍTeampa; Toé' b''Jomchoban “é 15In bjr on 
malbe; ásúr Cúso0on leo bo Da POID7N4D6ca, a5ur 
bo ua t1515e po. b-aíce Tin. 

25 $( so1neab Mebelercoi, pe rm rnúc na caon- 





e Acta 7..45. and Heb. 4. 8. 
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2 And there the Lord spoke-te Moses, saying : 

3 Send men to view the land of Chanaan, which 
I will give to the- children of Israel, one ef every 
tribe of the rulers. ! 

4 Moses did what the Lord had commanded, 
sending írom the desert of Pharan, principal men 
whose names are these: 

5 Gf the-tribe-ef Rubhen, Sammua the son of 
£echur. | 
ba Of the tribe of Simeon, Saphat the'son of 

uri. 

7 Ofthe tnibe-of Juda, Caleb the son oí Jephono. 

8 Ofthe tribe of Issachar, [gal the son of Joseph. 

9 Of the tnbe of Fin eoi the son of Nun. 

10 Oí the tribe: of Benjammn, Phalti the son of 
Raphu. 

. 1L Of the trnibe of “abulon, Gedúiel the son of 
odi. 

12 Of the ribe of Joseph, of the sceptre of 
Manasses, Gaddi the son of Susi. 

13 Of the tribeof Dan, Ammiel theson of Gemalli. 

'14 Of the tribe of Aser,Sethur the son of Michael. 

15 Of the ribe of Naphtal, Nahabi the son of 


apsi. 

16 Of the traibe of Gad, Guel the son of Michi. 

17 'These are the names of the men, whom Moses 
sent to view the land: and he- called Osee the son 
oí Nun, Josue,” I 

18 And Moses sent them to view the land of 
Chanaan, and said to them: Go you up by the south 
side. And when you shall come to the mountains, 

19 View the land, of what sort it is: and the 
people that are the imhabitants sthereoí, “whether 
they be strong or weak: few in number or many: 

20 “The land itself, whether MH. be good or Dad, 
what manner of cities, walled or without “walls: 

21 “The ground, fat or barren, woody or without 
trees. Be of good courage, and bring us the fruits 
of the land. Now'it was the time when the first 
ripe grapes are fit, to be eaten. 

22 And “when they were gone “up;'they viewed 
the Jand from the desert of Sin, unto Rohob as 
you enter into Emath. 

23 And they went up at the seuth side, and 
came to Hebron, where were f Achiman and Susai 
and 'Fholmai the sons of Enac. For Hebron was 
built seven years before Tanis the city of Egypt. 

24 i And going íorward as far as the torrent 
oí the cluster of grapes, they cut off a branch with 
its clustér otf grapes, which two men carried upon 
alever. -“Phey $ook also-of the pomegranates and 
figs ot-that place: 

25 Which was called Neheleecol, that is to say, 


Emma 


1 Jóos. 15. 14. 1 Deut. 1. 24. 
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ix mani 


1004 be bnT$ 49 cniopuill caon bo $eanaban cLai 


Jrnael ar r19. ! 

26 $(sur 5” Pilleabam ó FPÍODAS po -cÍne béfr 
cuainc ba gmjcogo 15. 

27 $(Sur'cel0lcabón 50 2Daoire, asur so tCnon, 

&asur' So cór)únulDhHr$45-6loiDe Jrnóel uile, so Farac 
Éanain, so Caber. $(sur 415 Lábainr leo asur leir 
au sc“Tlus uille, bo tifbean ;onab me cine 
Bóib. 
28 “$Ásur bo 101rban -asur bubnabai: Caiic- 
man-ue 5ur 20 cÍn 4D an cuin cu ri) eour 30 
beirm!D ac rí TIleab baibe asur meala; asur IT 149 
To & conobs 

20 “(oc c&fó 92 FOInD15 lAibii, a5ur cCó7b & 5- 
cAfCheacs tom 45uvT-Fao1 ballaloib. 'Oo eonancoe 
mh 40 r109 clan €paie. 

830 “$Cicneabuib mo p-t(maleelc7, ar an b- 
reanna) caob ó Bear; &sur n& b-Cccic15, asur pe 
Jeburj513, asur me. 1(monic15; ain ón rsr[íiob: acc 
u4 CamapicIs &icneabar láir leir an b-painse; 
&sur jmeol fnu£ Jonbaln, 

S1 Leir an 3-c40n40 bo ToChúS456, & b'esm!5 Ó 0 
b-pobal ab a$a15 3U0ao1ire búbainr Caleb: Ceis- 
mujb fuar 2&5sur fealbuiseamuib an calam, óin 
CAIDuib cuar ac 4]n & Dua]0 amace 

832 3(cc na baolne bo cuo15 leir Tuar, pubnaban: 
Hí b-puilmle-se 1on. bul rusr 400 &5415 0& nbao- 
1ne; óin Ir la19ine 145 “pá TI. 

33 $usur éúsaban bnoc co]rbaT An 40 colm be 
Ffeucaban In comad clolúe Jrnoel & na5: tin 
Feaná) 4 bFfeucarmamn 1(T colam Í ]oratr fuar & 
Alcheabuis; asur na buile baolpe b'é b-Facoman 
Ai); €215 I) &4 Db&oUue Ann4€oba. 

34 Concoman ab TID .F41É15; mio €naic, ó pa 
F21€1515: asur bimancue ab an nabanc Féin moir 
Sneollsnaib cearbuis. 


Cs(JJU. XIV. 


Oaaneann m4 baolpe caonpnón, Dasnab Ota a r5n1o- 
rob. 3D4olursesb 2Úaoire a bnuc acc rór buncean 
clar) po 5eallamapco 0 45616 lucé 40 €aDRa10 
aUanbcean an muiocean bub c/íoncalse. buail- 
cealt Jab bo €u419 a €0541b D 45415 ola Óe. 
O'( bris ríu, bo $ul sur bo TILDA& beonA an 

pobal an ojóce Tfn. 

2 4(sur bo nIDban clab Jrnael uile cannan ano 
&ba15 S2Úaoire asur anno 45615 noin, & na. 

3 Jr cnuas nac b-ruanaman bar TaD Ésipc; no 
poc b-paSmuib bar or an b-rarac ro! 5459 an 
Citbteanúa ban cabairc boi) cin fo cum cuicim 
£0! 0 53-Clojbeam, an mna asur an S-clao beic 
'Da Tclabarbp. “HMaé feann óu1) filleas bo 
€sipc? 

4 1hsur Subnaában lé n-a ceile : cosamuir cean- 
feonc a5ur fllamuir too €sipc, 


C3vJb. XHI.L XIV. 


AA As. m3- RE 27. 108 0B&-s awwpne 


NUMBERS. 





ithe torrent of the cluster of grapes because from 


thence the children o£ [srae] 
of grapes. : 

26 And they that went to spy out the land re- 
turned after forty days, having gone round all the 
country, 

27 And came to Moses and Aaron and toall 
the assembly of the children of Israel to the desert 
of Pharan, which is in Cades. And speaking to 
them and -to al] the multitude, they shewed them 
the fruits of the land. 

28 And they related and said: We came.into 
the jand to which thou sentest us, which in very 
deed floweth with milk and honey, as may be 
known by these fruits: 

29 But it hath very strong mhabttants, and the 
cities are great and walled. We saw there the 
race of Enac. 

30 Amalec dwelleth in thesouth, the Hethite and 
the Jebusite and the Amorrhite in the mountains: 
but the Chanaanite abideth by the sea and near the 
streams of the Jordan. 

81 In the meantime Caleb, to still the murmur- 
ing of the people that rose against Moses, said: Let 
us go up and possess the land, íor we shall be 
able to conguer it. 

32 But the others, that had been with him, said: 
No, we are not able to go up to this people, because 
they are stronger than we. 

33 And they spoke ill of the land, which they 
had viewed, before the children of Israel, saying : 
“The land, which we have viewed, devoureth its in- 
habitants: the people, that we beheld, are of a tall 
staturc. 

34 'There we saw certain monsters of the sons of 
Enac, of the giant-kind : in comparison of whom, 
we seemed like locusts, 


CHAP. XIV. 

The people murmur. God threateneth to destroy them. He 
t$ appeased by Moses, ve so as to exclude the murmur- 
era from entering the promised land. The authera of the 
sediííon are atrick dead. . The rest. going to fight against 
the pull ef God are beaten. 


leisean the whole. multitude- crying, wept 
that night. 

2 And all the children of Israel murmured 
against Moses and Aaron, saying : 

3 Would God that we.bhad died in Eeypt : and 
would God we may diein this vs; wilderness, and 
that the Lord may not bring us into this land, lest 
we fall by the sword, and our wives and children 
be led away captives, .lsit not better to return 
into Egypt? 

4 Peil they said one to another: Let us appoint 
a captain, and let us return into Egypt. 


carried -a cluster 





uJbneaícc. 


C-X]Jb. XIV. 


NUMBERS. 2471 





5 'Muain bo éluinebon SÚao/re asur ttnon:ro, 
tulcabon An & D-415C€1D & Lacain o1lneacbuir cóir 
Cnu15!5Ce éloie Jrnael uile. i 

6 “(éc Jorus mac Mur, asur Caleb mac Jepobe 


poc bo bj be'n:luco b' féac. an feanaD; neoababan a 


Uéa bui. 

7 $(sur bubnabaw le Tluas élombe Jrnael uile: 
Sín pen); an $oDomaln Ho b& féacui 1r 
teanab ranmaft é. 

8 93Ú4 co buil ais &D0' b-C1Seanna: bec fopmuin 
bui), béanguis ré bo 0 buFa1$5 T10; asur bo: BéanFa15 
óulh buéals rsesceab baiúe: asur mL 

9 Ha b1915 beanpab cos45 400 45215 au Cr 
Seanpa;, 45uf na bI5beas easla onuib nom éaoipe 
ná cine; o1” 1T At)A1l le anan buinne Job: bo beo- 
lurs sac coimthce ua]be:' c& aD CTseanna le: ná 
b15ean easla onulb, 

10 9(sur “nuair bo 3410 a0 cómcnui9ia5a0 uile le 
T0140 145 & €217561nce le clocuib :; Oo éairbéanas 
Slóin an Clsealna or €100: cea son am €0)no6: 4 
laécoin cloibe Jrnael uile. 


11 $(sur & bubognc an Ciseanna le SUaoire : 


Ca Pas beisear an pobal ro ais cun reinse onm ? 
&5uf C& F459 poc S-chneibríS me: afn Tonn pé D-ulle 
CÓmalhcó45 bo Co1rbean mé or & S-comain? 

12 Duailga15 mé 145 lé cusb; asur r5n1orFal15 
me 165 &a5uf bo 5béanpra5 AS5ijot-ra ceanranc aAJjn 
€1ne 1Tr mó asur 1f peancmuine ') & 145-r4n; 

13 $(sur bubainc 2Daoire leir an b-Cí5eannpa: 
Cum 50 €c€]5 feab lucc 9-. Ma b-€s1ptc13, ó' p-a 
T064T5 Éu5 cu ama an pobal ro; 

14 “(sur muibcin na cÍne ro ón 90 Cúalaban, 
& C15eanna, so D-puil cu-ra & mears an pobail ro, 
s3o braicéeslt Cú a$o16 o1n 45815, asur so m-bl bo 
neull ór & 5-c1oi); &a5ur 50 b-celo cu hÓóimmpa Fr an ló 
&U0 u2]cue npeull, 'r an oijSce am ualcne c1]npe. . 

15 So cluin m4 manb cú an pobal. ro 
man 4070 bujne a3uT abhnocals. 

16 Mion b' fciobih leir; pa baoine ró bo Cabahe 
cu]se 5bo”n cit bo seall re óóJb: uime TI; bo.manb 
Té 145 abr & B-rorac. 

17 bj5eao man ri cumacca a) C15ean5a móin 
man bo labain cu, &4 n4b: 

18 3(ca an C15eoenns fabFulancac, asur món- 
tHÓóca]neac; 475 ma4lceat 5jsceanc &asur peacog5, 
&asur 520 400 buIúe FA551l raon; 515 aIcbean pea- 
€215 p4& U-a1Cueac ah an S-CÍogn, so nul5e an chear 
&5ur &0 ceacham 5 Siuin. 

19 9Uaic; acsainm tu, peacaoise na nbaolne ro 
bo néIn meulb bo cnócaitne, a5ur man bo malC cu 
bo'n Pobal ro ó'n €sipc so S-c1 apofrr. 

20 4$aur bubainc an Ceanna: Óo: matéear 
bo néin bo bnéicne Te? 





e Eccli. 46. 9. 1 Mac. 2. 65. and 56. 
1 Exoa. 13. 21. £ Exod. 32. 28; 


this people detract me? how lon 


“and will consume them: but thee [ wil 


5 And when Moses and Aaron heard this, they 
fell down flat upon the ground before the mulst- 
tude of the children:of Ísrael. 

6 “But Josue the son of Nun, and.Caleb the con 
of Jephone, who themselves also had. viewed the 
land, rent their ents, 

í And eaid to aill the multitude o£ the children 
of Israel: “he land which. we have gone round is 
very good: . 

8 H the Lord be favourable, he will bring usinto 
1t, and give us a land flowing-with milk w honey. 

9 Be not rebellious against the- Lord: and fear. 
ye not the people of this land, íor. we are able to 
eat them up as bread, All aid is gone from them: 
The Lord is with us, fear ye not. 

10 And when.all: the multitude. cried out, and 


'woujd have stoned them, the glory oí-the Lord ap- 


peared over the tabernacle oí the covenant. to all 
the chiláren of Israel, 

11 And the Lord said to Moses: how long will 
will they not 


believe me for all the signs that Í have wrought 


before them? 


12 I will strike them therefore with: pestilence, 
make a 
ruler over a great nation, and a mightier than. this 
18. 

13 And Moses said to the Lord: That the 
Egyptians, from the midst of whom thou hast 
brought íorth this people may know, 

14 And the inhabitanta oÍ this land (who have 
heard that thou, O Lord, art among this people, 
and art seen face to face, f and thy.cloud protect- 
eth them, and thou goest before them in a pillar 
of accloud by day, and in apillar of fire by night,) 

15 That they may hear that thou hast killed so 
great a multitude asit were one man,and may say: 

16 He could not brine the people into the land 
for which he had sworn, 1 therefore did he kill 
them in the wilderness, 

17 Let then the strength of the Lord be mag- 
nified, as thou.hast sworn, saying: 

18 8 'Fhe Lord is patient and full: of. mercy.|| 
taking away iniguity and wickedness, and leavin/ 
no man clear, $J who visitest the sins of the fathers 
upon the children unto the third and fourth gen- 
eration. 

19 BFEorgive, I beseech thee, the sins: of this 
people, according to the greatness oí thy mercy, 
as thou hast been merciful to them from: their 
going out of Egypt unto.-this place, 

20 And the Lord said: I have: Íorgiven; accor- 
ding to thy word. 


Ps. 102. 8. 1 Esod. 34. 7. 


Exod. 20. 5. 
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21 $(cc man Éairn-re beo, llonppulsean 40 born) 
ufle le slóIn an Clseanpa. 

221 “(cc pa baolne ulle bo éoDbanc mo $LóIn asur 
T00 J1005620€4; bo nI5e mé 'ran €ssrpc asur ar 40 
b-rarac;, 45ur bo cun C4£ú5a6 om Anoir be1é D- 
ualne, a5ur 72 é1T5 le mo $5u6; 

23: 9o beim "1 £aict1b so bhac ao DbuFo1$5 bo 
Seallt mé b'& páiénibs nj. £a1€F15. aon. peac bÍob. ro 
b An Cuin feans onn é. 

24: (cc mo feanbrósanpcais- Caleb, oin bí aite- 
annac TP1ona15b 450, &5uT bo lean ré- mire so b-1om- 
lan, bean£ab mé boi buce15 a) & D-beacaló re; 
&sur TealbocaTb & flíocb é. 

' 26 Ón óo aicneababan. pá b-tímalecic15 asur 
124 Capaplc1$ a6r an sleab. TY1LN5 & manac, asur 
17071515 óo'o FArac & rljse pa Dan nua15e. 

6 sur bo labain an C3eanna le. 3Uaoire 
&asur le $(non, 4 n45b: 

27 Ca fob Jomcónar mé leir an bnoc pobal ro, 
T0C bo 5pÍ5 JÉfomnab 0 m 545610?” bo Cuala]5 mé 
jéfomnAs clogóe Jrnael, poé bo $ujc be munpmun & 
19)  &a5415. ! 

28 “(bain leo. 2]an mainim, & bein an Crseanna, 
amuJL: bo labnaboín a) wWo Cluaraib, Ir man 
T19 bo béabFa15 mire l;b: 

29 Cuicríb bun s-couablaca aDbr an b-rarac 
soc &n b-alnmeas 515, bo néin bun m-uimne Tor 
lane ó-ficcío blisan b'aolr asur ór & é]o5, bo n1be 
Íc1omnab an m''asafbre; 

30 Hi nacFa15 rceac. TAD can WloDa mé so 
u-&]cneocal5 TIb 10ce, acc 2amoJ0. Caleb mac 
JePpoue, asur Jorue mac Mur. 

51 $(cc bun n-aol51n, & bubnaban. bo. baic 'nn 
& 3-ChefCc bo 0 0210415, béanrFab & frceac, So a]cneo- 
€615 TIA9 AD. feanaD) boc bo &anculrpisban- 
re. 
92 Cuicríb bun s-conabLaca, abr an b-rarac. 
33 beo bun s-clan as Treacnaán ar an b-rarac, 
Fo ceacnacab bliasan, asur jocFalb ain Top bun 
TcHIA4Pacuif; pó ao leasofo bun 5-copabLars anr an 
b-rarac. i 

34 Oo néin ulmne ms. s-ceabnacab laete a 
Tóbaban. 415 Féaca10 an fea1na1n; 5oC aon 14 ain 
Top bliain. Jomeoncao! bun péisceanc 'é o cea- 
thacob bliasan, asuf' AJcoeocao!. mo 51osolcar 
To: 

35 “mail men bubainc me; óéanFa15 mé so bel- 
1010; RIT 40 bhoC Pluaís To & béiniá ruar an m' 
&5615; &DT 241 b-parac To tuuicFl5 TI45. a5ur &D 
T10 ba1reoccan 145. 

36 Ulme ríu, iomlan na bean bo cuin SÚaoire 
b'FéacúiÚ 40 FeahnolD; Doé bo FIll, asur éus an 450 





CHaAp. XIV., Ver. 33. During thirty-eight years and some 
months from the time that the Álmighty uttered these words, 
the children of Israel were wandesing in the desert, 


i. x 


21. As [live: and the whole earth shall be 81- 


led with the glory o£f the Lord. 


22 But yet all the men that have seen my ma-. 


jesty; and the .signs that [ have done in Egypt, 
and in the. wilderness, and have tempted me now 
ten times, and have not, obeyed my voice, 

23. “ Shall not, see the ]Jand for which I swore to 
their fathers, neither shall any one of them that 
hath detracted me, behold it. 

24 f My servant Caleb, who being full of ano- 


ther. spirit, hath followed me, L will bring into this 


land which he hath gone round: and his seed shall 
posses8 it. 

25 For the Amalecite and the Chanaanite dwell 
in the valleys. 'To-morrow remove the camp,.and 
return into the wilderness by the way of the Red 
Sea. 

26 And the Lord spoke to Moses and Aaron, 
saying: 

27 How long doth this wicked multitude mur- 
mur against me? [ have heard the murmurings 
of the children of Israel. 

28 $ay therefore to. them: As I hve saith. the 
Lord: According as you have spoken in my hear- 
ing, so will Í do to you. 

29 $ In the wilderness shall your carcases lie. 
All you that were numbered from. twenty years 
old and, upward, and have murmured. against 
me. 

30 $ Shall not enter into the land, over which 
I lifted up my hand to make you dwell therein, ex- 
cept Caleb the son of Jephone, and Josue the son 
oí Nun. 

31 But your children, of whom You said, that 
they should be a prey to the enemies, will I bring 
in: that they may see, the land which you have 
despised, 

32 Your carcases shall lie in the wilderness. 

33 Your children shall wander in the desert 
forty years, and shall bear your fornication, until 
the carcases of their fathera be consumed in the 
desert, 

34 According to the number of the forty days, 
wherein you viewed the land: || a year shall be coun- 
ted for a day. “J And forty years you shall receive 
your inmiguities, and shall know my revenge:. 

35. For as I have spoken, so will I do to all this 
wicked multitude, that hath risen up together 
against, me: in this wilderness shall it. faint away 
and dhe. 

36 ““ Therefore all the men.whom Moses had 
sent to view the land, and who at their return had 
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1 Ps. 105. “tá 8 Deut. 1. 35. ll Esec. 4. 6. 
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C$]Jb. XIV. XV. 


NUMBERBRS. 215 





c-rluaS JÉIOnAó bo beanaó an &$o15, [é Snoc 
tuanursbail bo éabaine 41n 40 b-FeanaD, 

37 Yuanasan bar buailce & lAcan an Ciseenna- 

38 “(éc Jorus mac Muiln, esur Caleb mac 
Jepouve, be'n mulpcean bo €uo145 b TéaCo]D 61 Féa- 
na1v”; b' 129 atrbal0 & b fon beo, 

39 (sur 5 19ir 3D1aoire na bh!acna To bo col 
Jrnael wlle : asur bo éaotbeaban am pobal so 
món. 

40 f$isur reuc b' ejn15ban 47 pobal so moé ajn 
moó]5110; A5uT bo C€u4D5nH TUoT 530 mullae a c- 
rléibe, nó: Cailrmuib net le 6ul ruar cum mpa b- 
&lce bo Seoll an Cláeanna : óIn bo Peaculsman. 

41 4Ásur bubainc 1Daoire leo, ceo anoir 
Kái a a]€ue au Cáeanna, pac m-beb 5o mair 


1b. 

42 Ha sce1515e ruor óin ní b-ruil au Ctseanpa 
ub : éon mac mr-buailcean TIb oT coioe bun ná- 
mw45b, 

43 Caib ma b-malecicts asur nm. Canarí- 
c1$ 40 T10 nÓma1b; &A3uT cuscF!be Fao1 & S-Ccloióam 
be €100 Uan 2007€u]5 T15 bo Cí5eanusa : uime T19 
pj beib an Clseanpa lb re. 

44 4(éc man biban balce, cuaban bul Tuar 5o 
mullac an €poI1c : 515ea6 pjon 1mÉ£!$5 Alnc cu0a4nce 
&0 Cláesenpa, ns 2Úaoire, amac &r sn b-Fórluns- 
ponc: 

45 “$Án rn ca1v1ceaban na hb-1(malecící5 & nnor; 
A5uf' Da Cananic15 noc bo cómnu15 Trén cnoic TI; 
&asur bo buaileaban 1a5b, asur bo bniraban on. ba 
leabna5, asur 5 & rÍab so puíse Donmah, 


C40b. XV. 


TRrsalc b-coob 4o5bo1ne. bníreab lae pa T5i6; 
cun bairt. R15411 Focim ain eobais: 


9€5U1S so labain an Crbeonnpa le 3Úaoire, & nab: 

2 LabaiR le cloio Jrnáel, asur béanFad5 leo: 
$(0 uain CcrEaib, aD bun o-c]jn cóinuce; poc bo 
beanrFa15 mire óaoib. 

3 $(sur bo beapfaol] jobbainc loirsée boip Cf- 
$Seanpa; nó Íobbainc & s-cóimlionaú mólbe, Uó & 
b-cabancAr colleamuill: no an bun s-coirneaceib 
' follamapcta, bo béanal5 beasbolalb bop Ci- 
$Seanna; be n fealba, nó be'n cnéab: 

4 C3s bo béanpar 1o6bainc, beunEa15 leir ór- 
T1l be Plun mon ma beacrmab cuib be epb1 come- 
ársé2 le ceacnamab se bun ola. 

5 “(sur béanFa15 Te aD mjorun céabua fjona, le 
boflnceob amac- 6 be, leir au cobancar loirste 
DO leir ap J1obbaince an ToD soé uao19. 

6 $(sur 2ain To0 So neiteé béanFa18 Te man 
tabancor bjó, 54 beacrmab culb be Plún come- 
&T3C€4 leir an cni)ab cul be b1 ola. 





Cuar. V. Ver. 3. Coirneacai5, feasta, 


made the whole multitude to murmur against him, 

speaking ill of the land that it was Biúihh, 

" 5 PDied and were struck in the sight of the 
ord, 

38 But Josue the son of Nun, and Caleb the son 
of Jephone lived, of all them that had gone to view 
the land. 

39 And Moses spoke all these words to all the 
children of Israel, and the people mourned exceed- 


ingly, 

40 And behold rising up very early in the morn- 
ing, they went up to the top ot the mountain, and 
said: We are ready to go up to the place, of which 
the Lord hath spoken; for we have sinned, 

41 And Moses said to them: Why transeress you 
the word of the Lord, which shall not succeed 
prosperously with you ?P 

42 “ Go not up, for the Lord is not with you: 
lest you fall before your enemies. 

43 The Amalecite and the Chanaanite are be- 
fore you, and by their sword you shall fall, because 
you would not consent to the Lord, neither will 
the Lord be with you. 

44 But they being blinded went up to the top 

of the mountain. But the ark of the testament 
of the Lord and Moses departed not from the 
camp. 
45 And the Amalecite came down, and the 
Chanaanite that dwelt in the mountain: and 
smiting and slaying them pursued them as far as 
Horma, 


CHAP. XV. 
Certain lasos concernáng sacrífices. -Sabhaih-breaking iss 
punished woth death. The las of fringea on thar gare 
mens. 


ND the Lord spoke to Móoses, saying: 

2 Speak to the children of Israel, and thou 
shalt say to them: When you shall be come into 
the land of your habitation, which I will give you. 

8 And shall make an offering to the Tor for 
a holocaust, or a victim, paying your vows, or 
voluntarily offering gifts, or in ráis solemnities 
burning a sweet savour unto the Lord, of oxen or 
of sheep. 

4 Whosoever immolateth the victim, shall of- 
fer a sacrifice of fine flour, the tenth part of an 
ephi, tempered with the fourth part of a hin of oil. 

5 And he shall give the same measure of wine 
to pour out in libations for the holocaust or for the 
victim, Íor every lamh, 

6 And for every ram there shall be a sacrifice 
of flour of two-tenths, which shall be tempered 
with the the third part of a hin ofoil: 


 Deut. 1. 42. 





244 uJVUnRe€a(C. 


7 3(sur béanFa15 re man éabancar bise; an chnie 
maó cul5 ben tm]oruin céabna Fiona, mon bolaó 
éumHa bo C15eanna. 

8 $(cc an uain toinbineaob cú Íobbaine loirs£Ée, 
Da Íoóbainc ho) cum mófbe colmlonaób po To5- 
bainc TÍo5ba. 

9 Oo béanra15 cu maille lé bam £n1 beacmab 
€u15 be Plun cormear3:2 le leac bin b'ola, 

10 4(xur an mÍorún ceabna b'FÍon, men Caban- 
cor bolab curne bo p Ct$eoenna. 

11 30an ro bo béapFon cu. 

12 4$t(in ron sac bai, neiie ua]9, no meanat15. 

13 $(n muincin nu5a5 f &D c]n asur colacn!o- 
éaib. 

14 Coinbeanraob pa b-iobbanca nein an uór 
s-céabpa. 

15 $(on ónbusab Armha]0 asur aon 5li amáin 
baisear asa1b-re, asur 415 27 3-cCo1S€hn1ocao1b éom- 
pul5ear ar 41 v]n. 

16 $(sur 5o labain ap Ciíseanna le S2Úaoire; a 

35: 

17 ULabain le clos Jrnael, asur beanrain leo. 

18 (op uain tlocFalte bo bútols & béainprap 
mire baoib. 

19 $(sur an uain Íorpraol b'ann mo. tÍne, cuin- 
F'5 ríb ain leic jobbainc an ceub conca boip CI- 
seana. 

20 Oe na neieib tear ríb. 2D]an bo éosaló rb 
o'n únlan ríolbuailce bun s-ceub-conta, 

21 3Dan an 5-céab)a bo beanfaló an ceub-ca- 
bancair be bun caor bo'o C1seanna. 

22 (sur ma TnIn TIb, cne avubploTr; beanmab be 
aoi) 015 bob pro bo laábaln an C15eanna le 
9Uaorre. i 

23 4(sur cn1b-To0 Dec baolb-re, on [a an an 
Cuir15 Té cabaine alc0e asur "Úa b1615- 

24 (sur ma me an pobal beanmab be; bean- 
f519 5an) ós o'0 cneus main bolas ruainc bin Ci- 
Seahua, le m-a tobancar bÍó asur bise, bo néin na 
U-onbo13, 45uT &0U 5oóban man Jo5baince peaca. 

2ó S(5ur bo béanFa15 40 TA5AIC On, AIR TOD 
cloije Jrnael uile, asur malreon Boib &; ón 
bus ainbrior é: ais coinbeinc m-Íoóbainc Íoirsce 
bo'o (,15e64nD4, 4]n & ToU FéIÚ, & b-pPeacalb a5sur 
&lt ro0 & Do]ubFloT: 

6 $(sur maicrféan bo cómcnuiúlúsa5 éloibe 
Jrneel uile é, asur bo colmmóceac cór)peocaor T 
4 Te2T3; ó CóÍnla 5un peacab n10e au pobal cné 
aipbríor. 

217 St3ur ma peacuseoD &Uuaim amal cné ol0- 
bríor; bo £tolnbeinFíó soban bainlon mon áeall ain 
& Pexc2a15. 

20 4AsuT bo Céa4urav &4U TA52]hc ole &In 
& TO) €100: 3un peacu/sS so b-aiobríoraée & lacain 
am C15eanna, 5oDEo1ó Té malÉ]ouaT bo a5ur m&ijée 
tean Só &. 
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7 And he shall offer the third part of the same 
measure of wine for the libation, for a sweet sa- 
vour to the Lord. 

8 But when thou offerest a holocanst or sacri- 
fice of oxen, to fulfil thy vow, or íor victims of 
peace-offerines, 

9 'Thou shalt give for every ox three-tenths of 
flour tempered with half a hin of oil, 

10 And wine for hbations of the same mea- 
sure, for an ofíering of most sweet savour to the 
Lord. 

11 Thus shalt thou do, 

12 For every ox and ram and Jamb and Kid. 

13 Both they that are born in the land, and the 
strangera 

14 Shall offer sacrifices after the same nite. 

15 There shall be all one law and judement 
both for you and íor them who are strangers in 
the land. 

16 And the Lord spoke to Moses, saying: 

17 Speak to the claldren of Israel, and thou shalt 
say to them: 

18 When you are come inte the land which I 
will give you 

19 And shall eat of the bread of that country, 
you shall separate first-fruits to the Lord, 

20 Of the things you eat. As you separate 
first fÍruits of your barn floors: 

21 So also shall you give first-fruits of your 
douech to the Lord. 

22 And if through ignorance you omit any 
of these things, which the Lord hath spoken to 
Moses, 

23 And by him hath commanded you, from the 
day Fa he began to command, aid thence for- 
ward, 

24 And if the multitude have forgotten to do 
it: they shall ofíer a calf out oí the herd, a holo- 
eaust for a most sweet sgavwour to the Lord, and the 
sacriúice and hbations thereof, as the ceremonies re- 
guire, and a buck-goat for sin; 

25 And the priest shall pray íor all the multi- 
tude of the children of Israel; and it shall be for- 
given them, because they sinned jgnorantly: offer- 


ing notwithstanding a burnt-offering to the Lord - 


for themselves and for their sin and their igmno- 
rance: . 

26 And it shall be forgiven al] the people of the 
childrem uí Israel: and the strangers that sojourn 
among them: because itis the fault of all the people 
shrough ignorance. 

27 But if ene soul shall sin ignorantly, he shall 
eífer a she-goat of a year old for his ain: 

28 And the puiest shall pray for him, because 
he sinned ignorantly before the Lord: and he 
shall obtain his pardon, andiitshall be forgiven him. 
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29 $(o blíse ceap, bef8ear So saé 5uine pea- 
céfséf ché apDrEToT,; ÉIÓeaS5 fé t-& bweearac Do 
colmlóceac, 

830 3téc at ce&páimm bó 3016 ao 016: só bTrhea- 
rac; már ben cin á, Dó colm 1bceaó; 40 €uo]5 
&AXofó &b Crfseonna, S561hÉ4anM 409 tapa f0 ar 
lan & Baolpe, 

31 Oo éfob sun £ancuirn!/$ Té bnracam on CT- 
seanpa 25úr 3un bmr re aicne; séanFéan ao 
€“-&053400 T19 CHT5 &tmgoac; beó & óle ath FéT10 le Iom- 


éan. | 

32 Sbsuf bo Canla 'u4ám bo bf clai; Jrnaáel abr 
&10 b-sefac, fuanoban Uime DÓ CHUIDT$ m&afbeaó 
&ln feile na rs1ce. 

33 “(gur cusebaln & cun; 3Uao1re 43ú cum 
$(no17; &45uT éa 49 CómécnujÍ5re úile; 

34 4$(sur bo éumebai & p-séabal & 5e €795 Don 
Tn215 for ácú cab e' bo beanfaol leir. 

3ó “(sur bubafnc an (Ciseanna le 2Úaoire: 
Cuintean 5 Fea rí Cum) bai; sobaó Saé úuine 
be” cerluas ain lé cloéa4b, caoi amu5 ben b-ror- 
lupspont. 

86 $(3ur 'pua1h bo Cusabaf, taob ama ben For- 
lupsponc &, bo sababan le cloccalb ail asnf bo 
éas ré; man b' ait] 40 Clséanpa. 

. 7 Oubainc an C15eanpa for le S0aorrá: 

38 Labaig lá cloro Jrnael, asúr fuasaih 845 
F2bna beapaB ab 40molaib & n-eabaé, cu naibi 
sohnm ancu. 

39 Jonpor le lW) oeancaS ónóa, so mbefó acu 
cuimpe An AlÉeamtalD ab Clseannpa, asur npac 
leavnrao!l lon5 a s-cnofbe EgáIm ó5suf & TuÍ péin; o 
U-b1415 nelcte thúa1líscCe. 

40 (cc so Ss-cuimheocktalb AIW a1€eanta15 an 
Ciáeanna, 5o p-béappFalb Jab &a5ur 5o m-beió fiab 
U60IhCa bo Ó. 

41 SY1íre an Crseanna bun n-Ofa, Uoc £us amac 
IE af chlé no b-Ésipce, cum béis aso1b an mo 

19: 
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€araoncacc Cone asur &A lucc leanueamancas 
1mlncean on£u bio$sal[car cnorm. 

TY€CUC anoir Cóne mac Jrain, mic Cac, mic 
Lebí: asur Oacon asur S(binon, mic €1141b; asur 
Op , mac Feleijc, be clai Fuben, - 

2 UO' einseabtan ruar “) 4516 20aoire, maille 
le ba ceub asur c&o3ob be claibaib Jrnael, uac- 
ban5i0 be cóimélonÓól 4suf DeoiDe & Slaolbeab 
&470 bAIle, &In & D-6]01m. 
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Crap. XV. Ver. 35. The conduct, of Moyseson this occasion 
displays a singular oonabination of ;eal and humanity. Thou;h 


death was the penalty of the breach of the sabbath, the mode 


of punishment was not, detfined, and circumstances might, di- 


minish the maliceoíf the tranegression. Hé therefore consulted 


-— --——— 


29 “PFhe same Jaw shall ba for all that sin by ig- 
morance, whether they bé natives of straneers. 

30 But the soul that cofhmitteth any thine 
through pride, whether he be bofh-in the Jand or 
x& stráneeér (because he hath been rebelhoóus aeainst 
lí Lord) shall be cut off from amonsé his peo- 

le: 

31 For he hath contemned the word of the Loed, 
and made void his précept : therefore shall he be 
destroyed, and dhall bear his imdguity. 

. 82 And it came to pass, when the children of Is- 
rael were in the wilderness, and had found a man 
gathering sticks on the sabbath-day, 

33 That they broncht him to Moses and Aaron 
and the whole multitude. 

34 And they put Wim into príson, not knowine 
wrhat they should do with him. 

35 And the Lord sáid to Moses: Let that man 
die, let all the multitude stone him without the 
cámip. 

36 And when they had brought him out, they 
stoned him, and he died as the Lord had com- 
manded. 

37 The Lord also sáid to Moses: 

38 Speak to the children of Israel, and thon 
shalt tell them “ to make to themselves frinees in 
the corners of their garments, putting in them 
ribands of blue: 

39 That when they shall see them, they may 
remember all the c,;mmandments of the Lord, and 
not follow their own thoughts and eyes goine as- 
tray after divers thines. 

40 But rather being mindful of the precepts 
of the Lord, may do them and be holy to their 
God. 

41 Lam the Lord your God, who broucht you 
out of the land oí Egypt, that I might be your 
God. 


CHAP. XVL 
The schism of Core and his adherenta; their 
punushment. i 
, ND behold Core the son of Isaae, the son of 
'Á Caath, the son of Levi, and Dathan and Abiron 
the sons of Eliab, and Hóon the son of Pheleth of 
the children of Ruben, 

2 Rose up against Moses, and 94, tÁem two 
hundred and fifty others of the children of Israel, 
leading men of the gynagogue, and-who in the time 
of assembly were called by name. 


the Lord on the trying occasion, “The interpretérs here re- 
mark, that, the tirst trans ra of God's laws were punished 
with peculiar severity, of which they cite several examplus, 
guch ag Adam, Cain, Nadab, and Abiu, &c. 

“ Deut. 22. 12. Mat. 23. 4. 
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3 $(sur uan bo ChulDSeaban & S-C1oD & céile 
&01 A$410 SUaoire asur &0n 45515 t(no1D, bubna- 
bail: Jr leon baoib so b-suil an com) cnui0u5a5 uile 
TU40m)£&, A5uF 2797 C15e64n04& 0 & meof5: €45 f4 
'p anbulg15 fibre plb Féin muar ór cloD Boball ap 
C15eanna. 

4 'H uain bo cuala15 21aoire fo, €ufc ré TÍor ain 
& &5815: 

5 $(sur labainc lé Cóne asur leir au e-Tlua5 
bubainc: 1€ manac ca1TbéanFal5 40 C15ean5a c14 
Tr leir; asur 145 ac paomco, béanFal5 cuise Fé19n, 
&suTf Jab bo (ó; re béanrab ceacc &00 Saoin 
8ó. 


6 Oáagnat5 To 5'a bn15; OLacadó ríobroló éasaib 
curA Cóne, asur bo cuibeacba uile. 

( “(sur cun ceWe 2DC4, & TU 4nACs culhl5 cúir 
An & láin &a0 Ceanna: asur ce be ouine 
€654T a Clean; be1l5 ré paomta: sabab TIb op 
10r0o1nC4 on1b Fé1Ú; & Clan Lebl. 

8 S$(sur bubainc rór lé Cone: ercib, & élan 
Cebi: 

9 S(n raoiléí sun Rub Son bnl5; sun bealuis Oia 
Jrnaáel ríb-re óp s-éómcnuinlúseó uille, bo bun 
b-cabagfnc oD san Bó Féin le reanbir an pPaáillein 
bo béanab, asur T€&Trob & [ACo1Í 40 cómcnuiolace 
&15 tníocolam Bó. 

10 $(n tus ré éu-r& 2 b-rosur bó, asur bo óean- 
bnaicne uile mic Lebí maille leac, cum beic real- 
baó no T4254n€2C€c4 mam 4D 3-Céabna é 

11 $ur so rearaó bo éulbeacc& uile Ann 
&5$o15 an C1áeanpa : cnéáb é $(nov, aT & D-béaufeo] 
jclomnab 'D& a5o15? 

12 Cuin 31aoire ab T0 541nm ain Óatan asur 
sn $cbinam; clau €liab; poc & bubaine, NÍ nec- 
Tarpuib TuAT: 

13 2 beas úuic so b-cu5 cu TI &T buCo15 lan 
be balpe asur be wWlL ban monbab abr An 
ba ACC T)DUD4. "-DbéoDFa beal)-CeoDaf Ór AfL 3- 
con 

14 Jr rion $o b-cus cu r16 ao cÍn ljonca be baine 
&asur be mJl, asur 50 b-cus cu olSnesct feoTuln 
Dó FÍDeirhue, Óu]U: 57 3-Cu]nF15 tu an Tuile amac ? 
79] noCcFaimúio-ne Tuof. 

15 Oo bí 2Uao1re b'a bn3 T19 nó feéansac; asur 
bubainc leir a Císeanne: MA cabain mear ain & 
p-Jobbaimc: TpÍon cois mire ofneasb 45uúF ArAL os 
Ar)&17 uac4;, A451T DÍ T)ó bo me me biú b'&09 4C4. 

16 $(sur bubainc le Cóne: bíó asur bo eube- 
ACba u[le, & lacain 40 C1óeanna &4 manac ain 
leis, asur tínorn 418 leic. 

17 Slaca15 soé aon &so1b robra; &5sur cuimo 
cúir 100ca;, colnbine & Aon a0 C15eoenna, 68 céas 
a5uf c&0565 F]o0T&; A5uf SLacFA1ó (non & TÍODFA 
rFé19: 





3 “ And when they had stood up against, Moses 
and Aaron, they Báid. : Let it be enough for you, 
that all the multitude consisteth of holy ones, and 
the Lord is anong them: why lift you up your- 
selves above the people o£ the Lord! : 

4 When Mhoscalieinií this he fell flat on his face: 

5 And speaking to Core and all the multitude, 
he said: In the morning the Lord. will make known 
who belong to him, and the holy he will join to 
himself : and whom he shall choose, they shall ap- 
proach to him. 

6 Do this therefore: Take every one of you 
your censers, thou Core, and all thy company. 

7 And putting fire sn them to-morrow, put in- 
han áis it before the Lord: and whomsoever 
he shall choose, the same shall be holy: you take 
too much upon you, ye sons of Levi. 

” 8 And he said again to. Core: Hear, ye sons of 
evi; 

9 Igit a small thing unto you, that the God of 
Israel hath spared you íÍrom all the people, and 
Joined you to himself, that you bhoiid servs him 
in the service of the tabernacle, and should stand 
before the congregation of the people, and should 
minister to him? 


10 Did he therefore make thee and. au thy bre- 


-thren, thesons o£f Levi, to approach unto him, that 


you should challenge unto yourselves the priest- 
hood ajso, . 

11 And that all thy company should stand 
against the Lord? for what is Aaron, that you 
should murmur against him ?P 

12 'Then Moses sent to call Dathan and Abiron 
the sons oí Eliab, But they answered: We will 
not, come. 

13 Igit a small matter to thee, that thou hast 
brought us eut of a land that flowed with milk and 
honey, to kill us in the desert, except thou rule also 
like a lord over us? 

14 Thou hast brought us indeed into a land that 
floweth with rivers of milk and honey, and hast 
given us possessions of fields and vineyards; wilt, 
thou also pullout oureyes? We will not come. 

1ó Moses therefore being la) angry, said to 
the Lord: Respect not their sacrifices: thou Know- 
est that [ have not taken of them so much as a 
young ass at. any time, nor have [injured any of 
them. j 

16 And he said to Core: Do thou and thy eon- 
g-egation stand apart before the Lord to-morrowv, 
and Aaron apart. 

17 Take every one of you censers, and put in- 
cense upon them, offering to the Lord two hundred 
and fifty censers; let Aaron also hold his censer, 





e Eccli, 45. 22, 1 Cor. 10. 10. Jude 1. 12. 
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18 'Huain bo nIúeaban To lácain SÉ aoire asur 
$Cnoin. 

19 $t(sur oo cnui)!50on 47 córhcnu]51u5ao uille 
N) & 095015 50 bonur aV BAaillúin, to polllruis 
3lóIn an Ciseanna boi cóménuiiúseó uile, 

20 sur labainc le 2Uaoire asur (noin bu- 
bainc ao Clseanna,. 

21 Oealuisí5 ríb féin ar Ian an Pobail To, 50 
f3n1orEoTb me 145 So c-oban, 

22 “sur bo tulceobaoit 4n & 0-A 5015; a8uf' & bú- 
bnabain: $C€ Óá uile cumaccaiS rpionalt 3aC 
uille feola, man $eoll ain an b-peacosó aon buine 
ATDó1D, 40 m-bl& cú reansac leir an b-pobal uille! - 

23 $(sur bubainc an Clseanpa le 3D1aoire: 

24 Ónpuis an S-cómcnuiúlusa5; 1406 Féin bo 
5éaluseb o lóirciú Cóne, Dacain asur tbinoin. 

25 3(5ur béin1; CÚaoire asur bo €u615 3o ÓDa- 
c510 a5ur 3o “ttbjnon; asur bo leanpaban rIrin 
]rnael uile e. 

26 Oubainc ré leir an b-pobal: Oealul515 mb 
péin ó lóircíníb na n-bnhobbaoine ro, &asur Ús. bual- 
710 le aoi) 015 17 leo, b'easle 5o mantióe r1b uile 
ab & b-peacaib Tan: 

27 “$(5ur “pualn & beoluisbaon 1o5b Féin o loircín 
D4 Imuluc]me To AIR 536É caob, Céjn/c O4co1n asur 
9(binoln amaé; &asuf bo feoraban 401) bonuf 4 
lóirciú, sur & mpa; asufr & mIc, a5ur & T-baolne 
Jonlan. 

28 (sur oúbainc 30aoire : Leir ro; afcnpeoc aoi 
sun cuin 40 C15eanpa Imire le $éanpasb na n-oibneac 
& f0 uile bo cobalhcbonm;, aaur mac npeanuafb mé 
145 aT m10c1n Fé15. 

29 3034 seibío ro bar 1r 50acac uile buipe, nó 
T08f an ÉJccean &]n &o7 úile 5u]pe élocFéan pLois 
onha4, 4 T0 p] é an C15eanna bo cuir mire aa. 

30 $(cc m& 5015 ab Cl$eonnpa píb nuab asur 
so b-roiclecalb an calam & beul, ba rlusab 
fusT, le pulle m1b bá mrbeapan leo, asur so 
T5€445 fíor beo so b-1Fn1o; &b T10 cuisfISe 5o p- 
be4nAbal pDaon)y-6ot]! 0 45615 40 b-C156an5na, 

31 sur caánla, Jan labainc óo na m-bniacan 
To uile, sun rcoilc an colLarm bo b5 púca. ó céile. 

32 “(sur &15 beic porcuillce & bo fluis ruar 145 
Féin, &5ur & b-c15Éeé,; &5uT 30 u]le n]5 bo bain leo. 

33 (sur bo cuaban beo rÍor so b-Jpn1on sasur 
bo ónulo on colarm oncu, asur bo esasebaln ar [an 
&t) Cómc nuI71$5ce. 


934 “(cc bo céIceabai pá b-]rnaelicis uile bi 'oa.. 


clmcIoll pa cuaine; ó ualllna n-elseab anab: beo- 
sl so rluisteab 20 calum ribe man &n s-ceabna. 
35 “(sur £244U014c celpe 4 mac OD b-C15eanna, 
&5uf bO ÍoIlr5 40 bA Ceub a5uT 2Ú C20525 FIn bo 
i1obbain an culf- i 
36 4Aksur labain on C15eanna le S9Uaoire, & naob: 


37 Labain lé b-Clearan mac non an rasaince, 
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18 When they had done this, Moses and Aaron 
standing, 

19 And had drawn up all the multitude against 
them to the door oí the tabernacle, the glory o£ 
the Lord appeared to them all. 

- And au Lord speaking to Moses and Aaron, 
said: 

21 Separate yourselves from among this oongre- 
gation, that [ may presently destroy them, 

22 They fcll flet on their íace, and said: O most 
mighty, the God of the spirits of all flesh, íor one 
man's sin shall thy wrath rage against all ? 

23 And the Lord said to Moses: 

. 24 Command the whole people to separate them- 
selves from the tents oí Core and BDathan and 
Abiron. 

25 And Moses arose and went to Dathan and 
Alaron: and the ancients of Israel following him, 

26 He said to the multitude: Depart from the 
tents of these wicked men, and touch nothing of 
theirs, lest you be involved in their sins. 

27 And when they were departed from their 
tents round about, Dathan and Abiron coming 
out stood in the entry of their pavilions with their 
wives and children, and all the people. 

28 And Moses said: By this you shall know 
that the Lord hath sent. me to do all things that 
you see, and that [ have not forged them ot my 
own head: . 

29 Tí these men die the common death of men, 
andif they be visited with a plague, wherewith 
others aj]so are wont to be visited, the Lord did not 
send me: 

30 Butif the Lord do a new thing, and the 
earth opening her mouth swallow them down and 
all things that belong to them, and they go down 
alive into hell, you shall know that they have 
blasphemed the foil 

31 “And immediately as he had made an end of 
speaking, the earth broke asunder under their 
feet: 

32 And opening her mouth devoured them 
with their tents and all their substance. 

33 And they went down alive into hell, the 
ground closing upon them, and they perished írom 
among the people. 

34 But all Israel, that was standing round about, 
fled at the cry of them that were perishing: say- 
ing: Lest perhaps the earth swallow us up also. 

35 And a fire coming out from the Lord, de- 
stroyed the two hundred and 8ifty men that offered 
the incense. 

36 And the Lord spoke to Moses, saying :- 

37 Command Eleasar the son of Aaron the 
priest, to take up the censers that lie im the burning, 


“ Deut. 11. 6. Pa. 105. 17. and 18. 
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ga frIODra1ó bo éÉosbatt ruof asar a) ceine 
& T56P25; a11t soC coob, ón acolb neormta; 

38 Le bar na b-peacaé : téamcen clain leaéna 
bjob garcuisce bo alcóimn, óm bo toinbimeab 
cuire aúcu bom C1Seannas &a5ur c419 D4omtaos 
1ojor so m-beTó 'pa a-cómanÉa a5sur ó & leacca 
bo cion Jrnael. 

39 $Ao r19 bo éós €Ci1le&ran an rasanc má rT100- 
rule phór, le n-beannpabain AD lucb bo Íoirceab 
cofnbInc;, a5ur bo n1)eob clain leacna bjob man 
folac bo'n ol[cóin : 

40 Cum a beié Ba 3-cuimpe clos Jrnael, tobar 
paC€ D-cIoCFoG 4&aom €ÓimIbeac, T0 btt£pe eile npac 
n4!1b bo riol (noin, b'iobbainc cúire & [sain &n 
Crseanpa, €on pac b-cujccealb an 9Io$alcar man 
Éulc an Cóne, a5ur & cCusbeacc man bo RÁ15 &D 
Císeanna le 28 aoire. 

41 $(m an mánac bo ní0eabán cómcnúiúIú$ab 
élormc Jrnael uile, jcíomnaP am a$o15 TB aoire 
asur 1(no1n, & h345: Co manbaban mus)cin &n 
Clseanna. 

42 $(Csur cAnla, au uan bo bi an pobal uile 
mesrsc a, t05Éo.: 

43. Ceiceaban 3Úao1re asur $cnoin ur tóircín 
810 CODHh215. —MSsur le ll & ToDrurs Fteac, bo Éo- 
lus$ amp peull &, agur bo Éairbean 35ÍÓIR &n 
Ctseanpa- 

44 A(sur bubainc an Clbeanne le 2Uaoire: 

45 €in5 amaé sar an 3s-culbeacbaJ) TO 50 rt- 
baruise me 14429. $(Sur Tuoin bfoon &In & p- 
&X615. 

46 Oubaic SE aorre le tnoin: Slac at roDra; 
&suf' cuir celne aD Ó 0 alcóin, a5ur cuin cuir ATnt1, 
&asur ejljn15 30 lua£ cum An cómcnuib15 lé leor- 
Spot) & Deanpat Sn & Top: Óin &DoTT Cuo]5b bÍoS- 
Alcar samaé Óóu b-CTSeannpa; T c& &n c-Án th! 
lsras. 

47 “(5ur bo n15 £Cno1n To, a3ur bo n1é a [an an 
Pobail by ba cnaba5 leir an lorsa8, asur bo éoin hin 
fuar cult. . 

48 $(sur resarab e1b1n Ta beoba a5ur na monba; 
éuijn fe TwoT 2ÉéuiDe &IR TOD 29 Pobail; asur bo 
co]rceab 570 t-5n. 

49 3(sur an mér b'eus oi An, bo bub ceichne 
mile beus asuf' reacc 3-ceub,550 cRoCc AIR mujvcTn 
b eus Fo cuir Cóne. 

0 3(3ur -b £ill $Cnoio cum $DUaoire so bo- 
pnuf lóirc]io an cobna1S gain bo colrceaob an 
r-$n: 





Cnuap. XVL Ver. 47. According to the ordinary rites it 
was not lawful for the high-priest to come out of the annc- 
tuary to ofler incense; but on this extraordinary occasion 


and to scatter the fire of one side and the other: 
because they are sanctified 

38 In the dcaths of the sinners: and let him. 
beat them into plates, and fasten them to the altar, 
because 3ncense hath been offered in fhem to the 
Lord, and they are sanctified, that the children of 
Israel may sce them for a sien and a memonal. 

39 “Fhen EJleasar the pricst took the brasen cen- 
sers, wherein they had offered, whom the burnine 
fire had devoured, and beat them into plates, fas- 
tening them to the altar: 

40 That the children of Israel mieht have for 
the time to come wherewith they should be ad- 
monished, that no straneer or any once that is not 
of the secd of Aaron should come near to ofler in- 
cense to the Lord, lest he should suffer as Core suf- 
fered, and all his congrereation, according as the 
Lord spoke to. Moscs. 

41 “The following day all the multitude of the 
children of Israel murmured against Moses ani 
NA saying” You have killed the people of the 

ord. 

42 And when there arose a sedition, and the 
tumult mcreased, 

43 Moses and Aaron fled to the tabernacle of 
the covenant. And when they were going into it, 
the cloud covered it, and the glory of the Lord 
appeared. . 

44 And the Lord said to Moses: 

45 Get you out of the midst ofthis multitnde, 
this moment will I destroy them. And as they 
were lying on the ground, 

46 Moses said to Aaron: Take the eenser, and 
putting fire in it from the altar, put incense upon 
it, and go guickly to tne people to pray for them: 
Íor already wrath is gone out from the Lord, and 
the plague rageth. 

47 And when Aaron had done this, and had run 
to the midst of the multitude which the burmng 
fire was pow destroying, he offered the inceuse: 
48 And standing between the dead and the liv- 
ing he prayed for the people, and the plague 
ceased, 

49 And the number of them that were slain was 
fourteen thousand and seven hundred men, besides 
them that had perished in the sedition of Core. 

50 And Aaron returned te Moses to the door of 
the tabernac]e of the covenant after the destruction 
was over, 


Moxyses was mspired by the Almichty himself to dinect Anron 
to stand between his wrath and hig people who wero now 
perishing. 
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C$uJ]b. XVH. 


. Oesnbean 240 t-ra5ahcacr bo noin le mionbail 
n& Tleaice cobaing bla£ & conpulstean anur 40 
ceasóir mon leacre. 
s(SUS Uuibain an Císeanna le 90aoire na5b: 

2 Labain le loi Jrnael, asur SlLac uto; Tlac 
néin s4é€ cheo1b, ó nacbanaln/b na. chneab ba fLoc 
beus, aguf' fchÍob alom saé buigé AIR & flac 
Feip. 

3 $(sur beió am tCnorn an Tlaic cneibe Lab, 
esur beió rlac armáil 415 ceon r$e & p-Aicheab. 

4 “(ur cuinFíó cu ruaT 16b é ióircín an co)nal5 
& léin De fioópuire;. 9 en & labnocaol6ó mire 

&C, 

- 6 “(sur cíocro15 blae éin fláir ao ré EórSrear 

&Uire: asur bo béangaló mire So cuinFéan cors 

&1n 1Élomhnas cloine Jrnael, lé n-oéanaib JCIOmH&ó 

bun n-a3a19-re. 

6 3(sur bo labain Si oire le cloig Jrnáel, asur 
tus sSaé 407 b4 uacbanási0 Tlec bó, aon An To 
soé cnejbe: &sur bo bloan b& Tioic oeus con 
Tlac $(noip. 

T 3(s5ur “núain bo cui: 3Úaoipe na rlaca ruar & 
latain au C15eansa & b-paillúln na fiabnuire. 

8 $m la manaé 215 Filleab bo so Ppoilliúin pa 
f!a5nuiTre; FuAIn fré faoi blaé TrLac SCnoip a1W TOD 
tise 
NN D& buileofse Éus oalmógBbe ualtce. 

9 Oo tus ba bis rn 20aoire n& flaca uile 
amaé ó lacAdn an Úiseanna cum cloióe Jrnael 
ulle: asur bo Feucabajú 45ur bo $3Lac 54C neac &co 
& flac péin: 

10 “(sur oubainc an Ceanna lé (Uaoire: Co- 
ban rlac S(noip aníár 50 Pollmn ma fie5buire, ba 
corc mon €ómanéa &90 ASo4ó ClLaoiúe méinline 
Jrnael, asur 50 b-cosaló & mopebaR oT mo co- 
m)&1n 5o paC€ n-báruistean 145. 

11 “(sur bo níe 9Uaoire man b' AICI an Cf- 
5eanpa. 

12 $(sur bubnaban clab Jrnael le 80aoire: Feuc 
cáimmulb T5nIoTCA; Cai0)u4b ulle baruisée. 

18 Óra b'e ain bic clocrar & n-solne bo ceasar 

au C13eanpe S$eabrafó ré bar: au D-puil leun- 

TCHIOT le ceactr an 5ac bulpe a5o19 P 


C4(vJb. XVIII. 
Oualsaf ua rasanc; asur ne Lébicaé, asur & noib 
A1h!5e. - 
23 S9UuS oubainc an Ciseanna le noin: Jom- 
€óM210 cu-F& a3uf bo úWc asur c15 b ACcan maille 





Lab] rseiceab amac le bileban asur & f5o-- 


CHAP, XVII. 


The priesthood ús confirmed, to Aaron b8 the msracle of the 
blooming of Ais rod, thách ta kept for a monument $n 
the iabernacle. 


ASD the Lord speke to Moses, saying: 

2 Speak to the children of Israel, and take 
of every one of them a rod by their kindred, ofall 
the princes oí the tnbes, twelye rods, and write 
the name of every man upon his rod. 

3 And the name of Aaron shall be for the tribe 
of Levi, and ome rod shall contain aJl their families. 

4 And thou shalt lay them up in the tabernacle 
of the covenant, before the testimony, where I will 
speak to thee, i 

5 Whomsoever of these Í[ shall choose, his rod 
shall blossom: I will make to cease írom me the 
murmurings oí the children oí Israel, wherewith 
they murmur against you. | 

6 And Moses spoke to the children of Israel : 
and all the princes gave him rods one for every 
tribe: and there were twelve rods besides the rod 
of Aaron. . 

7 And when Moses had laid them up before the 
Lord in the tabernacle of the testimony: 

8 He returned on the following day, and found 
that the rod of Aaron for the house of Levi, was 
budded: and that the buds swelling it had bloomed 
blossoms, which spreading the leaves, were formed 
into almonds. 

9 Moses therefore brought out all the rods 
from before the Lord to all the children oí Ísraecl: 
and they saw. and every one received their roús. 

10 And the Lord said te Moses: Carry back 
the rod of Aaron into the tabernacle oí the tes- 
timony, “ that it may be kept there for a token of 
the rebelliious: children eí Ísrael, and that their 
complaints may cease from me lest they die: 

11 And Moses did as the Lord had com- 
manded. i 

12 And the children of [Israel said to Moses: 


i! Behold we are consumed, we all perish. 


13 Whosoever approacheth to the tabernacle of 
the Lord, he dieth. Are we all to a man to be 


| utterly destreyed P 


CHAP. XVIII. 
TAe charge of the priests, and of the Lemies, and tAor 
portion. 


ASP the Lord said to Aaron: Thou, and thv 
gons, and thy father's house with thee, shall 
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leac é-ceanc na fanctóna : &a5ur 10mcónal5 cu-ra | bear the iniguity of the sanctuary: and thou and 


asur bo mJc maille leac peacolb bun rasón- 
t6CCa. 

2 “sur cabain leac bo óéanbnaitne man an 5- 
céab)a be Cne1b Lébl, asur cn1aC b can; cum 
coSpaó cobainc óuic asur cum so mbéapulb Fhi- 
teolsm & b-ceakar U& F1o5pu4re. 

3 “(sur cólmeabFo1o na Lebiol3 b' onou15ce, 
asuf cúnatm aD PAilliuis ulle ; acc ama pl. Éfoc- 
Fo15 6) 3o1tfrolteaó na T40CcÓna a5uf no [-aLcóna, 
30 U4C T-éasao]b TIab TÁ tuT& leo, mon &D 5- 
céobna,. 

4 $9(sur cunam 2&U teir 45ur & m&otm-pór 
coltéabraJb: 25ur 9Í £]ocFreló cóimíoceac bun 
m-soflne. 

6 Farm! & s-cúnam ma ronpccóna, asúr cunam 
T4 b-olcóna: 3o paé m-be15 Ffeafrba reans a1n bié 
oT c1o5 clotúe Jrnael. 

6 Cus me Bun n-beanBnaichne pa Lebicts ó beic 
& me2T5 cÍoibe Jrnael: óulc-re cusa6 140 man co- 
bancar boip Clseanna;, bo óbéanab rhiceolce bual- 
561r &D cexsoJf: 

1 Yain cura asúr bo clai maille leac ain éu- 
nm bun resohncacce: 5s3a4€ p]5 & banpear bon 
alcóin a5ur caob & rc]5 boip bnac beib faol éu- 
FT) ua Tfasanc: 2Ú cosa) cóimibteac & U-Son 
cuinréan cum bafrr &, 

8 4ksur bpubalnc an Ceanna le $cnon: TFeuc, 
tus mé óul£ cunoórm mo pníom-Éobancor. Óac uile 
0Í5 naoméa &15 Clan Jrnaáel buic-re éus mé 145 asur 
bo b' mcC6]b, ah TOD aD Cunajm TA5SoncoIDLa 
le onbusaú Tfonna1Se. 

9 Oe na npe1ó15 €$ coirneacca asur c& coln- 
bínce bonn Císeanna W' leac-fra 40 meub ro. ODac 
uile cJoólacab asur foóbainc asur sac. 9jó caban- 
can &Iln ToU0 Beac215; no ca]pe cum & beic 0a0om€a, 

15 re &2525-T& 25ur 415 bo éLagp. 

10 $(or an ranctóin Íortor ru e: soé FIR100aC 
ATjS]0) Íorfar é: mon t& Te “De nu D&om)cA 
5buic 

11 $cc pa ceub conéa bo Sealgpor a5ur bo Éoln- 
binFpear clao Jrnael, cus mé óuic 145, asur bo bo 
m&c41b asurT bo b' 105eapa1b maille leac, lé neacc 
fíohnalóSe: 546 Ueac €& 5LaD 40 bo €15 Íorraló re 
b1obta. 

12 (sur an uile cuib 1r feann ben ola, a5ur 
FÍon, asur be énuIfcúeacc ca bl céabtonasb 
beanFt5 bo'p Císeannas 1” leac-ra 145 uaim. 

13 $(o ceub noln ce abulb be'ú conab being a) 
colam poc bo beincean cum an Ciseanna, bus 
leac-pa e ru; 5a4€ &0D b'& m-beló slan &) bo £5 
. JorFa18 ré 145. 

14 “(90 uile éioblacab molbe coinbeanrar clan 
Jrnael beó leac-ra 1a5. 

15 Ceut-seiln an uile feoil poc beintb cum an 
Cií5eanpa, mar be Baololb nó be beatacaib, bub 


thy sons with thee shall bear the sins of your 
priesthood. 

2 And take with thee thy brethren also of the 
tribe of Levi, and the sceptre of thy father, and 
let them be ready at hand, and mimster to thee: 
but theu and thy sons shall minister in the taber- 
nacle,o£f the testimony. 

83 And the Levites shall watch to de thy com- 
mands, and about all the works of the tabernacle: 
only they shall not come nigh the vessels of the 
sanctuary nor the altar, lest Both they die, and you 
also perish. with them. 

4 But lev them be with thee and watch m the 
charge of the tabernacle, and in all the ceremonies 
thereof. A stranger shall not join himself with you. 

5 Watch yein the charge of the sanctuary, and 
in the ministry of the altar: less indienation rise 
upon the children of Israel. 

6 [have given you your brethren the Levites 
from among the cÉildrón of Israel, and have. de- 
livered them fíora gift to the Lord, to serve in the 
ministries of the tabernacle. 

7 But thou and thy sons look ye to the priest- 
hood: and al] things that pertain to the service of 
the. altar, and that are within the “veil, shall be ex- 
ecuted by the priests. ÍI£ any steanger shall ap- 
proach, he shall be slain. 

8 And the Lord said to. Aaron: Behold I have 

iven thee thecharge of my first-Íruits. -Allthings 
that are sanctified by the children o£ [rae], [have 
delivered to thee and to thy sons íor the priestly 
ofhce, by everlasting ordinances. 

9 These therefore shalt thou take of the thines 
that are sanctiúed, and are offered to the Lord. 
Every ofíering, and sacrifice, and whatsoever is 
rendered to me for sin and, for trespass, and be- 
cometh holy of hohes,shall be for thee and thysons. 

10 'Thou shalt eatit in the sanctuary: the males 
only shall eat thereof, because it, is a consecrated 
thing to thee. 

11 But the first-Íruits, which the children of 
Israel shall vow and offer, [ have given to thee, 
and to thy sons, and to thy daughters. by a per- 
petual law. He that is clean in thy house sludl 
eat them. 

12 All the best of the oil, and of the wine, and 
of the corn, whatsoever first-fruits they offer to 
the Lord, I have given them to thee. 

13 Allthe first ripe of the fruits, that the ground 
bringeth forth, and which are brought to the Lord, 
shall be for thy use: he that is clean in thy heuse, 
shall eat them. 

14 Everything that the children of Israel shall 
give by vow, shall be thine. 

15 Whatsoever is first born of al] flesh, which 
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leac-ra 1245 &óc 24n T0 celb$10 &D bu0e sac aló 
cu eihIc; 45ur celbbnelc na m-beatac ueamslan 
ruoTrsloctan. 

16 “(sur beis an kuarslaó beir mí, le cul5 recel 
&1n515 be meacan Da TAUCCÓINa; CÁ T& fecel pléce 
leac-P!5t0x 

17 éc ceublaos bó, nó ceub-uan conaí; TO 
ceubúmeaDan sabai, DÍ fuorSslocoln men Seall so 
b-puilío npaomca boi Clseanna. ChoicF!8 cu a 
b-puil ain an aslcóin, a5ut loirsEíó cu & meac 
coT man Í]obbailnc beanca lé ceile man bolab 
curbnAa boi C15eonpa. 

18 “(cc beib leac-ra & b-peoil rt; amafl 1r leac 
&7 cl1aCc8m7 colrneacta asur 40 TÍIÚean bear. 

19 Ha ceub-conta uile n& Ta0ccóna moc Íob- 
buinte clan Jrnael boio C15eonna, us mé bulc-re 
asur bo bo 1)4c41b asur bo b' Ipheanalb maille 
leac, le ríon-neacc. Jr cun raL[ea1n & 5o bhac & 
latoIln au Clseanpa; bufc-Tfe, 245ut' bo bo mae- 
ca1b. 

20 2sur bo labagn an Crean, lé t(non: Hí 
be15 olsneacc a5o5 40) & N-DuÉA]ÁT60; &5ur 9] 
m-be15 no19 an bl a5ao 9 4 mear: 1r mire bo cu1b 
asur b ojSneaCcc & mears éloiúe Jrnael. 

21 2Asur cus mé bo élol) Lebr an uille beacmab 
49 Jrnael man o]sneacc an TOU x0 FÓ5paitm bo 
$0ib & b-ceasaf' 40 Co)ho15. 

2 Cum npaéc t-cíocFao clai Jrnáel pearba ann 
so lóircÍn 40 ceasalr beasle 5o D-béanpalbÍr peo- 
cCA15. 

23 “(cc so n-beanpra5 na LAábicís ama10 rósnam 
ra ceasar a5uT 50 U-]Om€óna15 TT40 CIO0DC4 AD 
Bobail Beacb ríonnuibe ro & mears bun n-selpe- 
olac. H1 b-pu1315 m8 ain bé eile. 

24 3(cc belbió rArcuisce leir 40 beacmab bo 
Culn me 21n leic éum nan bpoib. 

2ó $(sur labain op Cirseanpa le 3Daoire; 

ab; 
i 26 Ónbuts bo us Leébac1b, asur abein leo: $Co 
uan 54bFa16 T1b na beacmaba o élo) Jrnael noc 
tus míre baoib, coinbeanrFal8 T1b 1o6bba1ne cósca 
bé f10 boi Ciseanna; 40 beacmaó be beac- 
1025. 

27 Cum so m-beiseab asa1b-re cómaince man 
Éofhbeinc ceub conab be) onban ain unten; asur 
be'n FIonpA4 cnomFairste an buailce. 

28 Oe bun m-uile Beocmaf5, moc álacra5 ó 
cloí9 Jrnael; cornbinoc ais r1b an Ceub Éonab bo 0 
Ciíiseanne asur bean 14b bo (non &0 Tra- 


anc: 
8 29 ac "15 beanrFa15 r1b bo 'p Císeanna be beac- 
mob, mo man bnoncapar beló man T5o1€ &sur 
t05Ca. 
30 “bsur béanFa15 ru leo: 9Ú beangaló cu an 





e Exod. 30. 13. Lewit. 27. 25. Supra, 3. 47. Esec. 45. 12. 





they offer to the Lord, whether it be of men, or 
o£ beasts, shall belong to.thee : only for the first- 
born of man thon shalt take a price, and every beast 
that is unclean thou shalt cause to be redeemed. 

16 And the redemption of it shall be after one 
month, for five sicles of silver, by the weight of 
the sanc “.A sicle hath twenty obols. 

17 But the firstling of a cow and of asheep and 
of a goat thon shalt not cause to be redeemed, 
because they are sanctified to the Lord. “Their 
blood only thou shalt pour upon the altar, and their 
Tá is shalt burn íor a most sweet odour to the 

ord. 

18 But the flesh shall fall to thy use, as the conse- 
crated breast, and the right shoulder, shall be thine. 

19 All the first-fruits of the sanctuary which 
the children of [Israel offer to the Lord, I have 
given to thee and to thy sons and daughters, by a 
perpetual ordinance. Ít is a covenant of salt £or 
ever before the Lord, to thee and to thy sons. 

20 And the Lord said to Aaron: You shall 

ossess mothing in their land, neither shall you 
io; a portion among them: I am thy portion and 
inheritance in the midst of the children of Israel. 

21 And I have given to the sons of Levi all the 
tithes of [srael íor a possession, for the ministry 
wherewith they serve me in the tabernacle of the 
covenant: 

22 That the children of Israel may not ap- 
proach any more to the tabernacle, nor commit 
deadly sin, 

23 But only the sons of Levi may serve me in 
the tabernacle, and bear the sins of the people. It 
shall be an everlasting ordinance in your genera- 
tions. $“f They shall not possess any other thing. 

24 But be content with the oblation or tithes, 
which I have separated for their uses and neces- 
sities. 

25 And the Lord spoke to Móses, saying: 

26 Command the Lewvites, and declare unto 
them: When you shall receive of the children of 
Israel the tithes, which [ have given you, offer the 
first fruits of them to the Lord, that is to say, the 
tenth part of the tenth: 

27 That it may be reckoned to you as an ob- 
lation of first fruits, as well of the barn-floors as of 
the wine presses. 

28 And of all the thinps of which you receive 
tithes, offer the first-fruits to the Lord, and give 
them to Aaron the priest. 

29 All the things that you shall offer of the 
tithes, and shall separate for the gifts of the Lord, 
shall be the best and choicest things. 

30 And thou shalt say to them: lí you offer all 
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€uib 17r reann 25uTf 1T 41le be'p beacmab, &5909 TID 
comancan b&o1b e man bireaé unlain an buaillce, 
asur mon bíreac an FÍoDa cROImFa1r5ce. 

31 $(sur worfaol é &np0 56ec€ amaTr T1b Féin asur 
bun o-ceaslac: óIn ré luaCc bun faoten & b-teasor 
po r!aópuire é. 

32 $(£rur uÍ beib peacab &fn bic onalb ba bris 
fín, &0 uaidh co15FI5 bé av éulb 1r reann; Ta1cc1or 
50 b-chuoIlleoctaol] cabancair cloiúe Jrnael, asur 
50 m-eosg&ó T1bs 


CAJb. XIX. 
Olise 1o55a13nt na colpalse nus15e, asuf 5 uirse 
&U 4&ir-lotc: 

3 5U5S so labain au Císeanna le 10aoire asur 
SCnoú nob: 

2 Jr é ro onopu$sab 4&An blise mo b' aJÉID 50 
Ciseanna: olbul$ clal) JrnaeL 50 b-cusbaoir 
Cu5a4b colpac TAItm-60rC& HMU]Ó 5350 cO|béim; a5ur 
&lr Dan cuiteab cui05 & nA); 

3 “(sur bo beanFain b Clearain an rasehc 1; bo 


' beanrar amac sr 40 b-rorlunsponc 1; as5ur man- 


bFais re | aB-Flobpuire an Iomlán 

4 3(sur TCOID4D 4& mWeulje 40. & Fuil cnoiCEI5 
50 bijleac or coljbe bonuir FPaillui) reacc T- 
uaThe: 

5 “$(sur Íoir5t15 ré Í & habanc a 10m[419,; & cun 


'Fa0 cespe & CnoICT]O0), &5ur & Feoil, asur & Fuil; 


maille le np-& buaicitoc. 

6 S1scge15 40 rfa5on£ cha) céobaIln &5ur 1TÓIP; 
&5 CcOHCAN, 458r CoICFIó é & lan laroin lorsca m4 
co[pa15e. 

1 SC0rol5 o11 015 & éabac, 45uf' & COoLa]0 an ulrse, 
clocFa15 ré boip Forluúsponc asur beló ueamslan 
50 CRAC7Ó)e : 

8 4(5ur an cé Íoirsrear Í n159i5 fé & eabac 
asuf & colap &5ur beó neamslan 3o cn&i- 
DÓDa4. 

9 “(sur chuiDeocal5 buile slan luadé na col- 
bo15e, a5uT cuInEI5 & b-calr5Ii5 ab coob amus 
beo forlun5ponc 400 Jopab S5Lan, cum & beit cuim- 
bu!5ce bo cóImc1on0l cloine Jrnael asur man uirse 
cnaite;: óÓIn In TO) pPpe4acolb bo Íorsaó) AD 
Col[pac. 

10 4$(sar an cé CnuiDí5ear [Íúal£ na co[paise 
Du&]M U15F15 Te & eabac, beió peamsLan so cnaác- 
póna: (sur be?ó re ais cloli) Jrnaáel, asur 415 40 
cólrmmjóeac cómmulsear “4 mWearfc;  )& FÍolt- 
meacc. 





Crap. XVIIL Ver. 32. He cautions them against reserving 
for themselves the best portion of the oblations of the people, 
ShhSHE on them, that of these oblations they are te make a 
gimilar cheice án setting & part, the tenth portion íor the 


priesta. 
Cuap. XIX. Ver. 93. What that full age was is not agreed 


Óm—-—-— 
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the goodly and the better things of the tithes, it 
shall be reckoned to you as ií you had gwen the 
first-Íruits ot£ the barn-floor and the wine-press: 

831 And you shall eat them in all your places, 
both you and your families: because it is your re- 
ward for the ministry, wherewith you serve in the 
tabernacle of the testimonry. 

32 And you shall not sin in this point, by re- 
serving the choicest and fat things to yourselves, 
lest you profane the oblations of the children eí 
Israel, and die. 


CHAP XE. 


The latg of the sacrifice of the red cose, and. the teater of 
erpiation. 

ASD the Lord spoke t5 Moses and Aaron saying : 

2 This is the observance oí the victim, which 

the Lord hath ordained. Command the children 

of Israel, that they bring unte thee a red cow o£ 

full age, in which there is no blemish, and which 
hath not carried the yoke: 

3 And you shall deliver her to Eleaser the priest, 
“who shall bring her forth without the camp, and 
shall immolate her m the sight of all: 

4 And dipping his finger in her blood, shall 
sprinkle it over-against the door oí the tabernacle 
seven timcs, 

5 And shall burn her in the sight of all, deliver- 
ine up to the fire her skin, and bui flesh, and her 
blood, and her dung. 

6 The priest shall also take cedar-wood, and 
hyssop, and scarlet twice dyed, and cast it into the 
flame, with which the cow is consumed. 

7 And then after washing his garments, and 
his body, he shall enter into the camp, and shall 
be unclean until the evening. 

8 He alse that hath burned her, shall wash his 
garments, and his body, and shall be unclean until 
the evenine,. 

9 And a man that is clean shall gather up the 
ashes of the cow, and shall pour them forth with- 
out the camp in a most clean place, that they may 
be reserved for the multitude of the children oí 
Israel, and for a wa:er oí aspersion: because the 
cow was burnt for sin. 

10 And when he that carried the ashes of the 
cow, hath washcd his garments, he shall be unclean 
until theevening. “Phe children of Israel and the 
strangers that dwell among them, shall observe this 
for a holy thing by a perpetual ordinance. 


on by interpreters. According to 8. Jerome, the sacrifioe of 
the red cow was annually performed, and continued on the 
mountain of Oliveas after the destruction of the temple of 
Solomon. 

e Heb. 12. H. 
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11 3 cé beanar le conp 5ulue maonb ain bé; 
asur c& b'& bi15 T19 neamólan feacr La. 

12 Cnaixrti!ó ain Fó10 an uirse ro a1n &4D cneor 
l4& asur 20 Teaccih48 l&, asur beó man T10 5155. 
$(Cc muna 0-5L50a15 ré é FéID &79 cheaT La; ai. T10 
TÍ beo ré 5lan an feaccm a La. 

13 Cais bé beaparle conp buine mainb ain bic 
asur ac CHaA1ÉF456 agn FéID aD uirse To; Téloc£a16 
Té poillmun on Clseanns, asur seanntéan mac 
é aT Jrnael: be c1o5 pan cnoitceab uirse a bealuisce 
ain, bel5 Té npeamslau; sur E&DF615 & peai)slo)ne 
pór ain. | 

14 Jrefro an slise b-caob buIpe $eabar bar: 
TÁ ce6aCcJU: 27 téI5 ÉlocFaf' 4 TceaC ab & [óircÍn, 
meub cHóTCo]0 6& Tc]$ 40, bélb neamslan rescc 


15 S5ac roiteal forcallce, an paé b-puil golac 
U0 ceansal umme acÁ ueamsLan reacc (a. 

16 3(sur ce b'é beapar Faol “0 macaine leir an 
cé bo monbas nó leir po ne cpáim 5ufne, no le 
u613, beó peamslan reacc La. 

17 3(sur Slacfo15 be lua pá colpalse loirsce 
&1n TOD Pea4c415, asuT cuInFéan uirse hnéaca i & 
é€]o0 a rolceac: 

18 “(sur SlacFo15 buine slan 1TYó1p; asur cum- 
galb a0r an uir3e 1, a5ur cnolcÉ15 ain an lóircin Í, 
asuT 2]R 20 tH2TCÁD u[le, asur &]f D& baolOlb 
peamS5[onas 

19 2VYsur cnoicrí5 man To &0 buine San a1n 20 
peAimSlan 40 chear l&, asur 40 feaccmab [a. 3(sur 
a]n 4n feaccmab [& S5LapFa15 é ré1u; &a5ur piS- 
' 16 & éabaé; osur beis fe npeam-5laD 30 chat 
vuóDa. 

20 1(9 cé uac Slaoréan man rúo séanréan an 
c-&D4Im T10 2maC or an 3-cómcnuiÚ)usa45, be c100 
“Sun cmnuo1ll ré ranccóil 40 C15eanna, &5ur Dan 
cnoiceab uirse 40 bealuiste gn: 

21 3(sur beió 'ré '9 a riof-heacc. 3(n ce cnof- 
Éan c-u]r5e In UISE16 & eobalá. Deló áac buine 
baiorear le ulrse an bealulsce neanyslaD 350 
cth2Ccnópa- 

22 15 b'é nó [le & m-beanFaiS 40 buíne pear- 

. $lan beapralb Te peomslanp e: asur belb ou ce 
'” bainprear le aon be ma 0e4015 to neamslaD 50 
cHACc0Óna. 


Cs(Jb. XX. 


bar 31a4ma beanbfuine SÚUaoIre. Dean ne 
baolne conna Faol earba uirse : bein O1a baoib 
&éócannalc. bar “tCnoin. 
$C6US éainícabaon. clai Jrnael, an comcnuio- 
1u$25 uille, so FArac 10 aDr AD ceub mb: &3uf' 
bo bi an pobal ')a s-cómnuibe a s-Caber; asur 
b'éas S2Uan1o 45 T10; a5sur bo b-abluiceab ab T1 Í: 


—cmrisd 





11 He that toucheth the corpse of a man, and 
is therefore unclean seven days, 

12 Shall be sprinkled with this water on the 
third day; and on the seventh, and so shall be 
cleansed. Hí he were not sprinkled on the third 
day, he cannot be cleansed on the seventh. 

13 Every one that toucheth the corpse of a 
man, and is not sprinkled with this mixture, shall 
profane the tabernacle of the Lord, and shall perish 
out of Israel: because he was not sprinkled with 
the water of expiation, he. shall be unclean, and 
his uncleanness shall remain upon him. 

14 This is the law of a man that died ina tent: 
All that go into his tent, and all the vessels. that 
are there, shall be unclean seven days. 

15 The vessel that hath no cover, nor binding 
over it shall be unclean, 

16 H any man in the 8eld touch the corpse of a 
man that, was slain, or that died of himself, or his 
bone, or his grave, he shall be unclean seven days. 

17 And they shall take of the ashes of the burn- 
ing and of the sin-offering, and shall pour living 
waters upon them into a vessel. | 

18 And a man that is clean shall dip hyssop in 
them, and shall sprinkle therewith all the tent, and 
all the furniture, and the men that are defiled with 
touching any such things: 

19 And in this manner he that is clean shall 
purily the unclean on the third and on the seventh 

y. And being expiated the seventh day, he 
shall wash both himself and his garments, and be 
unclean until the evening. 

20 ll any man be not expiated after this nite, 
his soul shall] perish out of the midst of the church: 
because he hath profaned the sanctuary of the 
Lord, and was not sprinkled with the water of 
purification, 

21 This precept shall be an ordinance for ever, 
He also that sprinkled the water, shall wash his 
garments. Every one that shall touch the waters 
of expiation shall be unclean until the evening. 

22 Whatsoever a person toucheth who is un- 
clean, he shall make it unclean: and the person 
that toucheth any of these things, shall be unclean 
until the evening. 


CHAP. XX. 
The death of Mary the siatoe of Moses. “The people murmur 
for teant of spaler ; God gipeth ú them from the rock. The 
death of Aaron. 
ASD the children of Israel, and all the multitude 
came into the desert of Sin, in the first month: 
and the people abode in Cades. And Mary died 
there, and was buried in the same place." 


“ A.M. 2552. A.C. 1452. 
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2 “sur “mpualn pac m215 uirse 418 an b-pobal bo 
cnulDl5ban 149 fFé10 & 3-€C10) A celle AD) 5215 
SUaoire asur noin. 

3 sur 415 emniá Tuaf bubnaban: Cnuos le 

18 Dan éa5man 41 Cam bo éasban an T-bean- 
baaicne & laCoin an C15eanna. 

4 43ksur cab pá b-cusaban-ra |1b coménuintúsa5b 
au Clseanpa bo” b-rarac To; 1obDor so b-furámir 
Fé19 a5ur &n u-Ainpéir bar. | 

5 Mur cnéab FA b-cusaban FA beana 6ú) teoCc 
&amac of 50 Cspc, ban b-caboinc & Tcéaé bo” 
bnoc AIc TO; DÍ feanaD TÍl é, po rÍseab, no rtÍne- 
AtD04; DÓ POI)5nA4752C53 TL ar) 610 ulfse le ol ab? 

6 $(sur bo éuaban 2DUao4re asuf' 4 no10 m-beir 
T535n25 o”0 Pobal so bonur lóirc]o pa Flabnpuire 
&sur bo ÉuJceabalt An & D-A5o15 : &5uTr 5o1nobon 
&]n 40 C15eanna, asur bubnaban. 1€ C13eanpa 
Oira eirc le san bo Pobal, asur forsail bol$ bo 
éirce, coban rionuIrse, cum beir bei£ rarculsce 
S0 TOoTCOC4ó & S-CADn20. sur foillr3, slóin 
&0 Cl5eanpa Í ré1n or a S-c1o9. . 

1 S(sur labain ab. Ciseanpa lé 2Úaogre, na5: 

8 Slac an c-rlac, asur cnul)15 49 cofneacbar & 
b-rocain & céile, cú Fé19, asur 21no10 bo beanbna- 
Con, asur labna185 leir an S-cannalc or coiDe ao 
ru[; a5sur bo beantaló cu ulrse usJce. (ur 
'noualn bo beanFa45 cu-T& &amac &T &D S-Canneic 

u]r3e, olp15 ar ao pobal so b-uile asur an Annéir. 
' 9 Oo slac 2Uaoire an c-rlac bÍ lacain ap Cr- 
$eanvpa, man b. 41]C10 Te bo. 

10 “(sur a15 cnu1nú$ab an Ppoball a b-Focorn & 
Ceile or coJbe npa caInnce, & bubaince ré: €irbis 
&apolr; & mwelnlesca, sur: aDcHnelbmecas &n Fel- 
bin uIrse bo éobainc baoil af a0 Ccahnnalc To 7 

11 3(sur ouain bo tós 2Daoire & [am ruar, asur 
le n-a TlaIc bo buail ao cannalc t$ ó, T5a1nb a4D 
c-uJrSe A4moC 50 AaDFAnTUIDS &S5ur b Oolban pa 
baoilne, a5ur & T-a1hnpelr. 

12 $€sur bo labain an Císeanpa le Saoire 
asur le non : Oe co) pan cnelbbeon me cum 
me D40m45 & lAcain cloibe Jrnael, of cCabanfaol 
ujme T0 AU Cu]beact fo boi) búcai$ £u5 mé bob. 

13 Jr é ro uirse no b-an-é a10ce, man so n-bean- 
naban clab Jrnael ceabains3 leir ab Clseenpa, 
&5ur Sun D&4o0mo5 & aDco. 

14 4(6r an chí céabpa culn SUaoire ceacc- 
A1nI5 ó Caber so n1$ €oom le na5: Jr man ro a 
beln bo 6óeanbnataoin Mrnael : $(c4 & Flor a569 ain 
sac faon b'IOmCAnTATe 

15 3Uan bo éóéuaban an p-Aicne rior $bo”0 





Cgap. XX. Ver. 12. Moyses and Waron are. here'reproved 
by the Almighty íor wapt of sufiicient faith. The hesitation 
and difhdence of Moyses in striking the rock twice did not 
come from any doubt of the power o[ the Almighty, but from 
a oonfused ir rehension that the continual and ipcorrigible 
contumacy oí the people wuuld so provoke God's anger, as that 
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2 And the people wanting water, came together 
against Moses and Aaron: 

83 And making a sedttion theysaid: Would God 
we had perished among our brethren before the 
Lord. 

4 “ Why have you brought out the church of 
the Lord into the wilderness, that both we and our 
cattle should die? 

5 Why have you made us come up out of Eeypt, 
and have brought us into this wretched place which 
cannot be sowed, nor bringeth forth figs, nor 
vines, nor pomegranates, is there any water to 
drink? 

6 And Moses and Aaron leaving the multitude, 
went into the tabernacle of the covenant, and 
fell flat upon the ground, and cnied to the Lord 
and said: O Lord God, hear the cry of this people, 
and open to them thy treasure, a fountain of: ling 
water, that being satisfied, they may cease to mur- 
mur. And the glory of the Lord appeared over 
them. 

T And the Lord spoke to Moses, saying: 

8 Take the rod, and assemble the people tocether 
thou and Aaron thy brother,and speak to the rock 
before them, and it shall yield waters. - And when 
thon hast brought forth water out of the rock, all 
the multitude and their cattle shall drink. 

9 T7 Moses therefore took the rod, which was be- 
fore the Lord, as he had commanded him, 

10 And having gathered together the multitude 
before the rock, he said to them: Héar, ye rebellious 
and incredulous: Í Can we bring you íorth water “ 
out of this rock ? 

11 And when Moses had hfted up his hand, 
and struck the rock twice with the rod, there came 
forth water in great abundance, so that the people 
and their cattle drank. i 

12 And the Lord said to Moses and Aaron: 6 
Because yott have not believed me, to sanctify me 
before the children of Israel, you shall not bring 
these people into the land which I will give 
them. i 

13 This is the water-of contradiction, where the. 
children of Israel strove with words against the 
Lord, and he was sanctified in them. 

14 In the mean time Moses sent messengers from 
Cades to the king of Edom to say: “Thus saith thy 
brother Israel: Thou knewest all the labour that 
hath come upon us: 

15 In what manner our fathers went down into 


he might deem them anworthy 'of-the favour and mercy whioh 
he hitherto bestowed on them. 

“ Exod. 17. 3. 

4 Exod. 17. 5. and 6. Wis. 11. 4. 

1 Pa. 77. 156. and 20. 1 Cor. 10. 4. 

8 Deut. 1. 37. 
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Cxipr, asur man COI)0u135m0on AImTIon £496 4004 
&sur Sun €cnAI5an p& b-aipti5 1) Fón; asur en 
T-&aicheata. 

16 $(sur man bo 'éISman “ain á t-CTSeanna 
asur beirb Te TT0, a5uT bo Cuin e10seAlL uas, asur 
Éus leir amac T1) ar 50 Cstpc. “Feul, Camus & 
s-Caser; an €A£oln 1T T4]9e amac 4) bo Ceéonsgú- 


re: 

1Y Janmab man ascuimse onc ceab & éabainc 
bu] bulcnjo bo 5úccaTl$, NM1 nocramab che De m6- 
€815, nó cré pe Fipeampa ; n olpFamuib b'uirse 
74 colbheac; ImeocarmuJb an boótan móir san $£Il- 
leab bo”n l&im óeir nó boi taim €1j, pó 50 'b-ceis- 
mu19 £4” b0 CeonoT)-fe. 

18 Oo fneasain €5om 145: Mí Seabra15 cu cné 
m&Jc-re, Do m4. Cce1518; bo É4/0CFA15 me amaéc AD) 
b' 43415 leir an S-clojSeam. 

19 $(sur oúbnaban clab Jrnael leir: Tacrpo- 
mu]b-ne an fe25 ms TlÍISe móine : asur me. Íbra- 
mulb rFéID no ai D-áT1hnelT beoc be bo "Cu]b ulT5e;, 
80 T0 blolpamulo 5o ceanc AIR & TOD : 91 beó 
focol b-caob & luaG acc 9bealac sean beid 
&5619. 

20 “ca bubainc re ro : NÍ nacpodó cu Cn15. 
Shsur £510Ic Te 540 uil amao 4 m-45045 le 
mónaU Tlu215, 65uT le laim Laoin- 

21 Hion xoncu1$ re ceab rliseasb bo éabainc bo 
Jrnsel cné m-& £éeonag4ú; uime T0 b0 “Filleabon 
Jrnael uas. 

22 “(sur 'puain bo Sluaraban ó Caber, cal01cae 
ban so rlíob bón. 

25 $(sur bo Labain an Císeanna le 2Úaoire & 
nA: 

24 beantan 1(no10o & S-C40) & óao7pe: ÓIR 9] 
TAC€F215 Té b0 0 cÍn DoC Éus mire bo é[omD Jrnael, 
bé C]00 pan chelb Te mo bn1a£R4& 415 uIrse na b- 
anca410te. 

20 Cos cusab 1“ínoio asur & mhac €learan; 
cobain muar 15 TlIab bon: 

26 $(sur 'pualn beanFaTf-cu & eabac pen aCoIn; 
culntf15 cu AfR €learan & mac &: cnuibeoc- 
Con S(nob 'Curm & ó4oJme, a5s3ur bo Seabpab bar ab 


19- 

24 Oo ne 90ao4/re man & bubainc an Cr 
Seanna leir : asur bo cuaban TuaT &in fliob Don 
& na5amc an pobuil uile. 

28 3(sur “nuafn bo bail 2Uaoire & éabac b 
4hno1p;, bo Cu1n an €Clearan & mac é, 

29 “$sur 'puain fuail nom bar ain mullaác, na 
Tléibe: caiolé 3Daoire asur €leoran anuar. 

30 $(sur an uan bo €onc&tAfIt an pobal uile so 
b-ruain no bar; bo nI)aban uile bóbnón ann 
b1215; chÍocab la. 





Egypt, and there we dwelt a long time, and the 
Egyptians afflicted us and our fathers, 

16 And how we cried to the Lord, and he heard 
us, and sent an angel who hath brought us out of 
Egypt. Lo, we are now in the city oí Cades, which 
is in the uttermost of thy 'borders, 

17 We beseech thee that we may have leawe to 
pass through thy country.- We “will not go 
through the fields, nor through the vineyards, we 
will not drink the waters of-thy wells, but we will 
go by the common highway, neither turning aside 
to the right hand, nor to the Jeít, till we are past 
thy borders. 

18 And Edom answered them: Thou shalt not 
pass by me, if thou dost [ will come out, armed 
against thee, 

19 And the children-of Israel said, We will go 
by the beaten way: and 3f we and our cattle drink 
of thy waters, we will give thee what is just: there 
shall be no difficulty in the price, only let us pass 
speeáily. 

20 But he answered : 'Dhou shalt not pass. And 
immediately he came íorth to meet them with an 
infinite imilotúde, and a strong hand, 

21 Neither would he condescend to their de- 
sire to grant them passage through his borders. 
th Aaate Israel turned another way from 

im. 

22 And when they had removed the camp from 
Cades, they came to Mount Hor, which is in the 
borders of the land of Edom: 

23 Where the Lord spoke to Moses: 

24 Let Aaron, saith he, go to his people: for 
he shall not go into the land “which I have 
given the children of Israel, because he was 
incredulous to my word, at the waters óf .contra- 
diction. 

25 “ Take Aaron and his son with -him, and 
bring them up into mount Hóor: 

26 And when thou hast stripped the father of 
his vesture, thou ghalt'vest therewith Eleasrar his 
Bl Aaron shall be gathered £o Ass peopie and die 

ere. 

27 Moses did as the Lord had commanded : 
and they went up into mount Hor before all the 
multitude. 

28 And when he had stript Aaron o£ his vest, 
ments, he vested Eleasar his son with them. 

29 And Aaron being dead in the top oí the 
mountain, he came down with Eleasar. 

30 And all the mmultitude seeing that Aaron 
was dead, mourned for him thirty days through- 
out all their families. 





 Imhra. 33. 38. Deut. 32. 50. 
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C$&]J0.. XX1. 


Tascan buail? an nís t(na4o. Oeanab na beolue 
€84Dn540; a5uT culncean' Valéchneca VUlme ba 5- 
cnAb lerseircon 145 le noon PhnAir- TYason 
bua46 &1h 5615 Seó asur 6s. 

“US an ualn bo Cuala nIS $nab an Capá- 
piteac, o€ bo CÓI)0u13 ó Éear, 50 b-cAnolc Jrnael 
& Tli$e an luer bnata ; 40 710 9o cno15 ré an a$e15 
Jrnael, asur bi buabac asur oo $ob bualb-éneac. 

2 9(sur (us Jrnaáel mólo 5oTm Crseanpa &asur 
bubainc: 304 feacabaD) cu na baoiúoe ro a) mo 
lair-fe, A4nrol0 TcHIorFaTS mé 50 b-forblan & 5- 
ca1cne 

3 “(sur b' éire 40 Ceanna lé impíóe Yrnael, 
&asuf bo Teac2Jb bóib 4 Cam05811cI5; asur bo 
TCH10T202n 30 b-1omlap & S3-cATcneaca asur 149 
té10 asur bo $oln Uonma b'a10m bo Ait re 70 
le na, 91]allacc. 

4 “1(sur bo Sluairabon ó plíab Don laim le mlise 
T4. SÚana nua19e, Cum ceacc ciméefoll cnjce Coom: 
asuf' bo bÍ ge baonpe ráhuisce le Traocan a T-oiT- 
ceon. i 

b $(sur bo labain 40 pobal a) a$o1ó Oé, asur 
a0U 34515 3Úaoire: Cao gp& b-cusaban amac ar 
841 €s3pc T0 éum bar Fakail 'ra b-rarac ? óin ní 
b-puil an4s, nó uirse an blé an0; &sur bo TuA£A1ó 
&h U-AD4r 21 c-4hAn & chor To. 

6 4€sur bo cuin ao Ctseanua npoichneaca nime 
cI)c1$e & mear5 21 Pobal, asur bo €o05m4ban op 
pobal; asur gualn móna baolne be Jrnael bar. 

Uime rí cain!caban ao pobal cum 2Daoire, 
asur bubuaban: Oo peacuisman; óin bo labna- 
man 400 45615 420 C15eanna& asur ab) b” a$a15-Íre, 
5u15 47 Clbeonna, 1o m-beineas re pe palcheaca 
pie ua09. (sur to 5u15 2Ú aoire ain ron an pobail. 

8 $(sur bubalnc an Ciseonna le 2Uaoire: 
Oáapal6 rnatailn ole c140c15e, asur e€noc ruar é 
man corn asur CJOCFA1S or T10, mentIi5 5oC 
bujne Íoice, an cnaCc beancrar an. 

9 90an ri ne 2Uaoire nacain nime be phár, 
&5uf' 90 choC é man com) anta: asur un bo Seanc 
&In 40 mu|0c1R & Íolceas, lelseareab 145. 

10 $(sur sluaracs leo po cl Jrnael be Fuí- 
ban a Gbot. 

11 $(ur ais Sluaracc ar T1 bo Fuióeabaán o1]5 
ae air an D-Farac poc ace Ab ojn or colbe 

o3a1b. 





Crap. XX. Ver.8. “That the braren serpent was a sign of 
the efh of the croes, healing the wounds that, were inflicted 
by the old serpent on the children of Adam, we learn from 
the words of our divine Eedeemer : “' And as Moyses lifted u 
the t in the desert, so must the Son of Man be liftea 
up.”—t. John, ii. 14. i 


C$Jb. XXL 


NUMBER&, 


— -& 


King rad sa obercome. The peaple: murmur an£ are 
punished toith fiery aerpenta : they ave healed: by the 
Dyasen sorpent. They ceonauer the lánga: Sehon and Og. 


i AND when king Arad the Chanaamte, who dwelt 


towards the south, had heard this, te wit, that 
Israel was come by the way e£ the'spies, he fought 
against them, and owercoming them carried off 
their spoils. “ 

2 But Israel binding himself by vew to the 
Lord, fsaid: I thou wilt deliver this people 
into my hand, I will utterly destroy their 
eities. 

8 And the Lord heard the prayers of Israel, 
and delivered up the Chanaanite, and they cut them 
off and destroyed their cities: and they called the 
name e£ that place Herma, that is to say, Ana- 
$thema. 

4 And they marched from mount Hor, by the 
way that leadeth to the Bed Sea, te compass the 
landof Edom. And the people began to be weary 
of their jowrney and labour: 

5 And speaking against God ac Moses, they 
said: Whxy didet thou bring us out oí jiurypt, to 
die im the wildernessé “There is ne bread, nor 
have we any waters: eur soul new loatheth this 
very light food. 
6i Wiligaiin the: Lord sent among the people 
fiery serpents, which bit them andá killed many of 
them. 

71 Upon which they came to Moses, and: saxl: 
We have sinned, because we have spoken against 
the Lord and thee: pray that he may take away 
these serpents írom us. And Moses prayed for 
the people. 

8 And the Lord said to him: Male a hraren 
serpent, amd set It up Íor a sion: whoseever'beine 
struck shall look on 4, shall live. 

9 ó Moses therefore: made a brasen serpent, and 
set 1t up for a sign: which when they that were 
bittem looked wpon, they were healed. 

10 And the children e£ Israel setting forwards 
ceamped in Oboth. 

11 And departing thence they pitched their 
tents.-in Jeabarim, in the wilderness, that faceth 
Moab tewards the east. : 


“ A.M. 25652 Í Ina, 33. 40. — 
t Judith 8. 26, Wis. I6. 56. 1 Cor. 10. 9. 
8 John 83. 14. 
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' C€CA$J5b. XX1. 


NUMBERS. 287 





12 Ó'elr alrcnú$46; bo £Al0TC4boft 50 THUÉ 
Sanes: 

d3 O'gfasban T0; o5uT bo Tufsban An 40 5- 
cul]b éall b' $(nponp, poc ac& DT 67 b-rparac asur 
É13eaT amac A1h téonan na D-t(moníceac. Óin ré 
“(nnop ceona) SÚ6ab, elbin na 316abicr$5 a5uf Da 
b-3(monicfs. . 

14 Jr uime r10 & belhÉean & leabnaiD cos415 
210 Ceanna: $(n p!b nIbe ré reo 3Uuin nualó, 
béanfan am1[a10 415 TnOoC21b no. 

15 Claonaban cannaice na THut Cum -& 5“-CoI- 
uutsce 4) $(n-asur luroóe ain Ceonuiú SUoab. 

16 $(sur 413 bul ar m1 facar 40 coban &]n ft 
labain an Ciseannpa le 2Uaoire : 'Cnui1$ on po- 
bal & b-rocain & céile, asur bo béanFaló míre 
uIrse 5óib. 

17 $(5 Tín bo Can Jrnael ao ban To : so T5An- 
beab & p|oT 40 obann; bo culneaban leir: 

18 4$(op coban bo éoclabaW na fLa1ite, an tcoban, 
bo coclaban uairle an pobail, bo néin onbuisce 
tean-cabanc& ap bljise, le n-a Ss-cuiliolb. $C5ur 
b'mó15bon ó 0 b-rorac so 3Uacopa : 

19 $(sur ó SUacapa so MN aballel: asur ó Mabo- 
llel so bamoc: . 

20 Ó 'bamoc ca Slea & b-cin SUoab, so mullac 
É arsa poc féacar ain an b-porac. 

21 (sur bo cuin Jrnael ceacba ao Sebon ns 
p& u-1tmonÍceac, & n4b. 

22 'Lé!5 bam, accur7sItm Cu, $abaoll co bo 5u- 
€815: vÍ Fillpimuib aor n& macoln1í5lb; pó &abr po 
tÍueamualb; pí olgamuib buirse 45 cobain: acc 
Trpeoc Aarmulb 4D bocan món nó 50 neacFamuib Can 
bo teonaDa1b-re. 

23 $tsur pion b il leir ceAs bo éobainc bo 
Jrnael 5abail cné n-a Óut415: acc bo cÓnui!$ Te & 
óaoine uile & b-rocain a céile, asur bo Cuoi5 ré 
amac &nu a$o15 Jrnael ran b-parac : asur é€84InIc 
50 Jara, a5ur bo £h015 p& D-A 5415. 

24 S(Sur bo moenbuisean é le paoban an cloí- 
ó4m, asuf bo Tealbursban & búto15 ó $(npon 
so J]Jeboc, asur bo teonaT0 clol) $(mmon: oTn 
bo bj ceonaD élole $mmonp cumbulste ao Lai- 


oln. 

25 Oo $ab Jrnael pa-cArcneaca ro uile: asur 
bo c€ómuuls & S-cAICheacalb pa u-t(moníceac, ab 
berebon, asur a & uile bailce1b. 

26 Oo b'e berebon :catain Seborn, nís na n-1(mo- 
fijceac, DoC bo CoCu15 &D0 45445 ni; 2D]6ab, asur 


bo bolp & óucal) mjle ar a am) 30 mulse . 


$Cnnop. 
27 Uime T1 Selnceon an rean-Focol: C15/5 so 
Fa cufntean TuoT -asur ullmuIscean -cacain 
ebon;: 


 Deut, 2. 13. “ A.M. 2668. 
i. Judges 11. 18, Deut, 2.24 8 Deut, 2. 26. Judges 1. 91. 





'appeared swhereof the Lord said to 


12 And 'removing from 'thonce, they came te 
the torrent 7ared : | 

33 “Which they left and encamped'over Seon 
Arnon, fwwhich ig in the desert, and standeth out 
'on the borders of the Amorrhite. 4 For Arnon is 
the border of Moab dividing the Moabites and 
the Amorthites. 

34 Wherefore it 38 said in the book of£ the “wars 


of the Lord: As he did in the Red Sea, so will he 
.do im the streams-of Armnon. 


15 "The rocks of the torrents were bowed down 
that they might restin Ar, and lie down in the 
'borders-of the Moabites, 

16 When ther uent from that place, the well 
oses: Gather 
the people together, and | will give them swater. 

17 “hen Ísrael sung this song: Let the well 
springup. “They sung thereto: 

18 The well, which the princes dug, amd the 
chiefs of the people prepared by £8/e dsrecfíon of 
the lawgiver, Fal with their staves. .And they 
marched Írom the wilderness to Máthana. 

19 From Mathana unto Nahaliel: from Naha- 
hel unto Bamoth. 

20 From Bamoth, is a valley m the country of 
Moab, to the top of Phasea, which looked towards 
the desert. 

21 8 And Israel sent messengers to Sehon king 
of the Amorrhites, saying: 

22 I beseech thee that [ may have leave to pass 
through thy land: we will not go aside into the 
fields or the vineyards, we will not drink waters 
of the wells, we will go the king'$s highway, till 
we be past thy borders. 

23 And he would not erant that Israel should 
pass by his borders: but rather gathering an 
army, went forth to meet them m the desert, and 
came to Jasa, and fought aeainst them. 

24 | And he was slain by them with the edee 
of the sword, and they possessed his land from the 
Arnon unto the déboc, and to the confines of the 
children of Ammon: for the bordera of the 
Ammonites were kept with a strong garrison. 

25 So Israel took all his cities, and dwelt in the 
cities of the Amortrhite, to wit,in Hesebon, and in 
the willaeces thereof. 

26 Hesebon was the city of Sehon the king of 
the Amorrhites, who fought against the king of 
Moab: and took all the land, that had-been of his 
domimions, as far as the Arnon. 

27 Therefore it is said in the proverb: Come 
into Hesebon, let the city of Sehon be built and 
set, up: 





|| Pa. 134. 11. Amos. 9. 9. 
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CtUJb. XXL XXII. 


988 t1]6bnesc. 


28 Ón po.cua4b.ceine.amaé ar ÚDerebon, larain 
ó caénulá $ebon, asur bo loirs 1Cn SUoaib, 
asur ronpaf5 Alceab: &no, 4£nnop. 

29. S041n5 Suc-re. & 2Ú0oob: cá cu millce, a pPo- 
bail Camoir, Cus ré b'e mic & s-cun An celceab, 
asur & ]nSeana & m-bnel3blopar bo Sebob nj$ ne 
U-$moniceac. 

30 O'mé1y & n-seun ceanbar o Derebon so nulse 
Ouibon, sur c6e101c4baR. TE40€2 50 muise Mope 
&asur so 2Ú0eoeba. 

34 3Uan ro Sa4chnuls$: Jrnáel aDo- DuCo15 Ua 
p-t(monirceac. 

32 3(sur bo éugn 2Úaoire lucc bnaéa ain Jaren, 
&5uf bo $ababan a. bailce, asur bo tellsban ampac 
ga. bh-ttmonjols; bo b1 a0ca. 

33 “(sur bo fillaban. asur bo cuaban Tuor & 
flise Dara :. asur bo éuo15 Ós nj$ Daran amac 
"00 & T-45o145, & Fé10; 25Ur & WuinciR uile, cum 
CoC &00 Conal. 

34 sAsur bubainc an C1seanna le 3Uaoire : Na 
bjbeab easla ongc nolre: óin bo feacoilb mire an 
bo [aim &, asur & 5aolne uile, asur & bucuis ; asur 
bo 5éanFo15 cu leir man bo nI9e tu le. Sebon nis 
i: p-T(rmonIceac, Do bo cómmufS ab Bere- 

om. 

35 SUan ro Tlababan é róin, asur & tic; asur & 
baoine uile, no 50 nan FA5ba6 aon bulne beo al5e; 
asur bo fealbu13eaban a óbuca13. 


C$Jb. XXII. 


Cuineas balac njá SUoalb ba uaill ceaccr éum 
balaim le malacc bo béanab aim Jrnael. Cn 
&7 m-bealac cus a]nseal acmaran bo. 

' 4€511S so 3lualraban AIM. 40 a$o15, asur bo 
€uIlneaban Futa & néiceaoc 3Dóoib or coibe an 
€ainbe ab & b-ruil Jentco ruisce, con an Jonban. 

2 S(sur nuofn bo €obaJ]nc Dalac mac Sepon an 
weub bo nine Jrnael ain na o-tCmonicib. 

3. Ah sur--so Teaboabon pa 3Uoabic15 lao b'easla 
uó159e; anúf' DAC 7 no1b aDc& reorab ann 45415. 

4 Oabainc re le ribríionalb 90245145: $4noir 
T53n10fF15 4D much TO & b-puil ain S-cimcioll 
uile, man. [|jsear &n bam feun na. FalCe So b-c1 &D 
vneam. $(sur bo bé ní an SÚóab an c-am rin. 

5 Oo ceuin ré ceacba ua1óe uime r19 éum balam 
mic Dáoin an to16Ine; poc ac4 laim le aba) bucals 
€lo1)e ba $o/nm, &a15 n4b. -Feuc, Caioic pobal 
&mac sT ab Csipc bo folcoban 4$o15 na calman, 
&sur 57515 7 & s-cómmufse or mo coilpe re: 

6 Cain anolr ain. a abbain T0, malluis na 
baojne To ón &T4195 VÍor neanctmtoine & mire 
Cum So m-b' felb1n liom & rmacbab &5ur & u-bibfnce 





“ Judges 11. 24. 3 SEA 1. 7: 


1 Deut. 3. 3. and 29. Y. t A.M. 2653. 
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28 A fire is gone out of Hesebon, a flame from 
the city of Sehon, and hath consumed Ar of the 
Moabites, and the inhabitahts of the high places 
of the Arnon. 

29 “ Wo. to thee Móoab: thou art undone, O 
people of Chamos. Hé hath given his sons to 
flight, and his daughters into captivity to Sehon 
the king of the Amorrhites. 

30 Their yoke is perished from Hesebon unto 
FRéis, they came weary to. Nophe, and unto Me- 

aba. 
” ó1 So Israel dwelt, in.the land of the Amorr- 
ite. 

32 And Moses.sent some to take a. view of 
Jaser:.and they took the villagcs of it, and con- 
guered the imhabitants. : 

33 f And they turned themselves, and went up 
by the way of Basan, and f Og the king of Basan 
came against them with all his people, to fight in 
Edrai. 

34 And the Lord said to Moses: fear him not, 
for [ have delivered him and all his people, and 
his country into thy hand: and thou shalt do. to 
him as thou didst to Sehon the king of the Amorr- 
hites, the inhabitants of Héesebon. 

3ó So they slew him also with his sons, and all 
his. people, not letting any one escape, and they 
possessed his land. 


CHAP. XXIL 


Balae, King of Moab, sending ttice for Balaam tb curse 
Israel. In hu tay Balaam ss rebuked, bu an angel. 


ASÚ they went forward and encamped in the 
plains of Moab, over-againat where jJericho is 
sitúated beyond the Jordan. ó 

2 And Balac the son of Sephor, seeing all that 
Israel had done to the Amortrhite, 

8 And that the Moabites were in great fear of 
him, and were not able to sustain his assault, 

4 Hesaid to the elders of Madian: So will this 
people destroy all that dwell in our borders, as the 
ox is wont to eat the grass to the very roots. Now 
he was at that time kine in Moab. 

5 | He sent therefore messengers to Balaam, 
the son of Beor, a soothsayer, who dwelt by the 
river of the land of the children of Ammon, to 
call him, and' to say : Behold a people is come out 
of Egypt, that hath covered the face of the earth, 
sitting ever-against, me. 

6 Come therefore, and curse this people, because 
itis mightier than [: lf by any means [ may beat 





6 A.M. 2668. A.C. 145L il Jos. 24. 9. 
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&f 41 tu]It: Ón 4c$& & ÉIor 45019 c1& be beaneocar 


cu-r& so b-puil beabuiSte, asur cl bé mallocor 
cu so b-puil re malluisce. 

thsur bo gmél$ban TIbrIn 3Dó6a1b asur riúrin 
2016145, maille le cíobLaiccíb nó bnaolóeacca ai & 
laim; &sur calplcaban so Dalam, asur bo labna- 
ban bniacna Dalac leir, 

8 O' fneasoin Te-ran : Éana15 a) ro & 9occ, 
Asur bo beanrair míre Focal cusa1b man & bein an 
Ceanna liom: Aasufr bo Faopobon & b-rócain 
balgm. $(sur €a41n1c Ol& asur bubainc leir: 

9 Cua T!ab pa baolne ro ab b focain ? 

10 Oo Fpneasain fe: balsc mac Sepoin; n1$ 
dUóaib bo cuin cusam 145. 

11 $ na5: Teuc €Aiuic pobal amac af an 
Csipc, poc rolcar 45615 Do calman : cann anoir; 
mollu7s bam 1345; bo b' peibin So m-béfóean, cumu- 
ToC cut 4 S-Claoloeab asurf' 50 3-CuInE1b AT 40 tin 
165. : 

12 3(sur bubainc Ofa le balam: H1 nacFais 
cu leo asuf pÍ mallleoc 415 cu an pobal : óin AcA4o 
beanuisce. 

18 “(sur o' ejn(s re an mo1blp, asur bubainc 
leir pá floilcib : cels15 a bun n-buíaló Féin : óin 
cuin 40 Clseanpa onm man al1cne san bul t7b. 

14 tus rmilleaó bo na b-uacbanal0, bubnaban le 
balac, Oo 5iulc Dalam ceacx 5. 

15 3 rI9 bo cuin & nÍr; uacbanaiD pÍor Toma- 
boim)la, asur Flalce pÍor opónal5 0& an muiocean 
ceana. 

16 4usur puain Éainicban so Dalam asur bubna- 
bo leir: 20an ro bein Dalac mac Sepon, Na 
béan muil ceacc cusal05n. 

17 Óin ca nuo asam onóin Cobainc buic, asur 
beanFpab buic sac 015 opéanFar cu ohm: cánn ain 
&7 Abban T0 asur malluis am na baoilúe ro. - 

18 Oo fueasain balam: Oa beanras balac 
boi [an & cj5e b'ainseab asur b'ón, 01 Féabuim-re 
bul éan Focal an Clseanpa mo Óé, cum pior 
lusa nó plor mó & na. 

19 Suj5im rt, Fano15 & occ AD TO, on 50 
m-beló rpíor &54m, cheub eile & béanrar ao Ór- 
$eanna Liom on banna b-uain, 

20 $(sur C€Ainic Día so Dalam raon oiúce, asur 
& bubainc leir: 3Ú& éoiolcoban DA baoine bo bo 
$3a1nm, ej]jn515 ruar, asur Imc15 leo; s16eap an 
FocAl 4 béanFa15 mIre leac, man r10 óeanFpaTr cu. 

21 O'oeiniá balam ain maisin, asuúr bo éuin 

b]o[laob ain & rol, asur bo C€u415 leo, 
22 ttsur bí reans on Óla. “(5ur bo Fear afn- 
seal an C13eannpa abr an c-flise ')& 4815 Dalam 
uil &IR & T1, asur bo blban & Ba TenbFósapcaib 
&0 & €ufoeact. 

29 'Muain bo coDóáinc ao c-aTAl an c-o)0seal 





“ Infra, 24. 13. 





them and drive them out of my land: for [ know 
that he whom thou shalt bless is blessed, and he 
vwhem thou shalt curse is cursed. 

7 And the ancients of Moab, and the elders of 
Madian, went with the price of divination in their 
hands. And when they were come to Balaam, 
and had told him all the words of Balac : 

8 He answered: Tarry here this night, and I 
will answer whatsoever the Lord shall say to me. 
And while they stayed with Balaam, God came 
and said to him : 

9 What mean these men that are with 
thee? 

10 He answered : Balac the son of Sephor king 
of the Moabites hath sent to me, 

11 Saying: Behold a people that is come out of 
Egypt, hath covered the face of the land: come 
and curse them, if by any means [ may fight with 
them and drive them away. 

12 And God said to Buan “Thou shalt not go 
with them, nor shalt thou curse the people : because 


it is blessed, 


13 And he rose in the morning and said to the 
Bi Go into your country, because the Lord 

ath forbid me to come with you. 

14 The princes returning said to Balac: Balaam 
would not come with us. 

15 Then he sent many more and more noble 
than he sent before. 

16 Who, when they were come to Balaam, said : 
“Thus saith Balac the son of Sephor, Delay not to 
come to me: 

17 For Lam ready to honour thee,and will give 
thee whatsoever thou wilt: come and curse this 
people. 

18 Balaam answered: “ If Balac was to give me 
his house fuil of silver and gold, [ cannot alter the 
word of the Lord my God, to speak either more 
or less, 

19 I pray you to stay here this night also, that 
Imay know what the Lord will answer me once 
more. 

20 God therefore came to Balaam in the night, 
and said to him: H these men be come to call thee, 
arise and go with them: yet so, that thou do what 
Í shall command. thee. 

21 Balaam arose in the morning, and saddling 
his ass went, with them. 

22 f And God was angry. And an angel of 
the Lord stoed in the way against Balaam, who 
sat on the ass, and had two servants with 
him. 

23 “Pbe ass seeing the angel standing in the way, 
with a drawn sword, turned herself out of the way, 





1 2 Pet. 9. 15. 
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'B & fearab sh 20 c-rlise,. 4EBur,-& éÍolSbeam. 
pocbulste ab. & la: b 10noul5: a &p c-[lise. 
AtrD&C; &5ur bo €u&]5 &jn FEab-60) mecejne; o5up: 


'0uein bo buetl Dal am; 1:le a soboine ain &o c-rlise 
coin. 

24 Óo Test. 0 c-a105eol -& nhise. cui aps eibin 
ba. balla b1 corainc 'FÍÚeo)nao, 

25 3(sur 2U uoln bO-CODóIRC 40 C-oTAL é bo 


ÉIOOmo1Ú fÍ 1 fe19. 2] aS5o15 op balla asur bo. 


bnulá cof “ea. moncol ór bo buejl: ró-rep: 
&gúr 1. . 

26 $(sur bo: Cu4J5 an. c-áJ0seol 04. 91215 rn, 
&sur bó'fear 4) 45510 400 &JC€ Cui)4105;, man poc 
no1b aom ball reacansa, ajn a:laim óeir. mó an & 
lamn'cll, 

27 S3(Sur-oU usfh. bo cOoDAfhc 4aD €-orAL 409 Ó- 
 &]05e2l bo tuir TÍ TÍoT Fao1. 0 jancac: a5ufr bo 
lar & feons -a5ur bo leas Té &AIn-e0 arol buitlió 
'Ulor choire. 

28 S(sur o'forcuil-an Císeanna, beul en aroil, 


asur &bubainc rÍ: Ceas bo n1úe mire onocab cu56ib: 


& m-buailea) cu me; Feuc, AnolT a chUuhaob uan? 

29. Oo fneasain balsm:: Oo €1o5 sen £oil cu 
r10 45uf 50 )beAnra10 cu DhOCHTAT AD on; D peann 
liom so m-beibeak clojóean) &suim Io)or ao manb 
Ea19 cú. 

'30 “(sur bubaince on c-oral: Mac mire b oró; 
&ÍeR &. DbeAnpaj5 cu mafhculSeacc Um 50 5-tl 
&1 1u5 ? an 504€u15 mé To bo óéanab leac?” (sur 
& bubagnc re-ran: Nion 5nacuisir. 

31 “(in ao mball, b'Fforcuil an C15eanna ruile 
balaim, asur bo coi)ofhc Té a19seol an Ciseoannae 
'b & Tearab Tran: c-rlise asur & Clolóearm con- 
n20562 0 & [om: &asur bo €laon fé TÍor & éesn 
&asuT bo €u1c TÍnce ain & 45615. 

32 T1(sSur bubainc &p c-oJ0sol leir: Cneup 
F&4'n buail cu b'aral né cm] b-uadhe ro? bo CuaJb 
mire amaC bo b ÉOINO1O0725;, be éJo) 5o b-puil bo 
Tli5e so chorance ai) mo [acoin: 

óó Msúr muna b-rilleab an c-aral 5o beanbca 


&D0oIT Dn &0 5-CÉAaD04,b0 ToIibEID Éu-ra; &our bo. 


Taonrá1) 1 T1 beo. 

834 Oubainc Dalem: Do peacuis mé; óin nj 
H21b a fíor 45610 3un fear cu-T& 40.0 45515: uime 
TID anpo!T; mupa, bub coil leac &, rpillrte ain m Air. 

35 Oubainc an c-alúseal: Amc13 leir na beo10lb 
asur feuc m4C labnocaló: cu &00 Focail, acc; an 
focal & béanFaTr mire leac, cu. &Ban T10 9 Iméisb 
re leir na b-uacbanagn. . 

36 $(sur an uain bo Cuala16, Daloc ro bo CuaJó 

Té amac ') &'Co1úe so cA£ain 2Dóag7b, poc, $c& ar. 
&1 "m1 -ar 'Fa1be amaé e $tnpoilp. 
! dy $(sur-& bubaince le bDalam : Oo'cuin me ceac- 
cÁIIUÓ 'CusabcFe bo bo ainm :C€4Db, FA Dac b-uar- 
Ulc cu CuSáinÍ 40 ai) Ail asur nac noib ré ain mo 
cuimar uolac o' &]rcJn éabainte bui. 
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and went into-the field. And when Balaam beat, 


her he hada mind te bring, ha again to the- 
way. . 

24 T'he angel stood. in a narrow. place- between 
two walls, wherewith ithe vineyards “were, -en- 
closed. ' 

25 Ana the ass seeing him, 'trust:herselí close. 
to the wall, and bruised the íÍoot'of the pider, But 
he beat her again: i 

26 And nevertheless 'the. angel going on to a 
marrow place where there was no place to turn 
aside either to the right hand or to-the left, stood 
to meet him. i 

27 And when the ass saw the angel standing, 
she fell under the feet oí the Tider: who. being 
angry beat her sides. more vwehemently. with & 
stail. 

28 And the Lord opened the mouth of the 
ass, and she said: What have [ done to thce? 
Why strikest thon me, jo, now. this third 
“time? 

29 Balaam answered: because thou hast. de- 


"served it, and hast served me ill: [ would I had a 


gword that [| might kill:thee. 

30 The ass said: Am not I thy beast, on 
which thou hast been always accustomed: to 
ride until this present day ? tell “me if I. ever 
did the hke thing unto thee, But he said : 
Never. 

31 Forthwith the Lord opened the eyes of Ba- 
laam, and he saw the angel standing in the way 
with a drawn sword, and he worshipped um, fall- 
img flat on the ground. 

32 And the angel said to him: Why beatest 
thou thy ass these three times” [am come to 
withstand thee, because thy way is perverse, and 
-contrary to me. 

33 And unless the ass had turned out of the 
way; givine way to me who stood against 
thee, [ had slain thee, and she should have 
Jived. 

34 Balaam said: 1: have. sinned, not knowing: 
that thou didst stand against, me, and now IÍ it, dis- 
iplease thee that Í go, will return. 

35 The angel sad: Go with these men, and see. 
thon speak no other thing than what Í shall 
command thee, He went therefore with the 
princes. 

36 And “when Balac heard it he came fosth to 

meet him in a town of the Moabites, that is.situate 
3n'the uttermost borders of Arnop.- 
; 87 And he.said to Balaam: I: sent messengeras 
ito call thee, why didst thou nót come, immediatejy 
'to me? was-it heranse Í am net able. to:reward thy 
coming? . 
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88 0O' énéósain: feiráh sigeiíc, Fo. €u54b-me-:: 40 
m-be1b!ó cuigoéc oó?n bí aróm, ó bo -náb acc a) 
soo:beal. 


0-B&Cbóh51n bo bí 'Sa pocáih. i 
41 3Csur 'puoin cAnla ai m& TWAitac, bo nus 


ruor é 50 &ic1b Anba Dail, asur bo.copafnc Te. ar. 
'nI9-Fóitthmlól án pobail. 


C8(Jb. XXII 


"fá, ac oólaca, Te Deinceah win Dala, beanacc Í 
'cabadne bo 1rn&el, asur beas-netce £exnsenace: 


-ohRa- . 
$CS511S bubainc Dalam lé balac: Cós óam 


80 To react 0-alcóna, ass sleur boi &9 TO reacc 


laoisce asur freocc neicé, 
2 3(€sur 'puadh bo T108 ré mó ó bubairtc Dalam 


bo 195bain aneon ban) &sur héfcé. aill Sec alcóin, 


8 $(súr bubaihc Balom lé. alac - ear as 


b'Jobbainc loirste, &asur Imeoéab mire: bob' eoin - 


30 b-cJóct'o15 an Crseahnáibo ceasmoóil iom: asur 
ca b'e ain bic cairbéanrar ré Sain, 19eorab óuic-re. 

4 $(xaFr pus Do C(uo15 Té. só beifheaó canla 
Onra so, as5ur & bubainc t Bo sleur mé reacc np-aol- 
Feis asbur bo jobbaih mé bain asur néite; á1n 55€ 
Alcóil. 


ó SCsur bo éuil op Crbeánpa pocat ab ó beul 
aálsc, asufr Ir man To- 


asur bubainc : Yíll &I$ 
labnocaf. cu. 
6. $(sur 315 filleab bo fuaim, Té Dalac 'o & fear- 


AS &15 6 106boinc [oifóte, é gen; a5ur uacba]hA1n- 


gUoab uile. . 
t sur bo €6$ re-T&0 fuoT & focal po15eatac; 
asur & bubainc: Cus hAlac his 


lus; bam-ra Jacob, asár tonn bab muil; coil FuoC 
afm jrnael. — . . 

8 Cíogjof' mailléocar miíré ab té npah malluis 
Ola? asúr clobof bo béahnralb mé gus Bop ce 
paé b-puil ruaá 415 an Ceanna. 

9 Ó mullairs pá sy-calhseac bo €1/Eió me e, asur 

o DD C00C6ó bheacúocos éin. ÁLrceoc arb &D 
Pobal ro leo rméin, asur p]1 b-Aineomcon ab & 
mWJesf's 9& s“c19eobac. 
10 Cf féabar luaicne Jscób b'Atheam, asur 
ulmIn bunab jJrnael2 bar na b-rinéan, 5o Roib 
&soth lé gosalt a5uf 50 nó1) mo Cnoc óersropac 
Don 41259. 

11 $c3úf. babaihc Satac lá Oalam: Cab & ró 
b0 beanaí) tu ol P: bo cuin me Fíor onc le mallu- 
55 mo uara15, asúf' f é cáin ba m-beabasab. 
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38 He. anewered, him:. Eo, hére-I am: shall I 
Tave bowér to-sbeak anf.other thine but that which 
God shall put into.my mouth? 

'39 So they went on. together, and came. into a 
city, that-was on the uttermost 'borúers of his king- 


om, - 
40: And; when Balac. had, killed óxen and. sheeb, 
presents-to. Balaam, ahd to. the princes. that 
were with him. i 
4&l “And. when morning was come, he broueht 


him to the high Ihsitie of Baal, and he beheld the. 
 uttermost, part o 


the people, 


CHAP. XXII. 


. Balaasm, instead of cursíng Israel, is obliged to bleas them; 


and Lurophesy good, thinga of them. 


AS Balaam said to Balac: Build me here seven 


altars, and prepare. as. many calves, and, the 
sáarhe number of rams. 

2 And when he had done accoráine to the word' 
o£f Balaam, they. laid together a calfand a ram upon 
'euery altar. 

3 And.Balaam said to Balac: Stand a while by 
thy burnt-offering, wntil I go to aee if perhaps the 
TLorá, wijl meet me, an4 whatsoever he shall com- 
mand, Í will speak to thee. ! 

4 And when he was gone.with speed, God met 
him. And Balaam speaking to him, said: I have 
erected seven altars, and have laid on every one a 

5 And the Lord put the word im his mouth, and 
said: Return to Balac, and thus shalt thou speak, 

6 Returning he found Balac standing by his 
burnt-offering, with all the princes of the. Moab- 
1tes:: 

7 And taking úp. hiá parable, he said: Balac 
king of the Méabiúee hath Fránei me from Aram, 
from the moumntáins of the easc: Come, said he, 
and curse Jacob: make haste and detest Isreel, 

8 How shall [ curse Aim, whom God hath not 
cursed ?: By what means should Í detest Aun, whom 
the Lord detesteth not ? 

9 I shall see him from the tops of the rocka, and 
ghall consider him from the húls. “T7Ass people. 
sha]l dvell alone, and shall not be reeckoned among 
the nations. 

10 Who can éount the dust of Jacob, and know 
the number of the stock of Israel? Let my soul 
die the death of the Just, and my last ead be he to. 
them. i : 

11 And Balac said to Balaam: What is this 
thatthou hast done?” I sent for thee to curse my 
enemies : and thou on the contrary blessest 
them. 
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12 $(sur fneasaln Tfe-fab é: AD b-ui3 Liom 
715 a1n bc elle a na acc man onbulseor &D 
Crseoannpa ? 

13 $(sur bubainc Dalac leir: Cann uorc liom 
&UU 4A1c€ eile, ar am Fé1b1n 6ulc culb ac, féicrioc 
son befc &Jn bo curmafr c-Iomlan peicrioc : mal- 
” lus 1a5b ar rl. : 

14 Ssur 'ouain nus Té leir & so Ac Anb 50 
mullac É arsa; bo cós Dalam reacc n-alcóna, asur 
b' Jobbain bai) asur néite AIn 56cC [cóin &ca. 

15 Oubainc te le balac: Sear ann ro 415 bT1o- 
bainc loirste, so 5-cels mire & 190ruiSe ab rub,. 

16 “sur “uain cAnla an Císeanna leir, bo cuin 


rocal “9 & beul, asur & 5ubainc: €1niá anir so 


balac, asur abaln men ro. 

17 $(sur 45 uain Éainic Té cuise, bo bi ré 'ó & 
fearab 615 & 1o5bbainc loirste, asur uacbanaln 
gUoab maille leir. 3(ur bubainc balac leir, 
Cneus uo laban an C15eanpa. 

18 3(sur bo ós Tre-roU rua & Coram[acc asur 
bubaince : Cinn Tuar, & Úalaic, asur eire; cabein 
cluar barra, & úIc Sepoln; 

19 Hí amail Óra a5ur baofne bneaseca, no man 
mac buj]pe So 9-béa0Fab alCneacar f& & bubainc Té; 
asur mac béanroló cum chÍce é ? po an labain Tré; 
aSsur pac m-beló1ó a3D & cóimlionpas ? 

20 Cusa8 ao To me le beabusab, asur beabu- 
565 ní felb1n liom & cor. 

21 HTL toil a b-cl$ J acoib, no ÍoSrha15 & b-cneib 
Jrnael: aca an Ceanna & Úlla a]5e; asur clugn- 
Fean anb-ceol caicnéime an nÍ5. 

22 Cus Ols ama€ ar en €51pc 1455 415 & 
b-ruil npeanc mad an 400 a6anca15- 

23 So belmip vj b-pFuil bnaoiseacr ain bú 415 
J] col, uil mó ac415 pireosa. an bic a15 Jrnael: ann 
AD fe17 & béanrFalt le Jacob asur le Jrnael, sac 
m15 b'an oIbn5 Óta ! 

24 TYeuc, eineoca45 an pobal ruar man leon 
banlob, asur cóI5r]1ó & féin ruor mon leon: pj 
luior15 ré rior mó 350 u-Í€f15 ré Sep cheile, &sur 
5o n-olpa15 Fuil pa manb. 

25 3(sur bubainc balac le balam:; Ha mallura 
129 43ur pá beabuls 125: 

26 $(sur bo fneasoin Te ro: Nac an 151r míre 
buic : 40 uile nó & beantal5 420 Ceanna; Ir é 
T1 Co1CE!or mé & béapab ? 

27 “(sur & bubainc baálac leir: Cann, béan- 
Fa415 mé liom Cu so Ac olle; bo b'feibin so m-bub 
coil le Ola so malleocta óbam 1a5b ar T19. 

28 $(sar “nuain nus e so mullac Posoin bo 
feucar a1n an b-rarac. 

29 Oubainc balam: Oéap óam a) To Tfeacc 





12 He answered him: Can I speak any thing 
else but what the Lord commandeth ? 

13 Balac thereíore said: Come with me to an- 
other place from whence thou mayst see part of 
Israel, and canst not see them all: curse them 
from thence. 

14 And when he had brought him toa high 
éniú upon the top oí mount Phasga, Balaam 

uilt seven altars, and laying on every one a calí 
and a ram, i 

15 He said to Balac: Stand here by thy burnt- 
offering while I go to meet him. 

16 And when the Lord had met him, and had 
ut the word in his mouth, he said; Return to 
alac, and thus shalt thou say to him. 

17 Returning he found him standing by his 
burnt-sacrifice, and the princes of the Mtacbites 
withhim. And Balac said to him: What hath the 
Lord spoken? - i “ 

18 But he, taking up his parable, said: Stand, 
O Balac, and give ear: hear, thou son of Sephor: 

19 God is not as a man, that he should Jie, nor 
as the son of man, that he should be changed. 
Hath he said then, and will he not do? hath he 
spoken, and will he not £fulúil? 

20 I was brought to bless, the blessing I am 
not able to hinder. 

21 'There is no idol in Jacob, neither is there an 
image god to be seenin Israel. "The Lord his God 
is with him, and the sound of the victory of the 
king in him. 

22 “ God hath brought him out of Eoypt, whose 
strength is like to the rhinoceros. 

23 There is no soothsaying in Jacob, nor divin- 
ation in [srael. Im their times it shall be told to 
Jacob and to [srael what God hath wrought. 

24 Behold the people shall rise up as a lioness, 
and ghall lift itself up as a lion: it shall not he 
down till it devour the prey, and drink the blood 
of the slain. 

25 And Balac gaid to Balaam: Neither curse, 
nor bless him. 

26 And he said: Did I not tell thcee, that what- 
soever God should command me, that [ would do? 

27 And Balac said to him; Come and L will 
bring thee to another place; if peradventure it 
please God that thou mayest curse them írom 
thence. 

28 And when he had brought him upon the to 
of Mount Phogor, which looketh towards the wil- 
derness, i 


29 Balaam gaid to him: Build me here mm 
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U-alcóna, as3ur 3léar bam AD Tfosfeacc laoisée 
asur Teactc né1ice. ' 

30 Oo ne balac man & bubainc Dalam: asur 
bo leas laos &sur' néice a1n sac olróin, 


C$]JU5u. XXIV. 
Ceiseab balam ain 45415, béan0ab beak-cansal- 
: neaét bo JrnaeL 

$€H uain bo cobainc balam sun Éoil leir an 
b-Críseanna Jrnael bo beaúusab, pjon Améis ré; 
fmpón me b-uain!b oile, bTanna1ó bnaolseacsrca, acc 
8415 Cun 5 254]9 21n o5 b-prarac. 

2 “sur anbusa5 a fuile raar, bo cobainc Jrnael 
"D& s-cómpulse ab & m-bor ab bo néin & b-cneab; 
&5ur £ÁIUIc TPIonab Oé ain. 

O £Ó5 TuAT & cCoramlacc asur bubainc : 
blam mac Deon bubainc; asur an cé 45 & b-pul- 
lo a Tuile bhuibce & bubaint. 

4 $( bubaince, an cé bo Cuala4ó bníacnhna Oé, poc 
bo coúalnc Amanc an Úllecumaccula; aD cé bo 
tuiceaf a5sufr rorsoólcan Bos 

ó Hac aluin bo loircÍne, $( Jacob, asur bo céa- 
$aotr t( Jrnael] 

6 $(caío man na SleaDcagb collceac a man soin- 
DT915 [aim leir po. b-abapaib, man ceasailr bo níbe 

 &0 Clseanpa, a3ur man €h41D21b céaban le caob 
rnuca: 

Y Oóincrean uir3e armaé ar & buicéan, asur beis 
& Tiol a móna uIrseab, SÚ an seol ain (545; reils- 
En amac 40 H15; &5ur & h]osocc baipren be. 

8 Cus Os amac af on €sipc é, ac& aise 
Am pealnc 40 4200466Nc€41$ : ]orFaiS ré ruar po. 
C1715eaca & pAirmbe, asur bnirFíó 4 5-CDat)a; asur 
collga16 1ab chjoce le n-a Fa55ib. 

9 Oo lu ré Tior man leon, asur man leon 
barnon, nóc D-buirFió neoc. Jr beabuiste an cé 
beajocur cura, IT mallaisée an cé wmailleocar 
tu. 

10 “(sur paol Féan5 200 a$415 Dalam, bo Sneab 
balac a Bora ain a ceile: asur & bubainc bo $oin 
mé tu [é mallusa5 mo naimbe, asur feuc, bo bea- 
Dul cu 14b ufle, nó. cnj b-uane To. 

11 $(in an 4bban ran anoir £é1£ bo b' 10525 fein. 
ÓOo mear mé onóin món bo cabanc buic; acc Feuc 
bo €onD5bu13 ualic an Cláeéanpa an onpóin b4 ullmu- 
Ice F&o1 bo Comain. | 

12 Oubainc balam le balac: Mac an bubainc 
me le bo Ceacbolmlb man an s3-céabnpa T)0C bo cun 
cu Cusam. 

13 Oa 5b-cusab Dalac bam-ra a ceac l5n b'ain- 
sSexb &sur bói UÍ Féabaim bul Can aicpe an Cr 
Seanpa mo Óe, 415 hA5 maiteara mó uilc ar m'ín- 





Cgap. XXIV. Ver, 7. The rejection of Eaul for having 


i Agag afforda a significant commentary of this passage, - Supra, 93. 92. $ Supra, 29. 18. 
i á tioisr IS [ound ii (ha út book GF Rain. Is Ea 


rushin 


altars, and prepare as many calves, and the same 
number of rams. 

30 Balac did as Balaam had said: and he laid 
on every altar a calf and a ram. 


CHAP. XXIVY. 
Balaam still continues to prophesy good thíngs An fatour of 
fsrael. 
ASD when Balaam saw that it pleased the Lord 
that he should bless Israel, he went not as he 
had gone before, to seek divination: but setting 
his face towards the desert, 

2 And lfting up his eyes, he saw Israel abidin 
in their tents by their tribes: and the spirit of God 
upon him, 

3 He took up his parable and said: Balaam the 
son of Beor hath said: 'The man hath said, whose 
eye is stopped up: ! 

4 The hearer of the words of God hath said, he 
that hath beheld the vision of the Almighty, he 
that falleth, and so his eyes are opened: 

5 How beautiful are thy tabernacles, O Jacob, 
and thy tents, O Israel ! 

6 As woody “valleys, as watered gardens near 
the rivers, as tabernacles which the Lord hath 
pitched, as cedars by the water-side. 

7 Water shall low out of his bucket, and his 
seed shall be in many waters. On account of 
Agag, his king shall be removed, and his kingdom 
shall be taken away. . 

8 God hath brought him out of Egypt, “whose 
strength is hke to the rhinoceros. ey shall de- 
wvour the nations (haí are his enemies, and break 
their bones, and pierce them with arrows. 

9 Lying down he hath slept as a lion, and asa 
looness, whom none shall dare to rouse. He that 
blesseth thee, shall also himself be blessed: he that 
curseth thee shall be reckoned accursed. 

10 And Balac being angry against, Balaam, 
clapped his hands together and said: I called thee 
to curse my enemies, and thou on the contrary 
hast blessed them three times. 

11 Return to thy place. I bad determined 
indeed greatly to honour thee, but the Lord hath 
dein” thee of the honour designed for 
thee. 

12 Balaam made answer to Balac: Did I not 
say to thy messengers, whom thou sentest to 


me: 

13 TT Balac would give me his house full of 
silver and gold, [ cannot go beyond the word of 
the Lord my God, to utter anything oí my own 
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“ain Féin; 55 bé 015 neon£ar 09 Ciseonue ré rí 

laibneoc ar mire? 

' 14 Ó cin 15 búl cwm mo bone: Foillreo- 
€815 me 5u1|c cnáab.50 DÉAangaib 9 DA&0W9e TOo-:le bo 
Baolniíb-re, abr no Laecib perseab aca. 

15 2(n au a5Ban rím cosboil ruor & coream- 
lacca bubainc: Dalam mac Déoin bubaine, an cé 
815 & b-ruillo a fuile bailce & bubaine. - 

16 Oubainc an ce bo CuaLal15 bn1ocha Óe, asur 
bo Éuis eolur an re Ir Fóáinbe; bo éoDbanc &i)anc 
an llile-acumaccas, 40 ce &15 €uicH, b-Forcui l 
& Tuile. i 

17 Ooeireab á, acc 0Í a0o1rs At)a1HcF18 mé an 
&aóéc 7] .& b-rosur: tiocrolb FReolc amac ar Jacob 
asur e]jneoc 215 Slac Fjosoa ar Jrnael, asur buail- 
g19 uacbanain dUóailb asa rcnfortaiS ré clab Set. 

18 “(sur frealboctoló re €oom, asur beir Seéin 
'rór “Ba Teilb a15 & m-& mblb: asur bo béaDFoló 
Jrnael so cnóba. 

19 $tmaé ar Jacob éfoéror on tré 415 & m-beib 
-tÍ$eahnnaTf;, 45ur Claorórear an meub malnear ben 
.CACH615. 

20 3Lsar an uan bo beanc fré aln S$tmalec, bo 
tós Fé ruaf a Coraml[acc asur bubainc: $(malec 
'phiométupr pe 5-C10)e46ac so m-bel5 bo énÍoé béi- 
5s1oua6, rchIorce 3o bnat. 

£1 $(sur bo conainc Té D& Cerjc15, mon an 5- 
/C€24bD4, 45uf' bo t05 Tuof & Corotblacc, asur bu- 
bainc : Jr [AibHt b'AIc cónjou15$e: ba S-cuinEea bo 
Uexb & s-Cannaló; 

22 A(Sur so m-bub be cneib C?70 ca, c& fab 
buanóccain cu? Óóin beinFío tCrun leir man bnols 
cu. 
23 €(sur co (05 & éofóimlaéc asur buboinc : 
lle, ca beibear beo an uain bo óéanral5 Ota ro! 

24 Cuiucgao baolne & luins1r no b-]eala asur 
CHAISFIO muincin “Círrainóa, raniorFiS pa b-€a- 
bnoi5; asur Tmeoc 416 r1ab-róon FóT Teacab so bnac. 

25 3(sur b'ejn15 Dalam ruaf; &asur bo FPIll b'a 
AIC Fó10:: asur b m7 DAlac man an 3s-céaopa & 
m-baile. 

C4iJb. XX VYV. 

Ciíoncujyea) 04 Oaoine & Tcropaéar asur 450 
Joóal-aónab, —Cuilnceoan ceicne mjle &asur ba 
Flé19 2u bairr. Ounacc Bioir 
“US so éómpufs Jrnáel a Siccim, anpr an 

&tD TIU &3ur. bo mI0e a4D pobal rcrjopacar le 

b-in3íonaíb 106aib. hi 





Ver. 16. This refers to the occurrencerelated in the twenty- 
gecond chapter, cf the ass falling under Balaam when he 
wanted to force the poor animal to go on when írightened by 
thc angel, until his eyea were opened to behold the same ter- 
rific vision. 

Ver. 17. Itis most remarkable that a man, a prophet or a 
goothsayer, expressly sent íor, to curse the Hebrew people, 
ghould have ut$tered such a clear prediction of their future is 


head eáther good or evil: but wbatsoever the Lond: 
shall say, that I will speak? 

14 But 
counsel, what this people shall do. $o thy people im: 
the latter days. 

15 Theretore Wwkmg up his parable again, he 
said: Balaam the son of Beor hath said: 3'he men 
whose eye is stopped up hath said : 

16 The hearer of the words of God hath said, 
who knoweth the doctrme ef the HFimhest, and 
seeih the visions o£ the Almighty, who: falling 
hath his eyes opened : 

17 I shall see lim, but not now : I shall behold; 
him, but not near. 'S A sTAR S8HALL. RISE out oÍ 
Jacob, and a sceptre shall sprine up from Israel : 
and shall strike the chiefa of Moab, and shall 
“waste all the children of Seth. 

18 And he shall possess Tdnmcea : the mheritance. 
of Seir shall come to their enemies: but Israel 
shall do manfnlly. 

19 Out of Jacob shall 'he come that shall rále, 
and shall destroy the remains of the city. 

20 And when he saw Amalec, he took up his 
parable, and said: Amalec the Féoimhain oí na- 
tions, whose latter ends shall be destroyed. 

21 He saw also the Cinite: aná took up Ms 


Fuaite and said : Thy habitation nrdeed is strong : 


ut though thou build thy nest in a reck, 

22 And thou be chosen of the stock ef Cin, 
how long shalt thou be able to continue” For 
Assur shall take thee captive. 

23 And taking up his parable, again he said: 
Alas, who shall live when God shall do these 
things? 

€4 f They shall come in galleys írom ltaly, 
they shall overcome the Assyrians, and shall waste 
the Hebrews, and at the last they themselves also 
shall perish. 

25 And Balaam rose, and returned to his place: 
Balac also returned the way that he came. 


CHAP. XXV. 


The people fall into fornscation and. dollair ;. for teAich 
ttoenty-four thousand are alain. The seal of Phinees. 


ASD Í Israel at that time $ abode in Settim, and 
the people committed fornication with the 
daughters of Moab, 


tiny. ltonly shows how the hearta and tongues of men amo 
so much in the hands of the Almighty that they can, at hís 
will, be turned to hia own nigh purposes. The victories of the 
Romans over the eastern nationa, and their subseguent, subjee- 
fion te the kingdom oí Christ, are clearly íoretold in this pro- 


phecy of Balaam, 
- Matt, 2. 2. 
4 A.M. 2503. A.C. 1451. 


“r' Dan. 11. 30. 
é Jos.3..L 


oing to my-people, E will .gise thee. 
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beéib, 
3 3(sur Do C100f50ú18. Jreésel & ráio la: Déal- 
Paon: asur bo lar Feons-a0 CISRaM04, ' 
4 “(sur bubainc le 20aoire: Olac uile uwacba- 
n210) D& mD“baoIlDe, a5bur cftoc Tuar 149 &In 
CuolaJóib chnearóal & [SÉamr an) Ciíseanna or 


ó 


cofúe. p& 3Wéiue: con 30. b-pillgo15 mofeana ó 


Jrnsel. - 
5 $(Ssur bubaince 2Daoire le bheiceampa15 Jrnael: 
2DarHbaló Soc aon 45615! 4 cComwmFone' U06 bo 
t100L5051$ le beal-Peson. . 
6 9(sur réac; Cua16 aon be €loiO- Jrn$el cuny 
mba ruimtáe be ms 2D4ofanac€1b & na8onc 
re; &pur 4 mab&n€: Cot)énuln1óte: cCloiDe 
Jrnei, Woc. bo bj. 15 Sul & u-rówulr eg ceo- 
$a1f. : 
Y'S$xur a0 uain bo éobófho. Éinean; mac Gles- 


Tan; fpic. “ínol0 40 reSenc£ TI), bo Aims Tuor: &. 
meof s &U CÓIDCnu16I5Ce; 4557 09 566 mlobós &D “&., 


Lam; 

8 3(sur. bo: €u415 40b: 91415; 49. Fin bé Jrréel 
asur bo Poc 50 bÍT; 2D Fean &53ur an bean ché pe' 
balaib Seinceaco, S30an 10 bo-coWseob 40 c-án 
ó clos. Jrnael 

9 $(sur an méib pualf bar beo. Am bo bub: cer- 
tre míle giécíoo 125. ! 

10 4hWsur bubaine 40: C15eanna le 210soire: 

11. Oo (7ompuis Piíoeor; mec €Clesrain; mfc 
Sbknotp &D rasant; m'feans Ó Clo Jrnáwel: cfoi 
be nelb re ceor$naboc AIR WÓ- TOUTA: D..& 
Teor; Óur. 06 WANDFAID cnó: mo éab cLeo 
Jrnael. 

12 Urme rn abair leir : Feuc; bo'beinie bó, mo 
cu)hab FiCA0)6$. 

13 sur bo Seabalb: fe-rop &a53ur & Tiol ó &' 
B1o15; coj)nob TAS5oncoCTa: TÍonnuloe; be Clo) 
3o h21b ceor5nabaC bo Ofa-asur 59 m-beannpaoJó 
Tiot an fon mlcna1beacc celoipe Jrnael. 

14 bus é am an Jrn&eljcis. noí bo manbab 
maille leir an. mpao1 10 ab1o05is, Sambi mac Sain 
uoCcbana0 be bunab sar be cneob SIrmeolue 


15 $(sur ba e ainm no mná 1Uao1aparse bo man- . 


ba, Corb! 105ean Sun; ceouFana &nbruaral be Da 
40 1o1a4n 41515. . 
16 $Csur bo labais ao Ciáesnna- le. giheire 


na5: 
17 bióeab tor 15 pé 2Uab!4018516 so lepuilrib: 


pou)abac acu o5uf. buallió Ian. 





Cap. XXV. Veg. 3. “C1ohnsnu35,. is the litéralmean- 
ing of the Latin word “'initiatus,” conveying to us the idea 
that the Israelites were as-novieea, learming- : 
of the Bhbaie rites of the Madianitea. 


Cgaap. . Ver. 19, 13. “The Almi ! ised: that 
the priesthood should continue in the anáis aí Fhiann long 
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lon of Aaron the 


the Greb rudimenta - 
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And 


2 Who. called them. te: their: saerifioes; 
they ate oy (em; and) adore4 their -gode.: 

3 “And ISroeel was initinted. te: Boelpheeor :: 
upon which:the Lord being arc 

4 Said to Moses: f Take all the pmineesof the 
people, and hang them up on gibbets against, the 
Seal that my iury may be turned away íÍom. 

rae]. i ! i 

5 And Moses said to the judges of Israel - 
Í Let every man kill his nei; Fhear, that have' 
been initiated to Beelphegor. 

6 And .behold one o£f the clnidren of. Israel went 
in before his brethren to' a, herlot of. Madian, in the“ 
sight of Moses, and of all the children o£. Israel, 
Mur were weeping beígre the-door-eí the taber- 
macle. 

7 8And when PBPhinees.the son-of. Eleasar the 
riest saw it, he rose. up: 
Suie the midst of. the multitude, and taking a 

er, 

“a Well fh after the Israehte- into the. brothel- 
house, and thrust both oí them through together, 
to wit, the man and the woman in the genital 
parts. And the scourge ceased. írom the children 


Í Israel: 


9 And there were slain four and twenty thou- 
sand men. 

10 And the Lord said to Moses: . 

31 Phinees the son oí Eleasar the son of Aaron 
the: FS hath turned away my wrath from' the 
chi of Israel: because he was. moved with my 
seal against them, that [ myself might not destroy 
the children of Israel in my real. 

12 Therefore say to him: | Behol4 [give-him 
the peace of my covénaat, 

. 185 And the covenant oí the prieethood for ever 
ghall be both te him and his seed, because he-hath 
been srealous for his God, and hath. made atone- 
ment Íor the wickedness. et the children. of 
Israel. 

14 And the name o£f the. Israelite that was 
glain with the woman of. Madian, was “ambiri the 
son of Salu, a prince o£ the kindred and tribe oí 
Simeon. 

15 And the Madianite woman, that was slain 
with him, was called Cosbi the. daughter of Sum, a 
most noble prince among the Madianmtes. 

16. And the Lord Mai to Moses, saying: 

17 4 Let the Madianites find you their enemies, 
and slay you theip: .: 





as the Mosaic brdésar may bold, It ss the reward - tmfráin in 

not seile g those who outraged by fornication and idolatry. 
“-Jos. 22-17. f Deat 43.” 

$ Exod. 32, 27. —$ Ps. 105. 30. 1 Mac. 9. 26. 1 Cor. 10. 8. 

. | Ecchi. 45. 30. 1 Mas. 9. 5&: 

' Iafra, 31. 2. 
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18 Óin to blban pár)obac baoib-re le n-& 5- 
cealsa15, lé'n meallaban TIb lé Yooil Éosoin asur 
le Corb! & n-beanbfiun 103eau fLaice 2]a45ain, noc 
bo mohbab & l& an AIR, man $eall ajn naonrecair 
b-coob Pesogn- 


C€&Jb. XXVI. 


Uibniséean &niT 40 pobal néin & b-cneab asur 
muincine.: 


'HU3]JT a btoncab Tull na s-c1oDcaé, [abar an 
Cirseanpa le SUaoire asur le Clearan mac “non 
840 TA56nc, hA5: 

2 Uibrnís iomlan claige Jrnsel ó flée1o biasan 
b'aoir asur ór & Con, An feab étiSe & D-A1C- 
ne45 asur & muiocIne, 5aé 4 b-pFuil cumarac cum 
cosa15. 

3 Oo labain man río SÚaoire asur €learan an 
r4sanc & néáiceac 316a3b le b-air an Jonsain & b-po- 
ur bo Jen!ico leo, bo b1 

4 O £ijcc1b bliasan b'aoir asur ór & €105 men b 
AfCI0 40 C15eanpe: Ir & ro & m-uibin. 

5 TPuben an mac 17 TI0e 2415 Jrnael: & mac, 
Éenoc, ó b-cAInlc cheab pa ÉDanpoclceac, asur 
P alla 6 no15 cneab na b-P alluiceac : 

6 “(sur Dernon ó naib cneab na m-Érnoní- 
ceac: asuf! Canm!, & noalb cneab na s-Canmi- 
ceac, 

7 Jr1a45 To an buDbab bo fíolnuis o chneab Wu- 
ben: asur an lucc bo b-ainmeab ójob, bo bú cea- 
tnaé2b &suT ch] mÍle asur reacc 3-ceub &a3uf cÍjo- 
€85. 

8 91ac Pallu €1vab. 

9 $(sur mic €l1ab; MH amuel, asur OaAkan, asur 
9(bjnon. Jr 12409 fo OAcao asur c-t(binon mpoc 
beln15 Tuor 209 45415 SUao”re asur a) oa$o1ó 
3Ano0 & 3-cu/beacc, Cóna; am uoin bo €hn]opa- 
boft 40 45615 on Ciseonna. 

10 $(sur b'rorcuil an talam & beal, asur bo 
Tluis TÍor Cóne an uain bo eus so leon, TA am 
&R loIlr5 50 ce]ne 64 ceub a5uf C4052b Feon: &asur 
bo nIeab mlonbuile món. 

11 Cyob van ésasaban clab Cóone le lo & bair 

é1p. 
: 12 9Uic Símeon bo néáin & b-cneaba; MH amaáel ó 
n-& chneab np& HMamueljcss; Jimín ó m-a Éneab 
pe Jamlpjcls; Jaclo ó m-& cneab pa ]acaofi- 
teac 

13 ana ó n-a cneab pa SanoÍcIA5; Soul ó nm-e 
€hneab na Sauljceac. 





“” A.M. 2653. Iopan sacs 
Í Gen. 46. 9. Exod. 6. 14. 1 Par. 5. 3. 


'18 Because they also have acted like enemies 
against you, and have guilefully deceived you by 
the idol!l Phogor, and Cosbi their sister a daughter 
of a prince o£ Madian, who was slain in the day 
of the plague for the sacrilege oí Phogor, 


“ag. 


CHAP. XXVL 


Te people are again numbered by their trábes and 
famaies. 


FTER the blood of the g- 
Lord said to Moses and to 
Aaron, the pnest : 

2 f4 Number the whole sum.of the ehildren ef 
Israel from twenty years old and upward, by their 
houses and Kindreds, all that are able to go forth 
to war. 

8 Moses therefore and Eleasar the pnest, bang 
in the plains of Moab upon the Jordan over-against 
Jericho, spoke to them that were 

4 From twenty years old and upward, as the 
Lord had commanded: and this is the number of 
them : 

5 Ruben the first-born of Isreel. TfHis sons 
seere Henoch, of whom sa the family of the He- 
nochites:; and Phallu, of whom ss the family of 
the Phalluites: 

6 .And Hesron, of whom &ss the family of the 
Hesronites: and Charm, of whom se the family of 
the Charmites. 

7 These are the families of the stock of Ruben: 
whose number was íound to be forty-three thou- 
sand, seven hundred and thirty. 

8 “The son of Phallu teas Eliab. 

9 His sons teere Namuel and Dathan and Abiron. 
“These are Dathan and Abiron the princes of the 
people, $ that rose against Moses and Aaron in the 
Ahéinii of Core, when they rebelled against the 

ord: 

10 And the earth opening her mouth swallowed 
up Core, many ofhera dying, when the fire burned 
two hundred and fifty men, And there was a 
great miracle wrought, 

11 That when Core perished, his sons did nut, 

erish, 
. 12 The sons of Simeon by their kindreds : Na- 
muel, of him is the family of the Namuelites: 
Jamin, of him isthe family of the Jaminites: Jachin 
of him is the family of the Jachinites: 

13 7are, of him is the family of the (Xarites; 
Saul, of him is the family of the Saulitea, 


was shed, “ the 
easar the son oí 


8 8upra, 16. 1. and 2. 
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14 Jr tab au muipcín be cheab Simeon fléce |. 


&sur b4 míle “our bÁ, ceub. 

15 Claba 22419 bo néin & b-cneaba; Sepon, 
ua]be cueab po Sepon]ceac; (551, ualóe cneab 
ma tss|ceac ; Supl, ualóe cneab ma Supj- 
teac; 

16 Oro, ua19e cneab ua Tm-Órmniceac; €n, 
u4J5e cneab na m-Éníceac, 

17 $no5, ua15e cneab na m-4$no1beac ; ó 9intel, 
u415e cheab $(nIelceac. 

18 Jr 1346 ro cneaba ólaiúe 5ab bo nóin oh 
b-ainmeab bob. ceacnacao T0lle sur cuis 
ceuo. 

19 SUíc Jusa, €n asur ÓOpan; asur tuin 40 
bir bar & b-cín Conan. 

20 $(sur bo bus Jab muc Juoa bo hé/n & 5b- 
cneaba; Sela, uaóe cneab nua Selanjceac, Éaner, 
us]5e cneab pa ÉPaner!ceac ; Sane; ua1fóe cneab pa 
S aneiceac. 

21 “sur mic Paner; Dernon;, uaibe cneab na 
bernoulceac ; Damul, uaibe cneob pa Damulr- 
e6oXCe 

22 Jr 1a5 ro cnaba. Juba bo néin ain b-oinmeas 
Bob, ch] mic aSsuúr Té tplle beus aSsur cuis 
ceub. 

23 90:ic Jrracan be néin & b-cneaba : Cola, 
u216e cneab pa b-Colaiceac ; Pua; uaibe cneab na 
b-Éuaiceac. 

24 Jarub, ua45e cneab na Jarubliceac; $ mnon; 
u215e cneab ne Simhontceac. 

25 Jr tab To cneaba Jrracain bo néin asur ofn- 
t)peab ójob, cn1 F1c€19 asuT celcne mile asur cni 
Ceub, 

26 9Úaca Sabulon oo néin & b-cneaba ; Sa- 
ne- u2fóe cneab ns Saniceac ; €loo, uaibe 
cneab ap m-Éloniceac ; Jalel, uaibe cneab na 
J alcleac. 

27 Jr tab ro saolca Sabuloin be néin an 
Alniea5b bob, cn flcclb male, asúr c€uis 
ceuob. 

28 90ic Jorep bo nóin & b-cheaba bo b' 1ab 
9Uanarrer asur €pnaim. 

29 Oe macab, Danarrer; 9D54c1n, ua15e cneab 
pa 3D]sciíniceac; asur nus45 Oolab bo 2D]5cin: ó 
“lao éainíc cneab pa n-Oalabtceac,. 

30 Do bfpan maca 2815 ÓOalab Jeren, uaróe cneab 
T4 JerenIceac; ft elec, ualbe cneab pa BDelecti- 
teac. 

' 91 $€sur $(rn!el, uaróe cneab na n-t(rníeliceac : 
&asur Secem cneob na Secemiceac. 





Cnaap, XXVII. Ver. 14. l1t may be noticed, that in this 
census the numbera of the tribe of Simeon are found consider- 
ably reduced, having been fifty-nine thousand. as appeara 
from the first chapter of Numbers. “Thia tribe was specially 
punished for their íornication with the Madianite women, 


14 These are the families oí the stock of Simeon, 
of which the whole number was twenty-two thou- 
gand two hundred. 

15 “The sons of Gad by their kindreds: Sephon, 
of him is the family of the Sephonites: Aggi, of 
him is the family of the Aggites: Suni, of him is 
the family of the Sunites : 

16 Osni, of him is the family of the Osnites : 
Her, of him is the family of the Herites : 

17 Arod, of him is the family of the Arodites : 
Ariel, of him is the family of the Arielites. 

18 These are the families of Gad, of which the 
whole number was forty thousand five hundred. 

19 “ 'The sons of Juda, Her and Onan, who 
both died in the land of Chanaan. 

20 And the sons of Juda by their Kkindreds 
were : Sela, of whom is the family of the Selaites. 
Phares of whom is the family oí the Pharesites: 
(are, of whom is the family of the 7arites. 

21 Moreover the sons of Phares sere: Hesron, 
of whom is the family of the Hesronites: and 
Hamul, oí whem is the family of the Hamulites. 

22 'Dhese are the families of Juda, of which the 
Mai number was seventy-six thousand five hun- 

ed. 

23 “he sons of Issachar, by their kindreds: 
'Thola, of whom is the family of the Tholaites: 
Phua, of whom is the family of the Phuaites : 

24 Jasub, of whom is the family of the Jasub- 
ites: Semran, of whom is the family of the Sem- 
iwanites. 

25 These are the kindreds of Issachar, whose 
number was sixty-four thousand three hundred. 

26 The sons of 7abulon by their kindred : Sa- 
red, of whom is the family of the Saredites: Elon, 
of whom is the family of the Elonites; Jalel, of 
whom is the family of the Jalelites. 

27 These are the kimdreds of 7abulon, whose 
number was sixty thousand five hundred. 

28 'Phe sons of Joseph by their kindred, Manas- 
ses and Ephraim. . 

29 Of Manasses was born Machir, of whom is 
the family of the Machimtes. Tf Machir begot 
Galaad, of whom is the fanily ot the Galaadites. 

30 Galaad had sons; Jexer, of whom is the 
family of the Jeserites: and Helech of whom is 
the family of the Helechites: 

81 And Asriel of whom is the family of the 
Asrielites: and sSechem, of whom is the family of 
the Sechemites: 


thousands of them having been swept away by the vengeance 
of God. The same vengeance has been often felt and mamfested 
in the gradual decline and utter destruction oí families and 
races remarkable for their profligacy. 

“ Gen. 38. 3.and4. . : 1 Jo. 17.1 
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82 “(sur Semlpa,uaige chneob ua Seribiceac: 
asur Deben ueibe cee3b pa Dehbeniceac. 

33 “sur bub & Depen atcain Salpails, U! naib 
mac &I56 acc 105640: ASuf TO -&7U0W979e 10Beon; 
91513, asur Noas asur Desla, asuf 3Ú0elce asur 
Cenra. ' 

34 So tab cneaba 90aparrem &sur 240 mé15 bo 
Aln)e45 6f0b, cooab asur bá wle asur feacc 
-Ceub. 

9 35 3(xur bub Job To tic Épnaitm bó nóin & b- 
cneaba; Sucala, ua]óe cneab ue Sacaliceao, becen 
uAal5e, cneab pa Deceniceac, Cében, uoelbe cneob 
m4. b-Cebentceac, 

36 $bsur bu & mac SucaLa, Co; ue15e cneab 
04 n-Énaniceasc: 

37 Jr tab fo cWeaba mac Cpbhoim bo nóin an 
p-Ainimes5 bob, cniocab asur b$ wjile asur cuis 
ceub. 

38 Jr 1ab ro muc Jorep be néin & b-cneaba. 
9Uíc Deníomin be néin & b'cheoba; bela, uelóe 
cneab n& m-belaiceoc; T“(rbel, uafbe cnheab pe 
u-3(rbélac; f$(binannh ualóbe cneab ua np-3china- 
AC 3; 

39 Supam, uatóe,cneab us Supamtceac; Úupom 
nA4]5e, cneab pa Dupamiceac 

40 SDUic béla, Cne5 asur Hoeman; ó €Cneo 
cneab pa m-Éneuiceoc;: ó Noemap, cnesb 9 
u-Moemamniceaó. 

41 Jr 1a5 ro mu ÚDepfammm bo néin & 
cneaba, asur 4) mói5S bo b-Ainmeap bob; bo 
bioaon ceacnacab 4&sur Culs mWlle asur Tré 
ceub. 

42 3Uíc Oan bo néin a b-cneoba ; Subam, nalóe 
cneab po Subamiceac. Jr 145 To Tlíocc Oaio oo 
né!n & b-cheobos 

43 Ha Subarmiceal uile co néáin on Ainmeob 
b1ob, bub cn1 t1c1b asur celéne mile asur ceicne 
ceub, 

44 9Uíc mAren bo néin & b-cneaba : Jempa, 
ua15e cneab pa m-Jempiceac; Jerul ualóe, cneab 
us 0-Jeruiceac; tbnta; ualóe, cneab pw nrbni- 
ceac. 

45 SUaco bua; Deben, uaisbe cneab ns De- 
beniceac; 3Delciel, uofóe cneab mé 32Ueleilelr- 
ceac, 

406 $(sur Sana alom 1n514ne 3trein. 

47 Jr 1ab ro cneaba maé TCrein bo néin &n Ait 
meaó bJob; caosob asuar cn] mile asur ceténe 
ceusp. 

48 9Uaca Haptcalí! bo néin & b-cnesba; Jeríel, 
u2|5e cneab ne mp-Jereliceac; Our, ua15e cneab 
D4 h-OgU!ceoc " 





e Infra, 27. 1. 


832 And Semida, of whom is the family of the 
Semidaites: " and Hepher, oí whom is the family 
a - Fá the father of Salphaad 

3 An e 'w88 sther : 
who had no Sa uí on]y daughters, whose names 
are these: T1 Maala, and Noa, and Hegla, and Mel- 
cha, and Thersa. 

34 These are the families of Manasses, and the 
number oí them 8ifty-two thousand seven hundred. 

35 And the sons of Ephrairm by their kindreds 
were these: Suthala, of whom is the family of the 
Suthalaiteas: Becher, of whom is the family of the 
Becherites: TThehen, of whom is the family of the 
'Thehenites. 

36 Now the son of Suthala was Heran, of whom 
ig the family of the Heranitea. 

37 These are the kindreda of the sons of Eph- 

raim: whose number was thirty-two thousaad 
five hundred. 
38 “These are the sons of Joseph by their tomi- 
hes. “The sons o£tf Benjamin in their Kindreds: 
Bela, of whom is the family of the Belaites: Asbel, 
of whom is the family oí the Asbelites: Ahiram, 
of whom is the family oí the Ahiramites: 

39 Supham, of whom is the family os the Su- 
Rss Hupham, oí whom is the family of the 

uphamites. 

40 The sons of Bela: Hered, and Noeman. Of 
Hered, is the family oí the Heredites: of Noeman, 
the family of the Noemanites. 

41 These are the sons of Benjamin by their 
kindreds, whose number was íorty-five thousand 
six hundred. 

42 The sons of Dan by their Kindreds, Sa- 
ham, of whom is the family of the Suhamites: 
these are the kindreds of Dan by their families. 

43 All were Suhamites, whose number was 
sixty-four thousand four hundred. 

44 The sons o£ Aser by their kindreds: Jemna, 
of whom is the family of the Jemnaites : Jessui, 
of whom is the family of the Jessuites: Brie, of 
whom is the family of the Brieites. 

45 The sons of Brie: Héeber, of whom is the 
family of the Heberites: and Melchiel, of whom 
is the family of the Melchiehtes. 

46 And the name of the daughter of Aser was 
Sara, 

47 These are the kindreds of the sons of Aser and 
their number, fifty-three thousand four hundred. 

48 The sons of Nephtali by their Kindreds : Je- 
siel, of whom is the family of the Jesielites: Guni, 
of whom is the family ot the Gumites; 





1 Ibid. 
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49 Jeren, uaíbe cneab pa Jereniceac ; Sellem, 
ua15e cneab na Sellemiceac. 

60 Jr 125 ro muiocmh MeBcalí bo nóin & 
b-cheaba, &sSur 24 m9elS bo Áineas bob, 
bu5 ba fplééexo asaur €85 mile asur celéne 
ceusb. i 

61 Jr ía5 fo rum be clol5 ]rnsel bo b-ainmi- 
3eab, fe ceúb asuf m]le, feacc S-ceub asur 
cnIoca5, ! 

52 3(súr bo labain an Ciseanpa le 2]aoire, 


naó: 
. 63 Oó15 ro no1pFéan au FfeanaD) mon ólSneacc 
to né1n & D-uli)]R 4 040. 

Oo mónan bo béanFal5 cu mj 1T mó b'ols- 
neacc, 45ur bo beasan pj IT [use : bo soc ao bean- 
Fon olánescr, bo héin an &inmeab ójob. 

b5 Con so nolbféan &n feonab le cnabcan: 
rmpeaf 5 cneaba asur muioclhne. 

56 Oo néáin an cnaDcollt, nóIúFéan a fealb TJoin 
móna po beasan. 

67 Jr vb ro man 4U a-ceabna bo A]mmeab bo clan 
Lebí So néin a b-chneaba; Oenron, ualbe cneoba 
1U& T-Oenroniceaoc ; Các, ualóe cneab pa m- 
Caclceac; Úenon! ualóe cneab na 20enant- 
ceac. 

58 Jr 1a9 ro cheaba Leéb1; cheab Lóbnl cneab 
na €bnon!, cneab 21Docolí,, cneab 3Uuríl; cneab 
Cóne. “(sur bo $elo Cac (mnaoi. 

59 bus Jocebeo, & bexsanp 10seaop Leéb1! poc 


hu5a5 bo rau €ainpc: asur nus rí bo T(mnam & Í 


teann, (non asur 3Daoire, asur 1Úan14 u-beinb- 
Fun. i | 

60 $(sur nusoó bo 1(non Nabab, asur 34Cbiu, 
Clearan, asur Jcaman. 

01 $sur beus Habab asur 3(bu, 40 uain bo 
joóbnaban celioe cólhIóteac & laíon ao Ci- 
seana. 

62 $(Sur an Íucc bo Ainimeas BIob, bo bioan píce 
asur ch1 mile, au uile pimoúac ó ml baóir asur 
ór & Co) : óin ion Alnmeab Iab & mears cloibe 
Jrnael, te bni$ nan cusaó olSneacc ain bi & 
mears cloi5e ]rnael 8óib. 

6á Jr ao ro ummn be élao Jrnael mnoó 
bo éoimanúuis, aolfe &asur €learan aon 
rasanc, & néic1b 2U6a]b, al5 Jonban or coilúe 
Jen!co. 

04 4(cc 'Da mear5 fó UÍ Ro19 buinne bob ban 
cómalnmuls; SDaolre asur $(non an TASAnc & 

rarac S1021:- 

65 Óin bo noinr-ionfr 40 Císeanna : Do sea- 
baio so beim bar abr an b-rarac, SuCsur uion 
Fásba56 buile bÍob, acc Caáleb mac Jepone, asur 
Jorue mac Mun, 


“ Exod. 6.16. nf Levit. 10. 1. Supra, 8. 4 1 Par, 24 2. 


49 Jeser, of whom is the family of the Jeser- 
ites : Gellem, of whom is the family of the Sellem- 
ites. : 
50 “These are the kindreds of the sons of Neph- 
tall by their families; whose number was forty- 
five thousand four hundred. 

51 This is the sum of thechildren of Israel that 
were reckoned up, six hundred and one thousand, 
seven hundred and thirty. 

52 And the Lord spoke to Moses, saying : 

52 To these shall the land be divided for their 
possessions according to the number of names. 

54 To the greater number thou shalt give a 
greater portion, and to the fewer a less: to every 
one, as they have now been reckoned up, shall a 
possession be delivered : 

55 Yet so that by lot the land be divided to the 
tribe and families. 

56 Whatsoever shall fal] by lot, that shall be 
taken by the more or the fewer. 

' ó7 “ Thisalso is the number of the sons of 
Levi by.their families: Gerson, of whom is the 
family of the Gersonites: Caath, of whom is the 
family of the Caathites: Meran, of whom is the 


family of the Merarites. 


58 “These are the families of Levi: The family 
of Lobm, the family oí Hebroni, the family of Mo- 
hoh, the family of Musi, the family of Core. Now 
Caath beeot Amram: 

59 Who had to wife Jochabed the daughter of 
Levi, who was born to himin Eeypt. She bore 
to her husband Amram sons, Aaron and Moses, 
and Mary their sister, 

50 Of Aaron were born Nadab and Abiu, and 
Eleasar and Ithamar : 

61 f1 Oí whom Nadab and Abiu died, when 
they had offered strange fire before the Lord. 

62 And all that were numbered, were twenty- 
three thousand males from one month old and up- 
ward: íor they were not reekoned up among the 
children oí Israel, neither was a possession given 
to them with the rest. 

63 'Thisis the number of the children of Israel, 
that were enrolled by Moses and Kleasar the 
priest, in the plains of Moab upon the Jordan over- 
against, Jericho. 

64 1 Among whom there was not one of them 
that were ais Cáin before by Moses and Aaron 
in the desert of Sinai. 

6ó á For the Lord had foretold that they should 
all die in the wilderness. And none remained of 
them, but Caleb the son of Jephone, and Josue the 
son oí Nun. | 





£10Cor.10.6 —$ Supra, 14. 23. and 24 
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C8$(]b. XXVH. 


Olise pa b-oi5neacca. Cuincean curam ó Pobail 
am Jorue. 

NÓ Tin éanlcaban 105eana SalpaTo; mic Úe- 
pen, mic S5alab, mic 3Úacin, mic SÚavsarfer, mic 
Jorép: asuF asmmpe & 1n5eap, 20414, Moa, &asur 
besla, asur 2Uelca, asur Cenre., 

2 9(sur bo fearaban & LA£an SUaoife; A5uT o 
lacain €learain a t-raseince, asur & lacain cr 
foInc aDp Pobail so b-uile, 415 boiúf ceasóir &0 
coph(5; &asuf' bubnaban: 

3 O'eus ain np-Acain air An b-rarac;, a5sur m1 
naib Té &br & s-ceapalnse bnorcursce Faoi Cone, 
') aso16 40 C15eanna; acc oéus ré ai & Beacas 
ré1n; aaur 91 ho1b6 clao mac &a]5e. Cneub pe muc: 
F&15e &1umm &n m-Atan ó belc & meaT5 & Wúul]9t1he, 
Aln ron pac b-puil mac aise? Cabain 5u19-ne an 
&m abban T19; realb & mears beanbnaicneac an 9- 
Acon: 

4 3(6sur €u$ SÚaoife & s-cuif & lach an Cr- 
Seanpa:- 

5 S(sur bubainc an Ceanna leir: 

6 Oo i enabaon 1056an4 Salapaio 015 cA4 ceant; 
cobain bóib realb oisneacca & meafr5s beanbnaoailc- 
neac & u-Aton; a5ur bióeab olsnéacc & p-Atan & 
ceact CuC2. 

7 ssur abnoco15 suu le clo1b ]rnael man fo. 

8 814 $e1b buise bar, asur mac m-beló mac 4156, 

8) T1 naCcÉol19 & ofsneactr éum & 1n51ne. 

9 9Uupa na1b 1n5ean af5se, &D) TIU b0 naCFo1ó 
& o]5neacc b'& beonbuaicmb. 

10 £5ur mupa ne1b beanbnaichne 21536, 40 710 
bo béa1nEaol] & o15neacc bo beoanbnaicníb & Acan. 

11 “(sur mupa nobalo beonbnaicne &coin 415 e 
bo beanraol a ol5neóc ba cómseol[ ar roisre Bó. 
A(sur beió re ms. neaéc bneiteammuir, 415 cion 
Jrnael, man 5' alé10 ap C1$eanna bo 3Uaoire. 

12 Oubainc an Crseonnpe le 3Uaoire man an 8- 
cCéob0o: Cín rúor STR 27 €-fl1ob ro Scbhanmm, 
asur teuc &D FeshaD cá me le b-c] cobailnc bo [ol 
]rnael. 

13 &(sur 841) u21T1 bo CÍtE15 cu é, nacf on man &D 
S3-céabma Cum bo mujmcfhe FélU; mán óOo Cu] 
S(non bo beanbnatadn,. 

14 Oin so níúban cacusaó aon 45415 m' aicne-re 
&U7 bÍocnam S179; 2400) AnDcA10C 40. COmCHuU15ce, 
asur pfon b' ail leac me paoma5 415 p& b-ulrscib. 
sé 145 cuIlrsceé 20 €401) & 3-Caber & b-rarac 


15 sur b' Fneasofn 213aoire. 


e Supra, 26. 32, and 38. Infra, 36. 1. Joe. 17. 1. 
EL AM. i 


2553. 1 Supra, 16. 1. 
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CHAP. XXVII. 


The DE Dhaoine 7oaue is appointed to mieorad 
Moses, 


less, “ came the daughters of Salphaad, the son 
of Hepher, the son of Galaad, the son of Machir, 
the son of Manasses, who was the son of J oseph: 
and their names are, Maala, and Noa, and Heegla, 
and Melcha, and 'Thersa. f 

2 And they stood before Moses and Eleasar the 
priest, and all the princes of the people at the door 
of the tabernacle of the covenant, and said: 

8 Our father died in the desert, and was notin 
the sedition, Í that was raised against the Lord 
under Core, but he died in his own sin, and he had 
mo male children. Why is his name taken 
away out oí his family, ésaihk he had no son? 
Give us a possession among the kinsmen of our 
father. 

4 And Moses referred their cause to the judg- 
ment of the Lord. 

5 And “Ae Lord said to him: 

6 The daughters of Salphaad demand a just 
thing : give them a possession among their father s 
kindred, and let them succeed him in his inheri- 
tance. 

7 And to the children of Israel thou shalt speak 
these things: 

8 When a man dieth without a. son, his inhert- 
tance shall pass to his daughter. 

9 Hí he hais no daughter, his brethren shall 
succeed him. 

10 And if he have no brethren, you shall gave 
the inheritance to his father's brethren. 

11 But if he have no uncles by the father, the 
inheritance shall be given to them that are the next 
akin. And this shall be to the children of [srael 
sacred by a perpetual law, as the Lord hath com- 
manded Moses. 

12 $ The Lord also said to Móses: | Go up into 
this mountain Abarim, and view from thence the 
land which Lwill give to the children of Ísrael. 

13 And when thou shalt have seen it, thou 
also shalt go to thy people, as thy brother Aaron 
is gone: 

14 4 Because you offended me in the desert of 
Sin in the contradiction of the multitude, neither 
would you sanctify me before them at the waters. 
These are the waters of contradiction in Cades of 
the desert of Sin. 

15 And Moses answered him: 





8 A M. 2553. á Deut. 32. 49. 
“1 Supra, 20. 12. Deut. 32. 561. 
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16 So s-cuineab Día Crseanna fEionab pa 
b-urla Feola, buipe ór c1o5 ao cóméntib15ée. 

17 Hoé féabrar bul'amac asur & rceac ÉnÓómPa; 
asur ÉneonócaT mac 1245, a5ur bo beanra15 of- 
ceac 145; con mpaC m-beib tomcmusomusob An 
€C15eanna, man 'éaonaca 540 cheub, 

18 $tsur bubainc san Ciíseanpa leir: -'Ólac cu- 
sat Jorua mac Mun, buinne ab a B-puil au rplonab, 
asuí Cuin bo [am agn3 

19 $(sur rearFa15 re & lacain €learan an TaA- 
SoóÍnc s8ur & Í[Acoin a0 Cóménuibí3teé uile. 

20 “(sur beanFpa15 tu bó alceanca, asur' MO) be 
bo s5ló.ne b'a lAGain, con 50 m-belb cómcnaiDim- 
$a4b cla be Jrnael uile umat bo. 

21 “Un a fon 1a4nF418 Élearan an fasait, có- 
mainle a lacain an Ciíseanna le 19 sóoturée b'a 
tfour3uln, Óe néin & focait-ran nacFaáib ama, 
asur be men & focail cÍocFolb & freac, é-ron fór 
asur clan TrnaeL uile maille leir. 

22 Oo ie 2D]aoire man b' aléin at) Ctseanna,. 
“(sur bo 3! sc ré Jorua; asuT bo cuin or colóe €le- 
ATAIR 20 1 fTo5ánct é, 45uT & látáin 40 coménuf- 
b15ce uile: 

29 Do éin fe & lama ain asur tior5 sac n15 
bo, man p'olCj0 an Clseanna, 


C$Jb. XXVII. 
Jobbalise laelamal[s, reaccanamal[a; asur 
rellceampala i 

OuUu604s(/RC an Ciseanpa pór le SUaorre. 

2 “1c15 bo cloi Jrnael, asur abain leo : Coin- 
bIneocar rmrib mo 1o6bainc asur monán a&asur 
mo 1o6!Jnc 4oIrste beosbolla a) &A T-am 
séin. 

3 “sur 1r 16b To na b-1o5bainc 1(r bual baoib & 
toinbeime; soé 14, ba uan bliosno 50 C2415e, man 
bua-iobbainc loirsce, 

Cean sc& coijnbeanFar cu 'A]H ma1510, asur 
47 cean ée]le cnaCnóna. 

Ó “(op beacma5 culb be épo Pluin 'comeafsca 

"á ola fÍoW-3lap 0) S-ce4CRoD46 culb be 
19. 

6 Jr ríon 1o5bainc Íoirsce 1, poc bo éosmnbin ríb 
ain rob S1pa1, man beasbolas 1o5bance ceine 
bo'n GCrseanna.: 

1 $€5ur opPnaloc 15 TIb be Fjon man 'éoinbeinc 
b156; 21 CeAÉa nm a5 Cu] be b10 418 TO0 560 u4405-A 
T5uccófn 20 C15eanna. 

8 $Csur an c-uan elle bo béanFo45 cu jobbainc 
tTACDÓDa, óilATL Íobbaince m4 moibne, asur amail 
&1 colnbeinc b15e, coljnbeinc be bolab cumna bo 
Crteanpa,. mu 





“- Deat, 3. 21. 


16 May the Lord the God of the spirits of all 
MiFB proVide a man, that may be over this multi- 
tude, : ' | 

17 And may go:out and im before them, and 
may lead them out, or bring them in: lest the 
pie of the Lord be as sheep without e& shep- 

erd. 

18 And the Lord said to him: “Take Josue 
the son of Nun, a man in whom is the Spirit, and 
put thy hand upon him. 

19 And he shall stand beíore-Kleasar the priest 
and all the multitude: 

20 And thou shalt give him precepts ia the 


sight of all, and part oí thy glory, that all the 


congregation oí the children uí [Israel may hear 
hi 


m. 
21 If taEe AE be to be done, Eleasar the priest 
shall.consult the Lord for him. He and the 
children of Israel with him, and the rest of the 
mul|ltitude shall ge out and in at his word. 

22 Moses did as the Lord had commanded. 
And whén he had taken Josue, he set him before 


JEleásrar the priest, and all the assembly o£ the 


people. 
23 And laying his hands on his head, he re- 


peated all things that the Lord had commanded. 


CHAP. XXVHI. 
Sacrificea are appointed. as tpell for eserv day de for &ab- 
batha, and olher festipals. 

HE Lord also said to Moses: 

2 Command -the children of Israel, and thou 
shalt say to them: Offer ye my oblations and my 
bread, and burnt-sacrifice of most sweet odour, in 
their due seasons. 

3 These are the sacrifices which you shall offer: 
f Two lambs of a year old without blemsh every 
day Íor the perpetual holocaust: 

4 One you shall offer in the morning, and the 
other in the evening: 

5 And the tenth part of an ephi oÉílour, which 
shall be tempered with the purest oil, of the mea- 
sure oí the Íourth part of a hin. 

6 It is the continual holocaust which you offereil 
in mount Sinai for a most sweet odour of a sacri- 
Bce by fire to the Lord. 

7 And for a libation you shall offer of wine 


'the fourth Ita of a hin fot every lamh in the 
o 


sanctuar the Lord. 

8 And you shall offer the other lamb in like 
manner in the evening according to all the rites 
of the morning sacrifice, and of the hibations 
thereof, and oblation of most sweet odour to the 
Lord. 


.J Exod. 29.38, 
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9 “(éc 18 na rabóibe, coinbeihraos 58 uan bli- 
a$pa 140 C€840e, o3ur bA beacmab cuio be plun 
comeasrst 4 le ola ai 1o5baint, asur colnbéinc 5bise. 

10 $( boinceanR amac so teile f5IÉ ain TO90 40 
buan-iobbaince loirsces 

11 $f(sur aig ceub l|A m4 m10TA4 106hanoca15 
cobantor lomaáce bonn Ciseanna ; b4 óom ósa;, 
asufr nee, reacc 0m-ual) bloSÓa 560 €166; 

12 “sur cní óeacmab cul be plun comesrsto 
le ola, ann Jobbainc b ao0 bar a)AI0; oasur 64 
Bbeacmab culb be plun coi)eosce le ole, be sac 
né!ice. 

13 “(sur a beacmab cuib be beacidab cu]b 
Plún comearsca le óla man éabancar le seé uan. 
Joúbainc loirsce óbeasbolab &, coinbeince le ceioe 
bo'np C15eanno. 

14 sur 145 fo cabancarr tise, c& le boinceab 
bo soc 1oóbo4nce: leac bo fiona le Soc bam, asur 
&17 chear cu be b7 le nei!ce, a5ufr' 40 ceatha ó 
bíon le uan: IT é ró an cobenter loirste a) sac 
f9Í 41” feaó mÍor os bliasna. 

16 $(sur poc man ]oóbainr Peacol15 5béanran b 
fobbainc bo CisSeahna, C€aR cobancor 50844515 
loirsce, asur coinbeinc o15e. 

16 $3(ssur aln 20 3-ceub mí, ceateairob [a beus 
be'u mj be1515 c€81r5 a7 Ciseanna. 

17 $1(sur an culsea5b l& oeus an c-folamuin: 
Te4cc [8 1orFa15 40 c-AnA0 527 Laibin. 

18 beisi5 an ceub la alnmtoneac asur Daom£a; 
0] 5éapFaol Sré e1h blé o!bne raoCnalbe a: 

198 $t(sur coinbeanralb 1oó6bainc man éabain- 
tar bo) C15eonna ; 64 Ban) ósa, neite, reacc 
muin bl abnpa, coicfíSe & m-beic aseib San é a16e. 

20 “(sur bo sac cabancar, tnÍ beacmab culb 
Jobbnocaló be plún comearste le ola; le sac bain, 
&5uTf 68. beac a5 cui le néice. 

21 “(Sur beacmab culb be'p belci)a6 €uib le 
56€ ua9;, 6h Feb ua reacct U-uo0: 

22 S(sur $aban poc amáin An TO09 Peaca75, le 
béanab rioccapa 5aoib, 

29 Can an 1obbainc loirste ain maibfo; 1o6- 
bnocagó T1b so fronnutóe. 

24 1n au mó fo 1o956noc416 So laetearmail, 
&lh feab ua Teacc [A, man Cora bo '0 cei5e, 
asur man bolab cumna bop Clseanpa, naérfar 
Tuotf ó "n 1obbainc loirste asur. & cabancar b15e. 

26 “1(n Teaccmo5 la man au s-céabna beióió 
rolaibulnce as81b asufr paomca u] béanraol obain 
footnaé &ih bfé. 

6 SUan an $-ceabna a0 lo ma S-cCéAabconab, an 
uan bo béantao! 1o5b6a4nc nua15-b16 cum an Cr- 
$Seanva, béir bun reaccroTne belé cafcce beis re 





e Mast, 12. 6. 


9 “ And on the sabbath day, shall offer: 
two lambs of a year old without blemish, and two 
tenths of flour tempered with oil in sacrifice, and 


. the hbations 


10 Which regularly are poured out, every sab- 
bath for the perpetual holocaust. 

11 And on the first day of the month yon shall 
offer a holocaust to the Loidiigú calves of the 
herd, one ram, and sevem lambs of a year eld, 
without blemish, 

12 And three tenths oí flour tempered with oil 
in sacrifice for every calf : and two tenths oí flour 
tempered with eil for every ram: 

13 And the tenth of a tenth of flour tempered 
with oil in sacrifice Íor every lamb. Ítisa holo- 
caust oí most sweet odour amd an ofíering by fire 
to the Lord. 

14 And these shall be the libations of wine that 
are to be poured out íor every wictim: Half a hin 
for every calf, a third for a ram, and a fourth for 
alamb. “Phis shall be the holocaust fíor every 
month, as they succeed one another in the course 
of the year. 

16 Á buck-goat also shall be offered to the 
Lord for a sin-offering over and above the per- 
petual holocaust with its libations. 

16 1 And in the first month, on the fourteenth 
day of the month, shall be the phase of the Lord. 

17 And on the fifteenth day the solemn feast: 
seven days shall they eat unleavened bread. 

18 And the first day of them shall be venera- 
ble and holy: you chall mot do any servwile work 
therein. 

19 And you shall effer a burnt-sacnfice a 
holocaust to the Lord, two calves of the herd, 
one ram, seven ljambs of a year old, witheut 
blemish: 

20 And íor the sacrifices of every one three 
tenths of flour which shall be tempered with oil 
to every calf, and two tenths to every ram. 

21 And the tenth of a tenth to every lamb, that 
is to say, to al] the seven iambs: 

22 And one buck-goat íor sin, to make atone- 
ment Íor you, 

23 Besides the morning holocaust which you 
shall always offer. 

24 So shall you do every day of the seven days 
for the food of the fire, and for a most sweet 
odour to the Lord, wbich shall rise from the ho- 
locaust, and from the libations of each. 

25 The seventh day also shall be most solemn 
and holy unto you: you shall do no servile work 
therein. 


26 “The day also of first-fruits, when after the 


t Exod. 12. 18. Eevit. 23. 6. 
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alhDfopeac asur maothéo: pj béanFaol obaln Tao- 
tnroc &1n bc: : 

217 “(sur 1oóbóna15 caboncar Íoirsée men beas- 
bolas boip Ceanna, ba Laois, néice, asur fesccr 
ua1n blraspa son €416. : 

28 “(cur ab p-lobbainc cm beaórmab cuib blun 
com)eor5t& le ola bo Sac los 3 ba beacmao culb 
bo néite. ; 

29 OeacmaB curlb be beacha Óulb le soé 
u41), 5 Feb na Teact T-U0T): &5Uf Ré1Ce; 

30 Jobbanran le beanab ml: con en 1o5bainc 
loirsce ríonnuibe asur & éulb cobancar o!se. 

' 31 OÓrnadla15 560 c€2166 8 sopfeacc le: m-s 
cobanceair bise ao c-]omlas. i 


€&Jb. XXI. 

Jobbainc Tr na peilcíb be o reaccm ab Tbf. 
3(5U11S so ceub l& be'p reaccu)4b mh, beó a1n- 
bibneac paormc& 45415; 9Í 5éanFaol obain feoc- 
noc in bi: Ir l& guojm asur Trelbce u& Tcoc 
bao1b e. . 


óeasbolaó boo Clseanna; 400 laos be u cneub, 
neélceé, as3u[ reacc U0-uáiD be Ceubbllasa0 547 
ca16e: i 


€OI)e2T5€6 lé ola lé So€ laois our 54 5eacú ao 
culb lé né1ce. . 

4 “(sur Seacmab culb 12 uon, &]8 Teab po reacc 
T“uo7: 

5 “sur poc 52D41n AIR TO) Pbe&c419, le mion 
5eanab bo”p pobal, 

an jo5bainc loirsée a Ceub lae an mora le 
1-& cujb coDa]nco4T b15e 1T 5Do£6c. Ir 40 beos- 
$uar ceabua oFholFo415 T1b 1o6baine loirs€e man 
beasbaLob cumna bo ClSeenna. 

1 Sn an beactha5 14 ben feocom AS thÍ beó 
U40ti)ÉA &5uT o]nblbneac 25615: &a5uT Cho1510 bun 
D-A0400 : UÍ béanfaof obann In bl reocnac 


&1n: 
8 “(sur jobbeanral5 cobancar loirsóe too Cr- 

$eshnpa mon 5e2sDoLab; Laos ben cneus, néite; asur 

reacc 0-u819 blIa5pa; 560 €815e : 

9 “(sur le aso16 & p-iobbainc cm beacmab cuib 

be plun coúeorsca le ola le 53aC€ Dom asur 55 

beacm)ab cui le ne1ce. 

10 $(o beacmab cui be) beacias Cuil le soc 

uaT, ATH F€2486 p& TéaCcc 9-u4T): 

11 “(sur soban FImIOD an TO0 beacaló; Éan 

ua pelte 1T 50Aéa4c bo Éoihbine &in TOD Peaco7ó 


Cgap. XXIX.Ver.1. The seventh month was that by 
wbich the civil year commenced,—Levit. xsxiil, 


2 (sur jobbeanpal; cabancor loirace Tar : 


3 $(sur & b-tobancaits ch! DBaCrbeó cu plun 


mm mm .iim——m———m——w— im am—m—mhiml 


weeks are aecomplished, yog ghal offer new 
fruits to the Lord, shall be venerabje and. holy: 


you shall do no seryile work tberein, , . 


27 And you shall offer a holocaust for a most 
sweet 'odour to the Lord, two calves of the herd, 
one ram, and sevem lamha o£ a year old, without, 
blemish: u- 

28 And in the sacrificesg oí them three tenths of 
flour tempered with oil te every calí, fwo to eyery 


ram. . 
29 The tenth of a tonth to every lamb, wbich 
in all are seven jambs: a buck-goat also; 9. ! 
30 Which is alain for MUIR beside the per- 
petual holocauast and the libations thereof. . 
31 You shall offer them all “without blemish 
with their libationa, Feise 


CHAP. XXIX. 
Sacrificea for the festioala of the seeenth monáh. . . 
T HE first day also of the seventh month shall be 
venerable and holy unto you; you shall do no 
servile work therein, because it is the day of the 
sounding and of trumpetas. 

2 And you shall offer a holocaust for a most 
sweet odour to the Lord, one calí of the herd, 
one ram and seven lambs of a year old, without 
blemish: - Ba 

8 And far their sacrifices, three tenths of flour 
tempered with oil to every calf, two tenths to a ram, 

4 One icnth to a Jamb, which in alj are seven 
lambs: - ! 

5 And a buck-goat for sin, which is offered for 
the expiation of the people, 

6 Besides the holocaust of the first day of the 
month with the sacrifices thereoíf, and the per- 

tual holocaust with the accustomed libations. 

ith the same ceremonies you shall offer a burnt 
gacrifice for a most sweet odour to the Lord. 

Y “ The tenth day also of this seventh month 
shall be holy and venerable unto you, and you 
shall afjict your seuls: you shall do no servile 
work therein. 

8 And you shall offer a holocaust to the Lord 
for a most sweet odour, one calf of the herd, one 
ram,and seven lambs of a year old, without blemish: 

9 And for their sacrifices, three tenths of flour 
tempered with oil to every calf, two tenths to a 
ram, 

10 The tenth of a tenth to every lamb, which 
are in all seven lambs. 

11 And a buck-goat for sin, besides the thmes 
that are wont to be ofilered for sin, íor expiation, 


“ Levit. 16. 29. 28. 7. 
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304 tU bnescc. 


Cum rIioba asur foóbainc lojrste rionnulbe asur & 
b-cobancair b13e. 

12 $(sur am culseab ta beus be'p Treeacrmab m] 
beibear 45615 npaomca &lnblbnesaé, 9] béanfaol 
obain foocnac sin bé, asuT: cuirbeoccaol rolLo- 
wu10 boi Céanna reaocc le. 

18 Asur joóbanro15 cobancor loirste, óeas- 
Bolab bo'o C15eenpa; chÍ bai) beus ó5a; b4 néice 
sal ceiéie u&] bens be p cCeub DLIa5o15; 560 col- 


14 arú le okba15-6 np-]jobbaince 513e, cnÍ beacha 
culb Plán comearséa le ola, lé sac barm be na chj 
D-ba]t) beus; 8 óbeacrmab culb lá sac néice be'p 
b4 neice. 

15 fusur beacmab culb be belcmab éulb le 
58acC ua1) be pa ceicne u2]0 beus : 

16 $(sur sabain ain Ton peaca15: Éan an buan- 
Íobbainc loirsce, asur & cabancoir oise. 

17 965ur ain ao bona l& iobbanpolb 58 bam 
béus ben cneub ó& neite, ceithne uaj0 beus be'p 
Ceuop blíasal0 san caise: 

18 $(sur le a3a415 4 b-cabancoir b15 asur bíse 
bo sac on be mo b-uanab, asur be na néicib 
béanFao1 be né!n mai T 5D5Éac. 

19 $(sur saban FInIo) mon Íoóbainc pPeacais: 
éan ab buan-Iobbainc loirsce asuf & cobancar bió 
asur be. 

20 3(in. an chneor lá colnbneocais n4b aon éan) 
beus, bA héice, ce]lcne ua beus bliasna $an 
cA15e; 

21 “(sur & n-Íoóbainc & b-cobancar bise bo na 
bam1b, bo Da néicib, asur bo na b-uanailb opnal- 
Fo19 r19 5o néin an $p4áir: 

22 “$(sur $aban fFIRIOD am TO Peaca15; can aD 
buan-jobbainc loirste asur & éabencar bi5, asur 
& éobancor bl3e. 

23. $t1n aon s-ceacamihab La, coInbneoc as belc 
m-baiih, b$& meilte, asur ceicne uo beus be) Ceub- 
blíason san €5415e : 

24 S(sur a p-iobbainc a5uT & cobalncair bróe 
beapFo18 TID bo 04 batha1b, bo pa néicib, asur bo 
T2 u4741b, bo néin a 5n247f- 

20 t(sur poc 5oDo18 21n fon peaca15; €an an 
buan-cabancar loirsceé asur & éabancar b5; asur 
& éabancor bi3e. 

6 “in an s-cuiseab lA coInbneocaló T19 pao! 
T-bo1!; 64 ne1ce, celCne ua] obeus be'p céub bla- 
$a1n 340 Co1be : 

21 taur & m-Íjobbainc asur a cobancair bise 
béaDFa15 r1b bo na baim, bo p& náicib, asur Do pa 
b-uanpaib, bo néin an sná4r. 

206 $(sur poc Ssobain man joóbainc peacai: 
tan an buan jóbbainc lo/rsce agur & Íobbaince bi5, 
asur & ]Íobbainc 5bise. 

€9 “(In an reireab l& cofhbneocAal5 occ m-bain) 


C$(b. XXL. 
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NUMBEBRS.:- 


and for the perpetual holocaust, with their sacri- 
fice and libations. 

12 And on the fiíteenth day of the seventh 
month, which shall be unto you holy and venerable, 
you shall do no servile win. but.shall celebrate a 
solemniLy to the Lord seven days: 

13 And you shall offer a liolocaial Íor a most 
sweet odour to the Lord, thirteen calves of the 
herd, twe rams, and fourteen lambs of a year old, 
without blemish: 

14 And for their Bbations three tenths of flour 
tempered with oil to every calf, being in all thir- 
tcen calves: and two tenths to each ram, being two 
raims, 

15 And the tenth of a tenth to every lamh,being 
in all fourteen lambs: 

16 And a buck-goat for sin, besides a per 
tual holocaust, and the sacuiíice and the hbation 
thereof. 

17 On the second day you shall offer fwelve 
calves of the herd, two rams, and fousteen jambs 
of a year old, without blemish: 

18 And the sacrifices and the libations for every 
one, for the calves and for the rams and for the 
lambs you shall duly celebrate: 

19 And a buck-goat for a sin-offering besides 
the perpetual holocaust, and the sacrifice and the 
hbation thereof. 

20 'Phe third day you shall offer eleven calves, 
two rams, and fourteen lambs of a year old, with- 
out blemish: 

21 And the sacrifieces and the libations of 
every one for the calves and for the rams and| for 
the lambs you shall offer according to the rite: 

22 And a buck-goat for sin, besides the 
tual holocaust, and the sacrifice, and the libason 
thereof. 

23 The fourth day you shall offer ten calves, 
two rams, and fourteen lambs of a year old, with- 
out blemish: 

24 And the sacrifices and the libations of 
every one for the calves and for the rams and 
íor the lambs you shall celebrate in right manner: 

25 And a buck-goat for sin, besides the perje- 
tual holocaust, and the sacrifice and the libation 
thereof. 

26 'Phe fifth day you shall offer nine calves, two 
rams, and fourteen lambs of a year old, without 
blemish: 

27 And the sacrifices and the hbations of every 
one for the calves and for the rams and íor the 
lambs you shall celebrate accordine to the rite: 

28 And a buck-goat for sin, besides the perpe- 
tual holocaust, and the sacrifice and the libation 
thereof. 

29 'Phe sisth day you sball offer eisrht calvcs, 
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Cs$Jb. XXIX. XXX. 


. NUMBERS. 805 





óa4 néite, a5uf celihe uo] beus beo ce1b blas 
son coibéim 

30 $Axur & n-liobbainc as5uT & cabancair blse bo 
ÉeanFPa15 T1 bo ua Dath), bo na néic1b, asuf bo 
U& uaDa15, néin an $peir: 

31 $(sur $oban fho) man joóbainc peaco15; 
éan an buan-iobbainc loirsce asur & 1o5bainc asur 
& éabancar bise. 

32. “un 37 reaccm 5 14, Teaóc "-bA1i), 64 néice, 
asur celcne uan beus; be ceub bliasain 540 
€5416e : 

33 $(sur a np-iobbainc asur & b-cabancar blse 
bo béapra15 TID bo 0& Doima1b, bo Ú& né1c1b; &asur 
bo na. b-uanpa1b, bo néin an nÓ54T ; 

34 “(sur $obon frInioD) Aaln To) Peaca15, can 
&7 buan-jobbainc loirsce asur & joóbainc asur & 
cobancar bise. 

35 $(In an occmlaob la beió rolamansca asailb, 
mÍ béanFao1 oban Toocnac ain bé 65; 

. 836 “(cc JoóbbainEo15 cobancor loirste, bolas 
cumna bom Ciíieanna; Sam, né1ice; a5ur freacc 
T-u210 be U0 ceúb bl1a341n San €515e : 

37 $(0 jobbainc asur & cobancaT b]se bo p baim, 
bo néice, 45uf bo ma b-uanpalb, bo néin an 
5maáir: 

38 “(sur Saban tínio) man 1oó6bainc peaca: 
tan 20 buau-cabancor loirsce asur an Jobbainc 
& CobaincaT bÍ3e. 

39 Coinbneoca16 na péire ro bo'ú C13eanna ab 
bun rolampaib, éon bun móioib, asur bun mn-io5- 
banéa colleamla, ain To) Íobbante loirsce, job- 
banc; b5, uo bjse, asur aln ron bun n-ioóbantca 
T1o52. 


C$]Jb. XXX. 

Oe moibíb asur mjonalb, asur b'& n-bualsar. 

A€5U5S o Toir 21 aoire bo clo16 Jrnáel, bo néin 
847 uile 015 b'an a1C40 40 Císeanna bo. 

2 (sur bo labain re le plaicib na b-cneab 
Cloine ]Jrnael, ro ap njó b &1€49 &0 Ciseanna. 

3 3Ú4 bein buine móib boi Cseanpa, nó má 
ceapáelaD ré é peln le mona, 9] bnirE1t5 ré & focal 
&Cct comsljonre16 Te & $Seolca, 

& Bein bean móib po Ceanna; asur 
tD& CeoU5o[|a) TI fé le mion, & D-UiS & 
Atan 24101 & D-ol5e; a5ur 50 3-cualaih a Bacáin 
& mó15; asuf an baba le'n cean3ull fj & b-apam, 
&asur 50 7-éircFIS5 lei, beil5 fí eol óbualsor Ua 
mmo1be. 

ó Comljonfal5 TÍ ca blé 915 bo 3eal T1 le 
mó!-a. 

6 1cc ma cnorab & b-Aúain 1 nuain éluinprear 
Té 1; 01 TearFoló aD TmÓl5, pó an baba, asur m1 beis 
&00 €Cu]u5 oh; be é€Jo) sun ÉoIlnmirs & b- 
Acoim 1. 


two rams, and fourteen lambas of a year old, with- 
out blemish: 

30 And the sacnrfices and the libations of 
every one for the calves and for the rams, and for 
the lambs, you shall celebrate according to the rite: 

31 And a buck-goat for sin, besides the perpe- 
tual holocaust, and the sacrifice and the libation 
thereof. 

32 The seventh day you shall offer seven calves 
and two rams, and fourteen lambs of a year old, 
without blemish: 

33 And the sacrifices and the libations of 
every one Íor the calves and for the rams and for 
the lambs you shall.celebrate according to the rite: 

34 And a buck-goat for sin, besides the perpe 
tual holocaust, and the sacrifice and the lhibation 
thereof. 

3ó On the eighth day, which is most solemn, 
you shall do no servile work : 

36 But you shall offer a holocaust íor a most 
sweet odour to the Lord, one calf, one ram, and 
seven lambs of a year old, without blemish: 

37 And the sacrifices and the libations of 
every one for the calves and for the rams and for 
the lambs you shall celebrate according to the rite: 

38 And a buck-eoat for sin, besides the perpe- 
tual holocast, and 'the sacrifice and the libation 
thereof. 

39 'These things shall you offer to the Lord in 
your solemnitles: ' besides your vowsand voluntary 
oblations for holocaust, for sacrifice, for hbation, 
and íor victims of peace-offerings. 


CHAP. XXX. 
Of tosos and oatha: and their obligatson. 


ND Moses told the children of Israel all that the 
Lord had commanded him: 

2 And he said to the princes of the tribes of 
the children of Ísrael: “This is the word that the 
Lord hath commanded :: 

3 I any man make a vow to the Lord, or bind 
himself by an oath: he shall not make his word 
void, but shall fulfil all that he promised, 

4 If a woman Yyow any thing, and bind herself 
with an oath, beine in her father's house, and but 
yet a girl in age; if her father knew the vow that 
she hath promised, and the oath wherewith she 
hath bound her soul, and hcld his peace, she shall 
be bound by the vow: 

5 Whatsoever she promised and swore, she shall 
fulfil in deed. 

6 But if her father, immediately as soon as he 
heard it gain said it, both her vows and her oaths 
shall be void, neither shall she be bound to what 
she promised, because her father hath gain-said it, 
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1 Ssur m4 bi rean aice, 40 .218 Éu5s FÍ & móilb; 
po má labagn TÍ ni amaé ar & beul, lé | péin & 


€e€2156 


8 $(sur ao 5-Cuala16 & Fean é, asuF DAn labain 
xu Í& bo óuaLa)b é, ab f10 TearFFAló & FÓibe, beon- 
E215 an p]5 bo eol ru. 

9 $(Cc m& UeaD400tujS AA FeR 40 | 3o 
Cúuala45 é; asur 5um bnír fé n& 5ealca asuf na 
bníacha le'n ceapsail T1 & b-onpom, moicF!6 an CI- 
Seanna ó-ire. 

10 S5ac baicneac e&sur bean raahta; beanFofó 
TIa45 & mo1bé, coim[Íonao. 

11 Sa ceapsoll bean 1 Féin le mólbe no mIopo 
5 D-€Ii$ & tin. . 

12 2Úa4 cualaló & rmpean &, &sur 5un &irc 
le), asur pon £oInmmife |; DeAavFafé 53oC€ An 
Seall ri. 

13 $(cc ma n10e & fen biomaogn 160 6Ú L& bo 
Cualagb ré 149; 4D f0 01 be15i5 ceanpselcas asur 
moWKEID 40 C15eanpa 5-ire. 

14 8Ú4 $n10 rj móibe ba ceansoóil Fé10 le mTo- 
Do; 50 S-CHo15F15 & b-apam le cnorcab nó cmtea- 
uar; AIn Léim) an FI beló & ba10501u5659; uo e cun 
&]n s-cúl, 

15 “(cc má beann & fean pá éorb po óa cun 
An 3-cul ó la so lA, beanFa15 r1 2D p]5 bo seal Ti], 
cI9) sun éirc Té Duan & CuAL[a15 Té Iats 

16 $(cc ma cuinean re ai 454156 can éir 145 bo 
Cloirbean; ab FIU 10mCóna16 ré & peocab. 

: 7 So 1a5 pa neacba b AIc10 4p C15ea4n5,4 bo 

2Úaoire; 191n Fean asur & bean, 161n an Acain 

&asur & ]u$eao; aig m-beic 54 ai a b-ólae & b-r15 & 
stott. 


Ca(Jb. XXXI. 
20anbeon ua SÚab!an!c15 F& an pobal & Éannansc 
cum peac215: nOoI0C 94 Fosola. 

3('S so labain ao Císeanpa le 21aoire na5b: 

2 Onrosall & o-cur clai) Jrnael ain na DU aovmpa- 

caib, 'pa ólat$ TI0 épulDeoccon cum bo baoine 
tu. 
3 “(sur bo labain SDUaoire leir an b-pobal, a 
mb: Dabab culb 45416 alnm cum as €054156, Cum 
so m-beisbeab anc& bíoslcar aD CTl$eanne béapab 
&Ih p& 3Uj5tapacaib. 

4 Coscan mile ar ssé &on cne4b ain Fféos 
éaeab Jrnael uile, cuineéan €um 65 Co5418. 

ó $(3ur bo CusaboR mile ar 54C &00 chel5, ré 
TID Sa mÍle 5eus an anm, Cuim co5616. 


6 $(sur bo cuin 2Úaoire cum ap €o54145 Éiéar 


“ A.M. 2553. A.C. 1451. $ Supra, 25. 17. 
Cuap. XXXL Ver.6. 'The selection of Phinces for this ex- 
pedition, waa te reward of his singular real against the pre- 
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1 Hí she have a husband, and shall vow an 
thing, and the word once going out eí her mou 
shall bind her soul by an oath: 

8 The day that her husband shall hear it, and 
not gain-say it, she shall be bound to the vow, and 
shall gave whatsoever she promised. 

9 Butif as soon as he heareth he gain-say it, 
and make her promises and the words wherewith 
she had bound her soul o£f no effect: the Lord 
will forgive her. 

10 The widow, and she that is divorced, shall 
fulfil whataoever they vow. 

11 Hí the wife in the house of her husband 
hath bound herself by wvow and by oath, 

12 H her husband hear, and hold his peace, and 
doth not disallow the promise, she shall accomplish 
whatsoever she had promised. 

18 But if forthwith he gain-say it, she shall 
not be bound by the promise: because her husband 
gain-said it, and the Lord will be merciful to her. 

14 lí she vow and bind herself by oath, to af- 
flict her soul by fastineg, or abstinence from other 
things, it shall depend on the will of her husband, 
whether she shall do it, or not do it. 

15 But if the husband hearing it hold his peace 
and defer the declaring his mind till another day : 
whatsoever she had vowed and promised, she shall 
fulfil: because immediately as he heard it, he held 
his peace. 

16 Butií he gain-say it after that he knew it, 
he shall bear her iniguity. 

17 These are the laws, which the Lord appointed 
to Moses between the husband and the wife, be- 
tween the father and the daughter that is as yet but 
a girl in age, or that abideth in her father's house. 


CHAP. XXXI. 
15. Madianátea are slain for having draspn the people of Israel 
into gin. “The dieiding of the bootv. 

ND the Lord spoke to Moses, saying :“ 

2 Revengpe first the children rá Israel on the 
Madianites, and so thou shalt, be gathered to thy 
eople. 
i á And Moses forthwith said: f Arm of you mgn 
to fight, who may take the revenge oí the Lord 
on the Madianites. 

4 Let a thousand men be chosen out oí every 
tribe of Israel to be sent to the war. 

5 And they gave a thousand of every tribe, 
that is to say, twelve thousand men. well appointed 
for battle: 

6 And Moses sent them “with Phineoes the son of 


waricators of God'g ho]y lawa, but ea cu the Madianites, 
who had perfidiously seduced so bais of people into the 
Euilt of fornication and idolatry. | 
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tuac Claaran an c-rasaic leir ga vaóicib p4oinéa; 
&ASuT 098 TCOIC cum réTbeab 1oDa lamh. - 

- T sur uain bo CAatuiSeapan AD 45415 Do 
sá Bina asur Duallabaw jab bo manbabaft & 

Éin. uile. 

8 “(sur pór & fiscé €b4 43ú Récem, asur 
Sun, asur Dun, asur RFReba, cúis flafée na cnice, 
balagm man an s-céabne mac Deoil 9o nonbaban 
leir an 3-cLóróeam, 

9 $(sur bo Sababan & mb uile asa & léinb na 
mrbuslse, asur hnúsábán léo 4 b-éheupa u[le, 
& b-ch41T€CA0 uille asuf' 4 maoiu úile. 

10 $(sur bo lofrcaban & s-e&fCneaca uile asur 
& m-bailce asur & S-ea1rlAim 

11 “sf Fhn32068 leo ba chesce uilé, asur 56 
ebAIl bo Cosaban 151k Buige ásuf alom|9eí 

12 $(sur éwiabán ab so SÚaoire, a$ur so 
b-Clesraon at fa5onc, asur 36 cómCHúlAú$o56 
cloiúbe JrnAaeL —$(p culbS eile be '0 cnarcAn 
Éusaban 3s3o 9úisé 4) Forlumsponc & masa1b 
éin poé & CS lar le Jonbap ain &5o18 bo 

enfco. 

13 $(sur bo cuaban Shaoire, asúr €lesran an 
fTAsant, ASuf uAaCDahoJ0 oD éómcnúiDlSce uile, 
amoó bo teasmAilL leo caob amuls bo io Forlans- 
Bon ! 

14 “(in beic raoi fein; bo SDaoiré le phjorn 
ceanprAinc 40 úefluaís, leir ós cheabanaib, asur 
leir pa maonalb-ceulb ó £50016 "0 3-C€A6, 

15 Oúbainc: Cas gs an curmbúis 716 4 mpa? 

16 Hac 17ab ro éealsuis aith éloi) Jrnael; cné 
éeómairle Dala cuirb Beacu48 án) &$a16 20 
Ciseanna; le peacab Posolno & €105 AR 5ne2bab 
an pobal. 

17 Um rí manbal8 $aé fFTHIODaé & meor5 
&10 801T ÓS Fé; A5ur moHbagó saé béan oT5 & 
n 315 éot-eolur le gean. 

18 “(cc g& b-olseé ulle, &gur Ua 45064504; 
colmé4ab beo (“ab óaoib pór. 

19 “(sur béanuo1ó commufse caob amuls bo 
BSorluuspunc reocct la: Cara b'é main) buiúe asur 
cía b'e ban) le conp ma1nb, 3lanbféan & An an 
tnear L&, asuT áin AD reaccmaó [A. 

20 sur 5e'n cneac u1le, eabaú, uo ToTStésc DO 
accona béanpca oe cnolc10), 00  £10)46 Soben; 
Uo be cnó). SLabreéan 6. 

21 Oubainc €learan an rasanc mán an s-céab- 


Ua, lear an lucb cóso16. noó, bo me coimtiac : Jr é 


To ónbnSab &D libe poó bo fuaseln a Crseanna 
bo 10aoire; 

22 On, a5uf ainseat, pn$ir, asúr 13149; [ualse 
&3uTf TCD. 

23 3(5uf aaC€ 9n76 & fulansoóaf teipe S3lltéan 


“ Joa. 13. 91. ft Supra, 25. 18. 
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Eleasnf the priest, ahd he deliveréd to him the 


holy vessels, and the trumpets to sound, 

7 And when they had fought against the Ma- 
dianites and had overcome theim; they slew all the 
men. 

8 “ Aúid their kings Es, and Recem, and Sur, 
and Hur, and Rebe, five princes of the nation: 
tae i ajso the son of Beor, they killed with the 
gword. —-: 

9 And they took their wómén, and their chil- 
dren captives, and all their cattle, and all their 
goods : and all their possesaions they plundered: 

10 And all their cities, and their willages, and 
castles they burned. 

11 And they carried away the booty, and all 
that they had taken both of men and of beasts. 

12 And they brought them to Moses, and 
Eleasar the priest, and to all the multitude oí 
the children of Israel. But the rest of the 
thinga for use they carried to the camp on the 
agri oí Moab, beside the Jordan over-against 

ericho. 

13 And Moses and Eleasar the priest and aJl 
the princes of the synagogue went íorth to meet 
them without the camp. 

14 And Moses being angry with the chief ofh- 
cers of the army, the tribunes, and the centurions 
that were come írom the batt]e, 

15 Said: Why have you saved the women ? 

16 Tf Are not these they, that deceived the 
children of Israel by the counsel of Balaam, and 
máde you téfanágress ágaihst the Lord by the sin 
of Phogor, for which also the people was pumished, 

17 therefore kill all that are of the male sex, 
even of the children: and put to death the women 
that have camally known men. 

18 But the girls, and all the women that are 
virgins save Íor yourselves: 

19 And stay without the cámp seven days. 
He that hath killed a man, or touched one that 
is killed, shall be purified thé third day and the 
seventh day. 

20 And of all the spoil, every garment, or ves- 
sel, or any thing made for use, of the skins, or hair 
óf goafs, or of woud, shall be purified. 

21 Eleasar also the priest spoke to the men of 
the army, that had fought; in this manner: This 
is the ordmance of the Íaw, 6 which the Lord hath 
commanded Moses: . 

22 Gold, and silyet, and brass, and iron, and 
lead, and tin. 

23 And all that may pass through the fire, 
shall be purified by fire, but whatsoever cannot 


air 





1 Judges 21. 11. 8 Levit. 6. 28 and 11. 33. and 15.1]. 











308  176R€$c. 


C$(0JUb. XXXL 





NUMBERS. 








le ceime; asur &0 uile n15 mac tulau30€415 teine, | abide the fire, shall be sanctified with the water 


slanréan le uirse en béaluisce &. 

24 S3(.sur mn]óribe bun n-éabal5 &1]R 40 feaccmab 
la, asur beiófo 3lap, asur ó a 61648 Fo c]ocFailSe 
bo n forlunspunc: 

25 3C'r bubainc ao Císealtpa le 21aoire; 

26 S5lac amnean pa b-éabala bo beapab amac; 
bu[pe asur belcac, cure asuT Élearan an rasonc; 
&asur phjiomalcneaca 40 cómcnul!5te : 

27 $(ur noloF15 cu aD Cneac 50 COCHROI) TI 
AU muI)cCIR DO Cuo1ó AmacCc f-ai €a4C; asur eibin 
&1) comcnuib1u565 uille. i 

28 3(sur cuinFain In leic boi Criseanpa ón 
lucc cosol15 bo €uo15 amac Cum &U €604; 60) 
AUam AT culS ceub, be U4 baoine, be mé bolb be 
m2 b-arail, asur be D& Ca0RACa1b. 

29 3(sur béanFa45 cu bo Clearan au Troasanc 
Jab, man seall sún b' Jab ceub cont bob CI- 
Ssesenna. ! 

30 “3(sur bo leac cloibe Jrnael, buantió cu aon 
Culb noDa be C403545, be Ua baoln1b, pa boib, asur 
ma b-aral ab; pa coonal51b, be na b-uile é 1neal ain- 
péiré, asur béanFaló cu 1ab bo pá Ceébicib, noc 
colrhéabaf' CuÍnatm ce4sóir 40 CISeonna. 

31 3(sur bo nIiúe 2Úaoite asur €learan man 
b AI10 20, C136an904: 

32 $(Ssur an cneac b0 SLac4baft 40 lucc €o5615, 
bu re ceub míle asur feaccti)osab míle asur cuis 
mile caonac. . 

33 Cni rpíccib asur 5& mile béas bó, 

34 Cni rícc1o asur 409 mile aral: 

35 Cniocab asur b4 mile baoipe be mpóijb pac 
no1b eolur ac& & nIoim an fean. 

36 43(sur leat, cusab man culb noD& bo) mulu- 
ce bo CuA415 AIDaC Cum 0 CO5415, bo bÍ an uimin 
cn! ceub mile asur reacct Tlle beus &JW FIC€19; 
asur Cu15 ceub CooHA: 

37 “(S5ur bo b'e AinbcÍor an Ciseanpa be po 
caonacCc, Té Ceub a&sur & CÚJ5 bés 4&suf ch] 
FI£c1b. , 

38 S3(sur be pa ba naib & Truim cníocab asur Tré 
mile : cní FicC10 45uT bó óeus. . 

39 Oe na bell mile fléclob &asur cul5 ceub h- 
aTo1l; ao a5sur ch1 E1cC15. 

40 Oe va ré mile beus baolne, bo beus asur 
tIcce buue. 

41 $(xsur éus 2D]aoire Tfusm &u ceub-conab bo 
€learon au TA452n8€; man b” 41€19 40 Clseanna 
bo; ! 

42 Oo lei close Jrnael, poc bo nan 2Waoire 
ó'n lucc cosai5. 

43 $ucc ar 20 leat bo tujc boin hop eile, bus 
tn] ceub asur cn1o€2b, asuf Teacé mile asur cúis 
ceub caona. 

44 3(sur be 9 cmocab a5ur Tré mlle bó, 

46 “3(3ur be 0 cnIocab mile aral asur cúl!5 ceub, 


of expiation: 

24 And you shall wash your garments the se- 
venth day, and being purified, you shall afterwards 
enter into the camp. 

25 And the Lord said to Moses: 

26 Take the sum of the things that were taken 
both of man and beast, thou and Eleasar the 
priest and the princes of the multitude : 

27 And thou shalt divide the spoil egually, 
between them that fought and went out to the war, 
and between the rest of the multitude. 

28 And thou shalt separate a portion to the 
Lord from them that fought and were in the bat- 
tle, one soul of five hundred as well of persons as 
of oxen and asses and sheep. 

29 And thou shalt give it to Elearar the 
priest, because they are the first íruits of the 
Lord. ! 

20 Out of the moiety also of the children of 
Israel, thou shalt take the fiftieth bhead of per- 
sons, and of osen, and asses, and sheep, and of all 
beasts, and thou shalt give them to the Levites 
that watch in the charge of the tabernacle of the 
Lord. 

31 And Moses and Eleasar did asthe Lord had 
commandcd. 

32 And the spoil which the army had taken, 
was six hundred seventy-five thousand sheep. 

33 Seventy-two thousand oxen, 

34 Sixty-one thousand asses: 

35 And thirty-two thousand persons of the fe- 
male sex, that had not known men. 

36 And one half was given to them that had 
been in the battle, to wit, three hundred thirty- 
seven thousand five hundred sheep: 

37 Out of which for the portion of the Lord, 
were reckoned six hundred seventy-five sheep. 

38 And out of the thirty-six thousand oxen, 
seventy two oxen: 

39 Out of the thirty thousand five hundred 
asses, s1xty-one asscs: 

40 Out of the sixteen thousand persons, there 
fell to the portion of the Lord thirty-two souls. 

41 And Moses dehvered the number of the 
first-Íruits of the Lord to Eleasar the priest, as had 
been commanded him. 

429 Out of the half of the children of Israel, 
which he had separated for them that had been in 
the battle. 

43 But out of the half that fell to the rest. of 
the multitude, that is to say, out of the three 
hundred thirty-seven thousand five hundred sheep, 

44 And out of the thirty-six thousand oxen, 

45 And out of the thirty thousand five hun- 


dred asses, 


uJ5nescc. 


46 “(sur oen ré mile beus baoine 3; 

47 Oo :ós SUaoire aon be sSaé é€40545, elibin 
óulpe asur beacac, asur Éus 1ab bo pe Lebicib, 
uo bO ColI)éab CuRoID TPoiliuip ab CT$eanna; 
man 5 al£]n an C1seanpa, 

48 f$tsur “Duan & Éonlcaban c40FoIne UA Feéine, 
120 bo bí or cíoi) milce asur oT co) ceuba gxosur 
bo SÚ aoire, bubnaban leir: 

49 Oo $abaman bo Teanbrosapca1515 uime po 
b-réan cosaló Fan l&m, asur 9] óearculseaD) 
buime &Cos 

50 Cusamuio ain an abban rí man cíobLacab 
Cum AD Ceanna, & b-rfuanman be 3s3a4€ son 
&5u159D, be Teoib óIiIt, be fLabnab, asur be bnairléio 
b'FAIn16e, bo éluairfeolb, a5ur bo C41ble15, cum so 
U-béavFA fÍoba bo Cl5eanns, &In an To. 

561 $(sur bo $lac SUaoire asur Clearan 45 ro- 
S&nc 40 t-ón a07 uile reob oibniíSctée. 

2 bDu5 meacan bo fé mile beus sur fesacc 5- 
ceub asufr' C40545 fecel; ó c19reanc pa mIilce asur 
98 S3-ceub, 

63 Óin sac éobail bo SLacobam lucc an éo5415, 
bus leo péin é. 

54 $(sur sac p15 bo 5Lacabaonl, bo Cusaban é so 
lóIrcI0 na f1a59uire man cuiimpe bo éloib Jrnael a 
lacoin an C15eanna. 


C$(b, XXXH. 

Slacab cneab Tubein asur 4219, asur lea£ cneib 
&0&fTer 1; & U-o15neacr 40 coob roin bé in Jon- 
ban; 4a]R CO05n406€41b coicneamaca le 2Uaoire. 
$(S5US oo bj mónan món caince asur Ainneire 
560 'conbuf &15 clol) Reubep asur &15 cloi) 5 a5. 
$(5ur an uain bo €CoDc bai Feo1L45 ] areit, a5n5r Feo- 

R40 ODelaob, 5o nólb an AIc malc 615 AThpelf:- 

2 CaAilnicaban cum SUaoire, asur b-€learan an 
&-T653onc; &5úT UACD4MoD& 60 cóÓiDchúl0I5Cce 5 & 
na5; 
3 S(canoc &a5ur' O1bon, asur Jaren, asur Memha; 
&asur Derebon, asur Cleale, asur Saban, asur 
Hebo, asasur beon. 

4 €abomn an cin bo buail an Clseanna & lácain 
€ómcnug)!5ce Jrnael, Jr FeaneD Ainpéire é, asur 
&c& Alnpéir 45610 bo feonbrósencaibi5b só leon. 

5 “tin on abban T0, en TI; m& Fuonaman 
5nAr4 4b Mobo4hc; Cu5€an a) Du£o15 fO Dul) bo 
feanbpósancal5ib mon feilb, asur 0 beincean a- 
7uD ca” Jonban TI0. 

6 $(sur bo fhneasaTn 2]aoire 145: to nacFailb 
“bun m-beanbneicne cum an €058|0, &45uT &U Tu15F15 
rIb-re abro? 

T Cnéas Fá, cuineaD TIb bnoc mirprneac aAIn 
cnol5e élab Jrnael cum pac m-belóeab abca Bul a 
700) bo'u c]n UoC Éu5 40 C15eanns. 86ib ? 


e Deut. 3. 12. 
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46 And out of the sixteen thousand persons; 

47 Moses took the fiftieth head, and gave it to 
the Levites that watched in the tabernacle of the 
Lord, as the Lord had commanded. RE 

48 And when the. conamanders of the army, and 
the tribunes, and centurions wepe come to Moses, 
they said : 

49 We thy servants have reckoned up the 
number oí the fighting men, whom we had un- 
der our hand, and not so much as one: was 
wanting. 

50 Therefore we oífer as gifts to the Lord 
what gold every one of us could find in the booty, 
in garters and tablets, rings and bracelets, and 
chains, that thou mayst pray to the Lord for 


us. 

51 And Moses and Eleasar the priest received 
all the gold in divers kinds, 

52 In weight sixteen thousand seven hundred 
and 4iíty sicles, from the tribunes and from the 
centurions. 

ó3 For that which every one had taken in the 
booty, was his own. 

ó4 And that which was received they brought 
into the tabernacle of the testimony, for a memo- 
rial of the children of Israel beíore the Lord. 


CHAP. XX XII. 

The trilea cf Ruben and Gad, and half of the tribe of Marnasses, 
receive teir ánheritance on the east side of Jordan, wpon con- 
ditiona approted of by Moaes. 

ND “ the sons of Ruben and Gad had many 

flocks of cattle, and their substance in beasts 
was infinite. And when they saw the lands of Jasrer 
and Galaad fit for feeding cattle, 

241 They came to Moses and Eleasar the 
bee and the princes of the multitude, and 
said ; 

3 Ataroth, and Dibon, and Jaser, and Nemra, 
am and Eleale, and Saban, and Nebo, and 

eon, 

4 The land which the Lord hath oonguered in 
the sight of the children of Israel, is a very fertile 
soil for the feeding of beasts: and we thy servants 
have very much “cattle: 

5 And we praxy thee, if we have íound favour 
in thy sight, that thou give it to us thy servants 
in possession, and make us not pass over the Jóor- 


“an. 

6 And Moses answered them: What, shall your 
brethren go to fight, and will you ait here? 

71 Why do ye overturn the minds of the chil- 
dren of lsrael, that they may not dare to pass into 
the place which the Lord hath given them? 


“ A.M. 2553. 
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8 Hi man to 90 RiDeaban bun n-aigne, An tein 
Bo cúin mmré T4 ó Caberbanne bFéacu4P. m4 
tine. 

9 4C5ur "Dual bó £A1Ú1cban 30 Sleal ao emlo- 
góill, a1& feicriDe 40 feanalú, bo TOIDPWISeban 
cnoibe eloiúe Jrnáel, hé RáCabir 00 ua ceonapailb 
poc Cus 40 C13eanna 5Bóib. 

10 $(sur paof fó1h5 Éus f6 myna a na: 

11 So beimip oj feicfí5 &0D Du))e 9 & D-FÁIÚIC 
Argóc 4f 40 Csipe ó ficc15 blíasaw 9 aoir asur ór 
& €]0D;, 40 bú£ta15 bo m1]oD)u15 mire bo S€bnshaim; bo 
Jráac, asur bo Jacob; 50 é1o0). úaó nalb mian) aca 
mire & leaba . 

12 “(cc Ca4leb mac Jépoba an Ceémiriceac, sur 
Jorua mac Nup: óih bó nfeasan so b-lomlan mo 
comainle. 

13 “(sar Bó laf feany au Crieansta aub a$e145 
Jrnael, asur bo cun ain féachann rap b-eArac ao 
b4 Ficcro bliasan, pó sun bioslaithrtean an uile 
$esuealac, bo nIPé ÓLe & LAcain 40 C15eonDpas 

14 $(sur rfeuco1ó, cACaol] aln eln5se ruar a59 
&Ailc Dun n-Aichné cona 458UF bITOAé, Rom? Péaca- 
sal, le méabusaoó pór bIbfeinse ab Ceanna 
&00 4$a186 Jrnael. 

16 (cc muna b-puil rib-fe cClaomhan le pa leanp- 
mulnc; C£55F416 Da b4ol)e 'f ab É-raracs sur 
beisi5 ríb-re rac r5niorca a Tom|lan. 

16 $(cc ceact ann 5an 606, búbnaban: Oo 5ean- 
E4miJD maDnaca oi) TO D'aon n-A]hveir; &a5ur c€AI- 
tneaca ban m-óaolnlb beasa : 

17 $(éc nacramuib Féin né15 enmÉéa 1io1;ne cloiD 
Jrnael, po so m-beineamugpp b'& n-Aic 14b: &5sur 
cOoli)npeoca]5 an feaof ós ar U4 cAicneacaib 
bo1u$Úúe, 24]h &easla luibeacain Aichéaobac po 


cine. 

18 Hi fillpFamuib b'ann b-€13c15, bo xo Fealbur 
5406 claú Jrnael saé 4o7 & o]Sneacct féin. 

19 $(sur os 1antEatbulb oisneacc boin caob úb 
be Jonban; nó c€AinIr T0; be €100) sun ÉCuic &n tr 
o]lsheact cu$a415 óe'n taob To be Jonbaon, lest fóin. 

20 “(sur búbamnc Shaoire léo: 2Úa snjti ab pió 
ro néin bun seallamant, ce151b F&ol ahm noiúe. an 
Cliseanba Cuil? cosa 5; 

21 $(5ur céi5eé45 sac uile, anrpca e4M Jonban, 
TÓ 50 3-C€2JT5€511£8 60 Crseáhna, & Uamab nofrme. 

22 $(sur so s-claolóréanm an búta15 uille; asur 
bei915 neirgcíoDcaú & leacain ao Cláeéanna, asur a 
lacain Jrnael; asat be3i5 an reanaD ro & fáncaf- 
seéai) T1b, pa péilb asaibTeé & lacain 45 CTs$eanpa. 

23 $(cc mupa 0-béapFao1 néir Dun n-seallruine, 
T1 É15 le aon buinne mhó, acé€ 3un bo beacuiseaban 
&i) 65415 an Ctseanpa: asur b515 beánbtá so 
b-puis/5 bun b-peacais anmác ríb: 

24 Oeéaus15 cáichéaca b& bun aor os asur 





$ Supra, 13. 94 4 Jos. 14. 29. 
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8 Was it pot thus your fathers did, whea 1 sent 
from Cadesbarne to view. the land? . 

9 “ And when they were eome as “ar as the 
valley of the cluster, having viewed all the country, 
they overturned the hearts of thecchildren of Israel, 
that they should not entex into.the coasts, which 
the Lord gave them. 

10 t And he swore in his anger, saying: 

11 Not one of these men, that came up out of 
Egypt, from twenty years old and upward,shall see 
the land, which Í[ promised with an oath to Abra- 
ham, lsaao, and Jacob: because they would, not 
follow me, ' i 

12 Except Caleb the son of Jephone the Cene- 

site, and Josue the son of Nun: thcse have fulfilled 
my will, 
. 18 And the Lerd being angry against ÍSrael, 
led them about through the desert forty years, until 
the whole generation, that had done evil in his 
sight, was consumed. 

14 Ana behold, said he, yeu are misen up imstead 
of your fathers, the increase and ofiipring of sin- 
nue men, to augment the fury of the Lón against 

srael. 

15 For if you will not follow him, he will leave 
the people in the wilderness, and yeu shall be the. 
cause oÍ the destruction of all. 

16 But they comimg near said : We will make 
sheep-folds and staiis for our cattle, and stron;r 
cities Íor our children: . 

17 And we ourselves will go armed and ready 
for battle before the children of Israel, until we. 
bring them in wubto. their places. Our little ones 
and all we have, shall be in walled eities, íor fear 
of the ambushes of the inhabitanta. 

18 We will not return into our houses until the 
children of Israel possess their inheritance,. 

19 Neither will we sgeek anything beyond the 
Jordan: because we have ajready our possession 
on the east side thereof. 

20 And Moses said to them: $ Há you do what 
you promise, go on well appointed for war before 
the Lord: 

21 And let every filehting man over the 
J ordan, until “é lord Saiúmnie his ene- 
mies. 

22 And all the land be broupht under him: 
then shall you be blamelesa before the Lord and 
before Israel, and yeu shall ebtain the oowumntries 
that you desire, before the Lerd i 

23 But ií yon do not what yoú say, he man ean 
doubt but you sin against God: and know ye that 
your sin shall overtake yóu. 

24 Build therefore cities for four children, and 
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tanc b4 Dun 3-C6086151b; ashr boca b&n b- 
cneubalb, asur béano19e &D. p15 bo $eoll rb. 

25 sur bo labnaban cla) ab asur clab 
Teubep le 91Uaoire, nab: S19-ue bo feanbrósan- 
'EX1515; béanfamulb maógt b &IÉ10 an D-C15e4nD6: 

26 TYasromuib an &-Cloúa 08 &aur an 78; 
&suf' &l b-cneuba, a5uT &R T-Áinpéif uile; abr U & 
cAicneac ab Sileas: 

2714 Ac gocFoló f0 bo feanbFó;anro1616 
Eo! 211) Cu 40 €05615; IAR & DéIR Ó & Ch 
$eanpa. 

28 20an r19 b' alC10 21 ao1re bo Claaran an fa- 
sonc, es3ur bo Jorus mc Mug, esur bo €15Fainc 
opóltaéa muJmc/ne éheob éloipe Jrnael: asur & 
bubainc leo. 

929 9Ú, ceis clab Sab asus oólab Reúben lib con 
jonban, 54C Ao0 buige anmée cum) C&Éas & [Aatain 
&UÚ Clseanna, sur 5o 5-clao!5Féan &U cin noualb, 
ab rí9 bo béantaol5 cin SÍleab óóib man Teilb, 

30 22c muna b-cefseab TIab ló & mu &anmÉa; 
bo Seabaib Aic coip 415 bun meers & b-cin Cauain. 

1 4Wsur bo fnéasnaboeh claú OD25b &asur cla) 
TReúbes, xs a nAb: 30an & búbainc &u Óiseanna 
le p'feanbpósanceib10; 1” men TI9 bo 5éapeitm-pe, 

32 Racramulb €aintT 2000 Anm£a ROle &n b- 
Ciseanna 530 cin Can&a10, asur ambulsmuib 50 
b-ruanama an Tealb po'ú ceo1b fo bo Jonban, 

38 SUan rn cus SÚaoire bo cloli), 45, asur bo 
cloi Reaben, asur bo leac cneibe 3U1anarrer mic 
JóreP; nto$aóc Sibon Tu5$ ua m-tCmoniceac; &5ur 
nIosocc Os his ÚoT$o; o0 Feohne &aur cAIcneaca 
pa cine cmcíoll F& cuaine. 

34 &(un r10 bo nIDeaban cloia 45, Olbon, asur 
ACcanos, asur tínoen, 

35 (sur Conor, eauf SOoR&U éan? Jarem, aaur 
Josbaa. 

36 “(sur Decnpemna. bur Decanan; cAIcheaca 
€umbo156-: 45UT 008664 09 ahD6W 

ó7 $3(sur bo cuineabon clop PReúben ruar Ber- 
bop, asur €leale asur Can1ecogfm 

838 3(sur Mabo, asur DAlmeon; ain p-aénusab & 
U-A1Umpe, &5tT Sobama: &15 coDo1]Ínc 410? 00 Da 
cAICneacedb poc bo nI0e4Dbon. . : 

39 “sur b' IméiSeaban 'clab S)aóin mc ó or 
uaTreT 530 O2olas, asur bo Tsnioreban é, asur bo 
seanhaban IDC a c-lmonjceac bo. bi a. 

40 $(sur tus SÚaoire Oalo5 bo 3ocm meéc 

&U4Tfer; &5uT bo cómpulaá Té. 45. 


41 $sur bo cuo15 Jain mac 20a49oTrer asur bo- 


lac & mrbailce beasa sur bo og DoBboc- 
&1n biob re riu bailce Jain. 
42 $(sur bo óualó Hoba man aU 5-ceabpe sur 
to Slac Campas, asur & bailce beasa, asur bo $oilt 
fHobe 88, & a10im té115. 


S 
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“ Jos. 4 12. 


folds and stalls for your sheep and beasts, and ac- 


. complish what you have promised, 


25 & And the children of Gad and Ruben said 
to Moses: We, are thy servants, "we will do what 
my lorá commandeth. 

26 We will leave our childron, and onr wives, 
and sheep and cattle, in the cities of Galaad : 

27 And we thy servanta all well appointed will 
march on to the war, as thou, my lord, speakest. 

28 Moses therefore commanded Eleasar the 
priest, and Josue the son of Nun, and the princes 
oí I families oí alj] the tvibea oí Israel, and said 
to them : i : 

29 1 I the children of Gad, and the ohildren 
of Ruben pass with you over the Jordan al] armed 
for war before the Lord, and the land be made 
subject to you: give them Galaad in possession . 

30 But if they will not pass armed with you 
into the land ef Chanaan, let them receive plaees 
to dwell in among you. 

831 And the children of Gad, and the children 
of Ruben answered : As the Lord hath spoken to 
his servants, se will we do: 

32 We will ge armed before the Lord, into 
the land of Chanaan, and we confesg that we have 
already received our possession beyond the Jordan. 

83 Moses therefore gave to the children of Gad 
and of Ruben, and te. the hal£ tribe o£ Manasses 
the son o£f Joseph, the kingdom ef£f Sehen king of 


the Amorrhites, and the kingdom of Og king of 


Basan, and their land and the cities thereoí round 
about. 

34 And the sons of Gad built Dibon, and Ata- 
roth, and Areor. 

35 And Etroth, and Sophan, and darer, and 


'fegbaa. 


36 And Bethnemra, and Betharan, fenced cities, 
and fo]ds íor their cáitle. 

37 But the children of Ruben built Hesebon, 
aud Eleale, and Cariathaim, 

838 And Nabo, an4 Bealmeon (their names being 
changed) and Sabama: giving names te the cities 
which they had built. 

39 Í Moreover the children o£ Machir, the son 


'of Manasses, went into Galaad, and wasted it, cut- 


ting off the Amorrhites the inhabitants thereof, 

40 And Moses gave the land eí Galaad to 
Machir the son of Manasses, and he dwelt in it. 

41 And 4air the son of Manasses went and took 
the villages thereoí, and he called them Havoth 
gair, that is to say, the villages o£ éair, 

42 Nobe also went, and teok Caneth wáth the 
sillages thereof : and he called it, by his own .name 
Nohe. 


4 Deat. 9.19. Jos I13.8.an3 22.4. —£ Gen, 60, 29. 
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C&Jb. XXXIII. 





CHAP. XXXIIL 


&(Ice cor)0ul$ a5uTr &ircín clan Jrnáel annpr an | TÁe manaona or jovwrney of tÁe children of Iearael tmparda tha 


roroc. 

3€S 1ab ro ribail éloióe Jrnael, noc bo cua15 
atpac. ar énjic na hb-€31pce le m-a rluosalb Food 
laim SD aoire asur $Cnoin. 

2 Oo rcn!íob 3Ú]aoire néin alice & b-eonofr asur 
b'a1rcn15beon cné alone &n C15eanpa : 

83 “(soir b' £450aban clan Jrnael FR amerrer aor 
&1) S-ceub m)j, 4]R 20 3-cu!se4b [& beus ben ceub 
w]; ain Da mánac béir pé cATr56 le láim) Ainb & 
Tn 2641WC n& n-Éisipceaó uile. 

4 Hoc bo b1 2415 abluIceaú an ulle €&1651n, bo 
buail an Clseonne na meors: afn na béelb men 
81 5-Cé25b08 bo hIDe bIosolcor. 

ó Oo Aic15eaban & Soccot, 

6 3(sur ó Soccoc, tel0fcoban 3o Cam, noc 
&Ac& 5D5 1f0]ol1 an F5ro1!5. 

7 3(5ur bo SaCnuISeaban Ar TI; a5uf bo fillea- 
ban anir so Fibabinoc,; poc ac& or coibe baáil- 
Sepon: &asur bo commnu!sbean or colne 20455bal. 

8 “sur 215 sluaireocc ar Pibabinoc, bo cua- 
ban cné lón pa paInnse so pu1Se &n Ffárac; asur 
415 beanob5 airclhe ch la & b-rara6 Crom, bo 
Tu!iseaban & SD ana. 

9 Asur ais Acnúsab ó 3Ú]ana, éAinícaban 
so €limií aD a he baban 64 £obain beus uirse 
asur chÍ Fléc1b 45ufr' Dec S-Cho]0 Pailme; sur 
T515€2bon &8 m5. ' 

10 $(cc al15 3Acnusa8 ar T10 bo TIDaban & mm- 
boí TS o0 2Ú0u4n Rualó : o-beir arcnjusa5. o'n 
aDuin Rua, 

11 Oo foraoan a b-rarac Sín. 

12 4ksur 5o $5luaIreaban aT T1 &25uT £o]01cabón 
so Oagpca. 

13 “(sur 415 Imteacc ó Úapca,; bo Tulseaban 
aubpo $(lur. 

14 $(sur als Achuiseab ó $“(lur, bo puisea- 
sabla Flapleoirm, $IC nac no1b uiT53e a15 na baoip!|b 

e mnóL. $ 

15 “sur 5 FPasbaban Repubim, asur bo fulsea- 
ball 6 b-rarac S1p41. 

16 sur bo AcnulSeaban ó fárac Spa, asur 
ba fulSeoban 415 uamalb na bhnuire. 

17 $(sur b mméiseabon ó uolhalb na bnursre, 
asur bo TulSeabol An $(renoc. 

18 sur oo éainIcaban ó Darenoc, so Ficma. 

19 $sur a!s5 mcoec: or Riema bo fujseaban 
& FRemmon-paner. 

20 $(sur bo Fosbaban f1; 4a5uf Éo101C62bon So 
Lebn. bri” i . 





“ Fxod, 12. 19. 4 Exod. 14. 2 
t Exod. 16. 29. 8 Exod. 16. 97. 


land. of promise, 


HESE are the mansions of the children of 
Israel, who went: out of Egypt by their troops 
under the conduct of Moses and Aaron, 

2 Which Moses wrote down according to the 
places of their encamping, which they changed by 
the commandment of the Lord. 

3 Now the children ef Israel departed from 
Ramesses the first month, on the fifteenth day of 
the first month, the day after the phase, with a. 
mighty hand, in the sight of all the Eeyptians, 

4 $ Who were burying their first-born, whom 
the Lord had slain (upon their gods also he had 
executed veneeance), ! 

5 And they camped in Soccoth. 

6 And from Soccoth they came to Etham, 
which is in the uttermost borders of the wilderness. 

7 1 Departing from thence they came over 
against Phihahiroth, which looked towards Beel- 
sephon, and they camped before. Magdalum. 

8 And departing from Phihahiroth, they passed 
through the midst of the sea into the wilderness: 
tand having marched three days through the 
dcsert of Etham, they camped in Mara. 

9 é And departing from Mara, they eame into 
Elim, where there were twelve fountains of waters, 
and seventy palm trees: and there they encamped. 

10 But departinge from thence also, they pitched 
their tents by the Red Sea —And departing from 
the Red Sea, 

11 They camped in the descrt of Sin. 

12 And they removed from thence, and came 
to Daphca. 

13 And departing from Daphca, they camped 
in Alus. 

14 And departing from Alus, they pitched their 
tents in Raphidim, | where the people wanted weater 
to drink. 

15 And departing from Raphidim, they eamped 
in the desert of Sina. i i 

16 But departing also from the desert $' of 
Sinaí, they came te the graves ef lust. 

17 And departineg from the graves of lust they 
camped in Haseroth. . 

18 ““And from Haseroth they came to Rethma. 

19 And departing from Rethma, they campned 
in Remmomphares. - | 

20 And they departed from thence and. came to 
Lebna i FR Ca i 





ll Exod. 17. 1. 


“I Exod. 19. 2. Supra, 11. 34. 
se 8upra, 18. 1. - 
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C$]Jb. XXXIII. 


NUMBERS. 818 





'” 981 Ó Lebna b'arcnu!saban so Rerra. 

22 “(sur bo $luaireaban ó Rerta; asur b' £o- 
róban é 3-Cebelaca. | ——- 

23 O" Jméfseaban A4T T1D e5uT bo corpu|sea- 
ban & Tliab Sapen. á 

24 3sur b' Achufseaban ó Tliab Sapen, asur 
b' fofraban &15 1(naba. 

25 Oo Aacnulseabai Ar T1]0 45ur bo FulSeabon 
& SUaceloc, 
' 26 “(sur belr 1meacc ar SÚaceloc, b' Foraban 


'&15 Cabat. 
27 Ó Caiac, 315 AITchIÚS66 ó” Tulseabart A 
b-Cana- 
28 3403 1méeaocc ef TID bo TúÍSe4bant & 
ecca. 


29 “$urur ó SUecca b' aircnalSobon 3o Dormona. 

30 $(sur b' f25bo5an Ph armopa, &asur b” Fona- 
ban al ÁUorenoc. 

31 2Ksur ó ÁUorenoc; 'oul nompe rulseaban & m- 
Dene-tacan. 

32 3(sur b' AchnulSeobaW ó Úene-Tacau; esur 
Bo éómnul5aban 415 rlIab SD 455415. 

33 $(sur b” TméÉlseaban ar TID a5uf' b' Tulseo- 
ban 40 JocbAca. 

34 Ó Jocbaca, $luatreaban 3o €bnóna. 

35 “(sur 215 t4541L €bnóvua b' fulseaban 415 
“(ríon-saben. 

836 $(sur ob AcnuláeabaW oT T0 a5uT b' fulsea- 
ban b-rarac Sin, re ro Caber.. 

37 3(sur b ACchnuiseaban ó Cabér; asur bo 
Tuiseabaln An Flob Don; & mrbhnúac ciné 
Corn. ' 

38 $(sur to éualó $fÁnonp an TA56nc fuof SO 
rob on nein alcne an C15eanna : asur fuain 
bar ab r10; 40 ceacnacab bliasa10 can éir cloipe 
Jrn$&el bo ceacó amac aT cmÍc po [-€Éstpce; abr 
&7 5-ceub [& pe'n cúiseab m]. - 

39 HM-oeir bo beic ceub asur fjcée asur Cn] 
blia5pa ”aoif: 

' 40 3Ásur bo cuala15 ná 1(na5 an Canavjceac, 
moc b' Aicneab o óeaf; &1eR ceacc clolóe Jrnael so 
chic Canaln. 

41 $sur bo F5sbaban TÍ ab Uon, asur bo Tui- 
$eoban & Salmóna. - | 

42 $(3ur bo F25babai T0; a5uT Bo fusáeabon 
& b-Pupon. 

43 (gur S' aircnlubaban o Púpon; asur bo 
Tuiséaban a Oboc. 

44 3(sur o Óboc, nanpsoban so Jeabantm b-ceo- 
na19 20oa1b. 

45 3(sur b' fosbaban Jeabanim; asur b Fora- 
ban 2) Olbon-sas. 


e Deut. 10. 7. t Supra, 20, 1, 


. 21 Removing from Lebna they ceamped in Reassa. 

22 And departing from they came to 
Ceelatha. 

23 And they removed from thence and camped 
in the mountain Sepher. . 

24 Departing írom the mountain Sepher, they 
came to ÁArada. 

25 From thence they went and camped in 
Maceloth. a 

26 And departing from Maceloth, they rested at 
Thahath. ! 

27. Removing írom Thahath they cemped in 


e. 

28 And they departed from thence, and pitched 
their tenta in Methca. 

29 And removing frona Methca, they camped 
in Hesmona. 

30 And departing írom Hesmona, they came 
to Moseroth. . 

31 And remotstng from Moseroth, they camped 
in Benejaacan. ae 

32 “ And departing írom Benejaacan, they came 
to mount Gadgad. 

33 From thence they went and camped in Jete- 
batha. 

34 And from Jetebatha, they came to Hebrona. 

835 And departing from Hobeaail they camped 
in Asiongaber. 

36 f They removed írom thence and came imto 
the desert of Sin, which is Cades. 

37 And departing from Cades, they camped in 
mount Hor, in the uttermost borders o£í the land 
of Edom. ! 

38 Íf And Aaron the priest went up into mount 
Hor at the commandment of the Lord : and there 
he died in the fortieth year of the comine forth of 
the children of Israel out of Egypt, 6 the úóifth 
month, the first day of the month. 

39 When he was a hundred and twentxy-three 
years oid. 

40 And king Arad the Chanaanite, who dwelt 
towards the south, heard that the children of [srael 
were come to the land of Chanaan. 

41 And they departed írom mount Her, and 
camped in Salmona. 

42 From whence they removed and came to 
Phunon. : 

' 48 And departing from Phunon, they camped 
in Oboth. 

44 And from Oboth they came to leabarim, 
which is in the borders oí the Moabites, 

45 And Thaune from leabarim they pitched 
their tents in Dibongad. ) ! 


$ Supra, 20. 25.Deat. 32. 60, - $ A.M. 2652. A.0. 1452, 
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na13645on.& "-Clmon-bebLacaim, 

487 tur b Atnuibeapan ó €lmon-beblacaim 

sar, b ifufseaboh & noiDcíb Shan or coiúe 
4 


48 $3(sgur ó mitfeosah ó $leibcib ftCbanim, 
Asur bo fTu]3eaban & néiceac 21]oab lan) te Jone 
bap & D-posur bó Jenfeo. . 

49 4VÁsur bo FuíSeaban. 40 ó ÚDeóc-rimoc so puise 
AM bel-raca & néiceac 31641b. : 

50 Han an taBoin an Cseanna lé 90aoire: 

51 ÓOnbuis bo clois Jrnael, asur aba leo: to 
uan nRaCfaol £4 Jonban so tin Canann. 

52 339 ri raníorFa15 luéc na cRIce TI uRe; bnf- 
T1515 4 3-culb aAlcona, béanapó miop-rpwuillió ba 
mac) &asur mítHóIS & m-&ice Anba 30 h-iom- 

AIS 

53 4015 5Lo0u3456 an Fearnain, 45ur béapab Aic- 
eacar 407: óin us mire an FeanaD baoib 5b'a feat- 
busab. 

ó4 $(sur nOoIbríbe an feanob le cna5can bun 
mesTrs: asur bo'0 luéc 4r mó bo beunnceo! an éusb 
Jr mó be'n o]5nescc, 45ur ben luéc WT luáa an éuib 
1” luse: ojlSneacc 84cC buime WalIR 4 D-cuicFIDÚ A 
Chapcoln; bo néin cheaba asur ceaslals bun 
Ualcneab, bo $eobtaol oisneact, 

65 “(éc muna T3nIoTrFo1ó FÓInne Da cnice, aD- 
roln be1915, an cur b'é léisrlbe puineabó; “na rcol- 
Duib a Bun rmuilíb, asar ne” ubealsaib ap bun 
ccaoba5, bualbeonocab T16 a0Fa butals & 5cóim- 
meocéaol. 

ó6 “(sár séapFab míre líb-re, man Óo run 
mé bo béonpab teora, 


€&]b. XXXIV. 
Ceonnóa Can asur AI0mpe ga m-baojne bo 
nom é. 
US labain an Ciseanna le SUaoire ba 
&b : 

2 “(jé1o bo cloi Jrnael, asur abain leo s €Cn 
uain éÉiocruibe 30 cÍR Capaio; asur beib realb 
a561b ain nein chRai0; béió ré copaiste le pe ceo- 
nabuib ub : 

8 eis an óu15 ó Bear o Faraé S10 an pab laim 
le Imlíb Choinn fIoeob & ceonaie 41 caob foin, 
30 9-c1 40-0- Falnn5e TaAilce : 

4 4ksur nacpib clmóéloll bun 9-ceonaD ó Bear 
so b-anb t(cnabbim, asur nóiSríb &fn Fab 50 Senas 
asuf belo & óul amac ó óear 5o Caperbanne, 
- &3uf' ReCalb T7 TIU; De ceonaDa OD-m) bailé a T9- 
5o1nceah $“íban, eauf Tn&C215 &IR oóuó so P- 
rernoDa. 

5 $23uwr béanFaib an ceonaD cuainc cfméioll ó 
Sara EISEHHIESESST HEA ACLESdo OIEHEL EASO HH mAe 

- A.M. 9569. $ Dea. 7. 8. Judges 2. 2. 
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47 And deperting from Helmondeblathaim,they 
Foith to the moantains oí Abarim over-against 

abo. i 

48 And deparúne from the mountains et Aba- 
Yrim, they passed to the plains of Monb, by the 
Jordan, ovyer-against jJeéricho, 

49 And there they camped from Bethsimon 
even to Ábelsatim in the plains ef the Moab- 
Ates. ' 

50 Where the Lord said to Moses “é 

51 Command the children of Israel, and say te 
them: When yau shall have passed ovee the Jor- 
dan, entening into the land of Chanaan, 

b2 Destroy all the inhabitants of that Jjand: 
fbeat down their pillara, and break in pieces their 
statues, and waste all their high-places, 

53 Cleansing the land, and dwellingin it. For 
I have given it you for a possession. 

54 And you shall divide it among you by lot. 
To the more you shall giwe a lavreer part, and to the 
fewer a lesser, To every one as the ]ot shall fall, 
so shall the inheritance be given, “The posses- 
tig shall be divided by the tribes and the fami- 

lea. 

55 But if you will not kill the inhabitanta of 
the land: they that remain, shall be unto you as 
nails in your eyes, and spears in $ouvf sides, and 
they shall be your adversaries in the land oí your 
habatation. 

56 And whatsoever I had thought to do to them, 
I will de to you. 


CHAP. XXXLIV. 
Te iáta of Chanaan : ith the names of the sen that make the 
díoision of it. 


ASD the Lord spoke to Moses, saying :t 

2 Command the children of al and thou 
shalt say to them: When you are entered into the 
]Jand of Chanaan, and it shall be fallen unto your 
Fá mon by lot, it shall be bounded by these 
imits: 

8 ó The south side shall begin írom the wilder- 
ness of Sin, which is by Edom: and shall have the 
most salt sea for its furthest limits eastward : 

4 Which limits shall go round on the south side 
by the ascent, of the Scorpion, and so into Senna, 
and reach towards the south as far as Cadesbarne, 
from whence the frontiers shall go out of the 
town called Adar, and shall reach as far as Ase- 
mona. 


5 And the limits shall fetch a compass from 





1 A.M. 2563. $ Jos. 15. 1. 


t7J6nRea(ó. 


$(remona 5o Thú nm b-Éistpce, asur cmtocnoc 415 
415 bonb pa Fainnse mórhé. 

6 “(sur be15 cur au c4oib Tfon op B-Eainnse 
fÓfn, A5uT As & Sean; Dell au ceona 
ceabva; . 

sur ó €u415 be1515 an ceona a'n B-paihnse 
móin Timce ao Tl1ab anano: 

8 Ó rm naca1ó TIa5 5o €matr; éo faba le cnioca 


9 4Ksur naé215 an taeona-afn & [-o5616 3o Se- 
Pnopa asur so baille Cuan: 145 To To. teonaBa 
Ó (uo75. : | 

10 $(sur cuinrÍóe amaé ceonaba róin ó baille 
Cuan so SePama; 

11 $(sur Ra4C€415 20 teona TÍohR ó Sepom so 
FRaebla, all a5o16 cobafn Oa4psir, asuT ar TI9 TID- 
F19 Troin 50 Foinse Cibenec, 

12 “(sur gacrFal15 So Jonbau, asur fo Beos an 
foInnse Talce: bub 1 ró bun poute15 maille lé 
T2 ceonaSe c]móToll F& euainc. 

13 $(sur b' af£10 21aoire bo clo10 Jrnáeal, nab: 
'S1 Tó au ou£a15 00C bo SeobFaol a00 olSneacc 
le énanpcan, Uoc b' 4fÉ10 40 Clseanna le &a- 
Uainc bo 94 Daol b-cheaboalb, asaur boU leic 
thne1b: 

14 Óin bo álacaban cneab cloine Feuben oe 
néin Éi5e & O-&aiCheab, asur cÍréob clonbe S5a5 be 
néin umhfhe & Tliocc; o&5uF lem cneab SUauarrer 
& T-015neactc. . 

15 Oo slacaban an b& che1b TÍ asur an leic 
£he1b, a p-ol5neacc Éan 50 Jonbau or colbé Jenico 
coob foin. 

16 $aur bo laban ao Ciana le 
9Éaoire: 

174 Jr 1ao ro almoe na nbaolpe naDrear 40 
fealnaD bóib: €learan an rasonce; a53ur Jorue 
masc Mup. 

18 4Ásur aon uacbanat) tain be soc. CHeib. 

19 So 414b & np-olumoe bó éneib Jupa, Caleb 
ma&c Jepone. 

20 Oe tcneib Simeos), Samuel moc S(mi- 
U1u5. 


21 Oe Ééneib bDeolami; €Clíoob mac Caor- 


11975. 
22 Oe £6nelb cloiúe Oan; Docc1 mac. Jo- 


rmmlel mac €pos. 
24 Oe éne1ó €pniam, Caimuel mac Sepcan. 
25 Oe Ééneib Sabulon, €lrapap mac Éan- 


p4c. 
26 Oe &éneib Jrracaim Palclel au Flalc, mac 
Orrap,. 


CeJb. XXXIY. 
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. NUMBEBRS. 815 


Asemona, to the-tornent of Tgypt, asd shall end in 
the shore of the tseas . 

6 And the west side shall begin from the great 
sa, And the same shall be the-énd thereo£, “ 

1 But toward the north side the borders shal 
begin from the great sea reaching to the most high 
mountain, 

8 From which-they shall eome to Emath as far 
as the borders of Sedada; | 

9 And the limits shall go as far as 4ephrona, 
and the villacge of Enan. 'Fhese shall be the bor- 
ders on the north side, 

10 From thence they shall mark out the bonnds 
towards the. east side írom the village of Enan 
unto Sephama, 

11 And from Sephama the.bounds shall go down 
to Rebla,over-against the fountain of Daphnis: from 
thencetheyshallcomeeastward tothcesea of Cenereth, 
. 12 And shall reach as far as the Jordan, and at 
the Jast shall be closed in by the most salt sea, 
This shall be your land with its borders round about. 

13 And Moses commanded the children of 
Israel, sayimg: “This shall be the land which you 
shall possess by ]ot, and which the Lord hath com- 
manded to be given to the nine tribes, and to the 
half tribe, 

14 For the tribe of the children of Ruben by 
their families, and the tribe of the children of Gad 
according to the number of their kindreds, and half 
oí the tribe of Manasses. 

15 That is two tribes and a half, have received 
their portion beyond the drdan over-againat deri- 
cho at the east-side. 

16 And the Lord said to Moses: 

17 “ These are the names of the men, that shall 
divide the Jand unto you; Élearar the priest, and 
Josue the son of Nun. - 

18 And one prince of every tribe, 

19 Whose names are these: Oí the tribe of Juda, 
Caleb thé son of Jjephone. i) 

. 90 Of the tvibe of Simeon, Samuel the son oí 
Ammiud. : 

21 Of the tribe of Benjamin, Elidad, the són of 

Chaselon. 


22 Ofthe tribe of the children of Dan, Bocci the 


5lI -gon of Jorxli. 
23 Oe óloige Jóren, be éne4b SUanarrer, Da- |. 


23 Of the children of Joseph o£ the tribe of 
Manassaes, Hanmiel the son of Ephod. 

24 O£ the tribe of Ephraim, Camuel the son of 
Septhan. 

25 Of the tmbe of Xabulon, Ehsaphan the son 
of Pharnach. 

26 Of the tribe of Issachar, Phaltiel the prince 


the son oí O;an. 





é Joe. 14. 1. and 9. 


316 'SJ6R€eXC. 


C$Jb. XXXIV. XXXV. 


NUMBERS. 





97 Oe éneib trén, t(ciub mac S alom!. 
28 Oe $Ééneib Hepcall Feosol mac tOm- 
m7u5. 
29 Jab ro b' AIc10 a Cl5eanna bo no15 ma b- 
ol$neacca bo cÍoi) Jrn&aelL & 9-c1n Caoin 


Ce(Jb. XXXV. 


Deincon cacaineaca bo m0 Lebiceacaib: re c10 
bob ain ToU9 1910 bo lucc bupn)enb 5aÚ mfhúnp. 
4(5US so labain an Ciseannpá na Teice le 
9Uaoire, a néiceac 3Ú óa13b, láir le Jonban call or 
colnpe"Jentco: 

2 On-bui so cloi9 Jrnael, so b-cusebaoir bo né 
Lebiciíb b'óisneact a reilbe. 

3 Caicneaca le combui5e 1o9ca, a5ur ma bnuac- 
bailce cum so m-befóbeab m& cáicneace le cóm- 
puj5e 1400c4; a5uf 06 bnhuac-ballce Fo €0ma&in & 
b-cneub asuf' olhnpéire. 

4 $(sur nofcF1b na bnuac-bailce ó ballaib pa 
cAlcheac amaCc mÍle coir-céim £anc cimcioll. 

ó bDe159i9 coob Tfoln BA mile céim; sur on 
caob ó bear, 64 míle cetm, asurT an caob fan en 
4515 m& falnnse b4 mjÍle ceim; &sur 40 caob 
Éu215, 4Ú TPAr ceabpa: bé151b pa caicheca T ao 
lan, asur pa bnuac-bailce cimcíoil 

6 3Msur & meoT5 08 35-cAfcheac poc beanéaod 
bo mo Lebictb, beó ré caicheaca cur bin, bo 
búpmanbcaca1b, 10DoT ao b-celcFl5 ré cuce asur 
'j a 5-ce-&ab T1; beiblb bo asur ceacnacab Cacoih. 

1 Se T1n; occ o5uf ba TICC19 catain maille le 
p-& m-badlcib. 

8 $(sur be pe caIcheaca oc béantaol uadb be 
feilb élospe Jrnael, beanFalo ó lucb as & b-ruil 
món$n, móna; ó 0 lucb a13 & b-ruil beasan, nl 
béanraló acc beasan; bo Déantalb 5ac baoine 
b& cCAlchneaca to nó LAbjcib bo néáin ao oisne- 
'ACr&. fTealbursear ré. 

9 Oó labain ao Ciáeanna lé 90aorré: 

10 Labain le cloiú Jrnael: u-Oeir ceacc & 
mall can Jonban 5o cin Canain. 

11 Ceapus5 amac bao15 féil cAicneaca le 
bet 'i & AIc b]o0 bo 0 bheaom & T3e1É fuil bupe 
'eJle cne avbtfor- 

12 21sur cna sabear b1bion anpncu, m4 beó ceab- 
mac 215 fen saoil & manbas, nó .5o rearal5 Tré & 
[6ca1n a0 comcnui!5te & m-bneiceampnar,. 

13 $(sur be na cáicneacAolD bÍbI0 capÉa4 moc 
ain leré, 

l4 bDeisiíb cnÍ aca 490 caob ro be Jonbao; &asur 
thnÍ & b-cÍn Canaln. 

“ A.M. 2553. 4 Jos. 91.2. . 

Deut. 19. 2. Joe. 20.29. — 1 Deut. 4. 41. Joe. 20. Y. and 8. 


Unap. XXXY. Ver.6. Of the forty-eight cities assj 
to the Levitea, six were deatined íor the protection of those 


m———.av ma ag gs—smagspa 


27 Ofthe tribe of Aser, Ahiud, the son of Salomi. 

28 Of the tribe of Nepthali: Phedael the sen of 
A mmiud, : , 

29 “These are they whom. the Lord hath com- 
manded to divide the land of Chanaan to the chil- 
dren o£ Israel. MR 


CHAP. XXXV. 
Cuies are appointed for the Leuitea. Of tohich air are to be the 
ciiiea of refuge. 
AN D the Lord spoke these things also to Moses" 
in the Fig of Moab by the Jordan, over 
against-Jericho: 

2 f Command the children of Israel that they 
give to the Lewtes out of their possessions, 

8 Cities to dwell in, and their suburbs round 
about: that they may abide in the towns, and 
the suburbs may be for their cattle and beasts: 

4 Which suburbs shall reach from the walls 
of the cities outward, a thousand paces on everyside: 

5 Towards the east shall be two thousand -cu- 
bits: and towards the south in Jike manner shall 
be two thousand cubits: towards the sea also, 
which Jooketh to the west, shall be the same ex- 
tent: and the north side shall be bounded with 
the like hmits. And the cities shall be in the 
midst, and the suburbs without. 

6 4 And among the cities, which you shall 
hi to the Lewites, six shall be se ted for re- 

uge to fugitives, that he who hath shed blood 
may flee to them: and besides these there shall be 
other forty-two cities, 

7 That is, in all forty-eight with their suburbs. 

8 And of these cities which shall be given out of 
tne possessions of the children of Ísrael, from them 
that have more, more shall be taken : and yrom them 
that have less, fewer, Each shall give towns to the 
Levwites according to the extent of their inheritance, 

9 And the Lord said to Moses: 

10 Speak to the children of Israel, and thou 
shalt saw to them: When you shall have passed 
over the Jordan into the land of Chanaan, 

11 Determine what cities shall be íor the refuce 
of fugitives, who have shed blood against their will. 

12 And when the fugitive shall be in them, the 
kinsman of him that is slain may not have power 
to kill him, until he stand before the multitude, 
and his cause be judged. 

13 6 .And of those cities, that are separated for 
the 'refuge of fagitives, 

14 Three shall be beyond the Jordan, and three 
in the land of Chanaan, 
who had committed involuntary homicide. By an institution 
go full of humamty, the innocent were often protected from 


the sudden vengeeance oí the frienda of the fallen, which is sure 
to be íollowed by cruel reprisals 


An id mhi mheid 


s 


uJonescc. 


GAJb. XXXV. 





NUMBERS. 817 





15 Oo clor) Jrnael asur asur bo na coiscnío- 
€61b agur lucc comuusse: con 50 b-cé1cFe46 cuca 
soc buine &.$p15 manbas, ! 

16 $(sur ma buailea) buine le b-usnlír 14n615 
mneaé; Tr 5o b-ruise re bar: c& an ce a Duall e, cJob- 
m4C & mobab buinne asur cuinréan cum bagr é. 

17 904 caéíeaD) Tré cloc asur 50 0-éasFajó a 
ce fuo1h an buille, JocFa1ó Té an €A1p céabna. 

18 3Ú buailcean buime le sleur &abmuis, asur 
so b-pulse bar; culcócon An 'CAI0 le guil ao monb- 
cóine; 

19 Cunrfó gean saoil 4 Éin euseo; ab manb- 
tóin cum bairr: co luaí sur éeiseormar fé leir; 
manbra15 ré é. 

. 20 3Ua ben pracab éin 6ufue, bó m& ósalceal 
nub a1n bfé leir le bnoc nún, 

21 Ho ma Buaglleab cné pamabar & té n-a Lam, 
con 3o b-ruise ré bar: bDeio an cé buail é cíonb- 
tac & n-búnomanba5: asur feo 540[c4 20 bun- 
r)ó1nb€óin, monb£al5 an uain beanrals re ain. 

22 Stcc m4 'r so bh-oban asur 565 fuac: 

23 Ho me nI9é eob 7015 540 Feal. 

24 3$sur so m-beaunréan To & bean Dbusab & s- 
clor n& n-baoIne, cn& haCcPor cuir o]n 25615 19In 
57 monbceac a5ur D& 540lce.: 

25 Saonréan 40 monbcóin amac ór laim ójo- 
$alcóna 94 FoLs, a5ur AITIoCoIÓ 40 cómcnuiDusab 
é so-C&€hn215 o 61910 2 an €éIC ré: asur FoDFo1ó 
aD, so bar an oan5Te3oI1nc; UoG únsab “leir -&p ola 
oth 6a4. 

26 314 fascon 2n manbcóin rob amuls “be 
fmlíb caicneac & ó15919;, 

27 “Stsur 5o m-béanrFa15 bjosalcóin ne fol bup- 
rmanbab 811 pi be! ré clo)cac, bo manb &. 

28 Om bus cóin 56 tuineacc ai) & Caénuis 6I- 
b0 so bar o9 Anopfasoine: a53ur can er bair an 
&nbfasoine; FILEFIO 40 manbcoin 530 búceols & 
reilbe. 

29 béo va néite fo 7 & neacba bnhelceamnafr 
450156, so buan, an bun Aicúsao uile. 

30 Cia be menbar buine, cuinrean--e €um bair 
le beul lucc flaónuire: éc U1 tl5tin ueoc éin 
bic, le rlabpuire an buinne Am ain. 

ó1 Mí slocpal5 ofnseob fuoT5laó 40 re AcÁ 
cJo)caé Fola: acc cuinfeoh cuim bair &. 

32 €ilcneals asur beonaisb15, 71 feibln leo gil- 
leaú agh aon Con cum & 5-CAEAIniíb Fe; rul bo 
D-eusFo15 240 -€-“(n5b-To5ont. 

383 Ní tnuaillriSe an bú€415 o0 & b-puilcí, be 
beons25 le gpuil 0 peamcionco15: UÍ Felbin an 
feonoD) bo $Lanab, aóc le Fuil an cé bo Bóinc tuil 
&7 te ub eile, 





! e Deut. 19. 11. 
Yer. 27. “It is here to be remarked that it was itted to 
revenge an injury done to another, but not, an injury done to 


15 As well for the children of Israel as for 
strangers and sojourners, that he may ílee to them, 
who ath shed blood against his will. 

16 H any man strike with iron, and he die that 
was struck: he shall -be guilty of murder, and he 
himself shall die. i 

17 Whe throw a stone, and he thatis struck die: 
he shall be punished in the same manner. 

18 If he that is struck with wood die: he shall 
be revenged by the blood of him that struck lim. 

19 The kinsman of him that was sj]ain, shall 
kill 4he murderers: as soon as he apprehendeth 
him, he shall kill him. 

20 “ I through hatred any one push a man, oé 
fling any thing at him withill design: 

21 Or being his enemy, strike him with his 


hand, and he die: the striker shall be guilty of 


murder: the kinsman oí him that was slain, as soon 
as he féindeth him, shall kill him. 

22 But if by chance-medley, and without hatred, 

23 And-enmity he do any of these things, 

24 And this be proved in the hearing of the 
people, and the cause be debated between him that 
struck, and the nest of Kin: 

25 The innocent shall be delivered from the 
hand of the revenger, and shall be brought back 
by sentence into the city, to which he had fled; 
and he shall abide there until the death of the 
high priest that is anointed with the holy oil. 

26 If the murderer be found without the hmats 
of the cities that are appointed íor the banished, 

27 And be struck by-him that is the avenger 
of blood: he shall not be guilty that killed him. 

28 For the fugitive-ought to have stayed in the 
eity until the death-of the high-priest. And after 
he is dead, then shall the manslayer return to his 
own country, 

29 These things shall be perpetual, and for an 
ordinance in all your dwellings. 

30 The murderer shall be punished by “wit- 
nesses: none shall be condemned upon the evi- 
dence of one man. 

21 You shall not take money “of him that, is 
guilty of blood, 5vuí he shall die forthwith. 

32 “The banished.and fugitives before the death 
of the high priest, may by no means return into 
their own cities. 

33 Defile not the land of your habitation which 
is stained with the blood of the innocent; neither 
can it otherwise be expiated, but by his blood that 
hath-shed the blood oí another. 





onese]f. “The gualification was a wise one, on the principle 
that it is difúcult to decide one's own cause Wwith justice and 
moderation. 


818 uJ]ónesc. 


C$Jb. XXXV. XXXVL 


: NUMBERS, 





84 21an rí0 slappon an Feanab & m-beic; aD 
& s-coimpuláim-re l1b. Ón míre ao CT5eanna cóim- 
mulSim & meóf élolóe Jrn$el. 


C$40J5. XXXVB 
Cum na 90-AlTCR0€ó16 ap ofáneacc o éne1b so 
cneab; onbuistean 50 ee“nosel porco. bo1b caob 

TC15 94 b-cneib Féin. 

2€5U1S cainícaban: Flalce muibrcine éloiúe Da- 
lao mé. Uch, mic 3UanaTTrerr; be flíocc eloibe 
Jórelp, asur bo labnapan le S3Uaoíre, & b- 
tfaópuilre 04 TO-uacooná; MHnael asur oubna- 
ban. 

2 O' onoul$ an Citeanne 5uic an: bu£a15 bo 
tabainc man oisneacc le cnancafn to clogb Jrnael: 
agur ojSneacc Sanpa1ó & T-beanbnáalcan bo É$- 
bainc ba 105eana1b. 

3 3(sur m4 porcon 125 le reanalb chneaib olle, 
45 T1 b&anréan & maol asur culhreon Í & T- 
ó1Sneacr m& che2b seabar cuca 165, &a53ur Lasabo- 
€88 an T-012n64€C€-D6.. 

4 $(sur mai TI0; le. tlo ceacc au Jubile, bha- 
5410 c€40540oC 06 D-aif-1ocacra, báJó ne holOce 
né1n €h410 cC0meor5Co, 45uf' bel5 ofSneacc an culb 
& bur 215 4 muipvin €4ll. 

65 Oo fneasain SDaoire Cloí Jrnael bo néin 
bhacann 20 Clseanna : W ceanc to labaoli cneab 
mac ]órep. 

6 Jr é ro an blíse cnaobrsaolear an C€15eanna 
& b-c&ob Inpáean Salpa15 : Póraíoir leir an cé bur 
&il leo ré; ADA10 lé mulocin & b-cheibe róin; 
Póro5b T145. 

T Cum vuaéc n-Achoca15 oláneacc éloibe Jrnrael 
ó éne1b so cne1b: óin porFol) Dé FIR ma b'é cheab 
&sur 5'a tmmuiocTn fein. 


8 “(sur mpa cÓlsFa15 TI29 FIR b'& b-cneob pé | 


A1n con 30 cul9eoca]5 4Ú o]5neoc: meor5 & mujv- 
cir Féin. 

9 1)s5ur npaé m-beióeab na cneaba meaTrsca; Fo- 
nuacc eibim-bealuiste. 


10 Oo néin man o' aim on Ctseanna bo | 


dUaoire, bo RIDeabalR 105004 Solpalb: man on- 
bui5Ses5 bó] 

11 sur bo poraó 214134, Cenra, asur Pesla, 
est 30elca, aájur Nós, le rmacotb óeonbnacon & 
T-ACohn : 

12 Oe éinne SD aparTer mic JoóretP: asur 5 an 
& n-o|5neact & b-cne1b €10ne & T-A£on. 

18 Jr 145 fo "ua b-alceanca xasur na bnelceom- 
D61f; Doé b” 41€10 40 C15eanna lé laim 2Úaoife, bo 
éloi) Jrnáel, a néic10 SUóalb 415 Tuí Jonsbao 
laim le Jemco. 


e 8apra, 97. 1. 'F Tobias 7. 14. 
CuHaAp, XXVL Ver. 7. ““For all men shall marry wives of 
theirown tribeand kindred.” Thislaw was restricted towomen 





84 And thus shall your possession be cleansed, 
myself abiding with you. For [ am the. Lord. 


that dwell among the children oÉ ISrael.. 
! 


CHAE. XXXVE 
That the sníieritance- sa nóbt De alienated from one tribe to-ano- 
(her, all are to marry toithin, thein osga tribes.. 


ND the princes of the families of Galaad, the son 

.A. of Machir, the son: of Manasses of the:stock of 

the children of Joseph, came and spoke to. Moses 
before the princea of Israel, and said :" 

2 The Lord hath commanded. thee, my lord, 


that thou shouldst dwide the land. by lot to the 
' children of Israel, and that thou shouldst give to 


the daughters of Salphaad omr brother the posses- 
sion due te their father :. 
8 Now if men of another tribe take. them to 


. wives, their possession will follow them, and being 


transferred te: another $ribe, will be. a duninishing 
of our inheritance. 
4 And so it shall come to pass, that when the 


 Jubilee, that is, the fiftieth year of remission, is 


come, the distribution made by the lots shall be 
confounded, and the possession o£ the one shall 


pass to the: others. 


5 Moses answered the children: of Israe], and 


'said by the command of the Lord: [he tribe of 


the children ot Joseph hath spoken right. 

6 And this is the law promulgated by the Lord 
touching the daughters of Salphaad : $ Let them 
marry to whom they will, enly so that it, be to men 
of their own tribe:: 

T Lest the possession of the. children of ISrael 
be mingled from tribe to.tribe. For al! men shall 
marry wiwes of their own tribe and kindred. 

8 And all women shall take husbands of the 
same tribe : that the inheritance may remain in 
the families, 

9 And that the tribes be not: minoled one with 
another, but, remaití 80. 

10 As they were separated by the Lord. .And 


the daughters oí Salphnad did as was commamded : 


11 And Mala, and Thersa, and Hegla, and Mel- 


cha, and Noa were married to. the sons. of their 


unc]e by their father 

12 Of the family of Manasses, wrho was thesomn of 
Joseph: and the possession that had been allotted to 
them,remainedinthetribeand famaly of theiríather. 

13 These are the comnmandments and judementa 
which the Lord commanded by the hand of Moses 
to the children o£ Israel, in the plains of Moab upon 
the Jordan over-against, Jericho. 


who were heiressa 'They were not permitted- to be wedded to 
any others except to men o£ their own tribes, lest their 
perties should be alienated, and their genealogies confoun 


LescótieR Oe1CenRoHO$U3, 





50JRCeéan oeuCceRoHÓ3D] no $“Éne.- 
“LCC aig ao leaban ro; mon 5015 fe -oithir 


&nif; 40: 06 b-alceanca frpoilrseab An Tlweb 
102; &aur AR nIoselco1) eile, nan chacrúiseab 

noime. O'p b-gocal la b-cort$eab f6 5p]neaú Ua 

t-€abpgulóte ain €lle b-1iobeobanin. 





C84(JUb. L 
S(IÉnifceow 40 tDóTD & Éanla a13 S1a1-a55f 415 
Catberbanpe; &sur Suk nIe &m pobal cabkan 
A&5sur Sut rmacculseaob 725. 


JS 4145 fo na bníatna bo labain S3Daoire lé- 


Jrn&el uile bo'ú ceof6 ro bon Jonbeu ar ao b-porac 
món Call or coibe mo 3Uana nus19e, eibin É anan, 
asur Cobel, asur Loban, osur 'Darénoc, ab & b- 
tui monor óin. 

2 Tab son l& beus 6 Dóneb, & rliáe “fleibe 
Sein so Caoerbanne, ' 

SS $(ór au s-ceacnaóabmhab bliasan T4 40u9ipob 
rmÍ béus;, 41nh 40 3-céab 14 ben mj, bo labain SÚaooire 
lé cloró Jrnael, uile pió b' onbuls óD ÓISeagna 
Lbainc leo, 

4 Cain éir Siíbon nj$ na 0-1Wpomjceaó bo man- 
Ba5 npoc o' &aicnéib oi Derbón, aour Ós5 sis Dara, 
"oc bo $]cne1b an 3trcanoc ann €ona1; 

ó Can Jonsan, & b-cjn 90óab. Do é1o5rse3n 
aUaoire an bliáeab bfoillriusaó, asur & na: 

6 Co labain ao Císeanna an m-Óia lie ab 
óneb, & naó: Do faoaban Feb 50 leon &tn an 
c-flíob ro: 


1 Yillie, asur sluairtó so TÁÍab pá n-$Cmoníj- 


teac; a5uf' bo TA T-ulle Ac lgh leir a) &o néf- 


ceac; Uo 'CU0IC o5uFr 6 Sleanca o bear, a5uT Lamh . 


le bnuac, pa fainnse; 50 Du£415 Uo 5-Copaniceac, 
asbur 30 Lebauon, 50 Dul5e Do b-aiboe mólne 
&|bne Cupnacer. 

8 TFéacaló, bubainc fe, bo £us mo au calan) 


óao!5b, có]515 & Tceac Asur realbuist8 an feanaD 
bo $eal &wsur bo t)olblá 20 Ceanna ba burn . 


Cuap. L Ver. 0. “Beyond,” is a'relative to be un- 
deratood as persons were supponed to be on one side or other 
'of the river. Moyses never crossed the Jordan, 








THE B00K OF DEUTERONOMY. 





THIS BOOK is called Dgurgponowr, which signiúes a 
8ECOND LAW, because it repeats and inculcates the ordií- 
gAancos formerly given on raonnt Ginai, with othar pre- 
ieepts not expressed beíore, The Hoebrews, from the 8vet 
words-in the bool, cail it, ur HApDBRBABIN, 





'CHAP. 'L 
4 repetition óf mhat passed at Siaaí and Cadeáéarsa: and óf tha 
peoplea murmurisg ab (heir puniajwent. 


SE are the words, which Moses spoke to all 
Israel beyond the Jordan, in the plain wilder- 
ness, over against the Red Sea, between Pharan 
and Tophel and Laban and Haseroth, where there 
is very much gold : 
2 Eleven days Journey from Hóreb, by the way 
oÉ mount Seir to Cadesbarne. 

53 “In the Ífortieth , the eleventh month, 
Moses spoke to the children of Israel all that the 
Lord had commanded him to say to them. 

4 f After he had slain Sehon king of the 
Amorrhites, who dwelt in Hesebon:: and Og 
king of Basan who abode in AÁstaroth, and in 
Edrai, 

5 Beyond the Jordan in the land of Moab. 
And Moses began to expound the law, and to say: 
6 The Lord our God spoke to us in Horeb; 


saying: You have stayed long enough in this 
| mountain: 


7 Turn you and “come to the moumtains of the 
Amorrhites, and to the other places that are next 
to it, the plains and the hulls and the vales towards 
the south, and by the sea shore, the land of the 
Chanaanites, and of Liabanus, as íar as the great 
river Éuphrates. 

8 Behold, said he, I have delivered it to you, 
go in and possess it, concerning “which the fond 
gwore to your fathers Abraham, Isaac, and Jacob, 





'e A.M. 9563. A.0. 1461. 
| Num. 21. 24. 
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DEUTERONOM'Y. 








p-aicníb, tCbnaobam, Jrac; asur Jacob, bo cebainc 
bóib asur b a TlIocC “Ó & D-b1AI5; 

9 3(sur bo labain mire lib-re 20 47 TTOr & 

ab: 

10 Ní b-ruilim-re cumorac ain bun m-omcan: 
lom rprelp am” aonan. ÓínR bo meubul; bun n-Ole 
r1b, a3ur & t401. 400 Jó mon feolca péire; le: 
1orpebalacc, i 

11 So n-béan415 o0 C15eanna4 Ofa an uibtn ro 
meubu;o5 le mo TmÍlce asur 5o m-beabus re 
T1b man bo $eal re. . 

12 Hí re lOm-TA arma10 bun 3-curtam TJonr 
€an, sur bun 9-uaLaó, asur bun m-Immireo15; 

18 Cusarme bom baoine cnIona osur tuirson- 
co; asur & b-puil & n-béura molca & mears bun 
b-oneaba; cum 350 U-beo)Fo1) 610) uacbonalÚ or 
bun S-cto5. 

14 3(5 rn bo fneasaban-re me: Jr mo1é oU 716 
b” alcjn cu. 

15 $(sur bo íos; me o bun b-cneoba, baoioe 
ch]oD& uaTAla &a3uT bo mlDeaf bob c19 teonpa 
c15 cneaba, c15 éeuba, €10) C405515, &a5uTr c10 belc- 
Uearm1ft Cur 50 mu10F15oiT bao1b sac npi5. 

16 43(sur cun me man alCpe onco : €irc16.leo, 
asur be1/n15 bneat So ceant; beat pe Ta coilm- 
u]neac Uo '9 & co15m5c: 

17 Mí beis45 eloinsealca booine: eircl5e an 
beas man 20 móit: m1 be1515 claona man seol ain 
baoine, óin :cA f1 ann 1ouob Óe. $(5ur ma. bIbea 
cCnuo215 847 Cu]T; cCu5o10e cusamre asuf eircr10 me Í. 

18 4$sur -b'aiclo. me bolb a nm uile p15 bus bual 
bob & óbeanab. 

19 $(sur m-peir S3luaraóc ar Doneb, cuabmon 
Énjo 40 b-raraé món uataraéc ulle, noc bo éona1n- 
caban ain Tliáe Tleibe na nm-1(monlceac ; man b' 
&]CI0 40 Ceanna an m-Ola bull). $(sur n-beir 
ceoc£ s3o Caberbanna. 

20 Oubainc me Ub: Caplcaban so rliab na 
D-1Vmoniceac; 9oc bo beanrar an b-Clseanpa Ola 
Sul. 

21 Yeuc an buto1o bein bo Cí!seanna Ola 5utc: 
cé15 a5sur col5 Tealb ont1, man lÍabain on b-C1- 
$Seanna4 Ó le b adnc€15: pa bioeas easla pa 
fé!ccior onaib. 

22 Caiolcoban cusom so l-ulle asur bubon 
aban: cunFomulb bao1ue HÓHOIr)A140 Cum 50 TPÍoDFab 
bu]i) 4Ú Du£4]6, 45ur 50 b-cob nFolb bu rseula 
A1r 50 C-T115 40 an Dual bui & bul TuoT, &5uT ATH 
U& C4]Cneaca I) nACEoImui5o. 

23 4k5ur '0uo1n bo &Ic10 40 comhob lom; bo 
€05 me b& Fest beus 4541b;, 400 oT 5oC chéa1b. 

24 $(sur Tm-beir Imteacc bolb asur but ruar 





“ Bxod. 18. 16. 


that he would give i to them, and to. their seed 
after them. 

9 And Lsaid to-you at that time: 

10 i alone am not able to bear yom: For the 
Lord your God hath multiplied you, and you 
— this day as the stars of heaven in num- 

ers. 

11 (The Lord: God of your fathers add to this 
number many thousands, and bless you as he hath 
spoken.) Sa 

12 I alone am not able to bear your business, 
and the charge of you and your differences. 

13 Let me have from among you wise and 
experienced men, and: such whose comversation 
is approved among your tribes, that [may appoint 
them your rulers. 

14 Then-you answered me: The thing ts good 
which thou meanest to do. 

15 And Ltook out of your tribes men wise and 
honourable, and appointed them rulers, tribunes, 
and centurions, and ofhcers over fiftieas.and over 
tens, who rmaight teach you all things. 

16 And Í commanded them saying: Héar them, 
and judge that which is just: ó whether he be one 
of your own country or a stranper. . 

17 IThere shall be no difference of persons, 
you shall hear the little as well as the great: 
neither shall you respect any man's person, because 
it. is the fh emiin of God. And if anything 
seem hard to you, refer it to me, and Í will hear 


1. 
pá And I commanded gsou all things you were 
to do. 
19 And departing from Horeb, we passed 
through the terrible and vast wilderness, which 
ou saw by the way of the-mountain of the Amorr- 
ite, as the Lord our God had commanded us. 
And when we were comeinto Cadesbarne, 
20 I said to you: You are come into the land of 
the Amorrhite, which the Lord our God will give 


to us. 

21 See the land which the Lord thy God giveth 
thee: go up and possess it, as the Lord thy God 
hath spoken to thy fathers, fear not, nor be any 
way dhscouraged. 

22 4 And you came all to me, and said: Let us 
send men who may view the land, and bring us 
word what way we shall go up, and to what cities 
we. shall go. 

23 And because the saying pleased' me, Í sent 
twelve men, one of sar tribe: 


24 Who, when they had set forward and had 
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&am0ur 40 t-TÍ14b, cal0lcaban so 5leab po b-cníopol 
&sur m-belr 40 but2]ó bo bneancusasb, 

25 Oo éosaban, culb Do Conab ó) & lamaib, 
&suT Cur & TeibnIr bo CAIfPeinpc Cusabait Cusei) 
e, asur bubnapan. Jr maic &D collai) | cA an 5- 
Cseannpa Ola cobainc bui; 

26 “cc mion DAIL líb-re bul ruar, acc mic nef- 
beac & m-bniatonalb Oe, 

21 Gipaban 1c1omhnasb ab bun loircin16, 415 na: 
tÁ puaí 215 20 C1Seanpa onal); &iIn an abban 
T10; €us re amac af chic p4 b-sipce rí) cum an 
b-cobainc 30 lane pá U “tímonlceac asur on 
T5n1or. 

28 Cas 3 & nacfomuib ruar 2 bo cuin To ceac- 
€115 e451& &Jn 2n 5-CH015C16 & náó : Jr Iopoa- 
mA1l cÁ 06 bao])e 4, 45ur pÍor mo Da re; co 
T& cafCheaca móna sur Da ballaló5 beansapa an- 
buI|$te Truof 4D0T 04 TPéInTD &a5ur bo copancomaon 
mic ns o-Épacjm app. 

29 3(sur.búbainc mire lib: Ma cniocnu1515, na 
bISeab easla ona1b nómpa: 

30 Cnoilor!5 an Ceanna O!a bun s-ceanppanc 
ah bun ro & FéI0; tan bo Chofb fe &i) Csipc or 
COI)&4n 4) Dom 410 móin. 

31 $(5ur aor an b-párac, man & b-Facal5 cu b 
Jomc2aTn 40 Císeanpa bo Úis éú, man Íomcóltar 
buine & mac, aDf 50 c-Flj$e b'e. m-beac aban, nó 5o 
b-cAnlcaban bo'p Aic To. 

832 O'eir an mel5 ro pjon €nelbeaban on ÓCr- 
Seanna bun n-Ofa; 

33 Moó bo.cuo15 nómalb air an tc-rli3e., bo cós 
&ice arpac boo1b aD & rulseocaob r1b bun Íoirc1n015, 
coIrbéanab 5aoib an c-rljse & b-ceipe Tan olóce, 
&asur a meull ran lo. 

34 “$(sur 'puajt bocualaf5 an C15eonne Fuaim 
bun m-bhiaúoin; bo bÍ Fpeans &4l &5ur bo mhíoDurs 
ré; na5: 

35 Hi faicr!ó buinne ben bholcs10ealac ro o0 
but 415 mac To, oc bo mjoDulá mlTeé bo Éabaine 
bo bun n-Aalcn15, 

36 4Ácc amail CAleb mac Jepobe; bo cirpló re- 
ró 1; 45ur fr bó-T4D bo béunFal5 mé an uin afn 
&1 Tolcuin Té, asuT ó & CL ol, be c]o) Sun lean ré 
840 C153eanna. 

ó7 S(sur "1 a5ban 1005515 fteans an Cl5eanna, 
cm b1 re reansac Liom rFén ain bun ron-re,; asur 
buboint : 01 nacFo15 tu 6 rub & TceAc, 

38 3tcc Jorua mac Nun, uoc rearrpor a o lacain, 
f&CF216 re-Ta0 & Tcesac 8: cuin melrpeac &i), óIn 
bo béanEFa15 fé bo Jrnael an ojsneaóc néin €náin. 

39 Dun mu-aor ó5 poc 4 búbnabon so m-be1beab 


Crpap.1L Ver. 37. This candid acknowledgment made b 
Moyses ot Fróánac? brought on himself the anger of the AÍl- 
mighty, so that he was not permitted to enter the Land of 
Promise, exhibits, in an admirable point oí view, his great 
humility. 


gone up te the mountains, came as far as the 
valley of the cluster: and having viewed the 
land, 

25 Taking of the fruits thereof, to show its fer- 
tility, they brought them to us, and said: The 
land is good, which the Lord our God will give 


us. 
26 And you would not ga up, but, beine in- 
credulous to the word of Iolar our God, 

27 You murmured in your tents, and said: The 
Lord hateth us, and therefore he hath brought us 
out of the land of Egypt, that he micht deliver 
us into the hand o£f the Amorrhite, and destroy 


us. 

28 Whither shall we go up? “The messengers 
have terrified our hearts, saying: The multitude is 
very great, and taller than we: the cities are great 
and walled up to the sky, we have seen thesons of 
the Enacims there. 

29 And Isaid to you: Fear not, neither be ye 
afraid of them: 

30 The Lord God, who is your leader, himself 
bha neht for you, as he did in Egeypt in the sight 
of all. 

31 And in the wilderness (as thou hast seen) the 
Lord thy God hath carried thee, as a man is wont 
to carry his Jittle son, all the way that you have 
come to this place. 

32 And yet for all this you did not believe the 
Lord your God. 

33 “Who went before you in the way, and 
marked out the place, wherein you should pitch 
your tents, in the night showing you the way by 
fire, and in the day by a pillar ot a cloud. 

34 And when the Lord had heard the voice of 
your words, he was angry, and swore, and said: 

35 T1Not one of the men of this wicked gene- 
ration shall see the good land, which Í promised 
with an oath to your fathers: 

36 Except Caleb the son of Jephone: For he 
shall see it, and to him will I give the Jand that 
he hath trodden upon, and to his children, because 
he hath followed the Lord. 

37 Neither is his indignation against the people 
to be wondered at, since the Lord was angry with 
me also on your account, and said: Neither shalt 
thou go in thither. 

. 38 But Josue the son of Nun, thy minister, he 
shall go in for thee: exhort and encourage him, 
and he shall divide the land by lot to Israel. 

39 Xour children, of whom you said that they 
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"pa a-cnelc; asur bun s-clan, &Af5 naé na1b rror 
uilc nó mo4ceara TA Íó po; RAcFolb 40 & Tceaéó; 
&asur 1f bó1b-TaD bo beunFal5 mé &, asur realbo- 
€o7b é. 

40 “(cct rillió rít-re asur cé1515 & fceaé éum 
&U F5r41$ & TÍiSe po T1ano Ruaise, 

41 $(sur bo fneasnabomre: ÓOo peacussman 
&70 45415 20 Ciseanna: nacFamul5 Tuar o5sur 
cno!bEímuib, mán b onbu15 49 C15eanna an ,-O1a 
5uiD. $(Sur 40 uan bo Sluo4r TÉ néib, ulmaísce 
éurm ma Tleibe. 

2 Oaúbaine an Cí5eanna líormra: abain leot 
Ha ejná15 ruar; a5ur n$ cnolb16; óin p] b-puilim- 
ré bun mear5; beasla so cuicrlóe Tríb or coiailn 
bun namab. 

43 Oo labain mé, asur mlon éirceaoban Liom: 
acc bo caCuiSeaban 400 45615 alcoe on Císeannas 
asur' bo éuaban so ambóCccuraé ruaf so ap rlíab. 

44 $(sur tcAimlcaban né Domonicl$; noc bo 
Aicheib aor ao t-Tliob, amoc aD bun n-a5a15; 
asur to nu4!5eaban T1b, man bo $015 beaca, asur 
bo rchIoraban ríb & Séin, so nulse bonma. 

45 $(sur 'puain bo Filleaban asur bo Suileabon 
& latain an Ceanna: mion éirc Te le bun n-slón, 
asur pÍ £us cluair baolb. 

46 SUan Trí o' fauoban & s-Caberbainne gab 
AIT ós 


Ctuú]u. H. 


Coinmirccean onéu óul ab col anno ah$o15 n& 0- 
Éobomac, pa SUoabict, asur D& T-Crmrmopic!, 
“L m-bual5 ain n13 b-Érrebomn. 
£SUS ais mteacc ar TI) ÉAIDlCaman bo 

F5raós a Tli$ na 3Uana fFuaibe, man bo labain an 

Citseanna liom: asur bo c]mc1ollaman Tliab Sein, 

tóna ATA. 

2 $Csur bubainc an C15eanna líom: 

3 Oo éimcíollaban an Tliab To Faba 50 leon; 
FIllrS so Cua. 

4 “(sur 41€10 boT pobal: CaicríSe sabail ain 
míol éine bun n-oeanbnaicneaé clLa5b €raáu, moé 
Alchabar e& Sámn: asur beló easla ac nóé- 
mb. 

bó Yaine man T10 540 connuso5 ann &$415 : on 
pj £4bn415 míre 5aoib chose 5 a b-reanan, be €1o0 
50 b-cus mé Tl1ab Sein bo €raú man feilb. 

6 CeaDocúaol b1a6 uaía ain oefnseasb, a5ur Tor- 
F401; 45uT cCeapoctao] FÓT uir5se soc an o1n5€65; 
&5uT olFa15. 

7 beabuis an Ciseanna bo ÚT1a tu ai) ulle 
obagfh bo [am: c& píor Dun O-aircin cho &u b-Fpa- 











should be led away captives, and your sons who 
know not this day the difference of good and 
evil, they shall go in: and to them [I will give 
the land, and they shall possess it. 

40 But return you and go into the wilderness 
by the way of the Red Sea. 

41 “ And you answered me: We have sinned 
against the Lord: we will go up and fight, as the 
Lord our God hath commanded. And when you 
went ready armed unto the mountain, 

42 The Lord said to me: Say to them: f Go 
not hí and ficht not, for [ am not with you; lest 
you fall before your enemes. 

43 I spoke, and you hearkened not: but resist- 
mg the commandment of the Lord, and swell- 
ine with ptide, you went up into the moun- 
tain. 

44 And the Amomrhite that dwelt in the moun- 
tains, coming out, and meeting you, chased you, 
as bees do: and made slaughter of you from Seir 
as far as Horma, 

45 And when you returned and wept before the 
Lord, he heard you not, neither would he yield to 
your voice. 

46 So you abode in Cadesbarne a long time. 


CHAP. H. 


1her are ford to fight against the Edomites, Moabites, und 
Ammonites. Their uictory over Sehon ling of Heaebon. 


ASD departing from thence we came into the 

wilderness that leadeth to the Red Sea, as 
the Lord hath spoken to me: and we compassed 
mount Seir a long time. . 

2 And the Lord said to me: 

3 You have compassd this mountain long 
enough: go towards the north: 

4 And command thou the people, saying: You 
shall pass by the borders of your brethren the chál- 
dren of Esau, who dwell im Seir, and they will be 
afraid of you. 

5 Take ye then good heed that you stir not 
against them. For Í will not give you of their 
land so much as the step of one foot can tread 
upon, because Í have given mount Seir to Esau, 
for a. possession, 

6 You shall buy meats oí them for money, and 
shall eat: you shall draw waters for money, and 
shall drink. 

7 The Lord thy God hath blessed thee in every 
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rac món To; 415 40 C15eon5na, bá fléo1b bliasan, 
sur; DÍ nó15 earba15 ain bic once 

8 $(sur an uain bo cuabrman €aR an D-bean- 
bnaaicníb cla) €rau, poc bo A&Aicmiíb & Sáin, cne 
fliSe an né1c15 ó Clac, asur ó 1(rioosaben, bo 
ÉAIDICAIDARn 6 TliSe Faro15 CDoa4b- 

9 $(sur bubafnc aDp Ceanna líonmra : Na 
cneib leir na 20ó6abjc15, asur 04 béonal5 leo 
coat: óin 01 éobanFaló mire óooib ba b-peena) 
be C40) 30 b-cus mé 921R bo éloló Loc man 
fe115b. : 

10 Oo Aicneababan nm, b-Éinim15 a rm ann 
allób, baolmpe móna; lioomana; ahnacca; amail 
asur be fljiocc Cpacim, 

11 Oo bi man a 3-ceabpa “Un & 4£415 Coramo1l 
le élal) €opacim. NAcc €Cmms So 9 na 
916ab1c1is onéu. 

12 Oo AlcneabDaban na Éon!c15 mon an s-ce- 
&b7o. & Seinn, T2 o1FI0pT1h nolme; acc 7-belf 145 TO 
& Bibine a5uT & T5nIor bo A/cheababagn clao €Crou 
"00 & U-A1c; man bo mJóe Jrnael le Suas & reilbe, 
uoc £u5 47 C15eanpe 5ó1b. 

13 4(6 rn 415 e]ns15 tuar, le Sul éaw Saneo, 
b0 £4101C2m6n 530 b-cl 40 oba19. 

14 3(sur an c-am b-cA40lcomon ó Caber-bonne, 
T0 50 D-beac4maft con abaln Seénes, bus occ m- 
bliasna beus aim Ficc15 145, no sun leasab an uile 
$elpealac beim lucc cosa & meafs an b-rluas, 
man bo f)]100u15 40 Cl$exnpa 5615. 

15 Oin to bi & lam T9) & n-a5615, Do 3un r5nT1o- 
ra5 165 ó [an an c-Tluas3. 

l6 4$Wsur “'mualn b5 easba lucc 4€o5of5 
uile, 

17 Labain on Clseonna lom & na5: 

18 Racat5 cú anup, ann 1ub con ceona19 2]6ab 
tre r10 co£a]n nn: 

19 $(sur an uain ÉíoctaTr cú & b-Fposur ceonaín 
cloibe $(mmop, cabaln alme 5640 co5656 & bean 
"5 & mW-45415: Óin DD] Éobanfaífb míre realb 
Saolb be búta4S clolne $mmon; ón us mé ao 
élot) Loc 1 man realb. 

20 Oo mearab sun búto15 leac e; &1€15 So 
&icneab ab r10 T2 c-reapamrin: &a5ur bo $5olnoir 
B8 b-2mmonijc15 Somrormiml3 onco: 

21 Oaoine móna, Jomabarmal[a, Annacca;, man 
To. Épacim!5; noé bo rchior 40 C15eanDa HÓIDPa; 
&suf b' Alcheababan T0 0 & D-]oDa4b: 

22 92Uaon oo n15e ré ain To0 clolóe Érau, oc bo 
Aicheib & Seinn, 40 uain bo rcníor ré pá Don1tis 
nómpa; &5uf €u5 bo16 & b-Feanan &4D & m-Aa]cheab 
50 b-c 60 Lae “n 1u5. 

23 Ha Debic15 man an Ss-ceapn& moc bo cór” 
Du45 40 Darenim, so nulse ara bo bIbneaban 4 
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work of thy hands: the Lord thy God dwelleth 
with thee, knoweth thy journey, how thou hast 


passed through this great wilderness, íor forty 
years, and thou hast, wanted nothing. 

8 And when we had passed by our brethren 
the children of Esau, that dwelt in Seir, by the 
way of the plain from Elath and from Asiongaber, 
we came to the way that leadeth to the desert of 
Moab. 

9 And the Lord said to me: “ Fight not against 
the Moabites, neither go to battle against them: 
For I will not give thee any of their land, because 
Ihave given Ar to the children of Lot in possession. 

10 The Emims first were the imhabitants there- 
of, a people great, and strong, and so tall that like 
the race of the Enacims, 

11 They were esteemed as giants, and were like 
the sons of the Enacims. But the Moabites called 
them Emims i 

12 The Horchites also formerly dwelt in Seir: 
who being driven out and destroyed, the children 
of Esau dwelt there, as Israel did in the land of 
his possession, which the Lord gave him. 

13 Then rising up to pass the torrent, “ared, 
we came to 1t. 

14 And the time that we journeyed from Ca- 
desbarne till we passed over the torrent ared, 
was thirty-eight years: until all the generation of 
the men that were fit for war was consumed out 
of the camp, as the Lord had sworn: 

15 For his hand was against them, that they 
should perish from the midst of the camp. 

16 And after all the fighting men were dead, 

17 The Lord spoke to me saying: 

18 Thou shalt pass this day the borders of Moab, 
fthe city named Ar: 

19 And when thou comest nigh the frontiers of 
the children of Ammon, take heed thou fight not 
against them, nor once move to battle: íor I will 
not give thee of the land of the children of Am- 
mon, because Í have given it to the children of 
Lot for a. possession. 

20 It was accounted a land of giants: and giants 
formerly dwelt in it, whom the Ammonites called 
om:ommims, 

21 A people ereat and many, and of tall stature, 
like the Enacims whom the Lord destroyed before 


.their face: and he made them to dwellin their stead. 


22 As he had done in favour of the children of 
Esau, that dwell in Seir, destroying the Horrhates, 
and delivering their land to them, which they pos- 
sess to this day. 

23 'The Hewites also, that dwelt in Haserim as 
far as Gaea, were expelled by the Cappadocians: 
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CapPaboc14015 muintin & ÉAIDIc amac ar CaPabo- 
€124; 43UT bó A1chneADaban app & U-I0D4b. 

24 €1n1519 ruar, a5u! Ím€1515 & 000 can ón eba10 
9(n0on: Feuc; Éus mé bo laim Sebonp ni Derebon, 
&9 c-t(monjceac, asur €40Drc0u1$ & bútajs & real- 
busa45, asur cnolb léir a Ss-caÉ. 

25 $( n-lub colreocoló mé an ua£ asuf ATH 
easle bo éun ain ne chnjocaib ó a D-puil gaoi neam 
uIle, noc, 9-belr cluior bo teartcolr, beló15 aiail 
man béas & nucc clalbe, Lanp b& bollsior asur be 
€cnIceoS5Las 

26 SUan rn to cuin mé céaCcbaln amac af FA- 
roc Cabemoc, so Sebon ni$ Dereboln le bniacnaib 
T19€€6102; h55: 

27 Tacramuib chnÍb bó bú£a15 : 1meocamuis no- 
m)o15 a0T 40 c-rlj5e móin, a5ur UÍ] 100CÓCATDu145 ain 
&7) Í3Im beir Dó ain an Lam éle. 

28 PReicgpaiS bias bui) &1n aln51o5, So p-ÍÉrló 
TI0D; asur bo beunraS cú 56u15 uirse an a1n51o0; 
So n-olramulb. Cobain úll) amaio bul cnio bo 
cTIC; 

29 3Uan bo m1)abon clab €raw poc Aicneabar 
& Séin, asur na 3U6abic15 poc &icneabar ab Cn 
mó 50 b-celStmmurb &00D Can Jonban bo 0 búCa 5 DOC 
bo bein an C15eanna an n-Ola bui. 

30 $(cc pjon Ail le Sehbon nis Dereboim leisean 
búi) sabail cailmirt óin bo chuol515 app Grbeanpa 
bun n-Otra & TPIona5, bo nIbe ré & chnolbe earámal 
con so TexcÓóDaó fé ó [Aim-Tfe e man c€]ó cu ó 
u-1u5. 

81 sur búbaiic an C1seanpe liom: Feuc, bo 
toru5 mé Shon asur a búto15 Cobognc bulc: corurs 
& Tealbusatk 

32 $(sur éaloíc Sebon Amac, 6 gáis a5uf 4 
baoine [|eir, le cnoip as Jora. 

33 3(S5ur bo Teacuib on Clseanne an p-Dia 
buli) e; a5ur bo manbaman é ré1p, asur a Clo; 
esur' & baoine uile, 

34 3t(5ur bo $abaman & caicneaca uille rá “no 
&m TID; a5uf' bo T5n10rarpan Dé EIT, &5ur DA Da; 
&5uf' & 5-Clai o5: pjon FA5barman ceo &ca. 

35 “cc on Ainneir man cheic bo mujoc1n 4 
fu4áfh 149; 25UT e4baIll ua 3-cAlCneac poé bó $a- 
baman. 

36 Ó $(póen, poc ac& an Dnuac na b-aban 1(n- 
50D, CAI acá LAim [eir an &ba10; 30 nuise ODaleao, 
Hi naib aon cactain amain na baille láiíoin le rea- 
T45 p &R D-63615; D0 tu5 ab Cl5eonnpa en n-Ofa 
56175 uile 4145. 

37 “$bcc búca15 cCloibe $ímmon amanh ab rúb 
piolt Cojblcamaon; a5ur 40 buCc415 uile & cá rince le 
rnut£ Jeboc, asur ma caicheaca abfr pe Tleibciby 
&5ur Seó &lc ó oen tóInmir5 0 Clóeanpa en 
p-Óua T9. 
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who came out of Cappadocia, and destroyed them, 
and dwelt in their stead. ' : 

24 Arise ye, and pass the torrent Arnon:” “ be- 
hold I have delivered into thy hand Sehon king of 
Hesebon the Amortrhite, and begin thou to pos- 
sess his land and make war against him. 

25 This day will [ begin to send the dread and 
fear of thee upon the nations that dwell under the 
whole heaven: that when they fear thy name they 
may fear and tremble, and be in pain like women 
in travail. i 

26 Tf So Isent messengers from the wilderness 
of Cademoth to Sehon the king of Hesebon with 
peaceable words, saying: 

27 We will pass through thy land, we will go 
along by the high way: we will not turn aside 
neither to the right hand nor to the left. 

28 Sell us meat for money, that we may eat: 
give us water for money, and so we “will drink. 
We only ask that thou wilt let us pass through, 

29 As the children of Esaú have done, that 
dwell in Seir, and the Moabites, that abide in Ar: 
until we come to the Jordan, amd paas to the land 
which the Lord our God will give us. 

30 And Sehon the king of Hesebon would not 
let us pass: because the Lord thy God had har- 
dened his spirit, and fixed his heart, that he 
might be delivered into thy hands, as now thou 
seest. 

531 And the Lord said to me: 1 Behold I have 
beeuúun to deliver unto thee Sehon and his land, 
begin to possess it; 

32 And Sehon came out to meet us with all his 
people to fieht at jJasa. 

33 And the Lord our God delivered him to us: 
and we slew him with his sons and all his 
pcople. 

34 And we took all his cities at. that time, kill- 
ine the ínhabitants of them, men ana women and 
children. We left nothing of them: 

35 Except the cattle which came to the share of 
them that took them: and the spoils of the cities, 
which we took: 

36 From Areor, which is upon the bank of the 
torrent of Arnon, a town that is situate in:a valley 
as far as Galaad. “There was not a village or city, 
that escaped our hands: the Lord our God de- 
hvered all unto us. 

37 Except the land of the children of Ammon, 
to which we approached not: and all that border 
upon the torrent Jeboc, and the cities in the moun- 
tains, and al] the places which the Lord our God 
forbad us. 
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'€$]J5b. HI. i 
Duas am Ós ni ÓDarop. -Coiseab Rabes, 545, 

&sul leac cneibe 3Uanarrer ao boCol5 fá 4 

sc8ob eile be abain Jonboln. 

“HH ro bo 1o0cu15amom, &A3úr bo Cuabman 
ain Tliáe baran: anur Cainte Os nia Doran 
asur 2 Baolne oAmaé AR UD-&5o10; cun) cC4É& 6 
Cbna:. ! . 

2 2(sur búbainc an Ceanna lom: Na bf8eas 
easla onc nofme, óIn'cusCoi é féin & &a5ur 5soipe 


uile asur & búCa15, & b Laim3 &sur bo beanFo1ó cu' 


leir man to níbe cú le Sebon nIS 92 n-$moniceac;, 
mo. bo &icneab a Derebon. 

3 9Uan TI éus an Ciseannae an m-ÓOta 45 an 
lamaib man an 3-ceabna Ós m5 Dara asur & 
5aoine ulle: asur T5nIoraman &0 C-JOm[an. 


4 “us T1A5 a cáicneac uile an C-ót) CéADDA; pí 


noó1b cAcain rian aca; r[abaman CnÍ Fi€É1o cAcoin; 
t]n tn2o1b uile, niosacc Ó15:&4 m-Daran. 

5 Oo cámbuiseab ns cAicheaca uile le ballar- 
51b $noa,'le seaca1516, asur le bannalói5; éan 
ro b1 mónan be bailcí6 son balla, 

6 4ksur bo frcÍIoroman 14D &m&Ó; 9471 bo nIbe- 
aman le Sebon nis Derebon, as rcníor so b-lom- 
[an na b-rpean, na mban, asur na leinb. 

7 4A$6c bo $lacaman an Ainneir uile, asur 
é abAl pá S-CAICHeAC, mai cheac. 

8 $(xsur bo balueaman &5 uan f10; omac or taim 
5& ni5 ua O-t(mónjicesc, 0 Dub445 bo bÍ bo 
caoib ro be Jonbap, ó aba) tnpon so rlíeb Dene- 
mon; 

9 $(In & ps01m19 na S16ó014D415, S an1on: &asur 
gs b-t(monjcí5 S aoin. 

10 Caiécneaó& an mé1cT75 uile, asur chjé & óI- 
laige uile, asur Daran so Selca, asur €Conof, car 
theaca nÍosaocc s's n-baran. 

11 Oin to bé Ós ni ÚDarain amáin bo main be 
fíol pa b-ralceac, Ca leaba 4ana0 le feicrípc & 
Rabbac Cloi)e mon, aol m-banlam asin Fa, 
asur celicne banlarm a4R leiceao, po néin banplan 
ullean rn. 

12 $(sur an bú€a1]5 To, bo feolbuismon an uofn 
T10; ó f(nóen, noc c& [an leir an aba19 3tnnon so 
b-r1 leac Tleibe TS alaob, asur T& CAICheaca TI9; 
bo Cus me 5o FRuben asur 5o ab. . 

13 “(sur us mé an cugo eile be 41419, asur 
baran uile, be niosacc Ós, bo leic cneibe 2Dapar- 
rer; maille le cin 4n5ob uile 31r oein aran 
soInean 0ú 415 no b-paiceac. 

14 Oo -S3lac Jan mac 2Uaparrer, cin $Cnsob 
uIle 5o coeonano1b Oerún! asur SUacac!. “(sur bo 


“ A.M. 2553. 
2 Num. 2]. 35. 


4 Num. 21. 34. 


CHAP. HTL 
Te muictory over Og Wing of Basan. BRuben, Gad, and half the 
(ribe of -Masasaea receige their possession en (he other aide of 
Jordan. 


ITHEN" we turned and went'bythe way oí Basan: 
fand Og the king of Basan came'out to meet 
us with his people to fight in Edrai. 

2 -Aind the Lord said to me: Fear lim not: be- 
cause he is delivered into thy hand, with all 
his people and his land : and thou shalt do to him 
as thou:-hast done to Sehon King of the Amorr- 
hites, that dwelt in Hesebon. 

3 1So the Lord our God deliwered into our 
hands Og also king of Basan, and his people: and 
we uttef]ly destroyed them, 

4 Wasting all his cities at one time, there was 
not a town that escaped us: sixty cities, all the 
country of Argob the kingdom mi Og in Basan. 

5 All the cities were fenced with very high 
walls, and with gates and bars, besides innamer- 
able towns that had no walls. 

6 And we utterly destroyed them, as we had 
done to Sehon the king ot Hesebon, destroyine 
every city, men, women and children: 

“7 But 'the cattle amd the spoils of the city we 
took for our prev, 

8 And we took at that time the land out of the 
hand of the two Kings of the Amorrhites, that were 
beyond the Jordan: from the torrent Arnon unto 
the mountain Hermon. 

9 Which the Sidonians call Sarion, aná the 
Amorrhites Samr : $ 

10 All the cities that are situate in the plain, 
dmnd al] the land of Galaad and Basan as far as 
Selcha and Edrai, cities of 'the kingdom of Og in 
Basan. 

11 For only Og King of Basan remained of the 
race of the giants. His fed of iron is shewn, which 
isin Rabbath of the children of Atmmon, being 
nine cubits long, and four broad, after the measure 
of the cubit of a man's hand. 

12 And we possesse4 the land at'that time from 
Areor, which is upon the bank of the torrent Ar- 
non, unto half-the mount Galaad: | and I gave 
the cities 'thereof to Ruben and Gad. 

13 And I delivered the other part ot Galaad, 
and all Basan the kingdom of Og to the half tribe 
of Manasses, all the country of Argob : and all 
Basan is called the Land of giants. 

14 Jair the son of Manasses possessed all the 
country of f7 Argob unto the borders oí Gessun, 
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$oln bo méin & aipme Féinra4h baile Darain: Do- 
boc-J ain, sur ano 1u5. 

15 3(sur £u5 mé lao bo dUaci 

18 $(sur éus mé ó ÓOalalb 5o rnúc tinnon, bo na 
FR eúbeuic1b asur bo ne Sabic1ib leac $leapa na h- 
abaiuúe a5sur 20 t-limíol, ain FEob 30 rnút Jabboc, 
poc 1r ceona bo cÍolb Stmmon; 

17 “sur néiceac 40 KAT 15: 45ur Jonban, asur 
34D ceona, ó Cionenec 5o nuIi5e fainnse AD Fo- 
T415; & cA an-railce Faol bub rleibe FÉ ars ceob 
foin; 

18 Stsur b' ag€jn míre óaolb an ueln f1 n$5: 

us; &i Clseanna bun n-D1& &p Fesana) ro baoib 
man oIShneact, nAcC40ol onméa pojn) bun p-bean- 
bnaicneac clan Jrnael. 

19 544 bun ma; po bun 53-clao beas; po bun n- 
Alhnpeir. 3£cA4 pior 4561 50 D-guil 1omab Alhneire 
&s21b, IT bual óolb Fauacc &)0r Dá coicneacaib;, 
moc us mire baoib. 

20 Hó so b-cusa15 an Cl5eanna ruaimnear b4 
Duit n-beanlbHáichíb có maic asur baoib ro; 5o real- 
buisto man aB 3-CcéabDA 40. FeanaD cu5 ao Ci- 
$eonna bun n-Ola bóib caob tall se Jonban: &b 
T0 KHlgIS 5aC buiúe a5o1D Cum & feilbe, poc us 
w're 5aoib. 

21 (ur bo a]lW) me 4 uan TI, bo Jorua;, 4 
n45: Oo e€ononcaban bo fuile sac pÍó & níe &D 
Cilseanna bo Ófta leir an ba nis ro: man T10 béane 
Ear 4) C15eanna le sac uile njÓosocc an & nacFit. 

22 Ma bíioeasb easle onnalb nómpa: óin cáolo” 
£15 an Cí5eanna bun np-Ofa. o184 bun ron. 

23 $ttsur bo $u15 mire 40 C15e4nn4 41) 619 TID; 
& h35: 

24 Sx Ciíseanpa Ora; bo £oruísir ain bo món- 
5acc asur In b0 LAim cumacbal5 bo cairbéansb 
bo o feahbFó5oDtca415, ÓIn 0I Í aon C14& ain neau nó 
&]n colom, Feabar & €400 bo né1n b o!lbneac-pra; 
Uó a1h cóin & cun & 5-€0m)ear bo ueinc. 

25 Racrpao man TI 40u5, b Féaculn &0 Feanaln 
w)&1É 4c& caob tall bo Jonban, an rliab aluin r15; 
&sur C1ban)ous 

26 cc óo bi 40 C15eanna freansaí Ííon-ra 
maft seall onna1b, asur pion b AIl leir méiroeacc: 
&sur bubainc re liom: Jr león TI; pá Labain nior 
mo Ílíom F& nm abban ro . 

27 €imiá ruar 5o mullac Éarsa, asur cós ruar 
bo fúile leac Fan, ó5uúT leac cuas asur leas bear 
&5ufr' lesc fon asur Feuc é: ó|n. 0] RACFoTÓ cú can 
&1 Jonbap ro &10o5b. 

28 “(cc oibul; bo Jofua, a5uTr éuin meirpeac 
840, asur ueancul5a é: ón nocFoIS Te-ral) Aoi) 
molme D& b4&oU0lb To; a5ur bo hROIÚF61Ó onéa man 
OoJ5e2nRac&x 2Ú Du£5|5 UoC bo C1]F15 cupa. 





e Num. 727. 18. 


and Machati. And he called Basan by his own 
name, Haroth Jair, that is to say, the towns of jJair, 
until this present day. 

15 Te Machis also £ gave Galaad. 

16 And to the tribes ef Ruben and Gad | gave 
of the land ef Galaad as far as the torrent Arnon, 
half the torrent, and the cenfines even unte the 
torrent Jeboc, which is the border of the children 
oí Ammon: 

17 And the plain eí the wilderness, and the 
Jordan, and the horders of Cenereth unto the sea 
of the desert, which is the most salt sea, to the foot 
oí mount Phasga eastward. 

18 And Í commanded yeu at that time, sayimg: 
The Lord your God giveth you this land íor an 
inheritance, go ye well appointed before your bre- 
thren the children o£ Israel, all the strong men e£í 

'ou: 

: 19 Leaving your wives and children and cattle. 
For I know you have much cattle, and they must 
remain in the cities, which have delivered to you; 

20 Until the Lord give rest to yeur brethren, as 
he hath given to yeu: and they also posseas the 
land wlnch he will give them beyend the Jordan: 


. then shall every man retura to his possession, which 


I have given you. 

21 “I commanded Josue. also at that time, say- 
ing: Thy eyes have seen what the Lord vour God 
hath done to these twe Kings: so will he do te al 
the kingdoms to which thou shalt pass. 

22 Fear them not: forthe Lord your God wil 
lights íor you. 

23 And I besought the Lord at that time, say- 

mg: 
4 Lord God, theu hast begun to-shew unte thy 
servant thy greatness, and most mighty hand, for 
there is no other God either in heaven or earth, 
that is able to do thy works, or to be compared to 
thy strength. 

25 I wall pass over thereíore, and will see this 
excellent land beyond the Jordan, and this goodly 
mountain, and Labanus. 

26 And the Lord was angry with me en your 
account, and heard me not, but said to me: 
l|t is enough : speak no more to me of this 
matter. 

27 Ge up to the hE of Phasga, and cast, thy 
eyes. round about, to the west and to the north, 
and the aouth, and to the east, and behold it, T íor 
thou shalt not pass this Jordan, 

28 Command josue, and encourage and streng- 
then him: for he shall go before this people, and 
shall davide unto them the land which thou shalt see. 


Í Infra, 31. 2. and 34. 4. 
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29 “(sur bo cómpuiseoimpaoN fon S5leab &all or 


cotóe É'osoim 


C3vJb. I. 


Comanlrseasn BUsoire na baoine alteanca De bo 
Colrpéab osóf 30 b-aimíSe Tbol-a5na5 bo feaoc- 
£eJnc. Ónourseab re cní Caíain bI910 ó caob 
eile be'o Jonbai 
AcHOJS “éire, & Jrnael, leir nA neaécoib 

&sur leir na bneiceamuaTatB, poc bo mugolm óaolb 

Cuim be TU-DéaUo0; 50 0 aInEIó, 45uT 530 RaCEool é 

fceac 45ur so frealboccaol an bútals, bo bein an 

C1ií5seanna, O!a bun m-ai£neac óaoib. 

2 Hi éusmriíbe & 5-cIoD) 40 Focail aléeanpaf mire 
bao(5b;, asur 0! lasooccaol!: cofméabailbe alceéanca 
27 C15eanpa bun n-Oáé poc. a1601$1m-re baoilb. 

3 Oo coj)capan bun Túile péin cab bo nIoe an 
Ceanna, & te-caob Deel-pésoil, an C&o! bo rcHIoT 
ge & lucc leanamuince ag bun meaors- 

4 S3(cc rib-re moé mo $neomuls; bo'p C1íseanna 
bun n-O!a; t4 ríb beo sur an [& ann Tui& 


5 Ca rpíor 25216 Sun mún mé Baoib neocr asur- 


bneiteampalt bo néiR mon b 41109 an C15eanna 
mo O1a bom: moón Trub béapFa15 T1 ouf eo cin TI 
6, b-puilc] &15 bul le realbusab, 

6 $csur coméabFa15 uime r10 a5uf' béanra15 145 
30 besócy ÓIw 1r 1 ro bún Ss-cnjonacc asur bun o- 
u15rÍÚ) & hAbahnc 06 5-C€10e264€C; Uoc élujupear na 
neacca To uile, 45uT é béanFaló : Feuce If beolpe 
ChÍODa a5uT cul5reac &D É1úe món ro. 

g HH 1 aon cine é€ó món TI & bepuil Óe co 
gosur T1 bÓ1b, man cA o0 Cl5eanna an n-Ota ban 
u-1mp31516-ne. 

8 Óin c1a o0 c19e é€ó món TT0; 415. & b-puilib 
U4om-pórao, &a5uT bneiceampair có ceana &sur 40 
bljse ro ulle, poc cuInreer me of coma]n bun ruil 
&07 1u5. 

9 Coimeab cu géin asur b'4a0am so búcnaCcac. 


“Ma beanmab ne péice bo cobainc bo Túille, a5uf 


12 TCAhE21blT le bo cnoise uile laece bo beaca : 
&Cc Tmú40 bo b Y)4Co1b 145, a5uT bo macolb bo 


&cC3 
10 Ó'n la bo feat cú a b-p!o3nuire an C15eanna 
bo Óé ab Uoneb, an uain & búboinc ao Clseanna 
lionr-ra: Cnul)!5 Cu5om na baoinpe & b-pocoin 4 
ceile, cum mo bníacna bo clogps asur easle bo- 
beic aca nómaoim, feab laece & raosoil an 5 5- 


talam) &asuT 50 mulpFpíb & s-clan. 

11 4sur taiíplcobaon ríb-re so bus na Tleibe bi 
F4o1! laraS so pa fpéinib, asur bj aim, seul, 
A45uT TI9u15 &sauT boncobor, 


gap. IV. Ver. 6. However gféat was the contempt or 


aversion with which the Pagans treated the Jews, they were. 


gtill obliged to acknowledge, that íor encouraging and protect- 
die moral , the laws OÉ Mossce had no barallel amongst all 
the other nations of the earth. 





29 And we abode in the valley over-against the 
temple of Phogor. 


. CHAPBP. TV. 

Moaes erhovteih the people to keep God'a comntandmenia : pat- 
Gicularly to fiu Sdolairg. -AnpeinteiAh three cilies of rofuge 
on that side of the Jordan. 

AN D now, O Israel. heat the commandments and 

judgments which I teach thee: that doing 
them, thou mayest live, and entering in mayest 


possess the land which the Lord the God o£ your 
fathers will ve you. 


2 Youw shall not add to the wotd that I speak 
to you, neither shall you take away from it: i 


| the commandments of the Lord your God whic 


I command you. 

3 “Your eyes have seen all that the Lord hath 
done against. Beelphegor, how he hath destroyed 
all his worshippevs from among you. 

4 But you that adhere to the Lord yout God, 
are al] alive until this present day. 

ó You know that 1 have taught you statutes 
and justices, as the Lord my God hath commanded 
me: so shall you do them )n the land which you 
shall possess: 

6 —And you shall observe, and fulfl them in 
practice. For this is your wisdom and under- 
standing in the sight oÍ nations, that hearin, all 
these precepts, they may say: Behold a wise and 
understanding people, a great nation. 

7 Neither is there any other nation so great, 
that hath gods so nigh them, as our God is pre- 
sent, to all our petitions. 

8 For what other nation is there so renowned 
that hath ceremonies,and just judgments, andallthe 


| law,whichl will set forth this day before ns eyes? 


9 Keep thyselí therefore, and thy soul carefully. 
Forget not the words that thy eyes have seen, 
and let them not go out of thy heatt all the days 
of thy life. 'Thou shalt teach them to thy sons and 
to thy grandsons, 

10 From the day in which thou didst stand 
before the Lord thy God in Horeb, when the Lord 
spoke to me, saying: Call together the people 
unto me, that they may hear my words, and may 
learn to fear me all the time that they live on the 
earth, and may teach their children. 

11 f And you came te the íoot of the mount, 
which lúied even unto heaven: and there was 
darkness, and a cloud and obscurnity in it. 





“ Num. 25. 4. Jos. 92. 17. 
1 Esod. 19. 18. 
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12 $(sur bo labain an Císeannae lb ar lan an 
cefpe: bo cuolaban rpuoilm na m-bnfetains acu gpÍ 
facaban ramlusab ain bic: 

13 $(sur bo foillrts ré 501) & cu9na5, noc b' 
&1£1n ré óao1b bo cóimL]jonao, asur pé belc n$-&l:e- 
A7c& bo frcmnfob ré am bA clan eloice. 

14 t(sur sp onburó Baim-Fra 65 617. F10 n&or-pofre Do 
mup25b óoo!b-re, asur bneiceamnoir, con 53o 9- 
béampFaol 145, 40Fr 40 Dú£syfó & noCF4ol & Dub. bó & 
fealbusab: 

15 Cusa15-r1 a1tt 20 456b6a4n T1U; AIne nralc bo 
bun n-anpamalb. Oin vuÍ FPacaban 5né an be ram- 
luiste; an la bo l[abain ap Císeanna L1b ab Dóneb 
aAmac AT lan an teine. 

16 O'easla so mealrpí5e níb. a5ur 509 mbeanais rib 
10108415 5neaDca; coramlacc cuma &in b1, TIn- pó 
má, 

L7 Coramlacc beacais ain bic afn an colam, po 
euln ah bic poc eiclollar ran aein; . 

18 Mo neite rnaámar ain an b-calam, mo éirc 
ain bré os b-puil abr us buirs16 Faol &o 
colam, 

19 O'easla, 415 coso1l bo fúile muar éum 
eite, 40 ualh bo C]re4 an $Í1o0, ó5uf 40 Sealac, 
sur néalca nelrme, 53o m-béapra, F&01 meanbal,1ab 
Abnusa5, Doc bo CHutul35 4) C1S$eanne bo OÓfa. cum 
Fo$Snab bo sac éI)e F&01 0 rPeult. 

20 $(cc bo álac au Clsealtna ríb, asur Éus 
amaé TI5 ar Tolnp Jannail Dn, b-Éaipce, so me 
beifeaú míb man pobail oisneocca& aise Fe, man 
cAC801 4577) Jub. 

21 $(sur bo bj an Cirseanna reansec Fionr an 
bun ron-ra. &45uT bo mIoD)u!S fré 0paC nócFA100 a7oD 
ti Jonbap, a5uT naé naCFoID & fceac bo'm bútals 
T61£ T10, Do bo beunrar an Cilseanua bo ÓIa 
5uic-re man ojsneacc : 

22 Yeuc, caicrí5 mire bar b'Fasail abr an cin 
TO; 01 RAC€F3415 mé apob can Jonbanu: acc nactaol- 
Te anon, a5sur fea[bocalbe an reanna) met rn. 

23 Cusal5 Aine nac n-beanmabalb ríb cubnab 
&0 Cií$eannpa bun nu-Oéá, poc bo nIbe ré l1b, asur 
TUoC 9-Dbé4po6 r1b jomalse $neanca baoib fáin be 
Do ui b'on coInm/rs 40 C15eanna bun n-Ofa 
ona15b. 

24 Omr ceine carsnaé on C15eanna bun n-Ola, 
Ois éasman. 

25 2Á)& 5eingo15 claD asur cló closbe, &sur ma 
F20F219e & b-pab aúr an Dbuto15, &5ur mealc ma 
béapFao! ÍoOmAIS 5neanca & b-plabnuire an Cr- 
Seanpa bun n-Oéá, b'a bnorcusab cum reinse: 

26 “Soinim re neam) asuT caola b-Élaspuire so 
fchiortéan TI mac ar 20 búta15 ain & m-beió 
&5o1b reolb nbejr bul apoD can Jonban; 0] F&obae 





“Esxod. 20. 21. 26. and 23. cap. 1 Exod. 24. 10. 


12 And the Lord spoke to yon írorna the midst 
of thefire. You heard the voice oí his words, 
but you saw not any form at all. 

13 And he shewed you his covenant, which he 
commanded xyou to do, and the “ ten words that 
he wrote in two. tables of stone. 

14 And he commanded me at that time that I 
should teach you the ceremonies and judgments 
which you shall do in the land, that you shall 
possess. 

15 Keep therefore youmsouls carefully. f You 
saw not any similitude in the day that the Lord 
Fir spoke to you in Horeb- from the midst, of the 

re: 

16 Lest perhaps. being deceived: you. might 
make you a graven eimilitude, or image of. male 
or female, 

17 The simiitude of any beasts, that are upon 
the earth, or of birds, that fly under heaven, 

18 Or of creeping things, that move on the 
earth, or of fishes, that abtde in the waters under 
the earth: tá R 

19 Lest perhaps liftin ! es to heaven, 
thou see him bi bhi bus sad all the stars of 
heaven, and being deceived by error, thou adore 
and serve them, which the Lord thy God created 
for the-service of all the nations that are under 
heaven. 

20 But the Lord hath taken you and' brought 

ou ont of the iron furnace of Eoypt; to make yow 
lis people of Wheritance, as it Is this present 
day. 

21 Í And tlre Lord was angry with me for your 
words, and he swore that | should not pass over 
the Jordan, nor enterinto the-excellent Jand, which 
he will give you. 

22 Behold I die in this land, 1 shall not pass 
over the Jordan: you shall pass and possess the 
goodly land. 

23 Beware lest thou ever forget the covenant 
of the Lord thy God, which he hath made with 
thee: and make to thyselfa graven likeness of those 
things which the Lord hath forbid to be 
made: 

24 98 Because the Lord thy God is a consuming 
fire, a jealous God. 

25 Íf you s]ill beeet sons and grandsoms, and 
gbide in the. land, and being deceived make to 
yourselves any similitude, committine evil before 
the Lord your God, to provoke him to wrath: 

26 Icall this dáy heaven and earth to witness, 
that you shall guickly perish out of the land, which, 
when you have the aois the Jordan, you shall 


1 Supra, 1. 3. 6 Heb. 12: 29. 
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béibear bun S-cOIi)5046 A&DC1s &€C T5N10rEAT5 49 
Ciseanna ríb. 

27 “(sur rpnéóisFI5 Te TIÁ & mesrs, D& 5-C1D- 
abac, a5uf FoS5Fan TIb beas &Dp0 uimin & mears 
D& m-5e2nte45, & m-beanruilS an Ceanna ríb. 

28 3(sur ab TI bo ÓéanFao! FÓS0AtD bo Bét1b, 
oIbneaé & tam) baoflne; bo €n2i) asur bo cÍolé, paec b- 
fo1ceai asur fór Dac S5-Cluipean; Daé TD-ÍCeann, 
asur' pac, bolcpursean, 

29 “(éc má ConulSeaD cu ai) TI app Ceanna 
bo Ola bo $eabFa15 cú e: m& Jannab cu o buile 
énoiSe asur ó o' uile bolls1or &pama &. 

30 $(n uain bo Élocror 0 péite uile To CÁ 
bo b-cansohacc onc aDÍr Dé laeclb béiSeanaca, 
t1lE1!5 cú cur app Císeanna bo Óe, asur &éircrió 
cú le n-a S5ut. ' 

31 Oin an Ceanna bo Ola 1(r O1a 5naramail 
é: p] Énáisr15 Té cú, &a5ur DÍ TchnIorFoló Té cú; 
&sur p]Í ÉóeanmabFa15 re 4Ú CuDna5; UoC bo. m]opui5 
ré bo b” ajcn15. 

32 Tíornurs apolr ó na laetib bo cus16 €anc, 
poc bo bi nómao, ó'n 184 “n cnucuis Ort on buine 
&1n ab calm, ó”0 b-caob so céile be f[alceamnar; 
an 0D-beSnua456 lesce1b 15, pó an clór & le?lcé15, 

33 Sun cualabon baoine suí ÓOá as tabainc 
AmAC af Ían au reme, man bo Cuo[aló cura; asufr 
manteab P ! 

834 SUa niíbe Ola atmalt ro, méeacc asur cie 
bo S$laca5 cuise &r lan cine eile, lé caéus1b; lé 
cúman£oib, asur lé b-ionsancoib, asur lé cosa, 
asur té lam-laioin le né rice amac asur le cear- 
pA10c1b uacbaáracad5, bo néin 5ac 015 n1be an Cís- 
eanpa bun n-Ota l1b-re ran €s5/Pc or coite bun ráL? 

35 Con so mr-beibeab rpior aseib sun bé ao 
Ciseanna 1r Ofa 4); asur pac b-pruil Ota a acc. 

36 “tr rlaiceampar cus Té onc & ut bo cÍor, 
€on 50 b-cea5ar5a0 Té óu: A5uúf' 4JR 40 c6e[am bo 
éalrban ré & £einpe món bulc; a5ur bo Cu4la15 cu 
& bn!acna amac 5T [an an ceine. 

31 Oe bnis sun $nabuls re b' aléne, asur Sun 
tó$ re & rÍol Da U-b1o13; &5ur us ré Cura amac 
&15 bul norpac [le éumacc peancman ar 0 É51PC ; 

838 Le rsnior bo cun mnomac 41n baolpe cuimac- 
c&C€2 'sur mior laione 'npa cu Fé1n, asur le cura Éa- 
bainc & Trceac, cum & b-rpeanalú-ranp & Éabainc 
buic man o]15neacr; man 4cA& re 09 1u5. 

39 buseaó rtor 4525 400 1U5, 61n 60 A5ban TI 
asur meobnjs e amp bo cnoI5e, Sun be an CI- 
$eanwa 1Tr Ofa & b-Flaiceampur fuar, asuf 41n &n 
collar) fior, asur paé b-puil aon elle ab. 

40 Cóimeéabra1ó cú an an A5bbain Tr1D 4 neacco 
asur 2& Aftea4Dca; 7UOC 2XJÉ7)5IIb bug, con so 
no€o19 Té 530 tmajé óujc; asur bo b élol) ab 


ssess. Yon shall not dwell therein long, but 
the Lord will destroy you, 

27 And scatter you, among all nations, and you 
shall remain a few among the nations, to which the 
Lord shall lead you. 

28 And there you shall serve gods, that were 
framed with men's hands; wood and' stone, that 
neither see, nor hear, nor eat, nor smell. 

29 And when thou shalt seek there the Lord 
thy God, thou shalt find him: yet so, if thou seek 
an with all thy heart, and all the affliction of thy 
soul, 

30 After all the thines aforesaid shall find thee, 
in the latter time thou shalt return to the Lord thy 
God, and shalt hear his voice. 

31 Because the Lord thy God is a merciful 
God: he will not leave thee, nor altogether destroy 
thee, nor forget the covenant, by wÉich he swore 
to thy fathers. 

32 Ask of the days of old, that have been be- 
fore thy time from the day that God created man 
upon the earth, from one end of heaven to the 
other end thereof, 1f. ever there was done the like 
thing, or hath it. been known at any time, 

33 That a people should hear the voice of God 
speaking out of the midst of fire, as thou hast 
heard and lived: 

34 If God eser did so as to go, and take to him- 
self a nation out of the midst of nations, by temp- 
tations, sions, and wonders, by fieht and a strong 
hand, and stretched-out arm, and horriíble visions, 
according to all the things that the Lord your God 
did for vou in Egypt, before thy eyes. 

35 That thou mightest know that the Lord he 
is God, and there is no other besides him. 

36 From heaven he made thee to hear his voice, 
that he might teach $thee. And upon earth he 
shewed thee his exceeding great fire, and thou didst 
hear his words out of the midst of the fire. 

37 Because he loved thy fathers, and ehose their 
seed aíter them. “" And he brought thee out of 
Egypt; going before thee with his great power, 

38 “To destvoy at thy coming very great nations, 
and stronger than thou arí, and to bring thee in, 
and give thee their land for a possession, as thou 
seest at this present day. 

39 Know therefore this day, and think in thy 
heart that the Lord he is God in heaven above, 
and in the earth beneath, and there is no 
other, 

40 Keep his precepts and commandments, which 
I command thee; that it may be well with thee, 
and thy. children after thee, and thou maystremain ' 





e Fxod. 18. 21. 
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51415; a3ur so b-pabutse cú bo Laece ain an b-cALam) 
poc bo béanrfar an Ciseanna bo Ó!a óuic, 5o bnat. 

41 (5 ro b ónbul; 2Uaoire cni cAICHeaca cun 
An leic au taob To be Jonban, caob ej]náe pe 
snéines 

42 Lé b-rpéabrab am manbeac céiceáf) 100ca, 
T90C bo manbreab a Córpanra 540 nún manbea & pae 
uo l& nolme, asur paé na1b puaC 415e alns; &sur 
so b-réaba5) mon£af) A2In D-€élab 530 cAacnai5 
biob. 

43 Sboron ar a b-rarac;, & macaine cneib TReu- 
bein : asur Ramoc ann Oalaas, & c& & b-cneib 5a5:: 
&asur Dolan & m-baraAn, & c& & b-cnetb 3Ú0anparrer: 

44 Jreéro an blise bo cuin 2Daoire rfor bo 
élogp Jrnael: 

45 Jr 1ab W Da f184550u1r15 asufr 0 Re€4CCa, 
a5ur D40t)-5naFrA sur n& bnéireamnair,; a5uf Do 
bo labain 3Uaoire le cloi) Jrnael, con éir & b- 
téacc &mac af 40 €31pt. 

46 Oe ”p caob ro 5e Jonban, abr &np slean or 
colúe cearmpuil Posoin & b-cin Seboin n($ Da m- 
1(monlcesc, poc. b. Aicneab & Deribon asur bo buail 
3Uaoire. $(sur-clab Jrnael can éir a Ceéacc amaó 
&fr 240 €sipu; 

47 Sealbuisban & óutojs, asur búias Ós 
his Doran, 54 nís pa n-tmoniceac, noc bo bj &in 
&0) b-caob ro be Jonban, caob le ejnáe na 5néine; 

48 Ó $(€nóen, noc c& laim lá bnuac an abab 
8(npop, 3o pulse Tlíob Siop, & soinceon man &n 
s-cé aba t)énmon, 

49 $(n néiceac uille éan Jonbao leat ToIn; 50 
muise an b-painse ben frac, asur 53o b-c1 bui) 
cpoic P arsa. 

C4(4b. V. 


Oéantcarn na b-alceanca acnab asut' & Ípusa5b. 


3 S5U51S so soin 2Úaoire Jrnael uile, asur & bu- 
bainc leo: Cire, Ó Jrnael, leir nx neom-5uare 
asur pa bnesceamn)olr poc l[abnaim-re oaD bun s- 
cluora1b ann Jub : roslam Jab asur coimlion 4ab. 

2 Oo nInne 40 C15eanpe on n-Ola cunpnas Li) 
sub Doneb. 

3 Ní 8eanna re 4D cubnab To le'n n-Aicn15; acc 
le, noc ace beo ab ro ann 1u5. 

4 Oo labain ré linn 45646 an 45615; 607 é c- 
Tla5 amac oT lan an ceine. 

bó UOuo míre ao eibin-meabancoin a3ur bo fear 
me e!oln 29 Cl!seonnpe sur Tib-re an t-im T1D; bo 
teirbéanab & bhfacna booib,oin bo b] easLa onneib 
be bní$ pa xeilne, asur DÍ beacaban Tuor &In 
&n c-TlIabs; oesur bubainceí . 

6 Jr míre an Ciseanna bo Os, oc cu5 amac 
'. T1 ar chic ne b-Ca3ipte, ar có U& baoinfe: 





“” Num. 35. 14 Í Jos 20. 3. 


hanam Ea a———-—pu'lg—mr 


did RRe-————“wm—-uuwm-a ma“ aim mná 


a long time upon the land which the Lord thy God 
will give thee. 

41 " Then Moses set. aside three cities beyond 
the Jordan at the east side, 

42 “That any one might flee to them who should 
kill his neighbour unwillingly, and was not his 
enemy a day or two before, and that he might es- 
cape to some one of these cities, 

43 f Bosor in the wilderness, which is situate in 
the plains of the tribe of Ruben : and Ramoth in 
Galaad, which isin the tribe of Gad : and Golan in 
Basan, which is in the tribe of Manasses. 

44 This is the law, that Moses set before the 
children of Israel, 

45 And these are the testimonies, and ceremo- 
nies and judgments, which he spoke to thechiljdren 
of Israel, when they came out of Egypt, 

46 EE Ao the Jordan in the valley over-against 
the temple of Phogor in the land of Sehon king of 
the Amorrhites, that dwelt im Hesebon, whom 
Moses slew. And the children of ISrael coming 
out of Egypt, 

47 Possessed his land, and the land of Og king 
of Basan, of the two Kings of the Amorrhites, who 
were beyond the Jordan towards the rising of the 
sun: 

48 From Aroer, which is situate upon the bank 
of the torrent Arnon, unto mount Sion, which is 
also called Hermon, 

49 All the plain beyond the Jordan at the east- 
side, unto the sea of the wilderness, and unto the 
foot of mount Phasga. 


CHAP. V. 
The ten commandmenta are repeated. ad erplained. 
ND Moses called all Israe], and said to them: 
t Hear, Ó Israel, the ceremonies and judg- 
ments which Í speak in your ears this day: learn 
them, and fulfil them in work. 

2 The Lord our God made a covenant, with us 
in Horeb. 

3 He made not the covenant with our fa- 
thers, bat with us, who are now present and 
hwng. 

4 He spoke to us íace to face in the mount out 
of the midst of fire. 

5 [ was the mediator and stood between the 
Lord and you at that time, to shew you hig words, 
for you fearcd the fire, and went not up into the 
mountain, and he said: 

6 á am the Lord thy God, who bronght thee 
out of the land of Egypt, out of the house ef bon- 
dage. 


$ Exod. 23. 2. Lev. 26. 1. Pa. 80. 11. 


Ha —m man, se na min Ei 
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1 Hi beim Oeice coimisewca asab ab mo L8- 


taimeFfe. i 

8 Hí 8éanFal5 cá Bóuic péin 915 5neansca; 90 
éorAmlacc 715 an bé & b-puil & b-Flaicear Tuor; 
mó & b-puil ain colam rÍor; nó & b-puil ab pá b-ul- 
T31b tao1 2U coLoim : 

9 Hí elaonrFals cá éu péin for bóib, asur TT 
BeapFa15 cu reanbir 5o1b, óth míre an Ciseanna 
bo Óe, Ola éabthan & &45n4f cI0)c& po 0-Afóneaó 
&fn 4D 3-CcÍof) 50 uulse ap tnesf 25uf' 40 ceatho- 
t)25 slun beo méib fuaculsSear mé. 

10 24ur éairbéanar cnócaine bo. míleib be'n. 
tbul0c1]R $nAbuISseaT mó asur béanar m'A1Éeanco 
& colmeabab. 

11 Hi cabanFpaiS cu 4100 an C13eanna bo Óe 
5607 FoC : ÓiIn m1 De1515 Uehne3oucoc a cé & béin- 
Fer & 21010 5207 got: 

12 Céimeub an c-fraoine lé & u&omab; mai b- 
AIÉID 40 Císeanpa bo Óe bui. 

13 $a 1& ombnocafr cu, asur béaurar cu bobain 
uile. i 

14 $(o reaócúaó 14, 1T 20 c-raoine, Te TIO 
f31é 40 C15eanpa bo Óa a: UÍ 5&4m0Fa!6 tu obain 
&tn bj€ anu, €u Fé10; Dó bo W)oc; DÓ D103e€40; DÓ 
b'ósLaé, uo bo banósLac; bo bai, no b'oTral; po béi- 
teác &1n bic 14 lea, nó an cóim!óeoac c& ceob ax 
Tc]á Se 5osnr1b; so m-b' Féibin le o' óslac a5sur 


le o' banósLaoilc Tuselmpear bo $Slaecaobó mon Éu 


Fé17. 

15 “(sur cujmml5 30 W61b cu péin & b'feanbró- 
550€u15 4 5-Ccnic. D& Í-Ésipce, asur 50 Db-cus &0) 
Ciíseanpa bo Ola amac éu ar TI0 le laimh lamin 
&sur le nise rince amac. llime T19 b onbulá an 
Ci5eont,e bo Og Bufc l& an T3IE bo cól- 
méao. 

16 Cabain bo ó' A€41n a5ur bo b' rnaÉain ovóin; 
man b' 41] 60 C15eanna bo Ola buic; con so b- 
F25o€C&o16e bo Laece, a5sur 50 RoCF46 50 mait uilc; 
&br 240 bucólá UoC bo beanFral5 40 Clseanna bo 

le 5u1ce. 

17 Ní 8éapFa15 cu manbas. 

18 Hi 5eéanFa15 cu obnuirt. 

19 Hi 5béoopa15 cu 5o7b. 

20 Hí óéapFag5 cu £io5nuire bnéise ann 45616 
bo córmanran. | 

21 Hí faibceoca15 cu bean bo éómaonran; & Ceac, 
& feanan, Dó & ÓSlac, mó & baposnlac, & ai), nó 
& &ral, no n315 an leir. 

22 Oo labain an Císeanna Ua bhiacna To le 
burn s-cóiméfonol uile abr an ce-rlíab, amoc ar lan 
U& cefUue, 4D péill, asur app boncabair; le Su$c 
ú)ón 57 cuin mÍor mó leir: 1€5ur úo Tcniob Tab 
847010 b& clan élolóe, asuf Éus bauy-re 1245. 

Exod. 20. 3. Pa. 80. 10. 


bid 
1 Exod. 20. 4 Lev. 96. 1. Ps. 96. 7. 
8 Exod. 20. 7. Lev. 19. 12. Mat. 6. 33. 


1 Exod. 584. 14 





7 9 /'Thou shalt not have strange gods in, my sight. 

8 ft Thou shalt not make to thyself a graven 
thing, mpor the likeness of any things, that are 
in heaven above, or that are im the earth beneath, 
or that abide in the waters under the earth. 

9 1 Thou shalt not adore them, and thou ghalt 
not serve (em. For |[ am the Lord thy God, a 
Jealous God, visiting the imiguity o£ the fathers 


upon their children unto the third and fourth gen- 
eration to them that hate me, 


10 And showing mercy unto many thousands 


to them that love me, and keep my command- 
m 


ents, 

11 & Thou shalt not take the name of the Lord 
thy God in vain: for he shall not be unpunished 
that taketh his name upon a vain thing. 

12 Observe the day of the sabbath, to sanc- 
tify it, as the Lord thy God hath commanded thee. 

13 Six days shalt thou labour, and shalt do all 
thy works. 

14 | The seventh is the day of the sabbath, 
that is, the rest of the Lord thy God. “Thom shalt 
not do any work therein, thou nor thy son nor 
thy daughter, nor thy man-servant, nor thy maid- 
gervant, nor thy ox, nor thy ass, nor any of thy 
beasts, nor the stranger that is within thy gates: 
that thy man-servant and thy maid-servant may 
rest, even as thyself. 

15 Rememher that thou also didst serve im 
Egypt, and the Lord thy God broucht thee out 
from thence with a strong hand, and a stretched- 
outarm. —“PFherefore hath he commanded thee 
that thou shouldst observe the sabbath-day. 

16 9 Honour thy father and mother, as the 
Lord thy God hath commanded thee, that thou 
mayst hwve a long time, and it may be well with 
thee in the land which the Lord thy God will give 
thee. 

17 Thou shalt not kill. 

18 Neither shalt thou commit adultery. 

19 And thou shalt not steal. 

20 Neither shalt thou bear false witness against 
thy neighbour. 

21 ““Thou shalt not covet thy neighbours wife: 
nor Ais house, nor his féield, nor his man-servant 
nor his maid-servant, nor his ox, nor his ass, nor 
any thing that is his. 

22 These words the Lord spoke to all the mul- 
titude of you in the mountain, out of the midst 
of the fire and the cloud, and the darkness, with 
a Joud voice, adding nothing more: and he wrote 
them in two tables of stone, which he dehvered 
unto me. 

Gen. 2. 2. Exod. 20. 10. Heb. 4. 4. 


Exod. 20. 12. Eccli. 3. 9. Mat. 10. 4. Mark 7. 10. Ephes. 6.2. 
“ Mat. 6. 28. Rom. Y. 7. 
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23 $(sur canla, an uoeln bó cCualaban an sur 
amac aT lan a boncabalr; a5ur bo Cobancaban 
am rlíab Fo [oraó, 50 b-cánlcaban laim líom-ra 
€49 bun b-cneab, asur bun rIoríh wuiles asur & 
bubnaban. 

24 TYeuc, bo €airbean an CíSeanna an n-Óte & 
$lóIn 5u119 asur & mónbaóc, 45ur bo Cuo[aman & 
$uc amac ar lan me celneeb : bo cCo)ancamen 407 
1u5, &a1n O1a labainc lé baoine, 5o mainesb rTfab. 

25 1(n op 36ban TrIn, cnéab rp& b-rursimir-npe 
bar sur a m-béibmuib Íoirste leir an cefpe món 
fo mA cluim]o 5uc 40 Clseonna an m-Oé oo 
seobamuio bar. 

26 Caa an n16 40 uile feoil, poc bo cualo6 Suí 
Oa, bí as labainc amac. ar [An ao ceipe man bo 
CuoLaman-pe, 45ur bo mancómoh. 

274 €in15 & b-Fosur, asur éirc le sac Fó cu-ra 
62, labnocal5 an Cl$eanna an n-Olas asur labain 
libe an uile p]5, béanrar an Ciseanne an m-ÓOra 
leac, a5sur éircFamuib-ne asur bo beanFamuib ex 

28 'Huagin bo cuala15 on C15eanpa ro; bubainc 
fe liom: Oo cuala1ó mé fuoeim bníacna Ua mu40- 
clne T0 70 bo l|abnobon leac:: Jr malé é bubna- 
ban 20 ulle nó 5” an labnabon. 

29 Cia beanrar boib-ran choise, so m-be15 m 
easla-re onna, a5uT 50 5-cCóIméabFabÍr m AlÉeanc a 
uile & S-Compuise; Con so m-bel5 Te so molC ac; 
asur 453 4 3-cloib so bnac? 

30 Cert asur-abain leo : Yíillisibe:cum bun loir- 
€40 &n!T:. 

831 $ccc rear & m foc aire &D ro; a5ur béanFal15 
me leac-re, np& b-alceanpce uille, asur D& D&Ot)- 
SU4T2; 45uÍr 08 bneiceamna!f, oc Do 'Éeasarsocar 
'cu Bo1b, con 5ó "-bé41)o1b 166, 40r &Dp búco15 bo 
beanraió mire Bóib lé realbusas, 

22 Commési5 man'r!0 asur béana15 man ó OH0u15 
an Ciseanna bun n-Ola óooib : ní nacpais níb & 
leicn!15 o1n an caob ó 5ear mo clé. 

33 “(cc rlubalpaol auur an t-rlise b' 41É10 &D 
Ciseanna bun n-Ota 5ao1b, con 5o mainrÍ5 asur 
so m-bel5 5o mol as61b, asur 3o b-FabocCóaol 'bun 
laece an? 4Ú buco15 "oc realbóccaof: 


'C$J5b. VI. 
Comanluistean so bunaccec, ÓIa bo Snabusaó 
&sur & 4]Ceanca cColméab. 

1S eo ro pa b-alceanca, Ua mnaom-sparas asur 
Ua bneiteampair; poc b olc) a) Ciseannpa bun 
v-OÓra bo teasors5 baoi colt 50 pbeanFaol 149 Air 
&7 b-Fpeanab & b-pullc] ais bul b'a realbusab: . 

2 Jouor So m-betó esxsla an Ceanna bo Óe 
olc, 45ur 30 S5-cólheubFa|h a heacca uille asur & 





23 But you, after you heard the voice out of 
the midst of the darkness, and saw the mountain 
burn, came to me all the princes of the tribes and 
the elders, and you said: . 

24 Behold the Lord our God hath shewn us 
his majesty and his greatness, we have heard his 
voice "out of the midst of the fire, and have proved 
Fe mú that God speaking with man, man hath 
lived. 

25 Why shall we die therefore, and why shai 
this exceeding great fire consume us: For if we 
hear the voice of the Lord our God any more, we 
shall die. 

26 What is all dflesh, that it should hear the 
voice of the hving God, who speaketh out of the 
midst of the fire, as we have heard, and be able 
to live? 

27 Approach thou rather: and hear all thmes 
that the Lord our God shall say to thee, and thou 
shalt speak to us, and we will hear and will do 
them. 

28 And when the Lord had heard this, he said 
to me: Í have heard the voice of the words of this 
bis which hall spoke to thee: they have spo- 

en all things well. 

29 Who shall give them to have such a mind, 
to fear me, and to keep all my commandments at 
all times, that it may be well with them and with 
their children for ever? 

30 Go and say to them: Return into your 
tents. 

31 But stand thou here with me, and will speak 
to thee all my commandinents, and ceremonies and 
judgments: which thou shalt teach them, that they 
may do them in the land which Lwill them for 
8. possession. 

32 Keep therefore and do the things which the 
Lord God hath commanded you: you shall not 
go aside neither to the right hand nor to the Jeft, 

33 But you shall walk in the way that the Lord 
your God hath commanded, that you may live, 
and it may be well with you, and gowur days may 
be long in the land of your possession, 


CHAP. VL 
An esrhortation to the loue of God, and obedience to hás late. 


HESE are the precepts, and ceremonies, and 
dA judgments, which the Lord your God scom- 
manded that I should teach you, and that you 
should do them in the land, into which you pass 
over to possess 1t:” 

2 That thou mayst fear the Lord thy God, and 
keep all his commandments and precepts, which I 
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A1ce6240c4&, 9oc, fuS5nÉnalih fe Suic,'Éu FéI19; 'asuf bo 
Claí) esur clai bo éloie, ai keaó bo 'faosail; 
fouor so b-gFaboccaol bo Leece, 

93 'Éirc a Jrnael, asur cabain b aine T10 bo bea- 
D20 b1€0 bo C]5eanna uit: con so m-beióeab 
so mall. built, -asur so HioupF& So mon; men bo seoil 
&U0 Ciseanna Oil boicneab Bus a8r 69 cin 
frsan5bea5 baige asar meala. 

4 'Ciro, Ó Jrnael : Jr aon Crseannas an m-Ore 
&0 C15eanna. , 

6 “(sur sná00ó£a15 tu an Ceanna bo Óra le 
bo cnoi5e so b-iomlan, lé o' anam so f-iomlan, 
&5ur le b' curmact so b-iomlan. 

6 $(sur bais na bníocna To; & &1£015im fe ójoc 
AU 1u5, ea bo Chnol9e: 

Y sur múintIíó ca bo bo élÍorm (ab, asur meom)- 
FOoC149 cu Job 60 uo]R Tuibrear cu a00 bo É]5$, sur 
&15 Fiúbal ré c-rljáe, asur o13 lulóe ríor; sur 
&15 eim 5: . 

8 “(sur ceansloc£l5 cu 145 mon éóth)anta on 
bo Laim, asur béib cnocca, Eib4n bo fuil. 

9 4(sur rchnjobraló cow 1a9 “fh unr&po15, asur 
&In Bormrib bo Ci$e. . 

10 “(sur an uain beanrpar 20 Císeanna bo Ola 
tu DO'0 bucAlS JO0C DO mJODu1S bo b' AICHhID, bo 
$(bnohbam, bo Jrásc, asur bo Jacob, aSsur “ouain 
béanrgar óuic cAféneacs mon 45Uúf Wma14teé; DOC 
VUAn éuin cu ruoT; 

11 Ciste lan be sac n15 male, poc nan Éois 
tu, asur coibneaca ctocslca, oc Sn coCuilL cu, 
Finpexamms asur cnolh ola, pan cúin cu. 

12 $tusur ap úan Íorar cu asur beisear tú Lao; 

13 $(ó fin cabain balne b'-easla 50 nbean- 
t2bFÁ ap Cl5eanpa; no us amoóé cu 6T chic po 
b-€5ipce, ó ÉIS usa baoinre. Deis easla an Cr 
5esnns bo Óe onc, asur bo óéaprpraló cu pó5snen) 
bo, asur mIoDÓCo4ó cu i) & &101 T AD. 

14 Hí leapFaló cu bée coilhea€a 0& U-baoine, 
TJ0C, c& Fá cuolnce bun b-cimcfoll ; 

15 Óm an Ciseanna bo Ól 1f Ofa éabman e 
bun mears; beasla so [srreló téans an Crseanna 
bo Oe ab &a$415, a5uT 30 fChIorFo15 €u ó Snuim na 
co[man. 

. 16 Hí éumnr!ó cú cacusa8 ain an b“Óiseanna bo 
Ola, man bo Cum cu am 0-A4C 40 éacuúiSte. . 

17 Cóiméap aslceapca ab Ciíseanna bo Óe, 
aiur & Fiaiun|rló asuf; nsom-ópera b' onbuls re 
5uIic, 

18 “(sur béan an pl c& tcolcnpeama£ asur 
t0alC a nabanc an Ciseanna, éon so m-béió so 
tDólc 4540; Asur 30 b-résóro]5 tu bul -& freac 





Cuap. VI Yer. 7, 8, 9. From these passagesg it appears 
how earnest the people should be in meditating on God's com- 
mands, and in punctually observing them. “The Jews, how- 
ever, íorgot the spirit in the observance of the letter. It was 
not, unusual with them to wear before their eyes broad piecea 


command thee, and :thy sons, and thy grandsons, 
- the days of thy life, that thy days may be pro- 
longeed. 

5 Hear, O Israel, and observe to do the things 
whichhe Lord hath commanded thee, that it may 
be well with thee, and thou mayst be greatly 
multiplied, as the Lord the God o£ thy fathers, 
Bus promised thee a land flowing with milk and 

oney. 

4 Hear,0 Israel, the Lord our God is one Lord. 

5 “ Thou shalt love the Eord thy God with thy 
whole heart, and with thy whole seul, and with 
thy whole strength, | 

6 And these words which Í[ command thee this 
day, shall be in thy heart: 

7 And thouw shalt tell them te thy children, 
and thou shalt meditate upon them sitting in thy 
house, and walking on thy journey, sleeping and 
rising. 

8 And thou shalt bind 4hem as & sign on thy 
hand, and they shall be and shall move between 
thy eyes. 

9 And “thou shalt write them in the entry. and 
on the doors of thy house. 

10 And when the Lord thy God shall have 
brought thee into the land, for which he swore to 
thy aisis Abraham, Isaac, and Jacob: and shall 
have given thee great and good|ly cities, which 


“thou didst not build, 


11 Houses full of riches, which thou didst not 
set up, cisterns, which thou didst mot dig, vine- 
Yyards and oliveyards, which thou didst not plant, 

12 And thou shalt have eaten and be full: 

13 Take heed diligently lest thou forget the 
Lord, who brought thee out of the land of Eegypt, 
“out of 'the house of bondage. f 'Thou shalt fear 
the Lord thy God, and shalt serve him-only, and 
thou shalt swear by his name. 

14 You shall not go aíter the strange gods of 
all the nations, that are'round about you: 

15 Because the Lord thy God is a jealous God 
in the midst of thee: lest at any time the wrath 
of the Lord thy God be Kindled against thee, and 
take thee away from the faoe-of the earth. 

16 t Thou shalt not tempt the Lord thy God, 
as thou temptedst him in the place of temptation. 

17 Keep the precepts of the Lord thy God, and 
'the testimonies and ceremonies, which he hath com- 
manded thee. 

18 And do that'which is pleasing and good in 
the sight:o£f the Lord, that it may be well with 





si” onaónóraioii, 


of parchment, on which the Ten Commandmenta were inscribed, 
whilst they were indifferent to their fulfilment. 
“ Infra. 11. 13. Mat. 22. 37. Mark 12. 30. Luke 10. 927. 
f Inha, 10. 20. Mát. 4. 10. Luke 14. 8. 
£ Mat. 4. 7. Luke 4. 12. 
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asur 40 Feanai) mo1é bo Fealbusab gocy bo m]obufs 
an Cseanpa bo b &iénib. 

19 So b-céilsgol5 Té amac bo wármojb uile 
Fómac, man bo lLabain re. 

20 3(sur an uain fIAFHÓCAT Ó0' Wec: ÍOC & f04- 
mac; há5: Cnéab Ir c1oll be po. glaó0uiríb asur Do 


mnoorh-s05ra1b asur po bheascear)na1b, poc o' &l€mn: 


an C1seanna &n p-O1a bui. 


21 OeéanrFaló cu leir: Oo biman-nue an rcla- 


babe as Éanao ran €srpc: asur Éus &n Cr- 
$eonna armac ar an sic T1 le lann laioin: 


22 3isur bo Corbeop re cónmancaibe a5uT T09- 


320273 móna asur bollse, &ln &n Élpo; &i aso1b 
anao, asur 41 mul0cin & Éj5e. uille, or cói)aih 
an rul: 
23 3(sur Cus ré amaécé TI? aT' T10; Col 50 b-co- 
bnaó ré & Tceaé m1, le éabainc bui, D& béÉaTrbe, 
moc bo m1o9urs ré b an o-alénib. 


24 3(sur bo aIlC10 a) Cl3eanpa na neacsa fo | 


ulle bo cómall, asur so m-beióbea5b easla on CI- 
3eanp, an Tm-Óe onal5, 530 m-bub malé bui) 566 
la b'an faosal amail anno ul5. 

25 S$(sur bel5i5 cnocafhneac Sul) 10& coimeab- 
mu]5 45UT I) DéanDmúi5 & alceonca uile & b-Fias- 
DulTe 4Ú Clseanpa &R u-Oe, man b &Ic19 fré Suu. 


€$(Jb. VIL 


Mí 5bual cobnab no canancar leir na 'Capanpicisi5b. 
eala Ola ba 5aoulb sec beannacc asur conse 
p20, IA colméaba r1Ab &]€e€45c4.. 

HH uain bo beanFaló 40 Clseonne bo Ós cu 
boi tÍn & D-Fuil cu as bul b'& reolbusa5b, asur' oin 
cellsean amac mónan cfueabac nóimoc, Da bec- 
€]c15, a45ur: Da Oénsoricl5; a5ur p& b-tmonicisr 
asuf' De Capapnjc!5, asur ua Penirric1s, eaur na 
bebjicis, asur na Jeburicis, rexcc 5-c1)eobaóc a ba 
mó po. TIb-re asur ba cuinaCcca1Se. 

. 2 3(5ur on uódn bo beanrFral5 ap Clsesnoa bo 

Ora buic 145; buailrí5 cu 145, asur T€HIOoFFoID cu 

129 amac; 11 beopFoló cu cuiltab an bic, agsu cnó- 

co4hne "1 Co1rbéanpal5 cu bolb: 

3 M185éa5Fo15 cu pórao ain bi leo. Ní beanta159 
cu b 1056290 b'& T)6c; 45uFr 0] SLacFo15 cu & 105100 
bo bo ihac. | 

4 Ón caRnansoc 415 TÍ bo mac ó míre leaomuiln.. 
Cur FóS5DoItú) bo becib eile : man río beib feans 
40 Ctl5eanna ba Lara ab &5616, &5uFr leinrcníor- 
Fo15 ré cu so b-obao. 

ó cc man ro bo 5Séanfaot leo: ceilstíSe ath 
lan 'p-alcóna, asur bnIirr1óe & S-]omaiíse, &sur 
seanntaiSe fior & p5unnAIT, as5uf ÍoircFíó le ceile 
& 0-]omal$e 5neonra, 





e A.M. 2553. '“F Exod. 29. 23. and 32. 2: 
Í Esod. 23. 32. and 34. 15, 16. 





thee: and going in thou-mayst possess the goodly 
land, concerning which. “Rí Lord swore to. thy 
fathers, 

19 That he. would: destroy all thy enemaes. be-- 
fore thee, as. he hath: spoken; 

20. And when thy sen shall ask thee-tomorrow.. 
saying: What mean these. testimonies, and. cere-- 


. monies, and judgments. which. the: Lord our God: 


hath commanded us 

21 Thou shalt say to him: we were bondmen. 
of Pharao-in Beypt, and: the: Lord brought ug out 
oí Egypt with a strone- hand. 

22 And he wrought signs- and' wondera great 
and very grievous.in Egypt against Pharao, and: 
all his house, in our sight. 

23 And he brought us. out from. thence, that 
he might bring us in and give us the land, con- 
cerning which he swore-to our fathers, 

24 And the Lord commanded that we should: 
do all these ordinances, and should. fear the Lord' 
our God, that it might be well with us all the days 
ef our life, as l is at this day. 

25 And he will be merciful te us,1£ we kee 
and do all his precepts before the: Lord our God, 
as he hath commanded us. 


CHAP. VH. 


No league nor felloiwship to.-be made teith the Chanaanilea: God 


promiaet), his people hia blessing and asasa(ance, if they Keep his 
commanda3nenta.. 

WAN “ the Lord thy God shall have brought 

thee into the land, which thou art going in 

to possess, and shall have. destroyed many nations 

bob thee, t the Hethite, and the Gergeaaite, and 


the Amorrhite, and the Chanaanite, and the Phe- 


re;rite, and the Hevite, and the Jebusite, seven na- 
tions much more numerous. than. thou art, and 
stronger than thou :: 

2 And the Lord thy God shall have delivered 
them to thee, thou shalt uiterly destroy them. 
1 Thou shalt make no league with them, nor shew 
mercy to. them. 

3 Neither-shalt thou make marriages with them. 


'Phou shalt not give thy daughter to his son, nor 


take his daughter íor thy son: 
4 For she will turn away thy son from follow- 


ing me, that he-may rather serve strange gods, and 


'the wrath of the Lord will be kindled, and will 


guickly destroy thee. 

5 But thus rather shall you deal with them : 
ó Destroy their altars, and break their statues, and 
cutdown their groves,and burn their graven things. 





8 Exod. 23. 2£ Imífra, 12. 3. and 16. 29. 
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6 Óg tr pobal oaomta boo Cróeanna bo Óla- 
tura: b0 CÓS 40 CíSeanna bo Ola €u cui beic 4. 
'b' pobal AIn!5 -a1se Féin; ór cÍoD Soé uile pobail, 
'b's. D-puil an 5415 96 Colman. 


7 Hi oe co) S5uR ró an0 uIm4íR TI p& pobal 


&in bf£ c& an C1seanna cacúsab 1315, óin Ir níb Po- . 


bal mr lusa ben uile pobal: 
'8 $M$cc be €109 Sun 5n46ut5 as Crseanna rí5, 


&5sur bo coil pe m1oDa& Cus ré bó bun n-Aicníb, . 


asurus re amaé r1b le Laim Laroin; a5ur bo fuor 
suil fe amac ar €15 p& baoinre r1b, ar laim É anao 
hi$ ba b-€sipce. . 

. 9 “sur bei5í6' Fíor a5ob sun be an Ciseanna bo 
Oura fr Oiía neancman onn; FÍlDeao, poc c€ónnea- 
bar -&a'Cuúnab asur & ÉhócCa]ne bo 0 mulocIn 5ná- 
óu13eaor e, 45uT cóimLÍonaTf -& 41Ée4DCos 50 mile se1- 
peolac. 

10 “sur éulcusab so0 muil leir an DnoID5 
fuatulSsear e, a5uf' 9| F4DoD 550 cucus5aó leo néin 
man cullaban. 

11 Cómeab agh an abban r10 ua b-a1ceanc a; 
asuT 04 D20m-5DAr&; 45ur Ua. bheicearmnair; oc 
mulblim-re óbao16 anpo 1ú56, bo Béanab. 

12 H-oéirr pa bhneiceamparr fo éirceacc, ta 'cotr- 
méabaD) a5ufr m& beopaUm Cu 1405, CÓheobFol5 oD 
Caiseanpa bo Ois óuic-re an cuDnab asur &7 cHó- 
calhe, oc bo tbJo5u15 ré bo b Aicm1b: 

13 “(sur snAbeoc 415 re éú, asur mé/beoca75 ré 
tú, asur beaúeocal$ ré cona5b bo bnob, &asur co- 
nb b feanum), b anban, asur o Fionn, aSur 5 “ola, 
&sur bo ba, 10)[ao5 bo neuba asur bo Caona4c; aDFA 
bu£o15; D0C 50 m)JO0u15 Té bo b' AfCiIb bo Cabainc 
óuic-re. 

14 Deis cu beobuiste Ór c40D sac uile pobal: 
p] be15 piioBac -&imní5 bun meor3, nó & mears bun 
m-AInpéI1re. 

15 Uair! op Crseanna sac uile earlaioce 
ua1b, asur n1-€u1lnE15 be Snolcéigeoraib na h-€ ssp- 
ce ona15; poc ar eol baoib; acc ain bun namalo 
cuIn£15 ré 145. 

16 Scríorto18 cu-ro an uile pobalcoinbeanrpar 
an Clseanna bo Ola Bujc. NÍ belse cnuaise a15 
bo Tull bóib : p1 béancaol reinbir a m-betib b'eas- 
Ls so p-béanraó bÍt onc. 

17 2UÚa4 sein cu ai bo CGno]óe-: Jr mó na cinea- 
ba&c& TO Ua tmIre: cíoDor rcnirF1ó mé 145, 

18 Ha biseab easla onc: acc cujmneocoib cu 
cnéab bo TUbe an Clseanpa oo Ola le 'É anao, 
&3uT leir san €33pc uille: 

19 Ha caculsce móna noé bo éoDaince bo Tuile, 
A5uf 1& CÓI)anC€415, asur na Brionsanc& ro; a5ur 


410 lA1u) cur acbaí a5sur aD hÍ$ T]oce ama lé a. 


Cnap. VIIL YVer. 20. We are told thát a Persian army was 
routed and put to flight by a horde of horneta sent among them 
God, through the prayers oí James, Bishop of Nimbis,— 


1 íor you ate the fewest:of any le: 
th Ío 





6 “ Because thou art a holy people to the Lord 
thy God. $fThe Lerd thy God hath chosen thee 
to be his peculiar 'people oí all peoples that are 
hpon the earth. 

7 Not because yoú surpass al] nations in number 
is the Lotd Joined anto you, and hath chosen you, 


8 But because the Lord hath loved you, and 
hath kept has oath, which he swore to your fathers: 
and hath brought yom 'out with a strong hand, 
and redeemed you from the house of bondage, out 
of the hand oí Pharao the king of ÉEgypt. 

9 And thou shalt know that the Lerd thy 
God is a strong and faithful God, keeping his 
covenant and mercy to them that love lim, and to 
them that keep hiscommandments, unte a thousand 
generations: 

10 And repaying íorthwith them that hate him, 
so as to destroy them, without further delay im- 
mediately seideilúí to them “what they deserve. 

11 Keep therefore the precopta bhil ceremonies 
and judgments, which 1 command thee this day 
to do. 

12 H after thou hast heard these judgments, 
thou keep and do them, the Lord thy God will 
also keep his covenant to thee, and the mercy 
vrhich he swore to thy fathers: 

18 And he will love thee and multiply thee and 
will bless the fruit of thy womb, and the fruit of 
'thy land, thy corn, and thy wvintage, thy -eil, and 
thy herds, and the flocks of thy sheep 'upon the 
land, for which he swore to thy fathers that he 
would give it thee. 

14 Blessed shalt thou be among all people. 
4 No-one shall be barren among “you of either sex, 
neither of men nor cattle, 

15 “The Lord will take away from thee all sick- 
tess: and the grievous infirmities ofl,eypt, “which, 
'thou knowest, he will not bring upon thee, but 


| upon thy enemues. 


. 16 Thou shalt consume all the people, which the 
Lord thy God will deliwer to thee. “Thy eye 
shall not spare them, neither shalt.thou serve their 
gods, lest they be thy ruin. 

17 1 thou say in thy heart: These nations are 
more than Í, how shall 1 be able to destroy 
them.P 

18 Fear “not, but remember what the Lord thy 
'God did to Pharao and toall the Egyptians, 

19 The exceeding great plagues which thy eyes 
saw, and the signs and wonders, and the strong 
hand, and the stretched-out arm, with which the 





1 Exod. 23. 26. 
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b-cus 40 Cráeanna bun n-D!la amaé éu: man TT9 
bo úéanFol) a) Císeanna bo Ófa leir an uile 
pobal lé a m-be1ó easla ontc. 

20 Or a c1o50 T1; CuIHF15 50 Crheanna bo Óa 
&D bonpec esconne mo $o m-baruiscean &n méjo 
ruistéamn, asur Éoileocar 1ab Féin onc-roe 

21 Hi beó uacbar onc an & rotran: óin &cá 
am Ceanna bo Ola eabnalb, De cur)accaó &5ur 
uacbarac. 

22 ScníorrFal9 re ns. c10646aC€ TO &mpac RO) Ar 
néin & ceile: pÍ rcniorFaló cu 40D éinpfeacb 145, b 
easla so b-Fparro5 beacols au macalhe, ontc: 

23 “(cc bo béanral!e an Cí5eanna bo Ola Buic 
125, or bo coill 45uf r5nIorFe15 Té 125 le bioS- 
bab móin; no 3o naboi5 mílce. 

24 S3(sur bo beanFolS Tré & nisée ab bo laim, 
&asur f5n1orE£o15 cu & )-&1pimmpe, ó beic Faol peamia pj 
ÉlucFa15 bo óul)e an bic reorab noi)ec; Ó 50 
T3nIorFal5 cu 129. 

25 JamAailse $neance & pbée loir5F15 cu lé ceine;: 
nm] f210ceoc 215 cu &n0 c-4 1115105, U0 &D C70n &Ccá on- 
nA; 25ur DÍ SlacFal5 cu Cu540 400 m?5 boIb, beasla 
so b-peacoctain : ón 1” aCFuocmh alneacc bo'p C1- 
$eanna bo Ofa é. 

26 HM1 beanral5 cu &a5fuacmaIllteaoc cui bo £5, 
beasla so m-béiteab ab pjló molluisce cormail 
leir: $Cec puacoc 415 cu é Cníb amac man folacan, 
&sur be! snA0 onc nóiúme so b-iomlan; man u]ó 
cnuaIllisse, ón (Tr 015 malluisce &. 


C9(J5. VIII. 


Cuincean & secujmpe a9) Pobail, ma n1be Óra leo, 
€um 5o "“5HA5ocablf é a5ur 50 nD-béanFalbir reti- 
nbóir bo. 


H3 b-alteanca uile p' alé015Im-re baoib ann dub 
colréabFPalbe & D-béanpab, Co 50 rm-beicl beo, asur 
50 lionpal59e, a5ur 50 n&a€cÉ40o] & fteac asur 50 
realboctaot an FpeanaD, DoC bo mJ|oDu15 an Clsean- 
1 bo éabagince o & bun n-ailchnib. 

2 4$5ur cuimmeoc aJó cu na rlisce uile, an an cne- 
onulS 40 Ctrseanne bo Óe cu anoir le óa ficcio 
blíasan ran b-rarac, bo bo umlusas5, asur bo b' 
óeanbab; bfasoll feara cneab bo bji ab bo 
cnoiSe, 4Ú S-cóImlionpA & Alec; T0 Da4C TU- 
béar. i 

3 O'umluirs ré cu lé ocnur; asur bo Foruls ré éu 
lé maba, noc pán b-rear bugc-re, pó bo b” alciib; 
le cairbeanab pac lé anan otba1n Deaúcuúiscean an 
bulne, acu le sac bnieton & CI5 ar beul ao Cis- 
esnpa. 

4 Hion én1o5 b'eabac ulmac, the aoir &sur 
UIOR 4Cc bo é€of; AR Feb Da b& ficélob blasop 
fo: 


“ Exod. 23. 28. Joe. 24. 12. 





1 Mac. 12. 40. 


Lord thy God brought thee out: so will he de to. 
all the people whom thou fearest. 

20. “ Moreover the Lord thy God “will send also 
hornets among them, until he destroy and consume 
all that have escaped thee, and could hide them- 
se]ves, : 

21 'Thou shalt not fear them, because the Lord 
thy God is in the midst of thee, a God mighty and 
terrible: 

22 He will consume these nations in thy sight 
by litt]je and little and by degrees. “Thou wilt not 
be able to destroy them altogether: Jest perhaps 
the beasts of the earth should increase upon thee. 

23 But the Lord thy God shall dejiver them in 
thy nua: and shall slay them until they be ut- 
terly. destroyed. 

24 And he shall deliver their kings into thy 
hands, and thou shalt destroy their names from 
under heaven: no man shall be able to resist thee, 
until thou destroy them. 

25 t Their graven things thou shalt burn with 
Bre: thou shalt not covet the silver and gold of 
which they are made, neither shalt thou take to 
thee any thing thereof, lest thou offend, because 
it. is an abomination to the Lord thy God. 

26 Neither shalt thou bring any thing of the 
idol into thy house, lest thou become an anathema, 
hkeit, “Phou shalt detest it as dung, and shalt 
utterjy abhor it as uncleanness and filth, because it 
is an anathema. 


CHAB. VHIL 


The people ta put in mánd of God'a dealinga with them, to tha end 
that they ma love him and serve him. 


AA Í the commandments, that [ command thee 
this day, take great care to observe: that you 
may live, and be multiplied, and going in may 
possess the land, for which the Lord swore to your 
fathers. 

2 And thou shalt remember all the way through 
which the Lord thy God hath brought thee for 
forty years through the desert, to afflict thee and 
to prove thee, and that the things that were in thy 
heart might be made known,whether thou wouldst 
keep his commandments or no. 

3 He afflicted thee with want, and gave thee 
manna for táw food, which neither thou nor thy 
fathers knew: to shew that ó not in bread alone 
doth man live, but in every word that proceedeth 
from the mouth of God. 

4 Thy raiment with which thou wast covered, 
hath not decayed for age, and thy foot is not worn, 
lo this is the  ortieth year. 





1 A.M. 2559. & Mat. 4. 4. Luke 4.4. 
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6 So s-cuijúneoocaA ai; bo ónoÍ5e, sun me cneo- 
mar bulue & !moc, 1T €mta15, rmecbulsear: an CI- 
Seans 5o Ota Gura. 

6 Cum so Ss-coléabFa &a11ea4n0c4 40 Clsnanna 
bo Óe, asur so riubalpa ab & Tliscib, asur so m- 
be!5eab & easla on. . 

T Óin bo beinraló an Ciíseanna bo Ola éu-ra 
so cÍn rma1é, cln lan be rnuésib asur be Eoibnib, & 
m-bniresxb amac THOÉoscnÍÓ Do 456 &5uf DA CUOC 4. 

8 Oúrcce énuicneacca; a5ur eonna; sur fPine- 
&t)D4; &]c 4 & b-para) Cn&) F156; &5ur Pomsne- 
D4co: &a5uf' but ola asur Weala; 

9 Oúicce ab & ]orFo15 cu ann 540 5a15e, asur 
&D0 & m-báió a545 Fonrapacec 5aC 9015 a; búicée 
&aD an 1€M6D & Olocs, 45ur 54W felSin Pnár bo 
Buainc ar & ónocaib. 

10 Cum an uain íorar cú asur. bei5bear cu [an, 
so m-beajocaln 40 Ceanna bo Óla;, AIR T0 an 
feana19 mair óu5 Té 5uic. 

11 Cabain alne, a3ur Fo0olc; Da n-beanmabra 
a Crseanpa bo OÓl4& asuÍr maé 3-CoI')éabta. 4 
&Alceance asur 4 bneifcearmpagdf; &5ur & 20-50) 5TaA 
Uoc AICpI$Im-re ouic 60 1u5b. 

12 “n eas5l4, an úoin Íorpar cú asur beiSear cu 
TAcac, &sur béanFof cú c]5Ce meice, &sur cóirmheo- 
€8&T cú 1o0DC&; 

13 “(sur an uain bebit9 a5oDb fealbaba cnéaba 
bó asur caoin15; a5ur mónan óin asur &In51ib asur 
&0 ulle pij5. 

14 So n-ejlteoco15 bo cho]óe Tuof; a53úr 50 1- 


beamr)obFA an Císeanna bo Óla; noc cus amoc: 


tú ar chÍc no b-Ésiptce, ar c13 ne beoihre; 

15 Hoc bo éneonuis éÉú énio an b-parac món 
uacbarac TU, 4) & hobaban palt neaca anall ceii)- 
t15e, ó5ur TCOIPIOpa; 45ú CIORm AC; a5ur ÁIC DóCc 
nó!b uirse; noc tus ulrse Cú540 Am6cC Ar 0 5- 
cahn215 Chnuo15: 

16 $(3ur bo beagul5 óú cn]o ai) b-parac, lé maúao 
uac€ an rear bo b AICHID; asur n-béir b umlusaú 
&3ur bo óeanbab, malé re 5ulc ai) b'Aaimiín Dé15/00- 
&15; 

bú Cum na m-olbeonca ai) bo ónoise: 9UÚo éu- 
wacc &asur' peanc to [aime péin, Fualn D& pelce ro 
óor. : 

18 “(cc cuilú)neoc 416 cu an C15eanna bo Ola ; 

€u5 bo Jeant 5uIc 50 D-béaDFaD & Cunphnab Trearmac 
poé bo mjoDuj$ ré bo bun n-Aicní5; man c€4 ré ab 
1u5. : 
19 “(éc ma Bealmma4p4D cú ao C1seanna bo ÚÓla, 
asur 50 leappol5 cú bée eile, póspab 5ó1b, asur 
& T-A5n25; bo 3n]m-fe consonacc bun m-asol5 
&100 1u5, 5o f3n1orFéan TB. 


Crnap. VIIL Ver. 11, 12, 13. "The caution here given by 
Moxyses, to guard against, the seductive influence of Sal Ao, 
is proved by the su 


uent prevarications ot the Jewish peo- 
ple to have been wise and necessary. All Christiana as well 
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5 That thou mayst consider in thy heart that as 
a man traineth up his son, so the Lord thy God 
hath trained thee up. 

6 “That thou shouldst keep the commandments 
of the Lord thy God, and walk in his ways and 
fear him. 

7 For the Lord thy God will bring thee into 
a good land, of brooks and of waters, and of foun- 
tains: in the plains of which and the hills deep 
rivers break out: 

8 A land of wheat, and barley, and vineyarús, 
wherein fig-trees and pomegranates, and oliveyards 
grow: a land of oil and honey. 

9 Where without any want thou shalt eat thy 
bread, and enjoy abundance of all things: where 
the stones are iron, and out of its hills are dug 
mines of brass: 

10 That when thou hast. eaten, and art, full, 
thou mayst bless the Lord thy God for the excel- 
lent land which he hath given thee. 

11 Take heed, and beware lest at any time thoa 
forget the Lord thy God, and neglect his com- 
mandments and judements and ceremonies, which 
I command thee this day. 

12 Lest after thou hast eaten and art filled, hast 
built goodly houses, and dwelt in them. 

13 And shalt have herds of oxen and flocks of 
sheep, and plenty ot gold and ofsilver, and of all 
things, 

14 'Thy heart be lifted up, and thou remember 
not the Lord thy God, who brought thee out of 
the land of Egypt, out of the house of bondage; 

15 And was the leader in the great and terrible 
wilderness" wherein there was the serpent burning 
with his breath, and the scorpion and the dipsas, 
and no waters at all ; f who brought forth streams 
out of the hardest rock. 

16 Í And fed thee in the “wilderness with 
manna which thy fathers knew not. And after 
he had afflicted and proved thee, at the last he had 
mercy on thce. 

17 Lest thou shouldst say in thy heart: My own 
might, and the strength of my own hand, have 
achieved all these things for me. 

18 But remember the Lord thy God, that he 
hath given thee strength, that he might fulg8ll his 
covenant, concerning which he sweore to thy fathers, 
as this present day showeth. 

19 Butifthou forget the Lord thy God, and 
follow strange gods, and serve and adore them; 
behold now Líoretell thee that thou shalt, utterly 
perish. 





as Jews, have far more to fear feom the favours, than they 
have from the frowns of this world. 
“ Num. 90. 9, and 21. 6. $ Exod. 17. 6. 
í Exod. 16. 14. 
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20 “(mail 94 é10ea5ace poc bo TchIor en CT- 
eanga le lí bun n-íobraiíibe, man T0 bo fcníor- 
réan rib-re; ma bíióeab ró peamj-umal bo buc an 
Ciseanua bun u-Oe. 


'C3V]5. 'LX. 
O'easla so m-beibeab T146 ceaD Ar & SÚfoméa 


buabac a, a5ur 5o fÍlF15, 5un bu 1a5 rpetp bo níúe 
1ab, cuncean & 23-Culrb)e bob /omabalact & a- 


'ceapailcíb asur a b-peaacaió eile, beanFpab ain 
aU C15eanna; & Ysniíor mana sun cosail re poiD, . 


Ea an Seall 6o tus ré b “ttbnaíaim, b Jraac; 

wsur so Jacob. 

€4irc, Ó Jrnáel: có cu lé bul tan Jonban ab 
lu5, lé fealbusab 'cImeaca anmona asur níor laf- 
bíne p& Cú féin, 'calchneoca mólte asur cúibbais:e 
ruar 3o tpeun. | 

9 Oaoine móna asur Anba, cl[a pa m-Épact- 
meac, DoC bO Copalnc cu ASuTP D'a S-Cualal5 cú, 
a) &$o15 n4c€ Ó-t15 le aon buinne rearafs 

'8S beis rmíor as45 An an 4oban T9 an 18, 50 
nacF215 40 Ciíseonna bo Óla anoi nóihac; man 
teine loirs15 asur cAr5anaCc, T5nIiorFaló &a5sur 
mí[E15 asur TS6PF15 &IIM 0 65416 50 caba5, man 
“oubainc Te leac. . 

4 Ha obain an bo'CcnoiSe; can éir 40 Ciseanna 
bo Ora 1454 rsnIorab nómac: 2Úan S$eall ain me 
bet: pilir, us an Clseanpa & Tceac me le realbu- 
$Sob an feonRAl) TO, Ó Canla sun ain TO & b-pea- 
'€C&106, T5M10TC6n Dé C1De&baca ro: 

'5 Ón u1 ain ron bo olisrcanar no 1on0itocair bo 
€not5e;, cé!óin Tealbusas & b-reanaiD; ecc &in ron 
€100t& 0& 3-Clpeabac TO cuineaóD re r5h1or Oltna 
nomac ; asuf' 50 S-Cóimlionpab an Císe ina &0 ÉEó- 
'CAl noc. bo imIoúul$ fe bo b” AlcHib, ttbnabain, Jrac, 
&asur J] acob. . 

6 Cuis an an Abban T0, poc b-cabanaD an 
Ciseanna bo Úa an feanaú mac Fo buir le feat- 
bus25, &IR T09 Do ceancair Féin, Óóin IT Pobal bápa 
ta 

“T1 91an TI culm15; a5uf UA. beanmuis, món bo 
bnorculs cú an Ceanna bo Co. cum Feise f0 
b-rarac. Ó'n lo an fas cú cidjoé na hb-E aibce, 3o 
b-c1 na b-aice ro bo bibon al5 eIn!5 ruer aon &5- 
&15 an Císeanna. 

'8 Ós ran bóneb bo bnorcuis cú é cum Ffeinse, 
1fojor so no!b re reansoc [íb, asúr so m-bub mian 
leir bun f5nior- 

'9 $(p uain bo cu415 mire ruar ar ao c-rliab, le 
$lacab Os 5-€LAW cloicce, clain an Cuanta DOC 
bo ne an Ciíseanna lib-re: asur bo ne me 
'cómoui!Se ale & c-rla1b, ceacnacab [& asur €eao- 
Énacab'oj5ce, 540 “&RA9 ce, 5aD uirse ol. 


a; GEAR, 








“- A.M. 25533. 





20 As the nations, which the Lord deetroyed at 
thy entrance, so shall you also perish, if yoa be 
disobedient to the voice of the Lord your 
God. 


CHAP. IX. 


Leat they should impute their tictories io their oson, méirita, they 
are put in mind of ther Ynansfold rebelliona ara, othér eina. for 
sohich they ehould have been deatroved, fut God apared, “them 
Your hia promise made to Abrahasn, lsaac, and Jacob. 


EAR, O Israel: “ Thou shalt go over the Jor- 
AÍ dan this day: to possess nations very great, 
and stroneer than thyself, cities great, and walled 
“up to the ah 

2 A people great ahd tell, the sons of the Ena- 
cims, whom thou hast seen, aid heard of, against 
whom no man is a|le to stand. 

3 Thou shalt know therefore this day that the 
'Lord thy God himself will pass over before thee, a 
devourine and consumine fire, to destroy and ex- 
'tirpate and bring them to nothing before tlry face 
guickly, as he hath spoken to thee. . 

4 Say not in thy heart when the Lord tuy God 
shall have destroyed them in thy sight: For my Jus- 
tice hath the Lord brought me in to possess this 
Jand, whereas these nations are destroyed for their 
wickedness. ; 

ó Forit is not forthyjustices, and the uprightness 
bf thy heart-that thou shalt go in to possess their 
lands; but because they have done wickedly,ithey 
are destroyed at thy comin;r in; and that the Lord 
might accomplish his wovd, which he promised 
by oath to thy fathers Abraham, Ísaae, and 
“Jacob. i 

6 Knov therefore that the Lord thy God eiveth 
thee not this excellent land in possession for thy 
justices, for thou art a very stifí-necked 'people. 

7 Rememher, and forget not how thou pro- 
“vokest the Lord thy God to wrath in the wilder- 
nes, —Erom the day, that thou camest out of 
Eevpt unto this place, thou hast always strove 
against the Lord. 

8. For in Horeb also thou didst provoke him, 

dind he was angry and would have destroyed 
“thee. 
9 4 When I went up into the mount to receive 
“the tables ofstone, the tables of the covenant which 
the lord made with you: and [continued in the 
mount forty days and nights, neither eating bread 
'nor drinking water. 





“4 Esxod. 17. 6. and 19. 3. '1 Exod. 24 18, 
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10 $146ur bo óus on Ciseanna &4 clan. cloice 
Sam rcnjobéa lé meun Óe; a3ur uo bI rcníob:a 
onna s3oc bwleconR bo labain re. lib-ré, ain & c- 
rlíab, amac ar lan ua ceine, uan bo bó) an pobal 
chuil)l1$6e & 3-ceal) & ceile, 


Éiceab ol9ce, (85 20. ClSeonna, BA. 40 9& Clan 
€loice, clan an óuDantao. 


luas or ro: óHt 20 Pobal noc cus5 tú ama ap on 
€xiÁpc, bFillaban 50 luaé or. 40 e-rli5e b' AICI 
tojre 5oíb; asur óo nIDeban]omais leasca bóib péin. 

18 “(sur anir bo labain an Clóáeenna liom; co 
€151 so b-puil an pobal ro, cnuaó-mujnéalaó. 

14 Léis Sam, 1o)or so TcníoÍrFal15 mé leo, &asur 
30 W)-b&1215 me armac & O-alnm ó bell po! peann), 
asur béaDFóló mó bÍoc-r& €10e TDIor mó, sur lor 
CcúmaCcCo5 Uo 165. 

15 “(sur an úain bo. cAIOIcear &0p uar Ó c- 
Trlíab a bj ain larasb, asur bo bibon 8 olan an 
CuD4n£s oi) mo B4 laim, 

16 “(sur bo conailne me sun Peaculs ríb-re anno 
aboló an Clseanna bun n-Oe, s5ur bo llúeabait 
baolb péin lao least, asur san 10mPóisebait io 
luac r15 péin ó 0 c-rÍi5e. moc b” &4É10. ap ClseonnÓa 
baoib: | 

174 Oo ceils mé ar mo 54 [aim pa cláin; asur bo 
bnir mé ab bun n-amanc 145. 

18 $(sur bo cuic mé rTor ór coije an Crseanna 
104 210 5-ceun uoj]M, CeaChaCob [AA asur ceaClo- 
Caob oÍ5ce ; &a5ur p]joNn 1€ me an2p; asur Ulon ol me 
u]r5e, 4fn roD U6& D-u!le peacaob poc bo beocuisobaonn 
ai a3516 40. C1564n0a, asur oo bnorcuisban cum 
Feins5e: 

19 Oín oo bá easla reimse. asur bnuc an C1- 
$eoannae orm, le ean mian leir rib & ran!lor, asur b- 
éirc ao Cl$eanna liom a) uain TI, man oi) 5- 
ce€40106e 

20 $(sur bo b1 re nó féansoc le 4(non men an 
s-cexbna, asur bo bl 8a]5e 10c10 & f53Woraó; a5sur 
b0 5U16 mire alt & T2D-ra Tón aD 3-CeabDa. 

21 $(sur bo 5Loc mé bun 5-coln—an aos bo nI- 
Daban, a53ur bo bnui$ má &, asur bo meil mé só 
nó mjp é Jo so na1b €ó mj]ú né luaicneab : asur bo 
€51é mé & luai/cneab abr 41 c-rnuc; £15 & uar Ó oóD 
c-rlíab. 

22 “tAsur bo Dbporcuiseaban 49 C15eanne éum 
reln5e; 2415 20 lor5a0;, asur Ac 20 Cotul5te asur 
&415 uama1b on cnaoilr, 

23 34sur au uain bo cuin ré ríb ar. Caser- 
bainne, & na: €31n15 asur realbuise an Fealtai) 
tus mIre óaoib; a f0 bo cotuisban app a5a15 
&lcne an Cirseanne bun n-2e, asur njon énelba- 
ban &, asur vion éircaban lé ma $úé. 


“ Exod. 31. 18. and 42. 15, 1 Exod. 32. 7. 


i 10. $ Andithe Lord gave me two tables of stone 
written with the finger of God, and contaiuin 


the words that he spoke to you in the.mount írom 


the midst of the fire, when the people were. assem- 
; bled together. 

11 $(sur puain bo.bi ba ficeab [e Cnc asur ba | | 
, many nights, the, Lord, gave me the two,tables of 
, stone, the tab]jes o£ the covenant. 

12 $(sur oubaine liom; €inis, lméis fíor. so | 


11 And when forty days were passed, and as 


12 And said to.me; ft Arise, and go.down from 
hence duickly: for thy people, which thou hast 
brought out of Egypt, have guickly forsaken the 
way that thou hast shewn them, and, have made 
unto themselves a. mojten sdóoí. 

13. And agcain the.Lord said to. me: [ see that 


' this people is stifí-necked| : 


14 Let me alone that Í may destroy them, and 
abolish their name from under heaven, and set thee 


over a nation, that is greater and stronger than 
' this, 


15 And when 1 came: down from, the burning 


' mount, and held the two tables of the covenant 
: with both, hands, 


16 And saw that you had sinned against the 
Lord your God, and had made yourselves a mol- 
ten calf, and had guickly íorsaken his way, which 
he had shewn you: 

17 I cast the tables out of my hands, and broke 
them in your sight. 

18 And |] fell down before the Lord, as before, 
forty days and, nights, neither eating bread nor 
drinking water, for all your sins, which you had 


'committed against the. Lord, and had provoked 


him to wrath: 

19 For 1 feared. his indignation and anger, 
wherewith being moved, against you, he would 
have destroyed you, And the Lord heard me 
this time also. 

20 And he. was exceeding angry. against Aa- 
ron also, and would have destroyed him, and I 
prayed in like manner for. him. 

21 And sour sin that yon had commuitted, that 
is the calf, [ took,and burned is with fire, and 
breakineitinto pieces, until it, was as small as 
dust,Í threwit into the tovrent, which cometh down 
from the mountain. 

22 1 At the burning also, and at the place of 
Sa Stiomh and at the graves oí lust, you provoked 
Lord: 

23 And when he sent yon from Cadesbarne, say- 
ing: Go up, and possess the land that 1 have 
given you, and you slighted the commandment of 
the Lord your God, and did not, believe him, nei- 
ther would you hearken to his voices 





1 Num MM. 1. and 16. 35. and 21. 6, 
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24 “(cc b1 TI9 ceaDaiteaé, so Tioit o 0 [& cuin 
me onna15b eolur. 

25 3(sur bo Éuic me fior & b-Fioónuire an Cr- 
Seanpa, céachacab |[& a5ur oióce, cuil me Impióe 
al 50 b-umal soD TI & raior man bo basain 

e: . -. 
i 26 Oo $ujó míre & na: tCCiseaonna & Dá, 
p& rsnIor bo Pobal asur b oisneacc noc bo fuar- 
cuil cú le b' mónBacc, Uoc £Éus cú Amac ar ó) 
Csipc le liam Laomin. 

27 Cumnis oo feanbrósanca16, tbnobam, 
Jtaac, asur Jacob: ua rpeu£ an earunnamaecc pa 
mp-bao]lne To; DÓ AIR & T-olc, nó Ah & b-pes 
cC4ó15. 

28 $(n easla son-abloc ab goinne an búicce &r & 
t-Cu; cú ID ol T1); Don céab &n C 1364106 & m-bheiú 
bo'n cÍn bo Seoll ré bóib, asur 5uit Fuaculs ré (45; 
uime T10 Éu5 Té amac 1a0 éutm Jab bo mónbab rao 
b-rarac. 

29 Jr 1ab bo pobalra asur bolsneaccs uoé Éus 
cú ormoC lé bo peanc cúmaocbac osur lé o' nis 
fíoce. 


C44J5. X. 


en an Óiseanna 40 bais b-uail clan n& D- 
&al|Ceanca: comalnlIScean For eosla &sur reinbir 
Oe. 

&HHS ab am TIÚ bubainc an Clseahna lom: 
Sois Suic téin ba clan cloice, email né 3-ceub 
clan, asur cAn Tuar cusem-Íre ah an c-Fllab, asur 
béas &Ainc maibe óuic FÉIN). 

2 “sur TrcnÍobFaló mire &in ná clanaib pa bii- 
acna bo bj aor na ceub clana1b, poc oo buir cu, 
asur culnt!5 cu T8 AInc 145. 

'S $(5ur bo nIje mIre AfRc be Chab recím. “1(5ur 
'puain bo Tmo!5 mé ba é[an clolce cortbail leir na 
céab clanagdb, bo cua15 me fruar éin op c-rl1ab, 
asur 410, b& clan ab mo L[aim. 

4 3(sur bo rmchíiob re-ra0 AIR D& clanalb, bo 
néin 4n ceub-rch]b510, D& belc m-bníacna poc bo 
labin an Grseannpa lib-re ailon c-riaab, amac ar 
lan na ceiue, uain bo tá an pobal cocnuiúlste 
asur Lus; &0) C15ea9na4 bom-ra 145. 

5 “(sur 215 filleaó) bo £210Ic mé a buar Oo &D 
c-rl[1ab, asur bo cuin me pas c[AIn ar &09 AIhC bo 
ne mé; a&asur &co15 4 T1, alt b” AICI ao. CI- 
seanna 5aáin. 

6 “(sur b' acnulsban clan JrnaelL & b-rorluns- 
Ponc, ó Dénoc clolúe Jacanp so dÚorena, &D Aic 
&M eu5 (non, asur &i) an cu!heab e, asur b Fó50úI5 





Cnap. X. Ver.6. From Numbers, 20th chapter, we learn 
that Aaron died on the mountain of Hor. in the immeúiate 
vicinity of Mosera—an easy and reasonable explanation of a 


Add "iii." na — A.J 


24 But were always rebellious fseom the day 
that 1 began to know you. 

25 And Í lay prostrate before the Lord forty 
days and nights, in wluch [ humbly besought 
him, that he would not destroy you as he had 
threatened: 

26 And pfaying, [said : O Lord God, destroy 
not thy people and thy imheritance, which thou 
hast redeemed in thy greatness, whom thou hast 
brought out of Egypt with a strong hand. 

27 Remember thy servants Abraham, Isaac, and 
Jacob : look not on the stubbornness of this people, 
nor on their wickedness and sin : 

28 Lest perhaps the mhabitants of the laná out 
of which thou hast brought us, say : The Lord 
could not bring them into the land that he pro- 
mised them, and he hated them : therefore he 
brought them out that he might kill them in the 
wilderness. 

29 Who are thy people and thy inheritance, 
whom thou hast brought out by thy great strength, 
and in thy stretched-out arm. 


CHAP. £. 


God guueth the second tablea of the lau : a further erhortatim to 
fear and aerte the Lord. 


'T that time “ the Lord :“-id tome : f Hew thee 

two tables of stone like the former, and 

come up to me into the mount : and thou shalt 
make an ark of wood, 

2 And i will write on the tables the words that 
were in them, which thou brokest before, and thou 
shalt put them in the ark. 

3 And [ made an atk of setim-wood And 
when Í had hewn tweo tables of stone Jike the for- 
mer, Í went up into the mount, havinw them in my 
hands. 

4 And he wrote in the tables, accordine as he 
had written before, the ten words, which the Lord 
spoke to you in the mount from the midst of the 
fire, when the people were assemblcd : and he gave 
them to me. 

'ó And returning írom the mount, [ came down, 
and put the tables into the ark, that [had made, 
and they are there (ill this present, as the Lord 
commanded me. 

6 1 And the children of Israel removed their 
camp írom Beroth of the children o£ Jacan into 
Mosera, where ó Aaron died and was buried, and 





difhculty, which has much perplexed some of the coinmen- 


tators. 
$ Exod. 314. 1. 


” A.M. 2553: 
Í Num. 338. 1. 8 Num. 20. 28. and 29. 
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Cleasran &a mac AD on5 04 TA53oncaCt ó) & 
&1c: 

1 $(r r10 bo $lao1fabaft So -O4bsa5, au af r1D 
b' ImÉ15ba 30 Jocebaca, & b-cin uirse asur Thu. 

8 or an Am ro bo Sealúis re cneab Lebi, 
le Iomcan Ainc cúnant, ó) Ciíseannúa asur le 
rearaé or & Cole fFnIo£armlab. bó, asur beaúusab 
ai) & &]u0m; 5ur &0 l4 ann 1u5. 

9 Jr ume ro, paé b-puil noi) nó oisneacc & 
b-rocain 4 5eanbnhaiscneaé al Lebi; (Ir é an Cr- 
$eanna Ar oiSteacc 5ó, bo néin mait bo $Seall ap 
Ciseanpa bo Ota 50. 

10 sur b' Fan míre a1R & c-Tlíob, man ab am 
Cesabja;, óá ficcTob [a asur b4 Ficciob ol5ce; &asur 
b” eirc an C1seanna liom man an s-céabna an 
uS1n T10; &5ur pion b Aill leir cu-ra bo T5mor- 

11 “(sur oubainc re liom-ra cels asur rfubail 
nóime an b-pobal, con 50 RaCcFo1b & rceac &5ur 50 
realbócalb a09 FeanaB; uoC bo m)oDul$ mé b & 0- 
&icníb bo £abainc bóib. 

12 sur aroir, & Jrnael, cuéab ac$ bo Cisean- 
1 O!a b'Ianna15 once, &Cc eesla bo C15seanna De 
bo bec once; ruball ab a Tliscib uile, asur & 5n5- 
5usa5, asur fo5D456 bo éabainc bo b' ClSeanna 
Ora, maille le po-cnolse so b-uile asur le b' anam 
so b-uile. 

13 3(íceanca 40 Ceanna bo €0me4a5, asur 94 
D20orm-50Afra U0C 6&j£n]5im-Fre Suic aDn uo &jn ma- 
é& leat. . 

14 Téuc, 1r leir an Ciseanna bo Ola neam, 
A&ASuT Ue2tb Ú& Ueam, 40 CLo[oin asur meub & C& AD, 

18 $(sur rór bo bí an Ciseonna catuisce le 
bun m-aiciib b & n-5na5u$456, a5ur bo cós ré & rli- 
occ ') & 0-b1413; IIb-re Can 56c uile poboll man & 
cA &00 1u5 beonbca. 

16 te ro, seann £4n£2 cno!1clú corul$ bun 5- 
cnolSe, &asur DA b1515 pior mó, cnuabmuinealac, 

17 Oin ire an Clíseanpa bun n-O16 Óta na n- 
bée asur Cl5seanna pé b-c15eanna, Ó& món, cú- 
tWeCc4ac, a5ur uocbarc; 415 Dac m-bisea; mear 
An 5aon241b, asur poc 9-5l[ocoi cobancoir. 

18 -Oo xoj5 ré bneiceamnpar na m-oilleacc asur 
p& umykbaincneabac, asur snabuirseab an col3chÍoc, 
84135 cabainc b5 asur esburs 50. 

19 -Snaour315 en an 45ba4n rín; &n cómisceac, 
óin So Dioan réin ban Ss-cómlsceacoib & s-cnic 
pe. b-Cstpte. . 

20 bíoeos easle an C15ean0a4 bo Óe oi; 
&asur bear) & Te1lbtr amo1n: béíoin cesnusalca leir; 
&53ur IT óD & 210:im rmJo)ócar cu. : 

21 Jr é bo mola e, asur bo Ofe &, póc bo nIe 
T2 uélce móna 10D560€0C4& TO Óu]c, 012 bo Coj)Ca- 
ba bo Tuile. 





& Par. 19. 77. Job, 34. 19. Vis. 6. 8. Eccli. 35. 15. Acts 10. 
34. Eom. 92. 11. Gall. 2. 6. 


Sa his son succeeded him in the priestly 
ofBce. 

7 From thence they came to Gadgad, from which 
place they departed, and camped in JJjetebatha, in 
a land of waters and torrents. 

8 At that time he separated the tribe of Lew, to 
carry the ark of the covenant of the Lord, and to 
stand before him in the ministry, and to bless in 
his name until this present day. 

9 Wherefore Levi hath no part nor possession 
with his brethren : because the Lord himself is 
- possession, as the Lord thy God “promised 

im. 
10 And I stood in the mount, as before, forty 
days and nights : and the Lord heard me this 
time also, and would not destroy thee. 

11 And he said to me: Go and walk before the 
people, that they may enter, and possess the land, 
Cad Iswore te their fathers that [ woald give 
them. 

12 And “now, Israel, what doth the Lord thy 
God reguire of thee, but that thou fear the Lord 
thy God, and walk in his ways, and love him, and 
serve the:Lotd thy God, with all thy heart,and with 
all thy-soul : 

13 And keep the commandments of the Lord, 
aud His ceremonies, which [ command thee this day, 
that it may be well with thee ? 

14 Behold heaven 3s thy Lord's thy God, and 
the heaven of heaven, the earth and all things 
that are therein. 

15 And yet the Lord hath been closely Joined 
to thy fathers, and loved them, and chose their 
seed after them, that is to say, you, out of all 
nations, as this day it is proved. 

16 “Circumcise therefore the Íoreskin of your 
heart, and stiffen your neck no more. 

17 Because the Lord your “God “he is the God 
of goás, and the Lord of lords, a great God and 
mighty and terrible," who accepteth no person 
nor taketh bribes. 

18 Ho doth judgment to'the fatherless and the 
widow, loveth the straneger, and giveth him food 
and raiment. 

19 Amd do you therefore love strangers, because 
you also were strangers in the land of Eeypt. 

20 1 Thou shalt TR the Lord thy God, and 
serve him omly : to him thon shalt adhere and 
shalt swear by his name. 

21 He is thy praise, and thy God, that hath 
done for thee these great and terrible things, which 
thy eyes have seen. 





7 Supra. 6. 13. Mat. 4. 10. Luke 4. 8. 
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C&]Jb. X. XL 


DEUTERONOMY. 





22 Oo éuapan b alÉne ríor bo'? Ésitpo, & Tr. 


1: belc &a5ur cnÍ FÍCC109 bao1ue, &5ur &D0Tr; reuc; 
meubw(5 40 Cí3eehpa. bo Da. bun bun. mon 
neulca& neimhe; 


C4Ub. XI. 


Dnorcuisceéan rfór (b9 Cum Sna5 asur Treinbir 
e. Oealcan beabaca bo mugpcin biSear br 


lr bó; asur basoncon 5bíosalcor oll ó mul- |, 


cin bo Énetseor a& lie. 


AJPR an 3Abban rn, bIi5eas asab 5846 afh on | 
la, a45ur colhéab & ojtbu!Sce &53ur |. 


Ciseanna bo 
& 040ny-5DÁr& &a5uFr & bheiieomnáirs 4508 6 alce- 
&DC€6; &i) 56oC AID. 

2 bioeasb plor &a54b &AÚ) 1u6, ain n& eite 
gac fearac bo bun s-cla1u, pac b-pacol5 rmacco 
an Ciseonne bun u-ÓOe, 4 món 55010) ó n£& &5uF & 
Um laíon, a3ur & nÍ5 rÍÓce amaca 

3 Ha 1on5anca, &45Ur )& 5010) & uoc bo n1i)e ré 
& lan na b-Cipc, le F anao asur & cnic uile. 

4 “(sur le rluas ua b-Ésipceac 5o b-uile le n-a 
p-eacolb, asur le n-a Ss-canboba1b; man bo bais 
145 407 uI]rse pe 3Uana nualóe an ueJR b0 leanabai 
rIb-re asur men bo T5nIor an Clóeanna 146 5ur 
ao ló aup 1a5; 

5. (sur cnéab bo lie ré lib-re aor an b-Farac; 
Uo 50 b-caip]cban boi) $AIc fo; 

6 3(sur le Oatan asur le tbanon, míc €lriab, 
mic Reúben: man bo orcuil an calam & beul, asur 
bo Flurs rÍor 145, &5ur & tmuilbc1it, &a5ur & lóircÍne, 
asur 20 uile cabhacc bo bj & & Te1ilb, & meors 
Jrnael uile: 

7 Oo cobcaban bun ruile-re uile 5újom&a mála 
40 C15ealtpa; uoc bo mnIóe ré, 

8 Cum so 5-cóiméabFal6e na fb-aiceancra uile 
uUoc AICn15Im-re baolb an) |ú6, asur so rm-bub Fpei- 
bin l1b 6ul a rceac asur 50 realbócal5 a Feonal); 
ax b-ruil níb oul le slacas, 

9 4Wsur 53o m-belóí5 ab ain FAD móna laeie: 
gJoc DO mJ00u15 40 C13eanpe bo bun n-aiciib bo 
cxbainc bóib asur b'e rÍol, búicce rsanbas bagne 
asur meala, 

10 Óin an feonab, 4 D-puil cú 415 bul & real- 
bus, u] man chic ne b-€sioce or & b-cAi0ic ríb c& 
ré, 40 AIc; Duan & cuncealt 40 fÍol; Flíoccan e le 
u]r5e; mail sein. 

1L (cc Ir cin cooc asu 3leanca Ís 415 Feireab 
&1n uI(rse ue rpeine. 





Cnaap XI. Ver. 10. The contrast betvreon the land oí Egypt, 
which they had left, and the land of Canaan, which they were 
about to enter, is most marked and favourable to the latter. 
"The one low and Rat, watered by the Níile, which, 3f at all defi- 
cient in its annual inundasiona, the cooimhtry was. crposed to 
famino. Even in the most favourable seasona, the inundation 


292. In seventy soujs. thy fathers. went down inte 


 Egypt : and: behold now the Lord thy God, bath 
multipliod thee. as. the stara oí heaven. 


CHAP &XE 


T'he lote and eeruice of God re atáit snowlcated; spáth. a. treasna to- 
them tha serse-hirm, and tÁreata of punáahownt. if tey foranke 
Áis las. 


HEREFORE love. the Lord' thy God, and' ob- 


scrve his precepts and ceremonies, has judg- 


'ments and: commandments at all times.” 


2 Know this day the thines that your children 
know not, who saw not the chastisements of the 
Lord your God, his great doings.and strong hand, 
and stretched-out arr, 

34 The signs and works which. he. did in the 
midst of Egypt to king Pharao, and to. all his 
land, 

4 And toall the host of the. Egyphians, and 
to their horses and chariots : how i. waters of 
the Red Sea covered them, when they pursued 
you, and how the Lord destroyed them: until this 
present day : 

5 And what he hath done to youn im the “wil- 
derness, till you came. to this place : 

6 TAnd to Dathan and Abiron the sons of Eliab, 
who was. the. son of Ruben: 3 whom the earth, 
opening her mouth, swallowed up with their house- 
holds and tents, and all their substance, which 
they had in the miást, of Israel. 

7 Your eyes have seen all the. great works of 
the Lord, that he hath done, 

8 That you may keep all his commandments, 


"which [ command you this day, and may eo in and 


possess the land, to which you are entering, 

9 And may live in it a long time: which the 
Lord promised by oath. to your fathers, and to 
their seed, a land which íloweth with milk and 
honey. í 

10 For. the land, which thou goest to possess, 
is not like the land of Jeypt, from whence thou 
camest out, where when the seed is sown, waters 


"are brought in to water it aíter the marmer of 


gardens, 
11 But it is a land of hills and plains, expect- 


ing rain írom heaven. 





was the work of art and machinery, whereas. was produced 
without labour, by the continual streams that flawed down ita 
hills and mountains, in Judea, 

: 4 Num. 16. L 





an 
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C8Jb. XL 


DEUTERGNOMY. 843 


12 “(sur ben an Ciíseanna bo Ó cuefhc 
AlhÉ1 0 Soc CHhA, a5uTr ACA'A 'fuile uir! Ó ébrac 
Fór 5o beine ua. bliasna. 

13 310. connéapab Tíb n& beoiÉeanca noé alc- 
piSim óaoib an 1u5, an Clseanna bun n-Ofe & 
Snaóu$ab asur & Mioltab, le bun S-cnoTóe so $B- 
Iomlán, asur le bun n-anam So Friomlan, 

14 beanraíó re uo bun 9-cal[ain, an 'feantaáln 
tolreoc a5ur 20 feahCo10 beiSroÚaG, Cuil 50 3- 
cnuiúeoc& & Tceoc b anboi; o ÉFion, asur b' ola. 

15 “(sur rpeun 'ó pe hacainib to b Ainéin, 
éoIn co m-buó “feoil leac 06 biice sur beic 
fT5A1ceac. 

16 Cusa5 einne baoib Fé19, so m-beibeas bun 
s-cuoiIbe meallca, asur 3o b-rillreab ríb oio CT- 
$Seanpa, RIARab Bée ole, asur D 4 n-aóna&b. 

17 $(sur so largab Fe4n5 0) C15eanpa, asur 
30 t-bupfeab muar peai, 1o)or npac D-c]creab 45 
feanta15, asur naí ó-cab nFAb an colam-& £óRa5 
esur 5o r5MIorFaibe rib so cobab; oD co[anm meló 
uo bo bein ao C€1seonna baoth. 

18 Cuintó 145 mó mo bníachná-T& & t“cairse 
ab bun s-cnojb£1B, asur &0) bun n-anam 2asur 
ceansaIil/) Iob man CÓrbohCe 64wR bun Lam, asur 
cun!5 1a5 or common bun pulir, 

19 90úin159e ba bun S3-Cl oil); Cum $o meamno- 
€at/r onna 40 uajnR rulófeor cu an) bo Ce; 
&U uin bo-Tuilpear cu a00T 0) L-TÍ]3e:asur ai uajh 
tuiórear cu rior, asur-an uain elneocar tú ruaor, 

20 “Scniobraló cu Jab om unrasuib oasuúr in 
Sonuir bo C15e, 

21 Con so b-gaburs1ó bun laetre, asur laece bun 
S-clo/59e, -aúr an búicCe DO0C bo m/oburs &ap CT- 
$eanno bo bun t-olcníb bo £ábainc bóib, coab 


ar c& fem or c109 n& calma. 


22 Óin ma coiméabFalb pé h-oiteanca, poc. &ié 
UtSIm-re Éaolb bo éaga, 40 Cisexnna bun n- 
Ois bo $3n36u545, asur mball ab & pliscib uile, 


“&15 ca£u$ab leir. 


23 SsníorFal15 40 Crseanwna Ua €10eac ae ROID AC, 
easur Tealbócair c1n0e, poc “& tA& mor mó asur 
pIoT Ccuth)4Ccaise Do. T1b Fé. 

24 “ac uile boll a raiceona15 boi bun scor, 
bub Ub géin & óm Torac asúr ó Lebanan, Ó 
abar món Cupnacer, 5o nuise “an b-painnse Ir 


“Falbe r1oT;, Dun S-ceonana 125. 


25 Mi féaoppa15 buine ain bic réaraó bun n- 
&$5o75: óin CuintÍS 49 Císeanna bun n-Dla bun 
m-exa5la aSsur bun 3-chIOCOuSoó &IR &D uile pea- 
no an & TalcamoCcc ab, mon & bubainc re Lib. 

26 “TYesca15; bo éu|M me nóirhalb an mó, beabu- 
bob ásúr mallusaó; 





'e S8upra, 10. 12. 


Ea adp gc cr 


'12 And the Lord thy God doth always sásit, it, 
and his eyes are on it feoin 'the beginnimg o£ the 
year unto the end thereof. : 

18 “I then you obey my commandments, which 
Hi command you this day, that von love the Lord 
your God, and serve him with all your heart, and 
with all your sout: 

44 He will give to yosr land 'the early rain and 
the latter rain, that you may gathét im your -corn, 
and your wine, and your oil, 

15 And your hay out of the fields'to feed your 
cattle, and that vou may eat and be 8lled. 

16 Bewaye lest perhaps your heaet be deceived, 
and you depart from the Lord, and eerve strange 
gods, and adore them: I 

17 And the Lord being angry shut “up hea- 
wen, thát the ram-come not down, nor the-earth 
yield her fruit, and you perish-guickly from the 
excellent land, “which 'the Lord “will give 
Sott | i 

18 f Lay up these my words in your hearts and 
“minds, and hang them for a sign on “your hands, 
end place them between your eyes. 

19 Teach your children that they meditáte on 
“them, when thou sittest in thy house, and “when 
thou walkest on the way, and when thou liest 
down and risest up. 

20 “Thou shalt write them upon 'the posts and 
the doors ofithy house: 

31 “That thy days maybe multiphed, and the 
days of thy children in the land which the 
Lord swore to thy fathers, that he would give 
them long as the heaven hangeth “óver the 
earth. 

22 For if you keep the commandments which 
I command gou, and do them, to love the Lord 
your God, and walk in all his ways, cleaving unto 

im, 

28 The Lord will destroy all these nations be- 
fore your face, and you shall possess them, which 
áre greater and stronger than you. 

24 t Evexvy place, that your footshall tread upon, 


“shall be yours. From the desert, and from Libanus, 


from the great river Euphrates unto the western 
'sea shall be your bordera. | 

26 None shall stand aeainst you: the Lord 
your God “shall Jay the dread and fear of you 
upon all the land that 'yon shall tread upon, as 
“he hath spoken 'to you. 

26 Behold I set forth in your sight this day a 
blessing and a-cursé: 


f Supra, 6. 6. £ Jos. 1. 3. 
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DEUTERONOMY. 





27 beanpúsas, m& úmluiseab ríb b' asteancaib 
au) Ciseanpa bun n-De, poc &Ico15im-re. taoib 
&apn 1u5: 

28 21allúsa5, mupa u-umloc£a16 T1 b. aféeanca 
an Ciíseanpa bun n-De, acc fompusa5b op m-beal- 
la€ poc bo óoI)rpeanaim anoir óaoib asur óul 
leanmuin bée eile, poc pac alcn!$eab ríb. 

29. $Csur an uain beungar an Císeanna bo Ófa 
tu a fceac Abr &D b-feanab c& cu bul le realbu- 
$ab, Cuinr!5 cu an beabúsab ain fab Sanirim, 
&asuy 40 mollu3ab an flíab Debal. 

30 $(ca con an Jonban, ain 20 t-fliSe mar & 
b-refó &4n S5h14D F4o!; & tjn na 3-Canaoipiceac, 
poc Aicneabar abr a cin neió éall or cobe Il 
solas, laim leir an n-5lean rince gobe amac. 

31 OÓim naéraiS rib-re can Jonpan bull & realba- 
$45 &n feanaD moc bo bein an C15eanna bun n- 
Os óao1b, cum realboctaol é, asur Alceoctaol 
ATU, 

32 Cusaib atne man rí bo cóimlionab na b- 
uile paohSsnara asur bneiceamnair; cuinF15 mire 
rÍor baoib ann 1u5. 


C$(]b. XII. 


Jr bual bibmc bo eun &4n 1bol-a6na6; asur Iob- 
bainc, beacmaó, asur né ceub colc& coInbince ai) 
&00) AC AI)o]0. CA 1ce gfolta colnmearsca. 
JS 1a5 mo na P-atteéanca asur n& bneicéam- 

U2IT; Colméabra]5e beanab ar an tÍm; noc bo bein 

&0 Cláeanna Ola baine buic le realbusas, ain 

réab po [aeceab. mainFióe ain 40 ceim. 

2 Ssníorrt$ sac uile &aic & an beannaban na 
c1neaca le 'n leir &, abnab ba p-béelb, ain pa rlé- 
Ibcib Anba, asur &iIn pá cuocaib, asur F&o1 5oC 
cno5 $5lor: 

3 Ssopl5 & m-alcóna, asur bnirFiú a male 
&5uT ÍolrcFrib & u-54MnAI0 le ceiue asur bnirí9 & 
p-lboll & míon-ploraíb, asur TCHIorFID & U-o1Dm- 
re amaé ar pa Agfcib T19. 

4 H1 5éanrao! man r1n leir 40 b-Císeanna bun 
"-O1a; 

5 “(cc ciocral5 ríb curn pa h-aice, poc tóisrear 
81 Císeanna bun m-O1a amac ar bun b-chneabaib 
uile, bo cun & AD i), 43ur J0Dab CO DU]. &D0. 

6 “sur fr ab rn bo béeanraol bun 1oóbbanca lo- 
1rsce; asur bun n-iobbanca 'r Duit n-beacina, asur 
ceun-conCa bun Lam, asur bun móibe, asur bun 5b- 
cábancoir ceub-$eln bun b-cnéab esur bun s-cao- 
rec: 

1 “sur ÍorFoof 45 r19, b-píaónuire an Ciseannpa 
bun n-Oe: asur bo beó onnol1b S35Aainbocar ab seó 
uile pjó b'a S-cuinpíSe bun lam a, ríb rén asur 
bun muibcin; man bo beaDbul; op Cl3eanna bun 
m-Outa r1b. 





“ A.M. 2563. 


27 A blessing, ií vou obey the commandments 
of the Lord your God, which [ command you 
this day: 

28 A curse, 31£ you obey not the commandments 
of the Lord your God, but revolt from the way 
which now Í shew you, and walk after strange 
gods which you know not. 

29 And when the Lord thy God shall have 
brought thee into the land, whither thou goest 
to dwell, thou shalt put the blessing upon inount 
Garisin, the curse upon mount Hebal: 

30 Which are bevond the Jordan behind the 
way that eoeth to the setting of the sun, in the 
land oí the Chanaanite who dwelleth in the plain 
country over-against Galeala, wluch is near the 
valley that reacheth and entereth far. 

31 For you shall pass over the Jordan to pos- 
sess the land which the Lord your God will give 
you, that you may have it and possess it. 

32 See thereíore that you fulfil the ceremo- 
niecs and judgments, which Í shall set this day be- 
fore you. 


CHAP, XH. 
Allidolatry must beertirpated: sacraficea, tithea. and firat fruit 
must be offered in one only place: al! eating of blood sa pro- 
hibited. 


HESE are the precepts and judements, that 

ou must do in the land “ which the Lord the 

God of thy fathers will give thee,to possess it aJ1 
the davs that thou shalt walk upon the earth. 

2 Destroy all the places in which the nations, 
that you shall possess, worshipped their eods upon 
high mountains, and hilJs, and under every shady 
tree: 

31 Overthrow their altars, and break down their 
statues, burn their groves with fire, and break 
their idols in pieces: destroy their names out of 
those places. 

4 You shall not do so to the Lord your 
God: 

5 But you shall come to the place, which the 
Lord your God shall choose out of all your tribes, 
to put his name there and to dwell in it: 

6 And you shall offer in that place your ho- 
locausts and victims, the tithes and fArst-fruits of 
your hands, and your vows and giíts, the first- 
born of your herds and your sheep. 

7 Aid you shall eat there in the sight of the 
Lord your God: and you shall sejoice in all 
things, whereunto you shall put your hand, youn 
and your houses wherein the Lord your God hath 
blessed you. 


Íf Supra, 7. 25. 2 Mac. 12. 40. 


O€uCc€nR0N6837]. 


8 Hi Séangaol1 man bo béanmuib anno Tó 50 1U5, 
sac bujue bo nein mon T2amluiseab leir Fein & 
beespab. 

9 Ón 53ur ao lae ab 7b pion €41n1caban-re 
Cum 40 t-FuA]m91T a5uT Cur) DA b-olSneac ca, T0C 
bo béanFo15 an Ceann, bun n-O!a óaoib. 

10 cc an uain nacfao1l & Uo) con Jonban; 
asur Álcneoctaos 4) 20 b-reanab poc bo bein an 
Crieanna bun n-Ola Baoi) man oi3neact [a ruaim- 
npeor Fasail ó bun naimbib uile an sac ceob con 
30 p-&Alcneoccaol] ai); 520 e25la. 

11 Cum ua bh-aice cosrar ao Clseanna bun 9- 
Oiua con 5o S-coi)0u15e & Am ab, bo béanra15 ríb 
m8 Uelce AJc0im baolb, man c4lb bun b-cabancar 
loirste, asur bun n-iobbanta, asur bun nbeac- 
W) ba, 2oS3ufr ceub-conÉa Dun lam, asur coSséa 
ulle soc cabancair bo mólbeoban boip Ciseanna. 

12 $6 r19 beanpo5 T1íb tleab & lacoin an Cr- 
áeawnae bun m-Oe, r1b pen asur bun mic, &asur 
bun n'Ioseana, asur bun 9n-oslaic, asur Dun m- 
banoslaoté, asur an Leabjceac & c& aun bun 5- 
cato1m1b; be bhi pace b-puil no pó ojsneacc alse 
maille lib. 

13 Cabain aile Buic Féin ac U-ÍOobDa nan cu 
bo €obancor Íolrsce ab saé Agc b'a b-peiceaú) 
tu: i 

14 $(cc abr 40 Alc Uoc tóisreaor on Clseanna 
&U0U &01 bo. bun b-cneabaib, jobbónar cu asur bo 
beanptafó cú 5aC & D-o1£D15Im-re buic. 

15 3Ua rr aic leac reoil Ice, asur so b-puilin 
bula15, manb asur Té né! béanacca an Crseannóa 
bo Óa noc tus Té bulc 400 bo corc ainiíb: biSean an 
beacac npeamslanp, po bacac;, po 5Lan asur Jomlan 
an Fe15In & £olhbiIne; amail Fiab asur eilic, IorFió 
cu é, 

16 4Kmaiú n] torFao! &0 Full, acc bóincFíóe ain 
&7D coLam 1] amail uirse. 

1 Hi réisin leac bicce Caob a TUI$ be bo caol- 
£n1b, beacmab b anbaln Dó bfiona; bola, nó pni- 
ombsejlce b ealba, nó bo cneuo, pó na1b mian 4545 
bo toinbeinc pool 3eol, na le bo coil; nó ceub-concaA 
bo lam: 

18 4t(or: jorpaló cú 145 & b-plabnuire an Ci- 
$eanpa bo Úe aúr an Alc moc tó!Srear on C15e- 
anma bo Ota; cu Féin, asur bo oc, a5ur b 105100, 
asur bóSlac, asur bo banóslac, esur an Leibi- 
ceac caob & TcÍS be b coconaib: asur bei5 luc- 
5$4In. onc asur rolar a b-ruibúuire an CI$ealtpa 
bo Oéá ab soc ulle nió & cuinFí5 cu bo [ama. 

19 Cabain alne s3an an Lebiceac bo cneiseoanp 
&]n teab thainreaf' cu ain 40 D-cALam. ' 

0 “(0 uain bo f1nFeor an Cláeanna bo Ola bo 


Cuap.XIL Ver. 8. IE will not excite surprise that the 
people, continually wandering írom place to place, did not ob- 


CU. 
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8 You shall not do there the thines we do. here 
this day, every man that which seemeth good to 
himself. 

9 For until this present time you are not come 
to rest, and to the possession, which the Lord 
your God will give you. 

10 You shall pass over the Jordan, and shall 
dwell in the land which the Lord your God will 
give you, that you may have rest írom all ene- 
ms round about: and may dwell without any 

ear. 

11 In the place, which the Lord your God shall 
choose, that his name may be therein. “lhither 
shall you bring all the things that [command you, 
holocausts, and victims,and tithes, and the first- 
fruits of your hands: and whatsoever is the 
a in thy gifts which you shall voów to the 

rd. 

12 There shall you feast before the Lord your 
God, you and your sons and your daughtevrs, your 
men-servants and maid-sevvants, and the Léevite 
that dwelleth in your cities. For he hath no other 
part and possession among you. 

13 Beware lest thou offer thy holocausts in every 
place that thou shalt see: 

14 But in the place which the Lord shall choose 
in one of thy tribes shalt thon offer sacrifices, and 
shalt do all that Í[ command thee. 

15 But 3f thou desirest to eat, and the eating of 
flesh delight thee, kill, and eat according to the 
blessing of the Lord thy God, which he hath given 
thee, in thy cities: whether it be unclean, that is 
tosay, hawvine blemish or defect: or clean, that is 
to say, sound and without blemish, such as may be 
offered, as the roe, and the hart, shalt thou eat it: 

16 On!y the blood thou shalt not eat, but thou 
shalt pour it out upon the earth as water. 

17 Thou mayst not eat in thy towns the tithes 
of thy corn, and thy wine, and thy oil. The first- 
born of thy herds and thy cattle, nor any thing 
that thou vowest, and that thou wilt offer volun- 
tarily, and the first-Ífruits of thy hands: 

18 But thou shalt eat them before the Lord 
thy God in the place, which the Lord thy God 
shall choose, thou and thy son and thy daughter, 
and thy man-servant, and maid-servant, and the 
Levite that dwelleth in thy cities: and thou shalt 
rejoice and be refreshed before the Lord thy God 
in all things, whereunto thou shalt put thy hand. 

19 Take heed thou forsake not the Léevite all 
the time that thou livest in the land. 

20 1 When the Lord thy God shall have en- 





gerve al] the ceremonial laws with the same procision which 
would be exacted under. other circumstancega, 


17 
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teona, men bo labain Te leac, a5ur “nualh belóeor 
fo) 'onc teoil b-ite an & b-puil buil a5a5. 

21 914 bióea) an Aic a) an nose leir ao Cr- 
$eohma bo cun & &]0m Fé10 21, & D-fob ualc, oi) 
T10 fmaTnDE4Tó cu be b ealba asur bo b” chneuba, 
man b &c10 mure buic, asur ÍorEal) cu a0D DO 
bailcíb rón mon 17r all leac, 

22 “$(muil JCcean aD 166 TIOD asur &D Táb 
nu2b, ÍorFoT tu Jab: JjoTFAló €00 nueamólab asur 
10rF215 &0 San biob. 

23 (cc ama1n b1 athneac npaé 0-ÍOoFrFo15 Cf 60 
fuil : óin 1r 1 an Fuil an c-6Daf0; &45uT DÍ cóin builc- 
ré 21 c-24521m b1ce maille leir an b-reoil. 

24 S$SAcc bolncf15 cu Í AIR 0 colam oómaill 
ulr5e; 

25 Con so m-beibeab so maic bic, &5ur bo 
bo Clog) ab 61415, 40 uoln bo beonFa15 cú &n UI5 
tÁ ca4cneomac 4 hnobanc an Clseonna. 

26 “(cc n& mpéice Da0omculS cu agu bo mói- 
b1$ cu boi C15eanna beunFaló cu leac 149, asur 
nacFA14ó cu fan Ac Doc é£oISrear 40 Clseanna: 

27 “sur jobbalnEo16 cu bo cotnbaine, an feoil 
asur 20 fuil, a1R alcóin an Clseonna bo Óe: 
asur bó1ncfeon fuil b'oobance amac &in alcóin 
an C1seanpa bo Óe a&sur iorFal15 cu an feoil. 

28 Coimeap asur clulb sac 915 A1€D15Im-re 
Buic, Con 530 RacFo15 50 mof£ buic, a5ur bo bo €Íol) 
&'o Ó1215 5x0 bnac, &0 uain Séanpror cu &n pÍ5 cá 
mall a5uT cofÉÚea)ac & habanc a Ciseanna po 

e. 
29 $(0 uain & f5aPFar 40 C15eanna bo Ó!a na 
cIpneaca4 T1] Amac HÓIDoCc, 200 & MoCFo15 cw le 
realbusaú, asur 50 USéabFal6 cu app Ac; a8ur 5o 
u-ó!cheoba15 cu 4n & Tmbuicce : 

30 Cabain alne buic Féin 5640 145 bo leanmuin, 
can é4r & ó TCH1OTCA hÓi)ac; &s3uf ToCc beanFaló 
cu lonsalnescc 21R & 5n8araib & nob: Na cineaca 
To man 26n2baR & Ubee, Jr man T0 90 béapFol5 
mplre &45na5 man 40 5-CÉabpa. 

831 Hi béapFoal5 cu-ra TI0 leir 40 Císeanna bo 
Ogsa: óin saé ló Ir achuaman leir an C15- 
eanpa, bo $0jbÍr le m-a mpbée1b, coinbeinc & mac 
&asur & 0-]psean &5ur b & Íorsob &br an ceipe. 

32 Cua b'e ain bic 018 a1É015m óaoib, coiméa- 
ba & Deanuab; Ua CUINN 0& €10), 45ur T4 buo10 
bés 

Cs$Jb. XHIL 

Jr bual rA13/5 bneasac cul ao báir sur coilée 

neac 1obalabanac & r5nIor. 


31 eint$ean bun mears FA16 Do Fea airlinse 
asur So béanF4áló WOolme nee leac, ceacc CÓ)A CA 
Uó 100574- 





siInira, 19. 8. 


]arged thy borders, as he hath spoken to thee,and 
thou wilt eat the ílesh that thy sonl:desireth: 

21 And if the place which the Lord thy God 
shall choose, that his name should be there, be far 
off, thou shalt kill of thy herds and of thy dfiocks, 
as Í[ have commanded thee, and thou shalt eat in 
thy towns, as it pleaseth thee. 

22 Even as the roe and the hart is eaten, so 
shalt thou eat them: both the clean and unclean 
shall eat of them alike. 

23 Only beware o£ this, that thou eat not the 
blood, for the blood is for the soul: and there- 
fore thou must not eat the soul with the flesh: 

24 But thou shalt pour it upon the “earth as 
water, 

25 'Phat it may be well with thee and thy 
children after thee, when thou shalt do that 
which is pleasing in the sight of the Lord. 

26 But the things which thou hast sanctified 
and vowed to the Lord, thou shalt take, and shalt 
come to the place which the Lord shall choose: 

27 And shalt offer thy oblations the flesh and 
the blood upon the altar of the Lord thy God: 
the blood oít thy wictims thou shalt pour on the 
altar: and the ílesh thou thyself shalt eat. 

28 Observe and hear all the things that Í com- 
mand thee, that it may be well with thee and thy 
children after thee íor ever, when thou shalt do 
what is good and pleasing in the sight of the Lord 
thy God. 

29 “ When the Lord thy God shall have de- 
stroyed before thy face the nations, which thou 
shalt go in to possess, and sehen thou shalt possess 
them, and dwell in their land: 

30 Beware lest thou imitate them, after they 
are destroyed at thy coming in, and lest thou 
seek after their ceremonies, saying: As these 
nations have worshipped their Buls so will Í also 
worship. 

31 Thou shalt not do in like manner to the 
Lord thy God. For they have done to their 
gods all the abominations whichthe Lord abhorreth, 
offering their sons and daughters, and burning 
them with fire. 

832 What [ command thee that only do thou 
to the Lord ; neither add any thing, nor diminish. 


CHAP. XIII. 
False propheta nwust be ealain, and vdolatroua cities destgowed. 
F there rise in the midst of thee a prophet or 


one that saith he hath dreamed a dream, and 
he foretel a siga and a wonder,f 


f A.M. 25643. 
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3 $(Sur so b-c]ocFo15 49 cóthante DÓ 41) COD. 
5704 & S-CnIC, ban labain fé leac, asúr so -aba- 
noc2415: Celsmuib asur leanamulo bée eile, nae 
ah ba peaf' buic; 45uT beaparmuib Fóspam Bóib; 

8 H1 eircró cu lé bhiaénalb an Fá16 rn; Do 
Éin airhnse; Óin beanbralS an Cíieanna bun 
mDta rm15, & féacalp an nsnabuiSea) T1 bun 
bC3eonna nOia le bun cnólóe so b-iomlan, asur 
lé bun apam so b-iomlan. 

4 Leanpag5 an Clseanna Bun n-Ota, btóeas a 
easla ona1b; a5uf COIDéAbFAf5 & AfÉeanca, a5ur 
urplocéaol] b” & Sué, 1” e TURF415 T1b asur df leir 
sneamóc£taió. 

6 “(sur cuinrean ab FA18 rD, no an bníonslór- 
beac. Da T-4ITÍInS cum bain; be é1o) sun labain 
Té le bun n-Iompós ó'n bCrseannpa bun nÓfa; noc 
tus mac T1b ar cnic na b-Esipce, asur b'fuarsúail 
T1 amaé air c15 Da baoshfre; bo bo É]Ooma]n amac 
&T 30 t-rlise npoé b' 44010 50 C15eanna bo Óla 
buic : 45ur bo r5hIorFA15 cu an c-olc ar bo lan péin. 

6 SÚa bnorcuiseanp bó óeanbnaéain cu, mac bo 
WAtAN; DÓ bo u)ac Féin, nó b 1n5109, nó bean b'uc- 
€42; UÓ bo C€An415, & cA Bulc man b &5óimn Féin; So 
Foluiséeac, & nA : ÓOluaramulo asur Fosnpamuin 
bo béic1b elle, poc pac an ba rear buic Féin, nó 
bo b' Aicnib, i 

1 Oe ma cinc1b ain 5ac caoib bloc, a b-rosur no 
& b-pab ualc; &a8on ó ceab so ImIOL an Dórma1n; 

8 Hí aonpcóca45 cú Bó, asur u1 eircti5 cu leir; 
pm] be!ó cnuaise 415 bo Tuil bó, nl éeilrío cu é. 

9 t(cc so 5beimin monbra8 cu e; Jr 1 bo. [am 
ré10 beanrpar leir an b-cur ba cun cum bair; asur 
' & 6141$ T19 lam an Pobuil uile. 

10 $(sur clocralóe & lé clocaib an barr be con 
Sul £44n5 Tá bo Comain Ó 0 bCIseanna bo Úa, 
DOC Éu5 amac éu sf chl€ ns b-€5ipte; af t15 pa 
baolnre. 

11 Cum so s-cluiprío asur so m-beibeab easla 
&1n Jrnael asur pnaé u-béapFa1]5 nior mó con bun 
tears mai an oilc r1n. 


12 3Ua cluinríó cu ab. aon be s-ealcheacoib, | 


poc tus 40 Ciseanna bo Óla Bui 5 ailcheab 10ce, 


& nob: 


13 Oo cuaban baoise clan belíal, amaé ar | 
. of thee, and have withdrawn the mhabatants of 


bun mears; asur bo Éonnans leo roinne & Ss-c4T- 
éneac, asur bubnaban : Oluaramuib asur FóS5D4- 
mulb bo óef(1b eile, npac b-rpuil Fíor asoib-re. 

14 Yiíornu 5o cuCnaimac, bunaccac, F]nIDeacc 
80 f5eul m& b-puil an pjó béanbca, asur ma b- 
E452D cu amac s5o b-puil re rion asur So pbean- 
146 & lefcéib rIn b aóFuacira]neacc bun mears: 


Caap. XIIL, Ver. 6. Nothing can be more directly pointed 
against, those perverse maxims ao often heard among nominal 
ristians, calculated to produce a total indifference to re- 
hgion with tbe characteristic difference between both laws, the 
one rigoroun and the other much the same sentiment of fide- 





2 And that come to pass which he spoke, and 
he say to thee: Let us go and follow strange 
gods which thou knowest not, and: let us serve 
them ; 

3 “Thou shalt not hear the words of that prophet 
or dreamer: for the Lord your God trieth yon, 
that it may GL ta whether you love him with all 
your heart, and with all your soul, or no. 

4 Follow the Lord: your God, and hear him, 
and keep his commandments, and hear his voice: 
him you shall serve, and to him you shall 
cleave. 

5 And that prophet or forger of dreama shall 
be slain: because he spoke to draw you away from 
the Lord your God, who brought you out of the 
land oí Eeypt, and redeemed you from the house 
of bondage: to make thee go. out of the way, 
which the Lord thy God commanded thee; and 
thou shalt take away the evil out of the midst of 
thee. 

6 I thy brother the sonof thy mother, or thy 
son or daughter, or thy wife that is in thy bosom, 
or thy friend, whom thou lovest as thy own soul, 
would persuade thee secret]y, saying: Let us go, 


and serve strange gods, which thou knowest not, 


nor thy fathers, 
1 Of all the nations round about, that are near 
or afar off, írom one end of the earth to the 


other, 


8 Consent not to him, hear him not, neither let 


thy eye spare him to pity and conceal him. 


9 But thou shalt presently put him to death ; 
Let thy hand be first upon him, and afterwards the 
hands of al] the people. 

10 With stones shall he be stoned to death : 
because he would have withdrawn thee from the 
Lord thy God, who brought thee out of the land 
of Eeypt, from the house o£ bondage. 

11 “That all [srael hearing may fear, and may do 
no more any thing like this. 

12 Hí in one of thy cities, which the Lord thy 
God shall give thee to dwell in, thou hear some 
say: 

“3 Children of Belial are gone out of the midst 


their city, and have said ; Let us go, and serve 


strange gods which you know not; 


14 Inguire carefully and dilicently, the truth of 
the thing by looking well into it, and if thou find 
that which is said to be certain, and that this abomi- 
nation hath been really committed, 


hty to God is enforced by our divine Redec ner when he tells 
us that we wmust forsake fathers and mothers, brothers and 
sisters, in order to follow him. 


A.M. 2£53. 1 Infra, 17. 7. 
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15 Duailpt5 cu mulntlh pa cAicneac ri lé pao- 
bain an Clolóim, léinrcnior 1, &súr 566 & -beib & 
15ce, asar Fór & b-Ainneir. 

16 $(sur cnulúeoca cu & b-ébail uile so [an & 
rnaibe, 45uT loircF15 cu le celpe an CCI; &5uT 
& lréaopaAil uile ó beas 50 món, a4n ron &D C1áe- 
anuas bo Dé, asur beó “0 & cann 5o bnRaé; pl cuin- 
tréan ruor coioce 1: 

17 3$sur pj sneamoc£416 nab oin bic ben pló 
mallursce bo bo [aim; éon So b-pillió an C15eahnae 
o bnut rein5se, 45ur 50 TU-béaDFab chocoine buic 
asur 50 mé1beocal5 Té £ú, maWw bo mioúuls ré bo 
b' &icnib; ! 

18 340 uain béanrar cú ajne bo $u£ ap Cr- 
ieanna bo Óe, &15 éolméab & &fCeanca uile moó 
&1€p1!5Iúrre bÍoc &D0 ]ub cum 50 -béapFa5 60 716 
c& Lo10eamaC & Robanc 40 C15eanna bo Oe, 


Ca(Jb. XIV. 


9(I5 béaDob ablacre; UO Cui)& An rOD D& monb, 
pl cón bealaise na 5-c10nce bo leaprmuipc: elbin- 

beolusaó b1ó slan asur npeamsLan; onbufste b- 

c&ob beacmh 15 a5ufr' PHÍOomCOn 15. 

b]O0J]O clai) an C15eanpa bun n-Oas m1 sean- 

F415e ró rein; asúr TD] óéanraol lomob aig bi 
&1n ToD 6Ú m1nb. 
2 Oin ir pobal naoméa tú boi C1Seannpa bo 
Úa, asur bó €65 au Clseanna tú cum beie xb' 
pobail &Ainí$ 156 Fé10 can soC uile éIpue b'é b- 
Fuil ain &0 cA[ai. 

3 Ha té nelte ac& npeamsL an, 

4 Jrtas ro na beoCíals ÍoTrFaTf cu: 0 Dam, oD 
Com, a5ur &0 soban; 

5 3(o riab FIoO), 45uT 20 eillc au poc-nua5, 
asur 20 É€amolr; 40 PI052015; &5ur 40 5oban FIo- 
5610; 45ur 40 ban) alla. 

6 Sac uile beatac mol nolúpear &n 10034; 49 
b8 labailn; a5ur €05D6T' 60 CÍh mears5 04 U-Á]Ú0I0]0- 
ceac,; 1orFo! 1245. 

7 “(cc 145 fo be 0 rhé1b €035DoT & 5-CÍIt; DÓ nol- 
per &D 10U52 Tcollce p] IorFeol; mon &t& &n 
samall, an S$elnnF1a5; 45ufr 20 COIDÍD: DOC CO5- 
c&819 1 €18, 4C€€CC T9Í hOIÚIO &D 10055; uime f1D 
&acA1b )éamsLan óaolD-re. 

8 3(sur ne muca, be €100 530 RO1015 &D 10056; 
asur paC 5-CO50615 60 CÍIt &cA15 peoamslan booiD; 
pj lorrao! b'& b-reoil, pj mó Da1DFa16 le o-a 3:co- 
pablac manb. 

9 Jr as ro ÍorFaol ben uile bé b-ruil abrna 
b-uirscib: an uile eJh a m-bi5 eiceac asuúpr blLaoca 
lorfao! 145: 

10 “(sur cia b'é ain bi ain pace b-puil eiceac 
mó blaorc&, 7Í ]orfeo] 1249, man seell so b-puilio 
peamáLan, 


15 Thou shalt forthwith kill the inhabitants of 
that city with the edge of the sword, and shalt 
destroy it and all things that are in it, even the 
cattle. 

16 And all the household goods that are there 
thou shalt gather together in the midst oí the streets 
thereof, and shalt burn them with the city itself, 
as to consume all for the Lord thy God, and that 
it be a heap for ever ; it shall be built no more. 

17 And there shall nothing of that anathema, 
stick to thy hand: that the Lord may turn from 


'the wrath of his fury, and may have mercy on 


thee, and multiply thee as he swore to thy fathers. 
18 When thou shalt hear the voice of the Lord 
thy God, keeping all his precepts, which [ com- 
mand thee this da , that thou mayst do what is 
pleasing in the sight of the Lord "i God. 


CHAP. XIV 


In mourning for the dead thev are not to folloi the tpaya of the 
Gentilea: the diatinction of clean and unclean meata: ordi- 
nance8 concernin4 úithea, and firat-fruta. 


E ye children of the Lord your God: you 

shall not cut yourselves, nor make any bald- 
ness for the dead. 

2 f Because thou art a holy people to the 
Lord thy God: and he chose thee to be his 
peculiar people of all nations that are upon the 
earth. 

3 1 Eat not the things that are unclean. 

4 'Phese are the beasts that. you shall eat, the 
ox, and the sheep, and the goat. 

5 The hart and the roe, the bufie, the cha- 
mois, the pygarg, the wild goat, the camelopar- 
dalus. 

6 Every beast that divideth the hoof in two 
parts and cheweth the cud, you shall eat. 

7 But of them that chew the cud, but divide 
not the hoof, you shall not eat, such as the camel, 
the hare, and the cherogril : because they chew the 
cud, but divide not the hooí, they shall be unclean 
to you. 

i The swine also, because it divideth the hoof 
but cheweth not the cud, shall be unclean, their 
flesh you shall not eat, and their carcasses you 
shall not touch. 

9 These shall you eat of all that abide in the 
water : All that have fins and scales, you shall 
eat. 

10 Such as are without fins, and scales, 
you shall not eat, because they are unclean. 


“ A.M. 2663. 1 Supra, 7.6; Iníra, 26. 18. ILevit. 11. 4& 
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11 Saé uile ean slan íorra1ó T15. 

12 “(éc an péamólan pÍ jorrao!: &n t-Iolon; aD 
c-eat T10D, 45uT 240 t-1aT7CaI1ne cAInneac, 

13 $(o pnéacan sean; 45ur 20 Pnésc An cefn- 
cea4c, A45uf' &0 PRe2C€50 94 S-CeaRcC Do nein & C1péil. 

14 “(sur sac uile fíoc bub bo néin & CIpéilL 

15 $sur ao c-ulcabcan, an Alpleos, asur 4D 
éusc, &sur 20 reobac bo néine & Cipéil. 

16 $(o c-alcabéan beas, &a5uT 60 eala, asur &n 
c-ulcabcan món. 

17 $(sur an cAf5eon &53ur &1 c-Jolam cimóéTol- 
lae, asur ab f1aC Folnne. 

18 3(sur an conn Áloar; 45úr &D Conn 5mI40 be 
néin & 5-clueol: asur an Filbio, asur an 1alcós lea- 
tain. 

19 $(sur soc uile níó rpAisear asur 415 & b- 
pull rs1a£on 1r neamslan asur pÍ b-íortan 1295. 

20 Sac & b-puil rian 1orFaoi: 

291 Sc nó an bic eusar uaibe Féin pÍ forFsoi. 
Cusab & bo'p €óIt)lóeac a bo óoinr15b, le 1ce; nó 
téatFa15 cu & ó1ol leir, óin Tr Pobal paoméóa, éu-Fa 
bo'n Cl$eanna bo Ól. MH bnucEalb cu meanan 
& m-baile & matan. 

22 ac blíasa0 bo béanFal5 cu uait an beac- 
maó pe ugle rol, po bo bein 40 colan uo) sac 
bhésab, 

23 “sur 1or£15 cu & b-riaónuire bo Cirseanna 
Oé, rau Agtc noc £óI5Fear ré & ainm bo blaoc &, 
beacha) b'a1nbain; b FÍona, asur b ola, &sur phi- 
mp151l 5 realban asur bo cheub; con 530 b-FósLamal5b 
cu bet Faol easla bo Crseanno Óé & 5-córmpuibe. 

24 “tÁsur ms bfópab.an rlise asur an Arc u €Ó5- 
tor 40 Ciseonna bo Ó1a nó Fabs uair; asur 5un 
beabuis fe cu a5uf Da FfelbIn leac na nelbie ro 
uile Iiomé an. 

25 9(p T0 bolFol5 cu 140 asur 5éanFal5 cu 
&1m51o5b $1ob, &a5sur fOomcanoc15 cu é ruar &0 bo 
laim, asur ha4cFo15 cu bo) AIc Uoé éóISrear bo 
bo Clseonna Oia: 

20 4(sur bo beunpraó cu an t-31W5/09 TU óir 
mjó am bi & m-be1ó buil &15 b IDC &0, an bam- 
8415; nó an caonca15b; pó ain Fionn, oasuf afh 515 
l5ioin, co b'é n15 baT coil le b' I0c10: asur 106rEo15 
cu 45) T10 & D-p!a5nuire bo C15eanna Óe, &asar bo 
béanF215 cu SAInbeac ar; Cu Fe]0 asur bo muibcÍn; 

24 “(sur an Lebjceac cá caob a rc]5 be bo 5oln- 
T1b pÍ cnéI5F1ó a &: óin 04 b-puil nolb pá ojs- 
mnesct &ase maille leac. 

28 3(n cnimaó bliasan bo béanFa1ó cu amaé 
béacmai5 be bim5 uile an bliasan TI Féin, a5ur 
cuInr15 cú a b-coIrse Í caob & TcIS bo b' Boinríb: 

29 $(sur ciocto15 au Lebiceac, naé b-púil no 
mó ol$neacc ailse maille leac-ra, asur an cóim]3- 


teac, &asur AD bflleacba, asur am baiocheabac, 


ma EE, Ea mana m——i 


era" 


1. All birds that are clean you shall eat. 

12 'The unclean eat not: to wit, the eagle, and 
the grype, and the osprey. 

13 dhe rinetail, and the vulture, and the Kite 
according to their kind: 

14 And allof the raven's kind: 

15 And the ostrich, and the ow]l, and the larus, 
and the hawk according to its kind : 

16 "The heron, and the swan, and the stork. 

17 And the cormorant, the porphirion, and the 
night-crow. 

18 “The bittern, and the charadrion, every one 
in their kind: the hoop also and the bat. 

19 Every thing that crecpeth, and hath little 
wings, shall be unclean and shall not be eaten. 

20 All that is clean, you shall eat. 

21 But whatsoever is dead of itself, eat not 


]thereo£ Give it to the stranger that is within 


thy gates to eat, or sell it to him: because thou 
art the holy people of the Lord thy “ God. 
Feis shalt not boil a kid in the múlk of his 
am. 

22 Every year thou shalt set aside the 
us of all thy fruits that the earth bringeth 
orth. 

23 And thou shalt eat before the Lord thy God 
in the place which he shall choose, that his name 
may be called upon therein, the tithe of thy corn, 
and thy wine, and thy oil, and the first-horn of 
thy herds and thv sheep: that thou mayst Jearn to 
fear the Lord thy God at all times, 

24 But when the way and the place which the 
Lord thy God shall choose, are far off, and he hath 
blessed thee, an4 thou canst not carry all these 
things thither, 

25 Thou shait sell them all, and turn them 
into money, and shalt carry it in thy hand, and 
shalt go to the place which the Lord shall 
choose: 

20 And thou shalt buy with the same money 
whatsoever pleaseth thee, either of the herds or 
of sheep, wine also and strong drink, and all that 
thy soul desireth: and thou shalt eat before the 
Lord thy God, and shall, feast, thou and thy 
house: 

27 And the Levite that is within thy gates be- 
ware thou forsake him not, because he hath no 
other part in thy possession. 

28 The third year thou shalt separate another 
tithe of all things that grow to thee at that time, 
and shalt lay it up wichin thy gates. 

29 And the Levite that hath no other part nor 
possession with thee, and the stranger and the fa- 
ther]less and the widow, that are within thy gates, 


“ KErxod. 93. 19. and 34. 36. 
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dmamamanrMsrriwrr mhana] 


DEUTERONOMY. 


3AtAÁ CcAOD & TcÍ$ bo óolnre, Íorfaib asur beio 
ráléeac : Com. So. m-beaDocol5 bo Císeanna Da 
Cu &i) Soc ulle obain bo laime noé bo 35015 uu. 


C“(Jb. XV. 


Olise n4 reaócmas bliasna: Jr cóin an ceub-sein 
beaca15 bo Uaomab bo Císeanna, 


! S1(C reaócmab bliasan bo BéanFoló cu Hon 35- 
&5. 

2 $(sur 1(T é To mób 240 Fuarsalcao. ac buinne 
béanrar ul5 ain Ainleasa) bó C&n15,; 00 b'A& Co- 
Wanr&4D mo b' 4 Sbean-bnacailt 01 Fein leir po- 
$So1l ain oir; be c10) 5uún blioson tuarsalrca. an 
Ciíseanna $o!néean on. 

3 Ó coiscniac no rean rlúbalc, TonnEol5. cu 
é anlr: acc an 015 4c& 615 bo beanbnacoin m1 Fef- 
bh leac tanno15: anir. 

4 “(sur pac beéio bolcc, no Fean beince bun 
mears; ÓIR beabocal) app C1seanóa Cú aro 
búlcce moc éoSso fé Suic [le realbusaó mon olS- 
neact; 

Óó $tCc aniú m& éirbiR 30 búchacbac le Suí 
bo C15eanna é, a5ur alhe £obainc 35o 5-cóiie- 
&bFA4 na b-afceanca-f& ulle mnoé alC0151m-t1 bloc 
ai) lu5 bo beajoccaló fe cu man so s$eoll re 
6uit. | 

6 Do beanrab cu Alhnleasa6 bo mónan cIúeasbac 
&Cc 0] 1A4!JREo1O tu éireacc an 400). Ueac 3 A5uÍ' 
nIaSloc& cu ór co) mónAln cIúeobac;, acc DÍ nI- 
&$lóc a1ob-ran ór bo c€1oD-Fa. 

914 biSean aon buime bocc laim le bo 
BoIinr!1b. a) bo bufcce poc bo bein an Ciseanna 
so ÓOia Susc, DÍ Chualóeoca15 tu bo cChóilóe, asur 
DU! Dnuibrí5 cu bo Lam. ' 

8 $(cc oircleoc al5 cu bo lan) bo, asur bo béan- 
Fo tu bó aim Aihleaca5 néin man cu15ear cu 50 
b-ruil earbais ain. 

9 Cabain baine naé b-ciocFa15 bnoc rmuag0- 
cu5a6 asuf )&aC D-béahFa15 a) bo CholSe. $Ác4 an 
reaccmab bliasap an malceanair &15 bnulblon 9; 
asur mé b5 bo fuil 5o. olc ann 45415 bo Sean- 
bnacan bóicc, asur mna b-caDna4b crú nó Bó; 
essls 50 n-e15F1ó ré ain aD b-C15eanna & Bb a5645; 
&asur 50 m-beló5 'ó & peaca ont. 

10 Oo báéanFaló) cu óo sur Ul DéoU£o15 015 
&In bic le Sslíocar an chac beinFo15 cu cabain Bo 
&D & lojme; 1o)ar 5o m-beaboc alb a0 Ciseanna 
bo Orla €u ai) 56C im asur 45 56c 015 Aip) & S-cuin- 
F15 cu bo [ar. 

11 Hí rconFa15 pa bolec colSce leir an ouléce: 
uime TI0 culním-reé b fiacaib onc bo lam gorsalab 
bo b' SeanbnAcain ca bocr annócaó; ai) Do buiéce, 

12 2U84 neaccan bo 5beanbnacaIin, tean po bean 

e A M. 2553. A.C. 1451. 

1 Mat. 5. 42; Luke 6. 34. 


shall come and shall eat and be filled : that the 
Lord thy God may bless thee in al] the woxvks of 


thy hands that, thou shalt do. 


The sg ofihe aeoenth year of remóasion. “Fhe firetlánge-of cnwtle 
are to be aancáified to the Lord: | 


le the seventh year thou shalt make a remis- 
sion.“ 

2 Which shall be celebrated in this order, He 
to whom any thing is owing írom his friend or 
neighbour or brother, cannot demand it again, 
because it is the year of remisson of the 
Lord. 

83 Of the foreigner or stranger thou mayest 
exact á: of thy countryman and neighbour thou 
shalt not have power to demand it again. 

4 And there shall be no poor nor beggar 
among you: that the Lord thy God may bless thee 
in the Jand which he will give thee in posses- 
sion. 

5 Yet so 1f thou hear the voice of the Lord th 
God, and keep all things that he hath Ghúúineil, 
and which [ command thee this day, he will bless 
thee, as he hath promised. 

6 Thou shalt lend to many nations, and thou 
shalt borrow of no man, Thou shalt have dominion 
over very many nations, and no one shall have do- 
minion over thce. 

7 H one of thy brethren that dwelleth within 
the gates of thy city in the land which the Lord 
thy God will give thee, come to poverty : thou 
shalt not harden thy heart nor close thy hand, 

8 But shalt open it to the poor man,t thou 
sha]t lend him that which thou perceivest he hath 
need of. 

9 Beware lest perhaps a wicked thought steal 
In upon thee, and thou say in thy a “The 
seventh year of remission draweth nigh : and thou 
turn away thy eyes from thy poor brother, deny- 
ing to lend him that which he asketh : Jest he 
cry against thee to the Lord, and it become a sin 
unto thee, 

10 But thou shalt give to him: neither shalt 
thou do anything craftily in relieving his neces- 
gities ; that the fora thy God may bless thee at 
all times, and in all things to which thou shalt put 
thy hand, 

11 8 There will not be wanting poor in the land 
of thy habitation : therefore [ biAmaiiinh thee to 
open thy hand to thy needy and poor brother, 
that liveth in the land, ) 

12 !| When thy brother a. Hebrew man, or He-. 


1 Exod. 23. HH; Lewnt. 25. 92. £ Ma. 96. H. 
Il Exod. 21. 2; Jer. 34. 14. 
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€4bnac leac, asur So mK-beibtó &15 Fo5Uon) ouic 
30 cearn Te m-bliasan; ab TIU &fH ó0 Teaccihab 
bliasain leiseíó cu Dó fméeact 'raoR uin 

13 $Csur a9 ua7R CuiltFear Ca ámac Toon ó; TI 
'lerst15 cu 6ó Wmcescc uaic FolLarm 3 

14 Cuintíó ca leir ar bo Cneuo, asur ar bunlanR 
asur Af bo éulb F100a; be 3oC 015 lein beonpuis 
&0 C15eanpa bo Óta tu. 

15 Cuimil; 50 nóib cu Fó 409 baoinre & b- 
colam) pa b-€s1pce, asur sun Faon an Crbeanna 
bo Ó!a-£u; uime T10 41£0151m Té an n15ro Sulcapolr. 

16 (cc ma bein Té : Ní Wwmeocal5 mé ualc, be 
€10) So S5nabulSea) Té cu &S5uTf bo teac, be bn15 
b-pruil re so maité & b focain: 

17 4(6 ro S5lacFa]ó cu meobaom asur collgain 
cné m-& Ccluair a) & bonar é, asuf beis ré “9 a 
fean tóSan0C2410 4520 530 bhac. “tsur man an 5- 
céabnae béanrar cu le bo banposlagc, 

18 Ma opeanc 5o buanc on£2;, 50 u&ln cu]nrear 
cu u44c 1245 Troon, ÓIin bo bu puic co mafé le reanb- 
FóSanpcaló cualhoTfboll; 415 fO5naIú) beanab Te 
bliasnpa: 1o)or so beanoc 415 bo Ciseannpa Ofda éu 
&i) sac uile pj5 b'e UbéanDFol1ó cu. 

19 Sac uilé ceub-seln E£ImIó) b& b-ciocFa15 ó 
bo fealba asur ó 5'Cneub moomocal5 cu bo bo 
Crseanna Ola: pj béapFal5 cu obain ain bi lé 
bo ceuos5€e/) Do); 45uf DÍ lomfaln ceubuan) bo 
C€6&onRac. . 

20 Ór comaln &o Críseannea bo De forFa15 cu 
1ab Soc bliasua; ran $IC IT nose leir a C15eanna 
cu rén asur muiocln bo CÍ5e, 

21 “kéc ma blóeann cAI9e al; no ma bISeann 
bacac, Jo cCaoc, 00 bhoCc &10eon) ain bic a1n; Do [a5, 
0] DeADFAl5 cu 1obbainc 5é bo b' Ciseonna 
Ora. 

22 Jorpaló cu & caob & fc1S bo bo Bodnrib: 
J0040 JorFar-&D bujme 5lou sur peamslan é, men 
&1 Poc FIo0, &a5uT molt 40 5-CAIREIS5. 

23 H1 1orF216 cu & Full, ACC bóincEiS cu ón 0 
b-colam Í man ulrs3e. : 


CU. XVL 


Jr bualL na ch Teilce, cafrc; c10cÁr asur aD FO3- 
u)&]R bo Colméab: bneiceamaln ceanc, 4]0mou- 
$a5 ann Sac C6É&in: a53uf 5ac TIOCoT1D0TE-a6no15 
bo reacojoc. 

COJS0€4(0O mí ao anbain 0u415, 40 ceub mj 
be 'np eannó15 10Dor 50 0DbéoDFa 40 Có4T5 & Cum- 
buiaó bom Ciseanna Ola: Óil, W TD WÍ eanac 
fo us 240 CISe42n0e bo Of mac ar An 
C-xsrpce cu abr &0 ol9ce,. 

2 S(sur bo beanFaló cu &1n 20 Aóbain rn job- 
bainc na córsa bo 0 Ciseonna Óla, bo'o cneub 


Ver. 19. 'The firstlings being consecrated to God, iv would 
aot be right to turn their labour to secular profit. 


brew woman is sold to thee, and hath served thee 
six years, in the seventh year, thou shalt let him 
go Íree : 

13 And when thou sendest him out free, thou 
shalt not let him go away empty : 

14 But shalt give him for his way out o£ thy 
fiocks, and out of thy barn-floor, and thy “wine- 
press, wherewith the Lord thy God shall bless 
thee. I 

15 Remember that thou also wast a bond-seryant 
in the land of FE gypt, and the Lord thy God.made 
thee free, and therefore Í now command “thee 
(has. 

16 But if he say : I will mot depart : because 
he loveth thee, and thy house, and findeth that he 
is well wath thee : . 


17 'Thou shaili take an aw], and bore through 
his ear in the door of thy house, and he shall serve 
thee forever : thou shalt do in like manner to thy 
woman-servant also. 

18 Turn not away thy eyes from them when 
thou makest, thein bu : because he hath served 
thee six years according to the wages of a hireling : 
that the Lord thy God may bless thee in all the 
works that thou dost. i 

19 Of the firstlings, that come of thy herds and 
thy sheep, thou shalt sanctify to the Lord thy 
God whatsoever is of the male sex. Thou shalt 
not work with the firstline of a bullock, and thou 
shalt not shear the firstlines of thy sheep. 

20 In the sight of the Lord thy God shalt thon 
eat them every year, in the place that the Lord 
shall choose, thou and thy house. 

21 “ But if it have a blemish, or be lame, or 
blind, or in any part disfieured or feeble, it shall 
not be sacrificed to the Lord thy God. 

22 But thou shalt eat it within the gates of thy 
city : the clean and the unclean shall eat them 
alike, as the roe and as the hart. 

23 Only thou shalt take heed not to eat, their 
blood, but pour it out on the earth as water. 


CHAP XVL 


Te three principal aolemnitiea to be observed ;: 3wat judgea to be 
appointed, ss etery/ city : alá occaaiona 0/ sdolatry to be avoided. 


BSERVE the monthof new corn,f which is the 

Birst of the spring, that thou mayst celebrate 

the phase to the Fol thy God : because in this 

month the Lord thy God brought thee out of 
Egypt by night. 

. 9 And thou shalt sacrifice the phase to the 

Lord thy God, of sheep, and of oxen, in the place 


& Loevit. 22. 20. and 21; Eocli. 35. 14. 
1 A.M. 2653. A.0. 1451. 


352 O€uc€RoN68317]. 


asur boi) Ajhpelr, T4 Ac 4) & D-€Ó0153F15 40 
Ciíseanpa & 410m bo éomnuáab. 

3 Hi JorFa!5 cu anan 1AaIibin leir: reactc 14 Tor- 
EFAr cú an4p 3470 LA7bio leir, éabon anan 40 am- 
so1he; óin £A4Ip)c cu amaé ar ché DA b-Ésipce 
30 b-easlac : con so s-cuimsneocain an [& €ainic 
cu mac AT chié D& b-€51Bce, Feab laece bo foo- 
$oil 

4 $(sur uj reicrean anam [AIb1n onn bo Ceonapa 
wulle an reab Treactc La, a5ur 01 mafhnF15 shneim bé” 
feoil, b & nI9e cu 1oobainc an Ceab La cnacDóna; 
50 m21£51U &a1h 04 mánac. 

ó Hi pféapai) cu Jobbainc Da cAr5, bo beanoó 
caob a TC1$ b 600 éin ba b-cus 40 CíSeanna 
bo Or; Bui: i 

6 “(cc rao Aic Ir no$a leir a Clseanna bo Ola 
50 m-belbeob & am 0 & comnulbe a; bo Sbéan- 
F215 cu Jobbanc a cArsa; ctnACnóna, &15 bull ríor 
bo 0 Sne|9,F4 nm Am & b-CAI0lC cú amac ar an Éasipc, 

7 4bksur sleurFai5 cu asur 1orFol5 cu é ran AIC 
uoc É£ó15Fe4T au) Císeanna Ola; asur bo eilno- 
€815 cu &]n ma1519n, a5ur Racfo16 cu bo bo Lóir- 
c]mib. 

8 Se l& 13Jorgar cu anan son laibrm, asur an 
Teaccú)aó la man seallL sun cómcnuiúusab boi 
Ciieanna Óra é: m1 béanFa15 cu obain. 

9 Seaccr reaccmuine cómainrear cu buic Féin; 
O9 la aln £orulá ru anU conna bo cun r& t- 
sonc. 

10 $(sur comeabral5 cu pollamagí0 pá reacc- 
mun bo Clseanna. bo Ól, maille le coinbine 
coIleamal bo laime, poc beangaor cu boi Cilsean- 
72. bo Óla, bo néin man bo beapuis re tu: 

11 $(sur oo. 5eanfa15 cu Fleab or comain 0 
Ctseanne bo Oe, cu péin asur co mac, asuf 5 10- 
53641; b' o5loc, a5ur bo baposlac, asur an Lebi- 
teasc noc &4c& caoD & rc15 be ba Bojnr1b, asur an 
cólm15teac, asur a7 bÍlleacca, asur ap balúcnea- 
bac, ca bun mears, ran Aic 1r nosa leir an Cr 
Sean, 5o Ola cum & &a10m compulbe ann. 

12 $Á5ur ouimueoca45 50 Ro1b cu ab bupne 5aon 
fán €31pc: asur cómeabFall &a5uúr Do béan)Falb 
tu pa4 fb-o1ceanca To. 

13 Cóiméabpain rollamuin na b-páilliúin reacc 
la, can éir CnulDluSa5 bo Coba anbain asur FÍona 
& rteac: 

14 4(sur bo 5éaprpal5 cú 551nbeacar ai bo fol- 
lamva, cú Fé10, 45uf bo mac, &5ur b 1(nhean, asur 
b'óslac, asuf' bo banóslac, asur an Leéebiceac, asur 
&b cólm1S5Éeac, asur an billeacca, asur an bain- 
cneabac, acA caob a& ru15 be bo Boinrib. 

15 Seacc 14 coiméabrar cú coirneacas rolla- 
T040c& bo'Dp Ceanna Dia T4n AIc oc tóisrear 
40 Ciíseanna: sur beaj)ocal5 &0 Císeanpa bo 
Ola cú ai) bo Conab uile asur oibhneaca úile bo 
lam, asur bo béa0Faló cú 5a1hbeacaf: 


C35]Jb. XVL 
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which the Lord thy God shall choose, that his 
name may dwell there. 

3 Thou shalt not eat with it Jeavened bread : 
seven days shalt thou eat without leaven, the bread 
of afHiction, because thou camest out of Egypt in 
fear : that thou mayst remember the day of thy 
coming out of Eyypt, all the days of thy hfe. 

4 No leaven bha ] be seen in all] thy coasts for 
seven days, neither shall any oí the ílesh of that 
which was sacrificed the first day in the evening 
remain until morning. 

5 Thou mayst not immolate the phase in any 
one of thy cities, which the Lord thy God will 
give thee : 

6 But in the place which the Lord thy God 
shall choose, that his name may dwell there : thou 
shalt immolate the phase in the evening at. the 
going down of the sun, at which time thou camest 
out of Egypt. 

7 And thou shalt dress, and eat it in the place 
which the Lord thy God shall choose, and in the 
morning rising up thou shalt go into thy dwell- 
ings. 

8 Six days shalt thou eat unleavened bread : 
and on the seventh day, because it is the assembly 
of the Lord thy God, thon shalt do no work. 

9 Thou shalt number unto thee seven weeks 
from that day, wherein thou didst, put the sickle 
to the corn. 

10 And thou shalt celebrate the festival of weeks 
to the Lord thy God, a voluntary oblation of thy 
hand, which thou shalt offer according to the bless- 
ing of the Lord thy God. 

11 And thou shalt feast before the Lord thy 
God, thou, and thy son, and thy daughter, and thy 
man-servant, and thy maid-servant, and the Levite 
that is within thy gates, and the straneer and the 
fatherless and the widow, who abide with you : in 
the place which the Lord thy God shall choose, 
that his name may dwell there : 

12 And thou shalt remember that thou wast a 
servant in Egypt : and thou gshalt keep and do the 
thines that are commanded. 

18 'Thou shalt celebrate the solemnity also of 
tabernacles seven days, when thou hast. eathered 
in thy fruit ot the barn-floor and of the wine-press. 

14 And thou shalt make merry in thy festival 
time, thou, thy son, and thy daughter, thy man- 
servant, and thy maid-servant, the Levite also and 
the stranger, and the fatherless and the widow 
that are within thy gates, 

15 Seven days shalt thou celebrate feasts to the 
Lord thy God in the place which the Lord shall 
choose : and the Lord thy God will bless thee in 
all thy fruits, and in every work of thy hands, 
and thou shalt be in joy. 





o9eucCc€RoNo80]. 
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16 Cr buaine: ran m-blíasa1n Éoirbéappan soc 
fIheavac or coi)&1n 40 Clseanna bo Úe air Áfc 
Uoc tósrar Té; & Tollarga10 a anA10 5an [abjn, 
sur 2 TollLamain na reaccim ine, a5ur & TollamaiD 
pa b-pallumn: asuT pÍ ÉlocFa]ó &00 buime fola) & 
lacain an C15eanna. 

17 3(éc bo beanta15 5ac buile uab man c4 ai 
& €umaT; bo néIn beabulste an C15eanna & Oé 
poc, beanrFal!ó Tré óugc. 

18 Oo óeaptoló cú bne/ceamailn asur maoinió 
&b óoIinríb uille no bo bein an Ciíseanna oo Ola 
5uic, Afn féab bo éneab uille: cum So u-5é40F419 
bneicteammair ceanc on bo pobail. 

19 $(sur pac hactolb & leicníá caeob ain bic: 
UÍ Éabnais cú mear an Baosn!b con & ceile, no 
&]n buair; on ballursan buair Tuile baoine ea sno15; 
asur millió bníacna na b-rinean. 

20 3(o n15 ceant ré leanpnrar cú, con 5o ma1hFí5 
cú &sur S3o nseubrpal5 cú o]sneacc, 41) Fe Ra4D) Toé 
bo beanFa15 29 Ceanna bo Oira 5ulc. 

21 Hi cuinrtó cu óuic teo SeonHán cnHan AIn 
bic laim lé alcóin an Célseanna po. Óe, 

22 &3Asur pj cusnt15 cú joma!$ ain bic. ruar buic 
Fé10; Doc fuoculseor an Ceanna bo Ofa. 


CJ. XVII. 

Jr bual bo po. hb-1obbancoib & beit san ca15e: $€6sur 
1T bual Iboll-abnatat!ne éun ab bAir. Jr cóin 
sac 1mnear a focnusaú le bneatam an &nb-Fa- 
soólnc asur 40 Com)a4hle, ban ceanc uml[usob 
Fo! plan bair. Oualsar ni ban cóin an slis 
bo $Slacab o [Im an c-rasaInc: 

H] óéauFo15 cú jobbainc bo'o Clseanna bo OÓIA 
bam Ó C&0N8A, AIR ó b-puil afúeam, no 5n81n &in 
bit: óin Ir 25FPuocmaineacc TD 415 20 C15eanna 
bo O!a. 

2 4Óa4 rastan bun mear5; coob & rc1$ be bo 
5o1nTr16 uoc us a0 Ciseannúa bo Ola óuic, Feean 
mó bean, & 5015. coin 5holpeamail & nabanc &D 
Ciseannpa bo Oe, asur & bnífrear & cuponta; 

Con bo b-ce1S a5ur 5o mIanFaIb béice elle, 

asur So m-béanFal5 &Ólta]ó bo1b, an 51450; 90. 45 

$ealsc, pó pió be fluas nelme, pac en AIÉID 

mire: 

4 “(sur so m-I)Ircean Suic-re é; asur a]n 
clor sun céarculs cú So búchaccoC 04 b-Éaob asur 
30 Éacmar sun mp]5 beanbéac asur sun b- 
oibni!$eao a leicéib ro b-aCfuacmalheacc aun Jr- 
n3el. 

ó DeanFab cú an fean T10 amaé Dó an bean ri 


CrHap. XVL, Ver. 21. AAs groves were the seata in which 
Pagan idolatry was more generally found, the prohibitions of 
erecting them near the altars íreguently occur in the inspired 
writinga. 

Cnuap. XVIL, Ver. 5. Ineach of the cities of considerable 
extent and population, there was a sanhedrim, or council con- 


16 Three times in a year shall all thy males ap- 
ear before the Lord thy God im the place which 
e shall choose : in the Fil oí unleavened bread, 

in the feast of weeks, and in the feast of taber- 
nacles. “No one shall appear with his hands empty 
before the Lord : 

17 But every one shall offer according to. what 
he hath, according to the blessing of the Lord his 
God, which he shall give him. 

18 “Phou shalt appoint Judges and masgístrates 
in all thy gates, which the Lord thy God shall give 
thee, in aIL thy tribes : that they may Judge the 
people with Just judgment, 

19 And not go aside to either part. $f Thou 
shalt not accept person mor gpifts : Íor gifts blind 
the eyes of the wise,and change the words of the just. 

20 “Phou shalt follow jJustly after that which is 
Just : that thou mayst live and possess the land, 
which the Lord thy God shall give thee. 

21 “Thhou shall plant no grove, nor any tree near 
the altar of the Lord thy God : 

22 Neither shalt thou make nor set up to 
thyself a statue : which things the Lord thy God 
hateth. 


CHAP.-XVIL 


Víctima muat be toithout blemish. nIdolatera are to be alain. 
Controvseraiea are to be decided bv the high-prieat and council, 
tohose aentence maat be obeyed under pain of death. “The duty 
of a ling, uho ta to receive the lau af God at the prieata 
handa. 


Íweea ishalt not sacnfice to the Lord thy God 
a. sheep, or an ox, wherein there is blemish, or 
any fault : íor that is an abomination to the Lord 
thy God. 

2 When there shall be found among you within 
any of thy gates, which the Lord thy God shall 
give thee, man or woman that do evil in the sight 
of the Lord thy God, and transgress his cove- 
nant, 

3 So as to go and serve strange gods, and 
adore them, the sun and the moon, and all the host 
of heaven, which [ have not commanded : 

4 And thisis told thee, and hearing it thou 
hast inguired dihgently, and found it to be 
true, and that the abomination is committed in 
Israel : 

5 Thou shalt bring forth the man or the 
woman, who have committed that most wicked 





gisting of twenty-three persons, by whose judgment such heavy 
cases were decided. 


e Exod. 23. 16. and 34. 20; Eccli. 35. 6. 
1 Exod. 23. 8; Lewit. 19. 16; Supra. 1. 17; Ecchi. 20. 31. 
1 A.M. 2553. 
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C34Jb. XVII. 





DEUTERONOMY 





U0C bo te 40.9H0C€-015 T1D, 50 Dul5e bo 5BolnTe; 
sur clocroló cu. Lé cloc ib (a. 

6 Ó beul cní tlaonuir!5 cuinfean éum barr an 
cé cuillpear bar; acc TR Top 3loin buime aa] 
op] cuIinréon €um. bair é: 

i De15 lamha no b-F!aónuir15 al an cur bé éin 


cum bain; asur I) & 94615 T1 lama an pobail uile. 


2Uan r10 CuinFeor cú on c-olc an riúbal uaic 340 s& 
beic bun mears. 

8 2034 eijmóeab cuir belóear énuals ohc a m- 
bneiceaiper 1611 fail asur fuil, 615l1u3a5 a3ur e19- 
lusa5, lubna asur lubna, asur 5o b-fuil e(oinbealú- 
$a5 banamail mears na. m-bneat om an coo6 & rcis 
be bo Bolnr1b:, ai) r1i ejneocaó cu, &sur noCFa15 
cú. TuaT TU AÁfc 0O0C CÓó15£eoT 0 Ceanna 
bo Ota; 


9 (sur ciocF415 tu 15 04 T256nC015 Ceébiceac, 


asur 2]S5 20 mybnelceam belóear abr na Laecib 
T10; 45ur ceIlTfTceocal5 cú, asuT £ATrbéangaib óulc 
ini an. bneséeamnaiT: 

'10 $(sur bo 5eanFal5 cure bo nee 40 ónbuiste, 
éalrbeanalb 6ugc 40 bhos belóear boi &ic T10 poc 


tósreaT aD C15eanno; asur be men. & t9uJ0FesTr . 


r145 5u1c; 

L1l Oonáin a 6l15e-ran: asur beart & rm-bhel- 
Ceamn&AiT: 0] ClaonpFa cu ón on Laitm 5eiT, pó an 
-&10) láim ela. 

12 “(cc an buime bo bel5bear ear-umal, asur naóé 
éirc£15 leir an c-fa56nc, 00 & CÁ &15 FÓ5n04H) 4 


laca1nt -ap C15eanne bo Dá, no onbusab an bhnefi- 
team; fullapsoco15 20 buipe céapÓe rín bar: 


asur cuinp!5 cu a0 c-olc an rlubalL-ó Jrnael. 

13 $(sur cluiop!ó an pobal uile, asur beó easla 
on£a; 245uf' DÍ D€a0F 215 earunna5 71 IT mó. 

14 'Muain ciocFaor,cu cui a9 buiCce bo besnror 
30 Ciseanna oo Dua 5ugc, asur fealbocar cu 1, 
asur &lcneabar cú ac], a5ur béanraló cú: Cuin- 
FEIS mé nI5 ór mó €]ob man a) clpeeabae uile 
ac& om Clmcioll; 

15 CuintI5 cu e le beir “úa n1$ ór bo €1o0, nac 
tóiStear bo Cl5eanna Ola; bulpe & mears bo 
beanbnaicneac: pi FéabaD cu cóimiSceac bo cun 
ór bo €100, mac. b-puil “pa 5eailbnatain 56: 

16 sur 'puain & 5eanFfean n15 bé p! cnuiueo- 
€815 fre 1oma5 eac ó ré), nó beanrar ré ain 
&t) b-pobalL pilleas oo'o €54pc, Con so mélbeocab 


Té eic óbó réi), be bn1$ so noúbanc an C15eanna. 


ub: H1 9115 ó ro amac rón c-rl15e cesbna. 

17 Hi be!óío aise 1omab ban & culnt19 Teac- 
U)A1L &]m & 10€10; Do ITomoónce óIM; DÓ o1n515.- 

18 4ksur n-obéir e bejé cosca Tuar 50 & cátaoIin 


& hÍosacca, rcn]obrFa15 re 5ó péin cóip &p blIS5e ro. 


Ver. [56. It ig very remarkable that when the Almighty 
Íoretells that, the isé will select a kingin imitation oí other 
nations, he cautions them against the election of a Íoreigner, 


recommending one oí their own brethren in preíerence—a. 


thine, to the gates of 'thy city, and they shall be 
stoned. Ma 
6 “By the mouth of two or three 'witnesses shall 
he die that is to be slein, let no man be pút to 
death, when on|y -one 'bearéth: witness ggáinst, 


him. 


7 "Fhe hands of the witnesses shall! be-first npon 
him to kill him, f and afterwards the hands of the 


“rest of the people: that thou: mayst take away 
the ewil out of the midst of thee. 


8 H thou perceive that: there be among you a 


hard and doubtful mnaifee in judement between 


blood and blood, cause and cause, leprosy and 


' leprosy : and thou see that the words of the Judges 
-withm thy gates do vapy 


: arise, and go up to the 
place which the Lord thy God shall choose. 

9 Í Amd thou shalt come to the priests of tho 
Levitical race, and to the judge, that shall be at 
that time : and thou shalt ask of them, and they 
shall shew thee the truth of the judgment. 

10 And thou shalt do whatsoever they shall-say, 
that preside m the place, which the Lord shall 
choose, and what they shall teach thee, 

11 According to his Jaw : and thou shalt follow 
their sentence : neither shalt thou decline to the 
right hand nor to the left hand, 

12 But he that'will be proud, and refuse to obey 
the commandment of the priest, who ministeret 
at that time to the Lord thy God, and the decree 
of the Judge, 'that man shall die, and thou shalt 
take away the evil írom lsrael : 

13 And all the people hearing 1t shall fear, that 


no one afterwards gswell “with pride, 


14 When thou art come into the land, which the 
Lord thy God will ve thee, and possessest it, and 
shalt say: Í will set a kine over me, as all nations 
have that are round about : 

15 “Thou shalt set him whom the Lord thy God 
shall choose out of the number of thy prethren. 
Thou mayst not make a man of another nation 
kine, that is not thy brother, 

16 And when he is made £&ing, he shall not mul- 
tiply horses to himself, nor lead back the people 
into Egypt, being hfted up with the number of 
his horsemen, especially since the Lord hath 
commanded you to return mo more the same 
way. 

ir He shall not have many wives, that may 
allure his mind,nor immense suma of gilver and 
eo|d. 

“7 18 But after he is raised to the throne of his 
kingdom, he shall copy out to himself the Deuter- 


máaxim deserving the attention of all who are really desirous to 


promote the happiness oí the people. 
- Imníra, 19. 16: Mat. 18..16; 2 Cor. 18. 1. 
1 Supra, 18. 9. Í 2 Par. 18. 8, 


inann Ea pm Egan EE gE——pes— 
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& leaban, amac ar leabais ba uy-be15 a b-Fiabnuire 
ua Ta45onc Lebiceac : 


19 $(sur beio T0 aise, asur léisr15 Té ab ain | 


re2b loece & fgaosoml: con 30 b-posluimrpío ré 
easla au Cláeanna Oe asur so s-colthéabreab re 
& banana &5uT & npnáoiyranalr & c$1b onbuiste: 
&ppr &D bljse, 

20 Jobar nac b-cói5F!5 & éno15e fuar ór c1OD) 
& óbeanbnaicneac, asur uac b-pillpeab Té a leac- 


c&o!b ó aicpe, ain an laim 8eir, nó ain on laim 


€16 : ain óon 3o b-Fa1beocalb Te & laace a5 & nIo- 
$ocvc, á Fé10; asur & €La5, & [An Jrneel. 


C$uJb. &XVHI. 


Jr ré an Ciráeanna olsnéacc ua rosonc asur na |' 


Leibiceac. CAlo nelbce acruoomona Dn 0- 
Seinceac lé féacalpr Óeaolcan an c-anb FÁIS 
Crjorc. Jr cóin bneus-Fa1ó cun an bágr: 


H] b-puisib ua rasoinc asur n& Cebicís, asur 
sac 2. b-puil be'ú cneab ceabna olSneacc po Jr- 
náel, óln 1orEo15 lobbanta app Clseanne &5ur & 
tomnbrnte. 

2 llwne rán pl b-puisib oisSneocc ain bl & 
meoT5 & "beanbhnAicneac; óin 1T é an Císeanna & 
u-oiSneacc mon bubainc re. 

3 Jr é ro ceanc pa Tasenc óm b-pobal, op 
bno105 Íobbanar ÍoSbbanca, ma fr bom uó ma 
lN c20n4; 50 b-Cobnaíb boi c-rasónc 40 TlIDean 
asur &u bnolac. 

4 Ceuo conna b anbain man 45 5-céaopa, asur 
b'F1009 45u5T b ola; &5uT Phil lomnaló bo cao- 
nác; bo Deunpo15 cu 5ó. 

5 Óim po co$ bo Ci5eanna ÓOfa é-ran amaé ar 
bo éÍneabaib uille, le rearan asur fhiocam[a5b 4 
béapab au 510 40 Clseannas é Fél0 asur & mic 
so bnae. i i 

6 SUa cis Leébiceac ar cotain a1w bl cn15 Jr- 
n&el ab & b-puil i & cómpulse, asur man CA an- 
W1o0 4] Céacc &]5 40 Ac an nose leir an Cr- 
5esanpa- 

7 Oo 8BéanFa15 Té TnIocomlaó ann alpm &n 
Císeanna & Óe, man bo 5915 &4 beanbnaicne uile 


po. Lebic15,; Féarar ab chaí ro & b-plasouire ap |. 
i that the rest do: besides that which is due to 


Ci5eansa. 

8 Oo Seoba15 oIneab bá b15 ar fasar am mugn- 
cin elle; reann ar banh an meub 1r bual bo pao- 
5$ail an & baile péin an 10045 & alcneac. 

9 $tp uain tioctar cu bo'n búicce poc bo béan- 
F415 an Cilseanna bo Óla 5uic, cobain afne san 
rlubal bo nein aópuoúojhneacr 0 S-C10eabaCc 


TI9. 
10 Ha frastan Dun meors buine beanpar 
&1i 2 t)4C DO ó] & 10510 bBL ni? &0 ceinió; DÓ 


“ A.M. 2563. 
£ Num. 18. 20. and 23; Supra, 10. 9; 1 Cor. 9; 18. 











onomy of this law in a volume, taking the copy of 
the priests of the Levitical tribe, 

19 And he shall have it with him, and shall 
read it all the days of his. life, that he may 
learn to fear the Lord his God, and keep his 
words and ceremonies, that are. commanded in the 


law. 

20 And that his heart be not lifted up with pride 
over his brethren, nor decline to the right or to the 
left, that he and his sons may reign a. long time 
over ÍSrael, 


CHAP. XVHL 


The Lord ia theinheritance of the priesta and Leuitea, HEeathensah 
abominaáiona are to be atuoided. The great PROPHKT Cngpisr 
$8 promjásed. —Valse propheta muat be alain. 


is spriests and Levites, fand all that are of 
the same tribe, shall have no part nor inherit- 
ance.with the rest of Israel, because they shall 
eat the sacrifices of the Lord, and his oblations. 

2 And they shall receive nothing else of the 
possession of their brethren : for the Lord himself 
18. their inheritance, as he hath said to them. 

3 This shall be the priest's due from the people, 
and from them that offer victims: whether they 
sacrifice an ox or asheep, they shall give to the 
priest the shoulder and the breast : 

4 £ The first fruits also of covn, of wine, and 
of oil, and a part oí the wool írom the shearing 
oí their sheep. 

5 For the Lord thy God hath chosen him of all 
thy tribes to stand and to minister to the name 
of the Lord, him and has sons for ever. 

6 Tí a Levite go out of any one of the cities 


throughout all Israel, in which he dwelleth, and 
. have a longing mind to come te the place which 


the Lord shall choose. . 

7 He shall minister in the name of the Lord 
his God, as all his brethren the Leviteas do, that 
shall stand at that time before the Lord. 

8 He shall receive the same portion of food 


him in his own city by succession from his fa- 
thers. 

9 When thou art come into the land which the 
Lord thy God shall give thee, beware ]est thou have 
a mind to imitate the abominations of those na- 
tions. 

10 $ Neither let there be found among you any 
one that shall expiate his son or daughter, making 


' them to pass through the fire ; or that consulteth 





1 Num. 18. 21. 
8 Levi. 20. 97. 
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$maculáear FAIrcIDe, nó beinear Ainb ain bníon- 
sSloibe nó Sear2bóilt;, nó lucc pP1reos; i 

11 Hó bnao!, pó fean Ionnar cómaihle ain 
leaban Tic; an lucc reara; Do A15 fónna1ó eoluir 
ó na. manbaib. 

12 Óin cá 5n3510 415 29 C15eanna a1n ns peite 
To, 45ur mon S$eall ain Da np5nA1neamLacca ro bI- 
bnoé a1ó fe amac 125 le li bun p-fopruibe. 

13 beó cu 1omlan asur 560 ca19e & la£ain 0 
Ciliseansa bo Óe. I 

14 €ircea) na baolne fo noé fealbócor cu & 
o-cijn bo lu€c seara 25ur bo lucc FpAircIpe : acc 
asab-Fr4 c& eolur or cion f10 ó p C1seannae bo Ola. 

15 Cóistí9 an Cl5eanna bo Ola bulic ar bo ciie 
&asur be oo Beanbnaicn!|b FS Ó man mire : €-ran 
eircrt!5 cu. 

i; 16 Oo néin man bann cu ain 40 CrSeanna bo 
O1a a Doneb ap cómé nuib!se, 'man & bubnair; 
Ha cluioim anjr sur an Cláeanna mo Óe, a&sur 
UA felc1r an celue nó-thon To WÍ 1T mó, Con mac b- 
gu13e mé bar. 

17 $(sur bubafnc an Ci$eonpa liom: Oubna- 
bon sac tuile so mal£. 

18 Coóisríó míre 5015 amaé ar & nbeanbnaciib 
téin £215 cormail leac-ra, asur culhFí5 mé mo 
bníacna a) & beal; asur labanoc ló Te leo soc 
ó b'a n-alcuocob Dó. 

19 Cua be nac éirctí5 le n-a bniacnaiíib-re poc 
labnoé ar Te; ai) m a1pm-re béanro15 me oiosalcar 

ain. 

20 2Á€c &np r315, $eabar ab pen bo labainc a 
m 2&Imm-re, focol mpac an 10 mire Bo labainc; 
pó l|abnocor auu 4a]um bee eile, cuintféan cum 
bair &. 

21 “(sur ma bele cu &b cnolbe: Conor Ber- 
bear plor A5om 40 FoCA1l nan labain au C15e- 
&nva. 

22 bDeil5 asob a coman€a To: 89 uan labno- 
éar FA15 apu o1nm an Clseanna; muna b-t]s An 
m5 rinn & 5-cnTIoc, cÁ fe le cu1i5rIor nan [abain an 

15e4nn4; acc Do Cuim 60 FAI so Pb-anboccurac 
é; 0] be1ó man T19 easla onc nolme. 


C$Jb. XIX. 


Ha caoicneaca b9. Jr bual búnpmanbab coilcéac; 


&asur F1650u1T15 bneusaca a €or5 a5ur & €5]uea5. 


ACH uain -b1binocor an C13eanna bo Ó amaéc 
D& CID15 muoc o& beanrar & U-buicce 5uic-re asur 
tlocFar cu-r& &4) & 0-A1C, &a3ur Alcneabar cu ai) & 
3-C&1cneaoc 416; asur 4D & b-Éj5c15; 


Craap. XVIII., YVer. 15. Foitiis can be clearer than the 
recommendation of Moyses to hear the future Prophet like unto 
himselí, whom God in his own time will raise up to instruct 
the people. Here he refers to Christ, being like himself,.and 
in a íar more eminent, degree, a prophet and a legislator, 


soothsayers, or observeth dreams and omens, nei- 
ther let there be any wisard, 

11 Nor charmer, nor any one that consulteth a 
pythonic spirit or fortune-tellers, “ or that seeketh 
the truth írom the dead. 

12 For the Lord abhorreth all these things, and 
for these abominations he will destroy themat thy 


cominge. 

13 Thou shalt be perfect, and without spot be- 
fore the Lord thy God. 

14 These nations, whose land thou shalt pos- 
sess, hearken to soothsayers and diviners: but thou 
art otherwise instructed by the Lord thy God 

15 f The Lord thy God will raise up to thee a 
prophet of thy nation and of thy brethren like 
unto me: him thou shalt hear. | 

16 As thou desiredst of the Lord thy God in 
i Horeb, when the assembly was gathered to- 
gether, and saidst: Let me not hear any more the 
voice of the Lord my God, neither let me see any 
more this exceeding great fire, lest [ die. 

17 And the Lord said to me: They have spoken 
all things well. 

18 I will raise them up a prophet out of the 
midst of their brethren like to thee: and Lwill put 
my words in his mouth, and he shall speak to them 
all that [ shall command him. 

19 And he that will not hear his words, which 
he shall speak in my name, I[ will be the re- 
venger. 

20 But the prophet, who being corrupted with 
pride shall speak in my name things that Í did not 
command him to say, or in the name of strange 
gods, shall be slain. 

21 Andif in silent thought thou answer : How 
shall [ know the word that the Lord hath not 
spoken ? 

22 Thou shalt have this sign: Whatsover that 
same prophet Íortelleth in the nameof the Lord,and 
it cometh not, to pass: that thing the Lord hath not, 
spoken, but the prophet hath forged it by the pride 


of his mind: and therefore thou shalt not fear him. 


CHAP. XIX. 
Thecilesof refuge —Wilful murder, and. fala abutnessea most 
be punthed. 
bis [| he Lord thy God hath destroyed the 
nataons, whose land he “will deliver to thee, 


and thou shalt possess it, and shalt dwell in the 
cities and houses thereof: 





Oeuce€nóNó830]. 


2 Cuinrí9 cu ain leit cnÍ cAaicneaca 5uic TéID A 
meabor b” feanal0; noé bo beanrFalb an Clseanna 
bo Óta 5u[c a reilb. 

83 Oo óeanpaó cu TÍSe ullmusaú asur noi)rÍó 
cú Jomlan an feanal0, & b-ch1 €u15, con 5o b-réab- 
TF215 sac búnpmanbcoin créiteao a TI. 

4 S(sur 1r é ro cár on búúmhanb:óna téicrear; 
1o9or 5o m-ba. Féibin leir tmanocrain : 0 ce man- 
bar & cómanra so npeamFforac &5ur le relbiR beoh- 
b8, pac an Fusta15 Trá é npoe, no noime: 

5 “(Cc Cua15 boip coill leir cum Aomuis & Sealt- 
n245 asur 3un b-cus & lam) buille bo'n cuas úum an 
Cho!) bo buagiúc asur Sun ImC€15 cuas ben) c-ram- 
ta15, 5un Duail & canob, asur Sun manbuis é: 
céIcEI1ó re so cÁÉ£aIln biob ro, asur be45 beo; 

6 O'easla so leanppa5 bÍosalcac pa fola aon 
búurmanbcóin, 40 chaC CÁ Fao1 Dho0, asur 50 tmm- 
béanrab an; be C1oú pa flise bo beic aba; asur 
so manbrotó e a5sur 547 é cIoDcAc, be '$C70D) pac 
ha1b fuaÉ al5e an 47 ce 4 mohnbab rob aimrin 
noime TI95.- 

T tOn an Abhann TI AICD15im-Tre Buic-re, 
chÍ €AICheac4 4 cun AR leic o0 Fab ceabpa Ó 
ceile. 

. 8 Aasur “pualn & T5a4nEor au Ciláeanna bo 
Ola bo teona)a, ma bo m14o0u1; fé bo b aTcnib, 
&5uT Du41h b-coD nFoi5 bufc an buiCce uile bo seoil 
ré oóib. 

9 314 comeéabai) cu fór & &1€640ca, 4a5ufr ma 
béonpFoln 55C o1€015Inrfe 5uic, 400 Ju5, 5HAb a& 
beic 4565 at 40 C15eanna bo Ola, asur riúbal ab 
soc am aD & PFl3C€1b, cuinFíS cu cnÍ cAicheaca 
eile, & S-ceai) pa b-chÍ 5-CcSIcneac ro. 

10 Jouor poc bóiicEIDóe fuil pelmc1o)cac &b bo 
buItce, Uoc bo beanralbó 40) Ciseanna bo Ola 
5uic man o]Sneacc mon TI pa€ mc-béib cain 
féls onc-ra. 

11 “(cc ma fuacu!Seab bulve ain bic 4 Cómanras 
asur so ny-be18 & luiSeac an le n-x manbuso5b asur 
&15 eInI5se so m-builpíS e con so b-ruise bar; asur 
1-beir TO T0& ce1cEíó ré So cACnuú15 &cacTo,; 

12 $(b ruin cutnt!ó Teopóin!9 & CAilCneac Féin 
tor Ali ó5ur bo beanFol5 leo ór an &Ic bI5I0 e, 
a5ur bo béangFalo ruor é a laim FIR-5aO0IL 40 ce 
ub & moahbab; asur cuinFéaon cum bair á. 

13 Hi be15 cnual5e 45245 bó; &a€C- cCO05F519 uAIC 
coin pa4 tola pew)cIlo)cotse ó Jrnáel, con 5o m- 
bei5eab so mall bug: 

14 Hi atnócaib cú ceonaD Feanaln bo cóihan- 
T21U; U0C bo Culneobon nolme a) ó o]Sneace-Tr& 
poc. fealbuiseapn buitce to béanFal9 an Ceanna 
bo Dua 8uic le realbusa8. 

18 Hí aon fiabnmuire arma19 be15ear ann 45416 
bu]pe man 3eall ain é1sceine, nó pPeacal5 ain b6; 

“- Num. 395. Il ; Jóos. 20. 9. 

1 Gen. 28. 14; Exod. 34. 24 ; Supra, 12. 20. 


C$Jb. XIX. 


DEUTERONOMY. 357: 


2 “ Thou shalt separate to thee three cities in the 
midst of the land, which the Lord will give thee 
in possession. 

3 Daving diligently the way: and thou shalt 
divide the whole province of thy land egually mto 
three parts: that he who is forced to flee-for man- 
slaughter, may have near at hand -whither to escape, 

4 This shall be the law of the slayer that fleeth, 
whuse life is to be saved : He that, killeth his neigh- 
bour ignorant|!y, and who is proved to have had no 
hatred against him yesterday and the day before: 

5 But to have gone with him to the wood to hew 
wood, and in cutting down the tree the axe slipped 
out oí his hand, and the iron slipping from the 
handle struck his friend, and killed him: he shall 
flee to one of the cities aforesaid, and live. 

6 Lest perhaps the next kinsman of hum whose 
blood was shed, pushed on by his grief should pur- 
sue, and apprehend him if the way be too long, and 
take away the life of him who is not guilty of 
death, because he is proved to have had no hatred 
before against him that was slain. 

7 Therefore [ command thee, that thou sepa- 
rate three cities at egual distance one írom an- 
other. 

8 T And when the Lord thy God shall have 
enlarged thy borders, as he swore to thy fathers, 
and sall give thee all the land that he promised 
them, 

9 ( Yet so, if thou keep his commandments, and 
do the things which Í command thee this day, that 
thou love the Lord thy God, and walk in his ways 
at all times) thou shalt add to thee other three 
cities, and shalt double the number of the three 
cities aforesaid : 

10 That innocent blood may not be shed in 
the midst of the land which the Lord thy God 
will give thee to possess,lest thou be guilty o£ blood. 

11 1 But if any man hating his neighbour, 
he in wait for his life, and rise and strike him, 
and he dje, and he flee to one of the cities aforesaid, 

12 The ancients of his city shall send, and take 
him out of the place of refuge, and shall deliver 
him into the hand of the kinsman oí him whose 
blood was shed, and he shall die. 

13 Thoushalt not pity him, and thou shalt take 
away the guált of innocent blood out of Israel, that 
it may be well with thee. 

14 Thou shalt not take nor remorxe thy neigh- 
bour's landmark, which &Av predecessors have set 
in thy possession, which the Lord thy God will 
give thee in the land that thou shalt receive to 
possess. 

15 3 One “witness shall not rise against any man, 


1 Num. 35. 20. 
8 Supra, 17. 6; Mat. 18. 16; 2 Cor, 18. 1. 
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C$Jb. XLX. XX. 


DEUTERONOMY. 





acc & m-beul be £1460u7re noch] beanboccan 5aC 
toc&il. 

16 SUa rearan gíabnuire bnéise ruor 499 45615 
buine 415 cun eilsceinc AD a leit. 

17 SearFaib ao biar T10 elbin & m-beib an c- 
ImneaT2D, & laiain ap Cseanpas or comain na 
T4528€ &5uT 74 m-bneiceaomalu, beiSear rpa lae- 
€15 re. 

18 “sur 'nuain n-beir mónan cIÉToIL, beó riab 
ftearac Sun cusoú floónuire bneusac &i) asol5 & 
beanbnacain. 

19 “op rin bo 5éangEa15 leir man bo Taoil re 
T4 bo Déapa5 lé m-sa 5eanbnacain: &sur 5bibho- 
€645 cú ai) c-olc ar bun mears, 

20 Cum so s-cluinpÍo rúb an bnons beo sur 5o 
m-belóeab on£a easLa & leicelb rn b'olc bo 5beanab. 

91 $(sur nj De! cnuolse &4s2b bo, acc HaCFo15 
ADAID An TOD ADAIDA; FÚIL &1W ToOD Tuile, Fiacail 
&in rom Flácaile, lai) ain ron laithe, aaur cor ain 
T97 €oIre;, 


C$uJb. XX 
Olisce s-caob coso5. 


2U$( nacaT7n amac le cnolo a0D 456216 bo pámab, 
asur ma Feic 1n eacna15 a5sur coTnba15, asur ulwmin 
Tlua$S an patm)ab miór 4 pa bo cuib Féin, pá bi- 
5eab easl&a onc nómpa : ón c& an Crseanpa bo 
Oia maille leac, bo tus amaé ar chic pé b-Csipce 
tú. 

2 3(5ur an uaill CÁ a0 CocÉ anoir 4 9S3ohn; c1oc- 
£2159 4n ra5sant Lacain an c-fluais labnoc aló leir 
247 b-pobal ra mosb ro: 

3 €ircí5, ó & Jrnáel, cacao! 415 bul & pub cum 
C€oc& AU 'Aa5o15 bun namado: p& [asarseab bun 
s-cnolóte, asur pa bI5eas easla onalb; na 1om- 
PutE£15 bun s-cúl, asur na cn1o£pu1515 hnompu, 

4 Óir ca bun mears an Cilseanna bun nDia 
&sur' ÉHo1SF15 oi) a$a16 bur namab ain bun ron-re 
b8 bun b-cant Ail ó 585. 

ó 3(5ur béapta15 pa c1UEafhct 55A1n 200 eirceacr 
&D c-rlua13: D-puil rean an bit an ro nue ceac 
mDua45 a5suT Dan toin bin rpor e ? ceióeab asur TIÍ- 
leab re a.rm-balle, aln easla 5o b-culcFo45e ré Ton 
5-cat, &a5ur 50 b-co]nbnoc a15 buime eile e, 

6 Ca b-ruil an buinne Aip) To & Cuin FIDe4tD 10 
&sur Dac b I b'é tona, celSeab a5ur rílleas re & 
m-baile, aJn essla so np-euspa!óe re “ran s-cat asur 
so m-beJ5a5 a1n ónen bugne ejle an F1Oeaiho10 bo 
óbeonpab cun, 





Cuap. XX., Ver. 2. 'The most cursory reading of this 
chapter will lead to the conviction, that the horrors of war 
were greatly mitirated by the laws of Moyses. The building 
oÍ a new house, the planting of a vineyard, and the marrying 
Of a wife, were deemed sufhcient reasons to exempt one Írom 





whatsoever the sin or wickedness be : but in the 
Sa of two or three witnesses every word shall 
stand. 

16 Hí a lying witness stand against a man, accus- 
ing him of transgression, 

17 Both of them, between whom the contro- 
versy is, shall stand before the Lord in the sight of 
á priests and the judges that shall be in those 

ays. 

18 “ And when after most diligent inguisition, 
they shall find that the false witneas hath told a 
he against his brother : 

19 They shall render to him as he meant, te do 
to his brother, and thou shalt take away the evil 
out of the midst of thee : 

20 That others hearing may fear, and may not 
dare to do such things, 

21 'Phou shalt not pity him, f but shalt reguire 
life for life, eye for eye, tooth íor tooth, hand for 
hand, foot for foot. 


CHAP. XX 
Lauwea relating to tear. 


TI t thou go out to war against thy enemies, and 
gee horsemen and chariots, and the nnmbers of 
the enemy's army greater than thine, thou shalt 
not fear them : because the Lord thy God is with 
thee, who brought thee out of the land of 
Egeypt, 

J And when the battle is now at hand the priest 
shall stand before the army, and shall speak to the 
people in this manner : ) 

8 Hear, O Israel, you join battle this day against 
your enemies, let not your heart be dismayed, be 
not afraid, do not give back, fear ye them mot. 

4 Because the Lord your God is in the midst of 
you, and will ficht Íor you against your enemies, 
to deliver you from daneer. 

5 And the captains shall ptroclaim through eve 
band in the hearing of the army : ó What man is 
there who hath built a new house, and hath mot 
dedicated it ? let him go and return to his house, 
lest. he die in the battle, and another man dedicate 
it. 
6 What man is there that hath planted a vine- 
yard, and hath not as yet made it to be common, 
whereof all men may eat ” let him eo, and return 
to his house : lest he diein the battle, and another 
man exccute his ofhce 


the toils and duties oí war, or the terrora of a forced cotscrip- 


tion. 
& Tan. 13. 69. 
f Exod. 21. 93. and 24; Levit. 24. 90; Mat. 5. 38. 
34 A.M. 2533. 8 1 Ma:. 8. 56. 


oeucenok09ú]. 





A— 


1 “(sur €14 é 40 Feon us Seollab bo mpaol, 


asur Da4it Éus éulse Í ? ImÉise45 a3ur Fillea re 
ba (15; Dea453la 50 b-cu]cFreaó T6D 3-Cat; 45úT 50 
m-beanrFaf5 reon elle leir á. . 

8 &(sur 1an na pocla ro labaine, abanoc ab vull- 
leab asur' beanFA415 rIab leir an b-pobal: C1á e 
.&1 bufne CÁ eaSslac mo lascnoi5eaé P Iméisea4s ré 
AasuT fFilleab ré ba €45; beosla so lasoCa16 re 
cpnotóteé o& beanbnaiéneac le 'easla Féin, 

9 2Ksur "nuain bo béanFaib D& CID FeanDa chÍoc- 
1 ubho5 & 3-CÓI)R46, beapFalb 56C Ccea4b & Cu7b Féin 
-& Cheontusa5 AD CA. 

10 $km ain bí 9o CnolbFíS cu 40 45618 cal- 
'cIe8aC; £u25o1R an b-cur TÍOCCATT 51. 

11 43104 bein rm tneasnab ríocéanca onc; &5ur 
.orclab nómab, 400 110 beió rian soé & b-puil be 
baolu!1b 15cÍ; agur F& Anbólor &52b-fó; &5uT 415 
£ó5n2t5 built. | 

12 $$€c muna n-beanFól5 50 TIOoCC4DcA lear acc 
30 Dbe&0gal5 caó b' 45515, 40. 10 Cu1nE15 cu For- 
l1unspunc Eaotce. 

. 13 “(sur an ua Teacobof 40 C15e4M0a bo 
Orla 4& b laim-re i, culnF1íó cu aD bar saé £ÉInt- 
oDsc &i)c1 le faoban &p €iol5m:. 

14 3(cc pa mo4, asur m4 le10b, asur an &fnneéir 
a&sur Soc 715 & m-beló ran caÉtnal5: & D-eapail 
uile, bo béanFafó bo bo lucc €o5415 gelp 125; 
asur ÍorF4a15 cu &abAlL bo 0Ai)ab; DOC tus ai) CI- 
Sean, bo Óga ugg. 

15 9Ú0an ro opéaosrar. cu leir na cAichneaca1b uile 
c& ó b-pab naic; a5uf sc b-Fuil be pa cAafchneacalb 
Fealbocar cu. 

16 $(cc be vs caicneacalb bo beanrFan ó6ugc; 5] 
£4sro15 ca beo m8 ain bic. 

17 $(cc rcnhíorFolo cu le paoban cleabaim tab 
mmaft CÁ 06. Decjc15, sur na b- mon1c15, no Canpa- 
UIc15; asur p& Peinerrtá; asur pé b€bictá, asur 
T4 Jeburacl5; man b &4c10 40 Clheanpa bo Óga 
óuic : 

18 $(an faicófor: 530 tpú10EF1S óaolb saé 5hAg- 
eam[ac:;; D0oC bo H0e4bAft-T20 ba n-béiúib; &sur 
50 Dbé64 7F601 Peocob oi) &a$a15 40 Ceanna bun 
Oe. 


19 $( uain beisear. cu. ao lulóe g4o1 Ca6ain 
& b-gs5; 215 béanab baf05ean I) & b-a$o1ó cum 
& 5oba4l:: n1 SeanEa15 cu & 5-Ch6li) conaméle a? 4 
T-IrFfó 1715; a5sr- m1 t0IÍFIS cu .4D cÍn éanc -cimm- 


coll le cuaise: ón TY cCHaD aSsur 01. bujne é,. 


asur 91. 0 win bo páibob bo melbusab, 
20 “(cc ma Cho & TFAIC€0D)4106 Cu Uác cnoi) 
conC& 14: 5; [éasFa15 tu &58f SeanFa1b cu rjor Iab; 


&5uúr bo É'éanFe]5-7u culh bjob lé b-asaó na cár 


tneac bó ear & v-Co545 leac,, pó ao úsabéan 1... 





C$uJb. XX. 


DEUTERONOMY. 359 


7 What man is there, that hath espoused a wife, 
and not taken her P let him go, and return to his 
house ; lest he die in the fvar, and anotber man 
take her. 

8 Aíter these things are declared they shall add 
the rest, and shall speak to the people: “ What 
man is there that is fearful and fainthearted ? let 
him go, and return to his house, lest he make the 
hearts of his brethren to fear, as he himself is 
possessed with fear. 

9 And when the captains of the army shall 
hold their peace, and have made an end of speak- 
ing, every man shall prepare their banda to fight. 

10 H at any time thou come to fight against a 
city, thou shalt first offer it peace. 

11 lÍ they receive.it, and open the gates to thee, 
ajl1 the people that are therein shall be saved, and 
shall serve thee, paying tribute. 

12 But if they will not make peace and shall 
begin war against thee, thou shalt besiege it. 

13 And when the Lord thy God shall deliver 
it into thy hands, thou shalt slay all that are 
therein of the male sex, with the. edge oí the 
sword, 

14 Excepting women and children, cattle and 
other things, that are in the city. And thou shalt 
divide all the prey to. the army, and thou shalt eat 
the spoils of thy enemies, which the Lord thy God 
shall give thee. 

15 So shalt thou do to all the cities that are at 
a great distance írom thee, and are not of these 
cities which thou shalt receive in possession. 

16 But of those cities. that shall he given thee 
thou shalt suffer none at all to live : 

17 But shalt kill them with the edge o£ the 
sword, to wit,the Hethite, and the Amorrhite,and 
the Chanaanite, the Phereaite, and -the.Hévite, and 
the Jebusite, as. the Lord thy God hath commanded 
thee :. 

18 Lest they teach you to do all the abomi- 
nations which they have done to their gods: and 

ou should sin against the Lord your God. 

19 When thou hast besieged a city a long time, 
and hath compassed it with bulwarks to take 1t,thou 
shalt not cut down the trees that may be eaten of, 
neither ghalt thou spoil the country round about, 
with axes; Íor it is a tree, and not a man, neit'aer 
can it, increase the number oí them that fight 
against, thee, 

20 But if there be any trees are -thas, are not 
fruitful, but wild, and fit for other uses, eut them 
down, and make engines, until thou take the city 
which fighteth against theo. 





$“Júdgca 7. 3. 
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Ct(]b. XXI. 


Ciíosar bo beincean einíc 4 manbab & Sbeaptan 545- 
tor boóuine, Porab bnaíse. Ní cóin 3o s-coil- 
F15 40 óeub-seip 4 o!Sneact man Seall agnfnat & 
moc4na. Jr bual maé bána & manbas le cloc arb, 
'Muain chocéan 400 neac. ain chol IT buAl & 
ÉosaAilL & nuar oD l& céabúe asur ablacab. 


HUS0JR rascan ran tin poc bo bein an Cis- 
esp, bo Ola 6uic le realbusa6, conp buinne 
ma2a1nb rap macaglne, &5uT 551 for c14 manb &: 

2 2.5 r10 cIocFo15 bo Teanoin!5 a5uf bo bneicea- 
W)o10, sur meorFolb Da b-áice an & b-puil an 
con” 'om & luibe, ó na cAaIcheacalb ace cimctoll. 

3 3(sur slacFaib Teanoln!ó ua cAicheac bur 
foirse bo'p bujue manb, colpac be) cheub 
uan C4hHuI05 40UT &U 3-C€u105 &5ur pAn cneab an 
col aim. 

4 $(Sur beunpailb rjor So SleaD 53anb clocac 
TAC &n cneobeaób, pac ah culnéab: asur TD AIC 
T0 seannF2l5 & muinpeal be'ú colpais: 

ó “(sur cIocFa19 é T&3o15ct mic Leba a lacain 
bo (ó$ ai) Ciseanna bo Óla le gnfocamlab bo,. 
asur le beannusa5 app & ainm; asuf 5un lé p-& 
t-bneicin beanboctart 5acC uile smnearan a5uf' 5aC 
uile nó beic slan po peamalan. 

6 3(5ur cíocFolb TreanpóimÍió p& cAicheac TID & 
larain an tmanbain a5uúr O15F19 & lama ór co) 
U& co[p413 b an balneab a ceab apur an S5leai); 

7 3(5ur béanraib: Ní Fiao Ah Laim-ne bo bone 
A0 fuil ro, a53ur von Cobcaban en Tuile i. 

8 bj cnócosneac, &a Ciíseanpa, ain pobal Jr- 
náel, poc bo fuarcuil cu, asur' pá cuin fuil pegfm- 
c1oncac & lelc€ bo Pobail Jrnáel. $Csur malcéan 
50 ruil póib. 

9 9Uan ro éulnrear cu uaic COIR Dá Fola nefú)- 
€100cu15, 40 Ua]! Do beapFól5 cu &0 7] 5 4120 
&0 Ciíseenna bulc. 

10 3Úa céin amaé le cnein ann 45416 bo nóa- 
umab, 45uT 14 bean an Críseanna bo Ófa ab 
lamaib 149, asufr Sun $ob cu Job D & nxbHhál 
Se aib. 

11 $(sar so b-reiceonun cu &4 meors na m-bnais 
bean maireac, a5ur & m-be15 sean asab oHÉl Sun 
mI20 leac-rx beic 4565 ma mnaol; ! 

12 Deantrad15 cú 415 bo £15 Féin Í, asur beanrals 
TÍ & ceo, asur beaprpató T1 & b-1n5ue ój; 

13 (sur cugnt!5 TÍ Ó1, 40 Cul[a15 an an 5sebab Í;, 
asur F5DF215 20 bo ÉIS-re, a5ur beó 415 béana5b 
cur), & b-aúan x5ur & mAcan mÍ Jomlan; asur 'n 
& 61415 T10 bo béonFaló cu bean bÍ, asur cobloc- 
Éin leice asuT be15 r1 04 maos 4545. 

Cuap. XXL, Ver. 6. This entire chapter shows the precau- 


tions that were taken to discover and to prevent the 
crime oí murder. It shows also the large share of jJudi- 


C$(Jb. XXI. 


DEUTERONOMY. 








CHAP. XXI. 


Te erpiation of & secret murder. The marrying & enptire. 
The eldeat aon muat not be depríred of hia birthright for hatred 
O/ hia mother. -A atubborn aon ta to be stoned to death. When 
one ta hanged om & gibbel, he must be taken doipn the aame da, 
and buried. 


HEN “ there shall be found in the land, which 
the Lord thy God will give thee, the co 
of a man slain, and it is not known who is Aaie 
of the murder, 

2 Thy ancients and Judges shall go out and 
shall measure from the place where the body leth 
the distance of every city round about: 

3 And the ancients oí that city which they shall 

erceive to be nearer than the rest, shall take a 
héidir of the herd, that hath not drawn in the yoke, 
nor ploughed the ground. 

4 Aud they shall bring her into a rough and 
stony valley, that never was ploughed, nor sown: 
and there thy shall strike off the head of the heifer, 

5 And the prniests the sons of Levi shall come, 
whom the Lord thy God hath chosen to mimister 
to him, and to bless in his name, and that by their 
word every matter should be decided, and what- 
soever is clean or unpclean should be judged. 

6 And the ancients of that city iall come to 
the person slain, and shall wash their hands over 
the heifer that was killed in the valley. 

7 And shall say: our hands did not shed this 
blood nor did our eyes see it. 

8 Be merciful to thy people Israel, whom thou 
hast redeemed, O Lord, and lay not innocent blood 
to their charge, in the midst of thy people Israel. 
And the guilt of biood shall be taken Írom them: 

9 And thou shalt be free from the innocent's 
blood, that was shed, when thou shalt have done 
what the Lord hath commanded thee. 

10 H thou go out to fight against thy enemies, 
and the Lord thy God Fees them into thy hand, 
and thou lead them away captives, 

11 And seest in the number of the captives a 
beautiful woman, and lovest her, and wilt have 
her to wfe, 

12 Thou shalt bring her into thy house : and 
she shall shave her hair, and pare her nails. 

13 And shall put off the raiment, wherein she 
was taken : and shall remain in thy house, and 
mourn íor her father and mother one month : and 
after that thou shalt go in unto her, and shals sleep 
with her, and she shall be thy wife. 


eial functionRn with which the Priesta and Levites were in- 
vested. 
“ A.M. 2553. A.C. 1451. 
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C$Jb. XXI. XXIL 


Eairmhdhurnirrmrri n———————id 


DEUTERONOMY. 8361 


14 'HMH -uaf$ T10 muna na1b cu rarca let, bean- 
Eá15 cu ceab DÍ Dul man &M coIL lé Fán: aéc 9] 
Fe1CFA15 cu | &TR 20U ÓOR adh 2]h53000; esur DÍ 
béanta1n o1avnaT aint be c1o) Sun úmluis cu 1. 

15 204 bíSeanp 5ir ban os Freon, bean an é b- 
fuil a15e 5e40 asur bean aoin & b-puil puaú, asur 
so m-beanal5 cLob bó ; asur so m-bub leir an rmnaol 
fuocman 40 Cé1b510 mic; 

16 $(sur so n-bub man leir an crealb a noin 
4 me4r5 & claon mac: Ní b-FéabFaol16 céibsi9 bo 


beanab be mac D& mm& 1ommu[ne. mo & cun. nolme 


tuc U4 UA FuaCmainé. 

17 $3(éc abuocogó ré maé p& mpa páé Jo0mug" 
leir man & cé10510, a5ur ó& ho19 bo éabainc bó 
be saé ujle nó Dbeibéar aise; óin 17 e-ran an7 ceusb 
ceo3 beo €La0; 1Tr leir ceanc na célbs5ine, 

18 2Ú3 biSeab mac ceanlaoilt asur esarumal 
&]5 buIinpe, Asur T4C eircFi5 le comainle & acon 
UO0 'aCon 45uT T9oC umlocal]ó Óó1b; an uo rmpac- 
boc415 é. 

19 $(5 rio S5lacra15 é, asur beanraib amac á 
Cuim TIDrean & €Alcneac 3530 pujse oonur cl$e on) 

neat alt. 

20 “(sur beanrpuib leo: t(n mac To a5uú10-ne, CA 
fé bonb asur earunnamaec; pj umlulsea) ré bon 
U05ut; AtA ré cnaorac, a5ur mJr5seamail, 

21 Cloérgais lucc pa caicheac uile é le clo- 
€816, pó 5o nol1b manb: man To co5Fa15 cu &5 c- 
olc ua4b; assur cluioptó Jrnael uile rí, asur béió 
easla onna. 

22 "Muain bo béanfaT neaú coin & úuillear bar, 
&sur on bell cliste cum bair 50 3:cnoccan agh 
€chaD é; 

23 Hi] beió a coite &In feas va b-oisce an an 
€n20; acc &0Íoc.a15 cu 40 la ceabpa €; óin Ir mal- 
luisce ó Ó, an cé énoccan Aln Cho); 45úf UI 
thuilleocain b' feanaD, uoc bo belnFalS an CTr- 
Áeanna bo Ófa 5usc man oisneactc, 


C4LJb. XXII. 


Oaoineacct bo cormanranaib. Mí cóin so pinlo- 
Dob no bapnai6b & belé eib!$ce acc o0 & D-elb- 
eaó péin. Hi ceanc a beit buin le eanlaib péin: 
ballaíó ctoce ain ban cisíe. NÍ cóin seíóre 
elb!n-béaluiste mearsab le eéile. 
bIblisear & Deancéile; man 9 S-ceabna CAD 
alcnapair asur e1310- 

9034 reicrí5 cu bo) Dó C40Nno bo Beonbnacon 
&ln feacnAp, 01 naCFal5 cu Éonc, ac béoantaló 
&1R & m-Air cum bo óéanbnacan 195. 

2 “sur muna ho1b bo óbeanbnaéain [Air leac, 
Uó muna Féaboín C1& fe, 840 Tr10 bo béanrain cum 
bo c]$e féin 145, a5ur be15 4545 mó 50 lons5a1n4ai5 
bo beanbnaCcain “nn & D14135, a5ur o4rocÉéon 145 Bo. 


Cain an te |: 


14 But if afterwards she please thee not, thou 
shalt let her go free, but thou maxyst not sell her 
for money nor oppress her by might because thou 
hast humbled her. 

15 If a man have two wives, one beloved and 
the other hated, and they have had children by 
him, and the son of the hated be the first born, 

16 And he meaneth to divide his substance 
among his sons: he may not make the son of the 
beloved the first born, and prefer him before the 
son of the hated. 

17 “ But he shall acknowledge the son of the 
hated for the first born, and shall give him a double 
portion of ail he hath: for this is the first of his 
children, and to him are due the first birthnehts. 

18 H a man have a stubborn and unruly son, 
who will not hear the commandments of his father 
or mother, and being corrected, slighteth obe- 
dience: 

19 They shall take him and bring him to the 
ancients of his city, and to the gate of judgment, 

20 And shall say to them: This our son is re- 
bellious and stubborn, he sliehteth hearing our 
admonitions, he giveth himsel£ to revelling, and to 
debauchery and banguetings; 

21 The people of the city shall stone him: and 
he shall die, that you may take away the evil out 
of the miúst of you, and all Israel hearing it may 
be afraid. 

22 When a man hath committed a crime for 
which he is to be punished with death, and being 
condemned to die is hanged on a gibbet : 

28 His body shall not remain upon the tree, but 
shall be buned the same day :T for he is accursed 
of God that hangeth on a tree: and thou shalt not 
defile thy land, which the Lord thy God shall give 
thee in possession." 


CHAP. XXII. 


Humanátí taparda neighboura. -Neither sex mas use the apparet 
of the other. Orueltú to be auoided even to birda. Battlementa 
about the roof of a house. Thiíinga of diuera Kinda not to be 
mired. The punishment of hím that alandereth hia toife, as 
glso of adultery and rape. 


ob) shalt not pass by if thou seest thy bro- 
ther's ox,8 or his sheep go astray: but thou 
shalt bring them back to thy brother. ; 

2 And if thy brother be not nigh, or thou know 
him not: thou shalt bring them to thy house, and 
they shall be with thee until thy brother seek them 
and receive them. 


“1Par.6.1. TGal 3.13. (1 A.M. 25638. $ Exod. 24 & 
2 B 





362 oeucenRoHo40]. 


C$JUVb. XXII. 


” DEUTERONOMY. 





3 9SUan 20 3-Ceabna bo 5éaiFo!ó cu le n-a oral; 
A$nf lé n-a éabac; aS3uf le 3a€ n]ó Cé15 a musa 
ó bo beahnbnaÉafa, mo. glosairere e; pe leis 4 muóa 
é man 96 mac Leat, 

4 104 feicrí5 cu aral nó bat) bo 5eanbnaton 415 
cuic]m &n 40 c-rl1$e, na b1 san ceirc bo cun oltéa; 
acc cu]beoco15 cu ler & b-cósbail ruar án. 

5 Hi cuinEí5 &0 bean uimpe eapaé pin; asur p] 
CunFfl5 ap feo cula]S mpá uime: óÓIlt Jr 53hana- 
m1l or corja1it Óé au tumcín & 5015 T5. 

6 SUa4 éeasmab ueab én leac fan c-flre, & s- 
cn&b, Dó AIn 4U “Col ar, 4a5ur an Wa ailt na Ínse 
&1n na b-eapalb, pó an né b-u51b, nl 3abpalo cú 
&U) fpa£ain maille le n-a b-ál ós. 

7 Sc léisrí5 cu 51 fmeacc a1s5 copabail an Ail 
05 bo $ab cu, 1006r 50 m-bu) ma1£ buic, asur 5o 
mo1n£eAa so buanp-raosalac, 

8 3(0 uain cuilinn Tuar ceac Dhaó bo Déon- 
F4ló cu cairlollacca aÍn & uaCcban FAIcCÍof 3O 
f3e1cFr15e tuil ab bo £5, a5uT 30 m-belótea& éloD- 
tAC bo b-ruirÍocab &01) Deac, 457 DA b-cuitreaD, 

9 Hí cuinríó cu OS fÍineamaiD le rjolca eas- 
rambla;, beasla 50 b-tnuaillpló conab) an c-riL bo 
éuin cu, 45Ur cOH40 04 fÍnearmpa. 

10 Hí óeagpra15 cu cneabta lé ba) asur le aral 
&UD 4050 feacc. 

11 Hí cuinpíó cu umoc cnla5 niScean bolui) 
asur bo ljon ann 407 fesóc, 

12 Oo óéapFol5 cu óuic rabna on céicne cea- 
cnampaib bo culaló, le b-polloca15 cú cú péin. 

18 404 porFois feall bean asur 's. ó1a15 TO 
30 OSÍcFA15 FuoÉ£ [eice, 

14 $(sur so mr-be1ó 215 16nn415 cuire belluisce 
ualce 24]35 cum bnoc-Ccall a leic, asur & na: Oo 
coser cuS5at 4n bean ro man Imuaso! &5uf' 6415 bul & 
rceac cu[c1, 01 b-Fuain mé T9 a malsoin 1: 

15 $( riú beanFalo Acain asur macoin 40 cai- 
lo, cóthanca masbeonair 04 €61l10 leo so rIDrea- 
nó!b na cAIlcheac ar 40 5eota: 

16 3(sur béanrtal5 an c-aCaIn: Cus mó rm 105100 
bo') ÉIon TO “Ó & 0401; 45ur man Gus fe FuaCc 
5; 
17 Feuc, leasa) rá cuir casoce ') & b-a5o15, 
& pob: Ní b-puain mé 5 105640 i) & ma15510; 515 
1T 140 TO CÓIDaJn£a15 ma5beonpagr mm 1051ne,. Leic- 
TUeoc4af5 40 c-eabaCc a, b-rlaóbpuire TIúríon na cAIc- 
neac, 

18 $(sur slacro15 TeanpolnI|5e n& cAilcneac an 
tean To 45uf Trpacboc.lo &. 

19 415 cuinrear c410 ceup fecel a1n315 an; bo 
béanral5 b 4£a1n 0 Colin é: be c€JoD Sun us ré 
bHOC &4Dm AIR mo351D ó Jrnáel; saur beó mire 


- Cuap. XXII. YVer. 6. Without following the interpreters 
into a variety of opinions regarding this prolabition, it is ob- 


3. 'Thou shalt do in hke menner with his ass,and 
with his raiment, and with every thing that is thy 
brother's wbich is lost: if thou find it, negplect it 
not as pertaining to another. ——. 

4 I thou see thy brothers ass ór his ex to be 
fallen down in the way, thou shalt not slight it, bat 
shalt, hft it up with him. 

5 A woman shall not be elothed with mam ap- 
parel: neither shall a man use woman's apparel: for 
he that doth these things is abominable before God. 

6 lí thou find as thou walkest by the way, a bird's 
nest in a tree or on the ground, and the dam sitting 
upon the young or upon the eggs: thou shalt not 
take her with her youne : 

7 But shalt let her go, keeping thé young 
which thou hast caught ; that it may be well with 
thce, and thou mavyst live a long time; 

8 When thou buildest a new hemse, thou shalt 
make a battlement to the roof round about: ]est 
blood be shed in thy house, and thou be guilty, ií 
any one shp, and fall'idown headlong. 

9 Thou shalt not sow thy vineyard with divers 
seeds: lest both the seed which thou hast sown, and 
the fruit of the vineyard be sanctified together, 

16 'Dhou shalt not plough with an ox and an ass 
together. 

11 Thou shalt not wear a garment that is woven 
of wuollen and linen together, 

12 “ Thou shalt make strings im the hem at the 
four corners oí thy cloak, wherewith thou shalt be 
covered. 

13 If aman marry a wife,and afterwards hate her, 

14 And seck occasions to put her away, laying 
to her charge a very ill name, and say : [took this 
woman to wife, and goine in to her, [ found her 
not a virgin : 

15 Her father and mother shall take her, and 
shall bring with them the tokens of her wirginity 
to the ancients of the city that are in the gate : 

16 And the father shall say: [gave my daughter 
unto this man to wife: and because he hateth her, 

17 He layeth to her charge a very ill name, so 
as tosay : ÍÉ found not thy daughter a virgin, and 
bcehold these are the tokens of my daughter's 
virginity. And they shall spread the cloth before 
the ancients oí the city: 

18 And the ancientas of that city shall take that 
man and beat him, 

19 Condemning him besides in a hundred si- 
cles of silver, which he shall give to the damse|l's 
father, because he hath defamed by a very ill 
name a virgin oí [srael : and he shall have her to 





vious that it ig a prohibition in conformity with the instincta 
of modesty and wirtue. “ Num. 16. 38. 
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C&Jb. XXII. XXIII. 


DEUTERONOMY. 8363 


') & mgao! 6156; 9] Fé4bFol5 re & cun uab In wife, and may not put her away all the days of 


£es5 & faosei. . 

20 3MKcr ma bISeanU au u]5 FÍnesanpac, 45ur Dó 
b-reiccean 530 Ro1b 4D Colin ') & ma;bean: 

21 $(5 riú bo beun£olb 40 coill0 amaé o bonur 
ce & h-Acan, asur clocFalb muiúcln D& cAicneac 
lé cloc ab Í nó 50 D-ea5F15 TÍ: be €10) 50 ubéan- 
U& TÍ DI 5nA4DoiDAJL apo Jrnael, rchtapacur bo 
beanna) o& b-cÍ$ & Droton: man f0 CuihFíS &o 
c-olc sh cál uait. 

92 9Ú, luibea) fean le mnaol tin pórce eile 
cuInFeai 165 le ceile éum bair; 60 Fean bo lus leir 
&U mu4of; &5ur 21 bean; a5uf' éuInreóf cu olc 
an cul amac er Jrn3el. 

23 314 bíSea) cail]0 cc 0 & malsóean asur 
se2lc& bo Fea, 245ur 3o b-púlse bulne &br 40 5- 
CAÉnA1S5 Í, 45ur 50 lu15t!ó lé1; 

24 3(60 TI) bo BbeanFaol 145 &1R &00 4m6&C 50 
SeacA 04 CAICheac, a5ur clocFaibe le clocelb teo, 
&0 co1lio, be co) nan é15 T1; a5ur 1 T& 3-CAcha15; 
asur 240 feoil be CJ) 3un £nueillis ré bean a 
cómanraD). 1Csur cuinFÍSe an c-olc ain S-cul uaib. 

25 3(cc ma Fa$ai Fean coilio seallce air nA 
mac]n!b, a5úr 50 n-el5n4o6€6]5 &n Fearn 1; ásur 5o 
lursFtó le]; &a0riD cuinFéan an Fean &mAl) éum 
bair. 

26 A(cc nj béanFal15e OS on bic ain 0 $5- 
cailin; pi b-ruil coin on Guillear bar; óin man 
einsear bulue 471) 45615 & beanbrocxn &sur man 
manbaD) re e, 4(r amlalb To bfulaps an ólá- 
bean. 

27 Óin bí rí oooman fa0 úacaine, esur I 
R41b neac bo cumbeoc&5 Í. 

28 3U4 seib buile cailin) c& '0 & 643910, &a5ur 
s21) Í pórca, 45ur & D-el50]u5e5, &asuf' 50 b-caban- 
teon ai) cuir cum bieoamuaifr: 

29 455 riú an cé bo luló le bo DéanFal5 b' Acáilt 
AD CAIljn Caosab récel aJn5/9; asur beib TÍ 'i & 
mu4o] 2156, be CIoi) 5un uiluis ré 1; 01 Féabai) & 
cun u4Ú0 o]n Feb & F&056I 

30 Hi Seéabpa15 bui)e bean & &co1n €u456; asur 
U1 D0CF415 re & Follac. 


C4(0b. XXII. 


Cia bo b-puil ceabmac, asur c14 bo noé b-puil, bul 
A Tceac ra) easlair. ac neam-3lanacc 1r 
bual & feacaipc. f$(lieapcea eile b-coob luéc 
celtea5b, bnuire, uraIneacc, 5eofé; &53ur 1ceab 
c&0mo-FÍona; 00 anban bo comanra. 
CaJLC€4cC ais a b-puúil masainlíó bnhírce no 

se&n£a, no ba 5eancan a ball reanóe; n1 necFoló 

& Tceac ab) easLalr &D C15e63nna: 





is life. 

20 But if what he chargeth her with be true, 
and Meas be not found in the damsel : 

21 “They shall cast her out of the doors of her 
father's house, and the men of the city shall stone 
her to death, and she shall die : because she hath 
done a wicked thing in Israel, to play the whore 
in her father's house : and thou shalt take away 
the evil out of the midst of thee. 

22 “ [f a man lie with another man's wife, they 
shall both die, that is to say, the adulterer and the 
adulteress : and thou shalt take away the evil out 
of Israel. . 

23 I a man have espoused a damsel that is a 
virgin, and some one find her in the city, and lie 
with hebs, 

24 'Lhou shalt bring them both out to the gate 
of that city, and they shall be stoned : the damsel, 
because she cried not out, being in theccity : the 
man, because he hath humbled his neighbour's 
wife. And thou shalt take away the evil from 
the midst of thee. 

25 But if a man find a damsel that 3s betrothed 
in the field, and taking hold of her, lie with her, 
he alone shall die : 

26 “The damsel shall suffer nothine, neither is 
she guilty of death : for asa robber riseth against 
his brother, and taketh away his hfe, so also did 
the damsel suffer : ) 

27 She was alone in the field : she cried, and 
there was no man to help her. 

28 lí a man find a damsel that isa virein, who 
is not espoused, and taking her lie with her, and 
the matter come to judgment : 

29 f He that lay with her shall give to the 
father of.the maid fifty sicles of silver, and shall 
have her to wife, because he hath humbled her : 
he may not put her away all the days of his 
life. 

30 No man shall take his father's wife, nor re- 
move his covering. 


CHAP. XXII. 


WAo may and ipho mag not, enter snto the church : unclcanneaa 
to be atoided, : other precenta concerning /wguitca, forntcaiion, 
u8uryY, 90308, and eating other me 4 grapos and, cor. 


AN fl eunuch, whose testicles are broken or cut 
away, or yard cut off, shall not enter into 
the church of the Lord. 





e Lewit. 20. 10. f Esod. 22. 16. 1 A. M. 2553. 
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2 Hi nacFo15 mamran Te T10, buipe beinte ó 
TCHIO0P15 & Tceac 2) easlAair 40 Ceanna, 50 
pu!5e 60 beacmab slún. . 

3 $(n c-2kmrmonlceac asur an SUóabiceac, m-beir 
&1 beoCú)a5b slún rFé10 71 habroib & 5-cóm)Élopól an 
Cibeanns xo bnaác; 

Oe bn!$ pan €alntcaban lá anáp a&sur le 
uIrse a)r &4nD c-fl15e, 40 uoJn £ainlcaban amac ar 
0 €Csipc, asur be bais sun ceaBbcaban balam 
tpac beoin aT SUeropocom!a na Sna lé molact a 
€abaint buic. 

ó 15 pion eirbrab an Clseanna bo Óra le ba- 
lam, asur b' Iompóls; re an mallusa5 “9 & beabusab 
bur-re man b1 5n85 alse ontc. 

6 Hi beaprain TIC, Dó DÍ 15nFo1n & Tonar 
&]n feas bo faosail so bnac,. ' 

Hi fuacocain ab c-Ébíomiceac s óin 1r bean- 
bnaátain óuic é: no 40 c-Éisipceac; be cloi) Sun 
nabair bo cómlceac &5 & €in. 

8 “(on clab beanéan 6615 rap cnear Seinpealac, 
nacFo1b & 3-cCómclonal ap Crbeanna, 

9 “(9 uain naCcFoTr cu amac aDD 45416 bo D4- 
m)415, 41) F17 ColrméabFal15 cu Fé10 ó Soc uile bnoc 
715. 

10 304 bíiseapn bun mears 5buine, nae b-puil 
5lap ó A1TI8 TAD oIÓóCe, nácFo1D Té amac AT &D 
torlunspont. 

. 11 $asur mí ÉlocFal6 ré &Im alT 0 50 D-IScean 
& le airse cnac-bónpa: “(sur nuain nacrar AD 
5I145 F&0of; C10CEAI5 ró bo 0 Forlupsponc. 

Dei asab Agc caob amuls ben Forlansponc; 
mon & RaCF219 cu arpac Ó CAILL. 

13 (sur bet seann-rluarab as4b 418 bo Cníorn, 
$(5ur an uan TuIóFéar cu, cocÍocal) cu conc 
c]mciíoll, asur leir an s-cne cocalca rolloc ais cu 

14 $(n nó Éis uojc: Ois rúbluisean an Císe- 
anna bo Ófa a [an bo campa, bo bo curbac, asur 
tabainc bo nAma1ó fpuar bo bo cumacc: bilbeas 
man fi to Forlunsponc naomca& asur pa bíSeaúó 
400 UI rolac aD, AIR easla so b-rillrfeas re 
uofc: 

15 Hí beanFal5 cu b' a f)A15ITcIn 40 realnbrós- 
&A0€2]5 poc bo £eJé €u56ot: 

16 Cómpoc agó ré ab bo focal, ran Aic an AIL 
leir, a5uT DéanFAl9 cor)0ufóe AD &40D be bo cefél- 


lí Ní lbeib fmchiapac agh bí & mears 19- 
5eaUu J]Jrnáel, no gean-rcnIopac & meors mac Jr- 
net. 

18 Hí cab nFaló tu CHAHuTDAL fch1apal3e, nó 
luac mabaló, 50 cÍ$ an Ciíséanna bo Óé ain ToD 





Cap. XXII, Ver. 2.3. A wise precaution, less the scan- 
dal should spread, and 'infect the innocent with the sarae foul 
vices. 


C&]b. XXIII. 


DEUTERONOMY. 


2 A mamacr, that is to say, one born of a 
I há hi, shall not enter into the church oí the 

ord, until the tenth generation. 

3 “The Ammonite and the Moabite, even after 
the tenth generation shall not enterinto the church 
of the Lord íor ever: 

4 Because they would not meet you with bread 
and water in the way, when you came out of 
Eeypt :f and because they hired against thee 
Balaam the son of Beor, Foií Mesopotamia in 
Syria to curse thee : 

5 And the Lord thy God would not hear Ba- 
laam, and he turned his cursing into thy blessing, 
because he loved thee : 

6 Thou shalt not make peace with them, nei- 
ther shalt thou seek their prosperity all the days 
ot thy hfe for ever. 

1 Thou shalt not abhor the Edomite, because 
he is thy brother : nor the Egyptian, because 
thou wast a stranger in his land. 

8 They that are born of them, in the third 
generation shall enter into the church of the Lord. 

9 When thou goest out to war against thy ene- 
mies, thou shalt keep thyself from every evil thing. 

10 I there be among you any man, that is 
defiled in a dream by night, he shall go forth out 
of the cam 

11 And shall not return, before he be washed 
with water in the evening : and after sun-set he 
shall return into the camp. 

12 'Thon shalt have a place without the camp, to 
which thou mayst go for the necessities of nature, 

13 Carrying a paddle at thy girdle. And when 
thou sittest bin thou shall dig round about, 
and with the earth thatis dug up thou shalt 
cover. 

14 That which thou art eased of : (for the 
Lord thy God walketh in the midst of thy camh, 
to deliver thee, and to give up thy enemies to 
thee :) and let thy camp be holy, and let no un- 
cleanness appear therein, lest he go away from thee, 

15 Thou shalt not deliver to his master the 
servant that is fled to thee, 

16 He shall dwell with thce in the place, that 
shall please him, and shall rest in one of thy 
cities ; give him no trouble, 

17 “here shall be no whore among the daugh- 
ters-of Israel, nor whoremonger among the sons 
of Israel. 

18 Thou shalt not offer the hire of a strum- 
Ps nor the “ha of a dog, in the house of the 

ord thy God, whatsoever it be that thou hast 





“2 Eadr. 13. 1. 
ff Num. 225 ; Jóos. 94. 8. 
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móibe an Bf£3 on TT 20FuaCman 1a5ro anonn bo 
'n Ciseannpa bo Ofa. | 

19 H3 éab'nEFais on uruineacc bo bo 5beanbhna- 
CAT 41783515, Do anboi; no p15 ain bit eile: 

20 $cc bo commtóteac. Oo bo beanbnatoin to- 
bam ain 1aracs son. s5ómbjo: Con so nm-beanocaló 
am Ctseanna bo ÓO14 cu ab 566 uile nó &b & 5- 
culnt!5 cu bo l&m), abr 20 cÍn a b-ce15 cu le real- 
busa8. 

21 “(0 uain bo Óe4anFo15 cu mÓlb bo 0 C15e- 
Alpo bo Ófa, nA cuimn al cáinbe & éóim[íonab: 
óIn lonsFal5 an Crseanna bo Óta onc é so ber- 
mín. “(sur ma leisTn 40 moille é, be15 "9 4 Peocob 
onc. 

22 $(Cc mupa b-cusáin mÓID; UÍ beó peacab 
ont. 

23 “(cc co bé seall clsear armac er bo beul, 
colr)éabra]n 2&5ur 'cÓimlíonprFain é; bo néin man 
bo mÓ9f5 tu bo 'n Ciseanna bo Ola asur bo 
Seall cu le bo beul. 

24 St(rs búl so sonna15 FÍ0eatpa bo CÓID A1nT4D; 
c15 leac caona FÍneompa b'JCé bo f1C3 &Cc pj 
Tomcangal15 &on ceal) Ar: 

25 2UÚ4 ce15$ cu ann 5ohc bo C€4na15, 60 TI7 Fea- 
D415 tu T8 beura bo cOImIÍc le bo lann; acc nl 
5e5nnFa415 cu le cona 125. 


C4VJb. XXIV. 


Ceatgulstean T5onna6 cum oilc pÍor mo bo Fea- 
C8a10c: 1 Dual oo baolne oS3-Porca bul ab co- 
s419. Cnactan ain lucc 5oíb-baoine, Ainm lud- 
bne, an Seallcai5, an tuanarceol pín-oibne, ain 
€618; &5ur aTn Beince bo pé boccaib. 
8U5( porab 'Fpean bean &asur so nrbelóió ri 156 

AC bD-ca]cpul$ea) T1 leir; mag seall ain neam- 

$lolne essl0: $(D ro rcníobpaís ré SÍ rcnibió 

bealuiste, &asur beanFalS b6 a & lám &, asur 

€uInFíó Armac apro €15 Í. 

2 $(sur &n uain FA5FeaT T4 & £5; &a5uT beibear 
") & mD4o1 215 féeon elle. 

ó (sur ma fuacuiSeab e-ron Í man aD S-beabna; 
&sur ma bein re 51 TcH10I0 oealuijsce, asur so 3- 
Cu7nt15 Í amac AT & €15; Uó TA CA eusce.: 

4 Hí féaba) an ceub feo, bo cun uas Í;, & 
Slacob culbe & njr I) & muaol], meilt cá T1 chual- 
lisée, a5uTr a6Fuocman f1n & b-Flasnuire an Cirbe- 
ahm: Cum nac u-béanf& 215 bufcce cícim a. b- 
pe2caó, noc bo béanFalb an Ceanna bo Die 
“5ulÉ malnR -ólSneact. 


Cap. XXIV.,Ver.1. We are told by our divine Redeemer 
himself, that, it was on account of this hardness oí their hearta 
Moyses allowed the Jews to dismisa their wives. The liberty 
of divorce is incompatible with the primitive institution of 
marriage. But to avoid greater evils, the danger perhaps of 


vowed : because both these are an abomination 
te the Lord thy God. 

19 'Thou shalt not lend to thy brother money 
to usury, nor corn, nor any other thing : 

20 But to the stranger, To thy brother 
thou shalt lend that which he wanteth, witheut 
im As that the Lord thy God may bjess thee 
in all thy works in the Íand, which thou ghalt 
go 3n to possess. 

21 When thou hast made a vow to the Lord 
thy God, thou shalt not delay to pay it; be- 
cause the Lord thy God will reguire it. And 
if thou delay, it shall be imputed te thee for a 
sin. 

22 I£ thou wilt net promise, thou shalt be 
without sin. 

23 But that which is once gene out of thy 
lips, thou shalt observe, and shalt do as thou 
hast promised to the Lord thy God, and hast 
spoken with thy own will and with thy own 
mouth. 

24 Going into thy neighbour's vineyard, thou 
mayst eat as many grapes as thou pleasest : but 
must carry none out with thee : 

25 I£ thou go into thy friend's corn, thou 
mayst break the ears, and rub them in thy 
hand : but not reap them with a sickle. 


CHAP. XXIV. 


Divorce permitted to aroid greater et : the nely married La 
not go to toar : of men-stealera, Of leprosy, 0J pledges, of 
labourers' hire, of justice, and of charwdy to the poor. 


FE “a man take a wife,1and have her, and she 
8nd not favour in his eyes, for some unclean- 
ness : he shall write a bill of divorce, and shall 
Éire it in her hand, and send her out of his 
ouse. 

2 And when she is departed, and marrieth 
another husband, 

3 And he also hateth her, and hath given her 
a bill of divorce, and hath sent her out of his 
house or is dead: 

4 The former husband cannot take her again 
to wife : because she is defiled, and is become 
abominable before the Lord : lest thou cause thy 
land to sin, which the Lord thy God shall give thee 
to posses8. 


herlife who lost the affections of her husband, Moyses re- 
guired of him to give her a certiíicate of divorce, which might 
become, t h the interposition of the proper authoritics, 
the occasion oi a reconciliation between the parties. 

e A. M.2658  — £ Mat. 6. 31. and 19. 7; Mark. 10. 4. 
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CSJb. XXIY. 


Én iii ia I am—— nia — 


DEUTERONOMY. 








6 "Huain bo poraf Fean Dbeon so Dusó, p] neé- 
£215 ré amaé€ cum &n c05216, &sur pÍ cusnréan 
cultoim ór Ano an: ACC bei5 ré raoi ran m-baile, 
340 CA]0 10)of 50 m-be&apFab luocsaln &1n Feab 
blía$pa le o-a mpaot. 

6 Hí $ílacrotó cloé 416C€61n 9ó uacbain muill) 
a psealL: oin €us re anam & n5eoll ouic. ! 

7 SUa4 Tteibcean buinne cabanc in bulne bá 
beanbialéni15 be Clo) ]rnael, ealusab asur & óíol; 
so msLacp515 luac ain, baireoccan é; assf cúlnFIo 
cu an c-oic ain cul uegb. ! 

8 Cabain Aine so cOIhéabFe 530 DHCHACCAC Ó 
baosail na Lubna, anuúr 59 nbeanFa bo mein 5&c p|5 
muinE!b pá raSsoint Lébireaca óulc : man b £1 
míre bóib-ran, asur coilmlion & so Fiol. . 

9 Cuimniís cab bo me an Císeanne bo Ola lé 
gDania ai ran t-rli5e, cen éir ceacc amaé baolb 
sr xn É sipc. 

10 "Muain fJannEFaló cu Ó bo comanrain IS 
b'an leac; pÍ nacFal15 cu 4 Tteac be É]$ le bheic 
s1LL ua. 

11 $(éc reorra15 cu Armpuls, 45ur bo béanFaló 
rpe-ran amaoc cusob &9 915. 

12 Aec mar buine bocc é, na bIbeab an seall 
sb &T 015ce F109. 

13 $(éc beanFal5 cu bó e nomhe ap 5h180 bul 
Faol;, có so b-réabFaló coblao ai) & éanac Féin, 
asur beabocal5 ré éura: $(5ur 50 m-belib man 
ceant buic 6 [aain an Cilseanna bo Oe. 

14 Ní réanósaló cu aim feanbrosancaíó bocc 
UOo bo0IbIh & ÉcuoHorcál, maf bo Deanbhatoin 
&, no coii)-céaé & CÁ ai bo buICce, caob & TC15 
bo 50 Bo1Wríb: 

16 $(cc bo beantral5 cu & Cuanurbal Bó, rul ba 
nac415 410 5n1an rioT an; Óó!n c& ré bocc asur co- 
cúise ré & beaía leir: beasla 3o rsheabpeab ré 
&'b 'abe16 aJn op bCíseanna, esur 5o m-betó 'o & 
Peascab ontc. 

16 Hí cuinpéar na b-airne cum bair an mon 
pa cloIlbe, po an clai) AM ToD p& U-aICneac : Dar 
feoc£an soc buIpe an fo & coine Féin. 

17 Mí claoprFa15 cu bneiceampar &n0 CoImjicis, 
pó an billeacca ; a5sur m1 $lacfain éabac bain- 
cheabais & nseall. 

18 Cumois 5un abair féin bo rclabors rob 
€sipc, as5ur 5ui fuarcuil an Crseanna bo Ola ar 
T10 Cu: $Á1n an a5bban T0 &1€u15Im re 5uic an Dó 
To 5éana4a85. : 

19 Huain beanrpar cu rósmain am 40 macaine, 
asur 5un Seanmabalr PuDAD ar &00 macailite, 01 
HACFAIÓ cu AIR Air CuiSse: cc leisríS cu bo 
éoimiéceaé, boip billeacca, a5ur bo op bajucneaba3 
leo a éabaimc con so m-beajocal5 40 Clóeeannpa 
bo Ola tu ab uille oibniísib bo Lam. 

SS Shea ia C Re aoin Sea dara sr geh AT ÉASCA éhe 

e Num. 19. 10. t Levit. 19. 13; 'Tob. 4. 16. 


BHIA HE HH a aa aa aa aa aa SS a SE a HH HH mmimiim'Nmmmms 


5 When a man hath lately taken a wife, he 
shall not go out to wear, neither shall any public 
business be enjoined him, but he shall be íree at 
home without íault, that for one year he may 
rejoice with his wife. 

6 Thou gshalt not take the mnether, nor the 
upper millstone to pledge : for he hath pledged 
his hfe to thee. 

1 I any man be found soliciting his brother 
of the children of Israel, and selling him shall 
take a price, be shall be put to death, and thou 
shalt take away the el from the midst of thee. 

8 Observe diligently that thou incur not the 
stroke of the leprosv, but thou shalt do whatso- 
ever the priests of the Levitical race shall teach 
thee, according to what Í have commanded them, 
gnd fulúl thou it carefully. 

9 “ Remembor vrhat the Lord your God did 
to Marv, in the way when you came out of Eeypt. 

10 When thou shalt demand of thy neigh- 
bour any thing that he oweth thee, thou shalt 
not go into Ier áes to take away a pledge : 

11 But thou shalt stand without, and he shall 
brine out to thee what he hath. 

l2 But if he be poor, the pledge shall not 
lode with thee that mght, 

13 But thou shalt restore it to him presently 
before the going down of thesun: that he may 
sleep in his own raiment and bless thee, and 
thou mayst have justice before the Lord thy God. 

14 f Thou shalt not refuse the hire of the 
neeily, and the poor, whether he be thy brother, 
or a stranger that dwelleth with thee in the land, 
and is within thy gates : 

15 But thou shalt pay him the price of his labour 
the same day, before the going down of the sun, 
because he is poor, and with it maintaineth his 
life : lest he cry against thee to the Lord, and it 
be reputed to thee for a sin. 

16 $ The fathers shall not be put to death íor 
the children, nor the children “or the fathers; 
but every one shall die íor his own sin. 

17 Thou shalt not pervert the Jjudgment of the 
stranger nor of the fatherlesá neither shalt thou 
take away the widow's raimeat, £or a pleilge. 

18 Remember that thou wast a slave in iLeypt, 
and the Lord thv God delivered thee from thence. 
Therefore [ command thee to do this thing. 

19 When thou hast reaped the corn in th 
ficld, and hast foreot and left a sheaí, thou shnit 
not return to take it away : but thou shnlt saífer 
the stranger, and the fatherless and the widow to 
take it away: that the Lord thy God may bless 
thee in all the works of thy hands, 


1 4 Kings 14. 6; 9 Par. 25. 4; E;ec. 138. 20. 
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'€-1pal reasons of this law was that different 


O€e€ucCc€RoN04U]. 


20 908 énuinr. c& conab bó Cho olas p] n&c- 


£€19 cu rETOD45 D& D5€u5. 4 RT: 3(Cc Fo5F6o15 cu 
&t) meub ce 40, 415 41 5-Com)lÉeac, &)$ &0 poille- 
&€co; &45uúT 45 49 mbarbcneabar- 

21 Muain énuiDeocor tu Caonsa bo FÉIDca0e, 
p& tILAIR 4 bFFa5pon me 51415 T0: De15 rn 15 40 
s-coijmlCeac; €15 29 pbilleacca; asur &15 60 m- 
barmcneabars. 

22 Cuimpi; S5o no1b cu a bo óbaoinTéanoc & 5- 
cnlé ma b-Csrpre, &sur uime T19; e1Én4$irm-fe S6uic 
& 015 TO bo 5e40425. 


€$]Jb. XX V. 


Hi cóin to builló belé or co) b& rpiéceab. MI 
có1n 40 boi bo coIr5: Óe rol éosbail ruar bo bo 
beonbna£oin: Oe mnaod nean-clbe: Óe mea- 
€a10 vpl-Cocnorm. Óe rsn1or na tmoaleciceac. 


gU3( bióea Imnear eibin Dá006, asur 50 b- 
t]Jocta]15 cum na bnelceamafn, TAon£fa4lS an ce 
mesTFal5 r1ob & belé céane, a5ur cé1lsFá15 rap 
Ee4n ua P-eascona; néin & feaf; 

2 3(sur ma éuillea) an CIODcac & Duolas, néin 
& mear; leaspo15 ríor é asur buailgIn ain or 4 5- 
comóil: Do néin p& colhé bef8 an uimin baille. 

3 S(cc céatnac 45 buille amain téabfin bo bua- 
la5 ag; a5ur 540 bul éanalr: 5 easla, so m-ber- 
óbea5 bo beanbnaíaln Theact4 lé mónap buille, 
30 cancuifrnesc b RAbonc. 

4 Ha cuin fáéorchaCc áIR 0) boy & folcnar 
AIDaC t-anban ah an unlan, 

5 "Muain cómnui5/5 beanbnaréne & b-pocain 4 
céile, asur So U-éusái) 401) 4C2; 560 CÍai) &fse, 9j 
Pórroló bean an é raoTn bar lé coimceac:; cc 
cÓ5F415 & beoanbnatain cuise lé rliocc ba cosbail 
b'é beanbnaéan. ! 

6 $(S5ur am ceubsein beanar TÍ; SLaojóríb ain 
'AIDmFT60, COR DAC S-CuilfFeéAnl & AU) ompoC Ar 
JrnaeL : 

7 S(sur mu)e b-co]c0eac 6 leir an óslac bean 
& beahbnacana bo SLaca5 culse, ai) r!0) éinrSeaó 
6&t) Dean Tuar $ur &4p D3e64€c2 p& caáCneac 40 & m- 
béi5 pé feanólt5; asur béanFo15 rt leo: Óe Silc 
beaFDHaCcoin m' Fin 100 a óeanbnachna bo Éon- 
boil ruor anp Jrnael: Mi AIL leir míre bo póro5 
man ceile. 

8 t(s3ur sommr!5 r15Trít & éa1éneasé &iIw &58r FIo- 
fnoca19 5é : asur m& rheasaneab re-ran: Níl 
f2 2501) & PpPora5. 

9 € po ciocFo16 op Dean C€ui3e & laróin 94 
TIOréaf; &a5ur Tcaoiltfe TÍ & bhós 5 & €of79, a5ur 

CHap.XXV., Ver. 6. 6., &c. Among other reasons advanced 
by the holy Fathers in explanation of this sair ó the prin- 
amiles should be 


distinct, and thaí their hereditary posseasions should not 
bi nlonaací, 


CA$Jb. XXIV. XXV. . DEUTERONOMY. 


36; 








20 Tí thou have gathered the fruit of thy 
olive-trees, thou shalt not return to gather what- 
soever remaineth on the trees: but shalt leave it for 
the stranger, for the fatherless, and the widow. 

21 H thou make the vintage of thy vme-yard, 
thou shalt not gather the clustérs that remain, 
but, they shall be for the stranger, the fatherless, 
and the widow. | 

22 Remember that thou also wast a bondman 
in Egvpt, and therefore [ command thee to do 
this thing. 


CHAP. XXV. 


Stripea muat not erceed forty. The ex ta net to be muisled. 
Of raiaing seed to the brother. Of the immodeat poman. Of 
unjuaí teight, Of deatroving the A malecitea. 


i“ “there be controversy between men, and 

they call upon the judees : they shall give 
the prise of justice to him whom they perceive 
to be Just : and him whom they find te be wicked, 
they shall condemn of wickedness. 

2 And if they see that the offender be worthy 
of stripes : they shall lay Mm down and, shall 
cause him te be beaten before them. -&ccordine 
to the measure of the sin ghall the measure also 
e£ the stripes be : 

83 Yet so,f that they exceed not the number 
of forty : lest thy brother depart shamefully torn 
before thy eyes. 

4 Í Thou shalt hot muaaale the ox that treadeth 
out thy corn on the floor. 

ó 8 When brethren dwell together, and one 
of them dieth without children, the wife of the 
deceased shall not marry to another : but, his bro- 
ther shall take her,and raise up seed for his brother: 

6 And the first son he shall have of her he shall 
call by his name, that his name be not, abolished 
out of Ísrael. 

1 Butif he will not take his brother's wife, 
who by law belon;rcth to him, the woman shall 
go to the gate oí the city, and call upon the an- 
cients, and say : | My husband's brother refuseth 
to raise up his brother's name in Israel : and will 
not take me to wife. 

8 And they shall cause him to be sent for 
forthwith, and shall ask him. l£ he answer : ÍI 
will not take her to wife : 

9 'IThe woman shall come to him before the 


amcients, and shall take oíf his shoe írom his 





H. 
. 9.9; 1 Tim. 5. 18. , 
Mat. 22. 24; Mark 12. 19; Luke 20. 28, 
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C$]Jb. XXV. XXVL 





DEUTERONOMY. 


—£— PRÍ3bbbbbn br —— II 


buailrí5 r1 féile 'D a éaban, asuT béanFaló: 30an 
r10 bo 5eanpFan leir 25 cé pé 3-cu7nF!ó tl$ & bean- 
bhacann Tuafl: 

10 “(sur sofnFéan b'ainm 5é an Jrnael, ceac 
E1n p& lom-coife. 

11 204 casab imnearan e151n br; &a5ur 39 5-cuin- 
ró buine caÉ ain 4U bulne eile, asur 50 b-r Ioc- 
F215 bean £1n aca & lAC€A1n le cancail & Fin ó laim 
&n cé Ir labine, asuúr 50 3-culhFEI!5 f1 & [am amac; 
asur 5o m-beunrpa15 ain ballaib polúiseata ain: 

12 3(5 ri) seannFal1S tu & [am 57, uOÍ beio 
chual$e ath bic asa5 bf. 

13 Hi beis asob ab bo mála; fol-meabac ana, 
cean món 45ur ceap beas. 

14 4(sur ní! beó asob a) bo mÍorúán, cómuir 
éasromla, món asur beas. 

15 beó asap méabacan cotnom ceanc, asur 
tmujorun coCnom; ceanc: Con so b-raboccan bo 
laece appr A&0 colam poc bo DeanFalS an C1se- 
&h)4 bo Óla 5uic. 

16 Óin ain an cé & ániSear a leiteib f9, CA 
ShAI0 215 60 Ceanna bo Óla, 415 & b-puil puat 
An sac easceantc. 

17 Cuimmmiís cnéab bo ne tCmalec leac abr an 
c-rlíse, “nuaín ÉoiÚfc tu amoeé of 40 €5Ipc: 

18 Caiíopbor éanla ré leac aur an c-rlise, asur 
bo buail an cuib óe1lSfopac 5156; an melo bo Dí Da 
TuIS cuInreac, “0uoJn bo b] cu anpon le oclar 
&sur le raúaoit, 45ur pac nA1b easla Oé ain. 

19 ÚUmme rí & ouaw Deantar ao Ctseanna 
bo Úra ruaimpíor buic, 45ur TIDaCrcocCar Ú& DAirfú) 
uIle ra Cus1hnc ab” CImcioll, anpr an buicce poc. bo 
Seal re buic, cúIntí5 cu amaó cujmpe t(malee ó sac 
&Ic Eao] npeom: Yeuc na bean beanimul5 be fo. 


C4Jb. XXVII. 


Tfoinm pa m-bniacna le an buol pa ceab conalbe 
asur beacmaób coinbeinc. Copónas Óe. 


A3$S5US puain Élocror cu & Tceac. ar 20 Cn 
Uoc to beanFol5 20 Ctseanúa bo Ós óuic le 
realbusa8, asur S5o m-be1b 4545 gaol ceana sur 
To m-belo/n bo cormouise &)C1, 

2 Olacrailn 4Ú ceub culb be 06 ufle Cónab no 
colmap, asur cuiliFin & S3-cliab é, asur. nacFal5 
cu bo Ac Éofóreoafr 40 Ceanna bo Ola 50 m- 
bei5eaú & &a]0m Impiscte. 

3 $(sur nacf4l15 cum 40 r-Fo5aImec beiSear on 
aDr m& [a6€1b r10, asur béanFoló cu leir : $Comur 
$Im Aan0 Jub borm CJseanne OÓ1&4 50 t-roinic mé 
bo'm buItce, oc bo mJoúulS re ban T-alchíb éa- 
bainc 9ug9. 


foot, and spit in his face, and say : So shall it be 
done to the man that will not build up his bro- 
ther'g house ; 

10 And his name shall be called in Israel, the 
house of the unshod. 

11 If two men have words together, and one 
begin to fight against the other, and the other's 
wife willing to deliver her husband out of the 
hand of the stronger, shall put forth her hand, 
and take him by the secrets : 

12 'Thou shalt cut off her hand, neither ghalt 
thou be moved with any pity in her regard. 

13 Thou shalt not have divers weights in thy 
bag, a greater and a less. 

14 Neither shall there be in thy house a greater 
bushel and a less. 

15 Thou shalt have a just and a true weight, 
and thy bushel shall be egual and true; that 
thou mayst live a long time upon the land which 
the Lord thy God shall give thee. 

16 For the Lord thy God abhorreth him that 
doth these things, and he hateth all injus- 
tice. 

17 s Remember what Amalec did to thee in the 
way when thou camest out of Eeypt : 

18 How he met thee : and slew the hindmost 
of thy army, who sat down, being weary, when 
thou wast spent with hunger and labour, and he 
feared not God. 

19 “Therefore when the Lord thy God shall give 
thee rest, and shall have subdued all the nations 
round about in the land which he hath promised 
thee : thou shalt blot out his name from under 
heaven, See thou forget it not. 


CHAP,XXVL 


The form of tporda tpith uohich the firat-fruite and tithea are to 
be ofered. God'a couenant. 


ND when thou art come into the land which 
the Lord thy God will give thee to possess, 
and has conguered it, and dwe|llest init: 

2 Thou shalt take theeirst of al] thy fruits, and 
put them in a basket, and shalt go to the place 
which the Lord thy God shall choose, that his 
name may be invocated there : 

3 And thou shalt go to the priest that shall be 
in those days, and say to him : I profess this day 
before the laa thy God, that [ am come into the 
land for which he swore to our fathers, that he 
would give it. us. 


“- Erod. 1. 8. 
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4 3(sur 515 SLacab boiu ra561nc &D cleibe ar bo 
lamh, leacrFoló ain lan & & b-Fíabpuire elcone an 

1562802 bo Óe. 

5 sur labnocaisé cu-ra asur béanFo15 cu 4 
b-g1a5bnuire a0 Clseanna bo Óe: Oo ne an St- 
m1anpaé Seun-leanmugpc &In. Im acoln Cu415 ríor 
boiu u-Éaipc asur DFoU 6) mon €o1510cC; le bea- 
580 mulj0c[he;, asur £6101c cum bet na €10e, móhn, 
Cur)aCbaC, &5uf' TOmoDaimAIL &i) uimin baolne. 

6. $(5ur bo nIbeabeil po. ne ÍFÉ 5!pr!5 blceanar 
asur seunleas, asur bo cuineaban ualals; cnusló 
on1V: 

1 3(5ur b-élSman an an b-C15eann& Ola an 
ua]cheac bo cualuló an 053úc, A5ur b feuc. an an 
5-cn456, &Sur 418 &it focail; &5ur &IR &R ránuSsab. 

8 4(sur éus re amaé TI er &0 É31pc [4 laim 
laibin, a53ur lé nI$ rice oamac; lé uacbar món; 
&asur le Jopsa0co15b: : 

9 $(Ssur cus fe & rceaé bo in Alc-re T10, 4a5ur cu5 
&7 buiCce T1 5u10, rsenbea4b meala asur baine. 

10 “(sur anoir, &lmn a7 &bbon, TI, coinbinim 
20 Ceab ÉonHab Do Peonól) uoé cus 40 CT- 
3eannae bam, “tur cuint19 cu & b-piasnuire no 
Cisesnpa bo DÓá &, asur AbanFal5 cu & b-pjasnuire 
&1 Clseanna bo Oá:- 

11 3tsur bo beanFal5 cu s5a1n5eacar le sac pÍó 
Té poc, cus 40 CISeanne bo Ola bugdc Féin, a5sur 
bo bo c]5, Cur 45ur 40 Lébiceac, sur &b coilmi- 
Ceac c8& bun mears. 

12 Huain cuinrear cu cnoc a1n Sabail pbeac- 
m415 bo bir1$ uile an cnear blia 3410, DeanpFal5 cu 
fl. bo'p Laébiceac, asur boi) cojmlteac, asur bo'o 
oIlleacca, asur boip bal0cneabal5, 1oDar 50 U-Ici5 
caob & T€15 be bo Bolnríb, a5ur so m-béib raltéac; 

18 $(sur 5éanEaló cu & [ACoIn bo Cibeanna 
Oaá: Cus má liom na npéice naomca amac af Imo 
€15; &5ur Fór (u5 mé jab bo'ú Lebiceac, asur bo) 
colmceac;, a3ur bon obÍlleaóce, xSsuf' bo) bainchnea- 
ba15, bo néin Buille alceanco-Te DOC DO AICI Cu 
bíon : Níón ranuls mé o' alteanca-ra, agu v]on 
Beanipulb mé 1a5: 

14 Hion 1c me o1Íob ai mo bóbnón, asur 71 nus 
mé p]5 ac& liom cum uralbe npeamáloine an bi; 
asur 9Í tus mé pIó an To9. 40 mainb:. “(cr bo eirb 
mé le slón mo €45eanna mo Oé, asur bo nIúe mé 
bo héin 5aC &n ac 10 Té Sam. 

15 Yeuc a nuar ó bo ranccóin asur ó b' A4c éa 
&]n pear), 45ur beapuls bo pobal Jrnael, asur ap 
buicce Cus cu 6u1), man bo mJo0uis/T b &olt D-4f- 
tnib, buicce rso1n6eab baine asur meala. 

16 $(óra lé ann 65 5 a1é10 bo Clseanna Ó 
óuJl£ na neactca TO cofmeab asur ma bhneiceam- 
DA, 25UuF 1659 & C0/meab ó bo énol9e, &asur léo 
b' ausm 5o.i-iomlan,. 





& 8upra, 14. 29. 


4 And the priest, taking the basket at thy 
Sa shall set it before the altar of the Lord thy 

od: 

5 And thou shalt speak thus in the sicht of 
the Lord thy God : 'The Syrian pursued: my 
father, who went down into Eoypt, and sojourned 
there in a very small number, and grew into a 
tea great and strong and of an infinite multi- 
tude. 

6 And. the Egyptians afflicted us, and' per- 
inhAl us, laying on us most grievous bur- 

ens: 

7 And wecried to the Lord God of our fathers: 
who heard us, and looked down upon our afiliction, 
and labour, and distress : 

8 And brought us out of Egypt with a strong 
hand, and a stretched-out, arm, with great terror, 
with signs and wonders: 

9 And brought us into this place, and gave us 
this land flowing with milk and honey, 

10 And therefore now I offer the first-fruits of 
the land which the Lord hath given me. And thou 
shalt leave them in the sight of the Lord thy God, 
adoring the Lord thy God. 

11 And thou shalt feast in all the good things 
which the Lord thy God hath given thee, and thy 
house, thou and the Levite, and the stranger- that is 
with thee. 

12 When thou hast made an end of tithing all 
thy fruits in the third year of tithes, thou shalt give 
sí to the Eevite and to the stranger and to the fa- 
therless, and to the widoww, that they may eat within 
thy gates, and be 8lled: 

13 And thou shalt speak (us in.the sight oí the 
Lord thy God:" I have taken that which was sanc- 
tiied out of my house, and I have given it to the 
Levite and to the stranger, and to the fatherless, 
and to the widow, as thou hast commanded me: Í 
have not transeressed thy commandments nor for- 
gotten. thy precepts. 

14 I have not eaten of them in my mourning, 
nor separated them íor any uncleanness, nor spent 
any thing of them in funerals. [have he the 
voice of the Lord my God, and have done all things 
as thou hast commanded me. 

15 fLook from thy sanctuary, and thy high 
habitation of: heaven, and bless thy people Israel, 
and the land which thou hast given us, as thou 
didst swear to our fathers, a Íand flowing with 
milk and honey. 

16 This day the Lord thy God hath commanded 
thee to do these commandments and judgments: 
and to keep and ful8il then with all thy heart, and 
with all thy soul. 





é ia. 08. 16; Baruch 9. 16. 
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7 Oo £o$ cu &n 15 &n Ceanna le béic 9 & 


Oia 4545 cum Imteacr ai) & 'lis: 15, a5sur & paorb-. 


50Ar& 45ur & &]Ceanpce bo €oImeab, &5ur & bneié- 
esmmeir, asur & beiúc úmal ba cCumaecca. 

183 “(sur bo cos am C1seanna éu an Jub le beié 
& Pobal Aine man bo $eall ré buic, asur So 5- 
colméabrpa & aléeanca uile; 

19 $(sur 5o n-6óeapFab A&nb éu or cfoi an uile 
€1ne poc bo cnu£ulS Té &4D & molab, asur & AIDm, 
&U0U & Opóim: FéI0; asur So m-buó rpéibIn leac beic 
bo pobal paom)k4 415 40 Ceanna: bo Ól, man 
bo labain re. 


CA. XXVIL 


Jr oual pa b-alteanca bo T5n1obaú a cloco1b, 
sur Slcoin bo cosbail, sur 1obbainc bo coin- 
beinc. Deanacc bo lucc colméab sur malaccr 
bo lucc bnirce n& D-aIiceanca: 


3 5U4S$S s' aici 20aoire maille lé réanóin ib 
Jrnael o'n Bobal, & T6: Coiméabagd5 uile a1c- 
esbr& 9o€ A1CU15Im-re óaolb arm 1u5. 

2 “(sur & Tu6I|n R4CF601 co Jónban aoi bo 
bulcée po bo béin an. Clseanna bo Da óuie, 
s-cuinF!5 cu Tuor bulc ré10 cloca móna; asur 
culhF!o cu once. bob; : 

3 Cum So rchiobF& onn bnracna an blISe ro 
uile, an un necFar cu Éan &n Jonban, con so b- 
féabra bul & rcesac boi cÍn T19. 0D0C bo béanFa1ó 
a) C1SeannA bo Ola uilc, FeonRaD rsainseas 
baiúe asur el; main bo nolb1$ 5o b alénib. 

4 Uime rTrio an uan naCcFool con Jonbap apon, 
s-culnfjióe p& cloca fo ruaf; DOC 2&1CD1/5im-re 
baoib ano 1u5, &a rob €bal, asur bo béapraol & 
m-oobail lé póib. 

5 (sur af an AIc TI9 bo ÓéapFol5 cu bo'0 Cf- 
Seanna bo Ola, alcóin be cloc; ain Uan Éuic 
buille ain brí be unnéir Tannal]n. 

6 4(53ur be clocaib (omlapa peam-fouisce : &asur 
&1n Íobban£Ea15 cu Jobbaince Íoirse bo ao C15eennóa 
bo Óta: 

7 S(sur Íoóbaint!5 cu. jobbainc TÍOoLCan as asur 
1orE415 cu 340 F10; &5uT bo 5éaDFa15 cu sSo1npescorT 
& b-pja5nugr? an Clseanpa bo Ófa- 

8 $(sur TrcrulobFoió cú an na clocaib, bh1acna 
47 blise ro so Pr-uile, 5o Foilléin asur To-leisce. 

9 $(sur Bo Labarn 2Úaoóire asur ua rasonc Lé- 
biceoó le Jrnael uile, $ naó: Cusaió bun U4]ne; 
asur éIrcT5 ó & Jrnael; ara ló ro €4101c cu cum 
beiét aip pobal as an Clseanna Ofa: 


CnHap. XXVIL, Ver, 5, 6, 7. 'Throughout the Pentatench, 
since the Israelites left Egypt, we find the constant ineu]cation 
oí the necessity of offering sacmfices only in one place. Before 
the erection oí the temple, they were oílered where the Ark of 
the Covenant reposed, I$ is conjectured that the reason of 
erecting the altar beyond the Jordan of rude, unpolished stones 


C40Jb. XXVL XXVIL -DEUTERONOMY. 


17 Thou hast chosen the Lord: this day to be 
thy God, and to walk im his ways: and keep his 
ceremonies, and precepta and judgments, and obey 
his command. 

18 “ And the Lord hath chosen thee this day, 
to be his peculiar people, as he hath spoken to thee, 
and to keep all his cocnmandmenta: 

19 And to make thee higher than all nationa 
which he hath created, to his own praise, and name, 
and glory: that thou mayst be a holy people of 
the Ford thy God, as he hath spoken. 


CHAP. XXVII. 


The coommandmenia smuat be scrilen on síoneas end an aliar 
erected, and socrificea offered. “The obaserpera of the command - 
menta are to be blessed, and the tranagreasora curased. 


ASD f Moses with the ancients of Israel com- 
manded the people, saying, Keep every com- 
mandment that [ command you this day. 

2 And when you are passed over the Jordan 
into the land which the Lord thy God will give thee, 
thou shalt set up great stones, and hall plaster 
them over with plaster, 

3 That thou mayst write on them a]l] the words 
of this law, when thou art passed over the Jordan : 
that thou mayst enter into the land which the 
Lord thy God will give thee, a land fowinge 
with hill and honey, as he swore to thy fa- 
thers. 

4 Thereíore when yon are passed over the Jor- 
dan, set up the stones which 1 command you this 
day, in mount Hebal, and thou shalt plaster them 
with plaster : 

5 And thou shalt build there an altar to the 
Lord thy God. 1 of stones which iron hath not 
touched, 

ó And of stones not fashioncd nor polished, and 
thou shalt offer upon it holocausts to the Lord thy 
God : 

7 And shalt immolate peace wictims, and eat 
there, and íeast before the Lord thy God. 

8 And thou shalt write upon te. stones all the 
words of this law plainly and clearly. 

9 And Moses and the priests of the race of 
Levi said to all Israel : Attend, and hear, O Israel : 
This day thou art made the people of the Lord 
thy God. 





Sa han oi sis aioí 
mig mp re it Íor gacri 
the commandmenta of God. 


” Supra, '. 6. i A.M. 2563, 
t Exod. 20. 25; Joe. 8. 31. 
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10 €ircpa!ó cu le n-a lón asur coilmtíonpain 
& alteouca asur '& Réacte Doc-Fuasnuim-fre óuic 
&70 1u5. 

11 2(sur 5'aiéío 3Daoire bo'o b-pobal aor an [a 
T10 Eé19, & n55: i . ! 

12 beie ria To 9 &a Fearab ain Tlíab Sanirm 


"bo beabusao an pobal, an waln nacFPaol can Jonoan 


&Uo); Slméon, asur Leéb!, asur Juba, asur Jrra- 
ésn, asur Jórep, asur benlamin: 
13 $(sur call or & s-coine ain Tlíab €Bal, mal- 


 lusaó5 reanralb 145 ro,—Ruben, S5ao, asur T(reiú 


sur Sabulon, Oan, asur Mepcall. 
14 sur lLabnocolo us L6bicis, asur béanrFalb 


le chaiÚ Jrnael uile maille le suc an5, 


15 So m-bub malluiste an buile béapar Íomais 
5me4nc& DÓ leosbta, aCFuocmaIheacc bo) C15e- 
&anpa, obain [am Fin céinbe, asur & éuinéar ab 
lobab feo! lam 1. $(5ur rneashocol5 an pobal 
uile asur béanFalo : mé. 

16 o nr-buó malluiste on cé éaincuir-o135ear & 
ACAIn Dó & Ú)A£oln. T“(Sur DóAnFol5 an pobail 
uile : Amen. 


]7 S5o n-bub maollalsce &n ce a£nocur ueoltaDa |” 
'bour's land-marks : and all the people shall say: 


Feanaln a cómonra). T1(sur beanFel5 &n pobal 
uile: $€meo. 

18 2Ualluisce an cé cuinear reacnAD &in an 
poll ar au c-fliáe. $“(5ur béanFal5 on pobal uille: 
$(mep. i 

19 SUalluisce ao cé claopar bnelceampar an 
cóimió!c15 20 billeacca, asur Da baipcneabais. 
“(sur beanpaló an pobal uile: $Wmeo. 

20 So m-bub malluisce an ce Lui3eaor le mpaot 
& A€oó1]n; US ocbocar folac & leapa. “sur be- 
AnrFf5 an pobal uile: (men. 

21 Oo mbus malluiste an cé luisear lé beacac 
In bí. $CSur beanFaló an Pobal uile : $Cmep. 

22 SUallacc boin ce luisear le m-a SeinbFiúin 
193660 & A£oil, U0 J05eone motol. “(sur beanFal5 
80 pobal uile; $(meo. 

23 2Uallacr bo'n'ce lu1sear le n-e bailc amail. 
Ahsur besanFalo an pobal uile : 3(mep. 

24 SUallacc bop ce manbear: a comanra a b- 
peill. $Csur beanprp!ó au Pobal uile : (me. 

25 SUallacc:bo'p ce $Slacor cobontcair le buine 


col5e manbab, 35ur beanFaíó ap pobal uile: 


$(mep. 

26 SUallaéc boi ce pac b-puil reafmac & m- 
bnríacnalb an blíse so b-uile asuúr Dóc s-cojmlíoban 
129 & U-50]oI), £$(s3ur bea0Folb ao pobal uile: 
“men. 
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10 Thou shalt hear his voice, and do the 
commandments and justices which [ eommand 
thee. 

li And Moses commanded the people in that 
day, 8mying : I 

12 These shall stand upon mount Gariaim to 
bless the people, when you are passed the Jordan : 
Simeon, Levi, Juda, dadaí, Joseph and Ben- 
jamin. 

13 And over-against them shall stand on mount 
Hebal to curse : Ruben, Gad, and Aser, and “7ab- 
ulon, Dan and Nepthali 

14 “ And the Levites shall pronounce, and say 
to all the men of [srael with a loud voice : 

15 Cursed be the man that maketh a graven and 
molten thing, the abomination of the Lord, the 
work of the hands of artificers, and shall put it 
in a secret place : and all the people shall answer, 
and say: Amen. 

16 Cursed be he that honoureth not his father 
and mother : and all the people shall say: 
Amen. 

17 Cursed be he that removeth his neigh- 


Amen. 

18 Cursed be he that maketh the blind to 
wander out of his way : and all the people shall 
say : Amen. 

19 Cursed be he that perverteth the judgment 
of the stranger, of the fatherless and the widow s: 
and all] the people shall say : Amen. 

20 Cursed be he that lieth with his father's wife, 
and uncovereth his bed : and all the people shall 
say : Amen. 

21 Cursed be he that lieth with any beast, and 
all! the people shall say : Amen. 

22 Cursed be he that lieth with his sister, the 
daughter of his father, or of his mother : and all 
the people shall say : Amen. 

23 Cursed be he that, lieth with his mother-in- 


| 1aw : and all the eite shall say : Amen. 


24 Cursed be he that secretly Kkilleth his neigh- 
bour : and all the people shall say : Amen. 

25 Cursed be he that taketh gifts, to slay an in- 
nocent person : and all the people shall say: 
Amen. 

26 Cursed be he that abideth not ín the words 
of this law, and fulfilleth them not in work: and all 
the people shall say: Amen. 
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: C$jJb. XXVII. 


“Sealcan rpons0) beapacca bo lucc coiméalb an 
oljáe, asur baselncean malacca en lucc & 
bniree. 
acM3(0]JS ma éirceab tu le slón an C15eanna 

bo Óe, cómlionab &5ufr beanaó a&icne uile poé 

&1£015Im-fe 5uic 40 Juó; cuinFfe an Clsesnpa bo 

Oira ruar cu ór cIo0 S5aé uile c1pe ain colm: 

2 1(sur cIocFa15 2 beapacca ro uile once; asur 
beanFpuis onc; m& é rceaD cu le n-Alceanca, 

3 beibin beobuisce ra €4cna415; a5ur beabulsce 
AUT & Tac4aire. - 

4 beanuisce beló conab bo bnon asur conas 
bfeanof), a5uf conab b'ainpéire, bireac bo bó, 

&suf bo cieub C&0NA, 

5 beanuisée to rcioball asur bo t]5ce toin. 

'6 beapuisce éu an uain ÉiocFoT cu é rteac; 
asuf 51 u4] RaCFaT Cu AIT6C;. 

X Oo beanroib an C1seanna bo bo panlbe poc 
elnseor Tuar b' 45415, “tulclm AD bo lacain: 
Cíocrol5 amac Anp0 &on crlise amaj) b 45615; 
asur ceJcf19 HÓmab & reacc fliscib. 

8 Cuinrí on Cí5ealpa & beapusab oWc &n 
no €15 coITC15;, 45ur 2i) 5a€ ulle p16 1008 ccuinre 
cu bo [am; asur belúeoculó ré cu ar buitce poc 
bo beongran 5uic. . 

9 Oainsnéoculb app Císeann)a tu man pobal 
naómcta BÓ Fé10, mon bo m1o0u15 Te óuljc ; ma coi- 
meabai) cu 'Aajceanco bo Clseanna Dé, asur rubal 
fob& Tlrsci5. 

10 $(sur 5o c1F15 mpa uile óaoiúe &n colúm, 5o 
usothftean ohnc -&0Jm 240 Cláeanna a&sur beió 
easl& ac& WÓmn)ab, 

- 11 Oo 8éapFo15 an ClSeanna T166b61n & maoin 

tus 4 b-COno5 bo bnon asur & bcona5 b Alnnéire, 

asur & D-cOH4D bo Éalam, 40r a óujtce poc bo 
Ip16D)u15 4D C18eann4—Ééabainse; bo bo 5]crmb. 

12 TForcloca1!5 an C15eanna a Ioumur malé built, 
pearn, [le Cabailnc réan:raDa 40 am Féin, &sur be- 
&aDocA2]ó fe olbnreaó “uile bo lam, “sur bo bean- 
F415 cu &IhleaSab bo mónan bo éÓ40eacaib, asur 
DÍ 15n8N1Fo1ó tu alhlea3o8, 

4$ksur bo beanfab an C15eanpa ce4b boc, 

&asur U1 ealnball: $(s3ur beióin 5o buan 45 uac- 

ban. A5uT UÍ &4DD 1oCboIh; ma ejrcean cu le aice- 

AUuc41b an Clseanna bo Oé, noc a&gcn15im-re 

buic 400 Juó, b6 S3-cóimeab ásur b& S-cóiihlIo- 

no5b: 

14 sur na ces & leaccaoib uata, alh an la 
6elf; Do Ah 40 láim élé, aour ms léan bée Mil 
asur UX 45nu153 125. 





CHAP. XXVHI. 


Many bleassinga are promised to the obaertera of God'a command- 
menta-: and cureea Uireatened to traragressora. 


OW "if thou wilt hear the voice of the Lord 
thy God, to do and keep all his command- 
ments, which Í[ command thee this day, the Lórd 
thy God will make thee higher tham all the nations 

that are on the earth. 
2 And all these blessings ghall come upon thee 
and overtake thee : yet so 1 thou hear his precepts, 
3 Blessed shalt thou be in the city, and bless- 


'eú in the 8eld. 


'4 Blessed shall be the fruit of thy womb, and 
the fruit of thy ground, and the fruit of thy cattle, 
the droves of thy herds, and the folds of thy sheep. 

5 Blessed shall be thy batrns aná blessed tlhry 
stores. 

6 Blessed shalt thou be coming im and going 
out. 

1 The Lotd shall cause thy enemies, that, rise 
up against thee, to fall down before thy face : one 
way shall they come out against thee, and seven 
ways shall they flee befóre thee, 

8 The Lord will send forth a blessing upon 
thy storehouses, and upon all the works of thy 
hands : and will bless thee in 'the land that thou 
shalt receive. 

9 The Lord “will ráise thee up to bea holy 

eople to himself, as he gwore to thee : if thou 
is the commandments of the Lord thy God, and 
walk in his ways. 

10 And all the people of the earth shall see 
that the name of the Lord is invocated upon thee, 
and they shall fear thee. 

11 'The Lord will make thee abound “with all 
goods, with the fruit of thy womb, and the fruit 
of thy cattle, with the fruit of thy land, which the 
Lord swore to thy fathers that he would guive thee. 

12 The Lord will open his excellent treasure, 
the heaven, that it may give rain in dee season : 
and he will bless al] theworksof thy hands. And 
thou shalt lend to many nations, and shalt not 
borrow of any one. 

13 And the Lord shall make thee the head, 
and not the tail : and thou shalt be always above, 
and nót beneath : yet so if thon wil hear the 
commandments of the Lord thy God which L com- 
mand thee this day, and keep and do them, 

14 And turn not away from them neither to the 
right hand, nor to the left, nor follow strange gods, 
nor worship them. 


$ A.M. 25698. 
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15 “(cc muna n-éirct15 cu lé Slón an Ciseanna 
bo Óá, bo cóiméab & 6&]Éne uile asur 4 Daom-5nára 
AlCmpI$Imfre Buic abm ub: CíocFalb na mallacca 
To uile onu; a5uT beanpa15 onc: 

16 9Ú0alluiste beiobin ar 0 S-C5ÉHo48;, asur 
mallursce ar 40 T)4co4nes 

17 S3Ualluisce bo r5loból, asur mallulste bo 
€44r515. 

18 2Uallaisce rconab bo bno) asur tonob 
bo éalmap, blreac bo bó, asur bo Éneub c o- 


nac. 

19 SUalluiste an uait C1oCFaTr cu & fteaCc, asur 
malluisce al5 bull amac. 

20 Cuintís an Ci!$eanna once Ca7l asur ocnar 
asur mfíclú ab an uile n4b &4D & 5-CuiInt15 cu bo 
lam & 5esna45; mo 5o U-bIbnoc 415 &a5ur 5o r5n1f- 
F415 éu 30 Bb-oban; be co) unéog5e bo Splor, lé”n 
€the1s5 cu mure. 

21 So leasa5 an Clseannua pláis onc mó so 
TchIoTE215 Té cu aT 20 b-cih; a D-puil cu &s bul le 
realbusas. 

22 So nr-buileasb ao C1seanpa cu le seun-call, 
le ríabnur aasur le le puacc, le cear asur le rsol- 
lao, &5ur Saocnuab moncu|$ce, milceac uo so 
R21b cu ranioTco. 

23 Oo nr-bub pnar 24 Tpein ór bo-É]o); asur 
12116) 20 clan múr. 

24 So tb-rus am Cisesnna luaféneas ' Ac 
tean£al0 bo bo S5u4tce, 45ur 9uoT Ó nean) luaicneaob 
teipe mó 30 malnbéan cu. 

25 O-cusa5 an C15eanna Duic cuicim & lacoin 
bo Uármhab: 60 b-reIbeaó cu AIAC &0D &on C-FlíSe 
AmA1D D & 0-41, 45uT 50 b-ceiteab cu aTh Teacc 
TÍS nómpa asur 5o naib cu rcapuláce Éil 5ac 
hÍosacc an 20 bÓman. 

26 $(sur bfóea5 bo Conablaé 'pa Teoll ais 
éanlalé on -eeln uille, asur AIS beacacaib no 
cAlman, a5uf no FASton peoc bo Mual5EIr 145. 

21 buaileab ap Clseanpa cu lé nearcóle na b- 
Cxsipce, asur leir na. beamonóist5, asur leir na 
seanbaib, a5ur le cócur, pac peabrean bo léis1or. 

28 bualleab an Cl5eanpa tu le buile, asur le 
baille asúr le meine: 

"29 4Ásur so m-beanab cu lamas&n & [An an [ee 
man $neamulsear 40 ballau TaU bOonCcabaf; 560 
eolur an Dealals asab. (ur 50 naib cu ann saé 
Am FUulaD5ca Ó eoscoin; a5ur TonaiSce le pón- 
Uesnc; 540 DuiDe le róin!úc bulc. 

30 So b-pórab cu bean, asuT 50 luiseab rean 
eile léir -Oo pbeanpab cu ceac 54D cu Fein 4A]c- 





. Cuap. XXVIIL, Ver. 18. After giving a grateful picture 
of the bleasinga that were to reward the observers of the law, 


the Almighty now eghibits the striking contrast of the terrible. 


crossea that, were to íall on the Jews in punishment, of their 
infidelity and ingratitude. It is a prophetic view of the his- 


 rTseainirsmnK 


15 s But if thou wilt not hear the voice of the 
Lord thy God, to keep, and to do all his command- 
ments and ceremonies, which [.oommand thee this 
day, all these curses shall come upon thee, and 
overtake thee. 

16 Caursed shalt theu be in the city, cursed in 
the field. 

17 Cursed ahai! be thy barn,and cursed thy steres. 

18 Cursed shall be the fruit of thy womb and 
the fruit of thy ground, the herds of thy oxen and 
the flocks of thy sheep. 

19 Cursed shalt thou be coming in, and cursed 

oing out. : 

20 The Lord shall send upon thee famine and 
hunger, and a rebuke upon all the works which 
thou shalt do : until he consume and destroy thee 
guickly, for thy most wicked inventions, by which 
thou hast forsaken me. 

21 Mas the Lord set the pestilence upon thee, 
until he consume thee out of the land, which thou 
shalt go in to possess, 

22 May the Lord afflict thee with miserable 
want, with the fever and with cold, with burning 
and with heat, md “with corrupted air and with 
blastine, and pursue thee till thou perish, 

23 Be the Fisse that is over thee of brass : 
and the ground thou treadest on, of iron. 

24 “The Lord give thee dust for rain upon thy 
land, and let ashes come down from heaven upon 
thee till thou be consumed. 

25 The Lord make thee to fall down before thy 
enemies, one way mayst thou go out against them, 
and flee seven seavs, and be scattered throughout 
all the kingdoms of the earth. 

26 And be thy carcass meat for all the fowls 
of the air, and the beasts of the earth, and .be there 
Tmone to drive them away. 

27 The Lord strike thee with the ulcerof Egypt, 
and the part of thy body, by which the dung is 
cast out, with the scab and with the itch: so that 
thou canst mot be healed. 

28 The Lord strike thee with madness and 
blindness and fury ot mind. 

29 And mayst thou grope at mid day as the 
blind is wont to grope in the dark, and not make 
straicht thy ways. And mavst thou at all times 
suffer wrong, and be oppressed with violence, and 
mayst thou have no one to deliver thce. 

30 Masst thou take a wife, and another “sleep 
with her. Maryst thou build a house, and not dwell 





tory of that people as clear and distinct as ií it were-a descrip- 
“tion of past events, and calculated to throw additional light on 
their singular destiny among the nations oí the earth. 


“ Levit, 26. 14; Lament, 2. I7; Baruch 1. 20; Malac, 2. 2, 
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neaba5 ab. Do s-culheab cu FIDearpui), 540 & 
Caon& bo éCnuiDu$a5. 

81 9Uanbéan 5o bar ór coibé bo ful, asur pan 
I0rFa1ó tu Sheim be: Deantan boraL ain eisin 
u&/c oT bo colje, a5ur 04 tu5tan an aeir buic &; 
beanéan bo éaoh!$ bo bo móimajo; esur na bíóeoó 
buine le bo cabaineas,. 

32 So o-rustan bo WWc Asuf b ISO) bo Daor 
m/b eile, ab b' amanc asur 50 [aseab nabanc bo rul 
ars beancab ohÉ& ajh feob &n lae: St3ur pá br 
beab [uí ab bo Lam. 

83 Do t-iorefb baoine paé alÉne buic conta bo 
5ulcce, asur bo faocain uile; asufr beió cu-ra 
Arb41n Fá Saoinre aSsur F& $enn-leanuioc bo bo 
bnus36 & s-cómnuibe: 

34 t(sur bj lionca le uwocbar Fe Ue peicib be 
clbrear Cu. 

35 So m-buaileab an Císeanna €u an bo $lul- 
mb, asur aD bo éoraib le bnoc bolsaíb, asur so 
fiofb cu faol $alán So rLanusaó, ó Dui bo coire 
so mul[ac bo éis 

36 bDeanrai5 ao Us$eanpa tu gein, &a5ur an n15 
poé. Cuihrear cu of Do €009; 50 CIft DA h b'eicne 
bulic féin nó bo b' AfCfUb : A5ur app rI0 bo Sean- 
Fá15 cu Fó$uam) bo béeib éilei—bo 6óneDbe1b asur 
bo élocaib. 

37 “sur beis tu a b' uatbar, asur &n o' TeoD- 
un&b, asur ab b' fotfocal, & mearc Da uile €1npe 
sur & t-beanra!5 an Cilseanpa cu. 

38 beantral5 cu mónan rIL amac F& 0 mac aire, 
asur 91 énuIlDeoc 410 tu acc beasan & rceac: óin 
1orEa15'& Íócuirc1$ é. 

390 Cuinpíb cu fioncal), asur belreocalb 
asur 0Í ólp!5 cu ben fion, a5ur 9Í cnuiúeocó15 cu 
7 C&0N4A; ÓIR f0FrFa1b uo péirce 1845; 

40 bar cnain ola asab &in feo bo Ceonai) 
uile, acc pÍ unsFaióS cú tú Féin leir ab ola; óin 
be! bo cnob ola meaáluisce. 

41 OGeilprí9 cu mic asur 1051on6, sur beisin 
s41) FrÓlar u4ta; ÓIR MRacrFa19 & m-bna155]onaf: 

42 SGUilleío guon-beolc bo énalD uile asur ro- 
€on b5 feona. 

43 3(n cóimióceac bfóear bun mearc ann Tá tin 
eineoc 245 fé Tuar or bo Co 5o &nb, &sur ÍTleoc- 
en £u-ra so Ír1ol. 

44 Oo beánrais ré ainleasab óuic, asur p1 Các- 
b'nga15 cu-re doracc bó-ran: Deió ré 0 & Ceab 
asob, asur bei5 cu-ra an c-eanbaiL 

45 $(Sur cJócfaló U2 WollaóGca ro uile onc, 
asur lexpfalb Éu, esur béanralb once UO0 30 
millpean Éu; be €10) pan éire cu le slón an Ci- 
$eann& bo Óe, asur mac n24b cu an cóimeab & 
alteanca sur a 'neéxcc4 uoó b' &1C10 ré buic: 

Ver. 42. 'The Latin word “rubigo,” which in the English 
is rn rendered “'blast,” I have translated “ puanóbealc;,” 

óvw. 





a—accaa—mHmam—m—rmrirngdidrí' ni 


therein. Maxyest thou plant a vineyard and not 
gather the vintage thereof.. 

31 May thy ox be slain béfore thee, and thou 
not eat thereof. May thy ass be taken away in thy 
si;rht, and not restored to thee. May thy sheep be 
given to thy enemies, and may there be none to 
help thee. 

32 May thy sons and thy daughters be given to 
another people, thy eyes looking on, and lan- 

uishing at the sight of them all the day, and may 
there be no strength in thy hand. 

33 May a people Blúch thou knowest not, eat 
the fruits of thy land, and all thy labours: and 
mayst thou always suffer oppression,and be crushed 
at all times. I 

34 And be astonished at the terror of those 
things which thy eyes shall see. 

35 May the Lord strike thee with a very sore 
ulcer in the knees and in the lees, and be thou 
incurable from the sole of the foot to the top of 
the head. 

36 The Lord shall bring thee, and thy king 
whom thou shalt have appointed over thee into a 
nation which thou and tir fathers know not: and 
there thou shalt serve strange gods, wood and stone. 

37 And thou shalt be lost, as a proverb and a 
by-word to all people, among whom the Lord shall 
bring thee in. 

38 “ Thou shalt cast much seed into the -proúnd, 
and gather little; because the locusts shall consume 
all. 

39 'Thou shalt plant a vineyard, and digit, and 
shalt not drink the wine, nor gather any thing 
thereof; because it shall be wasted with worms. 

40 “hou shalt have olive trees in all thy borders, 
and shall not be anointed with the oil; for the olives 
shall fall off and perish. 

41 Thou shalt beeet sons and dauchters, and 
shalt not enjoy them; Decause they shall be led into 
captivity. . 

42 The blast shall consume all the trees and the 
fruits of thy ground. 

43 Thestranger that liveth with thee in the land, 
shall rise up over thee, and shall be higher; and 
thou shalt go down, and be lower. 

44 He shall lend to thee, and thou shalt not lend 
tohim. He shall be as the head, and thou shalt be 
the tail. 

45 And. all these curses shall come upon thee, 
and shall pursue and overtake thee, till thou perish: 
because thou heardst not the voice of the Lord thy 
God, and didst not keep his 'c-ommandments-and 


ceremonies which he commanded thee. 
a ii a ” . 


“ Micheás 6. I6; Aggeas 1.6. 
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48 “(sur beib onc man éómanóe 45ur m&N 100- 
5745, AIn bo fliocc so nA - 

47 Oe co naé n-5beanpa15 cu pósnain bo'o Cr- 
Sealp, bo Orla lé sainbeacar; asur le lucsain 
€cho!Se; 418 TOD Jo) abaimlacca sac 015, 

48 Oáéanrpa15 cu ra4o£4n bo bo DAIre15 Uoé éuin- 
rear 40 Ceanna a) b 35445 ann ocnur & b- 
CSHt, 25Uuf & U0CC6CU, 45ur MIA4ÓDba4DoT 56C Uf9: 
$(sur cuinFIS Té cul05 16nRó10 on bo muinéal, 
Uó 5o fcníorFaíó ré cu. 

49 Do beanFal5 an Ciseanna, cine ó Ac & 5- 
c14D 4) b' 45615, ó Jm1ol an bomafn; éo luaí asur 
eiciollar an c-]olan; -clpe aó b-cu|cFi5 t-u & D- 
tesns4; 

50 Cine anfotalac nae coirbeanpal) mós so 
baolnpe &0T€Có; DO CHUA!5e 50 baoine 654: 

b1 4W5ur TorFol5 ré bireac b'áinneiré, a3ur co- 
náb b'feanal), pó 50 h21b cu banuisce: tur 91 
f85F2195 4546 man 40 S-ceabms ahnbai; no FIOD; 
vUó óla, pó bireac bo bó, nó bo cheub caonac; Ó 50 
TChIorEa15 ré cu; 

52 (ur so r5nforFa15 ré ríb ab bun uile éatai- 
mb asur 5o m-buailpean ríor bo ballal5 Ana ban- 
55e, 40 an cun cu bo 5015, ATH Féaú bo éifce uile: 
sÁsur TUI5F15 Té ab bo bun, 415 bo BolWríb an íeb 
bo éhe ulle, poc bo us 40 Clseanna bo Ófa 
5u1c. 

63 “sur 1orral$ cu conob bo bhnop Trén; 
feoll bo mac as3ur b]0$e2v, boc bo Éus an C15e- 
AHUS DO Óe Óulc; anpr 40. 3-Ch45 a5ur aims le 
TSnoC€215 bo poma15 éu. | 

54 3(n rean aco mao£ bun mesrs; a5ur nó beas- 
u)o1reac, beó coisealcac & b-coob & 5eanbhnaton, 
&asur & b-caob mpa & éleibe. 

55 Jouor paé b-cabonFal5 Tré be nesc &c& hOolD 
b' feoil & cloibe Torpar Té : be cC10D pan fasbo5 p1ó 
&in bic eile aisé ab Iomóbnuibeaúb ma cCoÉnac aD)f 
40 S540c40 le S3-chabgo4ó 20 Vof)ab Cu, caob & 
T€15 be bo bonra1b, asur aÚ0ra cumsac le m-buafe 
Bbeoloc 415 bo náimbe cu ab bo Bolnríb uile, 

56 2Xn bean t)aot, malreaó;, mac L[aisreab bob a 
coire le calam lé píololcar asur lé nimeibe, beó 
alce coúC le pean & bnolluis 5b-caob peoile a míc 
&sur & b-1n5Iine. 

54 $(Sur & b-caob & bnon-éocal ralac Éis amac 
&T T5Ih & b4 m7; asur & b-caob a clolúe noc bea- 
nar r1: Ó1n 1oTrEe15 rÍ 1ab ór Tríol, ó ulnéarba sac 
UI T410 1omónuibeab, asur ADr &0 3-Chéac lé ra- 
noc£al15 DAIb615 cu. ai) bo óo3nríb. 

58 8SDuna s-coWwbeabga16 au S-coúlíongeÍó cu 
biulacne uile an blfóe ro, man ecáib. reníobce. air 
&0 leaban ro, a5ur muua po1b easla &a10me. 51óit- 
mejne uaóFaraíós, Té TIO oUu Clóeanse bo Cé 
onc- i 





46 And. they shall be. as signs.and wonders on 
thee and on thy seed for ever, 

47 Because thou didst not, serye the Loxd thy 
God with Joy and gjadness of. heart, for the abun- 
dance of all things: : 

48 “Phou shalt serve thy enemy, whom the Lord 
will send upon thee, in hunger, and thirst, and 
nakedness, and in want of all things : and he shall 
put anijron yoke upon thy neck tijl he cousume thee. 

49 The oidi will bring upon thee a nation from 
afar, and from the uttermost, enda of the earth, 
like an eagle that flieth swiíft]y, whose tongue. 
thou canst, not understand. 

50 A most insolent nation, that will shew no 
Fáin to the ancients, nor have pity on the in- 

ant. 

ól And will deyour the fruit of thy cattle, and 
the íruits of thy land: until thou be deatroyed, and 
will leave thee no wheat, nor wine, nor oil, nor 
aa of oxen nor flocks of sheep: until he destroy 
thee. 

52 And consume thee in all thy cities, and thy 
strong and high walls be brought down, wherein 
thou trustedst in al] thy land. “Thou shalt be be- 
sieged within thy gatea in all thy laud, which the 
Lord thy God will give thee. | 

53 “ And thou shalt eat the fruit of thy womb, 
and the flesh of thy sons and of thy daughters, 
which the Lord thy God shall give thee, im the dis- 
tress and extremity wherwith thy enemy ghall 
oppress thee. 

64 The man that is nice among you, and very 
dehicate, shall envy his own brother, and his wife, 
that lieth in his bosom. 

55 So that he will not give them of the flesh o£ 
his children, which he shall eat: because he hath 
nothing else in the siege and the want, wherewith 
thy enemies ghall distress thee within all thy 

ates, 
: 56 The tender and delicate woman, that could 
not go upon the ground, nor set down her foot for 
over-much niceness and tenderneas, will envy her 
husband who lieth in her bosom, the ílesh of her 
son, and of her daughter, 

57 And the filth of the aíter-births that come 
forth from between her thighs, and the children 
that are born the same hour. Fóor they shall eat 
them secretly for the want of all things in the siege 
and distress, wherewith thy enemy shall oppress 
thee within thy gates. 

58 Hí thou wilt not, Keep, and fuláil all the words 
of this law, that are written in this volume, and 
fear his glorioua and terrible name ; that is, The 
Lord thy God. | 


“ Lament. 4. 10; Baruch 02. 2. and 4. 
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39 $(3 ri meabocal5 an Clean bo chaba 
asur CH404 bo Tleaccra, Chab, móne, banana sur 
t101r €Choma FAbo[ac os 

60 “(sur po beanrFal5 ré onc sac uile boillsior 
no. b-C€sipre, noime & na1b essle onc; asur cexn5- 
Lóc al5 5loc. 

61 $( s-cea) an méib ru) uile bo beanpaib an 
Ciseansa onc; sac eorlaince, a5ur 5ac uile plars 
uac b-puil rcníobca & leaban an blISe fo pó so 
rcnIorran Cu. 

62 $(sur 1r beas an uimin belbear boslb ag, ríb 
&. bí nolme r190; man neulce neimhe [Le Iornabam|acc, 
be €100 D4C Db-cus cu ó]RO oól]n $uó ón Ciseanpa 
bo Óa. 

63 $(sur man bo 5Sofhb!$ 40 Clseanna ór bun 
S-c1on, & 5éana5b bun maiceara; aiur b & bun meu- 
Du$46; man TI beó ao1nbeocoar ah Dun leic 
b'e bun rcrior; asur 215 óeo4noó nelmo!ó óaoib, 
asur co5Fréan TIb amac af au col aim & b-rpuilci le 
realbusao. 

64 ssopFal5 an CiSeanna Afn fub soc uille 
Pobail cu, ó rón-ceal) D& colman) 50 0 Aic Ir 
Felbe & S5-CJ40: $(5uI' &4D TD FOÁ)0CAI6 cu bo 
béeib eile, pac an b'eol bug réi) uó ó Aiciub, 
be cHopaib asur be eloc ab. 

05 4sur pi b-ruise cu ruaimóear ain bl & 
mearc p4 5-€1)eabac ro, 00 T€ÍÉ bo bub bo éoire. 
Oo beanrpaló an Cl5eanpa buic &9 ri chol5e cni- 
otAnaCc &sur rpulle Ffam-HaóoncocaA, o5ur I):])e 
buanuisée,. 

06 $(sur beló b anam man beiseab cnolóce or 
bo éolúe. beó easla onc be ló asur b'oloce, 

- asuf' D! beló bo!$ ain bi£ asab ain b onaim. 

67 3(n moil beanFolb5 cu: 'S mailns paé é 
&1 CHACDÓ)o CÁ oD| a5uf chAt0Ó0w DéanFo1D cu: 
'S mains5 nac Í an ma15b10 &ac& 50! cné cneaca bo 
cnofbe lé m-bejó easla oitc, asur' clé na pelte ro 
U0C bo Clórear cu. 

68 2Ksur bo beanFal59 an Císeanna boip €51”pc 
amir Óu & lonsa1), ain on labain: H1 Paicríó cu 
74 or mó anir |: (00 m0 neacrcon ríb le bun 
DAt)u1b1b man Feonalb asur man m4 na baoinre, 
&5uf' DJ beló peac le bun s-ceanpnusan. 


C$7Jb. XXIX. 


Os1U5uut5te aln cu)nab eoin Dia asur & Bobal, 
basainc an a5a15 lucc & bhniírce. 


JS ro bn!acana ao cubantos Doé b' aJc19 an 
Ciseanpa bo 2i)aoire bo béana, le cloi5 Jrnael a 
b-cin TÚDoa31b, éan an cuúnab poé bo niúe Té leo 
ab bóneb. 

2 sur bo 3oin 3Daoire ain Jrnael uile, asur 
& bubainc leo: Oo cópcaban an uile 15 bo n19e 





b9 The Lord shall increase thy plagues, and the 
bee of thy seed, piasses great FH lasting, in- 

rmities grievous and perpetual. 

60 And he shall brine back on thee all the af- 
flictions of Eevpt, which thou wast afraid of, and 
they shall stick fast to thee. 

61 Moreover the Lord will bring upon thee 
all the diseases, and plagues, that are not writ- 
ten in the volume oí this law till he consume 
thee: 

62 And you shall remain few in number, who 
before were as the stars of heaven for multitude, 
because thou heardst not the voice of the Lord thy 
God. 

63 And as the Lord rejoiced upon you before 
doing good to you, and multiplying you: so he 
shall rejoice, destroying and bringing you tonought, 
so that you shall be taken away from the land 
which thou shalt go in to possess, 

64 The Lord shall scatter thee among all people, 
from the farthest parts of the earth to the ends 
thereof :: and there thou shalt serve strange 
ais which both thou art ignorant of and thy 

athers, wood and stone. 

Gá Neither shalt thou be guiet, even in those 
nations, nor shall there be any rest for the sole of 
thy íoot. Forthe Lord will give thee a fearful 
heart, and languishing eyes, and a soul consumed 
with pensiveness : 

66 And thy hfe shall be as it were hanging 
before thee. 'hou shalt fear night and day, neither 
shalt thou trust thy life. 

67 In the morning thou shalt say; who will grant 
me evening” and at evening: who will grant me 
morning ?” for the fearfulness of thy neart where- 
with thou shalt be terrified, and for those things 
which thou shalt see with thy eyes. 

68 The Lord shall bring thee again with 
ships into Egypt, by the way whereof he said 
to thee that thou shouldst see it no more. 'There 
shalt thou be set to sale to thy enemies for 
bond-men and bond-women, and no man shall 
buy you. 


CHAP. XXIX. 


Te covenant ta solemnlv confirmed beingeen God and Aia people. 
T'hreata againat those tAat ahall breal it. 


HESE “ are the words of the covenant which 
the Lord commanded Moses to make with 

the children of Israel intheland of Moab : beside 
that covenant which he made with them in Horeb. 
2 And Moses called ail Israel, and said to 
them :f You have seen all the things that the 





" A.M. 2563. f Exod. 19. 4 
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au Ciseanna or coi)e bun rul & schlé na h- 
€xipre, le Éanao, asur lé u-a Tfeanbrósancaib 
ujle, asur lé n-a buéafs uile; 

3 Ha cacuiste móna bo CoDcabaR bo Tuile, pe 
COoIBahC 15, asur ns brIons5a0ca móna rfn. 

4 $(3ur ujon us 40 Ctseanna cnói5e éaoib-re 
le cuisrí9; asur Tuile lá peicrio, asuúr cluara lé 
b-éirbeacc sur an la nu 1u5. 

5 Oo éneonur re ceaónacab bliasan rb anor 
at b-rparaé: plon €njon bun m-éabac umoelb, asur 
mion óneois bo bnós ain So coir: i 

6 Hion 1éeaban anaán, asur pjon ólLaban Fp]on, no 
beoc lAIb4n: so m-belóeab Fíor &5o1b 5un míre an 
C1ií5seanpa bun na: 

7 SCsur éanlcaban bo Aic To: $(Sur cAIoic 
Shon m$ Dereboin, asur Ós n($ Dbbaraáin, amaé 
&n U-A45215 cum c4£a: a5ur bo bualleaman 145, 

8 $usur bo $abamon & b-cÍn, asur Éu5AiDan Í 
mon óISneacc bo m4 Feubincib, asur bo na Oo- 
b1€15b, asur bo leaé énealbe SÚaparrer. 

9 Colméabaie A4n 40 45bon T19 bhocna an éu- 
5onéa To, 4a5uf béan0a15 145, con so m-belbeab cui- 
T£1peac ar 40 uile 019 bo 5éanpcaol. 

10 Searaib uille anno 1u5 & lacoin an Crse- 
ann bun Oeé; bun c1breanco, bun 5b-cneaba, bun 
Fir asur bun molbte, maille le Jrnael 
ulle, 

13 Dun s-clas, bun mna, asur bo éoImiteac 
At& a bo forlunosponc; ó 5Séannt£óin be bo €oDo4ó 
50 CA1n05Ceoin buirse: 

on 530 H4CF4 & 3-CUDR45 le an C1se- 
anue b0 Ó14. a5ur 4D 41 W1002, 90C ac4 40 C15e- 
&AnDa bo Ófa bo Seapab leac ans 1ub. 

13 Con so u-balp5n0eocab ré éu omm 1u5 moh 
Pobal bo péin, asur so m-beib ') 4 Óla 4545, man 
& óubainc ré lear, asur man bo mJoDuls fé bo b' 
&AICn15, oo 1(bnabam, bo Jrac, asur bo Jacob. 

14 $csur pi 1b géin ama bo 5U]m-re an cunb- 
F25 To &a5ur Da Im1oD9a To: 

15 $$cec leir an 1omlan ac& 9 & fearas ab ro 
&asur an mugocin mac b-puil. 

16 Óim aca & fior 5615, c1oDor bo €ómnu15- 
ton & S-cni€ pa4 h-sipce asur man £410cairpon 
€Ín19 ma cníocoib asur 414 bulL cníota, 

17 Oo cogbcaban a psna1npeamlacc asur éo bno- 
tac &YT C415, Te TÍ; 4 D-]0641l, cnab asur cloice, 
&]n5159 a3ur óIm, UoC bo b!ban 415 abnusa5. 

18 O'easla so m-belseab bun mearc rean, nó 
bean, pó mui0cin, Dó cnéab, & 0-]ompulseaD) & 
€ho15e aon lub ón” Cíiseanna an nÓuta, Iméeacc 
sur Éntocolam bo 561Cib pá s-cineabac ro: (sur 
$o m-beiSeab bun mearc Fneum bo béalnFas uas 
bomplur asur reanbara, i 

19 $(sur puain cluiprear bniacna na mallacca 





“ Supra, 8. 9. 1 Supra, 83. 1. 


Lord did before you in the land of Egypt to 
arúil and to all his servants, and to his whole 
and, : 

3 The great temptations, which thy eyes have 
seen, those mighty signs and wondere. 

4 And the TLod hath not. given you a heart to 
understand, and eyes to see, and ears that may 
hear, unto this present day. 

5 “ He hath brought you forty years through 
the desert: your garments are not worn out, nei- 
ther are the shoes of your feet consumed with age. 

6 You have not eaten bread, nor have you 
drunk wine or strong drink : that you might 
know that I am the Lord your God. 

.. 7 And you came to this place :f and Sehon 
king of Hesebon, and Og King of Basan, came 
out against us to ficht. -And we slew them, 

8 And teok their land, and delivered it for a 
possession to Í Ruben and Gad, and the half tribe 
of Manasses. 

9 Keep therefore the words of this covenant, 
and fulhl them: that you may understand all 
that you do. 

10 You all stand this day before the Lord 
your God, your princes, and tribes, and ancients, 
and doctors, all the people of Israel, : 

11 Your children and your wives, and the 
stranger that abideth with thee in the camp, be- 
sides the hewers of wood, and them that bring 
water : 

12 That thou mayst pass in the covenant of 
the Lord thy God, and in the oath which this 
day the Lord thy God maketh with thee. 

13 That he may raise thee up a people to him- 
self, and he may be thy God as he hath spoken to 
thee, and as he gwore to thy fathers Abraham, 
Isaac, and, Jacob. 

14 Neither with you only do I make this co- 
venant, and confirm these oathas, 

15 But with all that are present and that are 
absent. : 

16 Fer you Know how we dwelt in the land of 
Egypt, and how we have passed through the 
midst of nations, and passing through them, 

17 You have seen their óoiaiúataiú and filth, 
that is to say, their idols, wood and stone, silver 
and gold, which they worshipped. 

18 Lest perhaps there should be among you a 
man or a woman, a family or a tribe, whose heart, 
is turned away this day Fon the Lord our God, 
to go and serve the gods of those nations : and 
there should be among you a root bringing forth 


'T gall and bitterness. 


19 And when he shall hear the words of this 





1 Supra, 3. 16; Num. 32; Joa. 13. 8. and 29. 4. 
á p 
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To, 50 f?-beaieoc 4156 é féin ai) & Chol9e, 5 & ho5: 
be15 rté asam, 25ur flublocab 2400 éarunnumacr 
mo érmo15e Féin: t(5ur 5o TlusFal9 an Fean meirse 
80 coRtmaeh: 

20 Hi cossleocasó aU Crseanna é ro; &cc Lor- 
F215 & feahs &a5ur & eub 400 45615 80 bu]Ve T0, 
asuf lufst!b na mellacca ac& rcníobta rob leaban 
To uile aln; asur TcnIoÍrFa15 an C15e4n806 & &10m 
ó beié Faol neam. 

21 “$bsur rsnIorFa!ó re amaé & ar cneubab Jr- 
móel uile, bo néin mallLaéca uile ac& pchíobca abr 
&n leaban ro an blise asur cuntas 

22 Joopor so m-abnocal5 an S5Inealaé £Jocpar 
asur bun s-clolú, npoé éineocar ruor bun nbfal5; 
&asur 4n colmjcesc ÉJocFaT Ó CHIC lcéID; & Duon 
bo CIFIb PÍA15 pa cine T10, &3ur a c-om)sail le an 
cn415 40 Crlséanna 145. i 

23 O'a lorcab le pnoupurc esur le ralan ceit 
éon paé b-cabnFalb Cona5b, no pac b-parpoló Íuib, 
an bis an£, bo téin millce Soboim, asur Somonna, 
2Vbama, asur Seboim, poc bo míll an Ciseanna ao 
& fein5, 45ur ab & óÍjoselcar: 

24 $(sur béantalb pa Cloeaoca: Cnéb af & 
np-beAnDal5 4D Ceanna mon To leir 0 ctÍn 
ro? cnéb IT coll bo ceacc bnut & feinse moine 


ro 

25 “sur rneasneoca15 f145: Oe éjob 5un éne- 
Jseaban cuDnob 2U) Clseonna, bo nIbe ré le 
b-& D-&AIChID, uain Cus fé amoc ar cnié pé b- 
€Csipce 145: 

26 $(sur bo níiataban bée eile, asur bo ob- 
haba4n bée pán b' fear bóib, asur TU oh bain 
póib: 

27 Ulime ro bo lar feans an Cl5eanpa & n- 
&5415 pa tÍne To, le cabaimnc & b-púil be mallac- 
colb rcniobce ara léabain To; ainé!. 

28 $(sur bo ceéilís re amac ar &n “cic To 14b 
a m-bhut a5sur ann b]osalcar; a53ur & b-rein5 
móin, 45uÍr bo téils & b-rin oile 145; mon c& an 
u5, 
| 29 Heice roluiseaca leir ao Clbeanna an 
npOle: acc follorac&x bul0ne asur ban S-cloi) 
so TÍonnuilóe, Con 50 DbéanFamaoir bhianna uile 
&9 blise fo. 


Cs(0b. XXX. 


Oeolcan món £nocaine boi aineaoé. 
&1Uc4 Óe bobéanta. 
méin US U baolme. 


HI 1 aice- 
Ca. beace asur bar ra có- 


“CHÓJS puain élocFa15 pa néice ro uile onc, an 
besjusa6 no &m mallubaó, moc bo éuin mire or bo 
col)e, asgur cu1mmeocár tua ona le alcneaéar & 
meoT5 02 uile cnoc, €um an SibIn bo Ceanna 
Oira ab tá. | 


oath, he should bless himself in his heart, saying : 
I shall have peace, and will walk on in the 
naughtiness of mxy heart : and the drunken may 
consume the thirsty, 

20 And the Lord should not íorgive bim : but 
his wrath and jealousy against thaí man should 
be exceedingly enkindled at that tame, and all the 
curses that are written in this volume should light 
upon him : and the Lord should blot out his name 
from under heaven, 

21 And utterly destroy him out of all the tribes 
of Israel, according to the curses that are contained 
in the book of this law and covenant : 

22 And the following generation shall say, and 
the children that shall be born hereafter, and the 
strangers that shall come írom afar, seeing the 
plagues oí that land, and the evila Shuoaáih the 
Lord hath aíliicted it, 

23 Burning it with brimstone, and the heat of 
salt, so that it cannot be sown any wore, “ nor 
any green thing grow therein, aíter the example 
oí the destrucuon oí Sodom and Gomorrha, 
Adama, and Seboim, which the Lord destroyeth 
in his wrath and indignation : 

24 And all the nations shall say : f Why hath 
the Lord done thus to this land ? what meaneth 
this exceeding great heat of his wrath ? 

25 And they shall answer : Because they for- 
gook the covenant of the Lord, which he made 
with their fathers, when he brought them out oí 
the land oí Egspt : 

26 And they have served strange gods, and 
adored them, whom they knew not, and íor whom 
they had not been assigned : - . 

21 IThereíore the wrath of the Lord was Kkin- 
dled against this land, to bring upon it all the 
curscs that are written in this volume : 

28 And he hath cast, them out of their land, in 
anser and in wrath, and in very great Fh, 
nation, and hath thrown them into a strange land, 
as it is seen this day. 

20 Secret, things to the Lord our God : things 
that are manifest, to us and to our children for 
ever, that we may do all the words o£ this law, 


CHAP. XX X. 


Great merciea are promised to the pemitent : God'a commandment 
$s feasible. -Lfe and death are aet before them. 


OW i when all these things shall be come upon 
'thee, the blessing or the curse, which [have 

set. before thee: and thou shalt be touched with 
repentance of thy heart among all the nations into 
which the Lord thy God shall have scattered thee. 


“Gen. 19. 24 13 EEinga9. 8; Jer. 22.8. 4 A.ML 2563. 










2 $(sur fillpear cá cuise &3ur um)leócaT cu bo 
Ui bo nóin 5aCc D1Ó A1601$ImTe úuir ann 1u5, Cu 
feID asur bo clab, lá bo cnofbe so P-iomlan, asur 
ó” apam so b-iomlany : 

8 $( m0 Jompoca45 ao Ciseanja bo Ól bo 
Baoinre; asur beó chuolse aise óuic, asur b-rill- 
F15, asur chulúeoca16 fé cu-r& &f 54C uile élue, 
€HIb on T5401Í Te Cu. 

4 284 bibeantan cu so mul-éi) Flaléir; bean- 
F41 an Ceanna bo Ola ar TI éu. 

. Á $(5ur cÓósFaló) asur bo beanroló Te €u bo 
cirt bo fealbaban b alche asur Tealbocaoib cu-ra Í; 
&sur bo be40F210 Tré malc 5uic, asur bo bo beaDu- 
$ob FfolnLiopFa16 fré €ú ór cIoD b olÉnteac. . 

6 CmnéillseannFraló an Clean, bo Ófa bo 
€no16e, asur cnoI9e. bo fleacca Jobor bo S5hAboc a 
&aD Ciíseanna bo Ofa lá bo énoloe uile, asur lé 
b” &0o4m ulle, Col 50 FD 641FA15 cu. 

7 (sar cuinEFt) Té na mallacce& ro uile ain bo 
n&Imb1b, asuf eh 49 méio lán puaí cu, poc bo nI)e 
19áne1m one 

8 “(cc pillgíó cu ásúr éirtrin le Suc an Cr- 
$esanos bo Óla asur béauFal cu an ulle pi5 alénl- 
5$Inm-re uilc an Tú. | ma 

9 “(sur bo óeanpFolb 40 ClSeanna bo Ola poió- 
Bin éu ann uile obain bo laime, asur Db-conao bo 
bnob asur b Alnhbéir, a5ur & m-bireac: b'FÉeanailD, 
&sur & b-fanrapacc Seó 016. Óin filrí9 an Císe- 
AItDA le sainbeacaor bo Óeanab &U1) bo lei man bo 
5o1n515 fé oT c10 b'a1Cneas. 

,. 10 2U04 áirceab cu lé sac an C15eanna bo 
Óe, oo 5eanab & al£0eab asur & U40t)-50Ár& noc 
&c& rcníobta oDr on léabain ro an bliSe, asur 
ms. Filleaú cu cum an Clseanna bo O& le bo 
Chnoióe uile, asur le b” apam uile. 

11 29 alcnpe ro poc AIC0IS5Im-re 5uic 4090 1u5; 
UÍ b-ruil or bo cion, nó & D-pab uaic. 

12 Hi ain vueéath cá TÍ; éon 50 m-a1bnacta: Cr 
nactir bull) ruar an Dea lé éabainc cuso15, con 
53o Ss-cluipgamujo j, 45uT 30' t-béanamuib Í & 
U-501orh) . 

13 $(C(sar pí coob €oll b' fáimnse ac4 TÍ; So 9- 
w]bnocca le leicrseul: C1& nacpar én pFoitnnse & 
00) ua10, Da. Cabalhc €u5410, Coft 30 s-clujurpiimir; 
asuf' 50 D-béaubfamuir man co onbuiste? 

14 4kcc aca ap bmúacoin b-rosur Sujc ab bo 
Beul, asur ab bo cnol5es 10)oT 50 D0éoDFÁ je 

15 Yeuc, man bo cuir mé ab Ju5 or bo éothain 
beaca asur maIé: ah aon cáob, asufí' 4] on caob 
ele, bar asur clc; 

16 Cum an Ciíisealla bo Ójá' bo SnAbusa 5, 
&sur Tmiúbal a & fLISCIb3 asur & aiceonc& bo 
€oimm|ionab sur & Uaom5naPe asur bnheilceampáir 

Cnugap. XXX. Ver. 3. This Jophccxy was fulúilled by the 
return of the Jews írom the captivity ot Babylon, as we learn 
frona the worda oí Nehemiae comparlng the language oí Moyses 
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2 And shall return to. him and obey his com- 
mandments, as Í[ command thee this day, thou 
“we thy children, with all thy heart, and with all 
thy soul, 

5 The Lord thy God will bring back again 
thy captivity, and will have mercy on thee, and 
gather thee again out of all the nations, into 
which he acattered thee before. 

4 If thou be driven as far as the poles of hea- 
ven, the Lord thy God will fetch thee back from 
thence. 

5 “ And will take thee to himself, and brin 
thee into the land which thy fathers eshhaa 
and thou shalt possess it: and blessing thee, he 
will make thee more numerous than were thy 
fathers, 

6 'DThe Lord thy God will circumcise thy heart, 
and the heart of thy seed : that thou mayst love 
the Lord thy God with all thy heart and with all 
thy soul, that thou mayst live. 

7 And he will turn all] these curses upon thy 
enemies,and upon themthathate and persecute thee. 

8 But thou shalt return, and hear the voice of 
the Lord thy God, and shalt do all the command- 
ments which [Í command thee this day: 

9 And the Lord thy God will make thee 
abound in all the works of thy hands, in the fruit 
of thy womb, thy cattle, and in the fruit of the 
fruitfulness of thy land, and in the plenty of all 
things. For the Lord will return to rejoice over 
thee in all good things,as he rejoiced in thy fathers; 

]0 Yet so if thou hear the voice of the Lord 
thy God, and keep his precepts and ceremonies, 
which are written in this ljaw: and retum to the 
Lord thy God. with all thy heart, and with all 
thy soul. 

11 This commandment, that [ command thee 
this day, is not above thee, nor far of£ from thee: 

12 Nor is it in heaven, that thou shouldst say : 
Which of us can go up to heaven, to bring it unto 
us, and we may hear and fulfil it in work ? 

13 Norisit beyond the sea: that thou mayst 
excuse thyself and say f which of us can cross 
the sea and bring it unto us : that we may hear, 
and do that which is commanded ?P 

14 But the word is very nigh unto thee, in thy 
mouth and in thy heart, that thou mayst do it. 

I5 Consider that [ have set before thee this 
day life and good, and on the other hand death 
and evil: 

16 That thou mayst love the Lord thy God, 
and walk in his ways, and keep his commandments 
and ceremonies and judgments, and thou mayst 








with the events of the captivity from which they had been just 
released. 1 


ESDRa48, ce. 1. v. 9. 
“2 Mac. 1. 29 ' Rom. 10. 6. 





580 O€e€ucCcenoNó81]. 
asur 30 m-beibéa béo asur so b-poinlíooFaió 
asur 30 m-beaboca15 an Crseanna bo ÓJa éu, aúr 
4D buIcce, & b-ruil cu a15 bul le realbasa. 

17 $éc má 4ompuiseann bo chol5e uab, 10DoT 
paCc "-ÉITCF15 cu, acc 50 U-aóneoc 4156 cu bée eile, 
asur so b-rospnocadó cu 5ó1b; 

18 Tuosnaimre óaoib ann 165, 5o fcníorFean 
T1 so beith19, a5ur mac m-beib16 bun laece gab ain 
&0 U-buicce, 815 & RocF6158 r1b & poú can Jonban, 
68 realbusaó. 

19 ainm peatm a5sur calam ann Jub o' f!as- 
puire, Sun cun me or bun s-coiue beaca. asúr bar, 
beaDusab asur mallusab. Oeéan nose uime rí ain 
béar a, foBor so me1nFe Fé19 asur bo Tlíocc. 

20 $(sur 1oDor 5o m-5nAbocal5 cu an Cise- 
&hDa bo ÓIa, 45ur 50 n-elrcocA le n-a Suí asur 5o 
5-bhulbFra leir, óin 1r é bo beacta, asur t46u545 bo 
laéce, con x0o 3-colt)meoca o0r 2D bulcce noc bo 
m1oDu15 40 C15eannpa bo bo aicm5, bo AA bnabam, 
b' Jraoc, asur b” Jacob, bo cabaince 5ó15b. 


C$&Jb. XXXL 


Spueasa) SUaoire an pobal asur Jorua 4 ca ceap- 
tulSteé mon & feantoDafo. Dein re an oblis bo 
DA fo5on€41b. Oéanai O44 co1nseanacc so b- 
tne!5Eo15 an pobal & asur 50 n-béapFeló re bIo- 
$alcar onéu. Onbulsean bo TÚaoire ban bo rcni- 
obaób, maAit leact& cure &n an blis. 
$(5U1S bo cual5 CwUaoire, asur bo labain rá pa 

bríacna To le Jrnael uile. 

2 f(sur púbainc ré leo: 3(cáim-re ann 15 ceub 
&asuf fICce bliasan b' aoir; DÍ feapalm mlor mó 
bul & Tceoac Ó ceacc &ID AC ; 50 b-alníóe ó búbainc 
au Clseanpa lom: Mi hacFol) cu & 90) con 
&1 Jonbap fo. i 

3 RacrEoló5 an C15eanna bo Ola; anno nómac, 
&Tur' TCHIoFFa1Óó ré pa C1Deabaca TO &00 b am anc, 
sasur realbocaló cu-ra 1a4b: $(sur noca15 Joruas; & 
DOI) “Ór ar; man & bubainc an C13eanna. 

4 “3(sur bo béapFal5 &p Creata leo maR bo 
nióe ré lé Síbon asur lé Ós, niste na n-1(mornú- 
ceac, a5uT lé m-a ú-buItce, asuf T5MT0TF615 14b. 

5 3Uan ríp nualn bo Tesacobof 209 C15eonna 
Tuar 5ao!b 1a5b, beanFaól leo bo néin men b 4AIÉID 
mire baoib. 

6 bisió laioin asur bíóeas mirneac món a5a1b: 
p& Imeaslalb, sur US blSeab fFaicir onneib 
rompa, óIn ré au C15eanua bo Ó1as bo ceanrohnc 
vÍ feallpaíb ré onc, asur mÍ cne!i5t15 ré é€ú. 

1 tour bo áon SÚaoire ain Joraa &asur 
& bubainé leir & nabanc Jrnael wle: b] 
mlfpearmúll asur meancman: éin beanroló cu 
840 pobal ro bo'p buile moé bo WÍO0ulS &0 





eA.M 2668. €11 Bupra 3. 27; Num. 27. 18. 
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live, and he may multiply thee, and bless thee 
in the land, which thon shalt go in to pos- 
sess. 

17 But ií thy heart be turned away, so that 
thou wilt not hear, and being deceived with error 
thou adore strange gods, and serve them : 

18 I foretell thee this day that thou shalt perish, 
and shalt remain but a short time in the land, to 
which thou shalt pass over the Jordan, and shalt 
go in to possess it. 

19 I call heaven and earth to witness this day, 
that Í have set before you life and death, blessin 
and eursing. Choose therefore life, that bot 
thou and thy seed may live : 

20 And that thou mayst love the Lord thy 
God, and obey his voice, and adhere to him (for 
he is thy life, and the length o£f thy days), that 
thou mayst dwell in the laáid, for which the Lord 
swore to thy fathers Abraham, Isaac, and Jacob, 
that he would give it them. 


CHAP. XXXL 


Aí oses encourageth the people, and Josue tho $a appointed to gue- 
ceed him. .He delirsereth &he lauo to the priesta. God jfore- 
telleth Uat the people tpill often forsale him, and that he ill 
punish them. He commandeth Moaea to torite a canticle, aa 
a consan rerasembrancer of the las. 


ASD “ Moses went, and spoke all these words 
to all Israel, 

2 And he said to them : I am this day a hun- 
dred and twenty years old, [can no longer go 
out and comein, especially as the Lord also hath 
said to me : f Thou shalt not pass over this Jor- 
dan, 

3 The Lord thy God wnll then pass over be- 
fore thee: he will destroy all these nations in thy 
sight, and thou shalt possess them : and this Josue 
a go over before thee, as the Lord hath 
spoken. 

4 And the Lord shall do to them f as he did to 
Sehon and Og the kines of the Amorrhites, and 
to their land, and shall destroy them. 

5 Thereíore when the Lord shall have delivered 
these also to you, $ you shall do in like manner to 
4hem as [ have commanded sou. 

6 Do manfully, and be oí good heart : fear net, 
nor be ye dismayed at their sight : for the Lord 
thy God he himself is thy leader, and he will 
not leave thee nor forsake thee. 

1 And Moses called Jóosue, and said to him be- 
fore all Israel: | Take courage, and be vahant : 
Íor thou shalt bring this people into the land 





Í Num. 2L. 94. 8 Supra, 7.2. 1Jos. 1. 6; 3 Kinge, 92. 9. 
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Ciseonn,e ba D-oicníb bo cAboinc bóib; asur 
ROIDFo1ó cu on£s e néin Cnan. 

8 $(sur an Cseantsa; 1r e-ranp bun: s-ceaúranc 
beó ré maille leac, ni FealpaiS re onc, &5ur 9! 
tnéisthb Te (tu: Na bean eagla, no Feiccíor 
onc 

9 “(sur to rcníob CUaoife an blise ro, a5uT cu5 
bo u4 TA5on€41b & be clol Lebl; uoc bo Jomcaitt 
&afnc Cu0an£4 4Ú Clóéanpa asur bo féapaib Jr- 
naeLl uile. 

10 $sur b' alc10 fé bóib & na: $£ S-ciob 5ac 
reaccm ab blíasan, a rollamapcan bliasan an Fá- 
aT3oÍce, & s-coirheacain pé. b-pailljú, 

11 3 uain éiocpar Jrnael uile b'a. éalrbéanaó 
Féin & lAcain an C15eanna bo Dé anpr an Ac poc 
tolSrear am Cíáeanpa léISE15 cu au b6l!3e pro & 
lacoin Jrnael uile ai) a m-eirceactc,. 

12 Cna & beic na baoine coui9!5ce & b-Focoin 
& Céile, rn asur mua, asur [elob, a5sur bo colmg- 
teag ar& c&ob a rc15 bo b' Bolnríb, Ioior so s-cluin- 
TI5 TIab, 425UÍr 50 b-pó5SlumFalo, aour 5o m-beab 
easla an Clseanna bun Oá onna, asur 5o 3- 
cóimlionFaib uile bniacna an blise ro bo béanas: 

13 Jouor so S-cluioFip & 5-clai, 415 pace b-puil 
Elor; &45ur 50 b-FóSLamalb eosla ai) Clseanna & 
mOéá bo beitc onna; 40 F259 maeinFEIoe ar ai) puicce 
& b-ré1/5cÍ can Jonóan le 'realbusas, 

14 sur bubainc ao Ciseanna lé 3Waoire: 
Feuc, ac4lo9 laete bo bair & soin Buic; S5oin 
Jorua, asur cairbéeapaló r1b Féin & b-pailliúin ap 
FlabuuIfe con 30 b-CoD nFoló mire cúnam Bó, 
A(sur D' ImÉ15 2Úaoire asur Jorus, asur bo £ogf- 
béanaban 1ob Fé10 & b-pailliuin an ÉFiobpuire. 

15 3(sur b £oillri5 an Ciíeanna é Féin ab rn 
&U uo1Éne méill: 44 rear ór c1oi) bónuir an Pailllo,. 

16 “(sur oubainc an Ceanna le 2Úaoire; Féuc, 
cobloC 15 cu & b-rocain b alcheac, asur éineoc a1ó 
&U 840 pobal ro, asur nacFo15 le rcnIapocar & 9- 
bI615 bée colmlóeac na cine; 4 b-puillb a15 bul 'ó a 
mearc: CnelsElb mfre, eaur bhirgl9 mo cuúnaó 
poé, bo nIbe mé leo. 

17 $(5r an ló r10 larFot5b m FfeansT& D & Do- 
$4453 a5ur ché15FI5 mé 149, e5ur ceilgíó mé 4515 
ohhe; &5ur fluiSgeolt 145, 45uf CJOCFA1ó mónn 
Alle asur amson oltha  10D)oT 50 0-abnocois 'r &0 
16 riu, so clpce £410]1C4boR Da F-uilc ro ontnam 
mon poé b-ruil Ó lom, 

18 $(sur ceiltíb asur foileocab mo $ouir &D 
IS r19, man Seall an uile olc oibneoc ab rHa5; be 
€i0) Sun 10mpu15Dbo8 Cuim bée CoOINIOACA. 

19 44€5oír ain an abbain T10 rcníobaló-re an 
bag ro Baoib Féó10; 45uT 10U101ó bo éÍoiD Jrnáel e, 
cur e bet b'e meorbnuseb oU0 & 53-Cholbe asur bo 


Cuas, KKXI., Ver,. 9. Some are of opinion that the law 
which Moyses delivered to the custody oí the Priesta on this 
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which the Lord swore he would give to their 
fathers, and thou shalt divide it by Jot. . 

8 And the Lord who is yonr leader, he himself 
will be with thee: he will not leave thee, nor Íor- 
sake thee: fear not, neither be dismayed. 

9 And Moses wrote this law, and delivered it to 
the priests the sons of Levi, who carried the ark of 
the covenant of the Lord, and to all the ancients 
of Israel. i. 

10 And he commanded them saying: After seven 
years, in the year oí remission, in the feast of ta- 
bernac]es, me - 

11 When all Israel come together, to appear 
in the sight of the Lord thy God im the place 
which the Lord shall choose, thou shalt read. the 
words of this law before all Israel, in their hear- 
ing. | 

it And the people being all assembled together, 
both men and women, children and strangers, that 
are within thy gates: that hearing they may learn, 
and fear the Lord your God, and keep, and fulfil 
all the words of this law. 

13 That-their children also, who now are igno- 
rant may hear, and fear the Lord their God all the 
days that they live in the land whither you are 
going over the Jordan to possess it. 

14 And the Lord said to Moses: Behold the days 
of thy death are nigh: call Josue, and stand ye in 
the tabernacle of the testimony, that Í may gave 
him a charge. So Moses and Josue went, and 
stood in the tabernacle of the testimony : 

15 And the Lord appeared there in the pillar of 
& cloud, which stood in the entry oí the taber- 
nacle, 

16 And the Lord said to Moses: Behold thou 
shalt sleep with thy fathers, and this people rising 
up will go a fornicating after strange gods in the 
land,to which it goeth in to dwell: there will they 
forsake me and will make void the covenant, 
which I have made with them. 

17 And my wrath shall be kindled against them 
in that day: and L will forsake them, and will hide 
my face from them, aud they shall be devoured: 
all evils and afflictions shall find them, so that 
they shall say in that day: In truth it is because 
God is not with me, that these evils have found 
me. 

18 But I will hide, and cover my face in that 
day, for all the evils which they have done because 
they have followed strange gods. . 

19 Now therefore write you this canticle, and 
teach the children of Israel: that they may know 
it by heart, and sing it by mouth, and this song 


occasion comprised the entire of the Pentateuch : others con- 
fine it simply to the law described in Deuteronomy. 
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é&pab le p-a m-beul, asuf so m-beibeaó an ban ro 
p& Flaónuire asoim-re 247 45616 cÍorbe Jrnael. 

20 Óin bo béanrFaó m'reé toin cin 140; oc bo 
mIojurs mé b'a D-ajCmib, rsonbab baine asur mIL 
3(5ur puelm ÍjorFoló rmriab 2aS5ur LÍoppFa1b 1459 Fé1D; 
asur ÉATFAIb méat; aDrÓlU 10ompocolb cum bée 
oIle, asur folSnocalb bojb, asur cufnti9 fean5 
ohtmp-rA4, 45uT bnIrtíb mo éabnob. 

21 4(sur an uain éuicreor Tomab uilc asurr bu- 
A15n15 onna, beunralb an ban fo f1450n17Te ') 4 
p-4$015; ÓóIn mÍ beanmoboccan é ar beulaib a Tle- 
ACC, Óin, 1r ole arm & Tmuoil0cIl$e ÉíoD- 
T50u1$ TI45, & Do]f Fé10, rul bo béana5 mé & 
rceaé 145 bo'n cÍn, bo rmpíoDurs mé óo1b. 

22 Oo rcníob 2Uaoire are an abban T1n 45 ban 
&7 l& T10 Fé10; 45uT bo ú)u1D bo ciloi) Jrnael 1. 

23 “(sur bo AICI 40 ClSeanna so Jofua mac 
HMup, asur a bubaince: Dí laibin easur calma: óin 
bo beanra15 cu clab Jrnael bo'n cin bo mfobuls5 
m!re 5oib: asur belió míre maille leac, 

24 S2Uan T10 puo]n bo rcníob T3Uaoire bhíacna 
&ub blióe To & leabailú asur bo cniocnuiseab 
145. 

25 Oo aicin re bó p& Lebic15, bo jomcun ainc 
Cui)4nÉs an Cláeonna, & naó: 

26 Slacaise an léaban ro, asur cuin!5e & b- 
coob alnc cuanta ao Crseanna bun Óe &. 

247 Óin aca tor bo ceabainnse a5onmeras 45ur' 
bo chnuabmugoll. $34€0 prab acaim-re tór a mo bear 
A561b &pn 4u56, bo blban cosaíac an aba an CT- 
$Seanna; mac mo 'p& rin béir mo bair ? 

28 Cnugbró15 eusam r4brin bun o-cnéab uile, asur 
bun m-olbe mur, asúr [abiocaíó mé na bntatna 
To 40 & S-cluaraib, asur S501nF15 mé neam a&sur 
cA[arm o piabouire “on & Dp-a$a1ó. 

29 OÓin ac& rpior asom can éir mo bair so 5- 
cruoillpeé níb péin; asur 50 m-iomtocoj5 Ar 4D 
c-rlise noc bo muin mé Bob: $C(sur cuicrí5 olc 
OoR21b appr pa [aecib beislonaca; Duoln 00 bó- 
&AUFao] olc & b-p!aómire an C1$eonn4, ba. bnor- 
tusab cum reihse ché o1bneacaib bun Lam. 

30 Oo labain 3Úaoire o'a bhís T10 a S-cluaraib 
CórpcnuiDis; Jrnáel uile, bhacna an bai TO, ho sun 
chIocpuj$eaS 145. 


CS$Jb. XXXH. 


On éum cuimse au bliáe. Onbuiséeon bo Saoire 
Sul ruar 5o ban cnoic, le reircioc ne buicce, 
maé nrKberó céabmeó aise 100ruis. 


CUuUSt(Ú &eirceacc Ó a flaiceara, bo mo cór- 
kS5; éirceab a colat) bníacna mo bail 

2 YFeanFalS mo cteasorc man feantug, rilpib 
mN“——'"mmmmmN——————————N———-—— Ha III 


may be unto me for a-testimtónsy among the children 
of Israel. & 

20 For] willbring them into the land, for which 
I swore to their fathers, that floweth with milk and 
honey, And when they have eaten; afid are fuil 
and Íat, they will turn away after strange gods, 
and wnll serve them: and will despise me and make 
void my covenant. 

21 And after many evils and afflictions shall have 
come upon them, this canticle shall answer them 
for a testimony, which no oblivion shall take away 
out of the mouth of their seed. For I know their 
thoughts, and what they are about tu do this day, 
before that I bring them into the land which I have 
promised them. 

22 Moses therefore wrote the canticle, and 
taught it to the-children of Israel. 

23 And the Lord: commanded Josue the son 
of Nun, and said: Take courage, and be valiant : 
for thou shalt bring the children of [srael into the 
land which [ have promised, and I will be with 
thee. 

24 Therefore after Moses had wrote the words 
of this law in a volume, and finished it: 

25 He commanded the Lewtes, who carried the 
ark of the covenant of the Lord, sasyine: 

26 Take this book, and put it in the side of the 
ark of the covenant oí the Lord your God: 

27 For [ know thy obstinacv, and thy most stiff 
neck. While am yet living, and going in with 
you, you have always been rebellious against the 
Lord : how much more when Í shall be dead? 

28 Gather unto me all the ancienta of your 
tribes, and your doctors, and I will speak these 
words in their hearing, and will call heaven and 
earth to witness against, them. 

29 For I know that, after my death, you will 
do wickedly, and will guickly turn aside fro:n 
the way that [have commanded you: and evwils 
shall come upon you in the latter tunes, when von 
shall do evil in the sight of the: Lord, to provoke 
him by the works of your handy. 

30 
whole assembly o£ ISrael, the words of t 
ticle, and 8inished it even to the end. 


 Can- 


CHAP. XXX. 


ÁA canticle for the remembrance of the la. —-Moaes is conmandcd ' 
to g0 up into & mountain, from hence he sÁadl aeg the pro- 
mnéaed land, but not enter into it. 

HS “O ye Heavens, the things 1 speak, let 

the earth give ear to the words oF my mouth. 
2 Let my dóciriis gather as the rain, let my 


” A.M. 2553; A.O. 14561. 


oses therefore spoke in the Miotais the: 
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mo $lón man ónmucc; mol a tÍoFeancúiD) 4A4lt &D 
laib mAo0(6; &5uT 'DAn Dé ceat& An 41 b-reun. 

3 GSUan s3eoll so b-roillreocaió mé alom an Cr 
$eanpa: Cuinió-re mónbacc & leic an pOé&. 

. 4 3$Kca oibneaco D& Tomlao : $Csur Tr bnheice- 
atmuar & Tliste ulle: c& Ola FinIDeec 540. é5- 
ceanc, cá Te ceanc a5uf bÍneac. . 

b5 Oo pPeacutában a) 2582185 asur TU clé) 
bo cÁ 2ADc& 40 A b-chuollleab : acAgb 'Ú & S-cine 
mÍocoIn$Íollac asur coin. EA : 

6 $(n man fo Cu1c1516 leir an Ciseanna, Ó & 
D401)e leama &asur é15cn10)6, Daé é b atoln é an 
leir ru? paé n-béannal5 ré, a5ur Dan cum ré éu ? 

7 Culnois n& laece & 23-C140; Culm015 D& T- 
lomab 5Ipealal5 : FlaFnulS be b'Atain, &a5ur cofr- 
beanFaib ré óulc; be bo riireapRe1b; agur IDroéalb 
uit. 

8 $(no uatn bo na) an té 1r tíinbe na cineo- 
Bac: & uain bo Bealuis fré mic 1(6am, bo 
Tu1515 ré ceonaDa Da mbeofpe bo néin uibhe closbe 
JrnaeL 

9 Oin (r 149 & pobal culb moDa an Cláeonnpa; 
Jacob cnab & ólSneaco-ran. 

10 Tuain ré a b-reanan blcheibe e; asur 4 
b-rarac usl5neac uaillreancac; &asur bo Cneonuls 


Té clmégToll &, bo éeasalr5 Té é; bo colréab fé &. 


man ball & rál, 


11 3Uan an c-iolan bnorcusaó & b-ó5 éum eic1ol: 
&5uf' 415 e1]cfol ór & 5-C10D; bo FÍn re mac & TCT1ó- - 


€410 &5ur bo Éo5 e, a5ur b' Iomcuilí ain & Suolaib é. 
12 Du5 é an Cií5eanna otbaln ba éiteonuls é; 

&sur' op] n41b aon bIa coimteac maille leir. 
Oo cun Té & ain AicIb Anba an bómap, Con 


20 b-féabFob coltaúb po macailneab bice; so b-- 


FelbFab5 re ml bo .fusa6 ar an S-cannuic, e5ur ola 
&T 510 5-clolc bub cnuaibe; 

14 Jm bó, asur baibe caonac, maille la méacór 
H41 a5ur neite bo fiolnab Daran : asur saban, 
maille lé méacar cnu]neacca, asur ao m-belóeab 
&15e le ól be puil slan na s-caon. 


15 O'gar an peac anrac méac asup bo Pheob ré: |. 


nearmmuiste, beacuiste sur lao-reic!5ce, bo tnéis 
Tó Ot!a bo nIóe &, asur b' ealuils ó Óra; & Tla- 
Dulscóilt | 

16 Oo bnorculseapon & éum &aba le baeib 
colmlcesca ; asur Do bhorculseabaon é cum Feihnse 
le sna1neamlaccaib. 


17 Oo ioóbnaban bo 81ablaib, asur p1 bo Óla 


bo Bbée1b pan bub fear bólb: bo €a104c & pÍor 5o 
puab, paó b-puaJn unnam.ó bun m-aicmb. 


Oo cneas cu Oie & sein tú, asur bo Béan- 


Tmmu]5 cu Ola bo cnutuljs éa, 





Cap. XXXIL, Ver.11. Of all birds the eagle is said to be 
the moest careful of its young in protecting them from harm. 
H builds its nest in the highest and most inaccessible places to 
prótect the young ones írom the bite or approach of the ser- 


speech distil as the dew, as a showev: upon the 
herb, and as dropa upon the grass. -- : , 

3 Because I will invoke the name of.the Lord: 
give ye magnificence to our God. i 

4 The works of God are perfect and all his ways 
are judgments: God is faithful and without any 
iniguity, he is just and right. 

5 They have sinned against him, and are none 
of his children in their.fiibth: they are a wioked and 
perverse generation. | 

6 Is this the return thou makest to the Lord, 
O foolish and senseless people? Is not he thy father, 
that hath possessed thee, and. made thee, and cre-- 
ated thee. Fa, 

7.“ Remember-the days of old, think Bn every 
generation: ask thy father, and he will declare to- 
thee: thy elders and they will tell thee. . 

8 When the Most. High divided the netions: 
when he separated the sons of. Adam, he appointed- 
the bounds of people according to the. number 
of the children of Ísrael.. 

9 But the Lord's portion is his people: Jacob 
the lot of his inheritance, 

10 He found him in a desert land, in a place of 
horror, and of vast wilderness: he led him about, 
and taught him: and he kept him as the apple of 
his eye.: 

11 As the eagle enticing her young to fly, and 
hovering over them, he spread his wings, and hath 
taken him and carried him on his shou|ders. 

12 'The Lord alone “was -his leader: and there 
was no strange god with him.. 

18 He set him upon high Jand: that he might 
eat the fruits of the fields, that he might suck 
honey out of the rock, and oil out of the hardest 


'gtone.' 


14 Butter of the herd, and m|k of the shee 
with the fat of lambs, and of the rams of the bree 
of Basan: and goats with the marrow of wheat, and 
might drink the purest blood of the grape. 

15 The beloved grew fat, and kicked: he grew 
fat, and thick and gross, he forsook God who 
made him, and departed from God his saviour. 

16 They provoked him by strange gods, and 
stirred him up. to anger, with their abomina- 
tions, . 

. 17 They sacniiced to devils and not to God, to 
gods whom they knew not: that were newly oome 
up whom their fathers: worshipped not. — 

18 Thou hast forsaken the God that begot 


thee, and hast forgotten the Lord that created 


thee. 


nt—a very signifieant comparison i of the temder. solicitude 
ith which the Almighty guarded his people. 


? Job. 8, 8. 
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19 Oo cobainc an Císeanna asur b1 bnorcuisce 
&U01 Felnse; man bo bnorculában ó & mic &3ur 10: 
3ean0a& róin. 

20 $tsur bubainc: Folleaocaíb mé m'abol5 usa; 
Eéacfa15 mé cneao &0 €iIoc beibear onna: óin Ir 
51nealaé, nó cnorance 125; CL[a) peamcoinpsia[ac. 

21 Oo connu!seaboi éurm éaba mé, leir an mló 
mán bub Ola; bo bnorcutSban mé cum Fpeinse le 
U-& D-bÍomaoineaf, 45ur cuinfe mire eub onnaraD) 
leir ao nbnoin3 pac b-puil 'opa b-pobal, bnoirceo- 
C€ufó mé cuimn preinse 145 lé cine ama baDca. 

22 Oo larab céipe ann mo pFeins, a5ur Íoircrp15 
so F-IFnío) 1ocbnoc : asur ÍoircFíó 40 colam asur 
& éortab, asur bunalc!5 na Tlíob. 

23 Le ocnar r5nIorFean 145, asur Tlusr!ó 
fteansa le sneama1b, 5euna 145: cuinF16 mé man 
&n0 53-Ccéabmna, Ffacls beatac onnas le mir) paicneac 
neimhe & rpamafr 21 talann. 

24 Cnuacrab uilc onna; &a5ur caIlcF15 me raisbe 
leo. 

25 “9(n cloibeam amus, asur 47 CMICeoS5le & 
TC15; T3ItO0rFoID9 60 .C-o5-Fean &5u[r 4D W415bean, 
&U UAo15e4n asur 40 fean &otrte. 

26 Oubnar, ca bFuil rian? coirsE|5 mé & 5- 
cuimpé ó beic & mears baolne: 

27 S(cc cuin me ro so aC[4, b easla 50 0-OtD- 
Cnabir A DAI) ,]0 145 FéID 50 rocao[ac, asur b easla 
so m-albnocolbÍr : SÍ an lam laioin Féi; asur 
UÍ e an Císéanúa bo n15e ro uile. 

28 Jr cine. 5490 cómainle asur 545 cuiS5re 14b- 

29 Óe pac b-ruilm cnioba, asur 50 b-Tul5F!bIr; 
&asur 50 m-ullóccaób ]a5b féin fé Comain & s-chloc 
té151op415 ? 

30 Cuiapuor bo claolbreab aon buine mile, asur 
bo cuInreas bir belc mile cum celcrme ? pac mun 
seall sun neac & n-Ola 165, a3ur 5un 5un an CT- 
Seanna Tuar 145 Í 

31 Oin pj b-ruil an n-OÓla man & n-bea£e-ran, 
&asur tA oh páim)be Féin a m-bheiteampaib. 

32 $(c& & b-Fíneame10 man finpéamaln Sobolin; 
asur be bnuac-bailce Oomonna; & S3-caona 1r 
€20118 bom|[air 145; 4€215 & b-cníopaill reanb. 

33 $( b-ríoo, peim ua m-bna5un; &a53ur fer) 
m)alnbéac ne b-poilearaln c& bo-leisirce, 

34 Mac b-puil pa oeste ro & b-cairse a5aitr-fe, 
f4o1 Teul & meors m Iob)muir ! 

36 Líonra beanpar au biosalcor, asur cucocaó 
fa leo ai) am Féin So Tlelhueócagú & S-cora : CÁ 
8 & leunrsn!Iorca & leata; 45Ur.& CÁ. 61) C-6im &15 
tesact So beiFneac. 

36 Oéanugoló ao Clseanna bnheiceammnar an & 
pobal, asur cnócalne eh & Teanbrosapcaib: bo 
€1FIS 5un Imc1Á ueenc, 0& nIc; sun Jmlóbean &D 





“Jer. 15.14; Eom.10.19. —f er. 9. 12 


19 The Lord saw, and was moved to wrath: be- 
cause his own sons and daughters provoked him. 

20 And he said, I will hide my face from them, 
and will consider what their last end shall be: for 
it is a perverse generation, and unfaithful children. 

21 “They have provoked me with that which 
was no god, and have angered me with their va- 
nities, “ and I will provoke them with that which 
is no people, and will vex them with a foolish 
nation, 

22 A fire is kindled in my wrath, and shall burn 
even to the lowest hell : and shall devour the earth 
with her increase, and shall burn the foundations 
of the mountains, 

23 They shall be consumed with famine, and 
birds shall devour them with a most bitter bite: 
1 will send the teeth of beasts upon them, with the 
fury oí creatures that trail upon the ground and 
of serpents. . 

24 I will heap evils upon them, and will spend 
my arrows among them. 

25 Without, the sword shall lay them waste, and 
terror within, both the young man and the wvirein, 
the sucking child with the man in years. 

26 Isaid; Whereare they? I “ll make the me- 
mory of them to cease from among men. 

21 But Íor the wrath of the enemies I have defer- 
rcd it: lest perhaps their enemies mieht be proud, 
and should say: Our mighty hand, and not the 
Lord, hath done all these thines, 

28 They are a nation without counsel and 
without wisdom. 

29 f O that they would be wise and would un- 
derstand, and would provide for their last end. 

30 How should one pursue a thousand, and 
two, ten thousand? Was it not because their God 
had sold them and the Lord had shut them up? 

31 For our God is not as their gods: our ene- 
mies themselves are Judges. 

32 Their vines are of the vineyard of Sodom, 
an:l of the suburbs of Gomorrha : their grapes are 
grapes of gall, and their clusters most bitter. 

33 Their wine is the gall of dragons, and the 
venom of asps, which is incurable. 

34 Are not these thines stored up with me, and 
sealed up in my treasures? 

35 Í Revenee is mine, and I will repay them in 
due time, that their foot may slide: the day of de- 
struction is at hand, and the time makes haste to 
come. | 

36 The Lord will judge his people | and will 
have mercy on his servants; he shall see that, their 
hand is weakened, and that they who were shut 





4 Eccl. 28.1; Rom. 12. 19; Heb.10.30. —192 Mao. 7. 6. 
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muiscin bi 're baluseop &sur so b-puil an pFuláeal 
T5ItIórca- 

942 sur béanrFa15 fé: CA b-fuillo a ubée ab 
&R culnéaban & m-bólá, 

383 Noé & bI£ meatar A téiobbanta, asur 
b oL rpíion & n-Jobbanéca b15e ? éinsíoir Tuar a5ur 
caántuisbir T1D, asur b10IT 0& Tbjoeon 45016 oi 
bun 'p anros. 

939 Yeuc ló sun míre amáin aca, asur n4. b-puil 
b8 400 Cainam; 1r mé manbar, asur 1r mé 55015 
beo; lofcim, asur léiráirmn: tCsur plL aon peac 
feobar raoltab -ar mo Laiin. 

40 Oin cosFpíó mé ruar mo Lam cum peime, asur 
&4 béanFa15 me : 9Da1nim so bnac, 

41 213 paobnoc ab mo clolbeam man €aon, asur 
m4 S5lÍacFob mo lam sneim an bneiceampar: bo 
5béapFal5 mé bíosolcar alh TO DAIDa15; a5ur AIf- 
Íoc b0o'n bnons Fuacuiscear mé, 

42 CuinEí5 mé mo Faisbe & meirse lé puil, asur 
TÍu15F15 mo €c1óI5earn Feoil, asur beó beans lé ruil 
p4& manDb asur uas bnalsblopacs asur cl) beanna 
D6 Damab. 

43 S2UoLa15, a cníoca, & pobal-rou, ón bisalco- 
€848 ré pPull & Téanbrosancu15, asur culceoca15 ré 
bíosalcor le n-a páia15, aaur beló ré 5narathoill 
bo é1n & pobail. 


44 Cainic TUaoire man rn, asur bo labain ré: 


bníacna an bapa To uile a s-cluaraib an pobuils— 
é péin, asur Jorua mac Hurn. 

46 4AÁsur bo cWuíocnul; re mé bhianna To; lá- 
bainc le Jrnael uile. 

46 St(surp-bubainc ré leo: Cuin1t5 bun s-cnoibte 
&1hn ua b-uile bniacnalb ro bo SniSim ó pfabn0u545 
bun mears &b) 1u5; noc alteonteol] b & bun s-ccloiD 
bo cofthéab, bo béana8, asur bo colmljonaó bnia- 
ten 40 bLise ro uile. 

4; Óin ní 39 blom)aoin & b-atcipéean baoib 145, 
ACC be C]0i) 50 ma1ltFeab 5oC 400 aD)ca4 45ú ba 0- 
Séana so b-Folbeocéóa1ó Tm1b bun laeie ran buicce;s 
& b-ruilro ais bul a non coit Jonbap le pealbusaú, 

4S $t(sur bo Labagn an Clsealns le 3Úaoire an 
lá ceabna & na5. 

49 Ceirs muar an an c-rlíob ro 3cbanim re ro 
be bealais, so rob HMeébo, poc ac& & b-reana) 
3Uóa1b, ac& toll or coilije Jentéo; asur rceué cin 
Chagnaain, noc 5o beinim-re bo élolo Jrnael men 
feilb :; $€sur pras bar ain an e-rliab. 

'Muain & macfear cu fuar; CHUIOISCeAft 
& S-Ceai) DO 58&oJpe Cu, man béus5 (non bo óesn- 
bnacain ain rlíiab Don, asuúr bo cnuin!5eab & 5- 
ceal) & 6aolne &. 

51 Oe é1oi sun cónnuiseaban-re ai) m aso16-re 
& mearc éloj5e Jrnael, 415 u1ir5c1b ao cnjoncal0; & 


“Jer. 2. 28. f1 Kinga. 2. 6; Tobiaa, 13. 2; Wis. 16. 13; 
1Job, 10. 7; Wis. 16. 15. 
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up have also failed, and they that remained are 
consumed. ' 

37 And he shall say: “ where: are their goda in 
whom they trusted? ' 

38 O£ whose vwictims they eat the fat, and drank 
the wine of their drink-offerines: let them arise and 
help you, and protect vou in youvx distress. 

39 See ye that Í alone am, and there is no other 
God besides me:f 1 will kill and I will make to 
live: I will strike, and [ will heal, f and there is 
none that can deliver out of my hand. 

40 I will hft up my hand to heaven, and Lwill 
say :Íhve for ever. 

41 T1 shall whet my sword as the lightning, 
and my hand take hold on judgment: I will ren- 
der vengeance to my enemies, and repay them that 
hate me. 

42 Iwill make my arrows drunk with blood, and 
my sword shall devour flesh, of the blood of the 
slain and of the captivity, of the bare head of the 
enemies. 

43 $ Praise his people, ye nations, for he will 
revenge the blood of hisservants: and will render 
vengeance to their enemies, and he will be merciful 
to tho land of. his people. 

44 So Moses came and spoke all the words of 
this canticle in the ears of the people, and Josue 
the son of Nun. 

45 And he ended all these words, speaking to 
all Israel, 

46 And he said to them: Set your hearts on all 
the words, which Í testify to you this day: which 
you shall command your children to observe and 
to do, and to fulnúill all that is written in this Jaw. 

47 For they are not commanded you in vain, but 
that every one should live in them: and that doing 
them you may continue a long time in the land 
whither you are going over the Jordan to pos- 
sess it. 

48 And the Lord spoke to Moscs the same day, 
saying: 

49 Go up into this mountain Abarim, (that is to 
say, of passages) unto mount Nebo, which is in the 
land of Moab over against Jericho: and see the 
Jand of Chanaan, which I will deliver to the chil- 
dren of Israel to possess, and die thou in the moun- 
tain. . 

50 When thou art “one up into it thou shalt be 
gathered to thy people, | as Aaron thy brother 
died. in mount Hor, and was gathered to his 
people. 

51 4 Because you trespassed against me in the 
midst of the children of Israel at, the waters of 
contradiction in Cades of the desert of Sin: and 


8.2 Mac. !'. 6. | Num. 20. 26. and 9Y. 13. 
“i Num. 20. 12. and 97 13. 
óK 
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b-rarac S1n, bo ó100 018 Déonuly cu mire & méae 
Bón clotó Jrnael —- 

62 Uo é1p(ó cu &0 buirée of bo cofúe; bo 
beanror mé bo élosó Jrn&el eóc oj npocFaló cu 
aicV 


€$Jb. XXXHUII. 


beaoulsea) 3Waoire, nom bar Tasoil tcheabta 
Jrnael. 


$] fo au beaBaóc, lé'n beanpuis buipe Óe, 
St)aoire, clai Jrnael noime & bair. . 

2 “sar bubaine ré: Calslc 45 Cireanna ó 
Sinar, asaf bo &1n15 ouib ruar ó Sein; bo 5eal- 
nuls re amac ó flíab Panain, asar éalsic pa 
mÍlce naoi) leir. (5 & óearlaim oljse cli)ceac. 

3 Do $na48Bu13 fó ou pobal, caib na maoin uile 
&00 6 laim: $(Sur an mujoc]n 4 €436T 4) 5sónn 5'& 
coraib, slacFa15 b'é téosar5: I 

4 O' aicfo 2Uaorre blise óuip, ólsneacc Cód 
Cnui)!5 ]1ecob. I 

6 beis ré Da ni meors an Pobail 1f ceince, 
puah bo Cnul)eocabalt CI) a0 pobail asur cneaba 
Jrnael a s-cto5 & céile. 

6 bióeab FReubeo bao, asur na l-easa5; asur 
pe bióbes5b Iomabaioil uibin & aoine. 

7 So 4 beabocc Juba: Éire, a Ceannas sut 
Juba, asur caábofn cum a baone &: OeanFpab a& 
lama cate AIn & Ton, asur beiS5 ré “) & co)5neim- 
toln;, 4) 25615 & 0449615. 

8 3(sr le Lebí bubaine, mair 40 S-ceabna : 
So bt5eab bo rubailce asur bo ceasar5 bo”o b-feal 
Do0i0)C& & beanb cu 415 Ac an cacui5ce, asur &ih 
& b-cu5Ir bneacampar &15 ulr5c1b an Canna. 

9 Hoc ain bubaince le n-a acain asur le n-a ma- 
éan: 01 41€01m TI; asur le n-a beanbnaicnib, pil 
Fíor &54m cI& ríb, asur piÍon alc10aban & S-clai 
pe): Oo éolmeababan ro bo bearna; a5ur bo 
cóimlIonapón bo €u)naob, 

10 Oo bneiteampair o Jacob, asur 6l13e 6 Jr- 
nael : Cuintí5 Tíab cuir or ho €oli)e anb bo, Féin5, 
asur 1o5bainc 1omlan loirste agh b alcoin. 

11 beanpuls; & C15ea4n06; & Dean; sur sab 
cúsob oIibneaca & lan: Duail learnaó & Dom) 103 
sur an lucc & Éuaculsear &, p& &1n1515 a hír. ! 

12 $sur bubainc ré le Depiamip: Do óéanaib 
840 cé 4r 10000410 [erf anp Ciseanna éórbnuise le 
muI|015Í) Úa focain; asur clubocoló eihail & re- 


Cap. XXXIII., Ver. 1, 2, &c. After the exampke of the 
other Patriarchg, Moyses when near dying blesses his people, 
and like Jacob; predicts the various Íortunes ot the particular 
tribeg, 1t has been remarked, however, bhat there Is no men- 
tion máde of Simcon, and the probable reason assigned for thig 
omiesion, ia bhe enormous public transgression of &anmbri 
of bis tribe with the Madianite woman, which provoked such 
gigmal chastisement ; and again, that no other tribe was more 
remarkable for sedition and idolatry. 


you did not sanctify me among the children of 


srae]. i 

52 Thou shalt see the jand before thee, which 
I will give to the children o£ Isvael, but thou shalt 
not.enter intoit Ma 


CHAP. XXXIII. 
Afosea befoye Mia death blesseth the tríbes of larael. 


TRIS is the blessing, wherewith the man of God, 
Moses, blessed the children of Israel before 
his death. 

2 And he said: The Lord came from Sina:, and 
from Seir he rose up to us: he hath appeared from 
mount, Pharan, and with him headh oÍÉ saints, 
In his right hand a fiery law. 

3 He hath loved the people “ all the saints are 
in hishand: and they that approach to his feet, 
shall receive of his doctrine. 

4 Moses commanded us a law, the inheritance 
of the multitude of Jacob, 

5 He shall be king with the most right, the 
princes of the people being assembled with the 
tribes of Israel. 

6 Let Ruben live, and mot die, and be he small 
18 nnmber, 

7 This is the blessine of Juda. Hear, O Lord, 
thevoice ofJuda, and bring him in unto his people: 
his hands shall fight for him, and he shall be his 
helper against his enemies. 

8 To Tea also he said: Thy perfection, and 
thy doctrine Ae to thy holy man, whom thou hast 
proved in the temptation, and judged at the waters 
of contradiction: 

9 f Who hath said to his father, and to his 
mother: Í do not know you: and to his brethren: 
Í know you not, and their own children they have 
not known. “These have kept thy word, and ob- 
served thy covenant, 

10 'Thy judgments, O Jacob, and thy law, O 
Ásrael: they shall put incense in thy wrath, and 
holocaust upon thy altar. 

11 Bless, O Lord, his strength, and receive the 
works of his hands. Strike the backs of his ene- 
mies, and let not them that hate him rise. 

12 And to Benjamin he said: The best beloved 
of the Lord shall dwell confidently inhim; asina 


Ver. 6. ““ELet Ruben live, and not die, and be he small in 
number.” His tribe was mcerely suffered to langaish out a 
Íoeble existence, amoumntinx to near sixty thousand in the first 
census, anú| rednaced to a little more than twenty in the censua 
taken forty years aíter, Such was the punighment, inflicted 
on the incestuous Ruben íor idehling his father's bed. -a punish- 
ment awiully illnstrated in the decay and extinction ot mapy 
familios, which profligaoy has destroyed, 

e VWis. 83. 1. sand 8. 5. f Exod. 32. 27; Levit, 10. 5. 
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OI9ltA 40 POrT4 Fe4b 59 Lae uille, agu a1C€806616 Tó 
eoin & uili b. 

13 $9(sur bubaigE Té le. Jórep: be beaousob 
pelme bj5eab & bulcce, bo COMAD neimhe, bo 0 bhuce 
&5ur be'p p-&4]5610 lúrseor fíor. 

14 “(sur be conab beantan amacs leir & 9- 
Sné40, asur' leJr 49 0“-5eolafó. 

15 Oe banna15 ua reamrllab3 astuf' be tona na 
3-cmooc frÍoimbaaon. 

16 $(sur be conab ua calrman &asur b'& 10r015fpe. 
90 b-teasab beabocc 40 ce Kacor a tor ah Cean 
Jórep, asur aln mullac c10 40 cé bo bealulbeab 
ó n-a 5eanbnaicnií5b. 

17 Jrcormail & maire le ceubsein beim, asur 1f 
cormail & abanca lé abalncoib níoocenoir; leo 
TI0 buailgí8 ré pa baolne so cnjocalb na cnuibe: 
Jr eo rn rluarsce €pPnáim, asur milce 204ua- 
rer: 

18 “(sur oubaint ré le Sabulon: San; a 
Sabulon, ai) bo óul amaó3; asur; Jrracainm 40 bo 
tóircimb. 

19 S5oinrí5 ps baoloe óum ao c-rléibe; a3 rí 
jobbanr!o Íoóbaftca ua cóta; olpaíb man baine 
lionrthbuineéc na, kainnse, a5ur ben IoDDar ACA 
&. b-polac ra t-sa10eom. 

20 (sur & bubainc ré le 545: Jr beabniste & 
945 40 & leatapaóc3 A4/C1516 ré amail leon, nus ré 
&]n laim asur ain mullaé “an €15. 

21 $(5ur bo cobolhnc Te & ceafar FéID, 5uR AD 
&D HOID £é10 bo ablacob 4n t-olbe-blise, bo bi le 
le ceabalb an Pobail, bo n1) ceanc an C15eanna; 
asur & bneiceamnair lé b-]rnael. 

22 “sur bubatnc ré le Oan: Jr cuiléan leoin 
Oan: r53n5Fo15 o aran. 

23 sur bubaitc ré le HMepcalr: Deib ars 
Hepralí panrneacc asur beó lan be beanaccalb 
&o Ceanna; beló aise & realb o bear le coir 
Fainnse. 

24 $(Sur bubainc fé oin 3(ren: Deabuiste so 
h21b f(ren & S-clo19; bióeab re ró-5nabac 415 & 
beanbnacnb, asur cumab ré a éor 455 ola. 

25 befo a bnósa b' U-141na4) &asur be pnár. 
SUan bear lLaece Ó' ó1se; 1” arpla15 beiBear b aoir. 

26 Hi b-puil aon bo & s-coramlaccile Ola an 
bheorm FIIDo15: (0 ce fe & Tuolóear or c10D 
peime, fé bo cabancóin; & mónculr cneonursear 
184 meulca. 

27 Suar cá AICHe45, ásur fáol fior nísée rion- 
Tube: CuinFiío ré amac 40 DamoJb nómab, sur 
béanrFaiS Te, béan TPheab o1ob. 

28 31cneabóca5 Jrnáel saooman so muipÍneac. 
Oeanca5s Fruil Jacob an feana) anbain asur 
Élona; r1lg19 fór ma flaicear bhucc & nuar. 

“39 Jr beabulsce cu-re Ó & Jrnael: clé Ir cor- 
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between his shou]deras shall he reat. 


13 To Joseph also he said: O£ the blessing of 


the Lord be his Jand, of the fruita of heaven, and 
of the dew, and of the deep that lieth beneath. 

14 Of the fruits brought íorth by the sun and 
by the moon. 

15 Of the tops of the ancient mountains, of the 
fruits of the everlastinge hills: 

16 And of the ftrnits of the earth, and of the 
fulness thereof. “Fhe blessing of him “ that ap- 
peared in the bush, come upon the head of Joseph, 
and úpon the crown of the Nasarite among his 
brethren. 

17 His beauty as of the firstline of a bullock, 
his horns aa the horns of a rhinoceros: with them 
shall he push the nations even to the ends of the 
earth 'Phese are the multitudes of Ephraim, and 
these the thousands of Manasses. 

18 And to 7abulon he said: Rejoice, O 7abulon, 
in thy going out; and Issachar im thy tabernacles. 

19 'They shall call the people to the mountain: 
there shall they sacrifice the victims of justice. 
Who shall suck as milk the abundance of the sea, 
and the hidden treasures of the sands. 

20 And to. Gad he said: Blessed be Gad in his 
breadth: h” uath rested as a lion, and hath seired 
upon the arm and the top of the head. 

21 And hesaw his pre-eminence, that in his 
portion the teacher was laid up : who was with the 
princes of the people, and did the justices of the 
Lord, and his judgement, with Israel. 

22 To Dan also hesaid: Dan is a young lion, he 
shall 8ow plentifully írom Basan. 

23 And to Nephtali hesaid: Nepthali shall enjoy 
abundance, and shall be full of the blessings of 
the Lord: he shall possess the sea and the south. 

24 To Aser also he said: Let, Aser be blessed 
with children, let him be acceptable to his brethren, 
and Jet him dip his foot in oil. 

26 His shoe shall beiron and brass. As the days 
of thy youth, so also shall thy old age be. 

26 The is no other god like the God of the 
rightest,: he that is mounted upon the heaven is thy 
helper. By his magmficence the clouds run hither 
and thither. 

27 His dwelling is above, and underneath are 
'the everlasting arms: he shall cast out the enemy 
from before thee, and shall say: Be thou brought 
to nought. 

28 Israel shall dwell in safetv,and alone. The 
eye of Jacob shall be gladdened in a land of corn 
and wine,and the heavens shall be misty with dew. 


29 Blessed art thou, Israel: who is like to thce, 


887 


bride-chamber shall he abide all the day long, and 


hm i 
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mu1l. leac & Pobal bo. cAncuiséean leir an) Cise- 

&hDó P TCIAÉ DO. ÓUD54U84 a5uf' CL[OIbeam bo. Sloine: 

beó bo náir a15 540 cOD$eal; asur reilceoneló cú 

&1lt & m-bnasals, , 

C4Jb. XXXIV. 

CiBeab 3Uaosre colan na sealamanca sat) cean 
Mopmrul5. €asab baolr ceup asur píce blía- 
340. - Oéanpai) Ola & aólacan so b-aonman, 
asuf caolmeaD Jrnaáel & win rab beic asur TI- 
€eap la. Cosa Jorue 1onab 9Éaoire Lán be 
rpiniob Da, le lama 9Uaoire. SUolcan SUaoire 
o'T co) Saé ulle FA, Clo) Sun WID re mIona- 
mailce Jon5a40caC& &5ur 50 noóib fre co coléne- 
mac 15 Ola. 

. 8(H rí bó cCuo185 3Uaoire rmruar ó néiceac 
2Doaib so riab Mebo, so mullac É arsa, or coiie 
Jenico. StSsur bo CAirbéi an Clseannóa bó cin 
Salais, uile so puise Oap. 

. 4. A5ur Meptcal! uile, asur cin Cpnaim, asur 
8Úaporrer; esur cÍn Juba uile, so b-v1 an Falhusé 
]r Eo15e amac. | 

3 $(sur an caob ó Bear, asur lelceab néic15 
Jentco, caCain 94 5-cnab Peilme, ao nulse Seson. 

4 $(sur bubainc an Cláeanpa, leir: Sí ro an 
bulccé bo mjjouu1s tire bo 4ÁbnÓabam, bo Jraac; 
asur bo Jacob, als nab: Do bean, 5 mé ro bo 
bo fliocc: O'amanc cu anoir ain lé po fuillib, 
Act UÍ haCFo18 cu &aDc1 a7ob. 

5 sur guein 11aoire reantosanca4b an Ctse- 
anuas bar 63 T10 & b-cin 3Úoaib, bo néin alcne an 
Ciseanna. : 

6 4$(sur bo aóluic ré & & nsléan & b-c]n 9Doaib, 
éall of colbe ÉPosén ; asur pj b-puil rior & 
Cur, &15 40U bu]me sur 470 1u5. 

T7 01 2Uaoire ceub asur fícce bliasan b' aoir 
AU c-6ótm bo puaih ré bar: MÍ naib a fuil ball, 
A5bur pj 16 'Piacla ain connusaó. 

'8 $(Sur bo Suileaban clab Jrnael ain & fon, & 
& héfceac £Doaib cniocab la: Oo cníocoujseab 
laece sol asur éaoInce ain ron 3Uaoire. 

9 “(sur bo bi Jorua mac Nun lionca be rpíonas 
p& b-easnpa; ón bo leas SÚUaoire a lama ain: 
“(sur bo umlufábafit clai) Jrnael bo, asur nIDban 
Ta D' 61C10 40 Ceanna bo SÚaorre. 

10 $(sur níon ejn15 FA15 nÍor mo ann Jrnaáel cora 
mail le SUaoire, an 4 Rob aiépe 415 an Clseanpa 
&5o15 o1n 45515. 

11 $(or us cómanÉ£aib uile asur 1ons40c61D. 
b' an Cuin 40 Ceanna é le béanas, a s-chlé no 
b-Cstpce app 45615 Éanao, asur & Teanbrósan- 
t415 uile, asur a chic aile, 

! 12 $(sur an lamh lasin uile, asur D& mIONa- 
Fuine móna; bo nI0 4Uaoire a) mon Jriael 
uile. 


“ A.M. 2653. f Supra, 3. 27. and 32. 49; 2 Mac. 2. 4. 


O people, that art saved by the Lord? the shield 
of thy help, and the sword of thy glory: thy ene- 
mies shall deny thee : and thou shalt tread upon 
their necks, -—- i 


CHAP. XXX1IV. 


Moaea seeth the promssd land, but $s not suffered to go-ino “á. 
He dieth as the age of 190 veara. God burteth Mia body sa- 
cretlu, and all Iarael mourn for htm thirty daves. foaue, re- 
plenished, (b1 imposition of Moaea'a handa) tpith the spirit of 
God gucceedeth. But Mosea for hia special /amiliarity tpith 
God, and. for most-iponder.) ul miraclea, sa commended, above ad| 
other prophecta. : 


HEN “ Mosesf went up from the plains of Moab 

upon Mount Nebo, to the top of Phasga over- 

against Jericho : and the Lord shewed him all 
the land of Galaad as far as Dan. 

2 And all Nephtali, and the land of Ephraim 
and Manasses, and all the land of Juda unto the 
furthermost sea, 

3 And the south part, and the breadth o£ the 
plain of Jericho the city of palm trees as far as 
Segor. 

4 And the Lord said to him :1 This is the land, 
for which I swore to Abraham, Isaac, and Jacoh, 
saying : [ will give it to thy sceed. Thou hast 
seen 1t with thy eyes, and shalt not pass over 
to it. 

5 And Moses the servant of the Lord died there, 
in the land of Moab, by the commandment of the 
Lord. 

6 And he buried him in the valley o£f the land 
of Moab over-against Phogor: and no man hath 
known of his sepulchre until this present day. 

7 Moses wag a hundred and twenty years old 
when he died: his eye was not dim, neither were 
his teeth moved, 

.8 And the children of Israel mourned for him 
in the plains of Moab thirty days: and the days of 
their mourning in which they mourned for Moses 
were ended. 

9 And Josue the son of Nun was filled with the 
spirit of wisdom, because Moses had laid his hands 
upon him. And the children of Israel obeyed 
him, and did as the Lord commanded Moses. 

10 And there arose no more a prophet in [srael 
like unto Moses, whom the Lord knew face to face. 

11 Inall the siens and wonders which being 
sent by him to do, he performed in the land of 
Egypt to Pharao, and to all his servants, and to 
his whole land. IS 

12 And all the mighty hand, and great mira- 
cles which Moses did before all Israel. 


4 Gen. 12. 7. and 16. 18. 
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